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דער באַנד איז דערשינען מיט דער פּינאַנציעלער 
הילף פון דער פרוי כאַשע-לײע מוזיקאַנסקי און קינדער 
אין אַנדענק פון זייער מאַן און פּאָטער 


ש מ רעל װאָ לף 


די ברידער מוזיקאַנסקי, וועלכע האָבן זיך באַזעצט 
דאָ אין לאַנד מיט איבער 20 יאָר צוריק, האָבן אײַנגעהיט 
אין לויף פון די יאָרן די בעסטע טראַדיציעס פון זייער 
אַלטער היים, זיי האָבן מיטגעווירקט אין ייִדיש קולטור' 
געזעלשאַפּטלעכן לעבן און האָבן אים צוגעטראָגן זייער 
ענטוזיאַזם און מיטארבעט. זיי האָבן אַ גרויסן כיילעק 
אין אויפבוי פון דעם קולטור-הויז און שול אַפז נאָטען אי. 
ל. פּערעץ" אין וויזשאַ-לינטש, אין בוי פון טעאַטער-ביניען 
פאָרן ,איפט", אין דער גרינדונג פון איקוף-פאַרלאַג אין 
אַרגענטינע און נאָך א ריי קולטור-ווערק. 


מיט דעם צושמײַער צום דערשיינען פון דעס ערשטן 


טייל פון , דאַן קיכאָט" האָבן די ברידער מוזיקאַנסקי 
אויפגעשמעלט פאַר זייער פאָטער א לעבעדיקן דענקמאַל. 
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די איבערזעצונג האָב איך געמאַכט מיט 
דעם געדאַגץ געװעגרט צן זײן 
געטרײער פרוי לילי. 


דער איבערזעצער 





וי 
יי 


דער ייִדישילײענער באַקומט איצטער צום ערשטן מאָל אַ פולע און 
פולשטענדיקע איבערזעצונג פון פערװאַנטעטעס מײַסטערװערק, אַן איבער" 
זעצונג װאָפּ אָף איר װאָלט זיכער מאַסקים געווען דער געניאַלער מעכאַבער, 
וועלכער האָט בעדערעך קלאַל נישט שטאַרק געהאַלטן פון דער קונסט פון 
איבערגיסן פון איין שפּראַך אין אַ צווייטער. און צופרידן געווען װאָלט מיי 
געל דע פערװאַנטעס סאַאַװעדרא מאַכמעס ער װאָלט אויסגעפונען אַז קיין 
איינע פון די קװאַליטעטן פון זײַן בוך איז נישט פאַרלאָרן געגאַנגען אין ייִדישן 
איצטיקן גילנול, אַז דאָס בוך לייענט זיך אין ייִדיש אַזױ פּרײַ וי אין שפּאניש. 


פאַר דער ייִדישער נײַפטיקער באַװענונג אין איגענטינע און אין דער 
גאנצער וועלט איז א גטשטעניש דאָס דערשוינען פון ,דאָן קיכאָט" אין פּיניע. 
קאַצט איבערזעצונג. זינט איכער אַ יאַרצענדליק, ד"ה זינט דעם כורבן פון 
די גרויפע ייַדישע מיזרעך-אײראַפּעישע צענטערפ, זײַנען אונדזערע קולטורי 
אַרױפװײַזוננען אַלץ אײנזײַטיקער געװאָרן. עפשער װוי א רעװלטאַט פון אַ 
שטילן אָפּקלאַנג אפן רוף {צוריק צום געטאָ" און עפשער צוליפּ דער שפּראַכ= 
לעכער דערװײַטערונג פון אונדזער יוננט, איז קימאַט פאַרלאָרן גענאַגגען דער 
אונטערעם פאַר איבערוזעצונגען. אַמאָל האָט מען איכערגעזעצט אין ויִדיש 
האַמערן און טטכילעסן, קאַנטן און מאַרקסן, שעקפפּירן און אײַנשטײנען און ‏ 
וועמטן נישט פון די גרויסע װעלט"גײַפטער. לעצטגש זעצט מען קימאַט נישט 
איכער. ניכער וי אַ ביטל"באַציונג צו פרעמדם (װאָט איז נישט פרעמדם, 
װײַל עס איז אלטמענס) איז עם אַ סימען פון יערירע פון אייננם. 


דערפאַר איז באַטײַטפול װאָס דאַװקע א יצ ט ע ר או דאַװקע אין 
אַ רג ענ טינע האָבן מיר באַקומען אין ייִדיש א קלאַטיש ווערק פון דער 
װועלט-ליטעראַטור, 


און עפשער זאָלן מיר זען מער װי א8 כראָנאַלאַנישן צופאַל אין דעם פאַקט 
װאָס {דאַן קיכאָט? גרייכט צום ייִדישן לייענער נראָד אַצינד. דער ,ריטער 
| מיט דער טרויעריקער געשטאַלט" האָט דערדויערט צו א צײַט װאָס אין 
געוויסע פּראָטים איז זי געווען ענלעך צו אונדזערער. ער איז געווען דער 
אויפנעלעכטער און אויספגעבעסערטער שאָטן פון אַן אַװער װאָס האָט שוין 
מער ניט געקענט און געטאָרט צוריקקומען, בעמיילע האָט דער אַדעליקער 
בּאַלמױעך געמוזט זיך שלאָגן מיט ווינט מילן, אויך אין אונדזער טקופע איז 


פאַראַן א חיפּשע צאָל געבּעריגעשטאַלטיקע העלדן, קאָמישע וי דאָן קיכּאָט, 
באָטש אָן זײַנט ריטערלעכע קװאַליטעטן, װאָט שלעפּן די צײַט פאַר די פא" 
לטם און מיינטן אז מען קען אָפּשטעלן דאָט װאָס אין אייביקט באַװעננג. 
זייער , דאַן קיכאַטיזם" איו געזעלשאַפטלעך א פאַךף נענטער צום אוף" 
מאָדעל װוי די אַנדערע צוויי באַרימטע פאָרמען זײַנע, װאָס זײַנען פאַרפיקי 
טירט געװאָרן אין דער ייִדישער ליטעראטור --- ,ביניאָמין האַשלישי אי 
מענאַכעם מענדל, וועלכע האָבן נישט געהאט קיין אַלגעמײנע פּרעטענויעט 
און האָבן אױסנטלאָדן זייטרע ענערגיעט אין פערוענלעכע דורכפאַלן, 


לעפאַף דערלויבן מיר זיך צו זאָגן אָפֿ ס'װאָלט געווען אומנייטיסע באַשייי 
דנקייט ווען מיר דערמאַנען נישט דעם פֿאַקט, װאָס קימאַט אַלץ װאָס איז 
איבערגעזעצט געװאַרן אין ייִדיש אין די לעצטע יאָרן איז --- אויפערן. ראַמני 
פאַרבאַנד -- אַרויט אין די פאַרלאָגן פון ,אימוף" טײַ בא אונדז און טי און 
די פּאַראײניקטע שטאַטן, און אַז א דאנק דעם קאיקוף" אין ארגענטינע האָט 
;דאַן קיכאָט? אין ייַדיש נישט געדאַױפט אָנקומען --- װוי זײַן ערשטער שפּאַי 
נישער אַריגינאַל -- צו דער גוטפקייט פון א מעצענאַט, נײַערט ער האַט 
געפונען זײַן פּראַטעזשירער אין דער אָרגאַניזירטער ייִדישער פּראָגרעשיװטר ‏ 
געועלשאַפּטלעטכקײיט, | 


איקוײפאַרלאַג אין אַרנענטינע 


טיגעל סאאוועדרא סערוזאנטעם און זיין 
הויפטווערק 


8 יגעל דע סערװאַנטעס סאַאַװעדראַ, איינער פון די העכסטע שפּיצן פון דער 
װועלט-ליטעראַטור, איז פּערזענלעך א רעטעניש, װי אַ סאַך אַנדערע זײַנע 
צײַט-כאַוויירים, צװוישן זיי װיליאַם שעקספּיר, װאָס מען דערמאָנט זיי ביידן זייער 
אָפּט איניינעם, לויט זייער גרויס און ספּעציעל, ווען מען שטעלט אַקעגן, איינע 
קעגן דער צווייטער, די פיגורן פון זייערע הױיפּט-קרעאַציעס: דאָן קיכאָט און האַמ- 
לעט. אַ געוויסע קלאָרקייט פאַלט אֵֶף זייער פּערזענלעכקייט, ווען מען קוקט אֵף זיי 
אין דער שײַן פון זייער יאָרחונדערט, דעם רענעסאַנס-יאָרחונדערט, וואָס האָט זיי 
אַרױסגעבראַכט, | 
געווען איז עס אַ יאָרהונדערט, װאָס צייכנט זיך אויס אין דער געשיכטע מיט 
דעם אויפשווונג פון האַנדל, װאָס האָט אַרױסגעבראַכט א רײַכן סאַכרים-שטאַנד 
מיט זײַן שטרעבונג צו פּוץ, מאַטעריעלן און גײַסטיקן, צוזאַמען מיט א מעצענאַטנ- 
טום אַף אַלע געביטן פון דער קונסט, און אַלס פּויעל-יויצע דערפון -- אַן אוים- 
שוווּנג אין דער קונסט, אין דער פּלאַסטישער װוי אין דער װאָרט-קונסט, אין ליטע- 
דאַטור און טעאַטער, אײינצײַטיק מיט געװאַגטע שריט אין דער טעכניק און אין 
דער װויסנשאַפט. | | | | 
צוליב די זעלבע סיבעס, איז ער אויך געווען דער יאָרהונדערט פון אויפברויז, 
פון ברעכן די צוימען פון דעם מיטלאַלטער מיט זײַנע אינסטיטוציעס: דעם מעאָ- 
דאַליזם און זײַן שטאַרקסטער שטיצערן די קירכע, מיט זייער אײַנגעשטעלטן לעבנס- 
שטיינער און זייערע זיטן, מיט זייער באַציונג צום צוזאמענלעבן פון די געשלעכטער 
אוכעדוימע. קורץ, א יאָרהונדערט פון טיפער סאַציאַלער צערודערונג, װאָס האָט 
אַרױסנעריסן פון זייער אײַנגעזעסנקייט מענטשן פון יעדן שטאַנד, באַזונדערס פון 
דעם אֶרימען און פאַראָרימטן, די פעיקע, די נײַסטרײַכע, די אומרויקע, און האָט 
זיי אַרײַנגעװאָרפן אין דעם ברויז און אויפשווונג, אין דער אַװאַנטורע, אינעם װאַנ- 
דער-לוסט, אינעם דראַננ צו וויסן, צו אַנטדעקן, צו שאַפן, | | 
ווער, לעמאַשל, איז שעקספּיר? ער איז אַן אַקטיאָר, אַ װאַנדערער, מיט אַ. 
גאָרנישט אָנגעזעען און גאָרנישט , מוסטערהאַפט? פאַמיליען-לעבן. ער לעבט פון 


ר 


שרײַבן פּיעסן און זיי אויפירן אין נווירישע הײַזער, אין קעניגלעכע און פירשט- 
לעכע הויפן, אַף דעם שטיינער פון די זינגער און הויף-לייצים. ער איז אַזױ ניט 
אָנגעזען, לוט זײַן שטאַנד און באַרוף, אַז אַזאַ מאָדערנעם גײַסט וי מאַרק טווען, 
און אַנדערע צו אים, איז אײַנגעפאַלן צו זוכן אַן , אָנשטענדיקערן" מעכאַבער פאַר 
, האַמלעט", , ליידי מאַקבעט", , קעניג ליר", , יוליוס צעזאַר", ,ריכאַרד דעם דריטן" 
און אַזױ װײַטער, איידער דעם דאָזיקן מיטלמעסיקן אַקטיאָר, און האָבן אַרױסנע" 
בראַכט די האַשאָרע, אַז אַ געוויסער לאָרד, אַן אַריסטאָקראַט מיט ברייטן וויסן, 
האָט אויסגענוצט שעקספּירן װוי אַ שירמע פאַר זײַנע טעאַטראַלישע קונדייסערייען,. 
װאָס האָבן זיך נישט געפּאַסט פאַר זײַן הויכן שטאַנד. 

אָבער, שוין דער פאַקט, װאָס מענטשן פון הויכן שטאַנד האָבן זיך נישט פאַרײ 


נומען און עס האָט זי נישט געפּאַסט זיך צו פאַרנעמען מיט אַזעלכע קונדייסע" + 


רייען, פירט אונדז צו די אָרימע, װאַנדערנדיקע, אַװאַנטוריסטישע און צעהעפי 
קערטע קינסטלער, צו די בענווענוטאָ טשעליניס און די אַלע ,לעריונגען", װאָט 
האָבן פו? נעמאַכט די פּאַלאַצן און קלויסטערס פון איטאַליע און פון האָלאַנד און 
שפּאַניע מיט די קלאַסישע גראַװיורן, לײַװונטער און פרעסקאָס, זייערע גארטנס און 
פּראַנטאָנען מיט די באַרימטע בראָנזן און מאַרמאָרס, און צו די װאַנדערנדיקע 
אַפּיקאָרסישע , העפקער-יוננען", די כאַליאַסטרעס נאָכגײער פון באָקאַטשיאָ און 
ניקאלאָ ניקאָליני, פון ראַבעלעז און האַנס זאַקס אוכעדוימע. 
און איצט, ווער איז מיגעל דע סערװאַנטעס סאַאַװעדראַ? 
| ער איז פּונקט װי זיי אַלע, אַ ,בן בלי שם", װי מען װאָלט עס געזאָגט אין 
העברעיש. זײַנע ביאָגראַפן ווייסן וועגן אים בלויז צו זאָגן, אַז ער איז געבוירן גע- 
װאָרן אין דעם שטעט? אַלקאַלא דע הענאָרעס, לעבן מאַדריד, אינעם יאָר 1947, 
אַז ער זאָל , האָבן שטודירט" באַ זיך אין שטעטל, אין מאַדריד און ,עפשער" אויךף 
אין סאַלאַמאַנקאַ און סעוויליע. אַלס 29-יאָריקן באָכער, אינעם עלטער פון יוננט" 
לעכן אומרו, טרעפט מען אים אין איטאַליע, אין דער מעקאַ פון די קינסטלער און 
דיכטער פון יענער צײַט. אלם 24-יאריקן שטויסט אים זײַן אומרויקער אװאנטו- 
ריסטישער נײַסט, און מיסטאָמע אויך די נויט, זיך אָנצושליסן פאַר אַ זעלנער אין 
דער אַרמײ פון כואַן דעם עסטרײַכישן, וי מֹען האָט גערופן דעם ברודער פון פיליפּ 
דעם צווייטן, און ער באַטײליקט זיך אין די שלאַכטן קענן די טערקן באַם נריכישן 
האַפן לעפּאַנטאָ. אַ פאַרװוּנדעטער אין דער ברוסט, און אָן זײַן לינקער האַנט, פאָרט 
ער אין 1878 אַהיים מיט אַ שיף קיין שפּאַניע, נאָר אַפּן וועג, אין מאַרסעל, פאַלט 
אַרײַן די שיף אין די הענט פון בערבערישע פּיראַטן און זיי פירן אים אַװעק קיין 
אַלזשׂיר. דאָרט לעכט ער אין שווערער געפאַנגענשאַפּט ביז 1880, ווען מען קויפט 
אים אויס באַ זיי פאַר 800 עסקודאָס גאָלד. | 
דאָס איז נישט קיין ביאָגראַפיע פון אַ שפּאַנישן אַריסטאָקראַט מיט ליטעראַרישע. 
נעטיעס, אָדער פון אַ מאָנאַך, װאָס גריבלט זיך אין די מײַסים פון די הייליקע. אויך 
ער שרייבט, קעדיי זיך אויפצוהאַלטן, טעאַטער-פּיעסן, באַלד וי ער איז אַהײמנע- 
קומען אַן איינהאַנטיקער, זיי האָבן ניט געהאָט דאָס מאַזל פון שעקספּירס פּיעסןן. 
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מער מאַז? האָבן געהאַט זײַנע ראָמאַנען און דערציילונגען, װאָס האָבן געפונען אַ 
דרוקער און אַ לייענער-אוילעם, און זײַן ,דאָן קיכאָט" (דער אַדעליקער באַלמױעך 
פון ?א מאַנטשאַ) האָט אויך געפונען אַ מעצענאַט, דעם פירשט דע בעכאַר, װאָס 
האָט אין יאָר 1004 אָפּנעדרוקט אַף זײַנע קאָסטן די ערשטע טייל פון דעם ווערק. 
שווערער איז אים אָנגעקומען אָפּצודרוקן די צווייטע טיי?, און געלונגען איז עס אים 
ערשט אין צען יאָר אַרום, א יאָר פאַר זײַן טױט, נאָכדעם װוי א געוויסער נאַלעך, 
אַלאָנסאָ פּערנאַנדעז דע אַװעזשאַנעדא, האָט אָפּנעדרוסט א נאָכגעמאַכטע צווייטע 
טיי?, און פערװואַנטעסן איז עס גענאַנגען אין ראַטעװען זײַן קינסטלערישן קאָװעד. 
דעם צווייטן באַנד האָט געהאָלפן אַרױסגעבן דער גראַהּ לעמאָס. געשטאָרבן אין 
סערװואַנטעס דעם 23טן אַפּריל 1616, אין עלטעך פון 69 יאָר, מיט דעם קאָוועד 
אַ געראַטעװעטן אַף אַלע אייביקייטן, 
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;דאָן קיכאָט?, וי סערוואנטעס װייזט דאָס אָן אין זײַן האקדאַסמע און שטריוכט 
דאָס אָפט אונטער אינעם טעקסט, איז אַ קינסטלערישער פּאַמפלעט קענן די רי- 
טער-ראָמאַנען, װאָס האָבן געהאַלטן באַהערשט די װעלט-ליטעראַטור, אָנהייבנדיק 
מיט דעם , קיניג אַרטוס". באַזונדערס נראַציעז אין דאָס אַרױסגעבראַכט אינעם. 
זעקסטן קאַפּיטל פונעם ערשטן באַנד, װוּ עס דערציילט זיך וועגן דער גרויסער 
רעוויזיע, װאָס דער גאַלעך מיט דעם שערער פון זײַן דאָרף, האָבן נעמאַכט צווישן 
דאָן קיכאָטס ביכער און זיי פאַרמישפּעט צום פאַרברענען, מיט דעם אויסנאַם פון 
די ארינינעלסטע צווישן זיי, צום באַהאַלטן פאָר דער געשיכטע, און אינעם דרײַצנטן 
קאַפּיט? פון דעם זעלבן באַנד, װוּ דאָן קיכאָט דערציילט וענן. דער אַנטשטייונג און 
וועזן פונעם ריטערטום, | 

מען זאָל אָבער נישט מיינען, אַז ווען פעהװאַנטעס לאַכט אֶפּ די ליטעראַטור 
פון אָט די גוזמאָעדיקע מוסטערן פון גװורע און העלדישקייט, פון כאָכמע אוּן ער- 
לעכקייט, פון ליבע און פון גערעבטיקייט, װאָס די צעצונדענע פאַנטאַזיע פון דעם 
טי אונטערדריקטן פאלק האָט אַרױקנעבראַכט אין זײַן אַננסטלעכן באַנער נאָך 
דערלייזוננג, לאַכט ער אויך אִֶפּ פון אָט די טוגנטן און פון דער שטרעבונג צו זיי; 
פּונקט פאַרקערט, ער דערהייבט זיי נאָכמער און באַלײַכט זיי מיט דער שײַן פון 
דעם זעלביקן דאָן קיכאָט, װאָס איז אין זײַן נרונט דער העכסטער אויסדרוק פון אט 
די טוננטן. סערװואַנטעס װײַזט אים װוי אין אַ סין ליכט און שאָטן פון צעפלאַמטן, 
אומבאַזינטן העלדישן קאַמף פון אַ ריטער דערלייזער, וואָס איז ביז בלינדקייט פאַר- 
נלויבט אין דעם קויעך פון דעם העלד, און פון אַ מעיושעוודיקן כאָכעם-באַאָבאַכטער, 
ווען עס רוט אַףּ אים דער גײַסט פון זײַן קלאָרן סייכ?. דער אויבנויפיקער אויספיר איז, 
אַז סאָפקאָלפאָף זינט דער קלאָרער סייכ? און דאָן קיכאָט שטאַרבט מיט כאַראָטע 
אַף זײַן ריטערישער מעשונאַעס; נאָר באַלד כאַפּט אֹיר אײַך, אַז די כ אַ ר אַ ט ע 
אף אָט דער מעשונאַעס, איז דער ט ו י ט פו דאָן קיכאָטן, דער סאָף צו אט 
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דער טיפער מענטשלעכקייט און פּאָעטישער דערהויבנקייט, װאָס שטראַלט אַרױס 
פון דעם אױסגעמאָנערטן קעמפער פאַר גערעכטיקייט, װאָס זײַן קאָפּ שפּיצט אין. 
הימ?. איר כאַפּט אײַך באַלד, אַז ווען איר פלענט אײַך אַװעקזעצן אֶפּרוען אינעם. 
שאָטן פון דאָן קיכאָטס מעיושעוודיקייט, איז עס געווען קעדיי ווידער זיך אויפצו- 
הייבן איניינעם מיט אים און זוכן דעם שטורעם פון געראַנגל פאַר דער גערעכטי- 
קייט, פאַר דער שיינקייט, פאַר דער הערשאַפּט פון דער ליבע אַף דער וועלט. - 

אין דאָן קיכאָטס באַגלײטער, אין זײַן מעשאָרעס אָדער װאָפּנטרעגער סאַנטשאָ 
פּאַנצאַ, האָט פערװואַנטעס פאַרקערפּערט דאָס ערדישע, דאָס פּראַקטישע און רעאַ- 
לע; קענן דעם הויכן און אויסגעצויגענעם דאָן קיכאָט, װאָס זײַן קאָפּ הייבט זיך צום 
הימ?, האָט ער אַװעקגעשטעלט דעם נידעריקן און בײַכיקן סאַנטשאָ פּאַנצאַ, װאָס 
זיַנע פיס, דאַכט זיך, װאָרצלען אַלץ טיפער אין דער ערד. נאָר סאַנטשאָ פּאַנצאַ, 
װאָס לאָזט אונדן קיינמאָ?ל ניט פאַרפליען אין דער הויך, וי זײַן האר דאָן 
קיכאָט, און פאַרלירן די ערד, דאָס רעאַלע און פּראַקטישע, רײַסט זיך אַה אַ רענע 
נישט אִפּ פון דעם באַפלינלטן ריטער דאָן קיכאָט, און קען אָן אים נישט אָטעמען, יי 
עס קאָן אָן אים נישט אָטעמען דאָן קיכאָט. סאַנטשאָ פּאַנצאַ איז אַ קיילע פול מיט 
דער נאַטירלעכער און ערדישער פאָלקם-באָכמע, װאָס אין אָנגעזאַמלט אין דעם 
פאָלקס שפּראַך,. אין זײַנע שפּריכװערטער און זײַנע גלײַכװערטלעך. און וי הויך 
עס זאָל נישט פליען און זיך הייבן דער געדאַנק פון דאָן קיכאָטן, קען ער זיך אֵף אַ 
רענע נישט אָפּרײַסן פון אָט דעם ערדישן קװואַל פון װאַנען ער טרינקט; מער ניט, ער 
דערהייבט אים, ער פירט אײַן אין אים אַ סיידער, ער וענדט אים אָן צוֹ די צילן 
פֿאַר וועלכע ער קעמפט, און אין דער זעלביקער צײַט באַװירקט ער דעם ערדישן 
סאַנטשאָ פּאַנצאַ און הייבט אים צו זיך. 

טראַכט זיך אײַן אַ װײַ? און איר װעט אין דעם געניאַל אױפּגעכאַפּטן פון 
מינעל פערװאַנטעס ניט צעשטערלעכן זיװעג דערזען דעם אייביקן בונד צװישן ‏ 
גײַסט און כוימער, צװוישן קונסט און װיסנשאַפט מיט לעבן און אַרבעט, צװוישן די 
קינסטלער און װיסנשאַפטלער מיט דעם אַרבעטנדיקן פאָלק. טראַכט זיך אײַן אַ 
װײַל און איר װעט זען, אַז אויסגעלאַכט האָט מינעל סערװאַנטעס נישט בלויז די 
ריטערלעכע ליטעראַטור, נאָר דעם גאַנצן ריטערלעכן אײַנשטעל, אַז די פרייהייט 
און די גערעכטיקייט װאַרטן בלויז אַה דעם מעכטיקן אָרעם פון אַ העלד אַ ריטער,. 
און דעם גלויבן פונעם פאַרשקלאַפטן, באַרױיבטן און דערנידעריקטן פאָלק, אַז זײַן 
דערלייזונג איז די זאַך פון ניסים, פון. וועמען זיי זאָלן ניט קומען, פונעם הימל, 
פון זײַן שעליעך דעם ריטער אָדער פון אַ קישעפמאַכער. 

מיט אָט דער ראָמאַנטיק, מיט דער פאַרהערלעכונג פון די שטאַרקע און מעכ- 
טיקע יעכידים, װאָס גייען אום איבער דער וועלט, איבער שטעגן און וועגן טיילן 
גערעכטיקייט, זיך אָנעמען פאַר די שװואַכע און גערוידעפטע און זײַנען אין דער 
זעפביקער צײַט די טרעגער פון דער עכטער ליבע, װאָס אינעם קירכלעך-פּעאַדאַלן 
שטיינער איז זי אַ דערשטיקטע, אַן אַרױסגעטריבענע פון די באַציונגען צװישן מאַן 


און פרוי, איז דעמאָלט פול נישט נאָר די ליטעראַטור, עס וייקט אין איר, אַזײי צן 
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זאָגן, דעם פאָלקט מויעך. קעדיי אין צן וויסן, אַז דער אויפקום אָדער אויפשטייג 
פון דרוקער-קונטט, מיט אַן ערעך חונדערט יאָר פאַר קערװאַנטעטן, האָט שטאַרק 
געהאָלפן דער פאַרשפּדייטונג פון אָט דעם מין ליטעראַטור זײַט באַ זײַט מיט דער 
קירכלעכער. די ייִדישע וועלטלעכע ליטעראַטור, אַגעוו, װאָס איז אויפנעקומען מיט 
דער פאַרשפּרײיטונג פון דער דרוקעריי, האָט אין איר גרונט די ריטער-ליטעראַטור, 
װאָס איז צוערשט איבערגעזעצט געװאָרן און דערנאָך פאַריידישט געװאָרן. 

סערװאַנטעס האָט דערום מיט זײַן , דאָן קיכאָט? ניט נאָר פאַרפירט אַ קאַמף 
קענן דער ריטער-ליטעראטור, נאָר קעגן דעם גאַנצן לעבנס-שטיינער, װאָס האָט זי 
באַשאַפן, ער איז דער גרויסער אויפניכטערער פונעם פאָלְקס מויעך, אָנגעהויבן} 
האָט ער דעם קאַמף אין שפּאַניע, צװישן דעם שפּאַנישן פאָלק און אין דער שפּאַ- 
נישער שפּראַך, נאָר זייער שנעל איז ער געװאָרן דער ר י ט ע ר פן דעם קאַמף 
איבער דער נאָרער וועלט און -- אֵף דוירעס און דוירעס שפּעטער. זײַן געווער און 
זײַן טעמפּעראַמענט זײַנען נאָר אנדערע וי בא יענע ריטער. זײַן געװער איז די 
פּען און זײַן טעמפּעראַמענט אין די קלוגע קוים מערקלעכע איראָניע און דער פו- 
לאָזאָפישער הומאָר װאָס שוועבט צווישן זײַנע שורעס: די קונסט. 

נאָר דאָ בלײַבט איר שטיין און איר נאַפט: דאַכט זיך, אַז איר האָט מיט אַזא 
ניכטערן מויעך צונעזען װי סערװאַנטעס בלאָזט אַראָפּ דעם גאַנצן קישעף פון 
דאָן קיכאָטס ראָמאַנטישן קאַמף פאַר ליבע און גערעכטיקייט און איר האָט אַזױ 
געשמאַק געלאַכט וי סאַנטשאָ פּאַנצאַ רײַסט אַראָפּ אַזױ אָן ראַכמאָנעס דעם ראָ- 
מאַנטישן שלייער פון דאָן קיכאָטס ליבע-אָביעקט און שטעלט אַרױס זײַן האַרצנס 
דאַמע, דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, אין דער נעשטאַלט פון דער דאָרפישער האָרע- 
פּאַשנער מויד אַלדאָנסא לאָרענצאָ, און אָט שטייט איר אַליין אַ פאַרטראָגענער, אַ 
פאַרקישעפטער. דאָס האָט זי, די קונסט אויפגעטאָן, זי װאָס פאַרװאַנדלט אָפט 
דעם גרעסטן אומזין אינעם זין פון אונדזער לעבן, װאָס אין קאַמף און ליבע און 
שיינקייט. און דער לעכערלעכער און נעבעכדיקער דאָן קיכאָט אין א דאַנק איר 
אויסנעוואקסן אין אונדזערע אוינן צו איינעם פון די נרויסע מאַכנעס ארימע שע- 
פער פון רײַכקייט, פון גרויסקייט און שיינקייט פון אַלֶע צײַטן. 


אי אט - 
* 


דאן קיכאָט ווערט געוויזן אף דעם סאַציאַלן הינטערנרונט פון שפּאַניע סאָף 
6טן און אנהייב 17טן יאָרחונדערט. דאָס לאַנד, קאַטױליש געלײַטערט, באָרוכאַ- 
שעם, פון ייִדן און מאָרן, באַלאָדן מיט ניצכוינעס איבער אַ האַלב אייראָפּע און אין 
באַזיץ פון האַלכ אַמעריקע (די אינדיאם), איז אַליין װויסט, וי אַ. סוינע װאָכט איר 
ערד אָפּנעװישט. שפּאַניע אין ? א 8 אַ נ ט ש אַ, די ויסטע געננט, הווּ עס 
שטייט די חיים פונעם נעניאַלן מעטורעף. סערװאַנטעס נעמט זי פאַר אַ סימװאָל 
פונעם נאַנצן לאַנד, אַ גרויסער שיכט פון אירע פּריצים, פון די אַדעליקע נוטבאַ- 
זיצער, איז פֿאַראָרימט און בענקט נאָך די אַלְטע נוטע צײַטן. דאָן קיכאָט איז איי- 
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נער פון זיי. ער האָט זײַן אייגנס, אַ יערושע פון זײַנע זיידעס, אַ פאַרזשאַװערטן 
און פאַרשימלטן פּאַנצער, אַ געקייטלטן, אָן דעם העלם, אַ מאָנערע קליאַטשע און 
אַ כאָרט צום געיעג. ער טראָגט אַ לאַסטיקענעם קאַפטן און פּליסענע זאָקן, א 
רעשט פון זײַן פּריצישער האַלבאַשע. אַליין איז ער אַן אַלטער באָכער, זײַן שׁטוב 
ווערט געפירט פון אַן אַלטער דינסט און זײַנער א פּלימעניצע א יעסוימע, זײַן 
ווירטשאַפט --- פון איינעם אַ יונג, אויך אַ רעשט פון זײַן פּעאָדאַלן שטאַט, און 
עסן עסט ער קאַדאָכעס אין אַ קליין טעפּעלע, וי מען װאָלט אין ייָדיש געזאָגט. 

די ערד געפינט זיך אין די הענט פון די ,גראַנדן", פון די פירשטן, ואָם 
פאַרמאָגן גאַנצע פּראָװינצן. אָבער, פאַראַן שוין אַ נײַער שיכט באַזיצער; דער רמ" 
כער פּױער, װאָס קויפט זיך אײַן אַפּילע אַן אַדעליקן טיטל?: קאַװאַליר. און פירשטן 
אַפילע קומען אָן צו אים נאָך האַלװאָעס. די גראַנדן און פירשטן פירן אַ שטאַם 
מיט מאַמעש קעניגלעכע הויפן מיט אַ צאָלרײַכער דינערשאַפּט זיי צו באַדינען און 
פאַרװײַלן. די שטעט זײַנען פול מיט ליידיקנייער און איבער די וועגן מוז מען פאָרן 
באַװאָפנט גרויסע גרופּעסװײַז, די פורן באַשיצט מיט געדונגענע רײַטער, מאַב- 
מעס באַדראָט זײַנען זיי פון גאַנצע רענימענטער רויבער, װאָס האַלטן זיך אויף 
אין די וועלדער. בעטלערײי איז דערפירט צו אַ גרויס אָנשטענדיק פאַך אין לאַנד 
און אַכוץ די אייגענע שפּאַנישע בעטלער, קומען נאָך אַףּ גאַסטראָלן מאַכנעס בעט- 
לער פון אַנדערע לענדער. דאָס גרעסטע פאַך אין לאַנד איז מאַנאַכנטום: דאָס איז 
ניט נאָר אַ מאָקעם מיק?עט פאַר מענער לוי יוצלאַכס און פרויען אַנטױשטע און 
אָפּגענאַרטע, װאָס גייען גין די ,מאָנאַסטירן זוכן זייער ,חימלשן זיוועג", נאָר 
נגרויספע קירכלעכע װירטשאַפטן, װאָס אַרבעטן פאַר דער באַרײַכערונג פון די קלוים- 
טערס און פאַר דער פאַרפעסטיקונג פון זייער מאַכט איבערן פאָלק, דאָס פאָלק 
איז באַלאָדן מיט שטײַערן, מיט מאַיסער (דיעזמאַס) און טרומעס, פאַר דער קירבע 
און פאַרן קעניג, און דערצו ספּעציעלע צינזן, װאָס זײַנען באַשטימט פאַר ספּעציעלע 
הױיצאָעס, פון אויסהאַלטן אַ אונטערגענומענע מילכאָמע אָדער עקספּעדיציע, ביז 
דעם צינז װאָס טראָנט דעם נאָמען ,דער קיניגנס שיכלעך". 

די בילדונג, פון אונטן ביזן סאַמע שפּיץ, פון לייענען און שרײַבן ביז די 
העכסטע װיסנשאַפטן זײַנען אין די הענט פונעם קלער, אוֹן די העכסטע װיסנשאַפּטן. 
זײַנען: טעאָלאָגיע, אַסטראָלאָניע און מיטאָלאָגיע, אַלץ אין לאַטײן, װאָס גיבן א 
פּאַטענט אֵף נײַסטיקער העכערקייט און קולטור-אַריסטאַקראַטיע. די אוניװערזי- 
טעטן באַטײלן מיט דעם וויסן די פּריצישע יוננט, װאָס טראָגט זיך אום דערמיט 


וי מיט אַן אָפּצייכן פון אַן אָפּנעשלאָסענער קאַסטע. צווישן פאָלק אין קענען לייע- = 


נען און שרײַבן א זעלטנקייט, נאָר דער ווילן צום וויסן איז באַם פאָלק פאַראַן. 
דער פאָלקס-מענטש כאַפּט אוף געשיכטכעכע נעמען, װיסנשאַפּטלעכע טערמינען. 
(שווערע ווערטער) און זאָנט זיי נאָך פאַרדרייט, װי אונדזער טעוויע דער מילכו= 
קער די פּסוקים, און ניט זיי זײַן איינענעם טײַטש, דעם טײַטש פון דעם רעאַלן 
לעבן, װאָס ריננלט אים אַרום. | 

אין אֶט דער סאַציאַלער אַטמאָספער רײַסט זיך אַרײַן סערװאַנטעם דורד זײַן 
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שַּ 


וואַנדערנדיקן ריטער דאָן קיכאָט, דעקט אֶפּ דעם סאַציאַלן פּאָנים פון שפּאַניע, 
זײַנע מיַעסע און שיינע זײַטן, איר גײַסטיקע געשטאַלטונג, קומט אין באַרירונג מיט 
ידי פאַרשידנסטע שיכטן פונעם פאָלק; מיט די אָרימע און רײַכע פּוערים און זייע- 
רע קנעכט, די ,ינגען"; מיט די פּאַסטוכער, אייזל-טרײַבער, כאַזיירים-הענדלער, 
סאָכרים, שענקער און שטאָטישע באַלמעלאָכעס; מיט אַלערלײ הויכע און נידעריקע 
באַאַמטע און פּאָליצלײַט; מיט אַרעסטאַנטן, שיף-רודערער, און זעלנער; מיט זוי- 
נעס -- טעכטער פון דער אַרימשאַפט, בעטלער און װאַלד -גאַזלאָנים; גאַלאָכים, 
מאָנאַכן און נעזירים, קאַנאָניקער און אָרימע געריבענע סטודענטן, װאָס עסן , טעג", 
אַזױ װוי אונדזערע נישט לאַנגסטיקע יעשיװע-באָכורים; די ,גראנדן" מיט זייערע 
זינדלעך די מאַיאַסעניקעס און די קאָרבאָנעס זייערע, צנועדיקע מיידלעך פון זייערע 
װאַסאַלן; די פירשטן מיט זייער הויפישער דינערשאַפט. וי פערװואַנטעס גופע מערקט 
אָן אין זײַן האַקדאָמע, האָט ער פאַרטראַכט דאָס ווערק בעייס ער איז געזעסן אין 
טפיסע. זײַנע ביאָגראַפן דערציילן, אַז אין טפיסע, װוּ ער איז געזעסן פאַר זײַן שלעב- 
טער בוכפירונג אין דער קריגס-אינטענדענץ, װוּ ער האָט נגעדינט בעייס דער עקס- 
פּעדיציע פון פיליפּ דעם צווייטן קעגן ענגלאַנד אין 1888, פלעגט ער פאָרלייענען קאַ- 
פּיטלעך פון ,דאָן קיכאָט* פאַר די אַרעסטאַנטן.. | 

דאָן קיכאָט איז לעכערלעך צווישן זיי מיט זיין ריטערלעכן אויפן פון שאַפן 
גערעכטיקייט (זעט די סצענע, װווּ ער נעמט זיך אָן די קריוודע פון דעם פּאַסטעבל, 
װאָס ווערט געשמיסן אַ צוגעבונדענער צו אַ בוים, פון דעם רײַכן פּוױער האַלדודאָ), 
נאָר ער פאַרזייט צווישן זיי די קערנער פון דער גערעכטיקייט, ער קומט צום פאלק 
מיט זײַנע פּאָשעטע ווערטער, שמועסט מיט זיי, הערט זיי אױס, קלערט זיי אױף / 
און רײַסט זיי מיט. ער פאַרצייכנט זייערע מײַסעס, זייערע לידער, ער דערוויסט זיך 
זואָס זיי טוט וויי און ניט זיי זײַנע אייצעס; ער נעמט באַ זיי זייערע דערפאַרונ- 
גען, זייער פּראַקטישן װויסן, װאָס קומט פון דער אַרבעט, פון דער נויט, װאַרפט אִפּ 
זייערע נראָבקייטן, זייערע טאָעסן, און גיט זיי זײַן ביכער-וויסן. פערוואנטעס נוצט 
אויס דעם ריטער מיט דעם נעבעכדיקן אויסזען, דעם קאָמישן דאָן קיכאָט --- קאַ- 
מיש מיט זײַן טיפן ערנסט אין די אויגן פון דער זאַטער גלײַכגילטיקער וועלט -- 
צו זאָנן איר דעם עמעס און פּאָנִים אֵף דעם שאַרפסטן אויפן מיט דעם רונקן 
געמיט און הומאָר פונעם עמעס, 

,דאָן קיכאָט? איז אין טאָך דאָס ערשטע גרעסטע װעטפֿעכע, סאַציאַלע, און 
אויך רעװאָלוציאָנערע ווערק אין שפּאַניע, און פון שפּאַניע אַריבערגעטראָנן איבער 
דער גאָרער וועלט. די רעװאַלוציאָנערישקײיט איז וי די זון און לופט פון שפּאַניע 
אױסגענאָסן איבער דעם ווערק און איז טיף אַרײַנגעשניטן אינעם שפּאנישן פאלק 
דורך דעם דראַנג פון דעם געניאלן מעטורעף, װאָס קען קיין אַװלעס ניט פאַר- 
לײַדן, זיי אָפּצושאַפן און פאַריכטן, צו ענדערן דעם סיידער-אוילעם, װאָס האָט זיי 


געשאַפן. 
א 


דער געדאַנק איבערצוזעצן , דאָן קיכאָט" אין ייִדיש איזן מיר געקומען מיט אַ 
יאָר צען צוריק, ווען מיר איז צו דער האַנט געקומען ביאַליקט ווערסיע , דון קישוט" 
אין העברעיש. די ווערסיע, ווען אַפילע אַ געקירצטע, נישט וי עס פאַרדינם אַזאַ 
הױיפּט-װערק פון דער װעלט-ליטעראַטור, װאָס מיר נעמען עס אָן מיט אלע זײַנע 
טאָעסן און צײַט-פעלערן, און נישט װוי עס פאַרדינט אַ שפּראַך, װאָס פּרעטענדירט 
צו זײַן דער , צינור", װאָס די ערעציַפראָעלדיקע לייענערשאַפט זאָל דורך אים 
אויפנעמען דאָס אוניװוערסאַלע און דוירעסדיקע שאַפן, האָט אימפּאַנירט מים איר 
סטיל, מיט איר נוסעך, וי ביאליק װאָלט געזאָגט, װאָס האָט דאָס װערק, צו אַלע. 
זיינע אָריגינעלע מאַילעס, פאַרװאַנדלט אין אַ זעלבסטשטענדיקן העברעיִשן שפּראַך" 
שעדעוור. אָט די מאַילע, , דאָן קיכאָט" אינעם עפּישן העברעיש פון סייפער שאָפ- 
טים און מעגילעס רוס, האָט אין מײַנע אויגן מעמאַלע געווען דעם כיסאָרן פון 
קיצער, און איך האָב מיר געטראַכט, אַז ייִדיש מיט זײַן גרויסער לייענערשאַפט, 
האָט נאָך נישט די זכיע אַפילע צו אַזאַ ווערסיע. װאָרום די פאַראַנענע, אַגעו, א 
כֿאַנג שוין נישט איבערגעדרוקטע, איז ניט נאָר אַ קיצער, א דערפירטער ביז נאַקעט" 
קייט, נאָר אויך שפּראַכלעך אַן אַנאָמאַליע, מאַכמעס דער איבערזעצער האָט זיך 
גענוצט דערצו מיט דעם אַמעריקאַנישן זשורנאַליסטישן ייִדיש, װאָס אין האויס- 
געפײַנערט" מיט אַ נײַעם צופלוס פון דײַטש. אַלקײן, איז אַ ייִדישע איבערזעצונג 
פון ,דאָן קיכאָט" מאַמעש אַ נויטווענדיקייט, סײַ צוליב דער כשיוועס פון דער 
יידישער ליטעראַטור און סײַ צוליב דער כשיוועס פון אירע לייענער. 
.4 ווער זשע זאָל די איבערזעצונג מאַכן? פאַרשטאַנען האָב איך, אַז װי אַ טי" 
שעוו פון אַ שפּאַניש-רײידנדיק לאַנד מיט אַ מעגלעכקייט דורכצושטודירן די אַר- 
כאַישע שפּראַך-פאָרמען, אין וועלכע דאָס ווערק איז געשריבן, דערצו מיט לאַנגער 
איבערזעצערישער פּראַקטיק, האָב איך, לעכאָלאַפּאָכעס, דאָס רעכט צו מאַכן אַזאַ 
פּרווו. די פראַגע איז נאָר דער נוסעך פון דער איבערזעצונג. דער עפּישער נוסעך 
פון ייִדיש כינט אינעם טײַטש-כומעש און אין די מײַסעס וענן דעם בען-מיילעך 
מיט דער באַס-מאַלקע, ווענן שיידים, רוכעס און װאָווקולאַקעס, נאַזלאָנים, קישעפ- 
מאַכער אוכעדוימע פּאַרשױנען פון דער נישט דאַ געדאַכטער וועלט, װאָס דער זיידע 
מענדעלע האָט די ביידע קװאַלן שטאַרק אין זינען געהאַט בעייס ער האָט 
געשאַפן זײַן ייִדישן נוסעך. װאָלט ניט דערום דער מענדעלע-נוסעך גע" 
ווען דער אידעאַלער פאַר דער איבערזעצונג? דער כיסאָרן איז נאָר, װאָס מענ" 
דעלע האָט מיט דעם אַלעמען אַרײַנגענומען אין זײַן ייִדיש אויך אַ היבש ביס? אי- 
בערגעטריבענע באַריידעוודיקייט פונעם פאָלקס-מענטשן, װאָס קען שטערן דעם 
צימצעם, װאָס דאָס ווערק פאָדערט, און איך האָב אַ טראַכט געטאָן װעגן דעם 
ניסטער, װאָס זײַן סטי? װאָרצלט טיף אין די ייִדישע פאָלקס -מייסעס און איז אַזױ 
צימצעמדיק וי עפּישׁ, און װאָלט ער זיך גענומען צו דער אַרבעט, אַפּילע ער זאָל 
זיך מוזן נוצן ניט מיט דעם אַרינינאַל, נאָר מיט רוסיש אָדער מיט אַן אַנדער איי- 
ראָפּעיַשער שפּראַך, װי דאָס האָט ביאַליק געטאָן פּאַר זײַן העברעיִשער ווערסיע, 
װאָלט באַ אים זיכער אַרױסנעקומען אַזאַ , דאָן קיכאָט", וי די ייִדישע ליטעראַטור 
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פֿאַרדינט צו האָבן. דאַרף מען אָבער אַזאַ איבערזעצונג באַשטעלן, אויב דער ניס- 
טער װאָלט ביבלאַל אָנגענומען די באַשטעלונג דעמאָלט ווען ער איז פאַרנומען מיט 
| אַנדערע ליטעראַרישע און געזעלשאַפּטלעכע אַרבעטן. און ווער זאָל די אַרבעט בא- 
שטעלן, ווען אונדזער ליטעראַטור לעבט נאָך אַלץ אַפן כעשבן פון דער ,ליבע צו: 
דער קוגסט" באַ אונדזערע פּען-מענטשן, װי די טױב, װאָס לעבט פון ,גזל", 
קלײַבנדיק קערנער אַפן העפקערדיקן מאַרק? | 
און איך האָב באַ מיר געפּועלט, אַז איך אַלֵיין מיט מײַן ,ליכע צו דער 
קונסט", מיט מײַן ליבע צו ייִדיש און צו דער ייִדישער ליטעראַטור, זאָל דעם בלוין 
אויספילן. עמעס, איך פאַרמאָג נישט דעם טיף-װאָרצלדיקן סטיל פון דעם זיידן 
מענדעלע און פון זײַן אייניקל דעם ניסטער, נאָר נאֶענט זײַנען זיי מיר, און אַ 
ווילן און אַ. פלייס און אַן אוער אָפן צום פאָלקס-לאָשן, װאָס דאָ איז עס דער 
איקער, און צו די געזעצן, װאָס ווערן אין איר אויסגעפונען דורך אונדזערע שפּראַך- 
פאָרשער, האָב איך. און אַ באַװאָפּנטער מיט דעם אַלעמען, בין איך צוגעטראָטן 
צו דער איבערזעצוננ, װאָס איך האָב פאַרשטאַנען, אַז זי מוז זײַן אַזױ קלאָר און 
נעפאַסט װי מענלעך, און זאָל אײַנהיטן דעם ריטם, דעם טעמפּ און דעם עפּישן 
וועזן און פּאַעטישן שווונג פונעם אַריגינאַלֿ, און אויב מײַן איבערזעצונג װועט אַרױס- 
קומען אַזוי ייָדיש אין דער שפּראַך, וי ,דאָן קיכאָט" איז שפּאַניש, װועל איך מײַן 
|אויפנאַבע האָבן דערגרייבט, - 


פּ. קאַץ 
וי איך האָג איכערנעועצט דאָן קיכאָט 


וי מיר איז אײַנגעפאַלן איבערצוזעצן ,דאָן קיכאָט אין ייִדיש, אין פאַר מיר 
קלאָר געווען איין איקער-זאַך, אָדער ד י איקער-זאַך, אַז די איבערזעצונג 

דאַרף זײַן אַזױ ייִדיש וי דער אַריגינאַל איז שפּאַניש. דאָס מיינט, אַז דאָס ייָדישע 
לאשן, װאָס מיט זײַן הילף דערציילט פערװאַנטעס דעם ייִדישן לייענער די פּאַ- 
סירונגען, װאָס האָבן פּאַסירט זײַן העלד דעם ריטער און ביכלאַל די פּאַרשױנען, 
װאָס ער פירט אַרױס אין דעם ווערק, דאַרף זײַן אַזױ עפּיש-רוּיִק און אין דער זעכ- 
בער צײַט אַזױ פּרעציז, צימצעמדיק, געשליפן און באַשאָטנט מיט דער קוים דורב- 
זיכטיקער איראָניע, װי עס איז דאָס שפּאַנישע לאֶשן פונעם ארינינאַל. אויך מיינט 
עם, אַז דאָרט װוּ דאָן קיכאָט שפּילט זיין ריטער-ראָל --- װאָרום דאָן קיכאָט איז 
מער קינסטלער און דיכטער פון זײַן ריטער-באַרוף וי מאַניאַק, און זײַן מעשונאַעס 
איז גיכער טיפער קינסטלערישער ערנסט און דיכטערישע אויפריכטיקייט איידער 
אײַנרעדעניש, -- און רעדט דאָרום דאָס פּאַטעטישע הויך-שװונגיקע לֿאֲשן 
פון די שפּאַנישע. ראָמאַנטיקער און בראַװירט מיט דער גראַנדילאָקװענץ און צערע- 
מאָגיעַזקייט פון די הויפישע קאַװאַלירן, מוז אויך זײַן ייִדיש לאָשן זײַן אַזױ חויך- 
שוווּנגִיק און צערעמאַניעז וי זײַן שפּאַניִש. און ווען עס רעדן די פאָלקס-מענטשן, 
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דער פּױער סאַנטשאָ פּאַנצאַ, װאָס באַגלײיט דאָן קיכאָטן אַלס זײַן מעשאָרעס אָדער 
װאָפנטרעגער --- דער װאָס סערװואַנטעס זעט אין אים דעם שפּרודלדיקן קװאַל פון 
דער פאָלקס-באַכמע -- אָדער די פּאַסטעכער, װאָס פערוואנטעס זעט אין זיי גראַד- 
סייכלדיקע לאַנישע און דענקענדיקע נאַטור-קינדער, מוז אויך דער ייִדיש, װאָס זי 
רעדן, זײַן אַזױ טיף-װאָרצלדיק און פּאַשטעסדיק-קלאָר און לאָגיש וי זייער שפּאַי 
ניש. און העיויס דאָס עפּישע און פּרעציזע לאָשן פונעם מעכאַבער, דאָס נעפליגלטע 
און הויך-שוווּנגיקע באַ דאָן קיכאָטן, דאָס צערעמאַניעזע באַ די דאַמען און קאַװאַ- 
כירן, װי דאָס טיף-װאָרצלדיקע און פּאַשטעסדיקע באַ דִי פאָלקס-מענטשן, איז אײַנד 
געשמידט אין איין-איינציקן געזעצמעסיקן געבוי, לויפט אין איין טעמפּ און בילדעט 
יאיין גאַנצע שפּראַך-סימפאַָניע -- אַ מענוכעדיק פליסנדיקע, מוז מען דאָס אַלץ אֶפַי 
היטן און אַריבערטראָגן אין ייָדיש. 

אָט דער געדאַנק האָט מיך געפירט צו די קװאַלן פון די עלטערע ייִדישע פי- 
טעראָרישע נוסכאָעס, װוּ עס זײַנען ביז גאָר קענטיק די שפּורן פון דעם אַלטן ייַדישן 
עפּאָס און עם פיגט אין זיי די מענוכעדיקע דערציילערישסייט, װאָס מיט איר . 
אָטעמט דאָס סערװאַנטישע ווערק, און דער איקער צו מענדעלען, װאָס באַ אים אין 
פאַראַן, מיט דעם אויסנאַם פון דער ריטערישער ראָמאַנטיק, װאָס איז באַ אים פאַר" 
|ביטן אַף דער מאַגידישער פאַנטאַסטיק, װוי אין ,, מסעות בנימין השלישי", סײַ דאָס 
עפּיש-מענוכעדיקע און געשליפענע און סײַ דאָס װאָרצלדיק פאָלקישע פון ייָדיש. 
איידער איך פלעג מיך נעמען צו דער אַרבעט איבער דער איבערזעצונג פון ,דאָן 
קיבאָט", פלעג איך דערום איבערלייענען אַ פּאַר זײַטלעך מענדעלע. איך האָב מיך, 
פונדעסטוועגן, געהיט פון דעם ספּעציפישן ייִדישלעכן מענדעלע-כיין, װאָס װאָלט 
דאַ געווען ניט מער וי א ביינדל, ניט אין פּלאַץ און דעריבער פאַלש, און עפשער 
אויך שעדלעך, פּונקט אַזױ פאַלְש און שעדלעך וי ווען איך װאָלט גענוצט צו דער 
איבערזעצונג דעם אימפּעטיקן און פון זײַנע אורקװאַלן אַנטלויפנדיקן ייִדיש, װאָס 
מען שרייבט אין אַמעריקע. דער זעלבער געדאנק האָט מיך אויך געהאַלטן געשמידט 
צום אַריגינאַל און האָט געהאַלטן מיין אוער אָפן צו די װאָרנענדיקע ווערטער פון 
פערװאַנטעסן, װאָס איז אייפערזיכטיק געווען אויף זײַן װאָרט און האָט נישט גע- 
טרויט די איבערזעצער, | 

סערװאַנטעס גומע גיט זיך אָן, מיט אַ כיין פון געמאַכטער אַניוועס פאַר דעם 
, צווייטן מעכאַבער פון דאָן קיכאָט". דער ערשטער מעכאַבער, זאָל עס הייסן, איז 
נאָר געווען אַן אַראַבישער נעלערנטער מיטן נאָמען סידע האַמעטע בענענגעלי, און 
ער, סערוואנטעס, האָט די געשיכטע נעלאָזט איבערזעצן דורך איינעם אַן אַראַבער, 
װאָס ער האָט אים צופעליק אָנגעטראָפן אין טאָלעדאָ, פון אַראַביש געשריבענע העפטן, 
װאָס ער האָט דאָרטן טאַקע אָפּגעקוױפט באַ אַ באָכער?, װאָס האָט זיי געטראָגן 
פאַרקויפן אף פּאַק-פּאַפּיר, װי ער דערציילט דאָס אינעם נײַנטן קאַפּיט? פונעם. 
ערשטן באַנד. און וי מיר זעען דאָס באַם זיידן מענדעלע, װאָפּ האָט זיך מיסטאַמע 
גענומען פאַר אַ מוסטער פערװאַנטעסעס אויפן דערציילן, אָנהייבֿן מיט , אמוי +' 
מענדעלע", אַזוי טרעפט איר י אויך בא סערװאַנטעסן אָפּט אָנהייבן אַ קאַפּיטל מיט 
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אַן ערעך אַזאַ מין אַרײַנפיר;: סידע האַמעטע בענענגעלי זאָגט אָדער דערציילט... און 
סערװאַנטעס גיט קלומערשט איבער יענעמס א געדאַנק און יענעמס סיפּער האַ- 
מײַסע. אומדירעקט גִיט ער דערמיט אנצוהערן, אַז די געשיכטע וועגן דאָן קיכאָט 
אין אַראַביש -- די שפּראַך פון ליטעראַטור און װיסנשאַפט אינעם פריען מיט?- 
אַלטער, װאָס האָט זיך אין שפּאַניע געהאַלטן ביז דעם גיירעש פון די מאָרן אָנהייב 
7טן יאָרחונדערט --- װאָלט פאַרלױרן גענאַנגען, און, אַז איר טיקן האָט זי גע- 
פונען אין שפּאַניש, אין דער אַרינינעלער שפּראַך פון אירע פּאַר'שױנען. 

אַ צווייטע אָנצוהערעניש וועגן דעם, אַז איר עכטקייט היט אײַן די דאָן קי- 
כאָט-נעשיכטע נאָר אין איר שפּאַנישן אריגינאַל, געפינט זיך אין סערװואנטעסעט 
ווידמונג פון זײַן צווייטן באַנד דעם גראַף לעמאָס, זײַן מעצענאַט, װאָס האָט פי- 
נאַנצירט דאָפ דרוקן דעם בוך. דאָרט דערציילט ער, אַז דער כינעזישער קייסער, 
װאָס האָט זיך דערװוּסט וועגן דעם וערק, האָט צו אים געשיקט אַ ספּעציעלן שע- 
ליעך און אים פאַרבעטן קומען קיין כינע, װוּ ער האָט בעדייע צו עפענען א שול, 
מיט פערװאַנטעסן פאַר לערער, װוּ מען זאָל לערנען די קאַסטעליאַנישע שפּראַך, 
קעדיי מען זאָל אין כינע קענען לייענען ,דאָן קיכאָט?. סערװואַנטעס, וי אים איז דאָס 
אייגן, שיסט מיט דער מײַסע צוויי האָזן. פאַרענדיקן פאַרענדיקט ער זי מיט דער טאַ- 
רומע אַף דעם כינעזישן קייסער, װאָס האָט אַפּילע ניט געפונען פאַר נייטיק אַ קלער צן 
סאָן, אַז ער װאָלט אים באַדאַרפט שיקן אַף דער הויצאֶע, און זײַן איינציקער אָנשפּאַר, 
פערװואַנטעסעס, איז דעריבער זײַן מעצענאָט דער גראַף, װאָס האָט ליב נוטע ביכער. 

אַ דירעקטע נעגאַטיווע באַצוונג צו איבערזעצוננען פון קונסטווערק װײַזט 
אַרױס סערװאַנטעס אינעם זעקסטן קאַפּיט? פון ערשטן באַנד , דאָן קיכאָט", וו ער 
דערציילט וועגן דער רעוויזיע, װאָס דער דאָרפישער גאַלעך מיט דעם שערער פירן 
דָורך אין דאָן קיכאָטס ביבליאָטעק מיט ריטער-ראָמאַנען און שיקן אַפן פּײַער די 
װאָס זײַנען שולדיק אין דאָן קיכאָטס מעשונאַעס. דער גאַלעך צעעפנט איינעם פון 
די ראָמאַנען, װאָס האָט נעדינט, וי ער זאָנט, דעם איטאַליענישן רענעסאַנס-דיב- 
טער לודאָװיקאָ אַריאָסטאָ אַלס קאַנװע פאַר זײַן העראַיַש-קאָמישער פּאָעמע , אֶר- 
לאַנדאָ פוריאָזאָ", און עֹר זאָגט דערבײַ: װועל איך אים דאָ אָנטרעפן און ער װעט 
ריידן ניט אין זײַן ?אשן, װעל איך אים א האר ניט שוינען; רעדט ער אָבער אין . 
זײַן שפּראַך, װעל איך אים מיר אַפן קאָפּ זעצן." און װװײַטער: , מיר דאָ װאָלטן 
מױכ? געווען דעם האַר קאַפּיטאַן ווען ער זאָל אים ניט געווען ברענגען קיין שפּאַ- - 
ניע, װאָרום באַרױבט האָט ער אים פון זײַן נאַטירלעכן (לייען ארינינעלן) ווערט, 
און דאָס איינענע װועט טאָן יעדער איינער װואָס אים וװועט אײַנפאַלן איבערצוניסן 
פערזן-ביכער פון איין שפּראַך אין אַ צווייטער, װאָרום וי געהיט ער זאָל זײַן און 
יפל פעיקייט ער זאָל נישט אַרױיסװוײַזן, װעט ער קיינמאָל נישט צוקומען צו דעם 
פּינטל, װאָס זיי האָבן אין זיך בעייסן ערשטן מאָל געבוירן ווערן," | 

אינעם 62סטן קאַפּיט? פון צווייטן באַנד , דאָן קיכאָט" דערציילט זיך וועגן אַ 
באַזוך, וואָס דאָן קיכאָט האָט געמאַכט אין אַ דרוקערײַ, בעייס ער איז געװעז אין 
כבאַרצעלאָנאַ, און האָט דאָרט אָננעטראָפן איינעם אַ מעכאַבער, װאָס האָט דאָרט 
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געדרוקט זײַנעם אֵן איבערנעזעצטן בוך פון טאָסקאַניש (איטאַליעניש). ער פאַר- 
פירט מיט אים א שמועס און פרענט אים װוי דאָס בוך רופט זיך. יענער זאָנט אים, 
אַז אין טאָסקאַניש רופט זיך עס ,לע באַנאַטעללע". װאָס זשע, פרעגט אים דאָן 
סיבאָט, מיינט ,לע באַנאַטעללע? אין אונדזער קאַסטעליאַנישן לאָשן? און דער או" 
בערזעצער ענטפערט אים: עס אין וי מיר װאָלטן אין קאַסטעליאַניש געזאָגט די 
שפּילצײיג... דאָן קיכאָט זאָגט אים ניט, אַז דער טײַטש פּאַסט זיך דאָ ניט, אַזן מען 
דאַרף וויסן װוּ דער כאמער שטייט, און אַז דאָ מיינט עס ניט די שפּילצײַג, נאָר; 
קלייניקייטן, אָנשטאָט דעם פרענט ער אים וי אַזױ װעט ער איבערזעצן אין שפּאַי 
ניש דאָס װאָרט , פּיניאַטאַ?, װאָס ער האָט אַװאַדע באַגעגנט אין דעם בוך. טּי- 
ניאטא איז אַן איטאליעניש װאָרט, װאָס האָט ניט קיין איבערזעצונג, מאַכמעס 
דאָס איז דער נאָמען פון אַ קיילע, אַ טאָפּ אָדער אַ קרוג, װאָס דינט פאַר אַ ספּע- 
ציפיש איטאַליענישן מינעג אויפצוהעננען אים אין א כאַנע-טאָג אף אַ האָק אין מיטן 
שטוב און ווארפן אין אים שטיינער ביז עס בלײַבט פון אים גאָרניט. דאָן קיכאָט 
פאַרענטפערט זיך דערבײַ, אַז ער פרעגט דאָס אים ניט קעדיי אויסצופּרוּוון זײַנע 
קענטענישן אָדער זײַן סייכ?, נאָר אויס פּאָשעטער נייגעריקייט, און פון דער היסנאַצ- 
לעס, שפּאַרט שוין אַרױס די איראָניע איבער דעם נאָרניט קלוגן איבערזעצער. דער 
איבערזעצער ענטפערט אים טאַקע מיט דער גאַנצער טמימעס: וי אַזױ זאָל איך 
דאָס איבערזעצן, אַז ניט ,אליאַ" (אַ טאָפּ)? ווידער ‏ קלערט אים דאָן קיבאָט ניט 
אויף, אַז ווען דער טאָפּ הענגט אין מיטן דער סטעליע און פילט אויס אַ ספּעציפיש 
טאָסקאַנישע פונקציע, מוז ער שוין טראָנן זײַן ספּעציפישן נאָמען אויך אין שפּאַי 
ניש. אָנשטאָט דעם גיט ער אַ זאָג; ,וי פאָרגעשריטן אײַער גענעדיקייט איז אין 
דער טאָסקאַנישער שפּראַך! איך גיי אין געװועט, אַז דאָרט וו אין טאָסקאַניש זאָגט 
זיך , פּיאַטשע? זאָנט אײַער גענעדיקייט אין קאַסטעליאַניש ,פּלאַסע?; װג עם 
זאָגט זיך , פּיג" זאָגט איר , מאַס", און , סו" פאַרטײַטשט איר מיט ,אַריבא" און 
, ניוּ" מיט ,אַבאַכאָ?. 
א -- ,ריכטיק, אַזױ איז עס -- ענטפערט דער מעכאַבער -- װאָרום דאָס איז 

זייער ריכטיקער טײַטש." 

און דאָ ערשט קומט אַרױס דאָן קיכאָט מיט דער פולער איראָניע: 

איך קען שווערן, אַז אײַער גענעדיקייט איז אומבאַקאַנט דער װעלט, װאָס 
האַלט ניט פון באַלױנען די צעבליטע נײַסטער און די לויבווירדיקע מי! וויפ? מע 
לֿאַנטן עס נייען פאַרלױרן! וויפל נײַסטער עס זענען פאַראַן אין אַ ווינקל פ 
שטעקטע! וויפל? פעיקייטן ניט דערשאַצטע!" 

באַלד גייט ער איבער אין ערנסט: 

, פונדעסטוועגן, דאַכט זיך מיר, אַז איבערזעצן פון איין שפּראַך אין דער צוויי- 
טער, ביפראָט פון גריכיש און לאַטיין, די קיניננס פון די שפּראַכן, איז װי מען 
װאָפט געקוקט אַף אַ פ?עמישן טעפּיך פון דער פינקער זײַט; כאָטש מען זעט די 
פינורן, זײַנען זיי אָבער פול מיט פעדים, װאָס פאַרווישן זיי און מען זעט זיי נישט 
אַזױ גלאַט וי אַף. דער פאָדערשטער זײַט. איבערזעצן, װוידער, פון גרינגע שפּראַכן, 
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פאָדערט נאָר קיין סייכל ניט און אויך ניט די קונסט פון בויען א זאץ, װי דאָס 
פאָדערט זיך נישט ווען מען קאָפּירט אִפּ פון איין פּאַפּיר אַף דעם צווייטן," 

און ווידער איראָניש און אַפילע סארקאסטיש: 

,איך מיין נישט דערמיט צו זאָגן, אַז די אַרבעט פון איבערזעצן פאַרדינט נישט 
קיין לויב, װאָרום דער מענטש װאָלט זיך נגעקענט פאַרנעמען מיט ערגערע זאַכן, 
װאָס זאָלן אים נאָך ווייניקער נוצן ברענגען." 

דאָך ניט ער צו: 

, פון דעם צעט? שליס איך אויס צוויי באַרימטע איבערזעצער: איינער אין 
דער דאָקטער קריסטאָבאַל פיגעראָאַ מיט זײַן איבערזעצונג פוֹן , פּאַסטעך פידאָ" 
און דער צווייטער איז דאָן כואַן דע כאורעני מיט זײַן ,אמינטא"=), װאָס מען 
קען באַ זיי בעעמעס נישט װויסן װוּ עס איז די איבערזעצונג און װווּ דער אַריגינאַל.? 

נאָך אַזא פאַרניכטנדיקער איראָניע איבער די איבערזעצער מיצאַד דעם מע- 
כאַבער פון דעם ווערק װאָס איך האָב מיך גענומען איבערזעצן, און נאָך אַזאַ רע- 
קאַמענדאַציע זײַנער, אַז אַ נוטע איבערזעצונג איז די װאָס מען קען אָנעמען פאַר 
דעם אַריגינאַל, האָב איך מיך פונדעסטװענן ניט אָפּגעשראָקן. ,דאָן קיכאָט" מון 
דאָך איבערנעזעצט ווערן אין ייִדיש און טאַקע פונעם אַרינינאַל, און עמיצער מון 
דאךף דאָס טאָן. מער ניט, די אַכרײַעס איז געװאָרן גרעפער; די אַכרײַעס פאַר ביידע / 
שפּראַכן און פאַר דעם ווערק. און דאָ איז דער אונטערשייד צווישן די ביידע שפּראַכן 
אַ נאַנץ היבשער און דער מעהאַלעך צווישן זיי איז אַ סאַך ווײַטער וי צווישן די צוויי 
עגרינגע" שפּראַכן וי דאָן קיכאָט רופט זיי אָן; איטאַליעניש און שפּאַניש. - 

לעסינג האָט שוין אָנגעוויזן אין זײַן ,לאאָקאָן" װוי אַזױ די ראָמאַנישע שפּראַכן 
שיידן זיך אונטער פון די נערמאַנישע מיט דעם אויפן װוײַזן די אָביעקטן און האָט 
דאָס דעמאַנסטרירט מיט די איבערזעצונגען פון דער גריכישער קלאַסישער ליטע- 
ראַטור. דער כילעק באַשטײט דערין, װוי ער װײַזט אָן, װאָס די גערמאַנישע שפּראַכן, 
און מיר ניבן אויך צו די סלאַווישע, װאָס ייִדיש האָט באַ זיי גענומען דעם זאַץ- 
געבוי, װײַזן אונדז די אָביעקטן שוין מיט זייער פאַרב און געשטאַלטונג, אַ דאַנק 
דעם װאָס דער אַדיעקטיוו קומט באַ. זיי פאַר דעם סובסטאַנטיוו, בעייס די ראָמאַ- 
נישע, װאָס דער סובסטאנטיוו קומט באַ זיי פריער, װוײַזן אונדז צוערשט דעם אֶב- 
יעקט אן אומבאַשטימטן און דערנאָך ערשט ניבן זיי אים צו זיײַנע פאָרמען, ד- 
מענסיעס, פאַרבן און קלאַנגען. אָבער דאָס איז נישט אינגאַנצן דער כילעק און דערום 
אויך ניט די נאַנצע שוועריקייט. עס נייט דערין, װאָס דאָס רופט זיך אֶפּ אַה דעם 
| ריטם, אַף דעם טעמפּאָ און טעמפּעראַמענט פון דער שפּראַך. מיר כאַפּן אָן אַ בײַ- 
שפּיל; ווען איר זאָנט אין ייִדיש , דאָס רויט-האָריקע שרײַענדיקע מענטשל" האָט 
איר פאַר זיך ניט נאָר א פאַרטיקע געשטאַלט, נאָר אויך אַ בליץ-שנעל אױפגעכאַפּ- 
טע, בעייס אין שפּאַניש װוערט איר פאַרטיק מיט דער געשטאַלט ערשט באַם לעצטן 
װאָרט און דערצו נאָך זייער לאַנגזאַם. 


*) ,פּאַסטעך פידאַ" פון טאַסאַ און ,אַמינטאָ? פון גװאַריני זײַנען די געראטנסטע פּאסטאי 
דאלע דראַמען, װאָס מען שטעלט זיי אַרויס אַלּס מוסטער. 
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דער איקער שוועריקייט באַשטײט אָבער אַלץ נישט אין דעם כילעק צווישן די 
שפּראַכן, װי דערין װאָס סערװואַנטעסעס זאַץיגעבױי איז אַ פאַרעלטערטער, אַ פאַר- 
צװוײַנטער און אַ געדיכטער, און מען מוז זיך אָפט דורכשלאָנן דורך אים מאַמעש 
מיט אַ האַק וי צװוישן נגעדיכטע קוסטעס, בעייס מײַן ייִדיש האָט ליב דעם דערעךף 
האַמעלעך פון מענדעלען און שאָלעם אַלייכעמען. סערװואַנטעסעס שפּראַך גייט פו- 
נעם פאלק צום הויף, פון דער טיף צו דער הויך, בעייס די ייִדישע גייט פאַרקערט, 
פון דער הויך צו דער טיף. אַ קליינער בײַשפּי? דערפון: סערװאַנטעס, לעמאָשל, װאָט 
שעצט אַזױ דאָס פּאָשעטע און קלאָרע לאָשן פון די פּאַסטעכער, רעדט נישט אַליין 
מיט זייער לאשן. ער , פײַנערט" עס אויס מיט דער הילף פון גערונדיעס, פון אַק- 
טיווע פּאַרטיציפּן, ער היט זיך אויס צו דערמאָנען מער וי איין מאָל אין איין פראַ- 
זע, װוי לאַנג זי זאָל ניט זײַן, דעם אָביעקט אָדער דעם נאָמען פונעם סובסטאַנטיו. 
ער פאַרהויפישט זײַן לאַשן און פאַרליטעראַרישט עס. ער גיט זיך נאָך, װאָלט איך 
געזאָגט, דער טענדענץ פון יענע שפּאַנישע פּען-מענטשן, װאָס ניבן זיך אֶפּ מיט 
מאַכן פון דער צונג פּאַפִּיר, ווען אַפילע בעטעווע און מיטן סייכל איז ער קעגן דעם, 
ווי ער שטרײַכט עס אָפט אונטער אין דאָן קיכאָטס דיסקוסיעס איבער ליטעראַטור 
און טעאַטער און אין צופעליקע באַמערקוננען. ' 

אין ייִדיש האָבן מיר נעזען, פֿאַרקערט, אַזא דערשײַנונג: שאָלעם אַלײכעם, 
װאָס האָט אָנגעהויבן שרײַבן אונטער דער ווירקונג פון דער רוסישער און ביכלאַל 
אייראָפּעיִשער ליטעראַטור, װאָס האָט שוין דעמאָלט געהאָט היבש פאַרליטעראַ- 
רישט די שפּראַך, דאָס הייסט, היבש פאַרװאַנדלט זי אין פּאַפּיר, האָט אין זײַנע 
ערשטע זאַכן, אין , סענדער בלאַנק", ,יאָסעלע סאַלאָװיי?" און , סטעמפּעניו", אויךף 
פײַן נעליטעראַטעװעט, האָט גענוצט גערונדיעס, װאָס זײַנען אַזױ פרעמד דער ייִדי- 
שער צונג און דעם ייִדישן אויער און געבראָקט דעם רוסישן , פון", װאָס האָט זײַנע 
ייִדישע מענטשן נעמאַכט פאַר ניירים. אָבער שוין צו דער צווייטער אויפלאַגע פון 
די זעלבע װוערק, האָט ער זיך בימכילע אַוװעקנגעזעצט און האָט אויסנעיעט פון זיי 
די גערונדיעס מיט די איבעריקע , פונען". ער האָט באַפּרײַט זײַן ייִדיש לאָשן פון 
דעם פּאַפּירענעם באַלאַסט, מאַכמעס ער האָט נעפונען דעם װענ צום פאָלקס לעבע- 
דיקער שפּראַך און לעבעדיקן אויסדרוק, װאָס האָבן אים געמאַכט פאַר דעם גע" 
לייענטסטן ייִדישן שרײַבער און עפשער אויך פאַר דעם נרעסטן הומאָריסט אין 
דער װעלט-ליטעראַטור. | | 

כאָם איבערזעצן , דאָן קיכאָט", האָב איך מיר דערום פאַרגעבן די אַרבעט 
איבכערצובויען דעם פערװואַנטישן פאַרצװויינטן זאַז, אַריבערשפּאַנען זײַן מוירע פאַר 
די איבערגעכאזערטע סובסטאַנטיוון, אױסמײַדן זײַנע גערונדיעס אָדֶער אַקטיוע 
פּאַרטיציפּן און באַהערשן דעם שפּאַנישן , פון", אָט דאָס שפּאַנישע פאַרבינדונגס- 
זואָרט , דע", װאָס דער שפּאַנישער זאַץ קען אָן אים נישט אויסקומען, און אין ייִדיש 
איז ער אין די מערסטע פאַלן איבעריק, און דערצו נאָך פאַרבײַט עס אין שפּאַניש 
קימאַט אַלַּע אַנדערע פּרעפּאָזיציעס און דינט אף קימאַט אַלֶע דעקלינאַציע-פאַלן, 
זואָס דאָס פאַרפירט דעם לייענער וי דעם איבערזעצער. דערצו נאָך האָט זיך נאך 
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ביז הײַנט קיינער ניט געזאָרנט, אז דער איבערזעצער זאָל האָבן אַזאַ שפּאניש- 
ייִדישן ווערטערבוך, װאָס זאָל אָנװײַזן די ייִדישע עקװויװאַלענטן פאַר אַלע ניואנסן 
פונעם שפּאַנישן צײַטװאָרט און דאָס אייגענע פאַרקערט. עמעס, דעם כיסאָרן אין 
מעמאַלע דער פאַרנענינן װאָס דער איבערזעצער האָט ווען ער האַלט פאַר זיך דאָס 
װאָרט װי אַ דימענט-שלײַיפער דעם דימענט און זוכט אַרויסצוקישעפן אינעם ליכט- 
שפּיל? פון זײַנע פּאַצעטן דעם ריכטיקן ייִדישן עקװויװאַלענט פאַר דעם. און איך האָב 
אָפט געהאַט אָט דעם פאַרגעניגן. / | 

שוין דער נאָמען פון דעם ווערק האָט מיך געשטעלט פאַר אַזאַ שוועריקייט און 
פאַר אַזאַ פאַרגענינן. סערװואַנטעס רופט אָן זײַן װערק;: 11108180 189601080 121 
8)..? 2{ 646 001066) מססם און איך האָב באַ זיך ניט נעקענט פּױעלן דעם 
טיט? צו קירצן, װי אַנדערע איבערזעצער האָבן עס געטאָן, ווען אַפילע דאָן קיכאָט 
גופע אין שוין לאַנג געװאָרן אין אַלֶע שפּראַכן אַ פיל-זאָגנדיקער אַדיעקטיו, וי 
לעמאָשל, אין ייִדיש מענאַכעם מענד?. און ניט מאַכמעס געטרײַשאַפט צום אִס 
פונעם אַריגינאַל האָב איך עס ניט געקענט, נאָר מאַכמעס סערואנטעס, װי איך זע 
דאָס, הייבט אָן זײַן װערק שוין מיט דעם נאָמען, װאָרום שוין אינעם ברייטלעכן. 
נאָמען פונעם ווערק לינט די איראָניע, סערװואַנטעסעס סובטעלע איראַניע איבער 
דער ריטערישער פּאַטעטישקײט פון דעם אָרימען אַדעליקן, װאָס האָט זיך שוין אונ- 
טערנעזוכט אַ נאָמען, װאָס זאָל קליננען מיט דעם וװוילקלאַנג פון די ריטער-נעמען 
און זאָל אַרױסבועננען זײַן ייִכעס און פאַרשאַפן קאָװועדל דער געגנט, װוּ ער איז 
געבוירן. איך בין שטיין געבליבן פאַר דעם אַדיעקטיוו , אינכעניאָסאָ?: וי אַזױ זאָל 
איך אים איבערזעצן אַזױ, אַז זיין עקװויװואַלענט אין ייִדיש זאָל אין זיך האָבן די 
נייטיקע דאָזע איראָניע, נישט איבערנעזאַלצן, כאָלילע, אָבער אויך נישט ניט-דער- 
זאַלצן?. אינכעניאָסאָ מיינט אין שפּאַניש דערפינדעריש, סייכלדיק, נײַסטרײַך, 
שאַרפזיניק. אָבער פון די אַלע טײַטשן הערט זיך ניט אַרױס די מינדסטע דאָזע 
איראָניע און יעדער איינער פון זיי פּאַרפירט דעם געדאַנק אין אַן אַנדער זײַט. גע- 
מוזט האָב איך פאַרװאַרפן די טײַטשװערטער און זוכן דעם עקוויוואלענט פון סער- 
װאַנטעסעס איראָנישן אַדיעקטיוו אינעם פאָלקס-מויל. אַזױ אַרום האָב איך אָננע- 
טראָפן אַף דעם שטעטלשן באַלמויעך, װאָס דינט אָפט צו באַצײיכענען אַ קליינעם 
באַרסײכ?, וי סאַנינאָהער א בלינדן, און נאָך אָפּטער איינעם װאָס שטעלט זיך 
אַרויס פאַר אַ נאַנצן באַלזהאַמצאָע און איז עס ניט. נאָר אַזױ וי באַלמױעך קען 
מען ניט נוצן אַלס אַדיעקטיוו, האָב איך גענומען פאַר דעם אַדיעקטיו דעם אַדע- 
ליקן און אַרױסנעקומען איז באַ מיר; דער אַדעליקער באַלמױעך דאָן קיכאָט פון לאַ 
מאַנטשאַ. און װי דאָן קיכאָט, ווען ער איז פאַרטיק געװאָרן מיט זײַן אכט-טאָני- 
קער אַרבעט זיך אַ נאָמען צו נעבן, בין איך נעבליבן צופרידן מיטן נאָמען פון דעם 
ווערק אין ייִדיש. 

און אָט איז נאָך איין אַדיעקטיוו, װאָס האָט אין שפּאַניש אַ שלאַל מיט טײַ- 
טשן און ניואַנסן. דאָס אין 801090ע2. גראַציעז אין ייִדיש זאָנט מען אֵף א 
זגראַבנער פינור, אַף אַ ביינעוודיקער שיינער ליניע: אַ גראַציעזע פינור, אַ גראַ- 


ציעזע ליניע. אין שפּאַניש אָבער באַנוצט מען דעם אַדיעקטיו גראַציעז אַף אַלְץ 
וואָס איז כיינעוודיק, רייצנדיק, בייגעוודיק און שפּילעװודיק, און ,גראַסיאָסאָ?" מיינט 
דעריבער אויך װיציק און שפּאַסיק, שאַרפזיניק, כיינעוודיק, אײַנפעלעריש, ליב און 
געפעליק און גייט איבער אין נאָב און גענאָד. דער איבערזעצער האָט פאַר זיך אַ 
גאַנצן צענדליק אָדער נאָכמער אייגנשאַפטן אײַנגעשלאָסן אין איין װאָרט, און ערשט 
נאָך דעם אַלעמען שטויסט עס זיך אָן אף אַזאַ ,גראַציעזער" אייגנשאַפט, װאָס 
קלעפּט זיך בעשום אויפן ניט צום באַהאַנדלטן אָביעקְט און ער מון זוכן א נײַ 
װאָרט פאַר איר, איר קומט, לעמאָשל, צום זעקסטן קאַפּיטל פונעם ערשטן באַנד, וו 
סערוואנטעס דערציילט ועגן דער ,נראַציעזער" רעוויזיע, װאָסס דער שטעטלשער 
גאַלעך מיט דעם שערער מאַכן אין דאָן קיכאָטס ביבליאָטעק, און איר זעט, אַז די 
רעוויזיע איז בעעמעס מאָלֶע כיין. זי איז װויציק און שפּיציק, שאַרפזיניק און גראַ- 
ציעז, נאָר איר קענט בעשום אויפן נישט זאָגן אין ייִדיש די גראַציעזע רעוויזיע, נישט 
די כיינעוודיקע און נישט די וויציקע און שפּיציקע, נישט די שפּילעוודיקע און בייגעוו- 
דיקע, װאָרום זי איז עס אַלְּץ איניינעם, זי איז גראַציעז אינעם שפּאַנישן זין אָבער 
נישט אינעם ייִדישן. אין ייִדישן איז זי פּאשעט קלוג, און אַזױ אַרום ווערט פון דער 
, גראַציעזער? רעוויזיע אין ייִדיש אַ קלונע רעוויזיע. 

אף װוי. װײַט אַ ווערטלעכע איבערזעצונג קען פאַרפירן און באַרעכטיקן די אי" 
טאַליענישע ווערטער-שפּיל טראַדוטאָרע --- טראַדיטאָרע (איבערזעצער --- פאַרע- 
טער), וועלן מיר נעמען פאַר אַ בײַשפּיל די איבערזעצונג פון דעם בײַנאָמען, װאָס 
סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט געגעבן דאָן קיכאָטן און ער האָט אים זייער גערן אָנגענומען: 
,על קאַבאַליעראָ דע לאַ טריסטע פיגוראַ". אין רוסיש איז דער בײַנאָמען איבער" 
געזעצט: , ריצאַר פּעטשלאַנאָהאָ אָבראַזאַ". און אַלע די, װאָס ציטירן דעם נאָמען 
אין ייַדישׁ פון דער רוסישער אָדער פון דער דײַטשער און פראַנצויזישער איבער- 
זעצונג, שרײַבן ,דער ריטער פון דער טרויעריקער נעשטאַלט". אַזױ ציטירט אויך 
מייער ווינער אין זײַן בוך , צו דער נעשיכטע פון דער ייִדישער ליטעראַטודר אין 
ניינצנטן יאָרהונדערט". אין שפּאַניש, אָבער, מיינט , טריפטע פּינוראַ" ניט טרויע- 
ריקע געשטאַלט, נאָר נעבעכדיקער אויסזען אין אַ געוויסער סיטואציע. , טריסטע? 
ביכלאַל האָט אַכוץ דעם טײַטש פון טרויעריק, מאָרעשכױירעדיק, כוישעכדיק, אויך 
אַזױנע טײַטשן װי: פֿאַרדריסיק, באַדױערלעך, אומגליקלעך, פאַראַכטלעך און ניש- 
טיק און צום סאָףּ אונדזער ייִדישן נעבעכדיק. שׂוין דאָס אַליין װאָס דער נאָמען 
האָט אים גענעבן סאַנטשאָ פּאַנצאַ, װאָס אים איז פרעמד די רעטאָריק, דערלאָזט 
נישט צו באַנעמען און איבערזעצן ,על קאַבאַליעראָ דע לאַ טריסטע פיגוראַ" מ"ט 
דער רעטאָרישער פינור: דער ריטער פון דער טרויעריקער געשטאַלט. ביפראַט ווען 
דאָס איז געשען קורץ נאָכן ערשטן אַרױספאָר פון דעם ריטער מיט זײַן װאָפּנטרע- 
גער אָדער מעשאָרעס, ווען סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט נאָך ניט באַװיזן מיט עפּעס באַ- 
זוירקט צו ווערן פון דאָן קיכאָטן. | | | 

וי אַזױ איז עס סאַנטשאָ פּאַנצאַן אײַנגעפאלן אַזױ אָנצורופן דאָן קיכאָטן? 
געווען איז עס, װי עס דערציילט זיך אינעם נײַנצנטן קאַפּיטל פון ערשטן באַנד, 
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נאָך דאָן קיבאָטם אַ געראַנג? מיט יונגע גאַלאָכים, װאָס האָבן אין אַ באַנאַכט, באַ 
דער שײַן פון שטורקאַצן, װאָס זיי האָבן געטראָגן, געפירט אַ מעס פון איין שטאָט 
אין אַ צווייטער צום מעקאַבער זײַן. נאָך אָט דער שלאַכט, האָט סאַנטשאַ פּאַנצאַ 
זיך אָנגערופן צו איינעם פון די יונגע גאַלאָכים, װאָס איז געבליבן אַ צעמאַזיקטער; 
אויב זי ווילן וויסן, די האַרן, װער דאָס איז דער מעכטיקער מאַן, װאָס האָט זיי 
אַזױ אויסגעשטעלט, זאָל זיי אײַער נגענעדיקייט זאָגן, אַז געטאָן האָט דאָס דער באַ- 
רימטער דאָן קיכאָט פון ?א מאַנטשאַ, װאָס רופט זיך אויך מיט דעם נאָמען: דער 
| ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנִים. | 

און ווען דאָן קיכאָט פרענט סאַנטשאָ פּאַנצאַן װאָס אַזױנס אים האָט באַ- 
וװוויגן אַזוי אים אָנצורופן, ענטפערט ער: | 

,איך װעל אײַיך זאָגן, איך בין אַ װײַל געשטאַנען און געקוקט אַף אײַך באַ דער 
שײַן פון דעם שטורקאַץ, װאָס דער שלימאַז;לדיקער ריטער טראָגט מיט זיך, און 
אײַער גענעדיקייט האָט בעעמעס אויסגעזען אַזױ שלעכט אַפן פּאָנים, אַז איך האָב 
אײַך נאָך קיינמאָל אַזױ נישט געזען. און דאָס אין אײַך אַװאַדע געקומען דערפון 
װאָס איר זענט אַזױ פארמאַטערט פון דער שלאַכט אָדער דערפון װאָס אײַך פעלן 
די ציין אין מויל,? | 

וי איר זעט, איז דאָ דאָן קיכאָט ניט טרויעריק, נאָר גאַנץ פּאַשעט נעבעכדיק. 
אַ קליין ביס? מער אינטימיטעט פונעם איבערזעצער מיט דעם ווערק, מיט די פּאַר- 
שוינען און מיט זייער מעכאַבער, מאַכט דעם איבערזעצער פון אַ פאַרעטער אַ גנעד 
טרײַען מיטשאַפער פונעם מעכאַבער. אַװאַדע לײַדט דערפון. די טראַדיציאָנעל גע- 
װואָרענע פראַזע אין דער װעלט-ליטעראַטור, װאָס װוערט דערמיט אַראָפּגעזעצט פון 
איר רעטאָרישער הויך צוֹ דער נידער פון דעם פאָלקס לאָשן; דערפאַר, אָבער, ווערט 
דערמיט צוריקגעשטעלט די אריגינעלע געשטאַלט פון דאָן קיכאָטן אין די אױגן 
פון סאנטשאָ פּאַנצאַ און װײַטער ווערט פולער אײַעה גענוס פוֹן דאָן קיכאָטס אייגנ- 
שאַפט צו דערהייבן דאָס נעבעכדיקע צו גרויסקייט און שיינקייט, צו פאַרװאַנדלען 
דאָס ואָכעדיקע אין יאָנטעװדיקער פּײַערלעכקייט, וי דער קיניג מידאַס, װאָס האָט 
באַקומען פון באַקבוסן די אייגנשאַפט צו פאַרװאַנדלען אין גאָלד אַלץ װאָס ער האָט 
באַרירט. דאָן קיכאָט באַרירט סאנטשאָ פּאַנצאַס פאָלקסטימלעכע באַצייכענונג מיט 
זײַן ריטער-שינאָען און דער בײַנאַמען ,דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאֲנים" 
שטייט שוין זײַט באַ זײַט מיט די ריטערישע בײַנעמען װוי: ,דער ריטער מיט דער 
ברענענדיקער שווערד", מיט דעם איינהאָרן, מיט די כסולעס, מיט דעם פויג? פע- 
ניקס א. א. וו. ,דער געלערנטער --- זאָגט ער צו סאַנטשאָ פּאַנצאַן -- װאָס װעט 
| אַף זיך נעמען שרײַבן די געשיכטע פון מײַנע העלדישקייטן, װעט אַװאַדע געפינען 
פאַר פּאַסיק איך זאָל מיר נגעבן א בײַנאָמען װי עס האָבן געהאָט אַלע אַמאָליקע רי- 
טער..." --- און דאַ רעכנט עס אויס א טייל פון זיי פאַר אַ בײַשׂפּיל --- אָט דער 
געלערנטער האָט דיר, קענטיק, אָף דער צונג אַרױפגעלײגט און אין געדאַנק אַרײַנ- 
געגעבן זאָלסט מיך אָנרופן: , דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים", װוי איך 
רעכן מיך צוֹ רופן פון הײַנט און װײַטער. און קעדיי דער נאָמען זאָל מיר בעסער 
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פּאַסן, באַשליס איך צו לאָזן אויסמאָלן אַף מײַן שילד, וי נאָר איך על דאָס קע- 
נען, אַ נעבעכדיקע געשטאלט. | 

סאַנטשאָ פּאַנצאַ זאָגט אים דערויף, אַז דאָס איז נישט נייטיק, װואָרום ווער עס 
װועט נאָר אַ קוק טאָן אַף אים, װועט אים אַזױ אָנרופן. ,נלייבט מיר, זאָגט ער אים, 
און איך שווער אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר (און אָן שום שפּאַס), אַז דער הונגער 
און די אָנצייניקייט מאַכן אײַך דאָס פּאָנים אַזױ נעבעכדיק, אַז מען קען אויסקומען ‏ 
אָן דעם נעבעכדיקן נעמעל," דאָן קיכאָט לאַכט פון סאַנטשאָ פּאַנצאַס האַמצאָע, ‏ 
דאָך מאַכט ער באַ זיך אֶפּ אַזױ זיך אָנצורופן ערשט ווען ער װועט האָבן אַױסגע- 
פארבט זײַן שילד וי ער האָט זיך דאָס פאָרנעשטעלט... 

פון מײַן זײַט דאַרף איך נאָך צוגעבן, אַז דערבײַ האָט שוין באַקומען זײַן טיקן 
דער שפּאַנישער ‏ דע" אין דעם פאַל, װוי עס װײַזן אָן די שפּאַנישע גראַמאַטיקער. 
און אַף ייִדיש זאָגט מען בעשום אויפן ניט דער ריטער פ ו ן דער געשטאַלט, 
דער ריטער פ ו |ן דעם פּאָנים, נאָר דער ריטער מ י ט דער געשטאַלט, דער 
ריטער מ י ט ד ע ם פּאֲנים. 

און נאָך איין בײַשפּיל?: װאָס װעט איר טאָן מיט דאָן קיכאָטס , אַװענטודאס", 
װאָס. זײַנען אין ייִדיש נאָר קיין אַװאַנטורעס ניט? אין ייִַדיש זײַנען אַװאַנטורעס 
בלויז די מײַסים פון אַװאַנטוריסטן, און דאָן קיכאָט איז ניט קיין אַװאַנטוריסט. 
ער איז אַ ריטער אינעם העכסטן און שענסטן זין פון דעם װאָרט, וי דעם פאָלקכם 
דורשט נאָך גערעכטיקייט האָט אים אויסנעטרוימט, און נאָכמער, צײַטנװײַז זעט 
איר אים מיט זײַן נאַנצער טמימעס צװוישן העפקער-יוננען, אַװאַנטוריסטן און צֵיײ" 
ניקער, װאָס טרײַבן איבער אים שפּאַס און בייזן שפּיל, און ער נלױיבט זיי וי אַ 
נאַווו קינד, װאָס איז נישט פּעיִק אַה כשאָדים... און אוב איר ווילט נישט אַרײַנ" 
פירן דעם לייענער אין אַ טאָעס, ער זאָל באַטראַכטן דאָן קיכאָטן פאַר אַן אַװאַנטו 
ריסט, נאָר פאַרקערט, פאַר אַ טאָמים, װאָס פלאַמט אויף מיט דעם קאַמף פאַר גע" 
רעכטיקייט, מוזט איר געפינען א פּאַסיקערן עקװױיװאַלענט פאַר זײַנע ,אַװענט" 
ראָס? אין ייִדיש. איך האָב מיך נישט אָפּנעשטעלט אַף איינעם אַ באַשטימטן עקוי- 
װאַלענט, נאָר אַף צוויי אָדער מערערע, לויט די ניואַנסן, װאָס זיי האָבן. די אַקטיווע 
אײַנשטעלעניש, דאָס זוכן געראַנג? קעגן אומרעכט, רוף איך אָן אײַנשטעלעניש 
| אָדער געראַנגל און דאָס זוכן קומט אַרױס פונעם סיפּער האַמײַסע; די פּאַסיווע 
געשעענישן מיט דאָן קיכאָטן, רוף איך אָן פּאִשעט פּאַפירוננען אָדער טרעפענישן. 

די עטלעכע בײַשפּילן, מיין איך, זײַנען גענוג אָף צו באַװײַון מיײַן דערעך אי" 
נעם איבערזעצן דאָס קאַפּיטאַלע ווערק פון דער װעלט-ליטעראַטור. און דאָן קיכאָט 
נופע, מיין איך, אָדער זײַן מעכאַבער, װאָס איז אַזױ אייפערדיק געווען אַף דער 
שפּאַנישער שפּראַך און אַף דעם אַרינינאַל פון די קונסט-וװוערק, װועט מיך ניט 
פאַרורטיילן וי זײַנעם אַ פאַרעטער, נאָר װעט מיר עפשער דאַנקען וי אַ געטרײַען 
איבערניסער פון , דאָן קיכאָט" אין דער שפּראַך, װאָס ער האָט עפשער אַפילע פון 


איר עקזיסטענץ נישט געוװוּסט --- אין ייִדיש. 
8. ק. 
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צום דוקעס פון בעכאַר 


מאַרקיז פון ניבראַלעאָן, פירשט פון בענאַלקאַזאַר און באַניאַרעס, װיקאַנט 
פון דעם שטעטל אַלקאַסער, האַר פון די שטעטלעך קאַפּילאַ, קוריעל און 
בורניליאָם, 


7 עיויס קעפי אײַער עקסעלענץ נעמט אויף זייער גערן און מיט קאָװעד יעדן 

מין ביכער, אַלס פירשט מיט אַ גרויסער נעטיע צו שטיצן די פײַנע קונסט, 
ביפראַט די װאָס. איז צו' אייד? אַף צו זוכן די געפעליקייט פונעם האַמױן און זיך 
יאָגן אים צו דינען, האָב איך באַשלאָסן אַרױסצולאָזן אַף דער שײַן פון דער וועלט / 
דעם אַ ד עליקן באַלמויעך דאָן קיכאָט פון א מאנ- 
ט שאַ אונטער דער האַשנאַכע פון אײַער עקסעלענצס דערלויכטענעם נאָמען, און 
מיט דעם דערעכערעץ, װאָס אײַער גרויסמוטיקייט איז מיך צו אים מעכײַעו, בעט 
איך אײַך אים נעפעליק אָנצונעמען אונטער אײַער שוץ, און כאָטש נאַקעט פון דער 
עלעגאַנץ און געלערנטקייט, װאָס באַצירן די וװוערק, וועלכע ווערן פאַרפאַסט אין די 
הײַזער פון די וויסנדיקע, זאָל ער װאַגן צו נעפעלן געוויסע לײַט, װאָס האַלטן זיך 
ניט אין די גרעניצן פון זייער אומוויסן און, מיט מער רונזע װוי גערעכטיקייט, פאַר- 
מישפּעטן זיי דעם צווייטנס מי. און אויב די פאַרנונפט פון אײַער עקסעלענץ װעט 
זיך אומקוקן אַף מײַן גוטן װוּנטש, װעט איר, מיין איך, י אָפּשטױסן די קליינ- 
ווערטיקייט פון דער מאַטאָנע. 


מינעל דע סערװואַנטעס סאַאַװעדראַ. 
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זאַלדאָטע 


יט פאַרנומענער לייענער; אָן אַ שוווע מעגסטו מיר גלויבן, אַז איך װאָלט וועלן 
דאָס בוך זאָל, וו אַ קינד פונעם סייכ?, זײַן דאָס שענסטע, דאָס שטאָלצסטע 

און דאָס קלוגסטע װאָס מען קען זיך נאָר פאָרשטעלן, נאָר נישט נעקענט האָב איך 
גיין קענן דעם דערעך האַטעװע, װאָס יעדע זאַך אין איר געביירט לויט איר אייגענעם 
געשטאַלט. איז װאָס זשע האָט מײַן אָקערדיקער און ניט נגעפלעגטער נײַסט געקענט 
געביירן, אויב ניט די געשיכטע פון איינעם אַ טרוקענעם, פענקעװואַטן נעפעש, װאָס 
איז קאַפּריזנע און פול מיט מעשונעדיקע געדאַנקען, װאָס אַן אַנדערן קענען זיי גאָר" 
נישט איינפאלן, װוי נאָר אַזאַ איינעם װאָס מען האָט מיט אים פאַרשװאַנגערט אין אַ 
טפיסע, װוּ אַלדאָס אומבאַקוועמע האָט זײַן אָרט און יעדער טרויעריקער גערויש 
מאַכט זיך זײַן זונינונג? די רו, די שטילקייט ,דער רייץ פון די פעלדער, די לויטער" 
קייט פונעם הימ?, דער נעמורמל פון די קװאַלן, די מענוכע פונעם גײַסט, האָבן אַ 
גרויסן כיילעק דערין װאָס די גרעסטע אַקאָרעס צווישן די מוזעס פרוכפּערן זיך און - 
ברענגען קינדער אַף דער וועלט װאָס טיילן זיי צו פולע הויפנם נאַכעס און פרייד, 
מרעפט אַ פאָטער האָט אַ מיעסן זון, א נישט געראָטענעם, נאָר די ליבע װאָס ער פילט 
צו אים, פאַרבלענדט אים די אויגן ער זאָל נישט זען זײַנע כעסרוינעס. פאַרקערט, ער 
האַלט זיי פאַר מײַלעס און דערציילט זיי פאַר זײַנע גוטע פּרײַנט וי כאָכמעס און 
טיפזיניקייטן, נאָר איך, װאָס לעפּאָנים בין איך , דאָן קיכאָטס? פאָטער, בין נאָר 
אין דער עמעסן זײַן שטיף-פאָטער, און איך וויל נישט גיין מיט דעם אײַנגעטראָטענעם 
וועג און כעטן באַ דיר, טײַערער לייענער, מיט טרערן אין די אויגן, װוי אַנדערע טוען 
עס, זאָלסט פאַרגעבן אָדער פאַרקוקן די פעלערן, װאָס דו װועסט אַף דעם זון מײַנעט 
דערזען, און העיויס דו ביסט אים נישט קיין קאָרעוו און נישט קיין גוטער ברודער און 
דײַן נעשאַמע האַלטסטו באַ דיר אינעם גוף און דײַן פּרײַען ווילן אַזױ גוט וי יעדער 
איינער און באַ דיר אין שטוב ביסטו באַלעבאָס, װוי דער מיילעך איבער זײַנע צינזן, 
און אונטער דער פּאָלע, וי זאָגט מען עס, שטעלסטו דעם מיילעך אַ פּײַג, װאָס דאָט 
אַלץ נעמט דיך אַרױס פון יעדער אַכרײַעס און באַפּרײַט דיך פון יעדן כויוו און 
אָפּשײַ, מענסטו דיר זאָגן וועגן דער געשיכטע װאָס דיר װעט געפעלן, אָן שום מוירע 
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מען זאָל דיך באַריידן פאַר דעם שלעכטס, װאָס דו וװועסט וועגן מיר זאָגן, אָדער מען 
זאָל דיך באַלױנען פאַר דײַן גוט װאָרט, 

מער ניט, געװאָלט האָב איך זי דיר אונטערטראָגן אַן אָפּגעשיילֿטע, אַ נאַקע- 
טע, אָן דעם פּוץ פון דער האַקדאָמע, װוי דער מינעג איז, מיט דעם רייסטער אֶן צאֶל 
סאַנעטן, עפּינראַמען און לויב-נעזאַנגען, װאָס מען שטעלט געוויינלעך אַװעק אין די 
ביכער צום אנהייב. װאָרום איך קען דיר זאָגן, אַז כאָטש די נעשיכטע פאַרפאַסן 
האָט מיך געקאָסט אַביס? מו, האָב איך אָבער נישט געאַרבעט איבער איר אַזױ פיל 
וי אֹיבער אָט דער האַקדאָמע, װאָס דו לייענסט איצט. אַ סאַך מאָל האָב איך גענו- 
מען די פּען אין דער האַנט זי אָנצושרייבן און אַ סאַך מאָל אַװעקגעלײגט, מאַכמעס 
נישט געוװוסט האָב איך װאָס צו שרייבן. און װוי איך בין אַזױ געזעסן אַ אומאַנטשלאָ- 
סענער, מיט דעם פּאַפּיר פאר די אוינן, די פעדער הינטערן אויער, דער עלנבויגן 
אַפן שרײַבטיש און מיט דער האַנט אַף דער באַק און איך קלער װאָס צו זאָגן, אין 
צו מיר אומנעריכט אַרײַנגעפאַלן מײַנער אַ גוטער ברודער, אַ גאַנצער וויצלער און 
אַ מייוון, און װוי ער האָט מיך דערזען זיצן אַזױ פאַרטראַכט, האָט ער מיך געפרענגט 
װאָס איז די סיבע און איך האָב אים נישט געלייקנט און געזאָגט, אַז איך טראַכט אי- 
יבער דער האַקדאַמע, װאָס מען װאָלט באַדאַרפּט שרײַבן צו דער געשיכטע פון , דאָן 
יקיכאָט", און עס האַלט דערבײַ איך זאָל די האַקדאָמע ניט אָנשרײַבן און איך זאָל 
אויך נישט אַרויסברענגען פאַר דער וועלט די העלדישע מײַסים פון אַזאַ איידעלן רי- 
טער, ,װאָרום, ווי אַזױ, ווילט איר, זאָל איך מיך נישט פילן פאַרלעגן פון דעם װאָס 
דער אלטער געזעצגעבער, װאָס מען רופט אים אוילעם, װעט זאָגן, אוב נאָך די 
אַלע יאָרן װאָס איך שלאָף אין דער פאַרגעסנקייט, װועט ער זען, קום איך איצט אַרױס, 
מיט אַלע מײַנע יאָרן אַף די פּלייצעס און מיט א מײַסע טרוקן וי אַ ליטשינע, װײַט 
פון האַמצאָעס, קנאַפּ אֹין סטי?, אָרים אין באַגריפן און אױסגעטאָן פון וויסן און 
געלערנטקייט, אָן ראַנדדבאַמערקונגען און נאָכבאַמערקונגען צום סאָף בוך, װוי איך 
זע באַ אַנדערע ביכער, ווען אַפילע זיי זײַנען פאַלשע און אַפּיקאָרסישע, פול מיט 
פּסוקים פון אַריסטאָטע?, פון פּלאַטאָן און פון דער גאַנצער מאַכנע פילאָזאָפן, װאָס 
איבעראַשן די לייענער, און מען האַלט דערום די מעכאַברים פאַר מענטשן אָנגע- 
פייענטע, װוילקענעוודיקע און שיינשרײַבנדיקע? און װי נאָך אויב ‏ זיי ציטירן די 
הייליקע שריפטן! ניט אנדערש, זאָגט מען, זיי זײַנען הייליקע טאָמאַסעס אוכע- 
דוימע געלערנטע פון דער קירכע, און האַלטן זיך דערבײַ אַזױ קליגעריש אָנשטענ- 
דיק, אַז אַף איין שורע האָבן זייי ערשט געמאָלן אַ צעשטרייטן פאַרליבטן און אַף 
דער צווייטער קומען זיי אַרױיס מיט אַ קריסטלעך דראָשעלע, אַז ס'איז אַ כיִעס און 
א טײַנעג צו הערן און צו לייענען. דאָס אַלץ װעט באַ מיר אין בוך פעלן, מאַכמעס 
איך האָב נישט װאָס אָנצומערקן בא די זײַטן און אויך נישט װאָס צו פאַרצייכענען 
| באַם סאָף, און נאָך װוייניקער ווייס איך באַ װאָסערע מעכאַברים איך האַלט מיך 
דערין, קעדיי זיי אויסצושטעלן באַם אנהייב, װוי אַנדערע טוען עס, לויטן אַלעם- 
בייס, פון אַריסטאָטלען ביז קסענאָפּאַנטן און זאִילאָ אָדֶער זייקסיס, כאָטש געווען 
איז איינער פון זיי אַ פאַרלוימדער און דער צווייטער אַ מאלער, אויך ועלן באַ 


== 97 --- 


מיר אין בוך אויספעלן די סאָנעטן באַם אָנהייב, אַלנפאַלס אַזױנע, װאָס זייערע 
פאַרפאַסער זײַנען דוקסן, מאַרקיזן, גראַפן, בישאָפן, דאַמען אָדער העכסט באַרימטע 
פּאַעטן. כאָטש ווען איך בעט באַ אַ פּאֶר נוטע ברידער אֶפיצירן, װאָלטן זיי מיר 
נישט אָפּגעזאָגט, ווייס איך, און װואָלטן מיר געגעבן פון די װאָס האָבן קיין גלײַכן 
ניט צו זיך צװישן די באַרימטסטע באַ אונדז אין שפּאַניע. בעקיצער, האַר און 
פריינט מײַנער, האָב איך אים געזאָגט, איך באַשטײ, אַז דער האַר ד אַ | ק - 
כ אָ ט זאָל ליגן בלײַבן אַ באַגראָבענער אין לאַ מאַנטשאַ צװישן זײַנע אַרכיון, 
ביז מען װעט פון חימ? מיר צושיקן עמיצן װאָס זאָל מיר אים באַצירן מיט די 
אַלע זאַכן, װאָס פעלן אים איצט, מאַכמעס איך בין נישט בעקויעך דאָס צו טאָן צוליב 
מײַן ניט באַהאַװונטקײט און װייניק געלערנטקייט, און מאַכמעס בעטעווע בין איך אַ 
פויליאַק און איך פוי? מיך גיין זוכן מעכאַברים, ואָס זאָלן זאָנן דאָס װאָס איך 
קען מיר זאָגן אָן זיי. דערפון נעמט זיך די ניט דרײַסטקײט און די צעטראָגנקײט, 
װאָס דו זעסט אַף מיר; גענוג סיבע איך זאָל דערין אַרײַנפאַלן און דו זאָלסט עס 
פון מיר הערן." אַז מײַן פּרײַנט האָט דאָס דערהערט, האָט ער זיך אַ פּאַטש געטאָן 
אינעם שטערן און האָט אױסגעשאָסן מיט אַ געלעכטער און מיר אַזױ געזאָגט: 

--- כ'לעבן, ברודער, דו האָסט מיך איצט אַרוױסגעפירט פון אַ טאֶעס, װאָס 
איך האָב אין דיר געהאַט די גאַנצע צײַט װאָס איך קען דיך און האָב דיך קעסיי- 
דער געהאַלטן פאַר א קלונן און פאַרנינפטיקן מענטשן אין אַלץ װאָס דו טוסט. 
נאָר איצט, זע איך, אַז דו ביזט װײַט דערפון װי ס'איז װײַט דער הימל פון דער 
ערד. װוי איז עס מעגלעך, אַז אַזױנע קלייניקייטן, װאָס מען קען זיי גרינג פאַריכטן, 
זאָלן בעקויעך זײַן אָפּהענטיק צו מאַכן און אַוװעקנעמען די זיכערקייט באַ אַזאַ רייפן - 
נײַסט װי דו ביזט, װאָס איז פעיִק גרעסערע שוועריקייטן צו ברעכן און אַריבערצו- 
טרעטן? נלייב מיר, דאָס נעמט זיך נישט פון אומפעיקייט, נאָר פון צופיל פוילקייט 
און צו װייניק האַמצאָע. ווילסט וויסן צי דאָס װאָס איך זאָג דיר איז עמעס? הער 
מיך אויס, וועסטו זען וי אין איין הערעף-אַיען מאַך איך צו נישט אַלע דײַנע שווע- 
ריקייטן און נעפין אויס אַ מיטל צו די אַלע מאַנגלען, װאָס מאַכן דיך, זאָנסטו, 
אָפּהענטיק און שרעלן דיך אִֶפּ פון אַרױסלאָזן אפ דער וועלט די נעשיכטע פון דײַן 
באַרימטן ד אַ ן| ק י כ אָ ט, די שײַן און דער שפּינל פון דעם װאַנדער-רי- 
טערטום. | | 

--- זאָג, --- האָב איך אים נעענטפערט, נאַכדעם וי איך האָב אים איס- 
געהערט --- װוי אַזױ דענקסטו אויסצופילן דעם בלויז, װאָס שרעקט מיך און קלאָר 
מאַכן די נישט-קלאָרקייט װאָס באהערשט מיך? 

דערויף האָט ער מיר געזאָגט: 

-- װאָס שײַעך דער ערשטע- זאַך, אַה װאָס דו ביסט שטיין געבליבן, מי- 
קויעך די סאָנעטן, עפּיגראַמען אָדער לויבגעזאַננען, װאָס פעלן דיר פאַרן אָנהייב, 
און זיי זאָלן זײַן פון װאָניקע פּאַרשױנען, מיט טיטלען, איז די אייצע דו זאָלסט 
דיך אַלַיין מאַטריעך זײַן און זיי מאַכן און דערנאָך קענסטו זיי טויפן און אַרױם- 
שטעלן דעם נאָמען װאָס דיר ווילט זיך און זיי צושרײַבן דעם פּרישטאַ יאָהאַן פון 
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די אינדישע לענדער אָדער דעם קייסער פון טרעביזאָנד, װאָס איך וויים, אַז פאַראן 
איז וועגן זיי א מיינונג, אַז זיי זײַנען געווען באַרימטע פּאָעטן. און טאָמער זײַנען 
זיי נישט געווען און עס װעלן זיך געפינען אַ פַּאָר פּעדאַנטן און גימנאזיסטן, װאָס 
וועלן דיך הינטן אַרום אַ ביס טאָן און אַ מורמ? טאָן, אַז ס'איז נישט עמעס, װועט 
ימען דיך צוויי מאָל דערפאַר נישט קאַנסענען, װאָרום אויב מען װועט אויסגעפינען דעם 
ליגן, װועט מען דיר די האַנט װאָס האָט דאָס אָנגעשריבן, נישט אָפּהאַקן. װאָס שײַעך ‏ 
ציטירן אַף די ראַנדן די ביכער און מעכאַברים, פון װאַנען דו װעסט אַרוסנעמען. 
די פּסוקים און קלונע רייד, װואָס דו דאַרפסט אַרײַנשטעלן צו דיר אין דער נע- 
שיכטע, דאַרף מען נאָר זען צופּאַסן עטלעכע פּסוקים און לאַטײינישע שפּריכוערטער, 
װאָס דו געדענקסט פון אוױיסנװוייניק, אָדֶער אַזױנע, אַלנפאַלס, װאָס וועלן דיר קײַן 
סאַך מי נישט קאָסטן אויסצוזוכן, װוי, לעמאָשל, אויפשרײַבן, ווען דו רעדסט פון 
פרייהייט און נעפאַנגענשאַפט: 
.2040 עט?6061ט 1106/185 1010 סעק 266 מסזן 


און דערנאָך אַפן ראַנד אויפשרײַבן האָראַציוס אָדער ווער דאָס האָט געזאַנט, 
זועסטו ריידן וועגן דער מאַכט פון טויט, קום באַלד אונטער מיט: 
(085ז42806 מתטעזסקט8ק 2666 1581טק 06006 פעסמת 1811108 
.68זעט+ 6טוףסמתטפסת 


אויב וועגן פרײַנטשאַפט און ליבע, װאָס נאָט הייסט מען זאָל האָבן צום סוינע, 
פֿאַל באַלד אַריין אין דער הייליקער שריפט, װאָס דו קענפט עס טאָן מיט אַ קאַ- 
פעלע נאָכזוכן און אַלנפאַלס זאָנן די ווערטער פון גאָט אַליין;. 


.68108ע 10101008 61118146 :0018ע 0100 מז16ט8 1280 
2124146 60811811005 /מ3ט686 6006 106 


אויב עס רעדט זיך ווענגן שלעכטע מאַכשאָװעס, קום אונטער מיט דעם עואנ- 
קעליום: 
2121264 608118110068 }6860 6046 106 
אויב וועגן דער ניט דויערדיקיים פון די פּרײַנט, האָסטו קאַטאָנען, װאָס װעט 
דיר אױיסלײַען זײַן צוויי-פערזיקע סטראָפע: 
37 22183/סנמטמ 11111008 ,א/161 6118 00066 
 80108 6118.‏ 2גםטם 16מ0611ט1 81 העסקמנ6' 


און מיט אט די לאַטײינישע װוערטער און נאָך אַנדערע, װעט מען דיך, אַלנ- 
יפאַלס, האַלטן פאַר אַ באַל-דיקדעק, װאָס איז הײַנטיקע צײַטן נישט קיין קליינער 
קאַװועד און ניט קיין אָרימע פּאַרנאָסע. װאָס שײַעך די באַמערקוננען צום סֹאָף 
בוך, וועסטו דאָס זיכער קענען מאַכן אָט װי: אויב דו דערמאָנסט בא דיר אין בוך 
עפּעס אַ רין, זע דאָ זאָל זײַן נאַליאַס, און דערמיט אַלֵיין, װאָס דאָס קאָסט דיר 
קימאַט גאָרניט, האָסטו שוין א גרייטע אָנמערקונג, װאָרום דו קענסט אַװעקשטעלן: 
, דער ריז גאָליאַס, אָדער נאַליאַט, איז געווען אַ פּלישטי, װאָס דער פּאַסטעך דאַָװויך 
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| האָט אים דערהאַרגעט מיט אַ שטיין אינעם טאָל פונעם לינדבוים, װי עם ווערט 
דערציילט אינעם סייפער שמועל", אין דעם קאַפּיטל, װוּ דו װועסט עס אויסגעפינען. 


|דערנאָך, קעדיי צו באַװײַזן, אַז דו ביזט אַ באַהאַװנטער אין דער קלאַסישער 
ליטעראַטור און אַ קענער אין וועלט-באַשרײַבונג, זע, אַז באַ דיר אין דער געשיכטע 
זאָל דערמאַנט ווערן דער טייך טאַכאָ, וועסטו באַלד דערויף אַרוסקומען מיט נאָך 
איין באַרימטער אָנמערקונג און וועסט זאָגן: ,דעם טײַך טאַכאָ האָט אַזױ אָנגערופן 
אַ שפּאַנישער קיניג; ער ווערט געבוירן אַפּ דעם און דעם אָרט און שטאַרבט אֶפּ 
אינעם יאַם אױקיאָנוס, ער לעקט די מויערן פון דער באַרימטער שטאָט ליסאַבאָן 
און מען זאָגט, אַז ער האָט גאָלדענעם זאַמד" און אַזױ ווייטער.., אוב דו עס 
ריידן וועגן גאַנאָװים, װעל איך דיר נגעבן די געשיכטע פון קאַקוס, װאָס איך קען 
זי אַף אױסנװוײיניק. אויב פון זוינעס, האָסטו דעם בישאָף מאַנדאַניעדאָ, װאָס וועם 
דיר צושטעלן לאַמיאַ, לאַידאַ און פלאָראַ, און אַ באַמערקונג וועגן זיי װעט דיר 
פאַרשאַפן גרויס צוטרוי. אויב פון גרויזאַמע, װעט דיר אַװוידיוס געבן זײַן מעדעאַ. 
אויב פון צויבערנס און מעכאַשײיפעס, איז באַ האָמערן פאַראַן קאַליפּסאָ און באַ 
ווירגילין צירצע, און פון מוטיקע מילכאָמע-פירער, װעט דיר יוליום צעזאַר צושטעלן 
זיך אַלֵיין אין זײַנע ,קאָמענטאַרן", און פּלוטאַרך װעט דיר געבן טויזנט אַלעק- 
סאַנדערס. וועסטו ריידן וועגן ליבעס, קענסטו מיט אַ פּאָר אונצן קענטעניש אין 
דער טאָסקאַנישער שפּראַך, זיך אָנטרעפן מיט לעאָ דעם ייִדן און ער װעט דיר דערײ 
פון אָנגיסן פולע בעכערס איכער די ברעגעס. און אויב דו װוילסט ניט זוכן אין דער 
פרעמד, האָסטו דאָ באַ זיך אין דער היים פאַנסעקאַס , פון נאָטס ליבע", װווּ עס 
איז אויסגערעכנט אַלץ װאָס דיר, און אַ נאָך גײַסטרײַכערן פון דיר, קען אײַנפאַלן 
צו באַנערן פון דעם מין. בעקיצער, דו דאַרפסט נאָר זען דערמאָנען די נעמען, װאָכ 
אי ך האָב דיר דאָ אָנגערופן, אָדער באַרירן די דאָזיקע געשיכטעס אין דײַנער, און 
די אָנמערקוּננען מיט די ראַנדבאַמערקונגען לאָז איבער פאַר מיר, און איך שווער 
דיר פול צו מאַכן אַלֶע ראַנדן און פאַרנעמען מיט זיי פיר בויננס צום סאָףּ בוךי. 


איצט קומען מיר צו צום איניען ציטירן די מעכאַברים, װאָס אַנדערע ביכער 
האָבן זיי און באַ דיר פעלן זיי. דאָס מיט?, װאָס איז דערצו פאַראַן, איז גאַנץ פּאַ- 
שעט. דאַרפסט נאָר אויסנעפינען א בוך, װאָס רעכנט זיי אַלע אויס, פון דער א 
ביז דער זעטא, וי דו זאָנסט. אזא אַלעפבײס וועסטו האָבן אויך באַ דיר אינעם 
בוך. און כאָטש אין דער שײַן פונעם טאָג זעט מען דעם שעקער, מאַכמעס דער 
קנאַפּער נויט װאָס דו האָסט זיך צו נוצן מיט זיי, מאַכט עס ניט אויס, עס קען 
זיך נעפינען אַ נאַר, װאָס זאָל גלויבן, אַז דו האָפט דיך מיט דעם אַלעמען באַנוצט 
אין דער פּאָשעטער געשיכטע דײַנער. און אַפילע דאָס זאָל דיר אַה עפּעס אַנדערש 
נישט נוצן, קען דיר אַלנפּאַלם דער רייסטער ביכער צונוצקומען אַף צוצוגעבן װאָג 
דײַן בוך. ביפראַט, אַז קיינער װעט זיך גאָרניט שטעלן נאָכקוקן צי דו האָסט זיי 
נאַכנעפאָלנט אָדער ניט נאָכגעפאָלנט, ווען אים קומט דערפון גאָרנישט אַרױס. נאַכ- 
מער, ווען דאָס כבוך דײַנס, אוב איך האָב קיין טאָעס ניט, נייטיקט זיך גאָרגיט 
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אין קיין איינער פון די אַלע זאַכן, װאָס דו זאָנסט, אַז זיי פעלן דערין, מאַכמעס 
דאָס בוך איננאַנצן אין אַן אָנפּאַל אַף די ריטער-ראָמאַנען, װאָס זײַנען קיינמאָל 
אַפן געדאַנק נישט געקומען אַריסטאַטלען און גאָרניט געזאָגט האָט ועגן זיי דער 
הייליקער באַזיליוס און ניט געגרייכט האָט צו זיי ציצעראָן, ניט עס גייען ארײַן 
אינעם כעשבן פון זײַנע פאַבלהאַפטע שטוסערייען די פּינקטלעכקייט פונעם עמעס 
און ניט די באַטראַכטונגען פון דער אַסטראָלאָגיע; ניט עס גייען דעם אָן די געאָ- 
מעטרישע מאָסן און ניט דער שטרייט איבער די אַרגומענטן, װאָס די רעטאָריק 
דינט זיך מיט זיי;} נישט דאָס דאַרף עמיצן איבעריידן און מישן דאָס מענטשלעכע 
מיט דעם געטלעכן, װאָס דאָס איז אַזאַ מין געמיש, װאָס קיין שׁום קריסטלעכער 
געדאַנק טאָר זיך מיט אים נישט פאַרקליידן. אין אַלץ, װאָס דערין שרייבט זיך, דאַרף 
דאָס נאָר זען נאָכמאָלן, און װאָס פּערפעקטער דאָס װעט נאָכמאָלן, אַלץ בעסער 
וועט זײַן דאָס אָנגעשריבענע. און העיויס דײַן קסאַװיאַד איז נישט מער אויסן וי 
אָפּשאַפן די מאַכט און די עקזיסטענץ, װאָס די ריטער-ראָמאַנען האַלטן אָן אַף דער 
וועלט און צווישן דעם פּאַשעטן פאָלק, חאָסטו נישט צוליב װאָס אַרומצוניין בעטלען 
שפּריכווערטער באַ די פילאָזאָפן, מוסער-רייד באַ די הייליקע שריפטן, פאַבלען באַ 
די דיכטער, פראַזן באַ די רעטאָריקער, ניסים באַ די הייליקע, נאָר פּאָשעט זיך באַ- 
מיען, מיט באַטײיטפולע ווערטער, אַרנטלעכע און אַף זייער אָרֹט אַועקנעשטעלטע, 
אַז דײַן פראַזע און דײַן זאַץ זאָלן אַרוסקומען פּײַערלעך און קליננעװודיק, און 
מאָלן וי װײַט דאָס לאָזט זיך און וי װוײַט דו קענסט, דאָס װאָס דו ביזט אויסן, 
פאַרשטענדיק מאַכן דײַנע באַגריפן, נישט פאַרפּלאָנטערן זיי און נישט פאַרטונקלען, 
ניב דיר אויך די מי, אַז באַם לייענען דײַן געשיכטע, זאָל דער מאָרעשכוירעניק לאַכן 
און דער פריילעכער נאָך שטאַרקער, דער נאַר זאָל נישט באַרױנעז ווערן און דעם 
קלונן זאָל געפעלן דער איינפאַל, דער ערנסטער זאָל זי נישט אַװעקמאַכן און דער 
פאַרנינפטיקער זאָל איר נישט קאַרגן זײַן לויב. האַלט מיט אַן עמעס דײַן אויג גע- 
ווענדט אֵף אײַנצעווארפן די שלעכט אײַנגעפירטע מאַכינע מיט ריטער-ראָמאַנען, 
װאָס זײַנען פון אַזױ פיל מענטשן פאַרהאַסט און פון נאָך מער נעלויבט. און אויב 
דוֹ וועסט דאָס דערגרייכן, וועסטו האָבן נישט וייניק דערנרייכט. 


| = מיט טיפן שװייגן האָב איך אויסנעהערט װאָס מײַן פרײַנט האָט צו מיר גע- 
רעדט, און זײַנע רייד האָבן זיך אין מיר אַזױ אײַנגעקריצט, אַז איך האָב אָן שום 
וויקוכים צו זיי מאַסקים געווען און פון זיי נופע האָב איך באַנערט צו מאַכן די 
האַקדאָמע, װאָס אין איר, מילדער לייענער, וועסטו זען װוי קלוג עס איז מײַן פרײַנט, 
װאָס פאַר אַ מאַזל איך האָב געהאָט אנצוטרעפן אין דער אײס:צאָרע אזא באַפֿ-. 
יויעץ, און דײַן אייגענע טרייסט צו האָבן אַזאַ אויפריכטיקע און אַזאַ ניט נעקינצלטע 
געשיכטע פון דעם באַרימטן ד אַ ן ק י ב אָ ט פ ון ?א סמ אנ ט שא, 
װאָס אַלע באַװוֹינער פון דעם באַצירק מאַנטיעל-פעלד קענען אים וי דעם ריינסטן 
פאַרליבטן און דעם בראַװוסטן ריטער, װאָס מען האָט זייט לאַנגע יאָרן אין יענע 
מעקוימעס נישט געזען. איך ווי? בא דיר נישט פאָדערן צו טײַער פאַר דער טויווע װאָס 
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איך טו דיר און באַקען דיך מיט אַזאַ איידעלן און אָרנטלעכן ריטער; איך וויל נאָר 
דו זאָלסט מיר דאַנקען פאַר דער קאַנטשאַפּט, װאָס דו וועסט שליסן מיט דעם באַי 
רימטן סאַנטשאָ פּאַנצא, זײַן װאָפנטרעגער, װאָס אין אים, וי סיר דאַכט זיך, גיב 
איך דיר צוזאַמעננענומען אַלע װאָפּנטרעגערישע ביינען, װאָס זײַנען צעװאָרפן או 
בער די קופּעס נאַרישע ריטער-ראָמאַנען. און דערמיט, ניב דיר גאָט געזונט און זאֶל 
ער אויך אין מיר נישט פאַרגעסן. ? ע ב װ{יל. 


ערשטער קאַפּיטל 


װוּ עס רעױט זיך וועגן דעם שטאַגד און באַרוף פון דעם באַרימטן אַדעליקן 
דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ. 


: א ין איינעם א ייַשעוו אין דער געגנט לאַ מאַנטשאַ, װאָס איך וויל מיך נישט דער- 
יפ מאָנען וי מען האָט אים גערופן, האָט געלעבט נישט לאַנג דערין אן אַדעלי- 
קער, פון די װאָס האָבן זייער אייגנס א שפּיז אינעם זאָטל?-האָרן, אַ פאַרצײַטיקן 
שילד, אַ מאָגערן פערד און אַ יאַגד-הונט. אַ געקעכטס מיט מער רינדערנס וי 
שאָפנס, מערסטנס אײַנגעהאַקטס אין זויערן אֵףּ וועטשערע, קאַדאָכעס און האַרצ- 
קלעמעניש א שאַבעס, לינדזן אַף פּרײַטיק, א שטיקל אֶף אַ צולאָג אַף זונטיק, האָבן 
אויפגעגעסן דרײַ פערטל פון זײַן באַלעבאַטישקײט. דער רעשט איז באַשטאַנען פון 
אַ לאַסטיקענעם קאַפטן, פּליסענע זאָקן אַה יאָנטעוו, מיט פּאַנטאָפּ? אויך פון פּלים, 
און אינדערװואָכן פלעגט ער זיך פאַרגינען א װאָלנס, פֿון דאָס בעסטע. געהאַלטן 
האָט ער אין שטוב אַ דינסט פון אַריבער די פערציק, אַ פּלימעניצע אונטער דוּ 
צוואנציק און אַ יונג, װאָס האָט אים דאָס פערד ד געזאָטלט און אויך א שנײַיד-מעסער 
ייז דער האַנט גענומען. 





אָלט געווען איז אונדזער אַדעליקער באַ די פופציק. געווען איז ער א קרעם- 
טיקער, א דאַרער, מיט אַ טרוקענעם פּאָנים, אַ גרויסער פאַרטאָג-אױפשטײער און 
אַ ליבהאָבער פון יאַנד. מען וויל האָבן, אַז געווען איז זײַן בײַנאָמען קיכאַדאַ אָדער 
קעסאדא (װאָס דערין זײַנען צווישן זיך מעכולעק די מעכאַברים װואָס שרײַבן דער- 
וועגן), באָטש, לויט האַשאָרעס, װאָס זײַנען נאָנט צום עמעס, לאָזט זיך פאַרשטיין, 
אַז גערופן האָט ער זיך קעכאַנאַ. נאָר דאָס איז פאַר אונדזער סיפּער האַמײַסע נישט 
װיכטיק; דער איקער איז אַן אס גישט אָפּצוטרעטן פונעם עמעס דערין װאָס ווערט 
דאָ דערציילט. 

קעדײַ איז צו וויסן אַז אין זײַן פּרײַער צײַט (און פרײַ געווען איז ער די מער- 
סטע צײַט פון יאָר) האָט ער זיך אָפּנעגעבן מיט לייענען ריטער-ראָמאַנען און מיט 
אזא נעשמאַק און אַזױ פאַרכאַפּט, אַז ער האָט זיך קימאַט פאַרנעסן אֵף זײַן יע- 
גערײַ און אַפּילע אַף זײַן באַלעבאַטישקײט. און אַזױ װײַט איז גענאַנגען זײַן נײַניר 
און אַזױ מעשוגע אַרײַנגעטאָן איז ער געווען דערין, אַז ער האָט אַ סאַך מאָרגעס 
אַקער-לאַנד פאַרקויפט קעדיי זיך צו קענען אײַנשאַפן די ביכער צום לייענען. און 
צונויפגעבראַכט האָט ער-דערום צו זיך אין שטוב אַלץ װאָס נאָר עס איז. געווען 
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פון דעם מין. און פון די אַלע ביכער איז אים קיין איינס נישט געווען אַזױ געפעלן 
וי יענע װאָס פֿאַרפאַסט האָט זיי דער באַריסטער פעליציאַנאָ דע סילוואַ, מאַכמעם 
זײַן קלאָרער לאשן און זײַנע געפלאַכטענע װוערטער זײַנען געווען אין זײַנע אױגן 
וי אָפּנעטאָקט. ביפראָט ווען ער אֹיז צונעקומען צו זײַנע כניפעלעך די דאַמען און 
זײַינע דועלן-בריוו, װוּ מען האָט אָפּט געקענט לייענען: ,דער זין פון דעם אומזין, 
װאָס ווערט געטאָן צו מײַן זין, מאגערט אויס אַזױ מײַן זין, אַז מיט זין באַקלאָג 
איך מיך אַה אײַער שיינקייט". און אויך ווען ער האָט איבערגעלייענט: ,...די הויכע 
הימלען, ואס קרעפטיקן אײַך געטלעך מיט די שטערן פון אײַער געטלעכקייט און 
באַװערטיקן אײַך מיט דעם ווערט, װאָס איר האָט די ווערט." | 

פון אָט די זינענס פלעגט דער אָרימער ריטער פאַרלירן דעם זינען און נעכם 
ניט שלאָפן זיי צו באַנעמען און אױפפּלאַנטערן זייער זין, װאָס אַריסטאָטל אַלײן, 
ווען ער שטייט אויף פונעם קייווער, װאָלט זיי נישט באַנומען און נישט אױפגעפּלאָנ" 
טערט. ניט געשטימט האָט באַ אים דער כעשבן פון די װוּנדן װאָס דאָן בעליאַניס 
האָט אויסגעטיילט און אַליין באַקומען. װאָרום געדאַכט האָט זיך אים, אַז וי גרוים 
עס זײַנען געווען די רויפים, װאָס האָבן אים געהיילט, האָט באַ אים דאָס פּאָנִיט 
און דער גאַנצער גוף געמוזט זײַן הוילע שראַמען און סימאָנים. דאָך, האָט אים 
האַנאָע געטאָן, װאָס דער מעכאַבער פאַרענדיקט דאָס בוך מיט דעם צוזאָג װײַטער 
צו דערציילן די מײַסע אָן אַן עק, װאָס האָט מיט אים געטראָפן און אָפּטמאָל פלעגט 
אים באַפּאַלן אַ כיישעק אַלֵיין צו נעמען די פּען אין דער האַנט און זי פאַרענדיקן, 
אַזױ וי דאָרטן שרײַבט זיך. און ער װאָלט עס געטאָן און דאָס װאָלט אים זיכער 
געלונגען, ווען ער ווערט דערין נישט געשטערט פון קעסיידערדיקע העכערע מאַב" 
שאָוועס. 

געפירט האָט ער אָפּטע וויקוכים מיט דעם אָרטיקן גאַלעך (װאָס געווען אין 
ער אַ געלערנטער מענטש, אַ געענדיקטער אין סינוענצאַ), װעגן דעם װער פון די 
צוויי איז געווען אַ בעסערער ריטער: פּאַלמערין דער ענגלישער אָדער אַמאַדיס פון 
גאַולאַ, נאָר מײַסטער ניקאָלאַס, דער שערער פון דעם זעלביקן ייִשעו, האָט גע" 
האַלטן, אַז קיין איינער פון זיי קומט נישט צו דעם ריטער מיט דער זון, און גלײַכן 
זיך מיט אים האָט געקענט סיידן דאָן גאַלאַאָר, אַ ברודער פון אַמאַדיס פון גאַגלאַ,, 
מאַכמעס געווען איז ער פעיק אַה אַלץ, ניט אזא מעפונעק װי זײַן ברודער און 
אויך נישט אַזאַ וויינער, און װאָס שײַעך געװוּרע, אין ער געװען נישט מינער 
פון אים. - 

בעקיצער, געווען איז ער אַזױ אַרײַנגעטאָן אינעם לייענען, אַז די נעבט זײַנען 
אים אַװעק לייענענדיק פון העל ביז הע? און די טעג פון טונק? ביז טונקל, און פון 
װייניק שלאָפן און א סאַך לייענען, האָט אים דער מאַרך אויסגעטרוקנט און ער 
האָט דעם זין פאַרלױרן. פול געװאָרן איז אים דער מויעך מיט דעם אַלעמען װאָס 
ער האָט געלייענט אין די ביכער. מיט קישעף און יאַבעדעס, מיט שלאַכטן, דועלן 


און װווּנדן, כניפעלעך און ליבעס, האַרצן-שטורעמס און אַלערליי מײַסעס ניט גע- 
שטויגענע. און אַזױ פאַרגלויבט איז ער געווען, אַז די נאַנצע מאַכינע מיט כאַלוימעס 
און אױיסטראַכטענישש. װאָס ער האָט געלייענט, איז עמעס, אַז פאַר אים אין קיין 
עמעסערע געשיכטע א דער וועלט נישט געווען.. דער סיד רואי דיאַז, פלענט ער זאָגן, 
איז געווען זייער אַ בראַווער ריטער, נאָר ער קומט נישט צו דעם ריטער מיט דער 
ברענענדיקער שװוערד, װאָס האָט מיט איין קווערשניט אַף צווייען צעשפּאָלטן צוויי 
נװאַלדאָווגע ריזן. מער צום האַרצן איז אים געווען בערנאַרדאָ דעל קאַרפּיאָ, דערמיט 
װאָס ער האָט אין ראָנצעסװאַליעס טויט נעמאַכט ראָלדאַן דעם פאַרקישעפטן אַף 
דעם אייגענעם אויפן וי הערקולעס, ווען ער האָט דערשטיקט אין זײַנע אָרעמס 
אַנטײען, דעם זון פון דער ע ר ד . גנוטס פלעגט ער ריידן װענן דעם ריז מאָר- 
גאַנטע, װאָס כאָטש געווען איז ער פון יענעם דאָר ריזן, װאָס האָבן זיך אויפגעפירט 
כוצפּעדיק און מיט גײַװע, איז ער איינער צווישן זיי געווען א באַלמידעס און אַ 
צוגעלאָזענער. נאָר מער פון אַלעמען איז אים געפעלן רעינאַלדאָס פון מאָנטאַלבאַן, 
ביפראַט ווען ער פלענט אים זען אַרוסקומען פון זײַן שלאָס און באַרױבן וועמען 
נאָר ער האָט נעפּאַקט, און װען ער האָט ערנעץ צוגעגאַנװעט דעם מאַכמעדאנישן 
געץ, װאָס געווען איז ער, וי זײַן געשיכטע דערציילט, הוילע נאָלד. פאַר עטלעכע 
בריקע מיטן פוס דעם באַטריגער נאַלאַלאָן, װאָלט ער די דינסט אַװעקגענעבן און 
אַפילע די פּלימעניצע אַ צונאָב. 

אָט אַזױ, איז אים איינמאָל, ווען ער איז שוין געווען אינגאַנצן מעטורעף, איינ- 
געפאַלן אַזאַ מעשונעדיקער געדאַנק, װאָס איז ביז אים קיין איין מעשוגענעם ניט 
אײַנגעפאַלן: באַטראַכט האָט ער זיך, אַז קעדײַ װאָלט געווען און אַפִילֶע נייטיק, 
צוליב זײַן אייגענער כשיוועס און טאַקע לעטויוועס דער מעדינע, ער זאָל ווערן אַ 
װאַנדער-ריטער און זיך אַרױסלאָזן איבער דער וועלט מיט פערד און קלייזײַען זוכן 
געראַנג? און זיך אָפּגעבן דערמיט, װאָס די ואַנדער-ריטער האָבן זיך דערמיט אִמַּ- 
געגעבן, װי ער האָט געוועסט געלייענט, אָפּשאַפן יעדן מין אומרעכט און דאָס לעבן 
אײַנשטעלן, ווען מען דאַרף, קעדיי דערנאָך, ווען ער װעט אַרױס מיט ניצאָכן, זאָל 
ער באַקומען אַ נאָמען און ווערן באַרימט אֵַף אַלע אייביקייטן. פאָרגעשטעלט האָט. 
ער זיך שוין, דער אָרימער, װי ער ווערט געקרוינט, פאַר זײַן שטאַרקן אָרעם, אין 
דער טרעביזאָנדישער אימפּעריע. און מיט די זיסע מאַכשאָװעס, געפירט פון דעם 
אויסטערלישן פאַרגעניגן, װאָס ער האָט אין זיי געפילט, האָט ער זיך געאיילט אוים- 
פירן דאָס צו װאָס אים האָט געצויגן. דאָס ערשטע האָט ער זיך גענומען אױיספּוצן 
זײַן קנאַכן-פּאַנצער, אַ יערושע פון זײַנע עלטעריזיידעס, אַ פאַרזשאַװערטער און 
פּאַרשימלטער פון לאַנגע יאָרן לינן אַ פאַרגעסענער און פאַרװאָרפענער ערנעץ אין 
אַ װוינקל, אויסגערייניקט האָט ער אים און אױסגעגלײַכט װי עס האָט זיך געלאָזט, 
נאָר צום סאָף האָט ער זיך אַרומגעזען, אַז דער פּאַנצער האָט א גרויסן כיסאָרן, 
אָנשטאָט אַ קיווער, האָט ער א פּאָשעטע קעפּקע. אָבער, ער האָט זיך אַן אייצע גע- 
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געבן; פון קאַרטאָן האָט ער אױסגעמײַסטרעװעט א האַלבן קיווער און מיט דער אײַנ" 
געפּאַסטער קעפּקע האָט ער באַסומען אַ פּאֲנִים פון אַ גאַנצן. עמעס, קעדיי אויסצן" 
פּרוּוון דעם קיווער צי איז ער גענוג שטאַרק אויסצוהאַלטן אַ שניט, האָט ער אַרױס- 
געכאַפּט די שווערד און האָט מיט איר דערלאַנגט איבער אים צוויי קלעפּ, און שוין 
מיט דעם ערשטן קלאַפּ האָט ער צונישט געמאַכט זיין האָרעװאַניע פון אַ גאַנצער 
זואָך. אים איז, פאַרשטײיט זיך, גאָרנישט געפעלן געווען װי גרינג ער האָט דעם קו" 
ער צעהאַקט אַף פּיצלעך, און קעדיי זיך צו פאַרזיכערן פון דער געפאַר, האָט ער 
נעמאַכט א נײַעם און האָט אין אים אַרײַנגעשטעקט אײַזנס פון אינעוייניק, און 
אַזױ אַרום האָט ער זיך צופרידנגעשטעלט מיט זײַן פעסטקייט. ניט געגלוסט האָט 
זיך אים מאַכן אַ נייעם פּרוּוו און ער האָט אים אָנגענומען פאַר גוט און פאַר א 
ביז נאָר פּײַנעם קיווער מיט אַן אײַנפאַס. 


דערנאָך איז ער געגאַנגען אַ קוק טאָן אַם זײַן פערד. און כאָטש געהאַט האָט 
עס אַף זיך מער פּיעטאַקעס וי אַ גילדן און מער לאַטעס װי גאַנעלאַס אָגער, און 
געווען איז ער הויט און ביינער, איז אין זײַנע אױיגן צו אים ניט גלײַך געווען אַלעק- 
סאַנדערס בוצעפאַל און דעם סידס באַביעקאַ. 


פיר טעג זײַנען באַ אים אַװעק אַףּ צוטראַכטן פאַר אים אַ נאָמען, װאָרוס (וי 
אים האָט זיך געדאַכט) איז עס נישט רעכט, אַז דאָס פערד פון אַזאַ באַרימטן ריטער 
און אַזאַ גוט פערד דערצו, זאָל נישט האָבן אַ באַרימטן נאָמען, און געװאָלט האָט ער 
אים צופּאַסן אַזא נאָמען, װאָס זאָל איידעס זאָגן װאָס ער איז פריער געווען איידער 
ער איז געװאָרן דאָס פערד פון אַ װואַנדער-ריטער און װאָס ער איזן איצט. און עם 
אין גאַנץ רעכט, אַז אוב עס בײַט זײַן שטאַנד דער האַר, זאָל אויך דאָס פערך 
זײַנס בײַטן דעם נאָמען, און זײַן זאָל ער באַרימט און קנאַקעדיק, װי עס פּאַסט פאַר 
זײַן נײַעם ראַנג און נײַעם באַרוף, װאָס ער האָט שוין אַה זיך גענומען. און נאָך די 
אַלֶע נעמען, װאָס ער האָט באַ זיך אין מויעך אויסגעשטעלט, אויסגעמעקט, אֲרֹאֶמַ- 
גענומען און צוגעגעבן, צעװאָרפן און ווידער אויפנעשטעלט, איז באַ אים געבליבן 
ער זאָל זײַן קליאַטשע א נאָמען געבן ראַסינאַנטע, אַ נאָמען, װי אים האָט זיך 
געדאַכט, אַ קלינגענדיקער און מיט דעם באַטײַט דערפון װאָס ער אין פריער געווען 
אַלם ,ראָסין", אַלס קליאַטשע, איידער ער איז געװאָרן דאָס װאָס ער איז, די עו" 
שטע פון אַלע קליאַטשעם אין דער וועלט. אַ נאָמען געגעבן זײַן פערד, און אַזאַ 
געשמאַקן נאָמען דערצו, האָט ער גענומען צוטראַכטן אַ נאָמען פאַר זיך גופע, און 
דאָס האָט ווידער צוגענומען באַ אים אַכט טעג צײַט, און צום סאָף איז באַ אים 
געבליבן ער זאָל זיך א נאָמען געבן דאָן קיכאָט. דערפון, וי געזאָגט, האָבן די מע- 
כאַברים פוֹן דער דאָזיקער זייער עמעסדיקער געשיכטע געדרונגען, אַז מיסטאָמע האָט 
ער געהייסן קיכאַדאַ און ניט קעסאַדאַ, וי אַנדערע האָט זיך געגלוסט זאָגן. נאָר 
ווען ער האָט זיך דערמאָנט, אַז דעם. העלדישן אַמאַדים איז ניט גענוג געווען,, װאָס 
ער האָט געהייסן פּאָשעט אַמאַדיס, נאָר ער האָט זיך נאָך צוגעגעבן דעם נאָמען 


פון זײַן היים און מעדינע, קעדיי זיי באַרימט צו מאַכן, און געדופן האָט ער זיך 
דערום אַמאַדיס פון גאָו?א, האָט אויך ער באַגערט, וי אַן עמעסער ריטער, צוצוגעבן 
צו זײַן נאָמען דעם נאָמען פון זײַן מעדינע און זיך רופן דאָן קיכאָט פון לא מאַנ- 
יטשא, און דערמיט האָט ער, וי אים האָט זיך געדאַכט, חויך אויסגערופן זײַן שטאַם 
און זײַן היים און איר אָנגעטאָן דעם קאַװעד זי צו נעמען זיך פאַר אַ בײַנאָמען. 


| || אָפּגעפּוצט זײַן פּאַנצער, געמאַכט פון דער קעפּקע אַ קיווער, 8 נאָמען געגעבן 
זײַן פערד און זיך אַליין אויך באַזען מיט אַ נאָמען, איז אים אַפן געדאַנק גע- 
קומען, אַז אים פעלט נאָר אַ דאַמע אויפצוזוכן, אין איר זיך אײַנצוליבן. װאָרום 
אַ װאַנדעד-ריטער אָ.-ליבעס, איז וי אַ בוים אָן פּיירעס און אָן ב?עטער און וי אַ 
גוף אֶן א נעשאַמע. נעטראַכט האָט ער זיך: אויב איך װעל מיך אָנטרעפן, פאַר 
מײַנע נרויסע זינד אָדער פאַר. מײַין שיין מאַזל, מיט עפּעס אַ ריז, װי דאָס פּאַסירט. 
אָפּט מיט װאַנדער-ריטער, און איך. װועל אים מיט איין קלאַפּ אַװעקלײגן אַדער אֵף - 
צווייען צעשפּאַלטן, אָדער איך על אים סאָפּקאָלסאָף בײַקומען און על אים אַװעק- 
לייגן צו מײַנע פיס, איז עס דען נישט גוט ווען מען האָט צו וועמען אים צושיקן ער 
זאָל אַרײַנגײן און קניען פאַר מײַן זיסער דאַמע און מיט געבעט און האַכנאָע איר 
זאָגן; , איך, מײַן האַרנטע, בין דער ריז קאַראַקוליאַמבראַ, האַר פונעם אינדול מאַ- 
לינדראַניא, אין אַן אויסטערלישער שלאַכט אַ באַזיגטער פון דעם קיינמאָל. ביז 
איצט װוי געהעריק נישט אויסנגעליבטן ריטער דאָן קיכאָט פון 7אַ מאַנטשא, װאָס. 
האָט מיך געשיקט זיך שטעלן פאַר אײַער גענעדיקייט, קעדיי אײַער הויכווירדיקייט 
ואל זיך מיט מיר דינען װוי אײַך נעפעלט"? יי - 

| אָ,. װי געפרייט דאָס האָט אונדזער בראַוון -ריטער, ווען ער האָט אָפּגֶעהאַלטן 
אָט די רעדע און, נאָכמער, ווען ער האָט געפונען וועמען אָנצורופן זײַן דאַמע! און 
געווען איז עס, װוי מען רעכנט, אַזױ: אין אַ דאָרף נישט װײַט פון זײַנעם, אין גע- 
וועסט געווען א נאַנץ היבשע האָרעפּאַשנע מויד, װאָס ער אין אין איך א צײַט. 
לאַנג געווען פאַרליבט, כאָטש זי, פאַרשטײט זיך, האָט דערפון א לעק נישט געװוסט: 
גערופן האָט מען זי אַלדאָנסאַ לאָרענסאָ, און איר, וי אים האָט זיך געדאַכט, פּאַסם 
עס אָנצורופן האַרנטע פון זיינע געדאַנקען. געזוכט האָט ער פאַר איר א נאָמען, 
װאָס זאָל זײַן נישט װײַט גערוקט פון זײַנעם און זאָל אויך זײַן אַפן וועג צו די נעמען 
פון די פּרינצעסנס און גראַןדדאַמען,, און אײַנגעפאַלן איז. אים זי אָנצורופן דולצי- 
נעאַ. פון טאָבאָסאָ, מאַכמעס געשטאַמט האָט זי פון דעם דאָרף טאָבאָסאָ. א 
נאָמען, וי -אים האָט זיך געדאַכט, אַ קלינגעוודיקער און אַן אויסטערלישער און 
מיט אַ באַטײט, וי אַלע אַנדערע נעמען, װאָס ער האָט זיך אַליין און זיַנע זאַכן 
גענעבן. , - | | י 


צווייטער קאַפּיטל 


װווּ עס רעדט זיך װועגן דעם ערשטן אַרױספאָר, װאָס דער באַל-מױעך דאָן 
| קיכאָט האָט געמאַכט פון זײַן חיים. | 


8 פּנעפאַרטיקט זיך מיט די אַלע האַכאָנעס, האָט ער לענגער נישט געװאָלט אִמּ-. 
9 ציען דאָס מאַכן פון זײַן געדאַנק אַ װאָר, געיאָנט האָט אים זײַן פאַרשפּעטי- 
קונג, װאָס צוליב איר, װוי אים האָט זיך געדאַכט, פעלט ער אויס דער וועלט, וװאָס 
אָן א שיר זײַנען די אַװלעס אין איר, װאָס ער האָט בעדייע צורעכטמאַכן, קריוודעס 
זיך אָנצונעמען, קרומקייטן אויסצוגלייכן,. אומרעכטן צו פֿאַרגיטיקן, ווילקיר אָפּצן- 
שאַפן און כויוועס צו פאַרגעלטן. און אַזױ, אַז קיין בען אִדאָם זאָל נישט וויסן װאָס 
ער האָט בעדייע צו טאָן און קיינער זאָל אים נישט מערקן, האָט ער אין אַ פרימאָרגן 
(אינעם באַנין פון א הייסן זומערטאָג) אַרױפגעצױנן אֵף זיך דעם קנאָכ-פּאַנצער, 
זיך אויפגעזעצט אֵף זײַן ראָסינאַנטע, אָנגעטאָן זײַן אָרים-אויסגעריכטן קיווער אַפן 
קאָפּ, אַרײַנגעטאָן די האַנט אינעם שילד, גענומען זײַן שפּיז און דורך דער הינטער- 
טיר פון אַ הינער-הויף, איז ער אַרויס אַפן פעלד מיט גרויס פרייד אוון צופרידנקייט, 
װאָס אים האָט זיך אַזױ גרינג אײַנגעגעבן צו מאַכן דעם אָנהייב פאַר זײַן פּײַנעם 
װוּנטש. וי נאָר אָבער ער האָט זיך דערזען אַפן פרײַען פעלד, איז אים באַפאַלן אַ 
שרעקלעכער געדאַנק, אַזױ שרעקלעך, אַז ער האָט שיר נישט אָפּגעהאַקט צוליב דעם 
באַם סאַמע אֶנהייב דאָס װאָס ער האָט פירגענומען. דערמאַנט האָט ער זיך, אַז ער 
איז נישט אײַנגעשוווירן און, לויט די געזעצן פונעם ריטערטום, קען ער ניט און טאָר 
נישט נעמען דאָס געווער אין די הענט אַקעגן קיין שום ריטער. און אַפילע ער ועט 
שוין זײַן אײַנגעשװוירן, מוז ער, װוי אַ פרישער ריטער, טראָנן בלויז װײַס געווער, 
אָן אַן אָפּצײיכן אַף זײַן שילד, ביז ער װעט דאָס נישט האָבן מיט זײַן מי און מוט 
פאַרדינט. אָט די געדאַנקען האָבן אים א. וװואַק? געטאָן אין דער דייע. נאָר מאַכמעס 
זײַן שינאָען איז געווען שטאַרקער פון יעדן אַנדערן נעדאַנק, האָט ער זיך מעיאַשעוו 
געווען זיך צו לאָזן אײַנשווערן פון דעם ערשטן בעסטן, װאָס װועט אים קומען אין 
וועג, אפן בײַשפּי? פון אַ סאַך אַנדערע, װאָס האָבן אַזױ געטאָן, וי ער האָט גע- 
וועסט געלייענט אין די ראָמאַנען, װאָס האָבן אים אַזױי פאַרכאַפּט. װאָס שײַעך װײַס 
געווער, האָט ער זיך געטראַכט, װעט ער דאָס אוױיסשײַערן, װוי נאָר ער װעט צײַט 
האָבן, אַזױ אַז דאָס זאָל זײַן נאָך װײַסער פון הערמעלין. און דערמיט האָט ער זיך 
באַרוּיקט און איז װײַטער געריטן זײַן וועָג, דעם וועג װאָס זײַן פערד האָט זיך נע- 
נלוסט, װאָרום דערין, װי ער האָט נערעכנט, באַשטײט דער קויעך פון דער אײַן- 
שטעלעניש. 
געריטן איז זיך אַזױ אונדזער שפּאָגל נײַער אײַנשטעלער און האָט גערעדט צו 
זיך אַליין: װער איז עס גאָר מעסופּעק, אַז ווען די צײַט װעט קומען און אַף דער 
ליכטיקער שײַן װעט זיך באַװײַזן די װאָרע געשיכטע פון מײַנע באַרימטע מײַסים, 
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װועט דער געלערנטער װאָס װועט זיי פאַרשרײַבן, אָט אַזױ באַשרײַבן מײַן ערשטן 
אַרױספּאָר הײַנטיקן פרימאָרגן: ,וי נאָר דער בלאַנדער אַפּאַלאָן האָט איבער דער 
ברייטער און צעשפּרײטער ערד אויסנעצויגן די גילדערנע צויטן פון זײַנע פּרעכב- 
טיקע לאָקן און װוי נאָר די קליינע פילפאַרביקע פיינעלעך מיט זייערע האַרפן-צינ- 
געלעך האָבן מיט זיסער און האָניק-פליסנדיקער האַרמאָניע באַגריסט דאָס אנקומען 
פון דער ראָזעווער מאָרגנרויט, װאָס האָט ערשט פאַרלאָזט דאָס ווייכע בעט פון 
איר אייפערזיכטיקן מאַן און זיך באַװיזן פאַר די שטאַרבלעכע דורך די טירן און 
פענצטער פונעם לאַ מאַנטשער האָריזאָנט, האָט דער באַרימטער ריטער דאָן קיכאָט 
פון לאַ מאַנטשאַ פאַרלאָזט די פּוסטעפּאַסנע פּערענע, זיך אויפנעזעצט אֵף זײַן באַ- 
רימטן פּערד ראָסינאַנטע און זיך געלאָזט רײַטן איבער דעם אַלטן און באַקאַנטן 
| מאַנטיעל-פעלד". (און געריטן איז ער מיט אַן עמעסן איבער דעם פעלד), און נאָך 
האָט ער געזאָגט: 


,אַ גליקלעכער דאָר און אַ גליקלעכער יאָרהונדערט וועט דאָס זײַן, וען עס 
וועלן אַף דער ליכטיקער שײַן אַרויסקומען מײַנע העלרישע מײַסים, װאָס זײַנען 
ווערט צו זײַן אין בראַנדז אויסנעקריצט, אין מירמלשטיין אױסגעהאַקט און אֵף 
טאַָוולען אױיסנעמאָלט צום אָנדענק פאַר דער צוקונפט! אָ, דו, נעלערנטער מעכאַ- 
שעף, ווער דו זאָלסט ניט זײַן, װאָס אַףּ דיר װועט אויספאלן דער נויר? צו זײַן דער 
כראָניקער פון דער אויסטערלישער געשיכטע! איך בעט דיך פאַרגעס נישט מײַן 
בראַָוון ראָסינאַנטע, דעם אייביקן כאַװער מײַנעם אֶף אַלע מיונע ווענן און שטעגן". 

באַלד האָט ער ווידער גענומען ריידן וי ער װאָלט מיט אַן עמעסן געווען פאַר- 
ליבט: 


, אָ, פּרינצעסן דולצינעשא, האַרנטע פון מײַן נעפאַנגענעם האַרצן! טיף האָט איר 
מיך באַליידיקט װאָס איר האָט מיך פון זיך אַװעקגעשיקט און מיט שטרענגער. 
רונזע מיר באַמױלן ניט צו װײַזן זיך פאַר אײַער שיינקייט. איך בעט אײַך, האַרנטע, 
דערמאַנט אײַך אַף דעם געפּענטעטן האַרצן, װאָס פּײַניקט זיך אַזױ פאַר אײַער 
ליבע". 

אָט די און נאָך אַזױנע נארישקייטן פון די ביכער אַרױסגעלײענטע האָט ער 
וי אַף א שנירל אויפנעצילעט און וי װוײַט ער האָט געקענט זייער לאשן נאָכגע- 
מאַכט. געריטן איז ער דערום אַזױ פּאַמעלעך און אַזױ שנעל אין איבער אים די 
זון אויפגענאַנגען און מיט אַזאַ ברען, אַז זי װאָלט אים געווען די געהירן צעשמאָלֿצן 
ווען ער האָט זיי. געריטן איז ער קימאַט דעם גאַנצן טאָג און מיט אים אין ניט 
געשען סיין שום זאַך, װאָס זאָל ווערט זײַן צו דערציילן, און דאָס האָט אים געערגערט, 
מאַכמעס באַנערט האָט ער באַלד עמיצן אנצוטרעפן און אױספּרוון אַף אים די 
מאַכט פון זײַן שמאַרקן אָרעם. | 


פאַראַן מעכאַברים , װאָס האַלטן, אַז זײַן ערשטער געראנג? האָט פּאַסירט 
| אונעם לאַפּיסער האַפן, אַנדערע מיינען, אַז מיט די ווינטמילן, נאָר וועדליק מיר אין 
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נעלונגען זיך דערוועגן צו דערוויסן, און לויט דעם װאָס. איך האָב געפונען פאַךרײ 
שריבן אין די אַנאַלן פון לא מאַנטשאַ, האָט ער געריטן דעם נאַנצן טאָג און פאַר- 
נאַכט-צו איז שוין זײַן פערד און ער אַליין געווען פארמאַטערט און טויט הונגעריק. 
און װוי ער האָט געקוקט אַזױ אף אַלע זײַטן צי װײַזט זיך ניט אַ שלאָס ערגעץ נאַנט 
אָדֶער עפּעס אַ סטאַדע מיט פּאַסטעכער, ווו איבערצונעכטיקן און שטילן זײַן הונ" 
גער און זײַנע באַדערפענישן, האָט ער דערזען נישט װײַט פונעם וועג אַ קרעטשמע, 
וי ער װאָלט א שטערן דערזען, װאָס פירט אים נישט צו איר טויער, נאָר צום הייבל 
פון זײַן דערלייזונג. ער האָט זיך אונטערגעאײַלט און אָנגעקומען איז ער באַצײַטנס, 
ווען די זון האָט זיך געהאַלטן אין זעצן. 

| גראָד זײַנען פאַר דער טיר געשטאַנען צוויי יונגע פרויען, פון די װאָס מען 
רופּט זיי ; פון דער פּאַרטיע", און געפּאָרן זײַנען זיי מיט באַלעגאָלעס, װאָס האָבן 
זיך דאָרט אָפּנעשטעלט אֵַף באַנאַכט. און מאַכמעס אַלְץ װאָס אונדזער געראנג?- 
זוכער האָט געטראַכט, געזען אָדער זיך פאָרגעשטעלם, איז באַ אים אויסגעקומען 
אַזױ. וי אין די ביכער, װאָס ער האָט געלייענט, האָט זיך אים באַלד געהאַכט, אַו 
די קרעטשמע איז א שלאָס מיט זײַנע פיר טורעמס און שפּיצן פון גלאַנציקן זיל" 
בער, און עס פעלט אים ניט אַפילע די בריק און דער טיפער גראָבן מיט די אַלע 
זיבן זאַכן, װי דער מין שלעסער ווערן נעמאָלן, געריטן האָט ער צו דער קרעטשמע 
(װאָס אים האָט זיך געדאַכט ס'איז א שלאָס) און אַף א קורצן מעהאַלעך פון דער 
טיר האָט ער זײַן ראָסינאַנטען די לייצעס אײַנגעהאַלטן און האָט אָפּנעװאָרט עפּעט 
אַ קאַרליק זאָל זיך באַװײַזן צוישן די טורעם-ציינער און מיט א טראַָמפּייט צו וויסן 
געבן, אַז א ריטער אין געקומען. נאָר אַז ער האָט נעזען מען זאַמט זיך און ראָסי: 
נאַנטע אײַלט זיך װאָס גיכער אין שטאַל אַרײַן, איז ער צוגעריטן נענטער צו דער 
קרעטשמע און האָט דערזען די לוסטיקע מוידן, װאָס זײַנען דאָרט געשטאַנען, און 
װאָס אין זײַנע אויגן האָבן זיי אויסגעזען צוויי שיינע יונגפרויען אָדער גראַציעזע 
דאַמען, װאָס פאַרװײַלן זיך פאַר דער שְלאָס-טיר. | | 

געמאַכט האָט זיך גראָד, אַז א כאַזיירים -פּאַסטעך, װאָס האָט פארטריבן פון 

צווישן דער סטערניע אַ סטאַדע כאַזיירים (װאָס אַזױ רופט מען זיי, זאָלט איר מיר 
מויבל זײַן), האָט א פײַף געטאָן אין אַ האָרן, װאָס אַף דעם צייכן קומען זי זיך 
צונויף, און באַלד האָט זיך דאָן קיכאָט פאָרגעשטעלט, דאָס װאָס אים האָט זיך 
געװאָלט, אַז עפּעס אַ קאַרליק גיט צו וויסן וועגן זײַן אָנקומען. און צוגעריטן איז 
ער דערום מיט א מעשונעדיקער האַנאָע צו דער קרעטשמע און צו די דאַמען, װאָס 
אַז זיי האָבן דערזען דעם געפּאַנצערטן מאַנצביל, מיט שפּיז און שילר, האָבן זי 
זיך דערשראָקענע געװאָלט אַרײַנכאַפּן אין קרעטשמע. נאָר דאָן קיכאָט האָט פון 
זייער אַנטלויפן פאַרשטאַנען, אַז זיי האָבן מוירע, און ער האָט דערום אַרױפּגע- | 
צויגן זײַן פּאַפּירענעם דאַשעק און מיט אַן אָפּגעדעקטן טרוקענעם און פאַרשטױבטן 
פֿאָנים, האָט ער מיט אַ העפלעכער מינע און געמיטלעכן לאָשן צו זײַ אַזױ געזאָגט: 
| - --- זאָלן אײַערע גענעדיקייטן נישט אנטלויפן און נישט מוירע האָבן פאַר עפּעם. 
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אַ ניט אָנשטענדיקייט פון מײַן זײַט, װאָרום דאָס איז ניט אין מײַן טעווע און ניט 
עס פּאַסט פאַר מײַן ריטערישן ראַנג, איך טוֹ עס ניט סיינעם און אַװאַדע ניט 
אַזױנע הויכווירדיקע פּרײַלנס, וי מען זעט דאָס פון אײַער באַנעמונג. | 
די מוידן האָבן אים אָנגעקוקט און מיט די אויגן געזוכט באַ אים דאָס פּאָנים, 
װאָס דער װויסטער דאַשעק האָט פאַרשטעלט. נֹאָר דערהערט האָבן זיי, אַז ער 
רופט זיי פּרײַלנס, װאָס דאָס איז מיכוץ פון זייער פאַך, האָבן זיי זיך נישט געקענט 
אײַינהאַלטן פון געלעכטער, און געפאַכט האָבן זיי אַזױ, אַז דאָן קיכאָט האָט געמוזט 
צורײַטן נענטער צו זיי און זיי זאָגן; בי | 
= -- אַלץ מיט אַ מאָס איז גוט פאַר שיינע פרויען און נאַריש איז פון יעדער 
קלייניקייט צו לאַכן, נאָר איך זאָג דאָס אײַך ניט װײַל איך װוי? אײַך ערגערן, אָדער 
איך ווי? איר זאָלט אָנשטעלן אַ זויער פּאָנים, מײַן װוּנטש איז אײַך צו דינען. 
אונדזער ריטערס לאָשן, פון די דאַמען אַ ניט פאַרשטאַנענער, און זײַן אויס- 
טערלישע געשטאַלט, האָבן באַ זיי נאָכמער געלעכטער אַרױסגערופן און באַ אים 
נאָכמער פאַרדרוס, און עס װאָלט גאַנץ װײַט פאַרגאַנגען ווען אין דעם אויגנבליק 
קומט נישט אַרױס דער קרעטשמער. פאַר גרויס פעטקייט, איז ער געווען זייער אַ 
פריד?עכער, און אַז ער האָט דערזען די איבערגעװאַקסענע נעשטאלט, אַ באַװאָפּנטע 
מיט קלייזײַען ניט צו דער פֹּאֶר --- דעם געשפּאַן, די שפּיז מיט דעם שילד און 
דֶעם אײַזערנעם נאָרסעט -- האָט ער ניט געהאָט דערקעגן מיטצולאַכן מיט די 
פּרײַלֿיִם. נאָר, בעעמעם אַ דערשראָקענער פאַר דער גאַנצער מאַכינע מיט די אַלע 
זעלנערישע מאַכשירים, האָט ער באַ זיך אָפּגעמאַכט ריידן צו אים העפלעך און 
ער האָט אים אַזױ געזאַנט: יי י- 
--- אויב אייער גענעדיקייט, האַר ריטער, זוכט אַן אכסאַניע,. דעסטנלײַכן אַ 
נאַכטלענער, איז באַ מיר אין קרעטשמע פון דעם מין נישט בענימצע, נאָר אַלץ דאָס 
איבעריקע קענט איר באַ מיר קרינן בעשעפע. 
און אַז דאָן קיכאָט האָט געזען די האַכנאָע פוּן דעם שלאָס-אויפזעער --- װאָס 
פאַר אַזױנעם האָט ער באַטראַכט דעם קרעטשמער און זײַן קרעטשמע, האָט ער גע- 
ענטמערט: הי | 
--- מײַנעט ווענן, האַר לאַסמעפאַכערי איז נענוג װאָס ניט איז, ואָרום 
מײַן צירונג איז דאָס געווער, מײַן רו דאָס געפעכט, און אַזױ װײַטער. 
| - - געמיינט. האָט דער קרעטשמער, אַז ער רופט אים קאַסטעלואַנער, מאַכטעס ער 
האַלט אים פאַר איינעם פון די. קאַסטיליער. גאַנאָװים, און ער איז. גאָר. אַן. אַנדאַלן- 
זיער און קומט פון די סאַנלוקער ברעגעס, נישט ווייניקער גאַנעװו וי קאַקוס און נישט 
ווייניקער געריבן װוי יעדער סטודענט אָדער מעשאָרעס-יונג, און ער האָט אים אַזױי 
געענטפערט: | : ר יי | 


*) קאַסטעליאַנאַ מיינט אין שפּאַניש שלאָס:האַר אָדער שלאָסיאויפזעער, טי אויך. די שפּראַך 
און די באַװוֹינער פון די צענטראַלע פּראַװינצן אין שפּאַניע. 
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-- קענטיק דערפון, אַז די בעטן פון אײַער גענעדיקייט זײַנען האַרטע פעלרזן 
און אײַער שלאָף שטענדיקער װאַכן. און אויב אַזױ, מעגט איר דאָ גאַנץ װוֹיל אָפּ- 
טרעטן, און זײַט זיכער, אַז אין דעם געצעלט קענט איר האָבן א געלעגנהייט און 
טאַקע געלעגנהייטן נים צו שלאָפן א גאַנץ יאָר, ווער שמועסט איינע א נאַכט, 

און װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער שוין צוגעהאַלטן די סטרעמניע דאָן 
קיכאָטן, און מיט גרויס מי און שוועריקייט, װי אַ מענטש װאָס האָט דעם נאַנצן 
טאָג געפאַסט, אין דער ריטער פונעם פערד אַראָפּנעקראָכן. 

אָנגעזאָגט האָט ער טייקעף דעם גאַסט-ביטער ער זאָל אים גוט אָפּהיטן דאָס 
פערד, דעם בעסטן כייפעץ, װאָס האָט ווען געגעסן ברויט אַה דער ועלט. דענ 
קרעטשמער האָט אַף אים אַ קוק געטאָן און האָט געזען, אַז ער איז װײַט נים אזא 
מעציע, וי דאָן קיכאָט זאָגט און אַפילע ניט א העלפט דערפון, און באַלד װוי ער 
האָט אים אָפּנעפירט אין שטאַל, אין ער צוריקנעקומען זען װאָס דער גאַסט באַ- 
פעלט. די פרײַלנס --- װאָס זײַנען שוין געהאט היימיש געװאָרן מיט דעם גאַסט --- 
האָבן אים געהאָלפן אױיסטאָן דעם פּאַנצער. זיי האָבן שוין געהאָט אַראָפּגענומען 
באַ אים דאָס ברוסט-דעקל און דאָס רוקן-דעקל, נאָר בעשומויפן האָבן זיי אים נישט 
געקענט אָפּשפּיליען די געקאַרבטע מענישקע און ניט אױסטאָן אים דעם שלימאַזל- 
דיקן קיווער, װאָס איז געווען צוגעבונדן מיט גרינע סטענגעס און מען האָט זיי באַ- 
דאַרפט איבערשנײַידן, מאַבמעס אָפּקניפּן זיי איז נישט מענלעך געווען. נאָר ער האָט 
נישט דערלאָזט און פאַרבליבן איז ער אינעם קיווער די גאַנצע נאַכט און געווען אין. 
ער די מעשונעדיקסטע און שפּאַסיקסטע געשטאַלט, װאָס מען האָט זיך נאָר גע- 
קענט פאָרשטעלן. און בעייסן אויסטאָן אים, ווען די דאָזיקע כאַשעוװוע פרויען און 
שלאָס-דאַמען, װוי ער האָט זיך זיי פאָרגעשטעלט, זײַנען אומגעגאַנגען אַרום אים 
אָפּ און אויף, האָט ער זייער גאַלאַנט און שפּאַסיק זיי געזאָגט: 


-- ריטער זײַנען נישט געװוינט 
דאַמען זאָלן זיי באַדינען, 
וי דעם ריטער דאַן קיכאט 
ווען ער איז פון דאָרף דערשינען; 
פּרײַלנס האָבן אים געהיילט 
און פּרינצעסנס זײַן ראסינען./ 


אָדער ראָסינאַנטען, װאָרום אַזױ, מײַנע דאַמען רופט מען מײַן פערד, און מײַן נאַ- 
מען איז דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ. כאָטש איך װאָלט מיך ניט װעלן אויסנעבן 
ביז מיך וועלן אויסגעבן מײַנע העלדישע מײַסים צו אײַער דינסט און פון אײַער 
טויווע וועגן, איז דער דראַנג צוצופּאַסן צו דער איצטיקער געלעגנהייט דעם אַלטן 
ראָמאַנס פונעם ריטער לאַנסעראָט, געווען די סיבע איר זאָלט אײַך פאַר דער צײַט 
דערוויסן מײַן נאָמען. נאָר עס װעט נאָך קומען די צײַט וען אײַערע הערשאַפטן 
וועלן מיר באַפעלן און איך װעל געהאָרכן און די שטאַרקייט פון מײַן אָרעם װעט 
באַװײַזן מײַן באַגער אײַך צו דינען. 
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די מוידן, װאָס זײַנען נישט געװוינט געווען צו הערן אַזוינע מעליצעס, האָבן 
אַ װאָרט נישט געענטפערט. זיי האָבן אים נאָר געפרעגט צי ווי?ל ער עפּעס עסן. 

--- איך װאָלט גענעסן װאָס ניט איז -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- 
וואָרום װוי איך מיין, װאָלט עס מיר גוט צונוצנעקומען. 

גראָד איז דעמאָלט געווען פרײַטיק און אין קרעטשמע איז מער נישט געווען וי 
עטלעכע פּאָרציעס פיש, פון די װאָס אין קאַסטיליע רופט מען זיי אַבאַדעכאָ און אין 
אַנדאַלוזיע באַקאַלאַאָ, אין אַנדערע מעקוימעס קוראַדיליאָ און אין נאָך אַנדערע 
טרוטשועלאַ. געפרענט האָט מען אים עפשער ויל ער טרוטשועלא, מאכמעס קיין 
אַנדערע פיש זיונען איצט נישטאָ. 

--- אַזױי וי טרוטשועלאַס האָט איר אַ סאַך -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
--- קענען זיי מיר דינען פאַר איינער אַ טרוטשאַ; װאָרום דאָס קומט בא מיר אויס, 
װוי מען װאָלט מיר געגעבן אַכט נילדן מינץ פאַר איין זילבערשטיק. ביפראַט, אַז 
טרוטשועלאַס, מעגלעך, איז װי קעלבערנס אַקעגן רינדערנס און וי ציגעלע אַקעגן 
צאַפּן-פלייש. נאָר װאָס דאָס זאָל נישט זײַן, דערלאַננט, װאָרום שווער איז די מי 
און לאַסט פון די װאָפן, ווען דער מאָנן איז נישט געזעטיקט. 

געגרייט האָט מען אים דעם טיש באַ דער טיר, װוּ - קילער, און דער- 
קאַנגט האָט אים דער באַלאַכסאַניע שלעכט אויסגעווייקטע און נאָך ערגער אָפּגע- 
קאָכטע זאַלץ-פיש און ברויט, אַזאַ קויטיקן און שװאַרצן וי זײַן פּאַנצער, נאָר גע 
ווען איז צום לאַכן װי ער האָט געגעסן, װאָרום אַזױ וי געטראָגן האָט ער אָפן 
קאָפּ דעם קיווער מיט דעם אַרויפגעצויגענעם דאשעק, האָט ער נישט געקענט אַרײנ- 
לייגן דעם ביסן אין מויל און איינע פון יענע דאַמען האָט דאָס נעמוזט פאַר אים 
טאָן. טרינקען אָבער האָט מען אים אַזױ נישט געקענט געבן, און דאָס װאָלט אויך 
נישט מענלעך געווען, ווען ניט דער קרעטשמער, װאָס האָט דורכגעבויערט אַ טשע- 
דעט? און אים אַרײַנגעשטעקט איין עק אין מויל? און דורך דעם צווייטן עק געגאָסן 
װוײַן. און אָנגענומען האָט ער עס אַלץ פאַר ליב, אבי ניט צעשנײַדן די סטענגעם/ 
פונעם קיווער. בעייס מײַיסע איז נראָך צוגעקומען צו דער קרעטשמע אַ קאַסטרירער 
פון כאַזיירים און האָט אַ פיר אָדער פינף מאָל אַ פּײַף געטאָן אַף זײַן טשערעטן 
פײַפל און דאָס האָט דאָן קיכאָטן צום איבעריקן באַשטעטיקט, אַז ער געפינט זיך 
אין אַ באַרימטן שלאָס און אַז מען דערלאַנגט אים צום טיש מיט מוזיק, אַז דער 
אַבאַדעכאָ איז פאָרעל און דאָס ברויט פּײַנקוכן, אַז די זוינעס זײַנען הויו-דאַמען 
און דער קרעטשמער דער שלאָס-אויפזעער. דאָס האָט אים געדינט פאַר אַ באַװײַז, 
אַז זײַן באַשלוס וי זײַן אַרױספאָר זײַנען אים געראָטן. געמאַטערט האָט אים אָבער 
דאָס װאָס ער איז נישט אײַנגעשוווירן און ער װועט דערום נישט קענען, װי ער האָט 
גערעכנט, אַרײַנווארפן זיך מיט פולן רעכט אין קיין שום געראַנג? איידער ער באַ- 
קומט דעם ריטערכעכן ראַנג. 


דריטער קאַפּיטל 


ווו עס ווערט דערציילט וי עס איז געווען צום לאַכן ווען דאָן קיכאָט װאָט זיך 
אײַנגעשווירן פאַר ריטער, 


8 ון געמאַטערט פון דעם געדאנק, האָט ער זיך דערום שנע? אָפּנעפאַרטיקט מיט 
זײַן מאָגערער קרעטשמע-וועטשערע, צונערופן דעם קרעטשמער, זיך פאַף- 
שלאָסן מיט אים אין שטאַל, זיך געשטעלט פאַר אים אֵף די קניען און אים אַזיֹ 
געזאָנט; | 
{ --- איך װעל מיך פון דעם אָרט נישט אויפהייבן, אייד?-מוטיקער ריטער, בין 
איער העפלעכקייט װעט מיר שענקען די נאָב, װאָס איך יל באַ אײַך בעטן, אַ 
גאָב, װאָס וועט זיך וי אַ לויב אויסגיסן פון אײַער טויווע -וועגן און צו דער טויווע 
פון דעם גאַנצן מענטשלעכן מין. | 


דערזען האָט דער קרעטשמער זײַן נאָסט שטיין אַה די קניען צו זײַנע פיםם 
און דערהערט אַזױנע דיבורים, האָט ער אים אָנגעקוקט אַ צעמישטער און האָט נישט 
געװוסט װאָס צו טאָן און װאָס צו זאָגן און האָט זיך מיט אים געאַסשנט ער זאָל 
זיך אויפהייבן. נאָר דאָן קיבאָט הָאָט בעשומויפן נישט געװאָכט אויפשטיין, און דער 
קרעטשמער האָט אים געמוזט צוזאָגן, אַז ער וועט אים שענקען די גאָב, װאָס ער 
בעט בא אים. - : | | | | 
= -- איך האָב מינער וי דאָס פון איער האַרפעכקײט נ נישט דערװואַרט, מײַן האַר,. 
-- האָט אים. דאָן קיבאָט געזאָגט, --- און דערום זאָג איך אײַך, אַז די גאָב װאָס. 
איך האָב באַ אײַך געבעטן און אײַער פרײַע האַנט האָט זי מיר געשאַנקען, באַ- 
שטייט דערין איר זאָלט מיך מאָרגנדיקן טאָג אײַנשװערן פאַר ריטער, און הײַנטיקע 
נאָכט על איך דאָ, אין אײַער שלאָס-קאַפּליצע וואַכן איבער מײַנע װאָפּן. און מאָרגן,. 
וי איך האָב שוין געזאָגט, װעט מעקויעם ווערן דאָס צו װאָס איך נאַר אַזױ, איף 
זאָל קענען, וי איך מוז עס, גיין אַם אַלֶע פיר זײַטן וועלט זוכן אײַנשטעלעניש צום' 
װוויל פון. די אָרימע, װוי דער כויוו איז פונעם ריטערטום און פון װאַנדער-ריטעף 
וי אִיך, װאָס זייער גויר?ל איז דער דראַנג צו חעלדישע מײַסים. - 2 
= ;דער קרעטשמער, אַ געריבענער יונג, װי שׂוין געזאָגט, האָט שוין געהאָט א 
פאַרדאַכט, אַז זײַן. גאַסט איז נישט באַם סלאָרן זינען און האָט צוגעשאַקלט. מיטן 
קאָפּ ווען. ער האָט אויסגעהערט אָט דעם מין דיבורים. און מאַכמעס אים האָט זיף 
נענלוסט האָבן שפּאַם די נאַכט, האָט ער באַ זיך אָפּנעמאַכט מיטצוהאַלטן מיט אים 
אין דער לוינע. דערום אויך האָט ער אֹים געזאָגט, אַז דאָס װאָס ער באַגערט. און 
בעט באַ אים, איז זייער רעכט און אַז דאָס װאָס ער האָט זיך פירגענומען, פּאַסט 
זיך און איז נאַטירלעך פאַר אַזאַ װאַזשנעם ריטער, װוי ער זעט אויס צו זײַן און װי 
ס'איז קענטיק פון זײַן שטאלטנער פיגור, און אַז אויך ער, ווען ער איז יונג גע- 





ווען, האָט זיך אָפּנענעבן דעם בעקאָװעדיקן באַרוף און האָט אומנעװאַנדערט איבער 
דער װעלט זוכן אײַנשטעלעניש און האָט נישט אויסגעמיטן די מאַלאַגער פיש-ראפטן, 
די ריאַראַנער אינדזלען, דעם פעוויליער קאָמפּאַס, דעם סעגאָוויער מאַרק, דעם ואַ- 
קענסיער איילבירט-בוים, דעם גראַנאַדער רונד-פּ?אַץ, דעם סאַנלוקער האַפן, דעם 
קאָרדאָוער אָגער, די טאָלעדער ליקלעך אוכעדוימע ערטער, װג ער האָט גענוצט 
זײַנע פלינקע פים און זײַנע גרינגע הענט, אַ סאַך. זעענדיקע בלינד געמאַכט, אַ סאַך 
אַלמאָנעס אויסגעלייגט, עטלעכע בסולעס פאַר אויס נעמאַכט און עטלעכע יעסוימים 
אָפּגענאַרט און צום סאָף זיך באַקאַנט נעמאַכט װוגּ ערגעץ אַ פאָרש-געריכט און וו 
ערגעץ אַ טריבונאַל אין שפּאַניע, ביז ער האָט זיך צוריקגעצויגן אַהער אין דעם 
שלאָס, װוּ ער לעבט זיך מיט זײַנעם און פרעמדן האָב און גוטס און נעמט באַ זיך 
אזיף יעדן װאַנדער-ריטער פוֹן וועלכן מין און שטאַנד ער זאָל נישט זײַן און אַלץ 
דערפאַר װאָס ער פילט אַ שטאַרקע ליבע צו זיי און זיי טיילן מיט אים זייער האָב 
אַלס לוין פאַר זײַנע נוטע ווונטשן, ‏ | 

אויך האָט ער אים געזאָגט, אַז באַ אים אין שלאָס אין ניטאָ קיין קאַפּליצע, 
וו די װאָפּן צוֹ באַװאַכן, מאַכמעס זי איז אײַנגעואלגערט קעדיי זי פון דאָס נײ 
אויפצושטעלן. נאָר אין פאַל פון א נויט, ווייסט ער, קען מען װואַכן ווגּ עס איז. די 
נאַכט קען ער װאַכן אין אַ הייפ?ל הינטערן שלאָס, און אין דער פרי, מירצעשעם, 
וועט מען מאַכן די געהעריקע צערעמאָניעס און ער וועט שין בלײַבן אײַננע- 
שוווירן, און פאַר אַ ריטער, װאָס צו אים זאָל קיין גלײַכן ניט זײַן אַף דער נאַ- 
דער וועלט, | ' יי 

געפרעגט האָט ער דאָן קיכאָטן צי האָט ער מיט זיך נעלט און געענטפערט 
האָט ער אים, אַז ער האָט נישט בא זיך קיין איין פּרוטע, מאַכמעס אין די געשיב- 
טעס פון די װאַנדער-ריטער האָט ער קײינמאָל (נישט געלייענט עמיצער פון זי זאָל 
מיט זיך געווען האָבן געלט, 

דערויף האָט אים דער קרעטשמער געזאָגט, אַז ער האָט אַ טאָעס, און אויב אין 
די געשיכטעס איז עס ניט געשריבן, איז עס דערפאר װאָס די מעכאַברים זייערע 
האָבן געהאַלטן, אַז עס איז נישט נייטיק צו שרײַבן וועגן אזא פאַרשטענדלעכער און 
אומבאַדינגטער זאַך וי האָבן מיט זיך געלט און ריינע וועש. מען דאַרף דערום נישט 
דרינגען דערפון, אַז זיי האָבן טאַקע נישט געהאט, און פאַרקערט, אָנעמען פאַר װאָר 
און אױיסנעפּרוווט, אַז אַלע װאַנדער-ריטער (װאָס אַזױ פיל ביכער זײַנען אָנגע- 
שפּיגעװעט מיט זיי) האָבן געהאט געקאָװועטע זעק מיט געלט אף יעדן פאַל און אַז 
געפירט האָבן זיי מיט זיך אויך העמדער און אַ שקעטעלע מיט זאַלב צו היילן זיך 
די װוּנדן, מאַכמעס אַף די פעלדער און אין די מידבאָריעס, װוּ' זי האָבן זיך גע= 
וועסט געשלאָגן, איז נישט אַלע מאָל געווען װער עס זאָל זיי היילן, סײַדן נעהאט. 
האָבן זיי פאַר אַ נוטן פרײַנט אַ נעלערנטן קישעפמאַכער, װאָס האָט זיי:אַרויסגע- 
האָלפן און האָט זיי פון דער ?ופטן אה א װאָלקן נעבראַכט צו יטראָגן אַ יונג מיידל 
אָדער אַַ קאַרליק מיט א קרוג ואסער, וואָס האָט אין זיך געהאט אַזא קויעך' אַז 
זוי' נאָר זיי האָבן 'דערפון איין טראָפּן פאַרזוכט, זײַנען זיי שׁוֹין גענעזן געװאָרן און". 
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אויסגעהיילט פון זייערע מאַקעס און ווגנדן, װי זיי װאָלטן זיי גאָר קײינמאָל נישט 
געהאַט. טאָמער אָבער האָבן זיי אַזאַ איינעם נישט געהאַט, זײַנען די אַמאָליקע ריטער 
זיכער נעווען, אַז זייערע װאָפּנטרעגער זײַנען באַזאָרנט מיט געלט און מיט די אַנ- 
דערע נייטיקע זאַכן, וי זאַלבן און צויטן צום היילן. און אַז עס האָט זיך געמאַכט 
אַ ריטער האָט נישט געהאַט קיין װאָפּנטרעגער (װאָס האָט זעלטן געטראָפן), האָט 
ער דאָס אַלְץ געהאַט באַ זיך אין אַזאַ גרינגן רוק-זאַק, קוים צו מערקן, אַפן הינטן 
פונעם פערד, וי אַ נישט וויכטיקע זאַך, װאָרום אויב נישט צוליב דעם, איז נישט אײַנ- 
געפירט געווען צווישן װאַנדער-ריטער פירן מיט זיך רוקיזעק. דערום ראָט ער אים 
(כאָטש געקענט װאָלט ער אים באַפעלן, וי זײַנעם אַ טויףיזון, װאָס מון אים גע-. 
האָרכן) ער זאָל זיך פונעם אָרט נישט רירן אָן געלט און גרעט, און נאָך איידער ער 
וועט זיך אַרומקוקן, װועט ער זען װוי גוט מיט זיי אין. 

צונעזאָגט האָט אים דאָן קיכאָט טאָן װי ער ראָט אים מיט אַלע פּראָטים, און 
| טייקעף איז נעקומען דער באַפעל צו באַװאַכן די װאָפן אין אַ גרויסן הינער-הויף, 
װאָס האָט זיך געפונען באַ אַ זײַט קרעטשמע. צונויפגעװאַרפן האָט דאָן קיכאָט 
אַלע זיינע פּאַנצער-טיילן אין אַ קאָריטע באַ אַ ברונעם, װאָס איז דאָרט געשטאַנען, 
און אָנגעטאָן האָט ער אֵף זײַן אָרעם דעם שילד, האָט גענומען זײַן שִפּיז אין דער 
האַנט און אַ גאַלאַנטער און געשטרעקטער גענומען שפּרײַזן הין און צוריק פאַרבײַ 
דער קאָריטע. און ווען דאָס שפּרײַזן האָט זיך אָנגעהויבן, האָט גענומען ווערן נאַכט. 

דערציילט האָט דער קרעטשמער וועמען נאָר ער האָט געטראָפן אין קרעטשמע, 
וועגן די מעשונענע גענג פון זײַן גאַסט, ווענן זײַן װאַכן איבערן װאָפּן און ועגן 
דער אײינשווערונג, װאָס ער דערװאַרט. גענאַפט האָבן זיי אַף דעם מאָדנעם מין 
מעשונאעס און זײַנען גענאַנגען אַ קוק טאָן אַף אים פון דער װײַטנס און געזען 
האָבן זיי װי ער שפּאַנט אום מיט אַן ערנסטן און רוּיִקן פּאָנעם, װי אָט שטעלט 
ער זיך אָפּ, אָנגעשפּאַרט אַף זײַן שפּיז, שטעלט אָן די אויגן אַפן פּאַנצער און נעמט 
זיי לֿאַנג נישט אַװעק פון דאָרט, צוגעפאַלן איז די נאַכט, נאָר מיט אַזױ פיל לעװאָנע- 
שײַן, אַז זי האָט זיך געקענט פאַרמעסטן מיט דער זון, װאָס האָט איר די שײַן גע" 
געבן, און מען האָט נוט אָנגעזען װאָס דער פריש-געבאַקענער ריטער האָט געטאָן. 
גראָד איז איינעם פון די באַלעגאָלעס, װאָס זײַנען דעמאָלט געווען אין קרעטשמע, 
אײַנגעפאַלן די פערד אנצוטרינקען און צוליב דעם האָס מען געמוזט אַוװעקנעמען 
פון דער קאָריטע דעם פּאַנצער און אַז דאָן קיכאָט האָט אים דערזען צוקומען, האָט 
ער צו אים אַפן הויכן קאָל געזאָגט: | 

--- אָ, דו, ווער דו זאָלסט נישט זײַן כוצפּעדיקער ריטער, װאָס דו קומסט באַ- 
רירן די װאָפּן פון דעם מוטיקסטן װאַנדערער, װאָס האָט ווען אַ שווערד אָנגעגורט, 
זע װאָס דו טוסט און ריר זיי נישט אָז, אויב דו ווילסט נישט מיט דײַן לעבן באַצאָלן 
פאַר דער כוצפּע! | װ י/ 

ניט צוגעהערט האָט זיך דער באַלענאָלע צו די רייד (און בעסער װאָלט ער זיך 
צוגעהערט, װאָלט ער זיך געזונט אײַנגעשפּאָרט), נאָר פאַרקערט, ער האָט דעם 
פּאַנצער פֿאַר די רימענעס אַ שלעפּ געטאָן און װײַט פון זיך אַװעקגעשלײַדערט. 


= 
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דערזען האָט דאָס דאָן קיכאָט, האָט ער אויפגעהויבן די אוינן צום חימ? און זײַן 
געדאַנק געווענדט (װי דאָס אין קענטיק געװען) צו זײַן דאַמע דולצינעא און 
געזאָגט; | | 
-- העלפט מיר, האַרנטע מײַנע, באַ דעם ערשטן ביזאִיען, ;אס ווערט אָנגעטאָן 
צו אָט דער פאַרקנעכטער ברוסט אײַערער. זאָל ניט אָפּנעשװאַכט וערן אין אט 
דער ערשטער שווערער מינוט אײַער כעסעד און אײַער שוץ. | 

און מיט די אוכעדוימע ווערטער, האָט ער אַראָפּגענומען דעם שילד פון דער. 
האַנט און האָט מיט ביידע הענט די שפּיז אויפגעהויבן און האָט מיט איר אזא 
שטאַרקן זעץ נעטאָן דעם באַלענאַלע איבערן קאָפּ, אַז ער האָט אים צו דער ערד 
אומגעװאָרפן אַזאַ צעשעדיקטן, אַז ווען ער דערלאַנגט אים נאָך איינעם אַזא קלאַפ, 
װאָלט ער שוין קיין רויפע נישט. באדאַרפט האָבן. נאָכדעם וי עו' האָט דאָס אָפּנע- 
טאָן, האָט ער צונויפגענומען זײַגע פּאַנצער-זאַכן און האָט ווידער גענומען שפּרײַזן 
אָרום זיי אַזױ רוּיִק װי פריער, 

אין אַ. װײַל אַרום, איז א צווייטער באַלעגאָלע, װאָס האָט נישט געװוסט פון. 
דער גאַנצער פּאַסירונג (מאַכמעס דער ערשטער איז נאָך געוועסט געליגן אַ פאַר- 
טומלטער), צוגעקומען אַ טרונק געבן זײַנע מוי?-אייזלען, און וי ער האָט געװאָלט 
אַוועקנעמען דעם פּאַנצער, קעדיי פרײַ צו מאַכן די קאָריטע, האָט דאָן קיכאָט אָן 
מער א װאָרט צו ריידן, און אָן מער עמיצן צוֹ הילף רופן, אַראָפּנענומען דעם שילד 
פון דער האַנט און ווידער אויפנעהויבן די שפּיז און צעשפּאָלטן האָט ער דעם באַ- 
לענאָלע דעם קאָפּ ניט אַף פּיצלעך, נאָר מער וי אֵף דרײַען, מאַכמעס נעעפנט האָט 
ער אים אַף פירן. : | - 

אַף זײַן געשריי, זײַנען זיך צונויפגעלאָפן אַלֶע מענטשן פון דער קרעטשמע 
און צווישן זיי דער קרעטשמער. דערזען האָט דאָס דאָן קיכאָט, האָט ער אֵף זײַן 
אָרעם דעם שילד אָנגעטאָן און, מיט דער האַנט אֵַף זײַן שווערד, האָט ער געזאַנט: 

-- אָ, האַרנטע פון דער שיינקייט, קראַפט און מוט פון מײַן אָפּנעשװאַכטן 
האַרצן! איצט איז די צײַט דו זאָלסט ווענדן די אוינן פון דײַן הויכווירדע צוֹ דײַן 
געפאַנגענעם ריטער, װאָס שטייט פאַר אַזא גרויסן געראַנגל, 

דערפון, װי אים האָט זיך געדאַכט, האָט ער אַזױ פיל מוט באַקומען, אַז ווען 
עס װאַרפן זיך אַף אים אַלע באַלעגאָלעס פון דער נאַנצער וועלט, װאָלט ער קיין 
איין שפּאַן נישט אָפּנעטראָטן. | 

דערזען האָבן די אַנדערע באַלענאָלעס וי די זייעריקע פיגן אַזױ צעמאַזיקט, 
האָבן זיי פון דער ווייטנס גענומען האָגלען מיט שטיינער אֵף דאָן קיכאָטן, און ער 
האָט זיך פון זיי געשיצט, װוי װײַט ער האָט געקענט, מיט זײַן שילד און האָט זיך 
נישט דערוועגט פון דער קאָריטע אָפּצוטרעטן, קעדיי נישט צו לאָזן דעם פּאַנצער אַ 
אומבאַשיצטן. דער קרעטשמער האָט געשריגן מען זאָל אים צורו לאָזן, מאַכמעם, - 
וי ער האָט שוין געזאָגט, איז ער אַ מעשוגענער, און װי א מעשוגענעם, װעט מען 
אים נאָרנישט ניט טאָן, ער זאָל זיי אַפילע אַלעמען אױיסהאַרגענען. אויך דאָן קי- 
כאָט האָט זיי נישט געקאַרגט קיין זידלווערטער און האָט זיי אָנגערופן טרײַלאָזע 
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און פאַרעטער, און, דעם שלאָס-אויפזעער לויוצלאַך און פּאַכדן און אומדערצוינענער 
ריטער, פאַרװאָס ער דערלאָזט, אַז װאַנדער-ריטער זאָלן זיך אַזױ אויפירן צװוישן. 
אַנאַנדער, און װאָלט ער שוין געוועסט געווען באַקומען דעם ריטער-ראַנג, װאָלט עױ 
זיי ערשט געגעבן צו וויסן װי טרײַלאָז זיי זײַנען. , נאָר פאר אײַך, נידערטרעכטיקע 
און שווינדלערישע קאַנאַליע, אַרט מיך ניט; קומט צו נענטער, װאַרפט, באַליידיקט 
ווים? איר קענט, איר װעט שוין זען דעם לוין װאָס איר װעט באַקומען פאַר איער 
טיפּשעס און כוצפּע." 

געזאָגט האָט ער עס מיט אַזאַ קראַפט און גלאַנץ, אַז ער האָט אַן איימע אָנ 
געװאָרפן אַף זײַנע איבערפאַלער און אַדאַנק דעם, וי אויך אַדאַנק דעם קרעטש" 
מער, װאָס האָט זיי אײַנגענומען מיט נוטן, האָבן זיי אויפנגעהערט װאַרפן שטיי" 
נער און ער האָט צונעלאָזט מען זאָל אַועקנעמען די צעהאַרגעטע, און ווידער האָט 
ער גענומען װאַכן איבער זײַן פּאַנצער אַזױ רוּיִק און ערנסט װי פריער. 

נישט נעפעלן געװאָרן איז דעם קרעטשמער דער שפּאַס פון זײַן גאַסט און באַ- 
שלאָסן האָט ער מאַכן עס בעקיצער און איבערגעבן אים דעם שװאַרצן אָרדן איידער 
עס נעשעט אַ צווייטער אומגליק. צוגענאַנגען איז ער צו אים און געבעטן ער זאָל 
אים מויכ? זײַן פאַר דעם כוצפּעדיקן באַניין פון יענע נידעריקע לײַט, אַז ער האָט. 
נישט אָנגעהויבן וויסן דערפון, נאָר זיי האָבן פאַר זייער כוצפּע באַקומען זייער ער- 
לעך אויסקומעניש. 

געזאָגט האָט ער אים, װי ער האָט אים שוין געהאַט געזאָגט, אַז באַ אים אין 
שלאָס איז קיין קאַפּליצע נישטאָ, און אַז צום איבעריקן איז עס אויך נישט נייטיק, 
אַז דער סאַמע איקער באַם אײַנשװערן איז דער זעץ אינעם נאַקן און מיט דער פלאַכער 
זייט שווערד אינעם רוקן, לויט װי אים אין באַקאַנט די צערעמאָניע פון דעם 
אָרדן, און אַז דאָס קען מען טאָן אַפילע אינמיטן פעלד. און װאָס שײַעך באַװאַכן 
דעם פּאַנצער, איז מיט צוויי שאָ גענוג, ביפראַט, אַז ער שטייט שוין מער װי פיר. . 

דאָן קיכאָט האָט אים אַלץ געגלייבט און האָט געזאָגט, אַז ער איז גרייט אים 
צו געהאָרכן און ער זאָל פאַרענדיקן װי שנעל ער קען, װאָרום אוב עמיצער װעט 
אים נאָכאַמאָל באַפאַלן, ווען ער וװועט שוין זײַן אײַנגעשװוֹירן, װעט ער קיין נעפעש 
נישט לאָזן א לעבעדיקן אינעם שלאָס, אויסער די װאָס ער וועט נישט הייסן און צוד 
כיב אים וועט ער זיי שוינען. א געװאָרנטער און א אָנגעשראָקענער, האָט דער 
שלאָס-אויפזעער געבראַכט מיט זיך אַ בוך, װגּ ער פלענט פאַרשרײַבן די שטרוי 
און גערשטן, װאָס די באַלענאָלעס האָבן באַ אים גענומען, און מיט אַן אָפּשניצ? 
ליכט, װאָס א ייננ? האָט אים צוגעהאַלטן, און מיט די פריער דערמאַנטע צװויי 
יונגפרויען, איז ער צונעקומען צו דעם אָרט, װוּ דאָן קיכאָט איז געשטאַנען, און 
האָט אים געהייסן זיך שטעלן אֵף די קני. אינמיטן לייענען באַ זיך אינעם נאַטיַץ-. 
בוך (װוי ער װאָלט פרום געדאַװנט), האָט ער די האַנט אויפגעהויבן איבער דאָן 
קיכאָטס האַלדז און נאַקן און האָט אים אַ פעסטן זעץ דערלאַנגט און באַלד דערויף 
מיט דער פלאַך פון זײַן אייגענער שווערד אַ קרעפטיקן פּאַטש געטאָן איבערן רוקן, - 
און װוידער געמורמלט פאַר זיך וי ער װאָלט געדאַװנט. אָפּגעפאַרטיקט זיך, האָט 
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ער געהייסן איינער פון זײַנע דאַמען זי זאָל דאָן קיכאָטן די שווערד אָנגורטן, און 
זי האָט דאָס געטאָן זייער געשיקט און פארנינפטיק, מאַכמעס געמוזט האָט מען 
פאַרמאָגן נישט װײיניק פאַרגונפט אַף נישט צו פּלאַצן פון געלעכטער באַ יעדן פּונקט 
פון דער צערעמאָניע. נאָר די אויפירונג פוֹן דעם פריש-אײַנגעשווירענעם ריטער, 
װאָס זיי האָבן שוין געהאַט צוגעזען, האָט געהאַלטן דאָס געלעכטער אַ מײַל די װײַט. 
בעייסן אָנגורטן אים די שווערד, האָט די בראַווע דאַמע אַזױ געזאָגט; 

--- זאָל גאָט מאַכן פון אײַער גענעדיקייט אַ לײַטזעליקן ריטער און אײַך. צו- 
שיקן האַצלאָכע אין די נעפעכטן. 

דאָן קיכאָט האָט זי געפרענט וי מען רופט זי, קעדיי ער זאָל אַה װײַטער וויסן 
וועמען ער האָט צו דאַנקען פאַר דעם באַקומענעם כעסעד און מאַכמעס ער רעכנט 
איר צוטיילן אַ טייל פון דעם קאָװעד, װאָס ער װעט באַקומען מיט דעם קויעך פון 
זײַן אָרעם. | | 

מיט גרויס האַכנאָע האָט זי געענטפערט, אַז מען רופט זי די טאָלאָזערן און 
אַז זי איז אַ טאָכטער פון אַ טאָלאָזער שוסטער אַ לאַטוטניק, װאָס װוינט אין סאַנ- / 
טשאָ בענאַיאַס ביידלעך, און װוּ נאָר זי װועט זײַן, איז זי גרייט אים צו דינען און 
אים צו האָבן פאַר איר האַר., | 

געענטפערט האָט איר דאָן קיכאָט, אַן פאַר איר ליבע, שענקט ער איה דעם 
כעסעד פון הײַנט און װײַטער זיך צוצוגעבן א דאָן און זיך רופן דאַניא טאָלאָזאַ, 

זי האָט דאָס אים צוגעזאָגט, און די צווייטע האָט אים די שפּאָרן אָנגעטאָן 
אַף די שטיוול און ער האָט מיט איר פאַרפירט דעם איינענעם געשפּרעך וי מיט 
יענער װאָס האָט אים די שווערד אָנגעגורט. 


געפרעגט האָט ער זי װי מען רופט זי און זי האָט געזאָנט, אַז מען רופט זי 
די מילנערן און אַז זי איז די טאָכטער פון אַן אָנטלעכן מילנער אין אַנטעקערא. 
אויך זי האָט דאָן קיכאָט געבעטן זי זאָל זיך צוגעבן אַ דאָן און זאָל זיך רופן דאָניא 
מאַלינעראַ (מילנערקע) און זי, ווידער, האָט אים צוגעזאָגט דינסט און גענאָד. 

דורכנעמאַכט האָט דאָן קיכאָט אָף שנעל און אין נאַלאָפּ די אומבאַקאַנטע צע- 
רעמאָניעס, מאַכמעס געװאָלט האָט ער װאָס גיכער זיך זען זיצן אַפן פערד און 
אַרױספאָרן זוכן געראַנגל. אָנגעזאָטלט האָט ער טייקעף ראָסינאַנטען און זיך 
אויפגעזעצט. אַרומגענומען האָט ער פריער זײַן נאַסט:נעבער און אים געדאַנקט 
פּאַר דעם כעסעד צו האָבן אים געזאלבט פאַר ריטער און האָט אים געזאָגט דערבײַ 
אַזױינע אויסטערלישע ווערטער, װאָס שווער איז זיי צו געדענקען און איבערצו- 
דערציילן, 

געװאָלט האָט שוין דער קרעטשמער אים זען אַרױיס דער סרעטשמע און מיט 
ניט ווייניקער מעליצע, כאָטש מיט וייניקער ווערטער, האָט ער אים געענטפערט 
אֵףּ זײַנע, און אומנעבעטן נעצאָלטס פאַר דער אַכסאַניע, האָט ער אים פון זיך 
אַװעקנגעלאָזט אין אַ מאַזלדיקער שאָ. 
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פערטער קאַפּיטל 


וועגן דעם װאָס אונדזער ריטער האָט פּאַטירט ווען ער איז אַװעק פון דער - 
| קרטטשמע. 


2 ווען איז שוין אװאַדע פאַרטאָג ווען דאָן קיכאָט איז אַװעק פון דער קרעטש- 

מע אַזאַ צופרידענער, אזא שטאַלצער, אַזאַ פריילעכער װאָס ער איז שוין 
טיינגעשוווירן, אַז די פרייד האָט אים פון דעם פערדס רימענעס געשפּאַרט. נאָר ווען 
ער האָט זיך דערמאַנט, װאָס זײַן מאַכניס-אוױרעך האָט אים געראָטן מיקויעך די 
זאַכן, װאָס מען מוז מיט זיך אַזױ נייטיק האָבן, דעריקער געלט און העמדער, האָט 
ער באַ זיך אָפּנעמאַכט אַהײמצופאָרן און זיך באַזאָרגן מיט דעם אַלעמען, װי אויך 
מיט אַ װאָפּנטרעגער. און געהאַט האָט ער דערבײַ אין זינען זײַנעם אַ שאָבן אַ 
פּױער, אַן אָרימאַן מיט קינדער, נאָר זייער אַ פּאַסיקן צו דעם װאָפּנטרעגערישן פאַך, 
מיט דעם געדאַנק, האָט ער פאַרקירעװועט זײַן ראָסינאַנטע צום דאָרף צו, און דאָם 
פערד, װאָס האָט קימאַט אַף אױיסנװייניק געקענט דעם װעג אַהים, האָט גענומען 
שפּאַנען מיט אזא כיישעק, אַז נעדאַכט האָט זיך ער שטעלט ניט די פיס אַף דער 
ערד. | 

נישט נעהאַט האָט ער קיין סאַך אָפּנעריטן, װי געדאַכט האָט זיך אים, אַז פון 
לינקס, פון דער געדיכטעניש פון אַ דערבײַיִקן װאַלד הערן זיך שװאַכע קוילעס, וי 
עמיצער װאָלט געשריגן פאַר ווייטיק. און װי נאָר ער האָט די קוילעס דערהערט, 
האָט ער גענומען ריידן צו זיך אַליין: ,איך דאַנק דעם הימ? פאַר דעם כעסעד, װאָס 
ער טוט מיט מיר און שיקט מיר אַזױ גיך געלעגנהייטן פאָרויס איך זאָל קענען נאָכ- 
קומען װאָס מײַן באַרוף פאָדערט פון מיר און איך זאָל קענען אױפזאַמלען די 
פרוכט פון מײַנע גוטע באַגערן. דאָס מוז אַװאַדע שרײַען אַ נױטבאַדערפטיקער 
אָדער א נויטנאדערפטיקע, װאָס נייטיקט זיך אין מײַן הילף און געפעליקייט". און 
ער האָט אַ צי געטאָן די לייצעס און געלאָזט ראָסינאַנטען שפּאַנען אַהין פון װאַנען 
אים האָט זיך געדאַכט די קוילעס גייען. און וי נאָר ער האָט עטלעכע שפּאַן גע- 
מאַכט אינעם ואַלד, אַזױ האָט ער דערזען אַ שקאַפּע שטייט צוגעבונדן צו אַ דעמב 
און צו אַ צווייטן דעמב אַ ייִנג? צונעבונדן, נאַקעט פונעם נאַרט? אַרופצו, אַ פומצן" 
יעריקער אַפן אויסזען, און דאָס שרײַט ער אַזױ, און ניט אומזיסט, מאַכמעם אַ 
געזונטער פּױער שטייט און שמײַסט אים מיט אַ רימען און באַ יעדן שמיץ מוסערט 
ער אים און קנעלט מיט אים אײַן און טײַנעט אַלְץ: ‏ די צונג שטיל און די אױיגן 
ואַך". און דאָס ייַנגל בעט זיך: | 

--- איכ? שוין מער ניט, באַלעבאָס, איך שווער אײַך באַ נאָטס לײַדן, איך 
ווע עס שוין מער נישט טאָן און פון הײַנט אוּן װײַטער זאָג איך אײַך צו בעסער 
היטן די סטאַדע. 

און אַז דאָן קיבאָט האָט געזען, װאָס דאָ טוט זיך, האָט ער בייז זיך אָנגערופן: 
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--- אומהעפלעכער ריטער, עס איז ניט שיין פון אײַך האָבן צוֹ טאָן מיט אַזאַ 
איינעם װאָס קען זיך נישט ווערן. זעצט אײַך אויף אַף אייער פערד און נעמט אײַער 
שפּיז אין דער האַנט (געהאט האָט דער פּױער אַ פלאָקן אָנגעשפּאַרט צו דעם דעמב, 
ווג זײַן שקאַפּע איז געווען צוגעבונדן), װעל איך אײַך באַװײַזן װי צו זײַן א פּאַכדן 
און טאָן װאָס איר טוט. 


דער פּױער האָט דערזען די געפּאַנצערטע געשטאַלט, װי זי שטייט איבער 
אים און פאָכעט מיט דער שפּיז אים פאַרן פּאָנים, האָט ער זיך געמאַכט פאַר גע 
פּיינערט און מיט זיסע רייד אים געענטפערט: | 


-- האַר ריטער, דאָס ייַנגל װאָס איך האַלט איצט אין באַשטראָפן, אין מוו- 
נער א קנעכט, װאָס דינט באַ מיר צו היטן אַ סטאַדע שאָף, װאָס איך האָב דאָ אין 
דער אומגעגנט, און ער איז אַזױ נישט נעהיט, אַז יעדן טאָנ פעלט מיר אַ שאָף, און 
דערפאַר װאָס איך באַשטראָפ אים פאַר זײַן נאַכלעסיקײיט אָדֶער פאַר זײַנע צו- 
לאָכעסן, זאָגט ער, אַז איך טו עס פאַר רישעס, אַז איך װיל אים נישט באַצאָלן די 
סכירעס װאָס אים קומט, און איך שווער אײַך באַ גאָט און באַ מײַנע נעמאַנעס, אַז 
ס'איז ליגן. | 

--- ליגן זאָגט ער מיר אין די אויגן, נגעמיינער דאָרפסיונג? -- האָט דאָן קו- 
כאָט געזאָגט. -- באַ דער זון װאָס שײַנט איבער אונדז שווער איך, אַז איך בין 
גרייט אײַך דורכצושטעכן אַף דורך און דורך מיט אָט דער שפּיז: באַצאָלט אים די 
רעגע און אָן שום טײַנעס, אַז ניט שווער איך באַ דעם נאָט װאָס פירט מיט אונדז, 
אַז איך מאַך פון אײַך די רענע אַ סאָף און וויש אײַך א פון דער ערד, שוין בינרט. 
אים אָפּ! | - 

דער פּויער האָט דעם קאָפּ אַראָפּגעבױגן און, אָן איין װאָרט צו זאָגן, האָט ‏ ער 
אָפּנעבונדן זײַן קנעכט און דאָן קיכאָט האָט אים געפרעגט ויפל זײַן באַלעבאָסם 
קומט אים. געזאָגט האָט ער אַז פּאַר נײַן כאַדאָשים צו זיבן גילדן אַ כוידעש. דאָן. 
קיכאָט האָט באַרעכנט, אַז דאָס באַטרעפט דריי און זעכציק נילדן און האָט באַפױלן 
דעם פּוער ער זאָל אים טייקעף באַצאָלן, אויב ער וויל נישט באַצאָלן דערפאר מיט 
דעם לעבן. 


געענטפערט האָט דער פּױער, אַז אין דער לאַנע וי ער געפינט זיך איצט און, 
וי ער האָט שוין געגעבן זײַן שוווּע (כאָטש ער האָט נאָך גאָרנישט געהאַט געשווירן), 
קומט אים ניט אַזױ פיל, מאַכמעס מען דאַרף אים דערפון אַראָפּרעכענען און אַרײַנ- 
דעכענען אינעם כעשבן דרײַ פּאָר שיך, װואָס ער האָט אים נענעבן, און איין גילדן 
טאַר צוויי מאָל בלוט-לאָזן ווען ער איז קראַנק געווען. | 

--- דאָס איז זייער װוֹיל -- האָט אים דאָן קיכאָט אָפּנעענטפערט, -- נאָר 
| זאָלן די שיך און דאָס בלוט-לאָזן בלײיבן פאַר די ניט פאַרדינטע שמיץ, װאָס איר 
האָט אים נענעבן. װאָרום אויב ער האָט צעריסן די פעל פון די שיך, װאָס איר 
האָט פאַר זיי באַצאָלט, האָט איר אים צעריסן די פעל אֵף זײַן לײַב. און אויב דער 
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שערער האָט אים בלוט געלאָזט ווען ער איזן קראַנק געווען, האָט איר אים בלוט 
געלאָזט געזונטערהייט. אַזױ אַז, פון דער זײַט, איז ער אײַך נאָרניט שולדיק, 

-- אַ שאָד, האַר ריטער, װאָס איך האָב ניט מיט זיך קיין געלט. זאָל אנדרעט 
מיטגיין מיט מיר אַהיים, על איך אים געבן די גילדנס איינס און איינס, 

--- איך זאָל מיט אים מיטניין? --- האָט דאָס ייננל געזאָגט --- ווידער מיט- 
גיין} א שווארץ יאָר! ניין, מײַן האַר, דאָס ניט, װאָרום וי נאָר ער ועט בלײַבן 
אַליין, װועט ער מיך אָפּשינדן װי אַ קאָדעש, 

--- ער וועט דאָס נישט טאָן, -- האָט דאָן קיכאָט אים אָפּנעענטפערט, -- אַז 
איך הייס אים, אין גענונ און ער װעט האָבן דערעכערעץ פֿאַר מיר, זאָל ער מיףר 
נאָר שווערן באַ דעם ריטער-אָרדן, װאָס ער האָט באַקומען, לאָז איך אים פרײַ און 
כין דיר אָרעוו די סכירעט, 

--- הערט אײַיך אײַן, מײַן האָר, װאָס אײַער גענעדיקייט זאָגט, --- האָט דאָם 
זינג? געזאָגט. --- מײַן באַלענאָס איז דאָך גאָר קיין ריטער ניט און האָט נישט באַ- 
קומען קיין שום ריטער-אָרדן. ער איז כואַן האַלדודאָ, דער רײַכער פּוױער פון קיג- 
טאַנאַר, 

-- דאָט מאַכט נישט אויס -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- אויך האַלדוד 
דאָס קענען זײַן ריטער, ביפראַט אַז יעדער איינער איז דער באַשאַף פון זײַנע איי- 
גענע מײַסים, | 

-- דאָס איז עמעס -- האָט אַנדרעס געזאָגט, -- אָבער פון וועלכע מײַסים 
טייווים איז באַשאַפּן דער באַלעבאָס מײַנער, ווען ער װוי? מיר נישט באַצאָלן מײַנע 
סכירעס און מײַן שווייס און האָרעװאַניע? 

--- איך זאָג מיך נישט אָפּ, ברודער אַנדערס, --- האָט דער פּויער נגעענטטערט, 
--- און טוט מיר אָן דאָס פאַרגעניגן און קומט מיט מיר, און איך שווער אײַך באַ 
אַלע ריטער-אָרדנס, װאָס זײַנען פאַראַן א דער וועלט, אַז איך על אײַך באַצאָלן, 
זוי איך האָב געזאָגט, מיט גילדנס, איינס און איינס, און װעל נאָך צוזאַלצן, 

--- פאַר דעם צוזאַלצן גיב איך אײַך מײַן דאַנק, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, 
- נאָר גיט דאָס אים מיט גילדנס, און דערמיט שטעל איך מיך צופרידן. און זעט 
איר זאָלט מעקייעם זײַן װי איר האָט געשווֹירן, װאָרום אַז ניט, שווער איך אײַן 
מיט דער שוװוּע נופע, אַז איך וועל אײַך אויפזוכן און װעל אײַך באַשטראָפן, און 
אויסנעפינען על איך אײַך אַפילע איר זאָלט אײַך װי א יאַשטשערקע אוסבאַ- 
האַלטן. און אויב איר ווילט װויסן װוער דאָס רעדט צו אײַך, קעדיי איר זאָלט מיט 
אַן עמעסן מוזן באַצאָלן, זײַט וויסן, אַז איך בין דער מעכטיקער דאָן קיכאָט פון 
כֿאַ מאַנטשאַ, װאָס נעמט זיך אָן פאַר אַװלעס אוֹן אומרעכט. און פאַרבלײַבט מיט 
גאָט און זאָל אײַך פון געדאַנק נישט אַרויס דאָס װאָס איר האָט מיר צוגעזאָגט און 
נעשוווירן, מיט דעם פּסאַק אײַך מעקײַעם פּסאַק צו זײַן. 

און װוי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער אַ שפּאָרן געטאָן זײַן פערך און אין אַ 
קורצער װײַל אַװעקנעריטן. דער פּויער האָט אים נאָכגעקוקט און אַז ער האָט געוען 
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ער איז שוין װײַט נאָכן װאַלד, און מען זעט אים שוין ניט אֶן, האָט ער זיך אויס- 
|געדרייט מיטן פּאָנים צו זײַן קנעכט אַנדרעס און אים אַזױ געזאָגט: | 

--- קומט אַהער, זון מײַנער, װעל איך אײַך באַצאָלן װאָס איך בין אײַך שופ- 
דיק, וי יענער אַװלעס-פאַריכטער האָט מיר באַפױלן, 

-- איך װאָלט געשוווירן, -- האָט אנדרעס געזאָנט, -- אַז אײַער גענעדיקייט 
איז גרייט אױיסצופאָלגן דעם באַפעל פון יענעם בראוון ריטער, טויונט יאָר זאָל ער 
לעבן פאַר זײַן העלדישקייט און גערעכטיקייט, און טאָמער באַצאָלט איר מיר ניט, 
איז האַלעװײַ סומט ער אוֹן אוז אײַך מעקײַעם דעם פּסאַק, װאָס ער האָט אײַך צו- 
געזאָגט, 

--- איך װאָלט אויך געשוווירן -- האָט דער פּוער געזאָגט, -- נאָר אַזױ וי 
איך האָב אײַך שטאַרק ליב, וויל איך אײַך דעם כויוו פאַרנגרעסערן, קעדיי אײַך 
אויך מער אָפּצוצאָלן, | 

און אָנגעכאַפּט האָט ער אים פאַר א האַנט און ווידער צונעבונדן צום דעמב 
און האָט אים אַזױ לאַנג געשמיסן, ביז ער האָט אים שיר נישט אָפּגעלאָזט א טויטן, 

--- איצט, האַר אַנדרעס -- האָט דער פּױער גערעדט צו אים בעייסן שלאָגן, 
--- רופט אַהער דעם װאָס נעמט זיך אָן די קריוודעס, װועט איר זען וי ער װעט 
זיך שוין אָט די קריוודע נישט אָנעמען, כאָטש איך האָב זי נאָך נישט פארענדיסט, 
וואָרום מיר קומט איצט אָן דער כיישעק אײַך אַ לעבעדיקן אָפּצושינדן, װוי איר האָט 
אײַך געװועסט געשראָקן. ‏ . 

נאָר צום סאָף האָט ער אים אָפּנעבונדן און האָט אים דערלויבט גיין אויפזוכן 
דעם ריכטער, ער זאָל סומען אים מעקײַעם פּסאַק זײַן. 

אַנדדעס איז אַװעק אַביס? דערשלאָגן און האָט געשוווירן אויפזוכן דעם העל- 
דישן דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ און אים דערציילן פּונקט באַ פּונקט וי אַזוי עס 
איז ווייטער נעשען און ער זאָל אים זיבן-פאַך באַשטראָפן, 

אָט אַזױ האָט צורעכטגעמאַפט די אַװולע דער העלדישער דאָן קיכאָט און געווען 
איז ער ביז נאָר צופרידן מיט דער פּאַסירונג און זיכער, וי אים האָט זיך געדאַכט, 
אַז ער האָט אַ גליקלעכן און דערהויבענעם אנהייב געמאַכט צו זײַנע ריטערלעכע 
מײַסים און אַ באפרידיקטער איז ער געריטן צו זיך אין דאָרף און האָט שטי? צו 
זיך גערעדט: 

,מעגסט דיך מיט אַן עמעסן אָנדופְן די גליקלעכסטע פון די װאָס לעבן הײַנט 
אֵף דער וועלט, אָ, פון די שיינע די שענסטע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ! װוי װוי? אף 
דיר איז אױסנעמאַלן צו האַלטן געבונדן און אונטערטעניק צו דײַן ווילן און לוינע 
אַזאַ העלדישן און באַרימטן ריטער וי דאָס איז און וועט זײַן דאָן קיכאָט פון לאַ 
מאַנטשאָ, װאָס נעכטן, װוי אַלע ווייסן, האָט ער באַקומע} דעם ריטער-אָרדן און הײַנט 
האָט ער פאַריכט און אָפּגעװישט די גרעסטע אַװלע און דעם גרעסטן ביזאיען, װאָס 
דאָס אומרעכט האָט ווען אַרױסגעבראַכט און די רישעס איז ווען באַגאַנגען. ער האָט 
הײַנט ארויסנעריסן די בײַטש באַם אַכזער דעם סוינע, װאָס האָט אַזױ אומפאַרדינט 
נעשמיסן דאָס שװאַכע קינד," | 
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װוי ער האָט אַזױ גערעדט צו זיך, איז ער צונעקומען צו אַ וועג, ואָס האָט 
זיך צעשיידט אֵף פירן און געקומען זײַנען אים דערום אַפן געדאַנס יענע שיידוועגן, 
ווג די ואנדער-ריטער פלעגן זיך אװעקשטעלן טראַכטן אין וועלכער זײַט זיי זאָלן 
זיך פאַרנעמען. און מאַכמעס געװאָלט האָט ער נאָכטאָן דעם בײַשפּי? פון יענע, 
איז ער אויך שטיל שטיין נעבליבן. און נאָכדעם װווי ער האָט זיך שטאַרק אַרײַנגע- 
טראַכט, האָט ער נאָכגעלאָזט ראַסינאַנטען די לייצעס און האָט זײַן ווילן איבערגע- 
געבן דעם ווילן פון זײַן פערד, וואָס האָט אױיסגעפאָלגט זײַן ערשטן דראַנג אוֹן האָט 
זיך געלאָזט גיין אַפן וועג צו דער שטאַל. און אַז דאָן קיכאָט האָט אָפּגעשפּאַנט אַזױ 
אַן ערעך צוויי מײַל, האָט ער פון װײַטן דערזען א גרויסע מענגע מענטשן, טאָלעדער 
סאָכרים, וי מען האָט זיך שפּעטער דערװוּסט, װאָס זײַנען געפאָרן קיין מורםיאַ 
אײַנקויפן זײַד. געווען זײַנען זיי זאַלבעזעקסט און געריטן זײַנען זיי סיט זייערע 
זון-שירעמס, מיט נאָך פיר דיגער רײַטנדיק און דרײַ יונגען אָנטרײַבער צופוס. וי 
יאר דאָן קיכאָט האָט זיי באַמערקט, האָט זיך אים פאָרגעשטעלט א נײַער געראַנגל, 
און מאַנמעס נאַכנעמאַכט האָט ער, וי װײַט אים האָט זיך געדאַכט פאר מענלעך, 
די שטעלן, װאָס ער האָט געוועסט געלייענט אין זײַנע ביכער, האָט ער דעם פֹאַל 
געזען װי אָנגעמאָסטן פאַר איינעם אַ שטעל, װאָס אים האָט זיך פאַרװאָלט נאָכטאָן, 
און מיט גאַלאַנטן שטאָלץ און מיט קראַפט האָט ער זיך אַ שטרעק געגעבן, זיך גוט 
אײַנגעפעסטיקט אין די סטרעמניעס, צוגעדריקט די שפּיז צו זיך, צוגעטראָגן רי 
שילד צו דער ברוסט און האָט זיך אַװעקגעשטעלט אַפן מיטן וװועג װאַרטן, אַז די 
װאַנדער-ריטער (פאַר אַזױנע האָט ער זיי שוין געהאַלטן און אַזױ וועגן זיי גע- 
טראכט) זאָלן צוסומען נענטער. און ווען זיי זײַנען שוין געווען אַף אַזאַ נאָנטן מע- . 
האַלעך פון אים זיי זאָלן קענען זען און הערן, האָט ער זײַן קאָל אויפגעהויבן און 
שטאָלץ אַ מאַך געטאָן מיט דער האַנט: 
| --- ויעדער איינער פון אײַך איז אַרעוו, אויכ יעדער איינער פון אײַך װועט נישט 
מוידע זײַן, אַז ניטאָ איז אַף דער נאַנצער וועלט נאָך אזא שיינע יוננפרוי ווי די 
העדשערן פון ל?אַ מאַנטשאַ, די ניט צום פֿאַרגלײַכן דולצינעא פון טאָבאָסאָ! 
די סאכרים זײַנען שטיין נעבליבן ווען זיי האָבן דערהערט די דיבורים און אַ 
קוק גענעבן אַף דער אויסטערלישער געשטאַלט, װאָס האָט דאָס געזאָנט, און מון 
. די רייד וי פון דער געשטאַלט, האָבן זיי שוין פאַרשטאַנען אַף װאָס דער חאַר 
איז מעשונע, נאָר געװאָלט האָבן זי פּאַמעלעכן זען צו װאָס װעט דערפירן די האַס- 
סאָמע, װאָס מען פאָדערט פון זיי. און איינער פון זיי, אַ שטיקל לעץ און ביז גאָר 
| אַ קלונער, האָט זיך צו אים געװוענדט: 
| --- האַר ריטער, מיר ווייסן נישט ווער זי איז, די ליבע דאַמע, װאָס איר זאָנט. 
באַװײַזט זי אונדז און אויב זי װעט זײַן אַזא שיינהייט װי איר באַטיטלט זי, װעלן 
מיר גערן און אָן שום צװאַנג מוידע זײַן דעם עמעס, װאָס װערט פון אײַער זײַט 
באַ אונדז געפאָדערט. | - 
--- אויב איך על זי אײַך באַװײַזן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- אין 


וואָס זשע װועט איר האָבן אױיפנעטאָן מיט אייער מוידע זײַן אַזאַ באַקאַנטן עמעס? 
די וויכטיקייט באַשטײיט דערין איר זאָלט דאָס אומנעזען גלויבן, מוידע זײַן, באַ- 
קרעפטיקן, שווערן און פאַרטיידיקן. ווען ניט, זײַנט איר מיט מיר אין קריג, איך 
מאַנסטערדיקע און נײַװעדיקע לײַט. שוין זאָלט איר גענענען, איינער נאָך דעם 
צווייטן, װוי דאָס פאָדערט דער ריטערלעכער אָרדן, אָדער אַלֶע אַפאַמאָל, װי עס אין 
דער אײַנפיר און די מיִעסע געווֹינהייט אין אײַער שטאַנד. דאָ שטיי איך און װאַרט 
אַף אײַך, פעסט מיט דעם רעכט, װאָס איז אֵף מײַן זײַט, 

--- האַר ריטער -- האָט אָפּנעענטפערט דער סויכער, -- איך בעט באַ אײַער 
גענעדיקייט, אינעם נאָמען פון די אַלַע פירשטן, ואָס מיר זײַנען דאָ פאַראַן, א 
קעדיי מיר זאָלן אָף אונדזער געוויסן נישט נעמען מוידע צו זײַן א זאַך, װאָס מיד 
זאָבן קיינמאָל נישט נעזען און נישט געהערט (דערצו נאָך צום שאָדן די קייסעריניעס 
און קיניגנס פון אַלקאַריאַ און עקסטרעמאדורא), זאָל אײַער גענעדיקייט זיך מאַ- 
טריעך זײַן און אונדז װײַזן עפּעס אַ בילד פון דער דאַמע, זאָל זײַן װוי א קאָרן די 
גדויס, וועלן מיר מיט דעם פאָדִים אַרױסבאַקומען דאָס קנײַלעכל און מיר װעלן 
דערמיט זײַן זיכער און באַפרידיקט און אײַער גענעדיקייט וװעט זײַן צופרידן און 
באַלױנט. דערצו נאָך, מיין איך, אַז מיר זײַנען שוין אַזױ װײַט מיט אײַך, אַז אַפילע 
אײַער בילד זאָל זי אונדז װײַזן אַ בלינדע אֵף איין אויג און דאָס אַנדערע זאָל 
טריפן מיט קינווער און בלוישטיין, װעלן מיר, פון דעסט ווענן, קעדיי אײַך א נאַ- 
כעס-רועך אָנצוטאָן, זאָנן איר לעטויווע װאָס נאָר איר װועט פאַרלאַנגען. | 

--- עס טריפט נישט באַ איר, אויסווורף דו נידערטרעכטיקער --- האָט דאָן קי- 
כאָט געענטפערט אַן אָנגעצונדענער. -- עס טריפט נישט פון איר, זאָג איך, דאָס 
יואָס דוֹ זאָגסט, נאָר בורשטין און בסאָמים אין וואַטע, און נישט בלינד און געהוי- 
קערט איז זי, נאָר נלײַך וי אַ נוואדעראמער שפּינדל. און איר װועט באַצאָלן פאַר 
דער גרויסער לעסטערוננ, װאָס איר האָט אַרױסגעבראכט קעגן אַזא שיינהייט וי 
מײַן דאַמע אין. 

און װוי ער האָט דאָס געזאָנט, האָט ער זיך געװואָרפן מיט דער אונטערשטער 
זײַט שפּיז אַף דעם וװאָס האָט דאָס געזאַנט, און מיט אַזאַ וט און קאַעס, אז ווען 
ניט יענעמס מאַזל, װאָס אין מיטן וועג האָט ראָסינאַנטע אָן עפּעס נעשטרויכלט און 
אומגעפאלן, װאָלט דער כוצפּעדיקער סויכער שלעכט אָפּנעשניטן. געפאַלן אין ראָ- 
סינאַנטע און אַװעקגעקײַקלט האָט זיך זײַן ריטער א היבשע שטרעקע איבערן פעלד, 
און ווען ער האָט נעװאָלט אויפשטיין, האָט ער בעיינויפן נישט געקענט. אַזױ גע- 
שטערט האָט אים די שפּיז, דעו שילד, די שפּאָרן און דער קיווער מיט דער װאָג פון 
דעם פֿאַרצײיטיקן פּאַנצער. נאָר אין דער צײיט ווען ער האָט געפּרוווט אויפשטיין און 
נישט געקענט, האָט ער געשריגן: 

--- אַנטלויפט נישט, פּאַכדאָנים, געפאַנגענע לײַט, זעט, ניט איך בין שודיק, 
שולדיק איז מיין פערד װואָס איך ליג אַזוי אויסנעצויגן. 

אַן אָנטרײַבער, װאָס האָט געמוזט האָבן ניט ריינע קאַװאָנעס, האָט דערהערט 
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די שטאָלצע רייד און האָט זיי נישט געקענט פאַרטראָגן אָן אַן ענטפער אין די זײַטן, 
ער איז צוגעלאָפן, געכאַפּט די שפּיז און זי צעבראָכן אַף שטיקלעך און מיט איינעם 
פון זיי גענומען אײַנטײלן אונדזער דאָן קיכאָט אַזױ פי? קלעפּ, אַן נישט געקוקט 
װאָס ער איז געווען באַפּאַנצערט, האָט ער אים צעמאָלן וי אַ קאָרעץ ווייץ. די באַ- 
לעבאַטים האָבן געשרינן ער זאָל אים ניט אַזוי שלאָגן און זאָל אים צורו לאָזן, נאָך 
דער יונג איז שוין געווען אָנגעביסן און האָט נישט געװאָלט אָמּשטעלן די שפּיל, בין 
ער װעט נישט אוױיסלאָדן דעם רעשט ביס? קאַעס, און אויפגעקליבן האָט ער די אַנ" 
דערע שטיקער שפּיז און האָט זיי צעבראָכן אַף דעם געפאַלענעם, וויי צון אים, און 
אונטער דעם שטורעם מיט קלעפּ, װאָס דאָן קיכאָט האָט אֵף זיך געפילט, האָט ער 
דאָס מוי? נישט צונעמאַכט און האָט געדראָט הימל און ערד און די װאַגאַבונדן, וי 
אים האָט זיך געדאַכט, | 

דער יונג האָט זיך אײַנגעמאַטערט און די סאָכרים זײַנען אַװעק זייער וועג אוֹן 
געהאָט האָבן זיי אַף זייער גאַנצער רײַזע װאָס צו דערציילן וועגן דעם געשלאָגע- 
נעם, וויי צו אים. און ער, אַז ער האָט זיך דערזען איינער אַליין, האָט ער ווידער 
געפּרוווט עפשער װועט ער זיך קענען אויפהייבן. נאָר אויב ער האָט דאָס נישט גע- 
קענט באַװײַזן געזונטערהייט, הײַנט װי האָט ער דאָס געקענט טאָן אַ צעקלאַפּטער 
און קימאָט אַ צעבראָכענער? און געהאַלטן האָט ער זיך נאָך פאַר א גליקלעכן, 
מאַנמעס געטראַכט האָט ער, אַז דאָס אין פון יענע אומגליקן, װאָס מוזן פּאַסירן 
די וואַנדער-ריטער, און די נאַנצע שולד האָט ער אַרױפגעלײגט אֵף זײַן פערד. און 
נישט געקענט האָט ער זיך אויפהייבן, אַזױ שווער איז אים געווען דער גאַנצער נוף. 


פינפטער קאַפּיטל 
וז עס ווערט דערציילט וועגן דעם אומנליק, װאָס איז געשען מיט אונדזער 
ריטער. 

ז ער האָט געזען ער קען זיך מיט אַן עמעס נישט רירן, האָט ער זיך דערמאַנט 
8 אָן זײַן שטענדיקן מיטל, אַרײַנטראַכטן זיך אין עפּעס א שטעל פון זײַנ 
ביכער. געבראַכט האָט אים זײַן מעשונאַעס אַפן געדאַנק יענעם שטע? וועגן װאַלדאָ- 
װױינאָס און דעם מאַרקיז פון מאַנטואַ, ווען קאַרלאָטאָ לאזט אים איבער איינעם 
אַלֿיין אין פעלד אַ צעמאַזיקטן. ס'איז אַ מײַסע, װאָס איז פאַר קינדער באַקאַנט און 
פאר דערװאַקסענע נישט אומבאַקאַנט און אַפילע אַלטע לײַט נלויבן אין איר, און 
פון דעסט וועגן, איז זי אַזױ עמעס וי מאַכמעדס מאַפּסים זײַנען עמעס. אָט די 
מײײַסע, האָט ער אויסגעפונען, איז װי אָנגעמאָסטן פאַר דער לאַגע, וי ער געפינט 
זיך. און גענומען האָט ער אַרױסװײַזן גרויס געפיל און זיך קײַקלען אה דער ערד 


און מיט אָפּנעשװאַכטן מוט גענומען זאָגן װאָס יענער צעהאַרגעטער ריטער אין 
װאַלד, זאָגט מען, האָט געזאָגט: | 
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-- וו ביסטו, דאַמע מײַנע, 

װאָס מײַן אומנליק טוט דיר ניט װײ? 
צי ווייסטו נישט דערפון, מײַן דאַמע, 

אָדער ביסטו פאַלש און אומנעטרײַ? 


און אָט אַזױ האָט ער װײַטער געצוינן דעם ראָמאַנס ביז די פערוזן, װוּ עס 
זאָנט זיך; 


א8ַ, איידעלער מאַרקיז פון מאַנטואַָ, 
מײַן אָנקל און לײיבלעכער האַרן 


און אַף זײַן מאַז? איז פּונקט דעמאָלט ווען ער איז צוגעקומען צו דעם פערז, 
פאַרבײַגעגאַנגען אַ פּױער פון זײַן דאָרף, זײַנער א שאַכן, װאָס האָט געוועסט צו- 
געפירט אַ לאָדונג ווייץ צו דער מיל, און אַז ער האָט דערזען דעם מענטשן ליגן 
אַזױ אויסגעצויגן אַף דער ערד, איז ער צוגעקומען און אים נגעפרעגט ווער ער אין 
און װאָס אים איז װאָס ער קרעכצט אַזױ ביטער. דאָן קיכאָט האָט אַװאַדע נע- 
מיינט ס'איז דער מאַרקיז פון מאַנטוא, זײַן פעטער, און ער האָט אים דערום ניט 
געענטפערט, נאָר װײַטער גערעדט צו אים מיט די ווערטער פונעם ראָמאַנס, יוו 
ער דערציילט אים אויס ווענן זײַן אומנליק און וועגן דער ליבע פוֹן עמפּרעראַנטעס 
זון מיט זײַן װײַב, אַלץ אַזױ וי אינעם ראָמאַנס זינגט זיך. 


דער פּױער האָט אויסגעהערט די פּלױדערײַען און גענאַפט. אַרונטערגענומען 
האָט ער באַ אים דעם דאַשעק, שוין אַ צעפּיצלטן פון די שטעקענעס און אים אַרומ- 
געוישט דאָס פּאָנים, װאָס איז פול נעווען מיט שטויב, און װי נאָר ער האָט אים 
אַרומגעװישט, האָט ער אים דערקענט און אים אַזױ געזאָגט: 


-- האַר קיכאַנאַ (װאָס אַזױ, מאַשמאָעס, האָט ער געחייסן ווען ער איז נאָך 
געווען באַם זינען אוּן איז נאָך גישט געהאָט געװאָרן פון א רויקן פּאַריץ א װאַנדער- 
ריטער), ווער האָט דאָס פון אײַער גענעדיקייט אַזױנס געמאַכט? 

נאָר װאָפ דער האָט אים אַלְץ נעפרעגט, האָט יענער אַלץ געצויגן זײַן ראָמאַנס. 

נגעזען אַזאַ זאַך, איז דעם ליבן מענטשן עפּעס אַנִדערש נישט געבליבן צו טאָן, 
וי אױסטאָן אים דאָס ברוסט-דעק? און דאָס רוקן-דעק? און זען צי האָט ער ניט 
עפּעס אַ װווּנד. נאָר קיין בלוט האָט ער נישט געזען און אפולע נישט קיין פימען דער- 
פון. גענומען האָט ער אים אויפהייבן פון דער ערד און מיט נישט וייניק מי, האָט 
ער אים אַרויפנעהויבן צו זיך אַפן אייזל, וי אַף אַ מער געלאסענער בעהיימע, וי 
ער האָט דאָס פאַרשטאַנען. אויפנעקליבן האָט ער די װאָפן, די שפּענדלעך אַפילע 
פון דער שפּיז און האָט זיי צוזאמענגעבונדן אֵף ראָסינאַנטען. אָנגענומען האָט ער 
דאָס פערד פאַרן רימען אןן דאָס אייז? פאַָרן ציימ? און זיך געלאָזט גיין אַפן וועג 
צו זיך אין דאָרף, אַ פאַרטראַכטער איבער דאָן קיכאָטס פּלױדעױײַען. נישט ווייניקער 
פאַרטראַכט איז געווען דאָן קיכאָט אַליין, אַזאַ צעקלאַפּטער און צעמאָלענער, אַז 
ער האָט זיך אַפן אייז? נישט געסענט האַלטן און האָט פון מאָל צו מאָ? אַזא זיפץ 


געטאָן, אַז ער האָט דעם הימל דערזען, און דער פּױער האָט דערום ווידער גע" 
האַלטן פאַר זײַן כויוו אים צו פרענן װאָס אים איז. 

און ניט אַנדערש דער סאָטן האָט אים אַפן זינען געבראַכט די מײַסעס, װאָס 
האָבן זיך אַרײַנגעפּאַסט אין דעם אומגליק, ואס איז מיט אים געשען, מאַכמעס אין 
דער מינוט האָט ער שוין געהאַט פֿאַרגעסן אָן װאַלדאַָװינאָסן און דערמאַנט האָט 
זיך אים דער מאָר אַבינדאַראַיעס, ווען דער שלאָס-אויפזעער פון אַנטעקעראַ, ראָך- 
רינאָ דע נאַרװאָיעס, כאַפּט אים און פירט אים אַועק געפאַנגען צו זיך אין שלאָס- 
טורמע. און ווען דער פּויער האָט אים ווידער געפרענט וי ער פילט זיך און װאָס 
אים איז, האָט ער אים געענטפערט מיט די ווערטער װאָט דער אַבענצעראַיער גע- 
פאַנגענער האָט געענטפערט ראָדרינאָ דע נאַרװאַיעסן, וי ער האָט דאָס געװעסט 
געלייענט אין דער , דיאַנאַ? פון כאָרכע דע מאָנטעמאַיאָר, װוּ דאָס וװערט באַ- 
שריבן. און צונעפּאַסט האָט ער די מײַסע אַזױ אין פּינטל, אַז דער פּױער האָט 
נישט אויפגעהערט זיך אַליין שיקן צום טײַוול ווען ער האָט אויסנעהערט דעם הויפן 
יטיפּשעסן. דערקענט האָט דערפון דער פּױער, אַז זײַן שאָכן איז צעדרייט און האָט 
זיך געאײַלט װאָס גיכער אַהיימצוקומען, קעדיי פּאָטער צו ווערן פון דער נישט 
נוטסקייט, װאָס ער האָט נעפילט פון דאָן קיכאָטס לאַנגער דראַשע. צום סאָף האָט 
דאָן קיכאָט געזאָגט; 

--- זײַט וויסן, אײַער גענעדיקייט, האַר דאָן ראָדרינאָ דע נאַרװאיעס, אַז די 
שיינע כאַריפאַ*), װאָס איך זאָג אײַך, איז די שיינע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, װאָס 
פאַר איר בין איך באַגאַנגען, באַנײ איך און װעל באַגיין די באַרימטסטע ריטערישע 
העלדישקייטן, װאָס מען האָט ווען נעזען, װאָס מען זעט און װאָס מען װועט וען 
עס איז זען אַף דער וועלט, | 

דערויף האָט דער פּױער געענטפערט: 

--- הערט אויס, אײַער גענערדיקייט, מײַן האַר, זינדיקער מענטש װאָס איך 
בין! נישט דאָן ראָדריגאָ דע נאַרװאַיעס בין איך און נישט דער מאַרקיז פון מאַנטואַ, 
נאָר פּעדראָ אַלאָנסאָ, אײַער שאָכן, און אײַער גענעדיקייט איז נישט װאַלדאָװינאָס 
און ניט אַבינדאַראַיעס, נאָר דער אָרנטלעכער פּאָריץ האַר קיכאַנאַ. 

- איך ווייס ווער איך בין -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- און איך 
ווייס, אַז איך קען זײַן ניט נאָר די אַלֶע װאָס איך האָב אויסגערעכנט, נײַערט אוין 
אַלע צוועלף פּאַרן פון פראַנקרײַך און אַפילע די נײַן פון דער נעטן פאמט, מאַכמעט 
איבער די אַלע העלדישקייטן, װאָס זיי אַלע איניינעם און יעדער פון זיי באַזונדער 
האָט אױפגעטאָן, װעלן מײַנע העלדישקייטן זײַן נאָך גרעסער, 

מיט אָט די געשפּרעכן זײַנען זיי אַהיימגעקומען פאַר נאַכט וערן. נאָר דער 
פּויער האָט אױיסגעװאַרט ביז עס װעט ווערן טונקל, קעדיי מען זאָל גישט זען רעם 
צעקלאַפּטן פּאָריץ אַזאַ נישט ריטערלעכן. ווען עס איז צײַט נעװאָרן, װי ער האָט 


+) כאַריפאַ -- פון אַראַבישן, אַ פּריצע, אַ שיינע ראַמע. 
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פאַרשטאַנען, איז ער אַרײַנגעקומען אין דאָרה און צו דאָן קיכאָטן אין הויז, װוּ ער 
האָט געטראַפן אַ ואַנצע צערודערונג. געווען זײַנען דאָרט דער נאַלעך און דער שע- 
רער, גרויסע גוטע פרײַנט דאָן קיכאָטס, און די דינסט האָט גערעדט צו זיי אַפן 
הויכן קאָל; 


--- װאָס זאָנט איר ניט, אײַער גענעדיקייט, ליצענציאָט פּעראָ פּערעס (װי 
מען האָט גערופן דעם גאַלעך), צו דעם אומגליק, װאָס האָט געטראָפן מײַן האַר? 
שוין דרײַ טעג וי מען זעט אים ניט און מען זעט אויך ניט זײַן קליאַטשע און זײַן 
'שילד און אויך ניט זײַן שפּיז און זײַן פּאַנצער, אַ בראָך איז צו מיר! מיר פאַלט 
אײַן, און דאָס איז דער ריינער עמעס, וי איר זעט מיך א געבוירענע צום שטאַרבן, 
אַז דאָס האָבן אים זײַנע פאַרשאָלטענע ריטער-ביכער, װאָס ער הערט ניט אױיף 
לייענען, אַזױ מעשונע נעמאַכט. איצט דערמאָן איך מיך, וי ער פלענט אלץ זאָנן, 
צווישן אוֹנדז ריידנדיק, אַז ער װאָלט וועלן זײַן א וואַנדער-ריטער און זיך אַרױס- 
לאָזן איבער דער וועלט זוכן געראַנגל. זאָלן זיי גיין צום סאָטן און צו באַר אַבען 
די אַלע ביכער, װאָס האָבן אזאַ טעל נעמאַכט פון דעם איידלסטן מויעך אין גאנץ 
לאַ מאַנטשאַ! 

דאָס איינענע האָט געזאָגט די פּלימעניצע, און נאָכמער האָט זי געזאַנט: 

--- איר דאַרפט וויסן זײַן, חאַר מײַסטער ניקאָלאַס (אַזױ האָט מען גערופן דעם 
שערער), אַז אָפּטמאָל האָט געטראָפן מײַן האַר פעטער האָט זיך פאַרלײענט אֵַף 
צוויי מעסלעס נאָכאַנאַנד אין די האַרצלאָזע ביכער מיט אַלערלײי אָנשיקענישן און 
דערנאָך האָט ער אַװעקנעװאָרפן דאָס בוך און געכאַפּט די שװערד און געשטאָכן 
מיט איר אין די ווענט, און ווען ער איז שוין שטאַרק מיד געווען, פלעגט ער זאָגן, 
אַז ער האָט אַף טויט דערשטאָכן פיר ריזן וי די טורעמס, און דער שווייס װאָס 
האָט פון אים נגערונען, פלעגט ער זאָגן, איז בלוט פון די װוּנדן, װאָס ער האָט באַ- 
קומען אין דער שלאַכט. ער פלענט דערנאָך אויסטרינקען א פולן קרוג מיט קאַפֿט 
װואַסער און דערפון פלענט ער קומען צו זיך און זיך באַרויקן, און זאָגן פלענט 
ער, אַז די װאַסער איז אַזאַ טײַערער נעטראַנק, װאָס נעבראַכט האָט דאָס אים 
סקיף, א געלערנטער און אַ גרויסער מעכשעף, זײַנער אַ פרײַנט. נאָר איך אַלֵיין 
בין אין דעם אַלעמען שולדיק, װאָרום איך האָב נישט באַצײַטנס צו ווֹיסן געגעבן 
אײַערע גענעדיקייטן וועגן מײַן האַר פעטערס פּלױדערײַען, איר זאָלט אים דערפון 
אויסהיילן איידער ער איז דערצו געקומען, און פאַרברענען די כיירעמדיקע ביכער. 
וואָרום פאַראַן זײַנען כא אים אַ סאַך פון דעם פין, ואָס האָבן די ווערט פאַר- 
ברענט צו ווערן נלײַך מיט אַלע אַפּיקאָרסישע ביכער. | 

-- דאָס זאָג איך דאָך אויך -- האָט דער גאַלעך נעזאָנט, -- און אַף מײַן 
וװואָרט, אַז נאָך מאָרגנדיקן טאָג וועלן זיי זײַן אַפן שײַטער ביפני קאָל אֵם וועיידע 
און פאַרמישפּעט צום פײַער, און זאָלן זיי מער נישט ברענגען די לייענער צו טאָן 
דאָס װאָס מײַן גנוטער פּרײַנט האָט אַװאַדע געטאָן. | | 


דער פּױיער און דאָן קיכאָט האָבן דאָס אַלץ געהערט און דערפון האָט זיך דער 
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פּױיער סאָפּקאָלסאָף געכאַפּט אַף װאָס דער שאָכן זײַנער איז גערירט און האָט נע- 
נומען רופן; 

--- עפנט, אײַערע גענעדיקייטן, דעם האַר װאַלדאַװינאָס און דעם האַר מאַר- 
ליז פון מאַנטוא, װאָס קומט אַהיים א שוער צעװונדיקטער, און דעם האַר מאָך 
אַבינדאַראַיעס, װאָס ווערט געפירט געפאַנגען פון דעם מעכטיקן ראָדריגא דע נאַר- 
ואיעס, שלאָס-אויפזעער פון אַנטעקערא. . 

אַף די קוילעס, זײַנען אלע אַרױסגעלאָפן, און אַזױ וי דערקענט האָבן זיי ווער 
זייער פריינט און ווער זייער באַלעבאָס און פעטער, װאָס איז נאָך פונֶעם אייזל נישט 
נ;עהאט אַראָפּנעקראָבן, מאַכמעס ער האָט נישט געקעגט, זײַנען זיי געלאָפן מיט אים 
זיך אַרומכאַפּן. געזאָנט האָט ער זיי: 
| זײַט אַלַע געװאָרנט, איך קום א שווער צעװונדיקטער צוליב דער שולר 
פון מײַן פערד. פירט מיך צו מיר אין בעט און זאָל מען רופן, אויב דאָס איז מעג- 
לעך, די געלערנטע אורגאַנדא, זי זאָל היילן און אָפּלעקן מײַנע װוּנדן. 

--- זעט נאָר, אין אַ בייזער שאָ --- האָט זיך אָנגערופן די דינסט, --- מיר 
האָט אָבער דאָס האַרץ געזאָגט, אַז דער האַר הינקט אַה אַ פוס! קומט אַרױף, אײַער 
גענעדיקייט, אין אַ מאַזלדיקער שאָ, מיר וועלן דאָ אויך אָן דער אורגאַנדאַ וויסן וי 
צן היילן. פאַרשאָלטן זאָלן ווערן, זאָג איך אײַך, נאָכאַמאָל און נאך הונדערט מאָל, 
אָט די ריטער-ביכער, װאָס האָבן דערצו דערפירט אײַער גענעדיקייט! 

מען האָט אים באַלד אַרײַנגעלײנט אין בעט און גענומען זוכן באַ אים די 
ווגנדן, נאָר מען האָט קיין איינע נישט געפונען, און געזאָגט האָט ער, אַז ניט מער 
די ביינער זײַנען אים צעקלאַפּט פון דעם פאַל װאָס ער האָט געטאָן מיט ראָסינאַנטע 
זײַן פעףד, ווען ער האָט זיך געשלאָנן מיט צען ריזן, די גרעסטע העפקער-יונגען 
און כוצפּעניקעס װאָס די וועלט פאַרמאָנט. | 

-- האַלט! -- האָט דער גאַלעך זיך אָנגערופן. --- ריזן טאַנצן שוין באַ אים! 
באַם ציילעם שווער איך, אַז נאָך מאָרנן, איידער עס װעט נאַכט וװערן, פאַרברען 
איך זיי. | 
מען האָט דאָן קיכאָטן טויזנטער פראַגעס געפרעגט און ער האָט אַף קיין איו- 
נער נישט געװאָלט ענטפערן און האָט נאָר געבעטן מען זאָל אים נגעבן עפּעס אָפּצו- 
עסן און לאָזן שלאָפן, װאָרום דאָס איז פאַר אים דאָס װויכטיקסטע. אַזױ האָט מען 
געטאָן, און ערשט שפּעטער האָט זיך דער נאַלעך דערוװװוסט בא דעם פּױער וי אַזױ 
ער האָט געפונען דאָן קיכאָטן. ער האָט אים אַלץ אויסדערציילט, שוין מיט דער 
פּלױדערײַ, װאָס ער האָט געפּלױדערט בעייס ער האָט אים געפונען און בעייס ער 
האָט אים מיט זיך געפירט, װאָס דאָס האָט באַ דעם ליצענציאָט נאָכמער צערייצט. 
דעם כיישעק צו טאָן דאָס װאָס ער האָט אַפן צווייטן טאָג טאַקע געטאָן, און ער 
איז אַװעק רופן זײַן פרײַנט דעם שערער, מײַסטער ניקאָלאַס, און איז מיט אים 
געקומען צו דאָן קיכאָטן אין הויז. | 
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ועקסטער קאַפּיטל. 


זועגן דער גרויטער און קלונער רעוויזיע, װאָס דער גאַלעך מיט דעם שערער 
האָבן דורכגעפירט אינעם ביכער-שאַנק פון אונדזער אדעליקן באַלמועך. 


שי איז נאָך אַלץ געשלאָפן. געבעטן האָט דער גאַלעך באַ דער פּלימעניצע די שים- 

לען פון דעם כיידער, ווו עס שטייען די ביכער, די טיבע פון דעם אומגליק, 
און זי האָט זיי אים זייער נערן געגעבן. אַרײַנגעגאַנגען זײַנען זיי אהין אַלֶע און די 
דינסט מיט זיי, און געטראָפן האָבן זיי דאָרט העכער הונדערט בענד גרויסע בו- 
כער, גוט אײַנגעבונדענע, אַכוץ אַנדערע קלענערע, און װוי נאָר די דינסט האָט זיי 
דערזען, איז זי גיך אַרױסגעלאָפן און איז באַלד צוריקגעקומען. מיט אַ שיסעלע 
געהייליקט ואסער און א שפּריץ-וויידעלע. | 

-- נעמט -- האָט זי געזאָגט, --- אײַער גענעדיקייט, האַר ליצענציאט, און 
באַשפּריצט דאָס כיידער, טאָמער געפינט זיך דאָ עפּעס אַ קישעפמאַכער, פון די 
װאָס זײַנען פול אַלע ביכער און פאַרקישעפן אונדז אַף לײַדן, װעלן מיר אים געבן 
צו פאַרזוכן אַביסל דערפון און פון דער וועלט פאַרטרײַבן. 

צעלאַכט האָט זיך דער ליצענציאָט פון דער דינסטס טמימעס און האָט גע- 
הייסן דעם שערער ער זאָל אים דערלאַנגען די ביכער, איינס נאָך איינס, ער זאָל זען 
זואָס אַזױנס שרײַבט זיך אין זיי, װאָרום מעגלעך עס זאָלן זיך נעמינען צװוישן זי 
אַזוינע, װאָס פאַרדינען נישט די פײיער-שטראָף, 

--- גיין --- האָט די פּלימעניצע זיך אָנגערופן, --- קיין איינס פון זיי פארדינט 
נישט קיין מעכילע, װאָרום אַלע האָבן זיי שאָדן געבראַכט. בעסער אַרױסװאַרפן זי 
דורכן פענצטער אַפּן הויף אַרױס, מאַכן מיט זיי אַ הויפן אוֹן אונטערצינדן, אָדער 
בעסער אַרױסטראָנן זיי אינעם חינער-הויף און דאָרט צעלייגן דאָס פײַער, קעדיי 
דער דויך זאָל ניט שפּאַרן אַהער. 

דאָס אייגענע האָט געזאָגט די דינסט. אַזױ גרויס איזן געװען זייער ביירנס 
באַנער צו זען דעם טויט פון די אומשולדיקע. נאָר דער נאלעך האָט דערצו נישט 
| מאַסקים געווען איידער ער װועט ווייניקסטנס איבערלייענען די טיטלען פון די בי- 
כער. און די ערשטע וֹאָס מײַסטער ניקאָלאַס האָט אים דערלאַנגט, זײַנען געווען 
די פיר בענד ,אַמאַדיס פון נאַוּלאַ?, און אָנגערופן האָט זיך דער גאַלעך: 

-- ניט אַנדערש אַ געהיימעניש שטעקט דערין, וואָרום וועדליק איך האָב גע-. 
הערט זאָנגן, איז ער דער ערשטער ריטער-ראָמאַן, װאָס האָט זיך געדרוקט אין שפּאַ- 
ניע און אַלע אַנדערע האָבן פון אים געצוינן זייער אנהייב און זייער אָפּשטאַם און 
אים, װי אַ גרינדער פון אַזא שעדלעכער סעקטע, מוזן מיר, אָן שום טערוצים, 
פאַרמישפּעטן צו סרייפע. | 

-- גיין, מײַן האַר -- האָט דער שעוער געזאָגט, --- געהערט האָב איך אויך, 
אַז דאָס איז דאָס בעסטע פון דעם מין ביכער, וואָס מען האָט אָנגעשריבן און וי אַן 
שאיינציקס אין דעם מין, דאַרף מען עס שוינען, 
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-- גערעכט -- האָט דער גאַלעך געזאָגט, --- און דערפאַר ווערט אים אַף 
דערװויַיל געשענקט דאָס לעבן. װײַזט מיר אַהער דאָס אַנדערע דערנעבן. 

--- דאָס איז -- האָט דער שערער געזאָגט, -- ,די העלדישע מײיַסים פון עס" 
פּלאַנדיאַן", א װאָרער זון פון אַמאַדיסן, 

--- כ'מיין מיט אַן עמעס -- האָט דער נאַלעך געזאָגט, -- דער זכוס פונעם 
פאָטער דאַרף ניט בײַשטײן דעם זון. נעמט, באַלעבאָסטע, עפנט דאָס פענצטער און 
וואַרפט אַרױס דאָס בוך אַפן הינער-הויף און זאָל עס זײַן דאָס ערשטע אַפן שײיַיטער- 
הויפן, װאָס מען װועט דאָ אויפשטעלן, 

געטאָן האָט דאָס די דינסט מיט גרויס האַנאָע און דער עספּלאַנדיאַן, וויי צו 
אים, איז אַרױסגעפלױנן אפן הינער-הויף און האָט דאָרט אַ געדולדיקער געװאָרט 
דאָס פײַער זאָל אים פאַרצערן. 

--- װוײַטער -- האָט דער גאַלעך געזאָגט. 

--- דאָס װוײַטערדיקע -- האָט דער שערער געזאָגט, --- אין ,אַמאַדיס פון 
גריכנלאַנד", און די אַנדערע װאָס שטייען לעבן אים, דאַכט מיר, זײַנען אויך פון 
ידעם שטאַם. 

-- טא זאָלן זיי אַלֶע גיין אַפֿן חינער-הויף -- האָט דער גאַלעך געזאָגט, -- 
װאָרום אַבי נאָר צו פאַרברענען די קיניגן פּינטיקיניעסטראַ און דעם פּאַסטעך דאַ- 
ריעל מיט זײַנע עקלאָנעס און די טײַװלאָנישע געפּלאַנטערטע זינענס פון זייער 
מעכאבער, װאָלט איך איניינעם מיט זיי מײַן אייגענעם טאַטן פאַרברענט, וען 
איך זע אים אומניין אין דער געשטאַלט פון אַ װאַנדער-ריטער. 

-- איך מיין אויך אַזױ. -- האָט דער שערער געזאָגט. 

--- און איך אויך. -- האָט די פּלימעניצע צוגעלייגט, 

--- אויב אַזױ -- האָט די דינסט געזאָגט, --- גיט זיי מיר אַהער, און זאָלן 
זיין גיין אַפן הינער-הויף! - 

מען האָט זיי איר אַלֶע אַוועקגעגעבן, ווים? זיי זײַנען געווען, און זי האָט זיך 
אײַנגעשפּאָרט א גאַנג איבער די טרעפּ און האָט זיי אַרױסגעװאָרפן דורכן פענצטער. 

--- ווער איז דאָס דאָזיקע פאַס? -- האָט דער גאַלעך געפרעגט. 

-- דאָס איז -- האָט דער שערער געענטפערט, -- ,דאָן אלִיװאַנטע דע 
לאַנראַ?. 

-- דער מעכאַנער פוֹן דעם בוך -- האָט דער גאַלעך געזאָגט, -- איז דער 
אייגענער װאָס האָט פאַרפאַסט דעם , בלומעגאָרטן", און איך נעם מיך בעפיי- 
רעש ניט אונטער צו זאָנן וועלכעס פון די צוויי ביכער איז װאָרער, אָדער ריכטי- 
קער צו זאָגן, ווייניקער שעקער. איך קען אײַך נאָר זאָגן, אַז דער װעט גיין אַפֿן 
והינערההויף פאַר זײַן אומזין און כוצפּע. 

--- נאָכדעם קומט , פּלאָריסימאַרטע פון חירקאַניאַ?" -- האָט דער שערער גע- 
זאָגט. 

--- איר האָט דאָרטן דעם האַר פלאָריסימאַרטע? -- האָט דער גאַלעך אונ- 


טערגעכאַפּט. --- אַה מײַן װאָרט, ער מוז װאָס שנעלער גיין אַפן חינער-הויף, ניט 
געקוקט אֵף זײַן אוױיסטערלישן איכעס און זײַנע צעקלונגענע אַװאַנטורעס, וװאָרום 
עפּעס אַנדערש קומט אים ניט פאַר זײַן האַרטן און טרוקענעם סטי?. זאָל ער גיין 
אַפן הינער-הויף מיט דעם איניינעם, באַלעבאָסטע, | 

--- מיט פאַרגענינן, מײַן האַר -- האָט זי געענטפערט און סיט גרויס פדייךף 
האָט זי אױסגעפאָלנגט װאָס מען האָט איר געהייסן. 

--- דאָס איז , דער ריטער פּלאַטיר? -- האָט דער שערער געזאַנט. 

--- אַן אַלט בוך --- האָט דער גאַלעך געזאָגט, --- און מער וי דאָס געפין איך 
אין אים נישט אויס אַזױנט װאָס זאָל פאַרדינען מעכילע. זאָל ער ניין גלײַך מיט 
אַלע, אן טײַנעס, 

און אַזױ האָט מען נעטאָן. : 

צעעפנט האָט מען נאָך אַ בוך און געזען האָט מען, אַז זײַן טיט? איז , דער 
ריטער מיט דעם קרייץ". | 

--- פאַר דעם הייליקן נאָמען, װאָס דאָס בוך טראָנט, װאָלט מען אים געקענט 
מויכל זײַן זײַן אַמעראַצעס; זאָנט מען אָבער אויך, אַז הינטער דעם ציילעם שטייט 
דער טײַוו?ל. גייט עס אַפן פײַער, 

גענומען האָט דער שערער נאָך אַ בוך און געזאָגט: 

--- דאָס איז ,דער שפּיג? פונעם ריטערטום".. | 

--- זײַן גענעדיקייט איז מיר באַקאַנט -- האָט דער גאַלעך געזאַנט. --- אין 
אים שפּאַצירט אַרום דער האַר רעינאַלדאָס פון מאַנטאַלבאַן מיט זײַנע נוטע ברי- 
דער און כאַוויירים, איינס אין איינס נאַנאָווים, נאָך נרעסערע זי קאַקוס, און די 
צוועלף פּאַרן מיט דעם עמעסן היסטאָריקער טורפּין. דעם עמעס געזאָגט, האָב איך 
בעדייע זיי צו פאַרמישפּעטן אַףם אייביקער פאַרשיקונג, ווען אפילע בלויז דערפאַר, 
יװאָס זיי האָבן אַ כיילעק שולד אין דער אױיסטראַכטעניש פון דעם באַרימטן מאַ- 
טעאָ באַיאַרדאָ, װאָס פוֹן אים האָט נענומען זײַן געװועב אויך דער קריסטלעכער 
פּאַעט לודאָװיקאָ אַריאָסטאָ, און װע? איך אים דאַ אָנטרעפן און ער װועט ריידן 
ניט אין זײַן לאשן, װעל איך אים א האָר ניט שוינען. רעדט ער אָבער אין זײַן 
שפּראַך, װעל איך אים מיר אַפן קאָפּ זעצן, | 

--- האָב איך אים טאַקע אין איטאַליעניש -- האָט דער שערער געזאָגט, --- 
נאָר איך פאַרשטיי אים ניט. 

--- װאָלט איר אים האָבן פאַרשטאַנען, װאָלט אויך ניט געווען אַזאַ ליק -- 
האָט דער גאַלעך אָפּנעענטפערט. -- און מיר דאָ װאָלטן מויכ? געווען דעם האַר 
קאַפּיטאַן ווען ער װאָלט אים נישט נעבראַכט קיין שפּאַניע, װאָרום שטאַרק באַרויבט 
האָט ער אים פון זײַן אַרינינעלן ווערט, און דאָס איינענע װועט טאָן יעדער איינער 
װאָס אים װועט אײַנפאַלן איבערצוניסן פערזן-ביכער אין אַן אַנדער שפּראַך. װאַ- 
רום וי געהיט ער זאָל זײַן און וויפל פעיקייט ער זאָל אַרױסװײַזן, װעט ער קיינ- 
מאָל נישט צוקומען צו דעם פּינטל, װאָס זיי האָבן אין זיך בעייסן ערשטן מאָל 


געבוירן ווערן. איך מיין דערום, אַז דאָס דאָזיקע בוך, וי נאָך אַנדערע, װאָס ריידן 
פון פראַנצויזישע זאַכן, און איר װעט זיי דאָ געפינען, זאָל מען אַרײַנװאַרפן אין 
אַ טרוקענעם גרוב און דאָרט זיי האַלטן ביז מען װעט זיך בעסער צונויפריידן 
װאָס מיט זיי צו טאָן. אַכוץ אַ , בערנאַרדאָ דעל קאַרפּיאָ", װאָס געפינט זיך ער- 
געץ דאָ, און א צווייטס װאָס רופט זיך , ראָנצעסװאַליעס?; זיי ביידע, וי נאָף. 
זיי װעלן אַרײַנקומען צוֹ מיר אין די הענט, מוזן זיי איבערגיין אַף די הענט פון 
דער דינסט און פון אירע הענט נלײַך אין פײַער אַרײַן, אָן שום אָפּווענדונגען. 

דער שערער האָט מאַסקים געווען און האָט דאָס אָנגענומען פאַר גוט און 
גערעכטיק, װאָרום פאַרשטאַנען האָט ער, אַז דער נאַלעך איז פּונקט אַזאַ גוטער 
קריסט וי אַ פרײַנט פונעם עמעס און ער וועט פאַר קיין שום זאַך אין דער וועלט 
נישט זאָגן עפּעס װאָס איז נישט ריכטיק. און צעעפנט האָט ער אַ צווייטן בוך און 
געזען האָט ער ס'איז , פּאַלמערין פון אֶליואַ" און לעבן דעם נאָך איינס, װאָם / 
רופט זיך , פּאַלמערין פון עננלאַנד". און וי נאָר דער ליצענציאָט האָט זיי דערזען, 
האָט ער געזאָנט: | | 

--- פון דעם איילבירט-בוים זאָלן וערן שפּענער און פאַרברענט זאָל עף 
ווערן, אַז קיין אש זאָל פון אים נישט בלײַבן, און די ענגלישע פּאַלמע זאָל מען 
באַהאלטן און אָפּהיטן וי אַן אוניקום און מאַכן זאָל מען איר פּונקט אַזאַ קאַסטן 
וי אַלעקסאַנדער האָט געפונען צווישן דעם זאַקרױב פון דאָריאָװעשן און האָט 
געהייסן היטן אין אים די וערק פון דעם פּאֶָעט האָמער. דאָס דאָזיקע בוך, גנוטער 
ברודער, האָט אַ ווערט צוליב צוויי זאַכן: ערשטנס, איז עס גלאָט זייער א גוט 
בוך און, צווייטנס, איז באַקאַנט, אַז אָנגעשריבן האָט עס איינער אַ קלונער פּאָרײ 
טונעזישער קיניג. אַלַע פּאַסירונגען פונעם שלאָס מיראַגװאַרדאַ זײַנען שיין און 
הויך-קינסטלעריש געשריבן. די העפלעכע און קלונע רייד זײַנען עפּעס אַנדערש 
ניט אויסן און היטן דעם אָנשטאַנד פון דעם װאָס זאָגט זיי, מיט גרויס כשיוועט 
און פאַרשטאַנד, דערום זאָג איך, סײַדן איר פאַרשטייט אַנדערש, מײַסטער ניקא" 
לאַס, אַז דאָס דאָזיקע בוך, זאָל װי , אַמאַדיס פון נאַולאַ", אױסמײַדן דאָס פּײַער, 
און אַלּע איבעריקע, אָן ווייטערדיקן אײַנשנײַדן און פאַרזוכן, זאָלן אומקומען. 

-- ניין, האַר פרײַנט, -- האָט אָפּנעענטפערט דער שערער, -- װאָרום דאָכן 
בוך װאָס איך האַלט איצט אין די הענט, איז דער באַרימטער דאָן בעליאַנים". 

-- טאַקע דער --- האָט דער גאלעך צוריקגעענטפערט, -- סיט דער צויי" 
טער, דריטער און פערטער טיי?, נייטיקן זיך אין אַ ביס? ריבאַרבערן, װאָס זאָל 
זיי אָפּפירן פון דער צופי? בייזקייט זײַנער און אַרופנעמען דאַרף מען באַ אים 
אַלץ װאָס ער דערציילט וענן דעם שלאָס פון דער פאַמאַ אובעדוימע ניט גע" 
שטויגענע און ניט געפלויגענע מײַסעס, װאָס דערפּאַר רופט מען זיי יענוועלטיי 
קע, און נאָכדעם וי מען װועט זיי אױספאַריכטן, װעט מען זיי באַחאַנדלען מיט 
כעסעד אָדער מיט דער פולן גזאַר דין. און דערװײַל, גוטער ברודער, האַלט זיי באַ 
זיך אין שטוב, נאָר קיינער זאָל זיי ניט לייענע. 

--- מיט גרוים פאַרגעניגן, --- האָט דער שערער געענטפערט. און אַזױ װי 
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גיט געגלוסט האָט זיך אים מער זיך מאַטערן מיט לייענען די ריטער-ראָמאַנען, 
האָט ער געהייסן דער דינסט זי זאָל פארנעמען אַלע גראָבע ביכער און זיי אַװעק- 
טראָנן אַפן הינער-הויף. | 

געזאָגט האָט מען עס נישט קיין טויבער און נישט קיין צונעשלאָגענער, נאָר 
אַזאַ איינער װאָס האָט כיישעק געהאַט צו פאַרברענען די ביכער מער וי צו א 
זײַדענעם טוך, דעם גרעסטן און דעם שענסטן. און פאַרנומען האָט זי עפשער 
אַכט מיטאַמאָל און האָט זיי אַרױסגעװאָרפן דורכן פענצטער. פון כאַפּן צופיל מיט- 
אַמאָל, איז איינס באַ איר אַראָפּנעפאַלן צום שערערס פים, און פאַרגלוסט האָט זיך 
אים אַ קוק טאָן וועמענס דאָס איז, און געזען האָט ער, אַזן ס'איז ,די געשיכטע 
פון דעם באַרימטן ריטער טיראַנטע דער װײַסער". 

שיץ מיך נאָט! -- האָט דער גאַלעך אַ געשריי געטאָן. -- דֹאָ נאָר זאָל 
זײַן טיראַנטע דער װײַסער! גיט אים נאָר אַהער, פרײַנט מײַנער, װאָרום אין אים, 
מיין איך, האָב איך נעפונען אַן אויצער מיט פרייד און א מינע מיט פאַרװײַלונג. 
פאַראַן איז באַ אים דאָן קיריעלייסאָן פון מאַנטאַלבאַן, אַ העלדישער ריטער, און 
זײַן ברודער טאָמאַס פון מאָנטאַלבאַן און דער ריטער פאַנסעקאַ, מיט דער שלאכט, 
װואָס דער ניבער דעטריאַנטע האָט פאַרפירט מיט דעם אַלאַנער, און די שאַרפזי- 
ניקייט פון דעם פריילן פּלאַסערדעמיױדאַ, מיט די ליבעס און קישעפלעך פון דער 
אַלמאַנע רעפּאָסאַדאַ, און די קייסעריניע װאָס איז פֿאַרליבט אין איר מעשאָרעס 
היפּאָלִיט. איך זאָג אײַך דעם עמעס, גנוטער ברודער, אַז װאָס שײַעך טטיל, אין 
עס דאָס כעסטע בוך אין דער וועלט: דאָ עסן זיי, די ריטער, שלאָפן און שטאַרבן 
אה זייערע בעטן און שרײַבן צאַװאָעס פאַרן טויט אוכעדוימע זאַכן, װאָס אַלֶע 
אַנדערע ביכער פון דעם מין האָבן זיי ניט. פונדעסטוענן, זאָג איך אײַך, אַז די 
ווערט האָט ער, דער מעכאַבער פון דעם בוך, כאָטש ער איז נישט באַגאַננען די נא- 
רישקייטן וי דאָס ראָוו פון זײַן פאך, מען זאָל אים פאַרשיקן אף די ונאַלערעם 
אָף זײַן נאַנץ לעבן. נעמט עס צו זיך אַהיים און לייענט עס איבער, װעט איר זען, 
אַז אַלץ װאָס איך האָב ווענן אים געזאָנט, איז װאָר. 

--- מיסטאָמע איז עס אַזױ װי איר זאָנט, --- האָט דער שערער געענטפערט. 
-- נאָר װאָס טוען מיר מיט די נאָך פאַרבליבענע קליינע ביכער? 

--- דאָס מוזן זײַן נישט קיין ריטער-ראָמאַנען -- האָט דער גאַלעך געזאָגט, 
--- נאָר פּאָעזיע. --- און ווען ער האָט איינס פון זיי צעעפנט, האָט ער דערזען 
ס'איז די , דיאַנאַ? פון כאָרכע מאָנטעמאַיאָר, און (מאַכמעס ער האָט געמיינט זיי 
זײַנען אַלע פון דעם מין) האָט ער געזאָנט: --- די פאַרדינען נישט פאַרברענט צו 
ווערן נלײַך מיט אַלע אַנדערע, מאַכמעס זיי ברעננען נישט און וועלן נישט ברענגען ‏ 
אַזױ פיל שאָדן וויפ? די ריטער-ראָמאַנען האָבן געבראַכט. דאָס זײַנען ביכער צום 
פאַרשטיין, און שאטן ניט קיינעם. 

--- וויי געשריגן! -- האָט די פּלימעניצע געזאָנט. --- זאָל זיי אײַער גענעדי- 
קיים הייסן פאַרברענען גלײַך מיט יענע, װואָרום וי נאָר סײַן האַר פעטער וועט 
געזונט ווערן פון זײַן מעשונאַעס און װעט זיי נעמען לייענען, קען זיך אים נאָך 


-- 65 -- 


נען און פּוֹיקן, און, װאָס נאָך ערגער, אַ פּאֶעט ווערן, װאָס דאָס איז, װי מען זאָגט, 
אַ קלעפּיקע קראַנקייט, װאָס לאָזט זיך ניט היילן. 

-- דאָס מיידל איז גערעכט -- האָט דער נאַלעך געזאָגט, --- און גלײַכער 
איז אַוועקצונעמען באַ אונדזער ליבן פּרײַנט די סיבע און דעם מיכשל פון פאַר די 
פיס. און העיויס מיר הייבן אָן פון מאָנטעמאַיאָרס , דיאַנאַ", מיין איך, אַן פאַר- 
ברענען דאַרף מען זי ניט, נאָר אַרױסרײַסן זאָל מען פון איר דאָס אַלץ װאָס דער" 
ציילט װעגן דער קלונער פעליציא און דעם פאַרקישעפטן ואַסער? און קימאַט 
אַלע אַסקלעפּיאַדישע פערזן און זאָל איר אין אַ מאַזלדיקער שאָ פאַרבלײַבן די 
פּראָזע און דער קאָװעד צו זײַן דאָס ערשטע פון דעם מין ביכער. 

-- דאָס װײַטערדיקע בוך -- האָט דער שערער געזאָגט, -- אין די ,דיאַ- 
נאַ", ואָס מען רופט זי די צווייטע, פונעם סאַלמאַנטינער, און נאָך איין בוך 
מיט דעם נאַמען, װאָס דער מעכאַבער דערפון אין כיל פּאַלאָ. 

-- זאָל זשע דעם סאַלמאַנטינערס -- האָט דער גאַלעך געענטפערט, -- גיין 
איניינעם מיט יענע און גרעסער מאַכן די צאָל פאַרמישפּעטע צום הינער-הויף און 
ביל פּאַלאָם זאָל מען חיטן װי ער װאָלט געווען אַפּאָלאָנם אַלין, און גייט װײַי 
טער, גוטער ברודער, און לאָמִיר עס מאַכן בעקיצער, וואָרום עס װערט שפּעם+ + 

--- דאָס נוך --- האָט דער שערער צעעפנט נאָך איינס, -- איז ;די צען בי 
כער פון נליק און ליבע", פאַרפאַסט פון אַנטאַניאָ פון לאָפֿראַסאָ, אַ פּאָעט פון 
סאַרדעניע. | 

-- אינעם נאָמען פון די הייליקע אָרדנס, װאָס איך האָב באַקומען --- האָט 
דער נאַלעך געזאַנט, --- אין זינט אַפּאָלאָן איז געווען אַפּאָלאָן און זינט די מוזעס 
זײַנען מוזעס און די פּאָעטן --- פּאָעטן, איז נאָך אַזאַ אויסטערלישער, אַזט כיינעוו- 
דיקער בוך נישט פּאַרפאַסט געװאָרן. און לויט זײַן דערעך איז ער דאָס בעסטע 
און דאָס איינציקטטע פון דעם מין, װאָס איז ווען אַף דער ליכטיקער שײַן געקומען. 
און ווער עס האָט דעם בוך נישט געלייענט, מעג זיכער זײַן, אַן ער האָט נאָך אַף . | 
זײַן לעבן אַזאַ נעשמאַקע זאַך נישט געלייענט. גיט עס מיר אַהער, גוטער ברודער, 
װאָרום דאָס אַליין װאָס איך האָב דאָס בוך אָנגעטראָפן, אין באַ מיר טײַערער 
וי מען װאָלט מיר געשאַנקען אַ פלאָרענטינער זשיפּעצע. 

מיט גרויס האַנאָע האָט ער דאָס בוך אַװעקגעלײגט באַזונדער, און דער שע" 
רער האָט װײַטער געזאָגט: | 

-- די וייטערדיקע ביכער זײַנען: ,דער פּאַסטעך פון איבעריע", ,הענאַ- 
רעפער נימפעס" און , אַנטוישונג אויס אייפערזוכט". | | 

--- זיי װועט שוין גאָרגיט נישט העלפן -- האָט דער נאַלעך געואָגט, --- זיי 
מוז מען איבערנעבן צום וועלטלעכן מישפּעט פון דער דינסט, און פרעגט מײך נישט 
פאַרװאָס, וװואָרום דאָס איז אַ מײַסע אָן אַן עק. | 

--- דאָ גייט ,דער פּאַסטעך פון פילידאַ". 


פאַרגלוסטן ווערן אַ פּאַסטעך און זיך אַװעקלאָזן איבער פעלדער און וװועלדער זיב" 
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-- נישט קיין פּאַסטעך איז ער, --- האָט דער גאַלעך געזאָגט, --- נאָר אַ גאַנץ 
קלונער הויף-מענטש. זאָל מען דאָס בוך באַהאַלטן װי א טײַער צירונג. 

-- דאָס נרויסע בוך װאָס גייט איצט -- האָט דער שערער געזאַנט, -- רופט 
זיך ‏ אויצער פון מאַרשיידענער פּאָעזיע". | 

--- ווען זיי װאָלטן געווען ווייניקער אַָביסל? -- האָט דער נאַלעך געזאָגט -- 
װאָלטן זיי אַװאַדע געווען כאַשעװוער. דאָס בוך װאָלט מען באַדאַרפט אויסיעטן 
און אױיסרייניקן פון אים די עטלעכע מיעסקייטן װאָס ער האָט צװישן זײַנע שיינ- 
קייטן. באַהאַלט עט, מאַכמעס דער מעכאַבער דערפון אין מײַנער אַ פרײַנט און 
אויס רעספּעקט צו אַנדערע מער העלדישע און מער דערהויבענע וערק, ואִם 
ער האָט אָננעשריבן. 

--- דאָס איז -- האָט דער שערער װײַטער געזאָנט -- , דאָס לידער -בוף" פון 
לאָפּען מאַלדאָנאַדאָ. 

-- אויך דער מעכאַבער פון דעם בוך --- האָט דער גאַלעך געענטפערט, ---. 
איז מײַנער א גרויסער פרײַנט און זײַנע פערזן ווערן באַװוּנדערט פון יעדן װאָס 
הערט זיי, און זײַן קאָל איז אַזױ זיס ווען ער זינגט זיי, אַז ער באַצױבערט מאַ- 
מעש. ער איז אַביס? צו לאַנג אין די עקלאָנעס, נאָר גוטס א'ז קיינמאָל נישט צו 
פי?. באַהאַלט עס איניינעם מיט די געקליבענע. נאָר װאָס איז דאָס פאַר אַ בוך, 
װאָס שטייט דערנעבן? 

-- ,די נאַלאַטעאַ", פון מיגעל דע סערװאַנטעס, -- האָט דער שערער נע- 
זאַנט, | 

--- שוין לאַנגע יאָרן װי ער איז מײַנער אַ גרויסער פרײַנט. דער סערװאַנ- 
טעס, און איך ווייס, אַז ער איז מער באַהאװונט אין צאָרעס וי אין פערזן. זײַן 
בוך איז נישקאַָשע פאַרטראַכט, עפּעס וויל ער און קומט קיינמאָל נישט צום סאָף. ‏ 
מען מוז אָפּוואַרטן די צווייטע טיי?, װאָס ער זאָנגט צו, עפשער װועט ער מיט דעם 
טיקן פּױיעלן מען זאָל מיט אים האָבן אײַנזען, װאָס איצט האָט מען עס מיט אים 
נישט און דערװײַל, ביז דאָס װועט זיך אַרױסװײַזן, האַלט עס פאַרשפּאַרט באַ אײַך 
אין שטוב. 

--- האַר פריינט מײַנער, דאָס פאַרשאַפט מיר פאַרנעניגן, --- האָט דער שע- 
רער געזאָנט. --- און דאָ האָט איר דריי, געבונדן איניינעם: ,די אַראַוקאַנערן" פון 
דאָן אַלאָנסאָ דע ערסיליאַ, ,, די אױסטריאַדע?" פון כואַן רופאָ, אַ קאָרדאָבער ריב- - 
מער, און , דער מאַנסעראַט? פון קריסטאָבאַל דע ווירועז, א פּאָעט פון ואַלענסיע. 

|--- די אַלֶע דריי ביכער, -- האָט דער נאַלעך געזאָנט, -- זײַנען די בעסטע. 
וואָס זײַנען געשריבן אין העראַישן פערז און אין דער קאַסטעליאַנישער שפּראַך, 
און קענען זיך גלײַכן מיט די באַרימטסטע איטאַליענישע ביכער. זאָל מען יי 
באַהאלטן וי די רײַכסטע צירונג פון דער שפּאַנישער פּאָעזיע, | 

מיד געװאָרן איז דער נאַלעך פון איבערקוקן די ביכער און האָט שוין גע- 
װאָלכט מען זאָל זיי אַלע מיט איין זאַלפּ פארברענען. נאָר דער שערער האָט שוין 
געהאַלטן צעעפנט אַ בוך, װאָס האָט זיך גערופן ,אַנגעליקאַס טרערן". 
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-- אָט די טרערן װאָלט איך פאַרגאָסן, -- האָט דער גאַלעך געזאָגט, -- 
זוען ער האָט דערהערט דעם טיטל פונעם בוך, --- ווען איך שיק עס אפן פּײַער, 
װואָרום געווען איז דער מעכאַבער דערפון איינער פון די באַרימטסטע פּאָעטן אין 
דער וועלט און ניט נאָר אין שפּאַניע, און זייער געלוננען איז אים די איבערזע- 
צונג פון אווידיס אייניקע פאַבלען. | 


זיבעטער קאַפּיטל 


זועגן דעם צווייטן אַרױספאָר פון אונדזער בראַװען ריטער דאָן קיכּאָט פון 
| לאַ מאַנטשאַ. 
ןערב האָבן זי געהאַלטן ווען דאָן קיכאָט האָט גענומען שרײַען אַפן 
קאָל; | 

--- אַהער, אַהערצוצו, מעכטיקע ריטער, אָט דאָ מוזט איר באַװײַזן די גווורע 
פון אײַערע מעכטיקע אָרעמס, די הויפישע נעמען די אויבערהאנט אינעם טורניר. 

מאַכמעס לויפן אַף דעם געשריי און גערודער, איז מען װײַטער נישט געגאַג- 
נען מיט איבערקוקן די פאַרבליבענע ביכער און אַזױ אַרום, רעכנט מען, זאָלן האָבן 
אַװעק אַפן פײַער, ניט אָננגעקוקטע און ניט אויסגעהערטע, ,די קאַראָלעאַ? און 
,דער שפּאַנישער לייב", מיט די מײַסים פונעם אימפּעראַטאָר פאַרפאַסט פון 
דאָן לואיז דע אַװילא, און האָבן אָן סאָפעק באַדאַרפט זײַן צװישן די געראַטע- 
וועטע, און ווען דער גאַלעך זעט זיי, װאָלטן זיי עפשער ניט באַקומען אַזאַ שטרענגן 
פּסאַק. ווען זיי זײַנען צונעקומען צו דאָן קיכאָטן, איז ער שוין געהאַט געווען אוים- 
געשטאַנען פונעם געלענער און האָט אַלץ געליאַרעמט און געפּלױדערט און גע- 
פאָכטן אַף לינקס און אַף רעכטס און אֵף אַלע זײַטן, אַזא ואכעדיקער, גלײַך ער 
וװואָלט נאָר ביז איצט נישט געווען נעשלאַפן. זיי האָבן זיך מיט אים אַרומגעכאַפּט 
און מיט גװאַלד אים אַרײַנגעלײנט אין בעט. און דערנאָך, אַז ער האָט זיך שוין 
געהאט אַביס? באַרויַקט, האָט ער ווידער גענומען ריידן צום נאלעך און אים גע- 
זאָנט: 

--- האַר ערצבישאָף טורפּין, ס'איז בעעמעס אַ גרויסער פעלער פון אונדו 
ריטער, װאָס מיר רופן זיך די צוועלף פּאַרן, איבערצולאָזן דעם ניצאָכן און דעם 
טורניר פאַר די הויפישע ריטער, דעמאָלט וען מיר, די וואַנדער-ריטער, האָבן 
געווונען דעם רום אין די פריערדיקע דרײַ טעג. | | 

--- רעדט ניט, אײַער גענעדיקייט, האַר גנוטער פרײַנט מײַנער, -- האָט דער 
גאַלעך געזאָגט, --- דאָס מאַזל קען זיך נאָך, מיט גאָטס הילף, איבערדרייען, און 
אויב הײַנט פארלירט מען, זאָל מען מאָרגן געווינען. און איר, אײַער גענעדיקייט, 
חיט דערװײַ? אײַער געזונט, װואָרום, וי מיר דאַכט זיך, זײַנט איר שטאַרק פאַר- 
מאַטערט, אויב איר זײַנט ניט מיט אַן עמעס צעװונדיקט. 
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--- צעווגנדיקט, ניט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, -- נאָר אַז איך בין צע- 
קלאַפּט און צעבראָכן, אין גאָר קיין סאָפעק ניט, װאָרום דער מאַמזער דאָן ראָלֿ- 
דאַן האָט מיך צעקלאַפּט מיט אַ דעמבענעם דרענגל, און אַלְץ פאַר קינע, װאָס איך 
איינער, זעט ער, שטעל מיך אַקעגן זײַן העלדישקייט. נאָר איז ניט מײַן נאָמען 
רעינאַלדאָס פון מאָנטאַלבאַן, אויב ער װעט מיר נישט באַצאַין דערפאַר, וי נאָר 
איך װעל מיך פונעם בעט אויפהייבן, נישט געקוקט אִף אַלע זײַנע קישעפן. און 
דערװײַל, זאָל מען מיר ברעננען עסן, װאָרום דאָס, ווייס איך, וװועט מיר בעסער 
וי אַלץ גוט מאַכן, און דאָס אָפּרעכענען זיך לאָזט איבער פאַר מיר. 


אַזױ האָט מען געטאָן. מען האָט אים נגענעבן אָפּצועסן און ער איז װײַטער 
אײַנגעשלאָפן און זיי װײַטער האָבן געגאַפט אֵף זײַן מעשונאַעס. 

יעגע נאַכט האָט די דינסט פאַרברענט און פאַרקוילט וויפל נאָר ביכער עם 
זיינען געווען אינעם הינער-הויף און אינעם גאַנצן הויז, און געמוזט האָבן ברענען 
אויך די, װאָס מען װאָלט זיי באַדאַרפט האַלטן אין אייביקע אַרכיוון, נאָר גע- 
שטעלט האָט זיך זיי אין וװוענ זייער מאַז? און די פוילקייט פונעם איבערקוקער. 
און דערום איז אַף זיי מעקויעם געװאָרן דער פּאָסעק, אַז אָפטמאָל באצאָלן די 
גערעכטע פאַר די זינד פון די שולדיקע, 

איינע פון די רעפועס, ואָס דער גאַלעך מיט דעם שערער האָבן דעמאָלט 
פאַרשריבן צו זייער פריינטס כאַלאאַס, איז געווען מען זאָל פארמויערן דאָס כביי- 
דער פון די ביכער, קעדיי ווען ער װעט אויפשטיין, זאָל ער עס נישט טרעפן. (עפ- 
שער אַז מען װעט אַועקנעמען די סיבע, װעט פאַרשווינדן די פּעולע). און זאָגן 
זאָל מען אים, אַז אַ קישעפמאַכער האָט די ביכער צונענומען איניינעם מיט דעם 
כיידער און מיט אַלְץ מיט אַנאַנדער. און אַזױ האָט מען עס אין נרויס אײַלעניש 
געטאָן. אין צוויי טעג אַרום האָט זיך דאָן קיכאָט אויפנעהויבן און צום אַלעם ערשטן 
איז ער געגאַנגען אַ קוק טאָן צו זײַנע ביכער. און אַז ער האָט נישט געטראָפן דאָס 
כיידער אַף דעם אָרט, װוּ ער האָט דאָס געװעסט איבערנעלאָזט, האָט ער גענומען 
אומשפּאַנען פון איין אָרט אַפן צווייטן און דאָס זוכן. צונעקומען איז ער צו דעם 
אָרט, ווג פריער איז נעװועסט געווען די טיר, און ער האָט געטאַפּט מיט די הענט 
און נעדרייט מיט די אוינן און צוריקנעדרייט אָן א ואָרט צו זאָנן. נאָר נאָך א 
היבשער וייל, האָט ער א פרעג געטאָן די דינסט אין װאָסער זײַט עס נעפינט 
זיך דאָס כיידער מיט זײַנע ביכער. די דינסט איז גוט געװאָרנט געװען װאָס זי 
האָט צו ענטפערן און זי האָט אים געזאָנט: 

--- װאָס מיר כיידער און ווער מיר ביכער, אײַער גענעדיקייט? ניטאָ שוין 
אין דעם הויז נישט קיין כיידער און נישט קיין ביכער, דער סאָטן אַליין האָט דאָס 
אַלץ צוגענומען. . | 

-- ניט דער סאָטן -- האָט די פּלימעניצע אונטערגעכאַפּט, -- אַ קישעם- 
מאַכער איז געקומען צו פליען אַף א װאָלקן אַ נאַכט נאָכדעם וי אײַער גענעדיקייט 
איז פון דאַנען אַװעק, און װי ער איז אַראָפּ פון דער שלאַנג, װאָס ער איז אֵףּ 
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איר געריטן, איז ער אַדײַן אינעװייניק אינעם כיידער, און איך ווייס נישט װאָס 
ער האָט דאָרטן געטאָן, װאָרום אין אַ קורצער װײַל אַרום איז ער ארױסגעפלױיג 
דורך דער סטעליע און די שטוב איז פול געװאָרן מיט רויך. און ווען מיר זײַנען 
גענאַנגען אַ קוק טאָן װאָס ער האָט דאָרטן אַלץ אָנגעאַרנעט, האָבן מיר שוין קיין 
ביכער נישט געטראָפן און אויך נישט דאָס כיידער. מיר געדענקען נאָר, איך און די 
דינסט, אַז פאַר דעם װי דער בייזער אַלטער איז אַװעק, האָט ער אַפן קאָל אַ זאָג 
געטאָן, אַז צוליב אַ באַהאַלטענער סינע, װאָס ער טראָגט אַף דעם האַר פון די 
ביכער און פון דעם כיידער, האָט ער אָפּנעטאָן דעם הויז דעם קישעף, װאָס מען 
וועט אים שפּעטער דערזען. געזאַנט האָט ער, אַז מען רופט אים מוניאַטאָן, 

--- פּרעסטאָן האָט ער געמוזט זאָגן -- האָט דאָן קיכאט זיך אַנגערופן. 

--- איך געדענק נישט --- האָט די דינסט נגעענטפערט, -- צי האָט ער זיך אָנ- 
גערופן פרעסטאָן אָדער פּריטאָן, איך געדענק נאָר, אַז דער נאָמען האָט זיך פאַר- 
ענדיקט מיט אַ , טאָן". 

--- אַזױ איז עס -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- ער אין אַ געלערנטער, 
א מעכאַשעף, מײַנער א גרויסער סוינע, װאָס טראָנגט אַף מיר אַ האָס, מאַכמעס פון 
זײַן קישעף און פון זײַנע ביכער ווייסט ער, אַז מיט דער צײַט מוז איך מיך שלאָגן 
מיט אַ ריטער, װאָס ער שטייט אֵף יענעמס צאַד, און איך מוז אים גיװער זײַן 
און ער קען דערצו נאָרניט העלפן, און דערפאַר זוכט ער מיר צו פאַרשאַפן ואַ- 
סערע נאָר ערגערנישן ער קען. און איך באַפּעל אים איבערצונעבן, אַז אים װעט 
זיך נישט אײַנגעבן קענן מיר זיך אַקעגנצושטעלן און שטערן דאָס װואָס איז פונעם 
הימ? באַפױלן. | 

--- ווער איז דען מעסופּעק דערין? --- האָט די פּלימעניצע געזאָגט. -- נאָר 
ווער שטופּט אײַער גענעדיקייט, האר פעטער, אין די יאַבעדעס? צי װאָלט ניט 
פֿאַר אײַך גלײַכער געווען איר זאָלט בלײַבן זיצן רויַק אין דער היים און ניט. 
אַרומגײין איבער דער וועלט זוכן זעמל-ברויט, און איר קוקט אײַך ניט אַרום און 
איר זעט ניט, אַז פאַראַן זײַנען אַ סאַך אַזױנע, װאָס גייען שערן װאָל און קומען 
אַהיים אָפּנעשורענע. 

-- אָ, פּלימעניצע מיינע --- האָט דאָן קיכאָט געענטפּערט, --- װי שלעבט 
זיי מאַכן דעם כעשבן! איידער מען װעט מיך אָפּשערן, װעלן באַ מיר בלײַבן מיט 
פּליכעס און מיט אויסגעפליקטע בערד אַלע די וועמען עס װעט נאָר אַפּן זינען קוד 
ימען מיר א האָר אָנצורירן. | 

ניט געגלוסט האָט זיך זיי אים אָפּענטפערן, װאָרום געזען האָבן זיי, אַז דער 
קאעס צינדט זיך אין אים אָן. דער איניען איז, אַז געווען איז ער צוויי װאָכן אין 
שטוב אַ רויקער און האָט מיט קיין זאַך נישט אַרױסגעויזן, אַז ער האָט בעדייע 
נאָכאַמאָל זיך אַרײַנצולאָזן אין זײַנע פּוסטע גענג. אין די עטלעכע טעג האָבן זיי 
זיך דערציילט שפּאַסיקע מײַסעס, ער מיט זײַנע גוטע ברידער, דעם גאַלעך און 
דעם שערער, אַלְץ אַקעגן דעם װאָס ער האָט געזאָגט, אַז דער איקער נייטיקט זיך 
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די װעלט אין װאַנדער-ריטער, און אַז מיט אים לעבט וידער אױיף דאָס װאַנ- 
דער-ריטערטום, דער גאַלעך האָט טײילמאָל געחאלטן פאַרקערט און טיילמאָל האָט 
ער מאַסקים געווען מיט אים, מאַכמעס ווען ער האַלט זיך ניט באַ דעם קונציקן 
מיט?, װאָלט ער זיך נישט נעקענט צונויפריידן מיט אים, | 

אין דער צײַט האָט דאָן קיכאָט צו זיך פאַרופן זײַנעם א שאָכן אַ פּױער, א 
גוט-האַרציקער מענטש (אויב מען קען אַזױ באַטיטלען אַן אָרימען מענטשן), נאָך 
מיט וייניק זאַלץ אינעם געהירן-דעקל. בעקיצער, ער האָט אזי לאַנג גערעדט 
איבער אים, אַזױ פיל אײַנגערעדט און צוגעזאָנט, אַז דער אָרימער פּוױער האָט 
באַ זיך געפּױעלט אַרױספאָרן מיט אים און אים דינען פאַר אַ װאָפנטרענער, 
צווישן אַנדערן, האָט אים דאָן קיכאָט געזאָגט, אַז ער מענ גאַנץ וויליק גיין מיט 
אים, װאָרום עס קען זיך מאַכן אֵן אײַנשטעלעניש, װאָס ער זאֵל דערביי אַזױ 
גרינג װי אַ שטרויעלע אויפצוהייבן, געווינען אַן אינדז? און ער זאָל אים דאָרם 
איבערלאָזן פאַר גובערנאַטער. מיט דעם צװאָג און נאָך אַזוינע, האָט סאַנטשאָ 
פּאַנצאַ (אַזוֹי האָט מען דעם פּױער גערופן) איבערגעלאָזט דאָס װײַב מיט די קינ- 
דער און האָט זיך נעשטעלט באַ זײַן שאָכן פאַר אַ װאָפּנטרענער, 

באַלד דערויף האָט דאָן קיכאָט באַפױלן מען זאָל אים פאַרשאַפן געלט. און, 
איין זאַך פאַרקויפט, אַ צווייטע פאַרזעצט און אַלץ איניינעם פאַרטאַכלעװעט, 
האָט ער צונױפּנעשלאָגן א לײַטישע סומע. באַזאָרנט האָט ער זיך אויך מיט א 
רונדן שילד, װאָס ער האָט אויסגעליגן בא זײַנעם אַ פרײַנט און אױסגעפאַריכט זײַן 
צעבראָכענעם קיווער וי װוײַט ער האָט געקענט, און האָט צו וויסן געגעבן זײַן 
װאָפּנטרענער סאַנטשאָ פּאַנצאַ דעם טאָג און די שא ווען ער רעכנט אַרױסצולאָזן 
זיך אין וועג, קעדיי ער זאָל זיך באַזאָרגן מיט אַלְץ װאָס אים איז נייטיק. דער אי- 
קער, האָט ער אים פאַרזאָגט, זאָל ער מיטנעמען טאָרבעס. געזאָגט האָט ער, אַז 
ער װעט מיטנעמען און אַז ער װועט אויך מיטנעמען זײַנעם אַ גוטן אייז?, װאָרום 
ער איז נישט געװוינט צו נגיין אַ סאַך צו פוס. װאָס שייעך דעם אייז?, האָט דאָן קו- 
כאָט אַביס? איבערגעקלערט און האָט גענומען זוכן אין זיקאָרן צי האָט שוין 
עמיצער א װאַנדער-ריטער געהאט מיט זיך אַ װאָפּנטרענער, װאָס זאָל געוען 
רייטן אַף אַן אייזל. נאָר קיין איינער איז אים אַפן זיקאָרן נישט געקומען. פונדעסט- 
וועגן, האָט ער מאַסקים געווען ער זאָל דאָס מיטנעמען, מיט דעם געדאַנק אים צו 
באַזאָרגן מיט דער אָנשטענדיקסטער רייט-בעהיימע וי נאָר עס װעט זיך מאַכן אַ 
געלעגנהייט און ער װעט צונעמען דאָס פערד באַ דעם ערשטן אומהעפלעכן רי- 
טער, װאָס ער וועט אָנטרעפן אין װענ. פאַרנרייט האָט ער זיך מיט העמדער און 
מיט נאָך זאַכן, װוי ער האָט געקענט, לוט דער אייצע, װאָס דער קרעטשמער האָט 
אים נענעבן. ווען דאָס אַלץ אין שוין נגעווען פארטיק און אויסנעפירט, זײַנען זי 
ביידע, פּאַנצאַ אומנעזעגנט מיט זײַן װײַב און קינדער און דֹאָן קיבאָט מיט זײַן 
דינסט און פּלימעניצע, אין אַ באַנאַכט אַרױסנעפאָרן פונעם דאָרֹף אַז קיינער זאָל 
זיי. ניט זען. און געשפּאַנט האָבן זיי אַזױ, אַז װוען עס האָט גענומען טאָנן, זײַנען 
זיי שוין זיכער געווען, אַז אַפילע מען װועט זיי זוכן, װעט מען זיי נישט נעפינען, 
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געריטן איז סאַנטשאָ פּאַנצאַ װי איינער פון די אָװעס, מיט זײַנע טאָרבעס און 
זײַן לאָנל? און מיט גרויס כיישעק שוין צו זען זיך אַלס נובערנאַטער פון דעם 
אינדז?, װאָס זײַן האַר האָט אים צוגעזאָגט. | 

פאַרנומען האָט זיך דאָן קיכאָט אין דער אייגענער ריכטונג און אַפן אייגע- 
נעם װעג װאָס בעייס זײַן ערשטער נעסיע, דאָס הייסט, איבערן מאָנטיעל-פעלד, 
נאָר געריטן איז ער מיט אַ גרינגערן געמיט וי דעם ערשטן מאָל, מאַכמעס געװע! 
איזן עס אין דער פרימאָרגן-שאָ און די שטראַלן פון דער זון זײַנען אַף זיי געפאַלן 
פון אַ זײַט און האָבן זיי נישט באַלעסטיקט. 

אָנגערופן האָט זיך דעמאָלט סאַנטשאָ פּאַנצאַ צו זײַן האַר: 

-- זעט נישט פאַרגעסן, אײַער גענעדיקייט, האר װאַנדער-ריטער, װאָס איר 
האָט מיר צוגעזאָנט מיקויעך דעם אינדזל, איכל שוין װיסן וי דאָס צו רעגירן, 
וי גרויס דאָס זאָל ניט זײַן. 

דערויף האָט אים דאָן קיכאָט געענטפערט: 


-- דארפסט וויסן זײַן, פרײַנט סאַנטשאָ פּאַנצאַ, אַז באַ די אַלטע װאַנדער- 
ריטער איז געווען אַ זייער אָנגענומענער מינעג צו מאַכן זייערע װאָפנטרעגער פאַר 
רענירער איבער די אינדזלען אָדער קיניגרײַכן, װאָס זֵיי פלעגן אײַנעמען, און איך 
האָב באַ מיר אָפּנעמאַכט, אַז איבער מיר זאָל אַזאַ מינענ פון באַדאַנקען נישט אנני 
טערניין. פאַרקערט, איך רעכן זיי נאָך אַריבערנײן, װאָרום טיילמאָ?, און עפשער 
מערער מאָל פלעגן זיי װאַרטן ביז זייער װאָפּנטרעגער זאָל אַלט ווערן און דערנאָך, 
ווען ער איז שוין געווען מיד צו דינען און האָבן שלעכטע טעג און נאָך ערגערע 
נעכט, פלענן זיי אים שענקען עפּעס אַ גראַפיטיט? אָדער העכסטנס מאַרקיז פון 
עפּעס אַ טאָל אָדער פּראָווינץ פון אַן ערעך מער וייניקער. נאָר אוב דו װעסט 
כעבן און איך על לעבן, קען זיך מאַכן, אַז שוין די ואָך זאָל איך אײַנעמען אַואַ 
מעדינע, װאָס זאָל האָבן נאָך אַנדערע צו איר צוגעקלעפּטע און זאָל זײַן װי אנ" 
נעמאָסטן דיך צו קרוינען פאַר קיניג איבער איינער פון זיי. און מיין נישט דאָס 
איז אַ סאַך, װאָרום מיט ריטער פּאַסירן זאַכן און פאַלן אַזױ אומגעריכט און אַף 
אַזאַ קיינמאָל ניט געזעענער אַרט, אַז איך װאָלט דיר גאָר גרינג געקענט געבן נאָכ- 
מער װוי איך האָב דיר צוגעזאָגט. 

-- אַזױ אַז -- האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ געענטפערט, --- ווען איך זאָל צוֹלִיב 
עפּעס אַ נעס פון דִי װאָס אײַער גענעדיקייט זאָנט, ווערן קיניג, ‏ װועט כאַנאַ 
נוטיערעז, מײַין װוײַב, װייניקסטנס מיר אָנקערן אַ קיניגן און מײַנע קינדער פּרינצן. 


-- ווער איז דען דערין מעסופּעק? --- האָט דאָן קיכאָט ;עענטפערט, 


| --- און איך בין דערין מעסופּעק --- האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ אָפּנעענטפּערט, -- 

װאָרום איך בא מיר ווייס איך, אַז ווען גאָט זאָל אַפילע אַראָפּרעגענען מיט קיניג- 
רײַכן אַף דער ערד, װאָלט קיין אייגס פון זיי נישט געפּאַסט זיך אַפן קאָפּ פון מאַרי 
גוטיערעז. וויסן זאָלט איר, מײַן האַר, אַז זי האָט קיין צוויי פּרוטעס נישט די װוערט 
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פאַר קיניגן; גראַפּיניע װעט איר בעסער פּאַסן, אי דאָסק אויב גאָטס חילף װעט זײַן 
דערביי. 

--- דו פאַרלאָז דיך אֵף גאָט, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- 
ער װועט איר שוין נעבן װאָס פאַר איר איז פּאַסיקער. נאָר דו פאַל ניט אַזױ אַראָפּ 
| בא זיך, װאָס דו נייסט שוין אײַן אַף ווייניקער וי וויצע-קיניג. 

--- איכל עס נישט טון, האַר מײַנער, האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- ביפראַט, 
ווען איך האָב אין אײַער גענעדיקייט אַזא גרויסן האַר, װאָס װעט מיר קענען געבן 
אלץ װאָס פאַר מיר איז גוט און איך זאָל עס קענען דערטראָגן. 


אַכטער קאַפּיטל 


װועגן דער האַצלאָכּע, װאָס דער מעכטיקער דאָן קיכאָט האָט געהאָט בעיים 
דעם שרטקלעכן און קײינמאָל נישט נגעדאכטן געראַנגל מיט די ווינטמילן, מיט 
נאַך. פּאַסירונגען, װאָס פאַרדינען דערמאַנט צו ווערן. 


פא נמיט דעם שמועס, האָבן זיי דערזען אַן ערעך דרײַסיק אָדער פערציק ווינט- 
מילן, װאָס שטייען אַף יענעם פעלד. און וי נאָר דאָן קיכאָט האָט זיי דער- 
זען, האָט ער זיך אָנגערופן צו זײַן װאָפּנטרעגער: 
-- דאָס מאַזל פירט אונדזערע אַסאָקים בעסער וי מיר קענען זיך ווינטשן. 
זעסט דאָרטן, פּרײַנט סאַנטשא פּאַנצא, ווו עס מערקן זיך אַ דרײַסיק אָדער פערציק 
ריזן נװאַלדאָוונע, רעכן איך מיט זיי אַ שלאַכט פאַרפירן און זיי אַלעמען אויסהאַר- 
גענען און מיט זייער זאַקרױב וועלן מיר אָנהייבן רײַך ווערן. אָט דאָס הייסט אַ נו- 
טע מילכאַָמע און ס'איז א נרויס נעפעליקייט פאַר נאָט אָפּצוראַמען דעם שלעכטן 
זאָמען פון איבער דעם אָנגעזיכט פון דער ערד. / | 
-- װאָסערע ריזן? -- האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ געפרענט. 
-- אָט יענע װאָס דו זעסט דאָרטן --- האָט זײַן האַר געענטפערט, --- מיט די 
לאַנגע הענט, װאָס באַ טייל גרייכן זיי ביז צוויי מײַל די לענג. 
= --- הערט, אײַער גענעדיקייט --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- יענע דאָרט, 
װאָס אײַך דאַכט זיך ריזן, זײַנען נאָר ווינטמילן, און װאָס אײַך דאַכט זיך הענט, 
זײַנען נאָר די פליג?, װאָס לאָזן גיין דעם מילשטיין, ווען דער ווינט דרייט זיי. 
-- קענטיק --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- אַז דו ביזט נישט באַהאַװנט 
אין דעם איניען געראַנגל. ריזן זײַנען עס, און אויב דו האָסט מוירע, נעם דיך 
אַװעק פון דאַנען און שטעל? דיך טפילע טאָן אַף דער צײַט װאָס איך װועל מיט זיי 
פאַרפירן אַ ביטערע און אומנלײַכע שלאַבט, | 
און וי ער האָט דאָס געזאָנט, האָט ער אַ שפּאָרן געטאָן זײַן פערד וננע 
און האָט נישט געהערט װאָס סאַנטשאָ זײַן װאָפּגטרענער האָט נעשריגן און אים 
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געװאָרנט, אַז באַ אים אין נאָר קיין סאָפעק ניט, אַז ער באַפאַלט ווינטמילן און 
נישט קיין ריזן. נאָר ער איז באַ זיך אַזױ זיכער געווען, אַז דאָס זײַנען ריזן, אַז ער 
האָט אַפילֶע נישט געװאָלט הערן זײַן װאָפנטרעגער סאַנטשאָס געשרייען און האָט 
זיך אין זיי נישט אײַנגעקוקט אַפילע ווען ער איז שוין געווען נאָר נאָנט. פאַרקערט, 
געלאָפן איז ער און געשרינן: 

--- אַנטלױפט נישט, פּאַכדאָנים און פאַרדאָרבענע ברואים, װאָרום איין איינ- ‏ 
ציקער ריטער גייט אַף אײַך. 

גראָד האָט אַ ווינטל גענומען בלאָזן און די גרויסע פליג? האָבן זיך גענומען 
באַװעגן, און וי דאָן קיכאָט האָט דאָס דערזען, האָט ער נעזאַנט: 

--- איר זאָלט אַפילע מאַכן מיט מער הענט וי דער ריז בריארעאָ, װעט אײַך ‏ 
נישט זײַן געשענקט, 

און װוי ער האָט דאָס געזאָגט און מיט דעם גאַנצן האַרצן זיך איבערנגענעבן 
צו זײַן דאַמע דולצינעאַ און באַ איר געבעטן חילפ אין דער געפאַר, נוט געשיצט 
מיט זײַן רונדן שילד, און מיט דער שפּיז אינעם זאָט?-האָרן, האָט ער זיך א יאָנ 
געטאָן מיט דעם פולן גאַלאָפּ פון זײַן ראָסינאַנטע און האָט זיך צוזאמענגעשטויסן 
מיט דער ערשטער מיל, װאָס איז געשטאַנען אַרױסגערוקט פאַר די אַנדערע. און וי 
נאָר ער האָט דערלאַנגט מיט דער שפּיז אינעם פלינ?, האָט דער ווינט זי מיט אזא 
צאָרן אַ שטויס נגעטאָן אַה צוריק, אַז זי האָט זיך אַף פּיצלעך צעבראָכן, און דאָס 
פערד מיט דעם רײַטער אַזאַ שלײַידער געטאָן אַף הינטן, אַז ער האָט זיך אוועקנע- 
קײַקלט אַ צעשעדיקטער איבערן פעלד. געיאָגט האָט סאַנטשאָ אים צו הילף, מיט 
דעם גאַנצן געלאַף פון זײַן אייזל, און ווען ער איז צוגעקומען, האָט ער געזען זײַן 
האַר קען זיך נישט רירן. אַזאַ קלאַפּ האָט ער באַקומען איניינעם מיט זײַן ראָסי- 
נאַנטע, | | 

--- שיץ מיך נאָט! -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, -- האָב איך דען נישט געזאַנט 
אײַער גענעדיקייט איר זאָלט אײַך צוקוקן װאָס איר טוט, אַז דאָס זײַנען ווינטמילן? 
און נאָר דער ואס האָט ווינטמילן אין קאָפּ האָט אַזױינס געקענט נישט וויסן. 

--- רעד נישט, פריַינט סאנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט אים נגעענטפערט, -- 
מער וי אַלץ אין דער וועלט, איז מילכאַמע אַ זאַך װאָס בייט זיך, ביפראַט, ווען 
מיר דאַכט זיך, און דאָס איז דער ריינער עמעס, אַז דער געלערנטער פרעסטאָן, 
װאָס האָט באַ מיר דעם כיידער מיט די ביכער צונענאַנװעט, האָט פון די ריזן מילן 
נעמאַכט, קעדיי אַועקצונעמען באַ מיר דעם קאָװעד פון זײַן מאַפּאָלע. אַזױ גרויס 
איז דער האָס װאָס ער טראָגט אַף מיר. נאָר סאָפּקאָלסאָף, װעט זײַן בייזער קישעף 
גאָרנישט קענען אױפּטאָן קעגן דעם קויעך פון מײַן שווערד. 

--- זאָל גאָט טאָן װי ער קען -- האָט נגעענטפערט סאַנטשאָ פּאַנצאַ און האָט 
אים געהאָלפן אויפשטיין און אים אַרויפנעזעצט אִף זײַן ראָסינאנטע, װאָס האָט 
שוין געהאָט אַ צעקלאַפּטן רוקן. אין אַ ‏ שמועס איבער דעם פאָרנעקומענעם געראַננל, 
זײַנען זיי װײַטער נעריטן מיט דעם װענ צום האַפן לאַפּיסע,. װאָרום עס קען נישט 
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זײַן, האָט דאָן קיכאָט נעטײַנעט, אַז דאָרט ווו מענטשן גייען אִפּ און אויף, זאָל מען 
נישט אָנטרעפן גאָר אַ סאך און אַלערלײ געראַנגלען,. שטארק געערגערט האָט אים 
נאָר װאָס ער האָט ניט די שפּיז. איבערנערעדט האָט ער ווענן דעם מיט זײַן װאָפן- 
טרעגער און אים געזאָגט: - 

|--- איך האָב אַמאָל געלייענט, געדענק איך, אַן בא אַ שפּאַנישן ריטער מיט 
דעם נאָמען דיענאָ פּערעז װאַרנאַס, האָט זיך אין מיטן דער שלאַכט די שווערד 
צעבראָכן, האָט ער פון אַ דעמב אַ שווערע צװוייג אָפּגעבראָכן, אָדער א שטאם, און 
מיט דעם דרענגל, האָט ער יענעם טאָג אַזױ פיל זאַכן אױפנעטאָן און אַזױ פיפ 
מאָרן צעקנאָטן, אַז פאַרבליבן איז אים פון דעמאָלט דער צונאָמען מאַטשוקאַ, אוֹן 
גערופן האָט מען אים און זײַנע קינדס קינדער װאַרנאַס אי מאַטשוקאַ=). איך דער- 
צייל עס דיר אַקעגן דעם, װאָס איך רעכן פון דעם ערשטן דעמב, װאָס איך על 
אָנטרעפן, אָפּברעכן א דרענגל, פּונקט אַזאַ װי יענעמס, װאָס איך שטעל עס מיר 
פֿאָר, און איך רעכן דערמיט באַװײַזן אַזױנע העלדישקייטן, אַז דו װועסט דיך שעצן 
גנליקלעך, װאָס דו האָסט געהאַט די זכיע צו האָבן נעקומען זען און זײַן אַן איידעס 
פון זאַכן, װאָס מען װעט קוים קענען גלויבן, ווען מען װעט זיי דערציילן. 

--- זאָל גאָט העלפן -- האָט סאַנטשא געזאָנגט, -- טיך נלויב אַלץ װאָס אײַער 
גענעדיקייט זאָגט. נאָר גלײַכט אײַך אויס אַביס?, װאָרום איר זיצט האַלב אֶף אַ 
זײַט און דאָס מיז זײַן דערפון װאָס איר זײַנט צעקלאַפּט פונעם פֿאַל װאָס איר האָט 
געטאָן. 

-- דאָס איז דער ריינער עמעס -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. -- און 
אויב איך קלאָנ מיך ניט אַפן וייטיק, איז עס דערפאר װאָס אַ װאַנדער-ריטער 
פּאַסט ניט זיך צו קלאָגן אָף אַ וװונד, ער זאָל אַפילע וויסן די קישקעס וװעלן אים 
דורך איר אַרױסקריכן, : | 

--- אויב דאָס איז אַזױ, האָב איך נאָרניט װאָס צו דערוידערן -- האָט 
פּאַנטשאָ געענטפערט. -- נאָר גאָט ווייסט צי װעל איך מיך פילן גוט ווען אייער 
גענעדיקייט װועט זיך קלאָגן, אוב אײַך װועט עפּעס וויי טאָן. װאָס שײַעך מיר, מון 
איך קרעכצן פון דעם קלענסטן ווייטיק װאָס איך פיל, סײַדן מיט די וואפנטדעגער 
פון די װואַנדער-ריטער נעמט מען אויך אויס זיי זאָלן נישט קרעכצן.. | 
| = דאָן קיכאָט האָט נישט אויפגעהערט לֿאַכן פון זײַן װאָפֿנטרעגערס טמימעס ‏ 
און האָט אים דערום טאַקע אויפנעקלערט, אַז ער מעג זיך גאַנץ װוֹיל קרעכצן וויפל 
ער וויל, נישט גערנזייקערחייט אָדער גאַנץ נערן, מאַכמעס ביז איצט האָט ער נאָך 
נישט געהאַט געלייענט אַזױנס װאָס זאָל אינעם ריטער-אָרדן זײַן קעגן דעם. גע- 
זאָגט האָט אים סאנטשא ער זאָל אין זינען האָבן, אַז ס'איז שוין צײַט עסן. געענט" - 
פערט האָט אים דער האַר, אַז אים {מאַנט נאָך ניט, אַז ער מעג עסן ווען אים פאַר- 
גלוסט זיך. מיט דער דערלױיבעניש, האָט סאַנטשאָ זיך באַקװעם געמאַכט, וי ער 


.) פון מאַטשוקאַר -- צעקלאַפּן ביז װײך. 





האָט געקענם, אַפן רוקן פון זײַן אייז?, האָט אַרױסבאַקומען פון די טאָרבעס ואָם. 
ער האָט אַהין אַרײַנגעלײגט און ער האָט געגעסן און געריטן חינטערן האַר זיַנעם 
גאַנץ פּאַמעלעך און פון צײַט צו צײַט דעם לאָג? אויפגעהויבן איבערן מויל מיט. 
אַזאַ פאַרגעניגן, אַז דער פײַנסטער מאַלאַגער װײַנשענקער װאָלט אים מעקאַנע גע- 
ווען. און בעייס ער אין אַזױ געריסן און גענומען איין שלוק װײַן נאָכן צוייטן, 
איז אים אין קאָפּ נישט געליגן דער צוזאָג, װאָס דער האַר האָט אים געגעבן, און 
ער האָט אויך פאַר קיין אַרבעט נישט באַטראַכט, נאָר פאַרקערט, פאַר א גרויסן 
אִפּרו, דאָס אומפאָרן זוכן געראַנגל, וי אײַנשטעלעריש דאָס אין. 

קורץ, יענע נאַכט האָבן זיי איבערגענעכטיקט אין אַ וועלד?, און דאָרט האָט 
דאָן קיכאָט אָפּגעבראַכן אַ טרוקענע צװײַג, װאָס האָט אים קימאַט געקענט דינען 
פאַר אַ שפּיז, און ער האָט אַף איר אַרױפגעטאָן די אײַזנס, װאָס ער האָט אַראָמּ- 
גענומען באַ דער װאָס האָט זיך צעבראָכן. די נאַנצע נאַכט איז דאָן קיבאָט נישט 
יעשלאָפן און נאָר געטראַכט פון זײַן דאַמע דולצינעאַ, קעדיי אײַנצופּאַסן זיך דע- 
רין, װאָס ער האָט געוועסט געלייענט אין זײַנע ביכער, װוּ די ריטער זײַנען נעכט 
נישט געשלאָפן אין די באַװאַלדיקטע און פּוסטע ערטער און האָבן זיך פאַרװוײילטש / 
מיט דערמאָנען זייערע דאַמען. אַנדערש האָט פאַרװײַלט די נאַכט סאַנטשאָ פּאַג"- 
צאַ, װאָס געהאַט האָט ער דעם פאָגן פו? און ניט מיט ציקאָריע-װאַסער, און אין 
דערום אָפּנעשלאָפן די נאַכט אָן איין איבערײַס, און ווען זײַן האַר רופט אים ניט, 
װאָלטן אים נישט אויפנעװעקט די שטראַלן פון דער זן, װאָס האָבן אים דעך- 
לאַנגט גלײַך אין פּאָנים, און נישט דאָס געזאַנג פון די פייגל, װאָס האָבן מאַכנעם- 
װײַז מיט פרייד באַגריסט דעם אֶנקום פונעם נײַעם טאָג. ווען ער האָט זיך אויפגע- 
הויבן, האָט ער אַ טאַפּ געטאָן דעם לאָגל און האָט אים געפונען אביס? מאָנערער 
וי מיט אַ נאַכט פריער, און געװאָרן איז אים טרויעריק אַפן האַרצן, מאַכמעס נע- 
דאַכט האָט זיך אים, אַז עס גייט נישט דערצו מען זאָל זײַן ליידיקייט אַזױ גיך אָנ- 
פילן. נישט געװאָלט האָט דאָן קיכאָט עסן קיין פרישטיק, מאַכמעס, וי געזאָנט, 
האָט ער זיך גענערט מיט געשמאַקע דערינערוננען, און ווידער האָבן זיי זיך פֿאַר- 
נומען אֵף זייער אָנגעהויבענעם וועג צום לאַפּיסער האַפֿן. און אַן ערעך אַרום דריי 
באַטאָג האָבן זיי אים דערזען. 

-- אָט דאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, ווען ער האָט פון דער ווייטנס דער- 
זען דעם לאַפּיסער האַפן, --- וועלן מיר קענען, ברודער סאנטשא, מיס די הענט בין 
די עלנבויגנס אַרײַן דערין, װאָס מען רופט געראַנגל, נאָר מערק דיר, אַז אַפילע דן 
וועסט מיך זען אין דער גרעסטער געפאַר אין דער וועלט, זאָלסטו דיך נישט כאַפּן 
צו דער שווערד מיך פאַרטײיטיקן, סײַדן דו װעסט זען, אַז די װאָס גרייפן מיך אָן, 
זײַנען הינטישע זין און מענוּװואָלים, און אין אַזאַ פאַל מעגסטו סיר נאַנץ װויפ? 
אַרויסהעלפן. טאָמער אָבער זײַנען עס ריטער, איז עס בעשומויפן נישט דערלויבט 
און נישט דערלאָזט אין די נעזעצן פונעם ריטערטום דו זאָלסט מיר ההעלפן, אַזױ 
לאַנג דו ביסט נישט אײַנגעשװוירן פאַר א ריטער. 

--- זײַט זיכער, מיין האַר -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אַז דערין װועל 
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איך אײַער גענעדיקייט װוֹיל געהאָרכן, ביפראַט, אַז בעטעווע בין איך אַ רויקער 
מענטש און האָב פײַנט אַרײַנצומישן זיך אין געשלעג און געטומל. עמעס, דאָרט 
װוּ עס װועט גיין אין פאַרטיידיקן מײַן אייגענעם נעפעש, װוע? איך מיך גאַנץ וויי- 
ניק רעכענען מיט די געזעצן, מאַכמעס סײַ די געטלעכע און סײַ די מענטשלעכע 
געזעצן, גיבן איטלעבן מענטשן א רעכט זיך צו פאַרטיידיקן ווען מען װוי?ל אַף אים 
אָנפאַלן, 

--- איך זאָג אויך אַזױי -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- נאָר װאָס שײַעך | 
אַרויסהעלפן סיר קעגן ריטער, דאַרפסטו האַלטן דיין נאַטירלעכן צאָרן פון דער 
זוײַטנס, | 

-- איך זאָג אײַך צו, אַז אַזױ װעל איך טאָן -- האָט סאנטשאָ געזאָנט, -- 
און װעל דעם געבאָט האַלטן אַזױ הייליק וי דעם טאָג זונטיק. 

אַף די רייד, האָבן זיך איבערן ועג באַװיזן צוויי מאַנאַכן פונעם סאַן בעניטאָ- 
אָרדן, רײַטנדיק אַף צוויי דראָמאַדערן, װאָס געווען זײַנען זיי נישט מער וי צוויי 
קליונע מויל-אייזלען. געטראָגן האָבן זיי זייערע וועג-ברילן און זייערע שירעמס. 
הינטער זיי איז געפאָרן אַ קאַרעטע מיט פיר אָדער פינף רײַטער באַנלײטער און צוויי 
יונגען מיט זייערע מויל-אייזלען צו פום. אין דער קאַרעטע איז געפאָרן, װי מען 
האָט זיך שפּעטער דערװוּסט, אַ ביסקאַיער דאַמע קיין סעוויליע, װוּ איר מאַן אין 
געווען און מען האָט אים געשיקט אין די אינדיאַנער לענדער?) מיט זייער אַ בע- 
קאָװועדיקער שליכעס, די מאָנאַכן זײַנען נישט געפאָרן מיט איר, כאָטש געריטן זיי- 
נען זיי אַּ איין וועג. וי נאָר אָבער דאָן קיכאָט האָט זיי דערזען, האָט ער א זאָג 
געטאָן צו זײַן װאָפּנטרעגער: : | 

--- אָדער איך גענאַר מיך, אָדער דאָס װעט זײַן די באַרימטסטע ריטער-פּאַסי- 
דונג װאָס מען האָט וען געזען. װאָרום אָט די שװאַרצע פּעק, װאָס דו זעסט 
דאָרטן, מוזן, אָן שום סאַפעק, זײַן, און זיי זײַנען קישעפמאַכער, װאָס פירן אין דער 
קאַרעטע אַן אַרױסגעגאַנװעטע פּרינצעסן און מיט מײַן נאַנצער מאַכט, מוז איך 
דאָס אומרעכט אָפּװישן פון דער ערדך. 

--- דאָס װעט זײַן נאָך ערגער װוי מיט די ווינטמילן -- האָט סאַנטשאָ גע- 
זאָגט, -- װאָרום קוקט אײַך אײַן מײַן האַר, װועט איר זען, אַז דאָס זײַנעו סאַן 
בעניטאָ-מאַנאַכן און די קאַרעטע מוז פירן פּאַרשױנען. זעט, זאָג איך, קוקט אײַך 
גוט אײַן װאָס איר טוט, צי פאַרפירט אײַך נישט דער סאָטן. 

-- איך האָב דיר שוין געזאָגט, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
-- אַז דו ביזט נישט באַקאַנט אין די איניאָנים פון געראַננל, דאָם װאָס איך זאָג, 
איז עמעס, און דו וועסט עס באַלד זען. און װוי ער האָט דאָס געזאָגט, איז עך 
אַרױס אַף פריער און האָט זיך אַװועקגעשטעלט אפן מיטן וועג װוּ די מאָנאַכן זײַנען 
געריטן, און ווען זיי זײַגען צוגעקומען אַזױ נאַנט, אַז זיי זאָלן, וי ער האָט גערעכנט, 
קענען הערן װאָס ער זאָגט צו זיי, האָט ער אַפּן הויכן קאָל אַ געשריי געטאָן: -- 
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5) אנדיאָס -- אַזוֹי האָט מען גערוכן די פריש אַנטדעקטע אַמעריקע. 


דהה } } חע 





טײַװלאָנישע און פאַרדאָרבענע לײַט, שוין זאָלט איר פרײַלאָזן די הויכע פּרנ- 
צעסנס, װאָס איר פירט באַצװוּנגענע אין דער קארעטע, אַז ניט, שטעלט אײַך אוים 
צום שנעלן טויט, װי צום גערעכטן מישפּעט פאַר אײַערע שלעכטע מײַסים, 
אײנגעהאַלטן האָבן די מאָנאַכן די מויל-אייזלען און זײַנען שטיין געבליבן פאַר- 
| ווגנדערט פון דאָן קיכאָטס נעשטאַלט און פון זײַנע רייך, און זיי האָבן דערויף 
נעענטפערט: + | 
--- האַר ריטער, מיר זײַנען נישט קיין טייװולאָנישע אוֹן נישט קיין פאַרדאָר- 
בענע לײַט, נאָר מאָנאַכן צוויי פונעם הייליקן בעניטאָ, װאָס מיר נייען אונדזער ‏ 
וועג און מיר ווייסן נישט צי אין דער קארעטע פאָרן באַצװוּנגענע פּרינצעסנם, 
--- בא מיר גייען נישט אָן די ווייכע רייד, װאָרום איך קען אײַך, ליגנעריש גע- 
זינד?. --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. און נישט געװאַרט האָט ער אַף קיין ענטפער, 
נאָר א שפּאָרן געטאָן ראָסינאַנטען און, מיט דער שפּיז צוֹ דער ערד אַראָפּגעלאָזט, 
זיך א װאָרף געטאָן אַףּ דעם ערשטן מאָנאַך מיט אַזאַ אימפּעט און מיט אַזאַ קויעך, 
אַז ווען דער מאָנאַך װאַרפט זיך ניט אַרונטער פון זײַן מוי?-אייזל, װאָגט אים דאָן 
קיכאָט אַרונטערגעשלײידערט גאָרניט וי אים װאָלט זיך וועלן, און ער װאָלט זיך 
נאָך צענעריקט, אויב נישט אַף טויט. דערזען האָט דער צוויימער מאָנאַך װי מען 
באַנייט זיך מיט זײַן כאַװער, האָט ער געמאַכט פיס דעם שלאָס זײַנעם, דעם מויל- 
אייז?, און גענומען לויפן איבערן פעלד געשווינדער נאָך וי דער ווינט. אַן סאַנטשאָ - 
פּאַנצאַ האָט דערזען דעם פאָנאַך פיגן אַף דער ערד, איז ער גיך אראָפּ פון זײַן 
אייז? און האָט נגענומען אַראָפּציען באַ אים די זשיפּעצע. צונעקומען זײַנען בעיים 
מייסע די צוויי יונגען, װאָס זײַנען געגאַנגען הינטער די מאָנאַכן, און האָבן אים 
געפרענט פאַרװאָס ער טוט אים אויס. געענטפערט האָט זיי דערויף סאַנטשאָ, אַז 
דאָס קומט אים מיט דעם פולן רעכט, וי זאַקרױב פון דער שלאַכט, װאָס זײַן האַר 
דאָן קיכאָט האָט געװונען. די יונגען האָבן קיין שפּאַס נישט פאַרשטאַנען און האָבן 
אויך ניט פאַרשטאַנען װאָס דאָס מיינט זאַקרױב און שלאַכט, און אַז זיי האָבן 
געזען דאָן קיכאָט שטייט שוין אָן א זײַט וועג און שמועסט מיט די װאָס פאָרן אין 
דער קאַרעטע, האָבן זיי זיך אַ װאָרף געטאָן אַף סאַנטשאָן און אים אַףּ דער ערד אום" 
געווארפן און איבערגעלאָזט האָנן זיי אים ליגן אָן איין האָר אין דער באָרד, אַ צע- 
קנאַטענעם און צעמאָלענעם, אַף דער ערד אױיסנגעצויגן, א געכאַלעשטן. 
און נישט געװאַרט אי רענע, האָט דער מאָנאַך, אין איינע שרעק, אָן אַ טראָפּן 
בלוט אין פּאָנים, זיך ווידער אויפנעזעצט אֵַף זײַן מויל-אייזל, און ווען ער האָט 
זיך שוין געזען זיצן אין זאָטל, האָט ער אַ יאָג געטאָן נאָכן כאַװער זײַנעם, װאָס 
איז אַף אַ היפּשן מעהאַלעך פון דאָרט נעשטאַנען און אים אָפּגעװאַרט און געװאָלט 
זען מיט װאָס װעט זיך ענדיקן דער איבערשרעק. און אַזױ וי זיי האָבן קיין כיישעק 
נישט געהאט בלײַבן ביזן סאָף פון דער פּאַסירונג, זײַנען זיי אַװעק זײַער װעג און 
האָבן זיך לאַנג געציילעמט, וי הינטער זייער רוקן װאָלט דער סאָטן געשטאַנען. 
דאָן קיכאָט, וי שוין געזאָגט, איז נעשטאַנען און גערעדט מיט דער דאַמע פון דער 
קאַרעטע און איר אַזױ געזאָגט: י 


--- אײַער שיינקייט, מײַן האַרנטע, קען פון אײַער פּאַרשױן מאַכן װאָס אײַך 
געפעלט, װאָרום דער שטאָלץ פון אײַערע באַצװיננער לינט שוין אַ געבראַכענער. 
אַף דער ערד מיט דער קראַפט פון אָט דעם שטאַרקן אָרעם. און קעדיי אײַך אײַנצו"- ‏ 
שפּאָרן די טירכע צוֹ דאַרפן דערגיין דעם נאָמען פון אײַער באַפּרײַער, זײַט וויסן, 
אַז איך הייס דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ. אַ װאַנדער-ריטער און געראַנג-זוכײַר 
און א געפאַנגענער פון דער שיינער און ניט צום פאַרנלײַכן דאָניש דולצינעא פון 
טאָבאָקאָ. און וי אַ לוין פאַר דער טויווע, װאָס איר האָט פון מיר באַקומען, װויל 
איך נישט מער, נאָר איר זאָלט פאַרקירעווען קיין טאָבאָסאָ און אין מײַן נאָמען זיף 
מעלדן צו דער דאַמע און איר דערציילן װאָס איך האָב געטאָן פאַר אײַער פרייהייט, 

אַלץ װאָס דאָן קיכאָט האָט געזאָגט, האָט צונעהערט איינער פון די מעשאָר- 
סים, װאָס האָבן באַגלײט די קאַרעטע, אַ ביסקאַיער, און אַז ער האָט געזען יענער 
לאָזט נישט די קאַרעטע פאָרן װײַטער, נאָר ער הייסט נאָר פארקירעווען קיין טאָבאָ- 
סאָ, איז ער צוגעטראָטן צוֹ דאָן קיכאָטן און אים אָנגעכאַפּט פאַר דער שפּיז און אין 
שלעכטן קאַסטעליאַנישן לאָשן און אין נאָך ערגערן ביסקאַיַש, האָט ער אים גע- 
זאַנט: | ק 

--- גיי דיר ריטער, װאָרום שלעכט גייסטו. באַ גאָט װאָס האָט מיך באַשאַפן, 
אויב דו לאָזט נישט אָפּ קאַרעטע, ווערסטו געהאַרגעט װי דו שטייסט ביסקאַיער. 

דאָן קיכאָט האָט אים נאַנץ נוט פאַרשטאַנען און האָט אים זייער רויק נע- 
ענטפערט: 

-- װאָלסטו געוועזן אַ ריטער, וי דו ביזט עם ניט, װאָנט איך שוין געוועסט 
באַשטראָפט דײַן נראָבקייט און דײַן כוצפּע, געפאַנגענער נעפעש. 

דערויף האָט דער ביסקאַיער געענטפערט: | 

-- איך נישט ריטער? איך שווער באַ גאָט, דו ליגנער וי איך קריסט. װאַרפסטן 
שפּיז און ציסט שווערד, זעסטו שנעל וי װאַסער לויפט, אַז דעם קאָטער טראַנסטן, - 
ביסקאַיער אף דער ערד, פּאָריץ אַפן יאַם, פּאָריץ צום טייוו? און ליננערסט ווען 
אַנדערש זאָנסטן. 

--- איר װעט באַלד זען, האָט געזאָגט אַנראַכעס?) -- האָט אים דאָן קיכאָט 
אָפּגעענטפערט, און האָט אַ װאָרף נעטאָן די שפּיז צו דער ערד און אַרױסגעצױגן 
די שווערד, גענומען אַפן אָרעם דעם רונדן שילד און זיך געװואָרפן אֵף דעם ביסקאַיער 
גרייט אים דוירעס צו זײַן. : 

נעזען האָט דער ביסקאיער וי ער נייט אַזױ אַה אים, האָט ער אַפילע געװאָלט 
אַראָפּקריכן פון זײַן מויל-אייזל, װאָס געווען איז עס אַ שוואכס, פון די נעדונגענע, 
װאָס מען קען זיך דערויף נישט פאַרלאָזן, נאָר געמוזט האָט ער שוין אַרױסציען 
זײַן שווערד. זײַן גליק אין געווען װאָס ער איז געשטאַנען נאָנט צו דער קארעטע 
און ער האָט באַװיזן אַרױסכאַפּן אַ קישן, װאָס האָט אים געדינט פאַר אַ שילד, און 


*) אַנראַכעס -- אַ פּאַרשוין פון דעם ריטערראַמאַן ,אַמאַדיס פון גאַולאַ". פון אים אין 
פאַרבליבן אין שפּאַניש די פראָוע: ,טהאַראַ לאַ װערעדעס, דינאַ אַגראַכעס". 
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זיי זײַנען אַרױס איינער קעגן צווייטן, וי זיי װאָלטן זיך געווען סאָנים אַף טויט. 
די אַרומיקע האָבן זיי געװאָלט אײַנשטילן, נאָר דאָס איז נישט מעגלעך געווען, מאַבָ- 
מעס דער ביסקאַיער האָט מיט זײַנע נישט נעבונדענע רייד געזאָגט: אַז אויב מען 
וועט אים נישט לאָזן פאַרענדיקן זײַן שלאַכט, איז ער גרייט זײַן האַרנטע צו דער- 
האַרגענען און יעדן איינעם װאָס װועט אים דערין שטערן. די דאַמע פון דער קאַרעטע, 
װאָס האָט מיט שרעק צונעזען, װאָס דאָ קומט פאָר, האָט געהייסן דעם קוטשער 
אָפּטרעטן אַביס? פונעם וועג און האָט פון װײַטנס צונעקוקט דעם בייזן געפעכט. 
דער ביסקאַיער האָט דערװוײַל דערלאַנגט דאָן קיכאָטן אַ גרויסן שניט איבערן אַקסל 
אַריבכער דעם שילד, און ווען ניט דער שילד, װאָלט ער אים ביזן גאַרטל צעשפּאָלטן. 
דאָן קיכאָט האָט דערפילט דעם וייטיק פון דעם גװאלדאָוונעם קלאַפּ און 

האָט אַפן הויכן קאָל אַ געשריי געטאָן: 

-- אַ, מײַן האַרצנס דאמע דולצינעא, בלום פון דער שיינקייט! העלפט דעם 
ריטער אײַערן, װאָס געפינט זיך אין דער שווערער מינוט, קטדיי אײַער גוטסקייט 
צו באַלױינען. 

די ווערטער צו זאָגן און די שווערד צודריקן, גוט זיך צודעקן מיט דעם שילך 
און,דעם ביסקאיער אָנגרײַפן, נרייט אַף איין קלאַפּ אַלץ אײַנצושטעלן, האָט געדויערט 
נישט מער וי איין רענע. 

דער ביסקאַיער האָט אים דערזען אַזױ זיין אַףּ אים, האָט ער פון דער אַנט- 
שלאָסנקייט באַנריפן יענעמס קוראַזש און האָט באַשלאָסן טאָן דאָס אייגענע װאָס 
דאָן קיכאָט. אָפּנעװאַרט האָט ער אים, אַ געשיצטער מיט דעם קישן, מאַכמעס קי- 
רעווען דאָס מוי?-אייז? האָט ער נישט נעקענט, געווען איז עס שוין פאַרמאַטערט 
און אויך נישט צוגעװוינט צו אַזוינע קונדײיסערײַען, און האָט קיין טראָט נישט 
געקענט שטעלן. 

געגאַנגען אין דאָן קיכאָט אַף דעם פאָרזיכטיקן ביסקאַיער, וי שוין געזאגט, 
מיט דער שווערד אין דער הויך אויפנעהויבן, גרייט אים אַף צווייען צו צעשפּאַלטן, 
און דער ביסקאַיער דאָן קיכאָטן האָט אויך אַזױ אָפּגעװאַרט מיט דער שװוערד אין 
דער הויך און האָט זיך נעשיצט מיט דעם קישן. און אַלע אַרום זײַנען געשטאַנען 
אין שרעק און געװארט װאָס סע װועט ארויסקומען פון די מױרעדיקע קלעפּ, 
װאָס זיי דראָען מיט זיי איינער דעם צווייטן. די דאַמע פון דער קאַרעטע און די 
דינסטן אירע האָבן נעשאָטן מיט נעדאָרים און מיט טפילעס צו די הייליקע בילדער 
און קלויסטערס פון נאַנץ שפּאַניע, אַז נאָט זאָל ראַטעװען זייער מעשאָרעס און 
זיי אַלֵיין פון דער גרויסער סאַקאָנע, װאָס זיי שטייט פאָר. 

נאָר אַ שאָד, װאָס פּונקט אָף דעם שטעל און פּינטל לאָזט אונדז שטיין דער 
מעכאַבער פון דער געשיכטע אינמיטן דער שלאַכט און בעט מען זאָל אים מויבל 
זײַן, מאַכמעס אין די העלדישע מײַסים פון דאָן קיכאָט האָט ער נישט געפונען גע- 
שריבן מער וי דאָס װאָס ער האָט ביז איצט דערציילט. דער עמעס איז, אַז דער 
צווייטער מעכאַבער פון דעם וערק האָט זיך נישט געװאָלט גלויבן, אז אַזא אויס- 
טערלישע געשיכטע זאָל זײַן איבערגעענטפערט די געזעצן פון דער פאַרגעסנקייט, 
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און אויך ניט, אַז ?א מאַנטשער קאָפּימענטשן זאָלן זײַן אַזױ נישט וויסנגיריק, אַן 
אין זייערע אַרכיוון אָדער אין זייערע שרײַבטישן זאָלן זיי נישט האָבן קיין פּאַפּירן, 
װאָס זאָלן זיך באַשעפטיקן מיט דעם באַרימטן ריטער. און מיט דער מאַכשאָװע, 
האָט ער נישט פאַרלוירן די האָפענונג אויסצוגעפינען דעם סאָף פון דער געמיטלעכער 
געשיכטע, און אַזױ וי דער הימל איז געווען גוט צו אים, האָט ער אים אויסגע- 
פונען און ער וועט דערום דערציילט ווערן אין דער צווייטער טייל*). . 


ניינטער קאַפּיטל 


װוּ עס קומט דער סאָף און עס װוערט פארענדיקט די װונדטרלטכע שלאַכט, 
װואָס דער שטאָלצער ביסקאיער און דער העלדישער לאַ מאַנטשער האָבן 
צװישן זיך אָפּגעהאַלטן. 


8 פפִין דער ערשטער טייל פון דער געשיכטע האָבן מיר איבערגעלאָזט דעם מעכטיקן 
שִׁיאָף ביסקאַיער און דעם באַרימטן דאָן קיכאָט מיט די בלויזע שווערדן אויפגע- 
הויבן אין דער הייך, נרייט אַראָפּצולאָזן זיי מיט אַזאַ בייזער נווורע, אַז ווען זי 
טרעפן אין דער גלײַך, װאָלטן זיי זיך איינער דעם צוייטן צום װייניקסטן אף 
צווייען צעשפּאָלטן. און אַף דעם ניט אַנטשײדענעם פּונקט איז אויך די געשמאַקע 
געשיכטע שטיין געבליבן אַ צעשפּאָלטענע און דער מעכאַבער האָט אונדז אַפילע. 
נישט אָננעוויזן װוּ מען װאָלט נעקענט נעפינען דעם רעשט װאָס פעלט איר. דאָס 
האָט מיר גרויס אַנמעסינעפעש פאַרשאַטט, מאַכמעס דער געשמאַקער טאַעם, װאָס 
מיר איז פאַרבליבן פון דעם ביסל, װאָס איך האָב געלייענט, אין מיר פאַרגאַננען 
אין אַ ביטערניש פון טראַכטן וועגן די אומוועגן, װאָס שטייען מיר פאָר באַם אויס- 
געפינען דעם היפּשן רעשט, װאָס פעלט נאָך, לויט מײַן מיינונג, דער דאָזיקער באַ- 
טאַמטער מײיסע. : 

עס קען נאָרניט געמאָלט זײַן,. האָב איך מיר נגעטראַכט, און עס איז אויסער 
יעדן אײַנגעפירטן מינענ, אַז אַזאַ בראַװער דיטער זאָל נישט געווען האָבן זײַנעם 
אַ געלערנטן, װאָס זאָל אֵף זיך געווען נעמען אויפצושרייבן זיינע ביז אים נישט 
געזעענע העלדישקייטן, אַזױנס, װאָס האָט נישט געפעלט קיין איינעם פון די ואַנ- 
דער-ריטער, װאָס מען זאָנט ווענן זיי, אַז זיי לאָזן זיך אַרױס זוכן געראַנגל, מאַכ- 





*) סערװאַנטעס האָט אײַנגעטײלט דעם ערשטן באַנד פון זײַן ,דאַן קיכאָט" אין פיר סיילן, 
נאָר די נומעראַציע פון די קאַפּיטלען האָט ער אָנגעהאַלטן בלויז ביזן סאָף באַנד. ווען ער האָמ 
אין צען יאָר אָרוֹם אַרױסגעלאָזט דעם צװייטן באַנד, האָט ער אים באַטיטלט אֵֶּם ,צווייטע 
טייל" און מען האָט דעריבער אַנגענומען, אַז דאָס װערק איז אײַנגעטײלט נישט מער װי אין 
צוויי טיילן, (און אַה די ערשטע אײַנטײלונגען האָט מען שויין קיין באַזונדערע קעפּלעךר נישט 
בעשטעלט.. י ' : = 


א 





מעס יעדער איינער פון זיי האָט זיך זײַנעם אַ געלערנטן אָדער צוויי, וי צונעפּאַסט, 
ניט נאָר צו פֿאַרשרײַבן זייערע מײַסים, נאָר אויך זייערע מינדסטע מאַכשאָװעס און 
סינדישקייטן, װוי פאַרבאָרגן זיי זאָלן נישט זײַן. און דער בראַװער ריטער האָט נישט 
נעטאָרט האָבן די ביטערע מאַראָכע אים זאָל אויספעלן דאָס װאָס פּלאַטיר אוכע- 
דוימע ריטער האָבן געהאָט איבערגענונ. מיר איז דערום שווער געווען צו גלויבן, 
אַז אַזא שטאַלטנע נעשיכטע זאָל מוזן פאַרבלײַבן אַן איין-האנטיקע, אַ קאַליקע, און 
געװאָרפן האָב איך די שולד אֵף דער בייזוויליקייט פון דער צײַט, װאָס אַלץ אין 
דער וועלט פרעסט זי אויף און פאַרצערט, אַז דאָס האָט זי דעם רעשט אויסבאַ- 
האַלטן אָדער אויפנעפרעסן. 

פון דער אַנדער זײַט, ווידער, האָב איך געטראַכט, אַז העיויס צװישְׁן זײַנע 
ביכער האָבן זיך געוועסט געפונען אַזױנע הײַנטצײַטיקע וי ,אַנטוישונג אוֹיס איי- 
פערזוכט" און , הענארעסער נימפעס און פּאַסטעכער", טכוז אויך זײַן אייגענע גע- 
שיכטע זײַן א חײַנט-צײַטיקע, און אויב ניט אויפנעשריבן, מוז זי זײַן אויפגעהיט 
אינעם זיקאָרן פון זײַנע לאַנדסלײט, פונעם דאָרף און פון דער סוויווע. פון די קלע- 
רענישן בין איך אומנענאַנגען אַ צעמישטער און בין ניריק געווען צו וויסן דעם 
גאַנצן עמעס אַזױ וי ער איז וועגן דעם לעבן און די װוּנדער פון אונדזער באַרימטן 
- שפּאַניער דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, דער שײַן און שפּיגל פון דעם לאַ מאַנטשער 
ריטערטום און דער ערשטער װאָס האָט אין אונדזער צײַט-אַלטער און אין אונדזערע 
אומנליקלעכע צײַטן גענומען אֵף זיך די מי און דעם באַרוף פון דעם ואנדערנדיקן 
װאָפן און צו דער זאַך פון פאַריכטן אַװלעס, העלפן אַלמאָנעס, שיצן יונגפרויען, יענע 
יונגפרויען, װאָס טראָגן זיך אום מיט זייערע בײַטשן און רײַטפערד און מיט זייער 
גאַנצער בסולעשאַפט אֵף זיך, פון באַרג צו באַרג און פון טאָל צו טאָל, און ווען 
ניט ערניץ אַ שלעפּער, א הולטײַ אֶדעֶר אַ יונג מיט האַק און קאַלפּעק, צי גאר אַ 
ריז אַ מעשונעדיקער באַצווינגט זיי, װאָלט איר אָנגעטראָפן אַ בסולע, װאָס נאָך 
אַכציק יאָר וי זי איז קיין איין טאָג אונטער אַ דאַך ניט געשלאָפן, גייט זי אין 
קייווער אַזױ נאנץ װי די מוטער װאָס האָט זי געבוירן. צוליב אָט די טײַמים און 
נאָך אַזױנע, זאָג איך, האָט אונדזער שטאָלצער דאָן קיכאָט די ווערט מען זאָל אים 
שטענדיק דערמאָנען און ניט אויפהערן לויבן, און אויך מיר דאַרף מען דאָס נישט 
קאַרנן פאַר דער מי און דעם פלײַס, װאָס איך האָב אַװעקגעגעבן אַף אויסזוכן דעם 
סאָף פון דער שיינער נעשיכטע. כאָטש וויסן ווייס איך, אַז ווען ניט דער הימל, 
דער צופאַל און דאָס געלט װאָלטן מיר אַרױסנעהאָלפן, װאָלט די וועלט פאַרבליבן 
אָן דעם צײַטפאַרטרײַב און פאַרגעניגן, װאָס אַ לייענער מיט קאָפּ װועט קענען האבן 
אַ צוויי שאָ צײַט. פאָרנעקומען איז דאָס געפינען אִֵף אַזאַ אויפן: 

בעייס איך בין איינמאָל אַ טאָג געווען אין אַלקאַנא, לעבן טאָלעדאַ, איז אַ באָד. 
כער? צוגעקומען צו אַ זײַדיקראָם פאַרקויפן אַלטע העפטן און פּאַפּירן, און אַזױ זי 
מיך ציט שטענדיק צום לייענען, מעג זײַן צעריסענע פּאַפּירן אין נאַס, האָט עס מין 
א צי נעטאָן און איך האָב גענומען איינס פון די העפּטן, װאָס דאָפ באָכערל האָט 
געטראַנן צום פאַרקויפן און האָב דערזען, אַז דאָס אין באַשויבן מיט אויסיעס, 
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װאָס דערקענט האָב איך, אַז זיי זײַנען אַראַבישע. און אַזױ װי לײיענען האָב איך 
נישט געקענט, כאָטש די אויסיעס זײַנען מיר געווען קענטיק, האָב איך מיך גע" 
נומען אַרומקוקן צי באַװײַזט זיך ניט עפּעס אַ מאָרישער מעשומעד, אַן אַלבאַמיאַ- 
נער=), װאָס זאָל זיי מיר איבערלייענען. און עס איז גאָרניט שװוער געווען אַזאַ 
דאָלטאַטש צו געפינען, װאָרום איך זאָל אַפילע געווען נייטיק האָבן אַ פאַרטי- 
טשער פון אַ בעסערער און עלטערער שפּראַך, װאָלט איך אויך געווען געפונען. אַז 
איך האָב אים געזאַנט װאָס איך וויל פון אים און האָב אים געגעבן דאָס העפט אין 
די הענט, האָט ער עס צעעפנט אֵף דער מיט און וי נאָר ער האָט גענומען לייענען, 
האָט ער זיך פונאַנדערגעלאַכט. געפרענט האָב איך אים פון װאָס ער לאַכט, האָט 
ער מיר געענטפערט, אַז דאָס לאַכט ער פון אַ זאַך, װאָס אין צונעשריבן אינעם 
בוך באַם ראַנד, וי אַן אָנמערקונג. געבעטן האָב איך אים ער זאָל עס מיר זאָגן 
און ער האָט נישט אויפגעהערט לאַכן און געזאָגט: | 

--- צונעשריבן איז דאָ, באַ דער זײַט, װי איך האָב שוין געזאָגט, אָט װאָס: 
,די דוצינעאַ פון טאָבאָסאָ, װאָס אין אַזױ פיל מאָל דערמאַנט אין דער געשיב- 
טע, זאָנט מען, האָט געהאַט אַ האַנט צום זאַלצן כאַזיירים, ווי קיין שום פרוי אין 
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אַז איך האָב דערהערט דולצינעא פון טאָבאָסאָ, בין איך שטיין געבליבן אַ 
פאַרבליפטער און אַ דערשטוינטער, װואָרום נעכאַפּט האָב איך מיך, אַן אין די 
העפטן מוז אַװאַדע זײַן פאַרשריבן די געשיכטע פון דאָן קיכאָט. מיט דעם געדאַנק, 
בין איך שוין צוגעשטאַנען צו אים ער זאָל מיר לייענען דעם אֶנהייב, און באַלך 
טאַקע האָט ער אומנעריכט פאַר מיר גענומען איבערזעצן פון אַראַבישן אין שפּאַ- 
ניש און מיר געזאַנט, אַז דאָרט זאָנט זיך: ,נעשיכטע פון דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנ- 
טשאַ, געשריב} פון סידע האַמעטע בענענגעלי, אַראַבישער היסטאָריקער". 

נעמוזט האָב איך מיך היטן נישט אַרױסצעװײַזן די פרייד, װאָס איז מיך באַ- 
פאַלן, ווען צו מײינע אויערן איז דערגאַנגען דער טיטל פון דעם בוך און איך בין 
פאַרלאָפן דעם וװועג דעם זײַד-קרעמער און האָב אָפּנעקױפט באַ דעם באָכערל די . 
אַלע העפטן און פּאַפּירן פאַר אַ האַלבן גילדן. און ווען ער האָט סייכ? און ווען ער 
| ווייסט װוי שטאַרק איך האָב כיישעק צו זיי, װאָלט ער פאַר זיי געבעטן און װאָלט 
עפשער אויך באַקומען מער וי זעקס גילדן. אָפּנעזונדערט האָב איך מיך דערנאָך 
מיט דעם מאָרישן מעשומעד הינטערן פּאַרקן פונעם גרויסן קלויסטער און האָב אים 
נעבעטן ער זאָל מיר די אַלע העפטן, װוּ עס רעדט זיך פון דאָן קיכאָטן, איבערזעצן 
אין דער קאַסטעליאַנישער שפּראַך, נישט מינערן און נישט צונעבן פון זיך נאָר- 
ניט, און איך װועל אים באַצאָלן וויפל ער װועט ועלן. 

ער האָט מאַסקים געווען אַה צוויי עמער ראָזשינקעס און צוויי מעסטלעך ווייץ 


צ) אַלבאַמיאַנער -- אַראַכער װאָס האָבן געשריבן שפּאַניש מים אַראַבישע אויסיעם. 
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און האָט צוגעזאָנגט זיי איבערצוזעצן גוט און געטרײַ און שנעל. נאָר קעדיי דאָס 
אייסעק נישט צו פאַרציען און נישט אַרױסצולאָזן פון דער האַנט אזא מעציע, האָב 
איך אים געבראכט צו מיר אַהיים, װוּ ער האָט אין עפּעס מער וי אנדערהאַלבן 
כאַדאָשים זי אינגאַנצן איבערגעזעצט אַזױ וי דאָ װערט דערציילט. געווען אין 
אינעם ערשטן העפט אויסנעמאָלט, וי פון דער נאַטור, די שלאַכט פון דאָן קיכאָט 
מיט דעם ביסקאַיער, אויסגעשטעלט ריכטיק אין דער פּאָזע וי די געשיכטע דער- 
ציילט, די שווערדן אויפנגעהויבן, איינער נגעשיצט מיט דעם שילד, דער צווייטער 
מיט דעם קישן, און דאָס ביסקאַיער מויל-אייז?, וי לעבעדיק, אַז מען האָט אַה א 
מייל געקענט זען אַז ער איז אַ געדוננענער. געווען איז צופוסנס דעם ביסקאַיער א 
אונטערשריפט, װאָס האָט זיך געלייענט: , דאָן סאַנטשאָ פון אַזפּעיטיאַ", װוי ער האָט 
זיך מיסטאַָמע גערופן, און צופוסנס ראָסינאַנטען, אַ צווייטער טיט?, װאָס האָט 
זיך געלייענט: , דאָן קינאָט". ראָסינאַנטע איז געווען ווונדערלעך אױיסנעמאָלט, לאַנג 
און אויסגעצוינן, דין און מאָגער, מיט אַרױסנגעשטאַרצטע ריפּן, אַזױ באַשטעטיקט 
שווינדזיבטיק, אַז מען האָט מאַמעש נעזען װוי עס קליידט אים דער נאָמען ראָסי- 
נאַנטע, װאָס מען האָט אים געגעבן. לעבן אים איז נעשטאַנען סאַנטשא פּאַנצאַ און 
האָט געהאַלטן זײַן אייזל באם קאָפּשטיק און צופוסנס אים אַ אונטערשריפט, װאָס 
האָט זיך געלייענט: , סאַנטשאָ צאַנקאַס", און נעמוזט האָט ער האָבן, וי דאָס געמעל 
האָט געוויזן, אַ גרויסן בויך, אַ קורצע טאַליע און לאַנגע דינע פיס און דערפאַר, 
קענטיק, האָט ער אים א נאָמען נעגעבן פּאַנצא און צאַנקאָס, װאָס מיט די צויי 
נעמען רופט אים טיילמאָל די געשיכטע. נאָך קלייניקייטן זײַנען געווען צו מערקן, 
נאָר זיי זײַנען נישט וויכטיק און טראָנן װוײיניק צו צום װאָרן סיפּער האַמײַסע פון 
דער געשיכטע, און אַ נעשיכטע, אויב נאָר זי איז װאָר, איז זי ניט שלעכט. 

אויב מען קען עפּעס אָפּװענדן װאָס שײַעך איר עמעס, איז סײַדן דאָס װאָס 
איר מעכאַבער איז אַן אַראַכער און עס איז שוין אַזאַ טעווע באַ די לײַט פון דער 
אומע צו זאָגן ליגן. כאָטש, מאַכמעס זיי זײַנען אונדז גרויסע סאָנים, איז זיך ניכער 
צו ריכטן אין דער געשיכטע זאָל עפּעס פעלן איידער זי זאָל אין זיך האָבן איבע- 
ריקס. און אַזױ דאַכט זיך מיר טאַקע, װאָרום דאָרט װוּ ער װאָלט געקענט און באַ- 
דאַרפט פונאַנדערלאָזן די פעדער מיט לויב פאַר דעם ריטער, נייט ער עס, דאַבכט 
זיך, מיט א קיוון פאַרבײַ. דאָס איז שלעכט געמאַכט און נאָך ערגער פאַרטראַכט, 
װאָרום חיסטאָריקער װאָלטן באַדארפט און געמוזט זײַן פּינקטלעך, װאָרהאַפטיק 
און אַ האָר נישט איינזײַטיק. און נישט דער אייגננוץ, נישט די מוירע, נישט דער 
האָס און נישט די ליבע דאַרפן אים אַראָפּפירן פונעם וועג פון עמעס, װאָס זײַן 
מוטער איז די געשיכטע, די מיטגייערן מיט דער צײַט, דער אויצער פון די נע- 
שעענישן, דער איידעס פון דער פאַרגאַנגענהײַט, דער בײַשפּי? און די װאָרענונג 
פון דער קעננװואַרט, דער אָנזאָג דערפון װאָס דאַרף קומען. אין ‏ ד ע ר גנעשיכ- 
טע, בין איך זיכער, װעט איר נעפינען אַלץ װאָס מען קען זיך ווינטשן פון דער 
געמיטלעכסטער נגעשיכטע אין דער וועלט. און טאָמער וועט דאָך עפּעס גוטס אין 
איר פעלן, ווייס איך עס בא מיר אין האַרצן, אַז שולדיק איז דערין ניכער דעם מע- 
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כאַבערס יאָג-הונט איידער דער מאַכעבאַר נופע. בעקיצער, איר צווייטע טייל, לויט 
דעם אנגענומענעם שטיינער, האָט זיך אָנגעהויבן אַזױ: 

אָנגעשטעלט און אין דער הויך אויפגעהויבן די שנײַדיקע שוועררן פון די 
צוויי מעכטיקע און בייזע קעמפער, האָט זיך געדאַכט ניט אַנדערש זיי דראָען דעם 
הימל, די ערד און די אָפּנרונטן. אַזױ גרויס איז געווען זייער קראַפט און דראָונג. 
און דער ערשטער האָט דעם קלאַפּ דערלאַנגט דער בייזער ביסקאַיער, און דער- 
לאַננט האָט ער אים מיט אַזאַ האַסט און גװווּרע, אַז ווען די שווערד פאַרקירעוועט 
זיך אים ניט אינמיטן וועג, װאָלט דער איינער קלאַפּ געקלעקט א סאָף צו מאַכן צו 
דעם שאַרפן פיכסעך און צו אונדזער ריטערס אַלע געראַנגלען. נאָר דאָס מאַזל האָט 
אים פאַרהיט אֵף גרעסערע זאַכן און האָט פאַרקירעװעט די שװוערד פון זײַן קעננער 
אַזױ, אַז כאָטש געטראָפן האָט זי אים אינעם לינקן אַקסל, האָט זי אים נישט מער 
וי אַראָפּגעריסן די גאַנצע לינקע זײַט פּאַנצער און אין איין װועג פאַרשלעפּט מיט 
זיך אַ גרויסע טייל קיווער מיט אַ האַלבן אויער, װאָס דאָס אַלץ איניינעם איז מיט אַ. 
שרעקלעכן קראַך צו דער ערד געפאַלן און האָט אים געלאָזט אין זייער א מיעסער 
= לאַנע. : 
שיץ מיך גאָט, װער קען עס גאָר איצט מיט אַ רויָקן געמיט באַשרײַבן דעם 
צאָרן, װאָס איז אַרײַן אינעם האַרצן פון אונדזער ?א מאַנטשער, ווען ער האָט זיך 
דערזען אין דער לאַנע! זאָל דערום בלויז געזאָנט ווערן, אַז ער האָט זיך ווידער 
אַ הייב געטאָן אַף די סטרעמניעס, האָט נאָך שטאַרקער די שווערד צוגעדריקט אין 
ביידע הענט און מיט אַזאַ װוט זי אַראָפּנעלאָזט אַה דעם ביסקאַיער און געטראָפֿן 
מיט איר פולערהײיט איבערן קישן און איבערן קאָפּ, אַז נישט נעהאָלפן האָט אים 
דער שוץ און, װי א באַרג װאָלט אַף אים געפאַלן, האָט אים גענומען רינען דאָם 
בלוט פון דער נאָז, פונעם מויל און פון די אויערן און ער האָט זיך גענומען נייגן 
אַף אַראָפּצופאַלן פונעם מוי?-אייזל, און ער װאָלט זיכער אַראָפּנעפאַלן, ווען דאָן 
קיכאָט כאַפּט אים ניט אַרום באם האַלדז. מיט דעם אַלעמען, האָט ער אַרױסנעצױגן 
די פיס פון די סטרעמניעס און דערנאָך אויך די הענט אָפּגעלאָזט, און דאָס מויל- 
אייז?, דערשראָקן פון דעם שרעקלעכן קלאַפּ, האָט גענומען לויפן איבערן פעלד, 
און נאָך עטלעכע בריקעס מיט די חינטערשטע פיס, האָט ער פון זיך דעם רײַטער 
אַרונטערגעװאָרפן, 

מיט גרויס רו איז דאָן קיכאָט געשטאַנען און געקוקט אַף אים, און אַז ער 
האָט געזען ער פאַלט, איז ער פונעם פערד אַראָפּנעשפּרונגען און מיט גרויס אײַלע- 
ניש צונעקומען צו אים, אים דעם שפּיץ שווערד צונעשטעלט צו די אויגן און אים 
געזאָגט ער זאָל זיך אונטערגעבֿן, אַז ניט, װעט ער אים דעם קאָפּ אָפּשנײַדן. געווען 
איז דער ביסקאַיער אַזױ צעמישט, אַז ער האָט קיין װאָרט נישט געקענט ענטפערן, 
און ער װאָלט שלעכט אָפּנעשניטן, וועדליק דאָן קיכאָט איז געווען פארבלענדט פון 
קאַעס, ווען די דאַמען פון דער קאַרעטע, װאָס האָבן ביז דער מינוט אָפּהענטיס צו- 
געקוקט ראָס געשלעג, װאָלטן נישט צונענאַננען צו אים און אים שטאַרק געבעטן 
ער זאָל זיי טאָן די גרויסע גענעדיקייט און די טויווע און זאָל זייער מעשארעם 
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מויכ? זײַן און שענקען דאָס לעבן. און דערויף האָט דאַָן קיכאָט געענטפערט מיט 
גרויס שטאָלץ און ערנסט: 

-- איך בין בעעמעס וויליק, מײַנע שיינע דאמען, צו טאָן דאָס װאָס איר בעט 
בא מיר, נאָר מיט איין טנאַי און מיט דעם אֶפּמאַך, אַז דער דאָזיקער ריטער פוז 
מיר צוזאָנן, אַז ער װעט גיין אין דאָרף טאָבאָסאָ און אין מײַן נאָמען זיך מעלדן 
צו דער ניט צום פאַרנלײַכן דאָניאַ דולצינעא זי זאָל מיט אים טאָן װאָס איר הארץ 
וועט הייסן, | | 

די דערשראָקענע און טרייסטלאָזע דאַמען האָבן זיך גאָר קיין כעשבן נישט 
געגעבן װאָס דאָן קיכאָט ווי? פון זיי, און אומנעפרענט ווער די דולצינעא איז, האָבן 
זיי אים צוגעזאָנט, אַז דער מעשאָרעס װעט טאָן אלץ װאָס ער װעט אים באַפעלן. 

--- אויב אַזױ, גיב איך אייך מײַן װאָרט, אַז איך װעל אים מער קיין ביין 
נישט טאָן, כאָטש ער האָט עס באַ מיר ערלעך פאַרדינט, 


צענטער קאַפּיטל 


וועגן די קלוגע טײַנעס, װאָס זײַנען פאַרגעקומען צווישן דאָן קיכאָט און 
טאַנטשאָ פּאַנצאַ, זײַן װאָפּנטרעגער, 


עיל מײַסע האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ זיך שוין געהאַט אויפגעהויבן אַביס? אַ צע- 

קלאַפּטער פון די מאָנאַכישע יונגען און האָט די אוינן נישט אַװעקגענומען פון 
דער שלאַכט, װאָס זײַן האַר דאָן קיכאָט האָט געפירט, און אין האַרצן האָט ער נע- 
בעטן באַ נאָט ער זאָל אַזױ גוט זײַן און אים צושיקן אַ ניצאָכן, און געווינען זאָל ער 
אין דער שלאַכט אַן אינדזל? און אים מאַכן פאַר נובערנאַטער, וי ער האָט אים 
געוועסט צוגעזאָנט. ווען ער האָט נעזען די שלאַכט איז שוין פאַרענדיקט און דער 
האַר זעצט זיך ווידער אויף אֵף זײַן ראָסינאַנטע, איז ער צוגעלאָפן אים די סטרעמ- 
ניע צוהאַלטן, און איידער יענער האָט זיך אויפגעזעצט, האָט ער זיך פאַר אים 
אַף די קניען אַראָפּנעלאָזט, אים פאַר דער האַנט אָנגענומען און זי אַ קוש געטאָן 
און אים אַזױ געואַנט: / | 

-- זאָל אײַער גענעדיקייט אַזױ גוט זײַן, האַר דאָן קיכאָט מײַנער, מיר נעבן 
צום רעגירן דאָס אינדז?, װאָס איר האָט אין דעם שווערן געראנג? געװוּנען, און וי 
גרויס ער איז, פיל איך מיך בעקויעך אים צו רעגירן אַזױ גוט ווי װער עס איז פון די 
װאָס האָבן ביז איצט רעגירט מיט אינדזלען אַףם דער וועלט, 

דערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: 

--- מערק דיר, ברודער סאַנטשאָ, אַז אָט דער געראַנג? און אַנדערע זײַנם 
גלײַכן, זײַנען נישט פאַר אינדזלען, זיי זײַנען נישט מער װוי געשלעג אֵף די שייד- 
וועגן, װוּ מען געװוינט נישט מער וי א צעבראָכענעם קאָפּ אָדער מען קומט פון זיי 
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אַרױיס מיט אַן אויער ווייניקער. האָב געדולד, עס ועלן זיך נאָך מאַכן געראַנגלען, 
ווו ניט נאָר זאָל איך דיך קענען מאַכן פאַר גובערנאטער, נאָר פאַר עפּעס הע- 
כערם. | | 

שטאַרק באַדאַנקט האָט אים סאנטשאָ און נאָכדעם וי ער האָט אים נאָכאַמאָל 
אַ קוש געגעבן אין דער האַנט און אין דער פּאָלע פון דעם געקייטלטן פּאַנצער- 
העמד, האָט ער אים געהאָלפן זיך אויפזעצן אַף זײַן ראָסינאַנטע און אַליין האָט ער 
זיך אויפנגעזעצט אַף זײַן אייזל און גענומען נאָכרײַטן זײַן האַר, װאָס האָט מיט 
לאַנגע שפּאַן און אומגעזעגנט און אָן װײַטערדיקע שמועסן מיט די דאַמען פון דער 
קאַרעטע, זיך פאַרנומען צו אַ וועלד?, װאָס איז געשטאַנען דערנעבן. נאָכגעריטן 
האָט אים סאַנטשאָ מיט דעם פולן טראָט פון זײַן אייז?, נאָר ראָפינאַנטע האָט גע- 
שפּאַנט אַזױ ניך, אַז סאַנטשאָ איז געבליבן חינטערשטעליק און האָט געמווט 
שרייען צו זײַן האַר ער זאָל אַף אים צוװואַרטן. דאָן קיכאָט האָט אים צונעהערט 
און האָט אײַנגעהאַלטן ראָסינאַנטען ביז זײַן פארמאטערטער װאָפּנטרעגער איז אונ- 
טערגעקומען, און ווען ער איז צונעקומען, האָט ער געזאַנט: 


-- מיר דאַכט זיך, מײַן האַר, אַז גלײַכער װאָלט געווען מיר זאָלן זיך ערניץ 
אױיסבאַהאַלטן אין א קלויסטער, װאָרום וועדליק יענער װאָפ איר האָט אײַך מיט 
אים נעשלאָנן, איז געבליבן צעמאַזיקט, פעלט נישס קיין סאַך מען זאָל צו וויסן 
נעבן דער הייליקער ברודערשאַפט*) און זי זאָל אונדז כאַפּן און אײַנזעצן. און ביז 
מיר וועלן אַרױס פון טפיסע, אויב מען װועט אונדז אַרױסלאָזן, וועט אונדז בענע- 
מאָנעס, זאָג איך אייך, דער טשוב שוויצן, 


--- רעד נישט קיין נאַרישקײיטן --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- וג האָסטו 
געזען אָדער װוּ האָסטו געלייענט אַמאָל, אַז מען זאָל אַ װאַנדער-ריטער שטעלן צום 
געריכט, וויפ? מאָרדן ער זאָל נישט געװועסט האָבן באַנאנגען? 


--- איך ווייס נישט װאָפ דאָס איז אַזױנס מאָרדן, איך האָב עס נאָך אִף מײַן 
לעבן נישט פאַרזוכט, איך ווייס נאָר, אַז די הייליקע ברודערשאַפט האָט צו טאָן 
מיט די, װאָס פירן געשלעג אַף די וועגן, און װײַטער מיש איך מיך ניט. 

--- האָב זשע קיין יעסורים ניט, נוטער ברודער -- האָט דאָן קיבאָט געענט- 
פערט, -- װאָרום איך ווע? דיך באַפּרײַען פון די הענט פון די קאשדים, ביפראַט 
פוֹן דער ברודערשאַפט. נאָר, באַ דײַן לעבן, זאָג מיר, האָסטו שוין געזען אזא מעכב- 
טיקן ריטער װוי איך איבער דעם נאָרן אָנגעזיכט פון דער ערד? האָסטו אין געשיכטעס 
נעלייענט פון נאָך איינעם װאָס זאָל האָבן אָדער געווען האָבן אַזאַ נווורע צום אי- 
בערפאַלן, אַזא מוט צום אויסהאַלטן, אַזאַ פלינקייט צום פאַרװונדן און אַזאַ גע- 
שיקטקייט צום אומװאַרפן? | 


--- דעם עמעס נעזאָנט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- האָב איך אֵף סײַן 


*) הייליקע ברודערשאַפט -- אַ טריבונאַל פאַר איבכערפאַלער איבער די װעגן. 
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לעבן סקיין איין געשיכטע נישט געלייענט, װאָרום איך קען נישט לייענען און נישט 
שרײַבן, נאָר וװועטן דערוועג איך מיך, אַז נאָך אַזאַ דערוועגטן האַר װוי אײַער גענע- 
דיקייט, האָב איך נאָך נישט נעהאט פון זינט איך לעב, און זאָל גאָט אויסהיטן, 
אַז די דערוועגטקייטן זאָלן נעצאָלט ווערן דאָרט ווו איך האָב פריער געזאָנט. איך 
בעט נאָר איער גענעדיקייט עפּעס צוליינן צום אויער, װאָרום ער בלוטיקט אײַך 
שטאַרק. דאָ האָב איך מיט זיך צויטן און אַביסל? װײַסע זאַלב אין דער טאָרבע. 

--- מען װאָלט דאָס אַלְץ נישט באַדאַרפט --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- 
ווען איך דערמאָן מיך מאַכן א באַנקעלע פיעראַבראַס-באַלזאַם, װאָס מיט זײַן איין 
טראָפּן שפּאָרט מען זיך איין צײַט און רעפועס. 

--- װאָס איז דאָס פאַר א באַנקע און װאָס איז דאָס פאַר אַ באַלזאַם? -- האָט 
סאַנטשאָ געזאַנט. 

-- דאָס איז אַ באַלזאַם -- האָט דאָן קיכאָט געענטטערט, -- װאָס דעם רע- 
צעפּט זײַנעם האָב איך באַ מיר אין קאָפּ און מיט דעם באַלזאַם איז נישטאָ װאָס 
מוירע צו האָבן פאַרן טויט און עס דאַרף אַפילע אַפן געדאַנק נישט קומען, אַז מען 
קען שטאַרבן פון אַ ווונד. און אַז איך װועל דיר דעם באַלזאַם מאַכן און דיר אים 
געבן, דאַרפסטו נישט מער, טאָמער זעסטו מען האָט מיך אין אַ שלאַכט אֵף צווייען 
צעשפּאָלטן (װוי עס טרעפט א סאַך מאָל), נאָר פּאַמעלעכן, מיט דינע פינגער, איידער 
דאָס בלוט ווערט פאַרנליװוערט, צולייגן די אַראָפּגעפאַלענע זײַט צוֹ דער אַנדערער, 
װאָס איז פארבליבן אַפן שטול, אַזױ אַז סע זאָל זײַן גלײַך און פּינקטלעך צונעפּאַסט. 
דערנאָך גיסטו מיר אויסטרינקען ניט מער װי צוויי שלוק פון דעם באַלזאַם און 
באַלד זעסטו מיך אַ געזונטן און א נאַנצן וי אַן עפּעלע. 

אויב דאָס איז אַזױ --- האָט פּאַנצאַ געזאַנט, --- זאָג איך מיך שוין אֶפּ פון 
רעגירן דעם צוגעזאָגטן אינדז? און פאַר מײַן לאַנגן און געטרײַען דינסט װיל איך 
נישט קיין אַנדער לוין, װי נאָר אײַער גענעדיקייט זאָל מיר געבן דעם רעצעפּט פון 
דעם געהויבענעם ליקער, װאָרום איך באַ מיר ווייס איך, אַז איין אונציע אין אן- 
מעטום מער וי צוויי נילדן, און מער וי דאָס דאַרף איך ניט אף אָפּצוכעבן מײַן ביסל 
יאָרן ארנטלעך און צופרידן. מען דאַרף נאָר וויסן צי קאָסט נישט צו טײַער דאָס 
מאַכן. 

--- פֿאַר ווייניקער וי צוויי גילדן, מאַכסטו דרײַ קװאָרט, --- האָט דאָן קיכאָט 
געענטפערט. 

--- זינדיקער מענטש װאָס איך בין! -- האָט פאַנטשאָ אויסנערופן. -- אַף 
װאָס זשע װואַרט אײַער גענעדיקייט מיט דעם מאַכן עס און מיך דאָס אויסצולערנען? 

רעד ניט, גוטער ברודער -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- איך רעכן 

דיך אויםצולערנען נאָך גרעסערע סעקרעטן און נאָך גרעסערע טױיוועס דיר טאָן. 
און דערװויי? לַאָמִיר עפּעס צוליינן, װאָרום דער אויער טוט מיר וויי מער וי איך 
װאָלט דאָס ועלן. 

אַרױסגענומען האָט סאַנטשאָ פון דער טאָרבע צויטן און זאַלב, נאָר אַז דאָן 
קיכאָט האָט דערזען זײַן קיווער אַ צעבראָכענעם, האָט ער געמיינט ער װעט מעשונע 
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ווערן, און מיט דער האַנט אַף דער שװוערד און מיט די אוינן צום הימל, האָט ער 
געזאָגט; | | | | | 
|--- איך גיב אַ שוווע דעם באַשעפער פון אַלץ װאָס אֵף דער וועלט און די 
הייליקע פיר עוװאַנגעליעס, וו זיי זײַנען אמלענגסטן געשריבן, צו פירן אַזאַ לעבן 
וי דער גרויסער מאַרקיז פון מאַנטואַ, ווען ער האָט געשוווירן נעקאָמע צו נעמען פאַר 
דעם טויט פון זײַן פּלימעניק װאַלדאַװינאָס, נישט צו עסן קיין ברויט אֵף אַ טיש- 
טעך, נישט מיט זײַן פרוי זיך צו פרייען און נאָך זאַכן, װאָס כאָטש איך געדענק 
זיי ניט, גיב איך זיי דאָ אָן וי פון מײַן מוי? אַרױסגעבראַכטע, ביז איך װעל פולע 
נעקאַמע נעמען פון דעם װאָס האָט מיר דעם אַנמעסנעפעש פאַרשאַפט. 

אַז סאַנטשאָ האָט דאָס דערהערט, האָט ער געזאָנט: 

--- מערקט אײַך, אײַער גענעדיקייט, האַר דאָן קיכאָט, אַז אויב דער ריטער 
האָט אױסגעפאָלגט װאָס איר האָט אים אָנגעזאָנט, ער זאָל זיך צושטעלן צו מײַן 
האַרנטע דולצינעאַ, איז ער שוין זײַנס אָפּנעקומען און עס קומט אים נישט מער קיין 
שטראָף, אויב ער באנייט נישט קיין נײַעם פאַרברעך. : 
| -- האָסט גוט נגערעדט און נום נעצילט -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- 
און איך צי צוריק די שווגע װאָס שײַעך נעמען פון אים אַ צווייטע נעקאַמע. איך 
גיב זי אָבער ווידער און באַקרעפטיק זי מיקויעך דעם לעבן װאָס איך נעם מיך 
אונטער צו פירן, ביז איך על נישט מיט קויעך אַװעקנעמען בא אַ ליאַדע ריטער 
אַזא גוטן קיווער. און מיין נישט, סאַנטשאָ, אַז איך ניב די שוווּע נלאָט אַזױ, װי אַ 
שטרוי צעפלאַמט זיך, נאָר איך האָב דערין וועמען נאָכצוטאָן, װאָרום דאָס איו- 
גענע איז נעשען מיט מאמברינוסעס העלם, װואָס האָט אַזױ טײַער געקאָסט סאַקרו" 
פאַנטען, | 

-- זאָל זיי אײַער גענעדיקייט שיקן צום טײַװל, די אַלע שוונעס, האַר מײ- 
נער -- האָט סאַנטשאָ אָפּנעענטפערט -- װאָרום זיי זײַנען זייער שעדלעך פֿאַרן 
נעזונט און צום טראָץ דעם געוויסן. אַז ניט, זאָנט מיר, װאָס טוען מיר, אי עס 
גייען אַװעק די טעג און מיר טרעפן נישט אָן קיין איין מענטשן מיט אַ העלם אַפן 
קאָפּ? מוז מען דען האַלטן די שוונע טראָץ אַלע מעניעס און אומבאַקװעמקייטן, 
וי שלאַפן אין אָנטאָן, ניט שלאָפן אַפן ייִשעוו און אָן אַ שיר אַנדערע אינויים, 
װאָס זײַנען אויסגערעכנט אין דער שוווע פון דעם מעשונענעם אַלטן מאַרקיז פון 
מאַנטואַ, װאָס אײַער גענעדיקייט וויל זי איצט באַנײַען און גילטיק מאַכן? הערט 
זיך גוט אײַן, אײַער גענעדיקייט: אָף די אַלע װענן זעט מען נישט קיין באַפּאַנ- 
צערטע מענטשן, נאָר אייז?-טרײַבער און באלענאלעס, װאָס ניט נאָר טראָגו זיי 
נישט קיין העלמען, נאָר זיי האָבן נאָר עפשער אֵף זייער לעבן פון אַזױינע זאַכן נישט 
נעהערט. | | 

--- דערין האָסטו א טאָעס --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- װאָרום אין וויי- 
גיקער וי צוויי שא גיין איבער די קרײַצװעגן, קענען מיר האָבן געזען מער ריטער 
וויפ? עס זײַנען גענאַנגען אַף אַלבראַקאַ דעראָבערן די שיינע אנגעליקא. 

--- גענוג, זאָל זײַן אַזױ -- האָט סאַנטשאָ געזאַנט, --- און זאָל גאָט העלפן סע 
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זאָל זײַן נוט און זאָל שוין קומען די צײַט צו געווינען דאָס אינדז?, װאָס קאָסט 
מיך אַזױ טײַער, און דערנאָך מעג איך שוין שטארבן. 

--- איך האָב דיר שוין געזאָגט, סאַנטשאָ, אַז דערפון זאָלסטן גאָר קיין יעסו- 
רים ניט האָבן, װאָרום טאָמער פעלט אויס אַן אינדזל, האָסטו דיר דאָס קינינרײַך 
דענעמאַרק אָדער סאָבראַדיסאַ, װאָס וועלן דיר פּאַסן װי אַ רינג? צום פינגער, און 
נאָכמער דאַרף עס דיך פרייען, װאָס זיי נעמינען זיך אַף דער יאַבאַשע. נאָר לאָמיר 
דאָס איבערלאָזן אַף דעמאָלט ווען די צײַט װועט קומען און ברענג מיר בעפער עפּעס 
פון דער טאַרבע צום עסן, װאָרום דערנאָך וועלן מיר ניין אויפזוכן עפּעס א שלאָס, 
װווּ די נאַכט איבערצונעכטיקן און דעם באַלזאַם מאַכן, װוי איך האָב דיר שוין גע- 
זאָנט, װאָרום איך שווער דיר בא נאָט, אַז מיר הייבט אָן שטאַרק וויי טאָן דער 
אויער, 

-- דאָ האָב איך אַ ציבעלע מיט אַ שטיקל קעז און עטלעכע בראָקן ברויט --- 
האָט סאַנטשאָ געזאַנט, -- נאָר די מײַכאָלים פּאַסן גאָרניט פאַר אַזאַ העלדישן 
ריטער זוי אײַער גענעדיקייט. | 

--- וי פאַלֶש דו באַנעמסט עס! -- האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט. --- זאָלסטו 
זשע וויסן, סאנטשאָ, אַז פאַר װאַנדער-ריטער איז א קאָװעד אַ כוידעש צײַט ניט 
צו עסן, און אַז זיי עסן שוין, זאָל עס זײַן װאָס ניט איז. און איבערגעצײַנט װאָלסטו 
דערין געווען ווען דו װאָלסט האָבן געלייענט אַזופי? געשיכטעס וויפ? איך. װאָרום 
כאָטש געלייענט האָב איך זיי אַ סאַך, האָב איך אין קיין איינער פון זיי נישט 
געפונען נעשריבן, אַז ואנדער-ריטער זאָלן האָבן נעגעסן, אויב נישט בא אַ נע- 
לעננהייט און באַ די רײַכע באַנקעטן, װאָס מען האָט זיי נעמאַכט, און די איבעריקע 
טעג האָבן זיי פאַרבראַכט אין טאַנייסים. און כאָטש עס לאָזט זיך פאַרשטײן, אַז 
זיי האָבן נישט געקענט אויסקומען אָן עסן און אָן האָבן נעטאָן אַלֶע נאַטירלעכע באַ- 
דערפענישן, װאָרום אין דער עמעסן, זײַנען זיי געווען מענטשן גלײַך מיט אונדז, 
דאַרף מען אויך פאַרשטײן, אַז מאַכמעס אומנענאַננען זײַנען זיי די מערסטע צײַט 
פון זייער לעבן איבער פאַרװאַקסענע און פּוסטע ערטער, און אָן אַ קעכער, האָט 
זייער טאָנ-טענלעכער מיטיק נעמוזט באַשטיין פון פּראָסטע מײכאָלים, אַזױנע וי 
דו ליינסט מיר איצט פאָר. אַזױ אַז דיך, פרײַנט סאַנטשאָ, זאָל נישט מעצאַער זײַן 
דאָס װאָס מיר איז ליב, און װויל דו נישט די וועלט איבערמאכן און אויך נישט 
דאָס װאַנדער-ריטערטום פון זײַן קאָלײע אַראָפּפירן. 

--- זאָל מיר אײַער גענעדיקייט מויכ? זײַן --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- וואָ- 
רום אַזױ װוי איך קען נישט לייענען און שרײיבן, זי איך האָב שוין איינמאָל געזאָגט, 
ווייס איך נישט צי האָב איך אַרײַנגעטראָפּן אין די קלאָלים פון דער ריטער-פּראָפּעסיע, 
און פון הײינט און װײַטער װע? איך אָנפילן די טאָרבעס מיט אַלערלײי טרוקענע 
פרוכט פאַר אײער גענעדיקייט, וועדליק פאַר אַ ריטער, און פאַר מיר, זי פאַר נישט 
קיין ריטער, על איך צוגרייטן אַנדערע זאַכן, מער געפלינלטע און מער זעטיקע. 

-- איך זאָג ניט, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט אָפּנעענטפערט, --- אַז ואַנ- 
דער-ריטער מוזן עסן נאָר דעם מין פרוכט וי דו זאָגסט, נאָר אַז זייער טעגלעכע 
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שפּײַז האָט געמוזט זײַן פון דעם מין אוכעדוימע קרײַטעכער, װאָס זיי האָבן נע- 
וועסט נעפונען אַף די פעלדער, װאָס זיי האָבן פון זיי געװוּסט און אויך מיר זיי-. 
נען זיי באַקאַנט. | | 


--- קעדײַי איז מיט די קרײַטעכער זיך צו באַקענען -- האָט סאַנטשאָ געענט- 
מיט די קענטענישן. 


און בעייס מײַסע האָט ער פון דער טאָרבע אַרױסגענומען װאָס ער האָט נע- 
האָט, װוי ער האָט געזאָגט, און געגעסן האָבן זיי בעכאַװורוסע און אין שׂאָלֶעם. נאָר 
מאַכמעס גרויס באַגער אויפצוזוכן װוּ די נאַכט איבערצונעכטיקן, האָבן זיי גע- 
מאַכט בעקיצער מיט זייער אָרימער און טרוקענער וועטשערע. אויפנעזעצט האָבן 
זיי זיך דערנאָך ביידע רײַטנדיק און זיך געאיילט צוצוקומען צו אַ ייִשעוו איידער 
עס ווערט נאַכט. נאָר געהאָט איז זיי שוין די זון אונטערגענאַנגען און אויך די האַ- 
פענונג אָנצוטרעפן װאָס זיי האָבן נעזוכט, וי צונעקומען זײַנען זיי צו עטלעכע 
בײַדלעך פון צינן-פּאַסטעכער, און באַשלאָסן האָבן זיי דאָרט איבערצונעכטיקן. און 
וי גרויס עס איז געווען סאַנטשאָס פאַרדרוס, װאָס זיי זײַנען נישט געוועסט צונע- 
קומען צו קיין ייִשעוו, אַזױ גרויס איז געווען די צופרידנקייט פון זײַן האַר, װאָס ער 
| זועט די נאַכט שלאָפן אונטערן פרײַען הימל, מאַכמעס געדאַכט האָט זיך אים, אַז 
יעדע נאַכט װאָס דאָס טרעפט מײט אים, איז א געפינס, װאָס שטעלט אים צו אַ 
נייעם באַװײַז פון זײַן ריטערישקייט, 


עלפטער קאַפּיטל 


זועגן דעם װאָס דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט מיט 8 כעוורט צינױפּאַסטעכער, 


פא יפגענומען האָבן אים די פּאַסטעכער זייער גערן און נאָכדעם וי סאַנטשאָ האָט, 

וי װײַט ער האָט געקענט, באַזאָרגט ראָסינאַנטען און דאָס אייזל, האָט ער זיך 
געלאָזט גיין אַפּן רייעך, װאָס האָט זיך געטראָגן פון די שטיקער ציגן-פלייש, װאָס 
האָבן זיך געקאָכט אין אַ קעסל אפן פּײַער. און כאָטש אים האָט זיך דעמאָלט שטאַרק 
געװאָלט אַ קוק טאָן צי זײַנען זיי שוין גענוג פּאַרטיק אַף אַריבערצוטראָגן זיי פו- 
נעם קעסל אינעם מאָגן, האָט ער עס נישט געטאָן, מאַכמעס די פּאַסטעכער האָבן 
זיי פונעם פּײַער אַראָפּנענומען. און נאָכדעם װווי זיי האָבן אף דער ערך אויסגע- 
שפּרייט עטלעכע שאָפּענע פעלן, האָבן זיי אין נרויס אײַלעניש געגרייט זייער פּאַ- 
שעטן טיש און, מיט אָפּענער גערנקייט, זיי ביידן מעכאבעד געווען מיט דעם װאָם 
זיי האָבן געהאַט, אויסגעזעצט האָבן זיך אַרום די פעלן זעקס זייערע, אַלע װאָס זיי- 
נען אין דער סטאַדע געווען, און, מיט נישט געהובלטער צערעמאָניע, צוערשט גע- 


בעטן דאָן קיכאָטן ער זאָל זיך זעצן אַף אַ זשאָלעב, װאָס זיי האָבן פאַר אים אַוועק- 
געשטעלט אַן איבערגעקערטן. דאָן קיכאָט האָט זיך אַוועקנעזעצט און סאַנטשאָ איז 
געבליבן שטיין אנצוניסן אים דעם קאָס, װאָס איז נעמאַכט געווען פון א האָרן. 
געזען האָט דער האַר, אַז סאַנטשאָ שטייט, האָט ער אים געזאַנט: 

--- קעדיי דו זאָלסט זען, סאַנטשאָ, ואס נוטס דאָס װאַנדער-ריטערטום פֿאַר- 
מאָגט אין זיך, און װי נישט װײַט דאָס איז, אַז ווער עס טוט פאַר אים עפּעם, זאָל 
פון יעדן ווערן געאַכט און נעשעצט, וי? איך דו זאָלסט דיך אַוװעקזעצן אט דאָ 
לעבן מיר און אין כאַוודוסע מיט די בראַוע לײַט און זײַן איינס מיט מיר, כאָטש 
איך בין דײַן באַלעבאָס און נאַטירלעכער האַר. זאָלסט עסן מיט מיר פון איין טע- 
לער און טרינקען פון װאַנען איך טרינק. װאָרום ווענן דעם ואנדער-ריטערטום קען 
מען זאָגן דאָס איינענע װאָס מען זאָנט ווענן דער ליבע, אַז אַלעמען גלײַכט זי אויס. 

ס'איז אַ גרויפער כעסעד! -- האָט סאנטשאָ געזאָנט. -- נאָר איך קען 
אײַער גענעדיקייט זאָנן, אַז ווען איך האָב נוט אָפּצועסן, װאָלט איך פּונקט אַזױ 
גוט געגעסן און נאָך בעסער שטייענדיקערהייד און איינער אַליין, איידער זיצן זײַט 
בא זײַט מיט דעם קיניג. און אויב עס האַלט שׁוין בא זאָנן דעם עמעס, שמעקט מיר 
אַ פאַך בעסער װאָס איך זאָל ניט עסן באַ מיר אין אַ וינקעלע אָן צערעמאָניעם 
און דערעכערעצן, אַפילע אַ שטיקל ברויט מיט ציבעלע, איידער אויער-הענער באַ 
די טישן װוּ מען מוז עסן פּאַמעלעך, טרינקען ווייניק, אָפּט זיך ווישן, ניט ניסן 
און ניט הוסטן ווען מיר ווילט זיך און נישט טאָן עפּעס אַנדערש װאָס מען טוט 
ווען מען איז פריי און אַליין. אַזױ, האַר מײַנער, אַז אָנשטאָט דעם קאָװעד, וואָם 
איער גענעדיקייט וויל מיר צוטיילן, װײַל איך טו עפּעס און האָב אַ שײַכעס צום 
װואַנדער-ריטערטום און בין װאָפנטרענער פון אײַער גענעדיקייט, גיט מיר בע- 
סער אַזױנס,. װאָס זאָל מיר זײַן באַקװעמער און נוצלעכער. װאָרום פון קיבודים, 
כאָטש איך נעם זיי נערן אָן, זאָג איך מיך אֶפּ פון הײַנט אַף װײַטער ביזן סאָף 
וועלט. 

--- מיט דעם אַלעמען, דאַרפסטו דיך זעצן, װאָרום ווער עס האַלט זיך נידעריס, 
דעם דערהייבט נאָט, 

און אָנגענומען האָט ער אים באַ דער האַנט און אף נװאַלדל אים לעבן זיך 
אַועקגעזעצט. ניט פאַרשטאַנען האָבן די צינ-פּאַסטעכער דאָס קוידער-לאָשן פון 
וואָפנטרעגער און װאַנדער-ריטער און האָבן מער נישט נגעטאָן װוי געגעסן און נע- 
שוויגן און נעקוקט אַף זייערע געסט, װאָס האָבן מיט נרויס געשמאַק און כיישעק 
געפּאַקט אין זיך שטיקער פלייש ווֹי די פויסטן נרויס. אָפּגעגעסן ס'פלייש, האָבן 
זיי אַף די פעלן אױיסגעשאָטן האָזענע ניסלעך און אויך א האַלבן קעז אַװעקגע- 
שטעלט, אַזא האַרטן, װוי ער װאָלט פון װאַפּנע געווען. נישט געפּוסטעפּאַסטעװעט 
האָט דערבײַ דער האָרן, װאָס איז אומגעגאַנגען אַרום און אַרום אַזױ אָפט (אָט פול 
און אָט ליידיק), װי דער עמער אֵף דער ראָד, און מען האָט גאַנץ שנעל אויסגע- 
ליידיקט אַ פולן לאָנ? פון די צוויי, וואָס זײַנען דאָרט געהאָנגען. נאָכדעם וי דאָן 
קיכאָט האָט שוין געהאַָט גוט צופרידנגעשטעלט זײַן מאָגן, האָט ער גענומען א 
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הויפן ניסלעך אין דער האַנט, האָט זיי נוט באַטראַכט און האָט געלאָזט הערן זײַן 
קאָל מיט אָט די ווערטער: | | 

--- נליקלעך איז געווען יענע צײַט און נליקלעך זײַנען געווען יענע יאָרהונ- 
דערטן, װאָס די פאַרצײַטיקע האָבן אָנגערופן גאָלדענע, און נישט מאַבמעס גאָלֹד 
{װאָס אין אונדזער אײַזדעפּאַכע ווערט עס אַזױ טײַער געשאצט) האָט מען אין 
יענער גליקלעכער צײַט באַקומען אָן שום מי, נאָר מאַכמעס די מענטשן, װאָס האָבן 
אין יענער צײַט געלעבט, האָבן נישט נגעוװונסט פון די צוויי ווערטער , מיינס" און 
,דיינס"! באַלאַננט האָבן אין יענער הייליקער צײַט אַלע זאַכן דעם קלאַל; קעדיי 
צו באַקומען די טאַנטעגלעכע כאַיונע, האָט מען באַדאַרפט נישט מער װי די האנט / 
אויסשטרעקן און אָפּרײַסן זי פון די מעכטיקע ביימער, װאָס האָבן מיט דער פולער / 
האַנט אַלעמען אָנגעבאָטן זייערע רייפע און זיסע פרוכט. די קלאָרע קװאַלן און 
שטראָמיקע טײַכן האָבן מיט פּרעכטיקער שעפע נעשמאַקע לויטערע װאַסערן געגעבן. 
אין די שפּאַלטן פון די פעלדזן און אין די אויסהוילוננען פון די ביימער האָבן זייער 
מעלוכע נעמאַכט די זאָרנפולע קלונע בינען און יעדער האַנט אָנגעבאָטן די שע- 
מעדיקע אײַנזאַמלונג פון זייער זיסער מי. די געוויקסיקע פּראָפּן-ביימער האָבן יעדן 
איינעם באטיילט, אָן קיינעמס מי און נאָר מיט זייער העפלעכקייט, זייערע בריי- 
טע און גרינגע קאָרעס, און מיט זיי האָט מען גענומען די הײַזער דעקן אַף די נישט 
נעטעסטע קלעצער, צו שיצן זיך פאַר דעם הימלס געוויטער. 

,געווען איז דעמאָלט אַלצדינג פרידן, אַלצדינג פּרײַנטשאפט און אַלצדינג 
העסקעם: נאָך נישט דערװועגט האָט זיך געהאָט דער קרומער אַקערמעסער צו עפע- 
נען און אַרײַנדרינגען אין די פרומע געדערים פון אונדזער ערשטער מוטער, װאָס 
האָט אָן צואַנג אַף אַלֶע זײַטן אָנגעבאָטן פון איר ראַכװעסדיקן שויס אַלְץ װאָס קען 
זעטיקן, שפּײַזן און פאַרגעניגן פאַרשאַפן די קינדער װאָס האָבן זי דעמאָלט באַ- 
זעסן. דעמאָלט זײַנען מיט אַן עמעסן אומגענאנגען די פּאָשעטע און שיינע פּאַס- 
טושקעס פון טאָל צו טאָל און פון באַרג צו באַרג מיט די צעפּ און האָר צעלאָזן, 
נישט מער אָננעטאָן וויפ? נייטיק אַה צודעקן אָרנטלעך װאָס די אָרנטלעכקייט פאַר- 
לאַנגט און האָט שטענדיק פאַרלאַנגט דאָס זאָל זײַן צוגעדעקט. און געווען איז דער 
פּוץ זייערער נישט דער װאָס ווערט הײַנט גענוצט, װאָס דער פּורפּער פון צויר און 
דאָס זײַדנס װאָס ווערט הײַנט אַף אַזױ פיל מאַנירן געמאַטערט, מאַכט אים אַזױ 
| טײַער, נאָר עטלעכע גרינע בלעטער, לאַפּעך און פּלישטש צוזאמענגעפלאָכטן. און 
אומגעגאַנגען זײַנען זיי אַזױ פאַרפּוצט און טשעפּקע װוי אונדזערע הײַנטיקע הוים- 
דאַמען מיט די אויסטערלישע מאָדנע אויסטראַכטענישן, װאָס די פּוסטעפּאַסנע ניי- 
גיריקייט האָט זיי נעוויזן. אויך די ליבע פון האַרצן פלענט מען דעמאָלט פּוצן אַזױ 
פּראָסט און פּאִשעט וי מען האָט זי באַנומען און נישט געזוכט האָט מען זי צו 
דערהויבן מיט קונציקע דריידלעך. נישט נעווען איז קיין שווינד? און באַטרותג, און 
בייזוויליקייט איז נישט געווען נעמישט מיט עמעס און טמימעס. מישפּעט אין גע- 
זוען גערעכטיק און עס האָט זיך נישט דערװוענט אים צו פאַרבלענדן און פארקרי- 
מען דער אונטערקויף, װאָס פאַרװווירט אים, פאַרפאָלנט אים און מאַכט אים נאָר 


צו שאַנד,. שאָפּטים האָבן נישט געװוּסט נאָך פון װױילקיר-מישפּאָטים, װאָרום נישט 
געווען איז נאָך דעמאָלט װאָס און וועמען צו מישפּעטן. מיידלעך און אַרנטלעם- 
קייט, װי איך האָב שוין געזאָגט, זײַנען אומעטום געגאַנגען איינע אַליין און װײַבער 
האָבן נישט מוירע געהאַט, אַז עמיצנס העפקיירעס און טײַװע זאָל זיי שענדן, און 
זייער פאַלן איז נגעקומען מיט זייער איינענעם גוסט און ווילן. 


,און איצט אין אונדזערע יאָרן, איז קיין איינע נישט זיכער, מען זאָל זי אַפי- 
לע אױסבאַהאַלטן און פאַרשליסן אין אַזאַ לאַבירינט וי אַפן אינדז? קריט, װאָרום 
דורך די שפּאַלטן און מיט דער לופט, מיט דעם אייפער פונעם פאַרשאָלטענעם באַ- 
גער, רײַסט זיך אַרײַן די ליבעס-פּעסט, און מיט דער גאַנצער צניעס זייערער, מאַכט 
ער זיי געבן דעם חינטן. און פון זייער זיכערקייט וועגן, מאַכמעס װאָס װײַטער אַלֿץ 
מער װאַקסט די רישעס, האָט זיך געשאַפן דער אָרדן פון די ואנדער-רימער, אֵף צו 
פאַרטייטיקן די יוננפרויען, שיצן די אַלמאָנעס און העלפן די יעסוימים און די 
נויטבאַדערפטיקע, | 


,צו אָט דעם אָרדן באַלאַנג איך, ברידער פּאַסטעכער, און איך דאַנק אײַף 
פּאַר דעם קיבעד און פאַר דעם גוטן אויפנעמען מיך און מײַן װאָפּנטרעגער. כאָטש 
לויטן געזעץ פון דער נאַטור, איז אַלץ װאָס לעבט מעכויעוו אַרויסצוהעלפן די וואַנ- 
דער-ריטער, נאָר ווען מען ווייסט, אַז איר האָט מיך אויפגענומען און מעכאַבעד 
געווען אַן אײַער וויסן דערוועגן, איז עס צו פאַרשטיין, אַז איך זאָל מיט דעם גאַנצן 
האַרצן, װוי װוײַט מיר איז מענלעך אײַער גנוטהאַרציקייט באַדאַנקען, 


אָט די לאַנגע דראָשע, װאָס מען װאָלט זי אים נאַנץ װוֹיל געקענט מויב? זײַן, 
האָט אונדזער ריטער נעהאַלטן, מאַכמעס די ניסלעך, װאָס מען האָט אים דערלאַנגט, 
האָבן אים אַפן זינען געבראַכט דעם גאָלדענעם צײַטאַלטער. און אײַנגעפאַלן אין 
אים די נישט נייטיקע געדאַנקען אַרויסצוברענגען מאַר די פּאַסטעכער, װאָס האָבן 
אים קיין װאָרט נישט נעענטפערט, נאָר געזעסן פאַרנאַפט און געהאַלטן מויל? און 
אויערן אָפן. אויך סאַנטשאָ האָט נעשוויגן, ער האָט בעייס מײַסע נעגעסן די נים" 
לעך און פון צײַט צו צײַט אָפּנעשטאַט אַ וויזיט דעם צווייטן לאָנל, װאָס איז גע" 
האָננען אַף אַ פּראָפּן-בוים, קעדיי דער װוײַן זאָל זיך האַלטן קיל. לאַנג נאָך האָט דאָן 
קיכאָט גערעדט נאָך דער וועטשערע און צום סאָף האָט איינער פון די פּאַסטעכער 
| זיך אָננערופן: 


--- קעדיי אײַער גענעדיקייט, האַר ריטער, זאָל קענען מיט נאָך מער רעכט זאָגן, 
אַז מיר האָבן אײַך מעכאַבעד געווען מיט אונדזער גאַנצער דינסט-גרייטקייט און 
גערנקייט, ווילן מיר אײַך פאַרשאַפן דאָס פאַרגעניגן צו הערן זינגען אונדזערן אַ כאַ- 
ווער, װאָס וועט באַלד זײַן דא, אַ זייער פעיִקער באָכער און אַ פאַרליבטער ביז נאָר, און 
איבער דעם אַלעמען, קען ער לייענען און שרייבן און שפּילט אֵף אַ לויטע, װאָס בע" 
פער דאַרף מען ניט. 

וי נאָר דער פּאַסטעך האָט פאַרענדיקט די ווערטער, האָט זיך דערטראָגן אַהין 
דער קלאַנג פון דער לויטע און באַװויזן האָט זיך באַלד דערויף דער זינגער, אַ באָכער 
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פון אַ יאָר צוויי און צוואנציק, זייער אַ באַכיינטער. זײַנע כאַװיירים האָבן אים גע- 
פרענט צי ער האָט שוין גענעסן, און ווען ער האָט זיי געענטפערט, אַז ער האָט שוין 
אָפּגעגעסן, האָט זיך אָנגערופן דער װאָס האָט דאָס פאָרגעליינט: 

--- אויב אַזױ, אַנטאָניאָ, קענסטו אונדז אָנטאָן דאָס פאַרגעניגן און זינגען אַביס?, 
קעדיי דער האר נאַסט, װאָס מיר האָבן, זאָל זען, אַז אויך אין די וועלדער זײַנען פאַ- 
ראַן זינגער. מיר האָבן אים דערציילט ווענן דײַנע קענטענישן און מיר ווילן דו זאָלסט 
דאָס זיי באַװוײַזן און מיר זאָלן נישט בלייבן קיין ליגנער. און באַ דײַן לעבן בעט איף 
דיך, זעץ דיך דאָ אַװעק און זינג דאָס ליך פון דײַן ליבע, װאָס דײַן פעטער, דער 
קלויסטער-שאַמעס האָט פאַרפאסט און האָט אין דאָרף שטאַרק אויסגענומען, 

--- מיך פרייט עס זייער --- האָט דער באָכער געענטפערט און האָט זיך נישט 
געלאָזט מער בעטן, און האָט זיך אַוועקנעזעצט אַף אַ קלאָץ פון אַן אָפּגעהאַקטן בוים 
און, נאָכדעם װוי ער האָט די סטרונעס אָנגעצויגן, האָט ער מיט גרויס געשמאַק גענומען 


זינגען און האָט אַזױ געזאָנט: 


איך ווייס דוֹ האָסט מיך ליב, אַלאַליאַ, 
כאָטש האָסט עם נישט געזאַנגט מיר, 
אַפילע נישט מיט די אויגן, 
די שטומע ציננער פון דער ליבע.. 


און װײַל איך ייס דו וייסט עס, 
װער איך נאָך פעסטער אין דײַן ליבע, 
כאָטש ווער עס ליבט נאָר אָפן, 
איז קיינמאָל נישט געווען אומגנליקלער. 


קען זײַן ס'איו עמעס, אַלאַליאַ, 
דן האַסט מיר געגעבן צו דאַכטן, 
אַז ס'האַרץ באַ דיר איז פון קופּער 
און דײַנע װײַסע ברוסטן -- פעלדזן. 


נאָר שפּעטער אין מיטן דײַן טאַדלען 
און אַרנטלעך װעלן אויסמײַדן, 
וועט מיר עמשער דעמאָלט אַ האָפּענונג 
באַװײַזן דעם זוים פון דײַן קליירפ. 


מײַן האַפענונג אַף אַ נעץ אַנגעהאַנגען, 
ווערט קיינמאָל אַ האר נישט נעמינערט 


פון דײַן נישט רופן מיך, און קען אויךף 
נישט װאַקסן פון זײַן דײַן דערוויילטער. 


אויב העפלעכקייט איז עס די ליבע 
יאון דו האָסט פון איר אויסצוקלײַבן, 
דאַן דאַכט זיך מיר שוֹין אַצונדער 
זואס פון מײַן האָפענונג װועט בלײַב. 


און אויב אַ מאַטאנע קען העלפן 
דאָס האַרטע האַרץ מילך צו מאַכבן, 
האָב איך אויך דאָס שוין באַװיזן 
און האָב מײַן צאַד שוין באַקרעפטיקט. 


װאָרן האָסט מיסטאַמע געמערקט דיר, 
אויב האָסט מיך לעצטנס געועען, 
אַז טראָגן טראָג איך אום מאַנטיק 
װאָס כ'פלעג נאָר טראָגן אום זונטיק. 


װי ליבע און יאַנטעוו עס גיען 
באַנאַנד אַף איין סטעזשקעלע ביידע, 
אַזױי גי איך אום א פאַרפּוצטער 
און װיל אַז דו זאָלסט דאָס ועען. ‏ 


כ'האָב אויפגעהערט גיין צום טאַנצן 

און כוויל מער קיין קלעזמער נישט הערן, 
וי פריער מיר פלעגן איניינעם, 

אוֹן כ'הער ליבערשט קרייען די הענער. 


איך רים שוין מער נישט דײַן שיינקייט 
און אויד דײַנע מײַלעס פאַרשװײַג איך, 
װאָרן כאָטש איך זאָג נאַר דעם עמעס, 
באָקום איך נאָר סאֲָנים אומויסטע. 


געזאָגט האָט טערעזאַ בעראַקאַל 
ווען זי האָט געהערט אַז איך לויב דיך: 
,מען מיינט מען שעצט אַ מאַלעך, 
צום סאָף גנאר ליבט מען אַ מאַלטע, 
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װאָרום פּוץ און שמירעכץ און צירונג פון וװוענגן דער באָכערשאַפט מײַנער; 


און פאַלטע האָר אויסגעבעטע באַשערט מיר אין דאָך פיל בעסערט. 
און צוויעסדיקע שיינקייט 
גענאָרן אַפילע די פיבע". יי דער קלויסטער האָט זײַנע יאַרטעס, 
6 2 20 זײַן יאָר געבעט אין מיט זײַדנס, 
איך האָב איר געזאָגט ס'איז ניט עמעס, דו שטרעק נאַר דײַן האַלדז אַפריער 
איז ווייסטן מיסטאַם װאָס געשען אין װעל איך נאָכשטרעקן אויך מײַנעם. 
צװוישן מיר מיט אירן אַ קווען, : 
װאָס איז צן איר דאַן געקומען. דן װוילסט ניט, װעל איך דיר צושװערן 
באַם הייליקן און באַם געבענטשטן, 
איך ליב דיך נישט אַף דער מײיע אַז איך װע? פון באַרג נישט אַװעקגײן 
און זוך דיך נישט און באַגער דיך אויב ניט אַ קאַפּוצינער צו וװערן. 


דאָ האָט דער פּאַסטעך פאַרענדיקט זײַן געזאַנג. און כאָטש דאָן קיכאָט האָט 
אים געבעטן ער זאָל נאָך עפּעס זינגען, האָט סאַנטשאָ נישט מאַסקים געווען, װאָרום 
געצוינן האָט אים צום שלאָפן און ניט צו הערן זינגען, און ער האָט טאַקע אַזױ נע- 
זאָנט דעם האַר זײַנעם; | 

-- אײַער גענעדיקייט דאַרף זיך באַצײַטנס באַקװעם מאַכן ווו איר רעכנט די 
נאַכט איבערצושלאָפן, װאָרום די אַרבעט װאָס די בראַװע לייט האָבן צו טאָן דעם 
גאַנצן טאָג, לאָזט זיי נישט פאַרברענגען די נעכט מיט געזאַנג. 
| --- איך פאַרשטיי דיך גאַנץ גוט, סאַנטשאָ -- האָט אים דאָן קיכאָט געענט- 
פערט, --- איך זע שוין, אַז די וויזיטן, װאָס דו האָסט אָפּנעשטאַט דעם לאָנל, ווילט 
זיד בעסער באַלױנט ווערן מיט שלאָף איידער מיט געזאַנג. 

--- אַלעמען, באָרעכאַשעם, ווילט זיך עס, -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט. 

--- איך לייקן עס ניט -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- נאָר מאַך דיר דו 
באַקוועם װוּ דו ווילסט. מענטשן פון אונדזער באַרוף האָבן ליבערשט װאַכן איידער 
שלאָפן. פונדעסטוועגן, סאַנטשאָ, װאָלט זייער גוט געווען ווען דו לייגסט מיר צו 
נאָך אַביס? זאַלב צום אויער, וװײַל ער הייבט מיר אָן װיי טאָן מער וויפל מען 
באַדאַרף. 

אױיסגעפאָלגט האָט סאַנטשאָ װאָס מען האָט אים געהייסן, און ווען איינער 
פון די פּאַסטעכער האָט דערזען די װוּנד, האָט ער אים געזאָגט ער זאָל נאָר קיין יע- 
סורים ניט האָבן, װאָרום ער האָט פאַר אים אַ רעפוע, װאָס װעט אים באַלד אויס- 
היילן, און גענומען האָט ער עטלעכע בלעטלעך ראָזמאַרין, װאָס זײַנען דאָרט גע- 
װואַקסן זייער אַ סאַך, האָט זיי גוט צעקײַט און פּאַרמישט מיט אַביס? זאַלץ, און 
באַלד טאַקע צונעליינט אים צום אוער און גוט פאַרבונדן, סיט דער פאַרזיכערונג, 
אַז קיין בעפערע רעפוע דערפון דאַרף מען ניט, און אַזױ איז עס געווען. 


7 
דיה 260 7י- 


צוועלפטער קאַפּיטל 


/װועגן דעם װאָס אַ פּאַסטעך האָט דערציילט די װאָס זײַנען געװען מיט 
| דאָן קיכאָטן. | | 


שעק מײַסע איז אָנגעקומען נאָך איין יונג, פון די װאָס ברענגען די שפּײַז 
פונעם דאָרף, און האָט געזאָגט: | 

--- ווייסט איר װאָס אַפן ייִשעוו פארלויפט זיך איצט, כאַוויירים?. 

--- פון װאַנען זאָלן מיר וויטן? -- האָט איינער פון זיי געענטפערט: - 

-- זאָלט איר װויסן -- האָט דער יונג װוײַטער דערציילט, -- אַז הײַנט אונ- 
דערפרי איז געשטאָרבן דער סטודענט -- פּאַסטעך, װאָס האָט זיך גערופן נריסאָסטאַ- 
מאָ, און געשטאָרבן איז ער, וי מען זאָנט, װוײַל ער איז פאַרליבט געווען אין דער 
טײַוולשער מויד מאַרסעלע, דעם רײַכן גיליערמאָס טאָכטער, װאָס בלאַנקעט אום או- 
בער די פּוסטע פעלדער, אויך וי אַ פּאַסטושקע נעקליירט. 

| -- מאַרסעלע, זאָנסטו? 

--- יאָ, זי, מאַרסעלע -- האָט דער פּאַפטעך געענטפערט, -- און שיין איז װאָס 
אין דער צאַװאָע האָט ער אָנגעזאָגט מען זאָל אים באַנראָבן אַפן פעלד, אַזוי וי אַ 
מאָר, אוֹן גראָבן זאָל מען דעם קייווער צופוסנס דעם פעלדז, ואָס באם דעמבן- 
קװואַל, װאָרום, וי באַקאַנט, און ער אַליין, זאָגט מען, האָט אַזױ געזאָגט, האָט ער 
זי אָף יענעם אָרט צום ערשטן מאָל דערזען. און נאָך האָט ער אָנגעזאָגט זאַכן, װאָס 
די גאַלאָכים פונעם ייִשעוו זאָגן, אַז מען דאַרף זיי נישט אױיספאָלגן און מען טאָר 
זיי אויך נישט אויספאָלגן, מאַכמעס זיי זײַנען געצנדינעריש. נאָר זײַן בעסטער 
פּרײַנט אַמבראָסיאָ, דער סטודענט (װאָס האָט זיך באַנלײַך מיט אים אָנגעטאָן פאַר 
אַ פּאַסטעך), טײַנעט דערויף, אַז מען מוז אױיספאָלנן אַלץ װאָס גריסאָסטאָמאָ האָט 
אָנגעזאָגט, עס זאָל ניט פעלן אַ האָר, און דער נאַנצער ייִשעוו גייט אום איבער 
דעם אַ צערודערטער. נאָר וועדליק מען רעדט, װועט מען פּאָפּקאָלסאָף טאָן װי אַמ- 
בראָסיאָ װוי? און װוי אַלע פרײַנט די פּאַסטעכער ווילן, און מאָרגן פירט מען אים 
באַגראָבן מיט גרויס אויפזען דאָרט ווו איך זאָג אײַך. און איך מיין אַז סע װועט זײַן 
װאָס צו זען. איך, װוייניקסטנס, װעל דאָרט נישט פעלן, איך זאָל אַפילֶע וויסן איך 
| װועל צוריק אַפן ייִשעוו נישט קומען. 0 

-- אַלע וועלן מיר גיין -- האָבן די פּאַסטעכער געענטטערט, -- און מיר 
וועלן װאַרפן גוירל ווער עס זאָל בלײַבן חיטן אַלעמענס ציגן. | : 

--- ריכטיק זאָגסטו, פּעדראָ -- האָט איינער פון זיי זיך אָנגערופן, --- באָטש 
גוירל װאַרפן װועט מען נישט באַדאַרפן, װאָרום איך װוע? בלייבן פאַר אײַך אַלֶעמען. 
און מיינט ניט פאַר נוטסקייט טו איך עס אָדער פאַר ווייניק נײַגיר, נאָר מאַכמעס 
אַ שטעכער איז מיר נעכטן אַרײַן אין פוס. 


--- פון דעסט וענן, דאַנקען מיר דיר -- האָט פּעדראָ געענטפערט. 
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און דאָן קיכאָט האָט געבעטן פּעדראָן ער זאָל אים זאָגן װער דער פאַרשטאָר- 
בענער איז געווען און װאָס איז דאָס פאַר אַ פּאַסטושקע. און פּעדראָ האָט אים 
דערויף געענטפערט, אַז ער ווייסט נאָר, אַז דער פאַרשטאָרבענער איז געווען אַ רײַכן 
פּאָריצס אַ זון, װאָס װוֹינט ערגיץ דאָ אין די בערג, אַז ער האָט אַ סאַך יאָרן גע" 
לערנט אין סאַלאַמאַנקאַ און איז אַהיימנגעקומען מיט אַ נאָמען פון זייער אַ גע- 
לערנטן מענטשן און אַ שטאַרק אָנגעלייענטן. איבערהױפּט, האָט מען געזאָגט, קען 
ער די כאָכמע פון די שטערן און ווייסט װאָס די זון מיט דער לעװאַנע טוען דאָרט 
אין הימל, מאַכמעס ער פלענט אונדז שטענדיק פּינקטלעך זאָגן ווען דער קריס וועט 
זײַן פון דער זון מיט דער לעװאַנע. 

עקליפּס רופט מען עס, גנוטער ברודער, און ניט קריס, ווען די צוויי גרויסע 
הימלשע ליכט פאַרטונקלען זיך -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, 

נאָר פּעדראָ האָט זיך אַף אַזױנע קלייניקייטן ניט אָפּנעשטעלט און האָט װײַ- 
טער דערציילט: | 

--- ער פלענט אויך טרעפן צי דאָס יאָר װעט זײַן אַ גערעטעניש אָדער סטריל. 

--- סטעריל? מיינט איר צו זאָנן, נוטער ברודער -- האָט דאָן קיבאָט געזאָנט. 

--- סטערי? צי סטריל -- האָט פּעדראָ געענטפערט -- קומען קומט דערפון 
אַרױיס דאָס איינענע. איך זאָג נאָר, אַז דער פאָטער זײַנער, װוי זײַנע גוטע ברידער, 
װאָס האָבן אים געגלויבט, זײַנען ניסאַשער געװאָרן, װײַל זיי האָבן געטאָן װי ער 
פלענט זיי ראָטן: , פאַרזייט דאָס יאָר גערשטן, נישט קיין ווייץ, דעם יאָר קענט 
איר פאַרזייען באָב און נישט קיין גערשטן, איבעראַיאָר װעט געראָטן פיין, די װײַ- 
טערדיקע דרײַ יאָר װעט מען קיין טראָפּעלע ניט שנײַדן". 

-- די דאָזיקע כאָנכמע רופט מען אַסטראָלאָגיע --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, 

--- איך ווייס נישט וי אַזױ מען רופט זי -- האָט פּעדראָ אָפּגעענטפּערט. --- 
נאָר איך ווייס, אַז דאָס אַלְץ האָט ער געװנסט און נאָכמער װווי דאָס. דער סאָף אין 
געווען, אַז עטלעכע כאַדאָשים נאָכדעם וי ער איז געקומען פון סאַלאַמאַנקע, האָט 
ער זיך באַװויזן אין נאַס געקליידט פאַר אַ פּאַסטעך מיט אַ בולעווע און אַ פּעלצל און 
האָט פאַרװאָרפן די לאַנגע מאַלבושים, װאָס ער האָט געהאַט געטראָגן אַלס סטורענט, 
און גלײַך מיט אים האָט זיך אָנגעטאָן פּאַסטעך-קלײידער זײַן בעסטער פרײַנט אַמ- 
בראָסיאָ, װאָס איז געווען זײַנער אַ כאַװער צום לערנען. פאַרגעסן האָב איך אײַך 
זאָגן װאָס פאַר אַ גרויסער מענטש גריסאָסטאָמאָ דער פאַרשטאָרבענער איז געוען 
אַף צו פאַרפאַסן קאָפּלאַס*), אַזױ אַז ער פלעגט מאַכן די װיליאַנסיקאַס**) צו דער 
נאַכט ווען גאָט איז געבוירן געװאָרן און די אױיטאָס**+) אַף גאָטס טאָג, װאָס די 
באָכורים באַ אונדז אין דאָרף שטעלן פאָר, און אַלע זאָנן, אַז בעסער קען ניט זײַן. 


.) קאָפּלאָס -- קופלעטן, פיריפערזיקע לידלעך. 
8א) ויליאַנסיקאַס -- קופלעטן מיט אַ רעליגיעזן אינהאַלט. 
אאט) אויטאָס -- אײנאַקטערס אֶף רעליגיעזע טעמעס. 
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ווען מען האָט דערזען אין דאָרף די צוויי סטודענטן אָנגעטאָן פאַר פּאַסטעכער, האָט 
מען גענאַפט און מען האָט נישט געקענט פאַרשטיין װאָס זיי האָט געבראַכט דער- 
צו זי זאָלן זיך אַזױ מעשונעדיק קליידן. אונדזער גריסאָסטאָמאָס פאָטער אין שוין 
דעמאָלט געווען געשטאָרבן און ער איז נגעבליבן דער יוירעש פון א גרויס פאַרמעגן, 
אַזױ באַווענלעכע וי נישט באַוועגלעכע גיטער, און נישט וייניק שאָף און רינדער 
און נעלט אַ סאַך. געבליבן איז ער דער נאַנצער באַלעבאָס איבער דעם אַלעמען 
און ער האָט עס בעעמעס די ווערט געהאַט, װאָרום געווען איז ער זייער אַ גנוטער 
כאַװער, מיט אַ גוט הארץ, און האָט זיך געכאַװערט מיט גוטע מענטשן, און אַ פּאַ- 
נים האָט ער געהאַט נאָר צום בענטשן זיך דערמיט. דערנאָך האָט מען זיך דער- 
װווסט, אַז איבערגעטאָן האָבן זיי זיך פאַר פּאַסטעכער מאַכמעס ביידע האָבן זיי 
זיך געיאָנט איבער די פּוסטע פעלדער נאָך דער פּאַסטושקע מאַרסעלע, װאָס דער 
באַכער האָט פריער גערעדט פון איר. ער אין אין איר פאַרליבט געווען דער גריסאם- 
טאָמאָ נעבעך, דער פאַרשטאָרבענער. און איצט װעל איך אײַך זאָגן, װאָרום עס אין 
קעדיי איר זאָלּט עס וויסן, ווער דאָס מיידל איז, איר האָט אװאַדע, און אַפילע אָן 
דעם אַװאַדע, נישט געהערט אַזױנס אַף אײַער גאַנץ לעבן, איר זאָלט אַפִילֶע האָבן 
געלעבט סאַרנאַס יאָרן, 

סאַראָס יאָרן זאָגט -- האָט דאָן קיכאָט ניט נעקענט פאַרטראָנן װאָס דער 
פּאַסטעך פאַרמישט די ווערטער, 

-- גענוג לעבט זי די סאַרנאַ*) -- האָט פּעדראָ דערויף נעענטפערט, -- און 
אויב איר וועט וועלן אַף יעדן טראָט קריטיקירן װוי איך רעד, וועלן מיר אין אַ יאָך 
נישט פאַרטיק ווערן. 

--- זייט מיר מויכל, מײַן פרײַנט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- אַזױ וי 
דער כילעק פון סאַרא. ביז סארנא איז זייער אַ גרויסער, האָב איך עס אײַך גע- 
זאָנט, נאָר איר האָט געענטפערט זייער גוט, װואָרום סאַרנאַ לעבט אַ סאַך לענגער 
וי סאַראַ, און דערציילט אײַער געשיכטע װײַטער, און איך על אײַך מער ניט 
איבערשלאָנן. 

--- איז, הייסט עס, האַרציקער פרײַנט מײַנער -- האָט דער פּאַסטעך געזאָגט 
-- בא אונדז אין דאָרף געוועזן א פּױער, נאָך רײַכער פון גריסאָסטאָמאָס פאָטער, 
אוּן גערופן האָט מען אים גיליערמאָ און געגעבן האָט אים גאָט אַכוץ גרויס אַשירעס, 
אַ טאָכטער, װאָס איר מוטער איז געשטאָרבן, ווען זי איז מיט איר געגאַנגען צו 
קינד, די אַרנטלעכסטע פרוי באַ אונדז אין געגנט. נאָך איצט, דאַכט מיר, שטייט 
זי מיר פאַר די אויגן, מיט איר פּאָנים, װאָס האָט פון איין זײַט געהאַט די זון 
און פון דער צווייטער די לעװאַנע, און דעריקער אַ בעריע און אַ נוטע נעשאַמע, און 
מוז איצט נגעניסן פון נאָטס נענאָד אַף יענער וועלט. פון גרויס צאַר איבערן טויט 
פון דער ליבער פרוי, איז איר מאַן גיליערמאָ געשטאָרבן און האָט געלאָזט נאָך זיך 
זײַן טאָכטער מאַרסעלע, אַ יונג און רײַך מיידל, באַ איר פעטער, אַ נאַלעך באַ אונדן 
אין דאָרף. : | 


+) סאַרנאַ -- אין שפּאַניש קרעץ. 
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,געוואקסן איז דאָס מייד? אַזאַ שיינהייט װי איר מוטער, װאָס איז אויך גע- 
זוען אַ גרויסע שיינהייט, נאָר די טאָכטער, זאָגט מען, גייט איר נאָך אַריבער מיט 
איר שיינקייט. און ווען זי איז אַלט געװאָרן א יאָר פערצן, פופצן, האָט מען אַף 
איר אַ קוק טאָן נישט געקענט אָן אַ לויב צו גאָט װאָס האָט זי אַזױ שיין באַשְאַפן, 
און אַנדערע האָבן זיך אין איר פאַרליכט און האָבן איבער איר דאָס לעבן פאַרלוירן. 
איר פעטער האָט זי געהאַלטן שטאַרק אויסנעהיט און אָפּגעשלאָסן, נאָר נישט גע- 
קוקט דערויף, איז דער שעם פון איר שיינקייט זיך שטאַרק פונאנדערגעגאנגען און 
סײַ צוליב דעם און סײַ צוליב איר רײַכקײט, האָבן זיך צו איר געשאדכנט באָכורים 
ניט נאָר פון אונדזער דאָרף, נאָר אויך פון אַ סאַך מײַלן אַרום, און די בעסטע פון 
זיי האָבן געבעטן און באַלעסטיקט איר פעטער ער זאָל זי געבן זיי פאַר אַ װײַב. נאָר. 
כאָטש ער (װאָס געווען איז ער אַ גוטער קריסט) האָט איר געװאָלט כאַסענע מאַכן 
באַלד וי ער האָט זי געזען אונטערװאַקסן, האָט ער עס אָבער נישט געװאָלט טאָן 
אָן איר האַסקאָמע, נישט געקוקט אַה די רעװאָכים, װאָס זײַנען אים אַרײַנגעפלאָסן 
פון אירע ניטער און דעם קאָל טווו, װאָס ער האָט נעהאט פון דער באלעבאטישקייט 
קאָלזמאַן דאָס מייך? איזן בא אים אַ ניִשט כאַסענע געהאטע. און מען האָט טאַקע 
נישט איינמאָל גערעדט דערפון אין אַ רעד? צום לויב פונעם נאַלעך. און איך וויל 
איר זאָלט וויסן, האר ואנדערנדיקער, אַז אין אונדזערע קליינע מעקוימעס רעדט 
מען פון אַלץ און מען מורמלט פון אַלץ, און זײַט זיכער, אַזױ גוט וי איך, אַז א נאַלעך 
מוז שוין זײַן צו נוט, אַז זײַנע דאָרפסלײַט זאָלן קענען ריידן גוטס פון אים, 

--- ריכטיק -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- און דערציילט װײַטער, װאָרום 
די מײַסע איז זייער א שיינע, און איר, ליבער פּעדרא דערציילט זי מיט גרויס כיין. 

--- איך זאָל נאָר האָבן כיין באַ גאָט, װאָס דאָס פעלט מיר. און װײַטער 
דאַרפט איר וויסן, אַז כאָטש דער פעטער האָט וועגן טלע שידוכים דערציילט דער 
פּלימעניצע און האָט איר אױיסנעמאָלט די מײַלעס פון יעדן איינעם, װאָס האָט זִיך 
צו איר געשאדכנט, און ער האָט זי געבעטן זי זאָל כאַסענע האָבן און אױסקלײַבן 
לויט איר נוסט, האָט זי אַלץ געטײַנעט, אַז זי איז נאָך צו יונג און װויל נישט נעמען 
אַף זיך צו פרי דעם אֶל פון אַ כאַסענע געהאטער. נאָך די דאָזיקע אין פלוג נע- 
רעכטע טערוצים, האָט דער פעטער זי אויפגעהערט באַלעסטיקן און האָט געװארט 
זי זאָל עלטער ווערן און זאָל זיך קענען אױיסקלײַבן אַ מאַן לויט איר גוסט. װאָרום 
זאָגן פלענט ער, אוֹן איז זייער גערעכט געווען, אַז עלטערן דאַרפן נישט כאַסענע 
מאַכן זייערע קינדער קעגן זייער ווילן. | 

,נאָר פּלוצים, אינמיטן דערינען, באַװײַזט זיך די געפּיעשטשעטע מאַרסעלע 
װוי אַ פֿאַסטושקע און עס העלפט ניט װאָס איר פעטער און אַלֶע שטעטלשע מענ- 
טשן רעדן איר אָפּ דערפון, און זי נייט אַרױס אַפן פעלד איניינעם מיט אַלע פּאַס- 
טושקעס פונעם דאָרף היטן אירע איינענע רינדער. און וי נאָר זי איז אַרױס אינ- 
דרויסן און מען האָט אָפן דערזען איר שיינקייט; קען איך אײַך שוֹין ריכטיק נישט 
זאָגן וויפ? רײַכע יונגעלײַט, פּריצישע און פּוערישע, האָבן זיך גענומען קליידן וי 
גריפאָסטאָמאָ און זיפצן נאָך איר איבער די פעלדער. איינער פון זיי, װוי עס אין 
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שוין געזאָגט, איז געווען אונדזער פאַרשטאָרבענער, װאָס וועגן אים פלענט מען 
זאָגן, אַז ניט ער האָט זי שוין ליב, נאָר ער פאַרגעטערט זי. און מיינט ניט, אַז װײַל. 
מאַרסעלע איז אַוועק צו אָט דער פרײַקייט און צו דעם פרײַען און נישט פרומען 
לעבן, איז אַף אַ האָר געמינערט געװאָרן איר אָרנטלעכקייט און איר אָפּגעהיטנקײט; 
פאַרקערט, זי היט און באַװאַכט אַזױ איר בסולעשאַפט, אַז קיין איינער פון די 
װאָס באַנערן זי, האָט זיך נאָך נישט באַרימט זי זאָל אים געווען געבן די מינדסטע 
האַפענונג צו דערגרייכן זײַן באַגער. װאָרום כאָטש זי מײַדט נישט אויס די גע- 
זעלשאפט פון די איבעריקע פּאַסטעכער און אַנטלויפט נישט פון זיי, נאָר שמועסט 
מיט זיי און באַנייט זיך מיט זיי העפלעך און פרײַנטלעך, פון דעסט ועגן, אַז עס 
טרעפט איינער רעדט זיך אַרױס װאָס ער טראַכט וועגן איר, מעג זײַן מיט דער בעס- 
טער אוֹן ריינסטער קאַװאָנגע כאַסענע צו האָבן, שטויסט זי אים אֶפּ פון זיך וי 
מיט אַ ביקס. און מיט דער אויפירונג אירער ברענגט זי דער ערך אונדזערער מער 
שאָדן װי ווען עס װאָלט אַף איר אַ פּעסט געקומען. װאָרום איר ליבהאַרציקייט און 
שיינקייט ציען צו די הערצער פון די װאָס באַגעגענען זיך מיט איר, איר צו דינען 
און ליב צו באקומען. נאָר איר אָפּשטױסן זיי און אַנטוישן פירט זיי צו יעוש און 
זיי ווייסן ניט װאָס איר צו זאָגן, וי נאָר אַז זי האָט א האָרט הארץ און ווייסט נישט 
װאָס דאַנק איז און רופן זי אָן מיט אַזױנע נעמען, װאָס באַװײַזץ װי זי פירט 
זיך מיט זיי אויף, | 

;און ווען איר װאָלט א טאָנ געקומען אַהער, װאָכֿט איר געהערט די בערג און 
טאָלן הילכן מיט דעם געוויין פון אירע אָפּנעזאַנטע נאָכלױפער. פאַראַן איז דאָ. 
נישט װײַט אַן אָרט מיט א פּאָר טוץ הויכע בוקסנביימער, אין קיין איינער פון זיי 
נישטאָ, װאָס זאָל נישט חאָבן אַף זײַן קאָרע אויסגעקריצט דעם נאָמען מאַרסעלע, 
און אף אַ טייל ביימער איבער דעם נאָמען אַ קרוין אויסנעקריצט, װוי דער פאַרלינטער 
װאָלט דערמיט ועלן נאָך קלאָרער זאָגן, אַז מאַרסעלע טראָגט די קרױן פון דער. 
מענטשלעכער שיינקייט אָדער זי האָט די ווערט זי צו טראָגן, | 

דאָ זיפצט אַ פּאַסטעך, דאָרט קלאָנט זיך א צווייטער און װײַטער הערט מען 
געזאַנגען פארליבטע, אַ קלאַנדליד, אַ פארצווייפלטס; ווער עס זיצט דורך די נעכט 
צופוסנס אַ בוים אָדער אַ פעלדז און מאַכט די פאַרוויינטע אוינן נישט צו און די 
פּרימאָרנן-זון טרעפט אים אַ פאַרזונקענעם און אַ פאַרטראָנענעם אין זײַנע געדאַנ- 
קען, און װער עס לינט אין אַ לעסטיקן זומערדיקן נאָכמיטיק אַה דעם גליאיקן 
זאַמד און הערט נישט אויף זיפצן און קלאָנן און בעטן ראַכמים באַם הימל. און אי- 
| בער דעם און יענעם און איבער די און יענע איז מענאַצייעך די שיינע מאַרסעלע. 
און מיר, מיר אַלֶע װאָס קענען זי, פרענן מיר זיך װוי װײַט װעט גיין איר שטאלץ 
|און װוער װועט זײַן דער גליקלעכער װאָס: וועט צוימען איר רישעס און געניסן דיי 
װײַטע שיינקייט. און אַזױ ווי דאָס אַלץ װאָס איך דערציי? אייך, איז אַ באַקאַנטע 
זאַך, רעכן איך, אַז דאָס איינענע האָט דערציילט דער פּאַסטעך-יונג מיקויעך דער 
סיבע פון נגריסאָסטאַמאָס טויט. און איך ראָט אײַך דערום, מײַן האָר, איר זאָלט" 
נישט פעלן מאָרגן באַ זײַן לעװײַע, װוּ עס װעט זײַן װאָס צו זען, מאַכמעס גריסאָפ-. 
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טאָמאָ האָט אַ סאַך פרײַנט און פון דאַנען ביז דעם אָרט װוּ ער הייסט זיך באַ- 
גראָבן, איז קיין האַלבע מײַל נישטאָ. 

--- איך האָב עס אין זינען -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט -- און איך דאַנק 
אײַך פאַר דעם פאַרגעניגן, װאָס איר האָט מיר פאַרשאַפט מיט דער שיינער מײַסע, 
ואָס איר האָט מיר דערציילט. 

-- אִ?! -- האָט דער פּאַסטעך אָפּנעענטפערט, -- איך ווייס אַפילע נישט אַ 
העלפט דערפון װאָס מיט די פאַרליבטע און מאַרסעלען איז זיך פאַרלאָפן, נאָר 
מאָרגן, מעגלעך, וועלן מִיר אָנטרעפן אַ פּאַסטעך, װואָס װעט עס אונדז דערציילן. און 
איצט, װעט פאַר אײַך גוט זײַן איר זאָלט אײַך אַװעקלײגן שלאָפן אונטערן דאַך, 
| װאָרום די באַנאַכטיקע נעץ קען אײַך נאָך שאַטן צו דער וונד, כאָטש מיט דער 
זאַלב, װאָס מען האָט אײַך צונעלייגט, איז נישטאָ װאָס מוירע צו האָבן אײַך זאָל 
עפּעס שאַטן. 


סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט שוין געשיקט צום טײַװ? דעם פּאַסטעכס פּלױדערײ 
און אויך ער האָט געבעטן זײַן האַר אַרײַנגײן שלאָפן צו פּעדראָן אין בײַך5, 


אזוי האָט דאָן קיכאָט געטאָן און די רעשט נאַכט האָט ער פֿאַרבראַבט מיט 
דערמאָנען זײַן דאַמע דולצינעא, אַף דעם בײַשפּי? פון די פאַרליבטע אין מאַרסע- 
לען. סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט זיך באַקװעם געמאַכט צוישן ראָסינאַנטע און זײַן 
אייזל און איז אײַנגעשלאָפן ניט וי אַן אָפּנעזאָנגטער פאַרליבטער, נאָר וי אַזאַ 
איינער, װאָס באַקומט געבראָכן די ביינער, אַ נעשטויסענער פון אייזלשע פיס, 


דרייצנטער קאַפּיטל 


ווו עס קומט דער סאָף פון דער מײַסע מיט דער פּאַסטושקע מאַרטעלע און 
נאָך פּאַפירונגען. 


יו נאָר אָבער דער טאָג האָט זיך גענומען אַנטפּלעקן דורך די פענצטער פו- 
נעם מיזרעך, אַזױ האָבן פינף פון די זעקס פּאַסטעכער זיך אויפגעהויבן און 
געגאַנגען אויפוועקן דאָן קיכאָטן און אים פרענן צי האָט ער נאָך בעדייע גיין זען 
גריסאָסטאָמאָס באַרימטע לעװוײַע און אים זאָגן, אַז זיי װועלן אים באַגלײטן. דאָן 
קיכאָט האָט קיין אַנדער באַנער נישט געהאט און ער האָט זיך אויפנעהויבן און 
האָט באַפולן סאַנטשאָן טייקעף אָנזאָטלען אים דאָס פערך און אַף זײַן אייזל דעם 
שטרויזאַק אַרױפלײגן, און געטאָן האָט דאָס פאַנטשאָ אין גרויס אײַלעניש און מיט 
אַזא אײַלעניש האָבן זיי זיך אויך אַלע נעלאָזט אין וועג אַרײַן. און נישט געהאַט 
זײַנען זיי אָפּנענאַנגען אַ פערט? מײַל, וי באַם קרײַצן אַ וועג, האָבן זיי דערזען 
זעקס פּאַסטעכער אָנקומען אַלע אין שװאַרצַע פּעלצלעך און די קעפּ באַקראַנצט 
מיט נירליאַנדן פון ציפּרעס און ליאנדער. יעדער איינער פון זיי האָט געטראָגן א 
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גראָבן סענקעװאַטן שטעקן אין דער האַנט. מיט זיי זײַנען אויך געריטן צוויי קאַ- 
זואַלירן אֹף פערד, רײַזע-אױסגעפּוצטע, און דרײַ יונגען האָבן זיי באַגליים צופום. 
ווען זיי זײַנען זיך צונויפגעקומען, האָבן זיי זיך העפלעך באַגריסט און אויסגעפרעגט 
איינע די אַנדערע װוּהין זיי גייען. דערװווסט האָבן זיי זיך, אַז אַלע גייען זיי צו דער 
לעווייע און האָבן גענומען ניין באַנאַנד,. איינער פון די קאַװאַלירן האָט געשמועסט 
מיט זײַן כאַװער און אים געזאָגט: 

--- מיר דאַכט זיך, האַר װויוואלדאָ, אַז אונדזער פאַרשפּעטיקונג איז אונדז גוט 
אױיסגעפאַלן. אַזױ אַרום וועלן מיר זען די לעװײַע, וואָס איז קענטיק זייער אַ באַרימ- 
טע, וועדליק די אויסטערלישע זאַכן, װאָס די פּאַסטעכער האָכן אונדז דערציילט 
וועגן דעם געשטאָרבענעם פּאַסטעך און דער מערדערישער פּאַסטושקע. 

--- איך מיין אויך אַזױ --- האָט װיװאַלדאָ געענטפערט; --- און צוליב אַזאַ 
לעווייע בין איך גרייט ניט איין טאָג, נאָר גאַנצע פיר צו פאַרשפּעטיקן. 

דאָן קיכאָט האָט זיי געפרענט װאָס אַזױנס האָבן זיי געהערט דערציילן וועגן 
מאַרפעלע און גריסאָסטאָמאָ. דערויף האָט אים דער קאַװאַליר געענטפערט, אַז פאַר- 
טאָג רײַטנדיק האָבן זיי זיך אָננעטראָפּן מיט די פּאַסטעכער, אוּן מאַכמעס דער 
טרויער-האַלבאַשע װאָס זיי האָבן אַף זיי נעזען, האָבן זיי נעפרעגט די סיבע דער- 
פון, און איינער פון די פּאַסטעכער האָט זיי דערציילט ווענן דער מעשונעדיקער 
אויפירונג און שיינקייט פון דער פּאַסטושקע, ואָס רופט זיך מאַרסעלע און 
ווענן די ליבעס פון די װאָס שטרעקן צו איר די הענט, און וװועגן גריסאָסטאָמאָס 
טויט, װאָס צו זײַן קווורע נייען זיי. דערנאָך האָט ער דערציילט דאָס װאָס פּעדראָ 
האָט שוין נעװועסט דערציילט דאָן קיכאָטן. 

פאַרענדיקט האָט זיך דער שמועס און אָנגעהויבן האָט זיך אַ צווייטער און יע- / 
נער װאָס מען האָט אים גערופן װיװאַלדאָ האָט געפרעגט דאָן קיכאָטן װאָס איז די 
סיבע װאָס ער טראָגט אַזױ פיל װאָפן אַףּ דער פרידלעכער ערד. דערויף האָט אים 
דאָן קיכאָט געענטפערט: 

 ---‏ מײַין לעבנס באַרוף דערלאָזט ניט און דערלויבט ניט איך זאָל אַנדערש 
אומגיין. װוילטיק, גענוס און רו זײַנען אױסגעטראַכט פאַר די ווייכע הױפלײַט, נאָר 
מי, אומרו און נגעווער זײַנען אױפנעטראַכט און געשאַפן פאַר די װאָס די וועלט 
רופט זיי װאַנדער-ריטער, און איך, כאָטש איך בין זיי נישט וװוערט, בין דער מינדס- 
טער צווישן זיי. | יי 

וי נאָר זיי האָבן דאָס פון אים דערהערט, האָבן זיי גענומען קוקן אַה אים וי 
אַף אַ מעשוגענעם. און קעדיי נאָכמער זיך צו איבערצײַנן און זען אַף װאָס פאַר 
אַ מעשונאעס ער לײַדט, האָט װיװאַלדאָ אים אַ פרעג נעטאָן װאָס מיינט עס װאַנ- 
דער-ריטער. | 

--- צי דען האָבן אײַערע גענעדיקייטן צומאָל נישט געלייענט --- האָט דאָן קי- 
כאָט נגעענטפערט, --- די כראָניקעס און געשיכטעס פון ענגלאַנד, װוּ עס דערציילט 
זיך וועגן די באַרימטע העלדישקייטן פון דעם קיניג אַרטור, װאָס אין אונדזער קאָס- - 
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טיליאַנישער שפּראַך רופן מיר אים קעסיידער קינינ אַרטוס, און פאַראַן איז ועגן 
אים אַן אַלטע און פאַרשפּרײיטע מעסוירע איבער דעם נאַנצן גרויסבריטישן קיניג- 

רײַך, אַז ער איז נישט געשטאָרבן, נאָר דורך אַ קישעף איז פון אים געװאָרן אַ ראָב 
און אַז מיט דער צײַט וװועט ער ווידער קינינן און צוריקומען צו זײַן קיניגרײַך און 
צו זײַן סצעפּטער. און אַז פון דעמאָלט אָן קען קיינער נישט אָנװײַזן אַן ענגלענדער 
זאָל האָבן דערהאַרגעט אַ ראָב? האָט אין די צײַטן פון דעם בראַוון קיניג זיך גע" 
גרינדעט דער אָרדן פון די ריטער פון אַרום ר ונ ד ן טי ש, א דעמאָלט 
זײַנען זיך פאַרלאָפן די ליבעס, װאָס ווענן זיי ווערט דאָרטן דערציילט, צווישן לאַנ- 

סעראָט פון דער אָזערע מיט דער קינינן זשענעווע און געמעקלערט די ליבע און נע- 

װווסט פון איר האָט די ווירדיקע שענקערקע קינטאַניאָנאַ, און פון דאָרטן נעמט. 
זיך דער באַקאַנטער ראָמאַנס, װאָס איז אַזױ באַרימט באַ אונדז אין שפּאַניע: . 


ריטער זײַנען נישט געװוינט 

דאַמען זאָלְן זי באַדינען 

װוי דעם ריטער לֿאַנטעראָט, 

ווען ר'איז פון ברעטאַניע דערשינען; 


מיט דעם װײַטערדיקן ביז גאר זיסן און ליבן גאַנג פון זײַנע מײַסים, ואָם 
זײַנען פול מיט גווודע און ליבע. איז אָט פון דעמאָלט אָן ציט זיך און שפּרייט זיך 
פון האַנט צו האַנט דער ריטער-אָרדן איבער אָן אַ שִיר און אַלערלײ לענדער פון 
דער וועלט. און פון דעם אֶָרדן זײַנען באַקאַנט און באַרימט געווען מיט זייערע 
מײַסים דער העלדישער אַמאַדיס פון נאַולאַ מיט אַלֶע זײַנע זין און אייניקלעך ביזן 
פינפטן דאָר, און דער מעכטיקער פעליקסמאַרטע פון הירקאַניאַ און דער נאָך נישט 
גענוג אויסגעלויבטער טיראַנטע דער װײַסער און קימאַט נאָך אין אונדזערע טענ 
זעען מיר און מיר טאַפּן אָן און מיר הערן דעם נישט באַזינטן און מעכטיקן ריטער 
דאָן בעליאַניס פון גריכנלאַנד. איז אָט דאָס, מײַנע האַרן, הייסט זײַן אַ װאַנדער- 
ריטער, און דער אָרדן, װאָס איך האָב װעגן אים גערעדט, איז זײַן ריטער-אָרדן, 
און איך, כאָטש אַ זינדיקער מענטש, פאָלג איך אויס, װי יענער ריטער, ‏ ד ע ם 
באַרוף און וואַנדער אום איבער די פּוסטע און וויסטע פעלדער זוכן געראַנגל, גרייט 
אָנצובאָטן מײַן אָרעם און מיך אינגאַנצן דער גרעסטער אײַנשטעלעניש, װאָס דער 
גויר? קען מיר אונטערטראָנן, צו הילף די אָרימע און שװאַכע. 

פון דאָן קיכאָטס רייד האָבן די קאַװאַלירן זיך דערװונסט, אַז ער אין נישט 
באַם זינען און פון װאָס פאַר אַ מעשונאַעס ער איז פאַרכאַפּט, און זיי זײַנען שטיין 
געבליבן פאַרגאַפּט באַגלײַך מיט די אַנדערע, װאָס האָבן זיך ערשט דערװוּסט דער- 
פון. און װויװאַלדאָ, װאָס געווען איז ער זייער אַ קלונער און פריילעכער מענטש, 
האָט כיישעק געהאָט פאַרברעננען זאָרנלאָז דאָס שטיקל וועג, װאָס האָט נאָך גע- 
פעלט, װי מען האָט געזאָגט, ביז דעם באַרג, װוּ די קװוורע װעט פאָרקומען. ער 
האָט דערום אַרויפנעפירט דאָן קיכאָטן אַף א וװײַטערדיקן געשפּרעך מיט די ווער- 
טער: ‏ | יי | 
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--- מיר דאַכט זיך, האַר וואנדער-ריטער, אַז אײַער גענעדיקייט האָט זיך געַ- 
נומען פאַר דעם אַרימסטן באַרוף אין דער וועלט, און איך מיין, אַז אַפילע דער באַ- 
רוף פון די קאַרטובאַ-מאָנאַכן איז נישט אַזױ אָרים. 

-- אַז מײַן באַרוף איז אַן אָרימער, קען גאַנץ גוט געמאָלט זײַן, -- האָט. אונ- 
דזער דאָן קיכאָט געענטפערט, --- נאָר אַז ער איז נייטיק דער וועלט, דערין בין איך 
אַף צוויי פיננער נישט מעסופּעק, װאָרום, דעם עמעס געזאָגט, טוט נישט וייניקער 
דער זעלנער, װאָס פאָלגט אויס װאָס דער קאַפּיטאַן באַפעלט אים, איידער דער קאַ- 
פּיטאַן גופע, װאָס באַפעלט. איך מיין דערמיט, אַז די מאָנאַכן בעטן באַם הימל, 
מיט זייער גאַנצער רו און פרידן, גוטס פּאַר דער ערד, נאָר מיר ריטער פירן אויס 
דאָס װאָס זיי בעטן און מיר פאַרטיידיקן עס מיט דעם קויעך פון אונדזערע אָרעמס 
און מיט דער שאַרף פון אונדזערע שװוערדן, נישט אונטער אַ דאַך, נאָר אונטערן 
אָפּענעם הימל, װי א צילברעט פאַר די נישט צום איבערטראָגן זון-שטראַלן אום 
|זומער און פאַר די שטעכיקע פרעסט אום ווינטער. מיר זײַנען דערום די שעליכים 
פון גאָט אַף דער ערד און די אָרעמס, װאָס מיט זיי ווערט אויסגעפירט אַף דער 
ערד זײַן גערעכטיקייט, - | | 

און אַזױ וי מילכאָמע און אַלץ װאָס צו איר געהער און מיט איר פאַרבונדן, 
ווערט נעפירט מיט שוויים, מיט אימפּעט און מיט מי, איז דערפון געדרוננען, אַז 
די װאָס מילכאַמע איז זייער באַרוף, האָבן אָן שום סאָפעק אַ סאַך מער אַרבעט וי 
די װאָס בעטן גאָט אין רו און אין פרידן ער זאָל זיך שטעלן אַף דער זײַט פון די 
שװאַכע. איך מיין ניט צו זאָגן, און עס פאַלט מיר אַפילע ניט אײַן צו זאָגן, אז אַ 
װאַנדער-ריטער געפינט זיך אין אַזאַ נוטער לאַגע וי דער אײַנגעשלאַסענער מאָ- 
נאַך, איך דרינג דערפון בלויז, לויט מײַן איינענעם מאַטער, אַז דאָס איז אַ סאַך 
שווערער און לעסטיקער און הונגעריקער און דאָרשטיקער, עלנטער, צעבראַכענער 
און פאַרלײַזיקטער, װאָרום ס'איז נאָר קיין סאָפעק ניט, אַז די אַמאָליקע װואַנדער- 
ריטער האָבן א סאַך שווערע מינוטן געהאַט אין פאַרלױיף פון זייער לעבן, און אויב 
טיי? זייערע האָבן באַוויזן צו ווערן הערשער אַ דאַנק זייער שטאַרקן אָרעם, מעגט 
איר מיר גלייבן, אַז דאָס האָט זיי געקאָסט היבשע דאָזעס בלוט און שווייס. און 
װאָלטן נישט די װאָס זיַנען צו דער מאַדרייגע אַרויפגעשטינן, געװועסט געהאט קי- 
שעפמאַכער און געלערנטע, װאָס האָבן זיי אַרױסנעהאָלפן, װאָלטן זיי געוועסט נע- 
בליבן נענאַרט אין זייערע באַגערן און אַנטוישט אין זייערע האָפענונגען. | 

--- איך מיין אויך אַזױ -- האָט דער קאַװאַליר אָפּנעענטפערט, --- נאָר מיף 
יגעפעלט נישט, צװישן אַ סאַך אַנדערע זאַכן, דאָס װאָס די װאַנדער-ריטער קומט 
קיינמאָל נישט אַפן זינען, ווען עס טרעפט זיך זיי אַ געלעננהייט צוֹ פאַרפירן אַ 
נרויסן און ריזיקאַלישן געראַנג?, װאָס זיי האָבן מוירע אין אים דאָס לעבן צו פאַר" 
לירן, זיך איבערצונעבן צו נאָט, װוי יעדער מענטש איז דאָס מעכויעוו צו טאָן אין 
אַזאַ סאַקאָנע; גיכער גיבן זיי זיך איבער צו זייערע דאַמען, און מיט אַזאַ אייפער 
און פרומקייט וי זיי װאָלטן נאָט נגעווען. אַ זאַך, װאָס מיר שמעקט עס מיט געצנח 
דינסט. | 
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-- מײַן האַר -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- אַנדערש קען עס בע- 
שומויפן נישט זײַן, און אַ זינד װאָלט באַנאַנגען יענער װאַנדער-ריטער װאָס װאָלט 
עס נישט נעטון. עס איז שוין אַזױ אײַנגעפירט, אַ מינענ אַזא באַ דעם װאַנדער- 
ריטערטום, אַז ווען דער ריטער האָט פאַר די אוינן די דאַמע בעייס ער גרייט זיך 
צו אַ גרויסער העלדישקייט, הייבט ער זיי אױף צו איר אַזױ צאַרט און פאַרליבט, 
וי ער װאָלט באַ איר מיט די אויגן געבעטן שוץ און הילף אין דער אײַנשטעלערי- 
שער מינוט פון אָנגרייף. און אַפילע קיינער הערט אים נישט, איז ער מעכויעו צו 
זאָגן עטלעכע ווערטער פאַר זיך, און מיט זיי ניט ער זיך איבער צו איר מיטן גאַנצן 
האַרצן, און דערפון האָבן מיר אַ סאַך בײַשפּילן אין דער געשיכטע. און מען דאַרף 
דערפון נישט דריננען, אַז זיי גיבן זיך נישט איבער צו גאָט, װאָרום עס בלײַבט זיי 
דערויף צײַט און אָרט בעייס דער אַרבעט. - 


-- פון דעסט ועגן -- האָט דער קאַװאַליר געענטפערט, -- בין איך נאָך . 
אין סאפעק, װאָרום איך האָב א סאַך מאָל געוועסט געלייענט, אַז ווען צוויי ריטער 
פאַרטשעפּען זיך צווישן זיך מיט ווערטער און, אַ װאָרט פאַר אַ װאָרט, צינדט זיך 
אין זיי אָן דער קאַעס, קירעווען זיי אויס די פערד און לויפן אִפּ אַ שטיק וענ, 
דערנאָך דרייען זיי זיך ווידער אום און לאָזן זיך לויפן מיט דעם גאַנצן אימפּעט 
איינער אַקעגן צווייטן און אינמיטן דעם לויפן גיבן זיי זיך איבער אין געדאַנק צו 
זייערע דאַמען, און דער סאָף פון דער באַגעגעניש איז, אַן איינער פאַלט אפן 
פערדס רוקן אַ דורכגעלעכערטער מיט דעם צווייטנס שפּיז אף דורך און דורך, און 
דער צווייטער ווערט אויך געניזעקט, מאַכמעס ער פאַרלירט די סטרעמניעס און 
האַלט זיך נישט אָן באַ דער גריווע און ער מוז אַזױ אָרום אַראָפּפאַלן פונעם פערד, 
און איך ווייס נישט ווען האָט דאָס דער טויטער צײַט געהאַט זיך איבערצונעבן צו 
נאָט אינמיטן דעם אימפּעט. גלײַכער װאָלט ער די ווערטער, װאָס ער האָט בעייס 
דעם לויפן גענוצט אֵףּ איבערנעבן זיך זײַן דאַמע, פֿאַרנוצט דערויף װאָס ער אין 
מעכויעוו אַלס קריסט. ביפראַט, זי איך מיין, האָבן נישט אַלֶע ריטער אַ דאַמע איר 
| זיך איבערצונעבן, מאַכמעס ניט אַלע זײַנען פאַרליבט. 


--- דאָס קען נישט זײַן -- האָט געענטפערט דאָן קיכאָט, -- איך זאָג אײַך, אַז 
עס קען נישט זײַן אַ װאַנדער-ריטער אָן אַ דאַמע, מאַבמעס עס איז באַ זיי אין בלוט 
און נאַטירלעך צו זײַן פאַרליבט, וי ס'איז נאַטירלעך דער הימ? זאָל האָבן שטערן, 
און איך בין זיכער, אַז ס'איז נישטאָ קיין איין געשיכטע מיט א ואנדער-ריטער אַ 
נישט פאַרליבטן. שוין דערמיט װאָס ער איז נישט פאַרליבט, װאָלט מען געקוקט אַף 
אים וי אַף אַ נישט ריכטיקן ריטער, פאַר אַ מאַמזער, װאָס האָט זיך אַרײַנגעריסן 
אין דער פעסטונג פונעם ריטערטום נישט דורך דער טיר, נאָר איבערן פּלױט, וי 
אַ גאַנעו. 

-- און דאָך -- האָט דער קאַװאַליר געזאָגט, --- דאַכט זיך מיר, אוב דער 
זיקאָרן נאַרט מיך נישט, ערגעץ צו האָבן געלייענט, אַז דאָן גאַלאַאָר, דער ברודער פון 
דעם מעכטיקן אַמאַדיס פון גאַולא, האָט קיינמאָל נישט געהאַט קיין באַשטימטע 
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דאַמע, װאָס איר זאָל ער זיך קענען איבערנעבן, און דאָך האָט מען אים נישט נע- 
פּאַסלט און געווען איז ער אַ זייער העלדישער און באַרימטער ריטער. 

דערויף האָט אים דאָן קיכאָט געענטפערט: | 

--- מיַין האַר, איין שװואַלב מאַכט נישט קיין זומער, ביפראט ווען איך ווייס, 
אַז אין נעהיים איז דער ריטער געווען שטאַרק פאַרליבט. שוין אָפּנערעדט, װאָס ליב 
האָבן אַלע נעקייוועס װאָס נעפעלן, איז נאַנץ נאַטירלעך געווען באַ אַזא איינעם, 
װאָס האָט זיך נישט געקענט פארבינדן מיט איינער, נאָר נאָך אַלעמען, אין עס 
דערוויזן, אַז געהאט האָט ער נאָר איינע, װאָס זי האָט ער געמאַכט פאַר דער האַרנ- 
טע פון זײַן האַרצן און איר האָט ער זיך אין געחיים איבערנענעבן זייער אָפט און 
שטאַרק, מאַכמעס געהאַלטן האָט ער זיך פאַר אַ געהיימען ריטער. . 

--- אויב אַזױ, אויב אין דער טעווע פון יעדן ריטער איז צוֹ זײַן פאַרליבט, --- 
האָט דער קאַװאַליר געזאָגט, קען מען דאָך אָנעמען, אַז אײַער גענעדיקייט איז פאַר- 
ליבט, װוײַל דאָס געהער צום באַרוף, און אויב אײַער גענעדיקייט האַלט זיך נישט 
פאר קיין נגעהיימען ריטער וי דאָן נאַלאַאָר, בעט איך אײַך, מיט דעם רעכט װאָס 
איך נעם מיר, אינעם נאָמען פון דער גאַנצער כאַװרוסע און אין מײַן אייגענעם 
נאָמען, אונדז זאָגן דעם נאָמען, די חיים, דעם טיט? און די שיינקייט פון אײַער 
דאַמע, און זי װועט זיך פילן נליקלעך װאָס אַלֶע ווייסן, אַז זי איז געליבט און ווערט 
געדינט פון אַזא ריטער וי אײַער גענעדיקייט זעט אויס צו זײַן. | 

דאָ האָט דאָן קיכאָט אַ טיפן זיפץ געטאָן און געזאָנט: 

--- איך װועל אײַך נישט קענען פאַרזיכערן צי נגעפעלט עס אַָדער עס גע- 
פעלט נישט מײַן זיסן סוינע אַלע זאָלן וויסן, אַז איך דין איר, איך קען אײַך נאָר 
זאָגן (װוי אַן ענטפּער דערויף װאָס מען בעט מיך אַזױ העפלעך), אַז איר נאָמען איז 
דולצינעא און איר היים איז טאָבאָסאָ, אַ דאָרף אין לאַ מאַנטשאַ, אַז איר טיטל אין 
ווייניקסטנס פּרינצעסן, װאָרום זי איז אויך קינינן און הערשערן. איר שיינקייט איז 
איבערמענטשלעך, װאָרום אַלע אומענלעכע און אויסגעדאַכטע אַטריבוטן פון שיינקייט 
וװואָס די פּאָעטן באַשײינקען מיט זיי זייערע דאַמען, ווערן אין איר אַ וואָר. אירע האָר 
זײַנען גאָלד, איר שטערן עליזעוט-פעלדער, אירע ברעמען הימלשע בוינגס, אירע 
אוינן זונען, אירע באַקן רויזן, אירע ליפּן קאָראַלן, פּערל אירע ציין, אַלבאַסטער 
איר האַלדז, מירמלשטיין איר ברוסט, עלפנביין אירע הענט, איר װײַסקײט שיי 
און די טיילן װאָס די אָנשטענדיקייט האָט פאַרשטעלט פון דעם מענטשלעכן אויג, 
זײַנען, װי איך פאַרשטיי און וי איך רעכן, אַזױנע, אַז באַהאַלטענע שאַצונג קען 
זיי נאָר טײַער האַלטן און נישט פֿאַרנלײיכן. 

--- איר שטאַם, איר ייִכעס און פאַמיליעןנאַמען װאָלטן מיר וװועלן וויסן, -- 
האָט זיך אָנגערופן װיװאַלראָ. 

דערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: 

--- זי איז נישט פון די אַלטע רוימישע קורציוס, נאַיוס און עסקיפּיאָנעס און ‏ 
נישט פון די הײַנצײַטיקע קאַָלאָנאַָס און אורסינאס, ניט פון די קאַטאַלאַנער מאָ:- 
קאַראַס און רעקוועסענעס און אַװאַדע נישט פון די װאַלענסיער רעבעליאָס און וװוי- 
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ליאַנאָװאָס, פון די אַראַנאַנער פּאַלאַפאָקסעס, נוצאָס, ראָקאַבערטיס, קאָרעליאַס, 
לונאַס, אַלאַגאָנעס, אורעאַס, פאָסעס און נורעאַס, נישט פון די פּאָרטוגעזישע אַלענ- 
קאַסטראָס, פּאַליאַס און מענעסעס; זי איז אָבער פון די טאָבאָסער פון 85 מאַנטשאַ. 
איר שטאַם, כאָטש אַ הײַנצײַטיקער, קען מאַכן אַן אנהייב פאַר די דערלויכטנסטע 
פאַמיליעס פון די קומענדיקע דוירעס. און זאָל מען מיר דערויף נישט ענטפערן, 
אויב ניט מיט די ווערטער, װאָס סערווינאָ האָט אויפנעשריבן אווטערן טראָפיי 
פון אָרלאַנדאָס פּאַנצער: 


נישט רירט זיי פון רעסטן, 
װײַל ניט עס קען זיך פֿאַרמעסטן 
מיט ראַלדאַנען דער בעסטער. 


--- כאָטש מײַן שטאַם איז פון די לאַרעדער קאַטשאָפינער*) -- האָט דער 
קאַװאַליר געענטפערט, -- װעל איך מיך נישט דערווענן אים אַװעקשטעלן זײַט בא 
זײַט מיט דעם שטאַם טאָבאָסאָ פון לא מאַנטשא, כאָטש דעם עמעס נעזאַנט, איז 
אַזאַ פאַמיליען-נאָמען צו מיינע אויערן נישט דערגאננען. 

--- וי הייסט נישט דערגאַנגען! -- האָט אָפּגעענטפערט דאָן קיבאָט, 

אַלע אַנדערע האָבן זיך צונעהערט צום שמועס און די פּאַסטעכער אַפילע 
האָבן דערקענט, אַז אונדזער דאָן קיכאָט איז צופי?ל נישט באַם זינען, איין סאַנ- 
טשאָ פּאַנצאַ נאָר האָט געטראכט, אַז אַלץ װאָס זײַן האַר זאָגט, איז ריכטיק, װאָרום 
יער ווייסט ווער ער איז און קען אים פון געבוירן. ער האָט נאָר אינטדגעטראַכט צי 
זאָל ער אים גלויבן װאָס ער דערציילט וועגן דער שיינער דולצינעא פון טאָבאָסאָ, 
מאַכמעס ביז איצט האָט ער נישט געהערט פון אַזאַ נאָמען און נישט פון אַזאַ פּרינ" 
צעסן, כאָטש ער װוינט אַזױ נאָנט פון טאָבאָסאָ. יי 

געהאַלטן האָבן זי אינמיטן דעם שמועס, ווען זיי האָבן דערזען אין אַ שפּאלט 
צווישן צוויי בערנ א מאַכנע פון צװאַנציק פּאַסטעכער, אַלע אין פּעלצלעך פון 
שואַרצן געװאנט און באַקראַנצט מיט גירלאַנדן, װאָס פון דער נאָנט האָט זיף 
אַרױסגעויזן אַז טייל זײַנען פון טיסנבלעטער און טייל פון ציפּרעסן. זעקס זייערע 
האָבן געטראָגן אַ מיטע, באַדעקט מיט אַלערלײ בלומען און בוקעטן. און איינער 
פון די פּאַסטעכער, אַז ער האָט זיי דערזען, האָט זיך אָנגערופן; 

--- דאָס טראָנן זיי דעם געשטאָרבענעם גריסאָסטאָמאָ און צופוסנס יענעם 
באַרנ האָט ער זיך נעהייסן באַגראָבן, 

זיי האָבן דעריבער גענומען גיין שנעלער און זײַנען צונעקומען ווען פען האָט 
שוין געהאַט אַװעקגעשטעלט די מיטע אַף דער ערד און פיר זייערע, מיט שאַרפע 
קירקעס, האָבן געהאַקט דעם קייווער באַ דער זײַט פון אַ האַרטן פעלדז. זיי האָבן 
אויפנענומען איינע די אַנדערע זייער העפלעך און דאָן קיכאָט, איניינעם מיט די 
צוגעקומענע, האָבן זיך אַװעקנגעשטעלט באַקוקן די מיטע און נעזען האָבן זיי אַף 


{!) קאַטשאָפינער -- אַן אויסגעװאַנדערטער קיין אַמעריקע. 





איר, אַ באַדעקטן מיט בלומען, אַ מעס פון אַ יאֶר דרײַסיק אין פּאַסטעך-קלײדער. 
טויטערהייט איז קענטיק געווען, אַז באַם לעבן האָט ער געהאַט אַ שיין פּאָנים און 
אַ שלאַנקע געשטאַלט. אַרום אים זײַנען געליגן אַף דער מיטע עטלעכע ביכער און 
אַ סאַך פּאַפּירן, אָפּענע און פאַרמאַכטע. און סײַ די װאָס זײַנען געשטאַנען און 
געקוקט דערויף און סײַ די װאָס האָבן געגראָבן דעם קייווער, האָבן אָנגעהאַלטן אַ 
װונדערלעכן שװוײַגן, ביז איינער פון די װאָס האָבן געבראַכט דעם מעס, האָט זיך 
אָננערופן צו אַ צװוייטן: 

|-- קוקט זיך גוט אײַן, אַמבראָסיאָ, צי איז עס ריכטיק דאָס אָרט, װאָס גרי- 
סאַסטאָמע האָט געזאָנט, אויב דו ווילסט מען זאָל אַזױ פּינקטלעך אויספאָלגן װאָס 
ער האָט אָנגעזאָנגט אין זײַן צאַװאָע. | 

-- דאָס איזן עס -- האָט אַמבראָסיאָ געענטפערט, -- אַ סאַך - אל האָט מיר 
דאָ מײַן אומנליקלעכער פרײַנט דערציילט די נעשיכטע פון זײַן אומגליק. דאָ, האָט 
ער מיר געזאָגט, האָט ער צום ערשטן טאָל דערזען יענעם טויט-סוינע פונעם מענטש- 
לעכן מין און דא האָט ער זײַנע מאַכשאָװעס אַרױסנעבראַכט אַזױ אָרנטלעך וי 
פאַרליבט, און דאָ האָט אים מאַרסעלע דאָס לעצטע מאָל אָפּנעזאָגט און אָפּנע- 
שטויפן, װאָס דאָס האָט אַ סאָף געמאכט צו דער טראַגעדיע פון זײַן עלנט לעבן, 
און דאָ, האָט ער געװאָלט, זאָל מען אים, אין אָנדענק פון די אַלֶע קלעפּ, װאָס ער 
האָט באַקומען פון זײַן גויר?ל, באַהאַלטן אין די נעדערים פון דער אײיביקער פאַר- 
געסנקייט. | 

אוֹן געווענדט האָט ער זיך צוֹ דאָן קיכאָטן און צו די קאַװאַלירן און האָט 
זוייטער גערעדט: | | י 
| -- אָט דער גוף, מײַנע האַרן, װאָס איר קוקט אַה אים מיט אַזױנע פֿאַרכ- 
טיקע אויגן, האָט אין זיך אויפנעחיט אַ האַרץ, װאָס דער הימ? האָט דֶערין אַרײַנ- 
געגעבן אַ אומצאָליקע טיי? פון זײַנע אויצרעס. דאָס איז דער גוף פון גריטאָסאַטאָמאָ, 
ואס איז געווען איינציק מיט זײַן נײַסטרײַכקײט, איינער מיט זײַן העפלעכקייט, 
ביז לעצט מיט זײַן פײַנקייט, אויסטערליש מיט זײַן פריינטשאפט, פּרעכטיק אֶן א 
מאָס, ערנסט אָן אָנשטעל, פריילעך אָן פאַרדאָרבנקײט און צו דעם אלעמען דער 
ערשטער צו אַלץ װאָס מיינט גוט זײַן און אָן גלײַכן אין אַלץ װאָס מיינט אומנכיק- 
לעך זײַן, געליבט האָט ער שטאַרק און נעווען איז ער געהאַסט, פאַרגעטערט האָט 
ער און געווען איז ער פאַרשטױסן, געבעטן האָט ער צו אַ לדער כיוע, צודריננלעך 
געווען צו אַ מירמלשטיין, געיאָגט זיך נאָכן ווינט, געשרינן אין דער מידבער, גע- 
דינט דעם אומדאַנק און אַלס לוין באַקומען טויטע רעשטן צו ווערן אינמיטן זײַן 
לעבנסוועג, אַן אָפּנעהאַקטן פון אַ פּאַסטושקע, װאָס ער האָט געװאָלט פֿאַרײביקן, 
זי זאָל לעבן בלײַבן אינעם געדעכעניש פון די מענטשן, װוי דאָס װאָלמן באוויזן די 
פּאַפּירן, װאָס איר זעט דאָ, ווען ער זאָנט מיר ניט אָן איך זאָל זיי פאַרברענען נאָב- 
דעם וי זײַן נוף װועט ווערן איבערגעגעבן דער ערד. | | 

--- און איר ווילט אײַך באַנײין מיט זיי --- האָט װיװאלדאָ זיך אָנגערופן --- 
נאָך שטרענגער און גרויזאמער וי זייער האַר נופע. וװוארום עס איז נישט רעכט 
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און נישט ריכטיק אױיסצופאָלגן דעם ווילן פון אַזאַ איינעם, װאָס זײַן פאַרזאָג אין 
אויסער יעדן סייכלדיקן דערעך. און נישט קלוג װאָכט געווען פון אויגוסטוס צע- 
זאַר ווען ער איז מאַסקים אויסצופירן װאָס דער געטלעכער מאַן פון מאַנטואַ האָט 
אָנגעזאָגט אין זײַן צאַװאָע. און איר, האַר אַמבראָסיאָ, אויב איר גיט שוין איבער 
דעם גוֹף פון אײַער פרײַנט דער ערד, ווילט נישט איבערגעכן זײַנע שריפטן דער 
פאַרגעסנקייט, װאָרום ער האָט באַפױלן וי אַ באַלײידיקטעז, און עס אין נישט 
רעכט איר זאָלט אויספאָלנן וי אַ נאַר. בעסער לאָזט זיי לעבן די פּאַפּירן און זאֶל 
אין זיי אַף שטענדיק פֿאַרבלײַבן מאַרסעלעס רישעס און דינען פאַר א בײַשפּיל 
די װואָס וועלן לעבן אין די קומענדיקע צײַטן זיי זאָלן זיך היטן נישט אַרײַן- 
צופאַלן אין די אָפּנרונטן. װאָרום איך און די אַלע װאָס מיר זײַנען אַהער געקו- 
מען, ווייסן מיר שוין די געשיכטע פון אײַער פאַרליבטן און פאַרצווייפלטן פרײַנט, 
און אויך אײַער פרײַנטשאַפט אוּן די סיבע פון זײַן טויט, און װאָס ער האָט פאַר 
זײַן טויט אָנגעזאָנט. אַ באַדױערלעכע געשיכטע, װאָס מען קען פון איר זען וי 
גרויס עס איז געװוען מאַרסעלעס רישעס, נריסאַסטאָמאָס ליבע, זײַן צוטרוי צו 
איער פרײַנטשאַפט און װוּ עס געפינען זיך די װאָס לאָזן זיך יאָגן אָן אָפּהאַלט 
איבער דעם וועג, װאָס די שווערמערישע ליבע שפּרייט זיי פאַר די אויגן. 

, נעכטן אַװונט האָבן מיר זיך דערוװונסט פון גריסאָסטאַמאָס טויט און אַז דאָ 
דאַרף מען אים ברענגען צו קווורע, און אוים נײַגיר און מיטלייד האָבן מיר אִמַּ- 
געווייכט פון אונדזער גלײַכער נעסיע און האָבן באַשלאָסן גיין זען מיט די איי- 
נענע אויגן דאָס װאָס אונדז האָט אַזױ וויי געטאָן ווען מיר האָבן דאָס געהערט. 
און אַלס לוין פאַר דעם מיטנעפיל און פאַר דעם באַגער װאָס האָט זיך אין אונדן 
דערוועקט דאָס צו פאַריכטן ווען מיר זאָלן קענען, בעטן מיר דיך, אָ, קלוגער אַמ- 
בראָסיאָ, אַלנפאַלס, בעט איך דיך פון מײַן זײַט, זאָלסט נישט פארברענען די פּאַ- 
פּירן און טיי? זייערע מיך לאָזן מיטנעמען. : 

און נישט געװאַרט האָט ער אַה דעם פּאַסטעכס ענטפער און האָט די האַנט 
אויסגעשטרעקט און נגענומען פון די פּאַפּירן, װאָס זײַנען אים נענטער צו דער 
האַנט געווען. און וי אַמבראָסיאָ האָט דאָס דערזען, האָט ער געזאָגט: 

--- אויס העפלעכקייט, מײַן האַר, װעל איך מאַסקים זײַן איר זאָלט פאַרבלײַבן 
מיט די װאָס איר האָט שוין גענומען, נאָר אויב איר רעכנט, אַז איך על די פאַד- 
בליבענע נישט פאַרברענען, איז עס אַ פאַלשע רעבענוננג. 

װיװואַלדאָ האָט נגעװאָלט זען װאָס אין די פּאַפּירן שרײַבט זיך און ער האָט 
זיי צעעפנט און נעזען האָט ער, אַז דאָס האָט אַכּס טיט?: , פאַרצווייפלט געזאַנג". 

געהערט האָט דאָס אַמבראָסיאָ און האָט זיך אָנגערופּ? / 

--- דאָס איז דאָס לעצטע, װאָס דער אומנליקלעכער האָט אַנגעשריבן. און 
קעדיי איר זאָלט זען, מײַן האַר, וי װײַט זײַן אומגליק האָט אים דערפירט, לייענט 
עס אַזױ אַז אַלע זאָלן הערן, װאָרום ביז מען װעט אױיסנראָבן דעם קייווער איז נאָך 
פאַראַן גענוג צײַט, 

-- זייער גערן װעל איך עס טאָן -- האָט װיװאַלדאַ געזאַנט. 
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און אַזױי וי אַלע אָרום שטייענדיקע האָבן געהאָט דעם זעלבן פאַרלאַנג, האָבן 
זיי זיך אַרומנעשטעלט אַרום אים און ער האָט געלייענט מיט א קלאָרן קאָל װאָס 
דאָרט האָט זיך נעשריבן: 


פערצנטער קאַפּיטל 


וז עס קומט דאָט פאַרצוייפלטע ליד פון דעם פאַרשטאַרבענעם פּאַסטעך 
און נאָך אומגעריכטע פּאַסירונגען. 


דאָם געזאַנג פון דעם פּאַסטעך גריסאָסטאָמאָ 


אויב דן װוילסט שוין, אַכזער, אַז אומניין זאָל 
פון שפּראַך צו שפּראַך און פון פאלק צו פאלק אַ גרוס 
פון צאָרן דײַנעם און פון דײַן רויער קראַפט דאָס ברומען, 
װעל איך פון סאַמע טיף פון גענעמדיקן טאָל 
אַ וויייגעשריי מיר נעמען פֿאַר מײַן שװאַכער ברוסט, 
װאָס זאָל מײַן פּאַשעט טעגלעך װאָרט צעקרומען. / 
און גלײַך מיט מײַן באַנער, אַז ענדלעך קומען 
זאָל פאַר דער ועלְט מײַן װײי און מײַסים רײַנע, 
וװועט אויפגיין ס'קאָל פון מײַן איימעדיקן ואָרט 
צוליב נאָכמער פּײַן און ויי, צונויפגעפּאָרט 
מיט שטיקער אינגעווייד, אַרימע געדערים מײַנע. 
און איצט לייג צו דײַן אויער און הער מיך אויס, 
און ניט דעם קלאַננ דעם ריטמישן, נאַר דעם גערויש, 
װאָס קומט מיט טיפער ביטערניש פאַרטיליקן, : 
נעטראַנן פון פאַרפירעניש נישט גערנדיקער, 
אויס מײַן באַגער צו דיר און דײַנעם נישט באַװיליקן. 


די נװודע פוֹן דעם לייב און דעם װאָלפס נגעווֹי, 
פון שופּדשלאַננען דער איימעדיקער שיפּען, 
געשריי. פון מאַנסטערס מוירעדיקע אֵף די װעגן, 
דאָס קראַקען פון דער קראָ, װאָס שרעקט אַזוֹי 
און פון דעם ווינט יעלאָלעדיקער בליפּען, 
װאָס שמײַסט דעם יאַם צעשטורעמטן אַקענו, 
פון שוין באַזיגטן אָקס אָף אַרענישע געיעגן 
זײַן אומראַכמאַנעסדיקער רעװוען, און דער ברום 
ראַכמאָנעסדיקער פון דער אַלמאַנע טויב, 
דער כאַװעס קינעיסינגעדיקער טרויערילויב 
און דער געיאַמער פון גאַנצן גענעמדיקן טכום, 
דאָס שפּאַרט אַרויס פון מײַן צעװײיטיקטן געמיט 
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אין איינעם אַזאַ קלאַנג צונויפגעשמירט, 

אַן אַלע מײַנע כושים זיך טומלען און ויך מישן, 
װײֵַל אַלע גרוילנדיקע פּײַנען, װאָס הויערן אין מיר, 
זײַ זוכן װעגן נײַע װי זיך אויסצוניסןן. 


פון דעם געטומל, וװעלן גישט די זאַמדן 
פון פאָטער טאַכאָ אָפּקלאַנג טרויעריקן הערן 
און אויך נישט פון בעטיס די איילבירטיביימער, 
װײַל שפּרײטן װעלן זיך איבער הויכע פעלרזןראַנדן 
און איבער טיפע היילן פּײַנען מײַנע שװערע 
מיט שפּרודלדיקע רייד פון מײַן צונג דער שטומער, 
צי נאָר איבכער טאָלן פינצטערע און ברענעס קרומע 
און נאַקעטע, פון מענטשן נישט באַװוינטע, 
צי װוּ די זון לאָזט קיינמאָל זיך נישט װײַזן 
און װוּ פון מידבער ליבישן זיך שפּײַון 
אין גיפטיקן געדרענג די כײַעס אומגעצוימטע; 
נאַר װײַל אַף יענע װויסטע און קאַלטע הײיכן 
וועט אָפּקלאַנג הייזעריקער דאָך דערגחייכן 
מיט קראַפט װאָס האָט צו זיך קיין צווייטע, 
װועט ער אין זכוס פון קורצן מאַול מײַנעם, 
זיד טראַנן איבער װעלט דער ברייטער. 


עס האַרגעט די סינע דעם מענטש, און פאַרדאַכט, 
צי ריכטיק צי פאַלש, װאַרפט אום צו דער ערר 
די געדולד און די ליבע און דאָס האַפן אֵף גלִיק. 
נאָך טויטלעכער איז דער אייפערזוכטס מאַכט, 
די שיידונג דערשיטערט דעם מענטש און פאַרצערט 
און בלויז מוירע צו וערן פאַרגעסן דערדריקט, 
װוײַל טויט אין דעם אַלעמען גוירלדיקער ליגט. 
נאָר איך, איך לעבן -- וי גרויס עס איז דער װוּנדער! - 
אין אייפערזוכט, פאַרלאָוט און אין פאַרדאַכטן, 
פאַרגעסן פון יענער װאָס האָט מיר צעצונדן. 
און צווישן די פּײַנען איז מיר נישט געראָטן 
צו זען מײַן האַפענונג אַמאָל כאָטש אין שאָטן 
און ניט איך האָב שוין אין יעוש דעם באַגער -- 
װײַל ניט איך זוך זי שוין און ניט איך אַמפּער מיך, 
פּאַרקערט, אַה אײיביק זײַן אָן איר איך שוער. 


צי האָט דען האָפּענונג און מוירע וען פאַרזוכט 
אין איין און זעלבן װעג צו גיין באנאנר? 
צי גלײַכער שרעקן זיך וװען מוירע קומט באַװאָפּנט?. 
צי דאַרף איך װען עס שטייט פאַר מיר די אייפערזוכט 
די אויגן פאַרמאַכן, װען פון װוּנדיקן בראַנד 
איך זע װי זי האָט מיר אין האַרץ געטראָפן? 
װער האַלט עס דען ניט זײַנע טירן אֶפן 
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פאַר דעם כשאַד, ווען עס שטייט אַזוי אַנטפּלעקט 
פאַר אים פאַראַכטונג און פאַרדאַכטן גאָרע -- 

אָ, ביטערע פאַרװאַנדלונגן - נגעװאָרן זײַנען װאָרע, 
און ריינער עמעס אין דעם שעקער לינט פאַרשטעקט? 
אין מאַלכעס פון דער ליבע, טיראַנען, מיך פאַרלענדט! 
אָ, שמיד אין אײַזן, אייפערזוכט, מיר די הענט, 

גיב פאַראַכטונג מיר אַ געדרײטן שטריק, 

נאָר, װויי צו מירן מיט ניצאַכן רישעסדיקן 

אנדענק אײַערער די פּײַן און לײַד דערשטיקט. 


איך שטאַרב; און קעדיי מײַן טויט זאָל דיר נישט טראָנן 
קיין נוטע בסורע, װי נישט נגעטראַנן עס האָט מײַן לעבן, 
פאַראַקשנט װע? איך בלײַבן באַ מײַן געדאַנק: 
אַז קלוג איז װער עס פיבט צום שטאַרקסטן, װעל איך זאָגן, 
און פרײַ דאָס האַרץ, װאָס זוכט זיך אונטערגעבן 
דער אַלְטער טיראַנײ פון דער ליבעס דראַנג. 
כ'וועל זאָגן, אַז באַ מײַן סוינע, איז אַפן לעבן לאַנג 
וי איר געשטאַלט, אויך איר נעשאמע שיין, 
אַז ליבע איז גערעכטיק און גערעכט איז קראַפט 
מיט אַלץ דאָס בייזע, װאָס זי פאַרשאַפט, 
אַז שולדיק אין איר פאַרגעסן בין איך אַלֵיין. 
טזוי, מיט דעם געדאַנק און שטײַפן שלייף 
פאַרשנעלער איך מײַן לעבנס אַרימען נעלויף, 
דערפירט דערצו פון איר פֿאַראַכטונגס גרויל, 
און שענק אַװעק די װינטן מײַן לײַב און זעל 
אָן לאַרבער און אָן פּאַלמען פאַר צוקונפטיקן װוֹיל. 


דו זעסט דאָך, דו, װאָס דו װײַזט אַרויס 
מיט אומגערעכטיקײט אָן שיר דעם קלאָרן גרונד 
פּאַרװאָס כ'פאַרענדיק מײַן לעבן און מײַן צאַר, 
אַז סיט נאָך שאַרפערע באַװײַזן גיט דיר אויס 
מײַן האַרצנס טיפע אייטערדיקע װוּנד, 
מײַן פריידיק איבערגעבן מיך דײַן שטרענגען גזאַר. 
איז עפשער מיינסטו, אַז איך פאַרדין דערפאַר 
עס זאָל הימל לויטערער פון שיינע אויגן דײַנע 
צוליב מײַן שנעלן אומקום וװערן טריב, 
נישט טו דאָס, װײַל כ'וויל פון דיר קיין זאַף צוליב, 
ווען כ'װאַרף די רעשטן דיר פון נעשאַמע מײַנער. 
בעסער ויז אַרויס איצט לאַכנדיקערהײט, 
אַז ס'איז מײַן סאָף פאַר דיר אַ קװאַל פון פרייך. 
כאָטש נאַריש איז, אַז איך זאָל דיר צו װיסן געבן, 
וועז כ'ווייס דו ביסט דערמיט באַרימט געװאָרן, 
אַז ס'האָט פאַרענדיקט זיך אַווֹי שנעל מײַן לעבן. 


קום אַרויס, עס איז שויז צײַם, פון אָפּנרונט טיפן 
טאַנטאַלוס סיט דײַן דורשט: און דו, טיציוס, ברענג 
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דײַן אָדלער און קײַקל גיכער דײַן ראָד עניאָן, 
/און אויך דו, מיט דײַן שװערן שטיין סיזיפום, 
און אַלֶע שװועסטער װאָס אַרבעטן אַזױי שטרענג. 
קומט מיםט. אײַער צאַאַר טויטלעכן װער עס קאָן, 
מיט אײַער טויטינעיאָמער, יערער מיט זײַן טאָן, 
און דרינגט אין האַרצן מיר מיט טענער שטילע, 
(אויב דעם פאַרצוייפלטן איו עס ניײיטיק), 
העספּיידים טוויעריקע און סמיט װייטיק, 

דעם גוף, װאָס באַקומט קיין טאַכריכים ניט אַפילע. 
און דו גענעם-וועכטער, מיט דײַנע פּענימער דרײַ, 
מיט טויזנטער בימערעס און מאָנסטערס אלערלי, 
ניגונים טרויעריקע ציט, געזאַנגען טריבע, 

קיין בעסערע קװוּרע, וי מיר דאַבט, 

האָט נישט פֿאַרדינט װער נעשטאַָרבן אין פון ליבע. 


כּאַרצווייפלט געזאַנג מײַנס, נישט קלאָג און נישט װיין, 
ווען דו לאָזט מיך דאַָ איבער אין טרויער אַלײן; 
װײַל דאָס װאָס געבראַכט דיך האָט אַף ליכטיקער שײַן 
מים אומנליק מײַנעם פאַרגרעסערט רדײַן גליק, 
אַז אויך אין קייװער זאָל דיר טרויעריק נישט זײַן 


גריסאָסטאָמאָס געזאַנג איז וווילגעפעלן די װאָס האָבן דאָס אויסנעהערט, 
באָטש דער װאָס האָט דאָס געזאַנג פירגעלייענט, האָט אָנגעוויזן, אַז דאָס גלײַכט 
זיך ניט, וי אים דאַכט זיך, דעדמיט װאָס ער האָט געהערט דערציילן וועגן מאַר- 
סעלעס נוטסקייט און פרומקייט, מאַכמעס אין דעם געזאַנג קלאָגט זיך גריסאָסטאָ- 
מאָ אַה אייפערזוכט, פאַרדאַכטן און שיידונג, אַלץ צום שאָדן פון מאַרסעלעס גוטן 
נאָמען. נאָר אַמבראָסיאָ,. װאָס האָט געקענט די פאַרבאָרגנסטע ווינקעלעך פון זײַן 
פּרײַינטס געדאַנק, האָט דערויף געענטפערט: 

--- קעדיי אײַך זאָלן זײַן פאַרענטפערט די דאָזיקע סטירעס, מײַן האַר, דאַרפט 
איר וויסן זײַן, אַז בעייס דער אומגליקלעכער האָט דאָס געשריבן, איז ער געוען 
װײַט פון מאַרסעלען און אַז נעשיידט האָט ער זיך פון איר מיט זײַן איינענעם 
ווילן, קעדיי זי אױסצופּרוּוון צי באַנוצט זי ניט די שיידונג לענאַבע אים אַה איר 
שטיינער. און אַזױ וי עס אין נישטאָ אַזאַ זאַך, װאָס זאָל דעם צעשיירטן פאַר- 
ליבטן נישט מאַטערן און נישטאָ איז די מוירע, װאָס זאָל צו אים נישט דערגרייכן, 
האָט אויך גריסאָסטאַמען נעמאַטערט אױסגעדאַכטע אייפערזוכט און געשראָקן 
האָבן אים די פאַרדאַכטן וי זיי װאָלטן געוועזן עמעס. דערמיט איז צוריקגעשטעלט 
דער עמעס וועגן דעם שעם פון גוטסקייט און פרומקייט, װאָס האָט זיך פאַרשפּרײט 
אַרום מאַרסעלען, װאָס כאָטש זי איז אַ מאַרשאַעס און האָט אין זיך אַביסל גייווע 

און נאָר אַ סאַך גרינגשעצונג, טאָר איר די קינע נישט צוגעבן אַזױנע זינד, װאָס 
זי באַגייט ניט. | 

-- ריכטיק --- האָט געענטפערט װיװאַלדאָ. 
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און װי נאָר ער האָט געװאָלט נעמען נאָך איינס פון די פּאַפּירן, פון די װאָם 
ער האָט געראַטעװעט פונעם פײַער, האָט 8 ווונדערלעכע וויזיע (אַזױ װאָט זי אויס- 
געזען), װאָס. האָט זיך זיי אומגעריכט בטװיזן, אים אָפּגעהאַלטן דערפון. אַפן שפּיץ 
יפעלדז, װוּ צופוסנס האָט מען געגראָבן דעם קייווער, האָט זיך באַװיזן די פּאַס- 
טושקע מאַרסעלע, אַזאַ שיינע, נאָך שענער וי מען האָט זי זיך פאָרגעשטעלט. די 
װאָס האָבן זי ביז דעמאָלט נאָך נישט געהאַט געזען, האָבן זי שטילערהייט באַ- 
װוּנדערט, און די װאָס זײַנען געװוֹינט נגעווען זי צו זען, זײַנען געבליבן שטיין נישט 
װייניקער פאַרנאַפט װי די װאָס האָבן זי נאָך קיינמאָל נישט געהאַט געזען. קוים 
אָבער האָט אַמבראָסיאָ זי דערזען, האָט ער מיט אָפענער אויפרענונג צו איר זיך 
געווענדט: 

--- ביסט עפשער געקומען, אָ, בייזער װאַװקולאַק פון די בערג, מיט דײַנע 
איינענע אויגן זען צי טריפט נאָך דאָס בלוט פון די ווונדן באַ דעם עלנטן מענטשן, 
װאָס דײַן רישעס האָט באַ אים דאָס לעבן אוועקנענומען? אָדער דו קומסט דיך 
אויסשטעלן מיט דײַן רישעסדיקן אויפטו, צי נאָר. ביסטו געקומען צוקוקן פון דער 
הייך, וי דער אַכזער נעראָן, װאָס האָט צונעקוקט די סרייפע פון זײַן אונטערגע- 
צונדענער שטאָט רוים, אָדער טרעטן אַ שטאַלצע איבער דעם אומגנליקלעכן מעם, 
וי די קאָפעטויװועדיקע טאָכטער דעם טוֹיטן נוף פון איר פאָטער טאַרקװינוס? זאָג 
אונדז שוין צו װאָס ביסטו געקומען אָדער װאָס איז דיר דאָ אַזױ ליב. װאָרום איך 
ווייס, אַז באַ זײַן לעבן האָט דיר גריסאַסטאָמאָס געדאַנק אין אַלץ נאָכגעגעבן, און 
איך ווי? זען, אַז אויך נאָך זײַן טױט זאָלן דיר געהאָרכן די װאָס האָבן זיך באַ- 
טראַכט פאַר זײַנע פריינט. | 

-- איך קום ניט, אָ, אַמבראָסיאָ, צוליב קײַן איינער פון די זאַכן, װאָס רו. 
האָסט דאָ אויסגערעכנט -- האָט מאַרפעלע געענטפערט, -- איך קום בלויז קעדיי 
אַליין צוריקװײַזן און אויפקלערן וי אומגערעכט אלע באַשולדיקן מיך אין זייערע 
לײדן און אין גריסאָסטאָמעס טויט, און איך בעט אײַך דערום, אײַך אַלע דאָ, מיך 
אויסצוהערן, װאָרום קיין סאַך צײַט און קיין סאַך ווערטער זײַנען נישט נייטיק 
אַף צו איבערצײַגן די פאַרנינפטיקע. באַשאַפן האָט מיך דער חימל, װי איר זאָגט, 
אַ שיינע, און איר קענט אײַך נישט העלפן און מײַן שיינקייט צווינגט אײַך מיך צו 
ליבן, און פאַר דער ליבע, װאָס איר װײַזט מיר אַרױס, ווילט איר מיך צויננען 
איך זאָל אײַך ליבן. איך ווייס, מיט דעם פּאַשעטן סייכל, װאָס גאָט האָט מיר גע- 
געבן, אַז אַלץ װאָס שיין, קען זײַן געליבט. איך קען אָבער ניט פאַרשטיין פאַרװאָס 
זאָל די װאָס ווערט געליבט פאַר איר שיינקייט, מוזן ליב האָבן דעם װאָס האָט זי 
ליב. כיפראַט, אַז עס קען נעמאָלט זײַן, אַז דער װאָס האָט ליב די שיינ- 
קייט, זאָל אַליין זײַן אַ מיעסער, און אַזױ וי דאָס מיעסע איז ווערט געהאַפט צו 
ווערן, איז עס גאָרנישט ריכטיק צו זאָגן: ,איך האָב דיך. ליב װײַל דו ביסט שיין, 
האָב דו מיך ליב, באָטש איך בין מיעס". - | יי 

;נאָר אַפילע ביידע זאָלן זײַן גלײַך שיין, מוזן דאָך ניט זײַן בא ביידן גלײַך 
די באַגערן. װאָרום ניט אַלע שיינקייטן פאַרליבן, אַנדערע דערפרייען בלויז דאָס 
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אויג און װעקן נישט דעם באַגער. װאָרום ווען אַלע שיינקייטן זאָלן וועקן ליבע און 
באַגערן, װאָלט זיך באַקומען אַ געיעג פון צעמישטע און פאַרווירטע באַגערן, װאָס 
האָבן נישט קיין אָפּהאַלט. װאָרום אַזױ װוי פאַראַן זײַנען אָן שיר שיינע זאַבן, מוזן 
אויך זײַן אָן שיר די באַנערן. און וי איך האָב געהערט זאָגן, אין די עמעסע ליבע 
אַ נישט צעטיילטע און מוז אויך זײַן א פרייוויליקע, נישט קיין אַרויפגעצװוננענע. 
אויב דאָס איז אַזױ וי איך מיין, איז וי זשע ווילט איר מײַן האַרץ זאָל זיך אונ- 
טערגעבן מיט גװאַלד, געצווונגענערחייט, בלויז דערפאַר װאָס איר זאָנט, אַז איר 
האָט מיך ליב? אַז ניט, זאָגט מיר: װאָלט דער חימל, װאָס האָט מיך באַשאַפן אַ 
שיינע, מיך געווען באַשאַפן א מיעסע, װאָלט איך רעכט געהאָט מיך קלאָגן אַה אײַך 
פאַרװאָס איר האָט מיך נישט ליב? ביפראַט, ווען איר ווייסט מיסטאָמע, אַזן ניט 
איך האָב מיד אויסנעקליבן מײַן שיינקייט, נאָר גענעבן האָט זי מיר דער הימ? וי 
אַ מאַטאָנע, אומגעבעטן און אומגעקליבן. און אַזױ וי די שלאַנג איז ניט שולדיק 
פאַר דעם גיפט, װאָס זי טראָגט מיט זיך, כאָטש זי טראָגט מיט אים טויט, װאָרום 
| געגעבן האָט אים איר די נאַטור, קומט ניט אויך מיר נעטאַדלט צו ווערן דערפאַר 
װאָס איך בין שיין. װאָרום באַ דער אַרנטלעכער פרוי אין די שיינקייט וי דאָס 
אַװעקגעשאַרטע פײַער אָדער וי די שאַרפע שווערך, װאָס ברענט ניט און שניידט 
ניט דעם װאָס סומט נישט צו נאָנט. אָרנטלעכקייט און דאָס גלײַכן מאַילעס זײַנען 
האַרצנס צירוננען, װאָס אָן זיי קען דער נוף ניט שיין זײַן, אַפילע ווען ער שײַנט 
אַזױ צוֹ זײַן. װאָרום אויב ארנטלעכקייט איז איינע פון די מאַילעס, װאָס באַצירן 
און באַשײינען מער וי אַלץ דעם נוף, פאַרװאָס זשע זאָל די פרוי, װאָס ווערט גע- 
ליבט פאַר איר שיינקייט, מוזן פאַרלירן די אָרגטלעכקײט. קעדיי נאָכצוקומען דעם 
באַנער פון דעם װאָס זוכט מיט אַלע זײַנע קויכעס און טאַכבולעס דאָס צוֹ דער- 
גרייכן צוליב זײַן בלויזן פאַרגעניגן ווענן? 

;איך בּין געבוירן געװאָרן אַ פרייע, און קעדיי צו קענען לעבן פרײַ, האָב איך 
מיר אויסנגעקליבן דאָס אַלֵיין זײַן אין די פעלדער. די ביימער אין די בערג זײַנען 
מײַן געזעלנשאַפט, די קלאָרע ואַסערן פון די טײַכלעך מײינע שפּיגלען, מיט די ביו- 
מער און דעם ואַסער טייל איך מײַנע טראַכטענישן און מײַן שיינקייט. איך בין 
אַ פײַער אַן אַװעקנעשארטס און א שוװוערד א װוײַט אַװעקנגעלײגטע. וועמען איף ‏ 
האָב צונעצוינן מיט מײַן בליק, האָב איך אָפּנעשטױסן מיט מײַנע װערטער. און 
אויב כאַנערן ווערן אויפגעהאַלטן מיט האָפענוננען, האָב איך נישט נריסאָסטאָמען 
און נישט קיינעם נגענעבן קיין האָפענוננען און איך האָב דערום קיין ביילעק ניט 
אין קיינעמס טויט. שולדיק אין זײַן טוט איז ניכער זײַן אַקשאָנעס איידער מײַן 
אַכזאָריעס. און אויב מען װאַרפט די שולד אַף מיר, אַז מאַכמעס זײַנע קאַװאָנעס 
זײַנען געווען אָרנטלעכע, בין איך מעכויעוו געווען זיי נאָכצוקומען, זאָג איך אײַך, 
אַז אַף אָט דעם אָרט, װוּ מען גראָבט אַצינד זײַן קייווער, האָט ער מיר אַנטפּלעקט 
די ריינקייט פון זײַן נעדאַנק און איך האָב אים געענטפערט, אַז מײַן באַנער אין 
צו לעבן אין שטענדיקן אַלײן זײַן און אַז בלויז די ערד װעט געניסן די פרוכט 
פון מײַן צניעס און די רעשטן פון מײַן שיינקייט. און אוב נאָך דעם אָפּזאָג, האָנ 
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ער דאָך געװאָלט גיין קענן דער האָפענונג און שווימען קעגן דעם שטראָם, װאָס זשע 
איז זיך צו ווננדערן װאָס ער אין אומנעקומען אינמיטן פון זײַן אומזיניקן פאַר- 
מעסט, 

,װאָלט איך אים אויפנעהאַלטן, װאָלט איך געווען פאַלש; װאָלט איך אים נאָב- 
געגעבן, װאָלט איך געגאַנגען קעגן מײַנע בעסטע באַנערן און קעגן דעם װואָס איך 
האָב מיר פירגענומען. אַן אָפּגעזאָגטער, האָט ער זיך פאַראַקשנט; אַ נישט געהאַס- 
טער, איז ער אַרײַנגעפאַלן אין יעוש: איצט, זעט איר אַלײין, צי האָט עס א זן 
מיך צו באַשולדיקן אין זיַנע לײַדן. זאָל זיך קלאָגן דער גענאַרטער, זאָל אַרײַנפאַלן 
אין יעוש װוער עס האָט פאַרלױרן די צוגעזאָגטע האָפענונגען, זאָלן מיר גלויבן די 
וועמען איך װעל רופן, זאָלן זיך באַרימען די וועמען איך װעל באַװיליקן, נאָר זאָל 
מיך נישט רופן מאַרשאַעס און מערדערן דער וועמען איך זאָג נישט צו, וועמען איך 
גענאָר נישט, רוף נישט און באַלײידיק נישט. נישט געװאָלט האָט נאָך ביז איצט דער 
הימ? איך זאָל מיך פאַרליבן אין דעם ואָס מיר איז באַשערט, און דענקען, אַז איך 
מוז מיר אויסקלייבן א נעליבטן, איז אױיסגעשלאָסן. 

,זאָל דער דאָזיקער קלאַל-אָפּזאָג דינען יעדן װאָס באַנערט מיך, פון זײַן טױ- 
ווע וועגן, און זאָל מען פון הײַנט און װײַטער פאַרשטיין, אַז אויב עמיצער װעט 
איבער מיר שטאַרבן, װעט עס ניט זײַן אויס אייפערזוכט אָדֹער אויס גענאַרן אים, 
װואָרום ווער עס האָט קיינעם נישט ליב, רופט נישט אַרױס קיין אייפערזוכט באַ קיי- 
נעם, און גענאָרן טאָר נישט גיין אַפן כעשבן פון נישט אַכטן, װער עס רופט מיך 
בייזע כײַע און װאָװקאַלאַק זאָל מיך אויסמײַדן װי אַ מאַרשאַעס און אַ מאַזיק, ווער 
ער רופט מיך קאָפעטױװועניצע, זאָל מיר נישט דיגען, װער -- אומבאַקאַנטע, זאָל 
מיך נישט קענען, װער -- אַכזערטע, זאָל מיר נישט נאָכגיין. װאָרום די כײַע, דער 
װאָווקאַלאַק, די קאפעטויוועניצע, די אומבאַקאַנטע און די אַכזערטע װעט זיי נישט 
גיין זוכן, װועט זיי נישט דינען און נישט קענען און וועט זיי בעשומויפן נישט נאָב- 
גיין. און אויב גריסאָסטאָמען האָט אומגעבראַכט זײַן אומגעדולר און זײַן געװאַג- 
טער באַגער, צוֹ װאָס דערין באַשולדיקן מײַן אָרנטלעכקייט און צניעס? אויב איך 
היט אײַן מײַן ריינקייט אין דער געזעלנשאַפט פון די ביימער, צו װאָס פאַרלאַנגען 
איך זאָל זי אָנווערן אין דער געזעלנשאַפט פון די מענער? איך פאַרמאָג, װי איר 
ווייסט איינענע רײַכקײיט און באַנער נישט קיין פרעמדע. | | 

,איך פיר מיך פרײַ און האָב נישט ליב צו זיין געבונדן. נישט איך ליב און 
נישט איך האַס וועמען. איך גענאַר נישט דעם און גאַר נישט יענעם. איך שפּאַם 
ניט פון איינעם און שפּיל מיך ניט מיט אַ צוייטן. דאָס אָרנטלעכע שמועסן מיט 
די פּאַסטושקעס פון די אַרומיקע דערפער און דאָס פיטערן מײַנע צינן פאַרװײַלן 
מיך. מײַנע באַגערן זײַנען די בערג, און אוב העכער, איז עס צו קוקן אַה דער 
שיינקייט פונעם הימל, הערן די טריט פון דער נעשאַמע צו איר ערשטן וװוינאָרט," 

| און וי זי האָט דאָס פאַרענדיקט זאָגן, האָט זי נישט געװאַרט אֵַף קיין ענט- 

פער, נאָר אויסגעדרייט האָט זי זיך מיט דעם רוקן און איז פאַרשװוּנדן אין דער 
נעדיכטעניש פון א װואַלד, װאָס איז געווען אין דער נאָנט, און װער נאָר עס אין 


= 
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דאָרט געווען, איז שטיין געבליבן פאַרגאַפט פון איר שיינקייט און קלונשאַפט. אנ- 
דערע האָבן זיך געוויזן גרייט (די װאָס די מעכטיקע פײַלן -- שטראַלן פון אירע 
שיינע אויגן װאָבן זיי געטראָפן) איר נאָכצוניין, כאָטש נעהערט האָבן זיי איר 
אָפּענעם אָפּזאָג. און דאָן קיכאָט, װאָס אים האָט זיך געדאַכט, אזֹ דאָ אין אין 
פּלאַץ צו נוצן זײַן ריטער-באַרוף צו העלפן אַרימע סיידלעך, האָט אַרױפגעלײנט 
זײַן האַנט אַפן הענט? פון זײַן שווערד און אַפן הויכן קאָל מיט דײַטלעכע ווערטער 
אַזױ געזאַנט: 

--- קיין שום מענטש, װאָס זײַן שטאַנד און באַרוף זאָל ניט זײַן, זאָל זיך 
נישט דערוועגן נאָכגיין דער שיינער מאַרסעלע אוב ער ויל נישט אַרונטערפאַלן 
אונטער מײַן גרימצאָרן. זי האָט מיט קלאָרע און גענויע באַװײַזן דערוויזן וי וויי- 
ניק שולד זי האָט אָדער וי לאַכלוטן אומשולדיק זי אין אין גריסאָסטאַָמעס טויט, 
און װוי װוײַט זי איז פון נאָכגעבן עמיצן פון אירע ליבהאָבער זײַנע באַגערן. עס איז 
דערום רעכט, אַז אָנשטאָט איר נאַכצולויפן און פאַרפאָלנן, זאָל זי געערט און גע- 
שעצט ווערן פון אַלע נוטע מענטשן אִֵף דער וועלט, װאָרום דערוויזן האָט זי, אַן 
זי איז די איינציקע אַף דער וועלט, װאָס לעבט מיט אַזױינע ארנטלעכע געדאַנקען. 

צי מאַכמעס דאָן קיכאָטס װאָרענישן אָדער מאַכמעס אַמבראָסיאָ האָט געהייסן 
װאָס גיכער טאָן דאָס רעכט דעם פרײַנט זיַנעם, נאָר קיינער פון די פּאַסטעכער 
האָט זיך פונעם אָרט נישט גערירט און איז פון דאָרט נישט אָפּנעטראָטן ביז דער 
קייווער איז געווען אױיסגענראָבן, גריסאָסטאַמעס פּאַפּירן פאַרברענט און זײַן גוף 
אַהין אַרײַנגעלײנט מיט א גרויס געוויין פון אַלע אַרום שטייענדיקע. דעם קייווער 
האָט מען צונעדעקט מיט אַ גרויסן פעלדז, און גענומען אױיספאַרטיקן אַ פלאכן 
גלאַטן שטיין, װאָס אַמבראָסיאָ האָט גערעכנט, וי ער האָט געזאָנט, לאָזן אויט- 
קריצן אַף אים אָט דעם אויפשריפט: | 


דאַ ליגט אַן אַרימער פאַרליבטער, 
װאָס האָט באַם לעבן געפיטערט שאָף, 
און געװעזן איז זײַן סאָף 
דער טויט פון אַ נישט נעליבטן 


געטויט האָט אים דער צאָרן 
פון אַ שיינער פאַלשער פרוי 
און דער ליבעס טיראַנײ 
איזן באַרימטער נאָך געװאָרן. 


דערנאָך האָט מען איבער דעם קייװער אויסנעשאָטן אַ סאַך בלומען און 
קראַנצן, אַלע האָבן אַרױסנעזאָגט זייער מיטגעפי? צו זײַן פּרײַנט אַמבראָסיאָ און 
זיך מיט אים געזעגנט. דאָס איינענע האָבן געטאָן װיװאַלדאָ און זײַן באַנלייטער, 
און דאָן קיכאָט האָט זיך געזעגנט מיט זײַנע גאַסטגעבער און מיט די רײַזנדער, 
און זיי האָבן אים געבעטן ער ואֶל מיטטפאָרן מיט זיי קיין סעוויליע, וו מען קען 
טרעפן אַ סאַך געראַנג?, װאָרום פאַראַן איז עס דאָרט אַף יעדער גאָס און יעדן ראָג 


מעד זי אומעטום, דאָן קיכאָט האָט זיי געדאַנקט פאַר דער אָנװײַזונג און פאַר דער 
גרייטקייט אים צו טאָן גענאָר, נאָר ער װוי? נישט און דאַרף נישט פאָרן קיין סעוויליע, 
האָט ער געזאָגט, ביז ער װעט נישט אױיסראַמען פון די בערג די גאַנאָװים, װאָס 
זײַנען דאָ פאַראַן, װי מען זאָגט, לעראָוו. געזען, אַז ער איז אויסן נאָר גוטס, זײַנען 
די רײַזנדער מער צו אים ניט צוגעשטאַנען און האָבן זיך בלויז נאָכאַמאָל מיט אים 
געזעננט און אַליין אַװעק זייער וועג, װוּ עס האָט זיי שוין נישט געפעלט פון װאָס 
צו. שמועסן, סיי װענגן דער געשיכטע מיט מאַרטעלע און גריסאָסטאָמאָ און סײַ 
וועגן דעם שינאען פון דאָן קיכאָט, װאָס האָט באַ זיך אָפּגעמאַכט גיין אויפזוכן 
די פּאַסטושקע מאַרסעלע און איר אָנבאָטן אַלץ װאָס ער איז בעקויעך צו טאָן פאַר 
איר. נאֶר געשען איז ניט װי ער האָט גערעכנט. װי עס ווערט דערציילט אין מע- 
שעך פון אָט דער װאָרהאַפּטיקער געשיכטע, און דערמיט װוערט פאַרענדיקט די 
צווייטע טייל, 


פופצנטער קאַפּיטל 


זוו עם דערציילט זיך וועגן דעם אומגליקלעפן געראַנגל, װאָט דאָן קיכאָט האָט 
אַנגעטראָפן ווען ער האָט זיך אָנגעשלאָגן אַם עטלעכע האַרצלאָוץ יאַנגועזער. 


שש ער געלערנטער סיד האמעטע בענענגעלי דערציילט, אַז וי נאָר דאָן קיכאָט 
האָט זיך געזעגנט מיט זײַנע גאַסטגעבער און מיט די װאָס זײַנען געווען באַ 
דער קוװורע פון דעם פּאַסטעך גריסאָסטאָמאָ, אין ער, איניינעם מיט זײַן װאָפֿנ- 
טרענער, אַרײַנגעדרונגען אין דעם װאַלד, װווּ זיי האָבן געזען אַרײַנדרינגען די פּאַס- 
טושקע מאַרסעלע. און נאָכדעם וי זיי זײַנען צוויי שא צײַם אומגעגאַנגען איבער 
דעם װאַלד און זי אומעטום געזוכט, און נישט געקענט געפינען, זײַנען זיי צוגע- 
קומען צו אַ לאָנקע פו? מיט פרישן גראָז. און לעבן דער לאַנקע איז שטיל געפלאָסן 
א טײַכל מיט פריש װאַסער, װאָס האָט זיי פאַרבעטן און זיי נעצויגן דאָרט צו 
פאַרבלײיבן אַה איבער די מיטאָג-שאָען, װאָס האָבן זיך שוין שטאַרק געלאָזט פילן. 
דאָן קיבאָט און סאַנטשאָ זײַנען אָפּנעשטינן, געלאָזט דאָס אייזל און ראָסינאַנטע 
פריַי זיך פיטערן אינעם הויכן גראָז, װאָס איז דאָרט געװאַקסן, אַ זוך געטאָן אין 
די טאָרבעס און, אָן שום צערעמאָניעס, אין שאָלעם און אין שאַלװע, האָבן האַר און 
דינער געגעסן, װאָס זיי האָבן דאָרט געפונען. נישט געהיט האָט זיך סאַנטשאָ אִם- 
צולֿאָזן ראָסינאַנטען א נישט געפּענטעטן, מאַכמעס געקענט האָט ער אים פאַר אַ 
רויקן פערד, פאַר נִישְט קיין גװאַלדיקן אָגער, און זיכער, אַז אַלע שקאַפּעס פון 
דעם נאַנצן קאָרדאָבער פיטער-פעלד וועלן אים נישט פאַרפירן אַפן שלעכטן וועג, 

דער גויר? אָבער און דער סאָטן, װאָס גיט אַלע מאָל שלאָפט ער, האָבן גע- 
װאָלט אַז אַף דעם טאָל זאָל זיך פיטערן אַ טאָבון נאַליעגנישע כאַקאַ-פערדלעך פון 
יאַננועזער פערדהענדלער װאָס האָבן אַ געווינהייט אָפּצורוען מיטאַנ-צײַט מיט 





זייערע טאַבונעס אַף גראָזיקע און באַװאַסערטע ערטער, און דאָס אָרט, װו דאָן 
קיכאָט האָט זיך גראָד געפונען, איז געווען װוי צונגעפּאַסט פאַר די יאַנגעזער. און 
דאָ קומט פּונקט אָן ראָסינאַנטען דער כיישעק אַ שפּיל? צו טאָן זיך מיט די כאַקאַ- 
דאַמעלעך. װוי נאָר ער האָט זיי דערשמעקט, איז ער אַרוױיס פונעם געדער פון זײַן 
געווונהייט און אָן שום דערלויבעניש פון קיינעם, איז ער זיך אַזױ דריבנענקע 
אַװעקגעלאָפן צו זיי זאָגן װאָס אים גלוסט זיך. נאָר זיי, קענטיק, האָבן מער ביי- 
שעק געהאָט צו דער פּאַשע איידער צוֹ אים און האָבן אים אויפנענומען מיט די 
פּידקאָװועס און מיט די ציין, אַזױ אַן אין א פֹּאַר מינוט האָבן זיי אים צעטרענט 
דעם גאַרטל און ער איז געבליבן אָנעם זאָטל, אַ נאַקעטער, מער נאָך, אָבער, האָט 
אים געמוזט פאַרדריסן, װאָס די פערדהענדלער, אַז זיי האָבן דערזען ער רײַסט 
זיך באַצװיננען זייערע שקאַפּעס, זײַנען זיי זיך צונויפגעלאָפן מיט דרעננלעך אין 
די הענט און האָבן אים אַזױ לאַנג געשלאָגן ביז ער איז געבליבן ליגן. 

אַף דער מינוט זײַנען געקומען צו לויפן פאַרסאָפּעטע דאָן קיכאָט און סאַנ- 
טשאָ און געזען װי מען שלאָגט ראָסינאַנטען, און אָנגערופן האָט זיך דאָן קיכאָט 
/צו סאַנטשאָן: 

--- ווי איך זע, פרײַנט סאַנטשאָ, זײַנען דאָס נישט קיין ריטער, נאָר מענו- 
װאָלים פון נידעריקסטן שטאַם. איך זאָג עס דיר, מאַכמעס איצט מענסטו מיר 
נאַנץ װוֹיל צוהעלפן אָפּרעכענען זיך פאַר דעם ביזאִיען, װאָס זיי האָבן, אונדז אין 
די אוינן, אָנגעטאָן ראָסינאַנטען. 

--- וי קענען מיר זיך אָפּרעכענען, צום טײַװל -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, ‏ 
-- אַז זיי זײַנען איבער צװאָנציק און מיר נישט מער וי צוויי. און עפשער טאַקע 
נישט מער וי אָנדערהאלבן? / | 

--- איך באַשטײ פאַר הונדערט -- האָט דאָן קיכאָט אָפּנעענטפערט. און אָן 
איין װאָרט מער, האָט ער זיך געכאַפּט צו דער שװוערד און זיך געװאָרפן אַף די 
יאַנגועזער. אויך סאַנטשאָ האָט אַזױ געזאָנט, אַן אָנגערענטער און באַװעגטער מיט 
דעם בײַשפּי? פון זײַן האַר. און שוין פון אֶנהוֹיב האָט דאָן קיכאָט איינעם פון זיי 
דערלאַנגט אַ שניט, װאָס האָט אים צעעפנט דעם לעדערנעם לײַבצודעק איניינעם 
מיט אַ שטיק פּלײיצע. | 

געזען האָבן די יאַנגועזער, וי זיי, אַזױ פיל אין צאָל, װערן געשלאָגן פון 
בלויז צוויי מענטשן, האָבן זיי גענומען פאָכען מיט די דרענגלעך און, אַרײַנגענו- 
מען זיי ביידן אין דער מיט, האָבן זיי מיט גרויס האַסט און אימפּעט זיי באַשְׁאָטן 
מיט קלעפּ. און, װי דער עמעס איז, האָבן זיי מיט דעם צווייטן קלאַפּ צוֹ דער ערך 
אומגעװאַרפן סאַנטשאָן און דאָס איינענע אין געשען מיט דאָן קיכאָטן, אַזױ אז 
אים איז ניט בײַגעשטאַנען ניט זײַן פלינקייט און ניט זײַן נוונרע, געפירט האָט דאָס 
מאַזל זײַנס ער זאָל אומפאַלן פּונקט צו די פים פון זײַן ראָסינאַנטע, װאָס איז נאָך 
אַלץ נישט נעהאָט אױפגעשטאַנען. װאָס דערפון איז צוֹ זען וי דרענגלעך שלאָגן 
ווען מען נעמט זיי אין גראָבע און אויפנערענטע הענט. דערזען האָבן די יאַננועזער 
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װאָפ זיי האָבן דאָ אָפּגעטאָן, האָבן זיי אַף ניך אוױיפגעלאָדן דעם קאַראַװאַן און 
זײַנען זיך אַװעק, און די צוויי וואַנדערער האָבן זיי איבערנעלאָזט אין אַ זייער 
נישט ואַזשנער לאַנע און אין אַ נאָך ערגערער שטימונג. דער ערשטער װאָס אין 
צוֹ זיך געקומען, איז געווען סאנטשאָ פּאַנצאַ. געלינן איז ער לעבן זײַן האַר און מיט 
אַ קראַנקן און קלענלעכן קאָל האָט ער גערופן: 


-- האַר דאָן קיכאָט! אַך, האַר דאָן קיכאָט! 


--- װאָס װוילסטו, ברודער סאַנטשאָ? -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט אויך 
מיט אַזאַ װוײַבערישן צעװוייטיקטן טאָן װי סאַנטשאָ. - | 


-- געװאָלט האָב איך, ווען דאָס זאָל מעגלעך זײַן -- האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ 
געענטפערט, --- אײַער גענעדיקייט זאָל מיר געבן צויי שלוק פון יענעם גע- 
טראַנק, אוב אײַער גענעדיקייט האָט עס דאָ מיט זיך. עפשער טוג עס צוֹ נע- 
בראָכענע ביינער אַזױ נוט וי צו א װונד. 

--- וואָלט איך עס דאָ מיט מיר געהאַט, אומגליקלעכער װאָס איך בין, װאָס 
װאָלט אונדז געפעלט? -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. --- נאָר איך שווער דיר, 
סאַנטשא פּאַנצאַ, באַ ‏ מײַן ערנװאָרט פון אַ ואַנדער-ריטער, אַז איידער נאָך עס 
וועלן אַװעק פולע צוויי טעג, אוב דאָס מאַז? װעט נישט פירן אַנדערש, װועל איך 
עס האָבן אין מײַן רעשוס, אָדער די הענט ועלן מיר נישט דינען. 


--- אין וויפל זשע טעג אַרום, מיינם אײַער גענעדיקייט, װועלן מיר קענען רירן 
מיט די פיס? --- האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ אָפּנעענטפערט. 


--- װאָס שײַעך מיר -- האָט דער צעקלאַפּטער ריטער דאָן קיכאָט געזאָגט, 
-- קען איך די צאֶל טעג גענוי נישט וויסן, נאָר איך פיל מיך שולדיק אין דעם 
אַלעמען, מאַכמעס איך האָב מיך נישט באַדאַרפט כאַפּן צו דער שװוערד אַקעגן 
מענטשן, װאָס זײַנען נישט אַזױ ריטערלעך באַװאָפּנט וי איך,. איך מיין דערום, אַז 
דערפאַד װאָס איך האָב אויווער נעווען אַה די געזעצן פון דעם ריטערטום, האָט 
דער גאָט פון די שלאַכטן דערלאָזט מען זאָל מיר נעבן די שטראָף. ס'איז דערום 
אויך קעדײַ, סאַנטשאָ פּאַנצאַ, דו זאָלסט דיר גוט אַרײַנעמען אין קאָפּ װאָס איך 
זאָג דיר דאָ, מאַכמעס דאָס איז וויכטיק פאַר אונדזער ביידנס געזונט. אָט װאָס; 
ווען דו װעסט זען אַזאַ מענווול באַליידיקט אונדז, זאָלסטו נישט װאַרטן ביז איך 
על כאַפּן די שווערד צו זיי, װאָרום איך װע? עס בעשומויפן נישט טאָן, נאָר דו 
מיט דײַן האַנט און מיט דײַן שווערד שלאָג װי דיר איז ליבער. און טאָמער קומען 
זיי צו חילף ריטער, װעל איך שוין וויסן וי דיך צוֹ פאַרטײידיקן, וי זיי איבערצן- 
פאַלן מיט מײַן נאַנצן קויעך. װאָרום דו האָסט שוין מיסטאָמע נעזען אין טויזנטער 
פאַלן און דערפאַרוננען וי װײַט עס גרייכט די נװוּרע פון דעם שטאַרקן אָרעם. 


אַזױ שטאָלץ באַ זיך איז פאַרבליבן דער אַרימער פּאַריץ נאָכדעם וי ער האָט 
נויווער געווען דעם שטאַרקן ביסקאַיער. 


נאָר סאַנטשאָ פּאַנצאַן איז ניט אַזױ שטאַרק געפעלן דאָס װאָס זײַן האַר האָט 
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אים אָנגעזאַנט, ער זאָל עס געווען דורכלאָזן אן אן ענטמער, און ער האט אזי נע- 
זאָנט: 

| --- מוין האַר, איך בין אַ מענטש אַ פרידלעכער, א רויקער, א געלאַסענער, און 
איך קען פאַרשװײַנן א ליאַדע ביזאִיען, װאָרום איך האָב אַ װװײַב און קינדער אויט- 
צוהאַלטן און אויפצוהאַדעווען, אַזױ אַז אײַער גענעדיקייט מעג זיך אויך גוט אין 
קאָפּ אַרײַנעמען דאָס װאָס איך װאָרן אײַך, מאַכמעס קיין באַפעל קען עם ניט זײַן 
| אַז איך על סיך נישט כאַפּן צו דער שווערד קענן קיינעם, נישט קענן א פּױער 
און נישט קעגן א ריטער, און אַז שוין פון הײַנט בין איך מויכל, אַקענן גאָט שטייענ- 
דיק, פאַר אַלע ביזיוינעס, װאָס מיר האָט ביז איצט אָנגעטאָן אָדער װעט מיר אָנ- 
טאָן, אָדער האָט מיר געוועסט אָנגעטאָן אָדער װעט מיר האָבן אָנגעטאָן ווען עם 
איז און וער עס אז, אַ הויכער אָדער אַ נידעריקער, אַ רײַכער אָדער אַן אָרימער, אַן 
אַדעליקער אָדער א פאַנד-קנעכט, אָן אויסנאַם פון יעדן שטאַנד און אומשטאַנך. 

ווען דער האַר האָט דאָס אויסנעהערט, האָט ער אים געענטפערט: 
--- איך װאָלט וועלן אָפּװאַרטן אַביסל? מיט מײַן ענטפער, קעדיי איך זאָל קענען 

ריידן אַן אויפנערוטער און דער וייטיק, װאָס איך פיל אין דער זײַט, זאָל זיך 
אײַנשטילן גענוג אֵף קענען געבן דיר צוֹ פאַרשטיין, פּאַנצאַ, דעם טאֶעס װאָס דו 
האָסט. קום אַהער צו מיר, זינדיקער: וען דער מאַזל?-װינט, װאָס אין בין איצט 
געווען קעגן אונדז, װעט זיך אויסדרייען אונדז לעטויווע און װעט פול מאַכן די 
ווינטש-זעגלען, קעדיי מיר זאָלן זיכער אוֹן אָן שום מיכשל פאַראַנקערן אינעם האַפֿן 
באַ איינעם פון די אינדזלען, װאָס איך האָב דיר צונעזאָנט, װאָס זשע װעט דעמאָלט 
זײַן פון דיר, אויב איך װועל עס אָפּנעמען און װעל דיך מאַכן פאַר זײַן װאַר? דו 
וועסט דאָך דאָס אומענלעך מאַכן דערמיט װאָס דוֹ ביסט נישט קיין ריטער און דו 
ווילסט עס נישט זײַן, און האָסט אַפילע נישט דעם מוט און דעם כיישעק זיך נויקעם 
צו זײַן ווען מען באַלײידיקט דיך, און פאַרטיידיקן דײַן הערשאַפּט. װאָרום וויסן 
דאַרפסטו, אַז אין די פריש אײַנגענומענע מעדינעס און פּראָװוינצן זײַנען די געמי- 
טער פון זייערע באַװוֹינער קיינמאָל נישט אַזױ רוּיק און קיינמאָל נישט אַזױ אַף דער 
זייט פונעם נײַעם הערשער, אַז מען זאָל נישט מוירע האָבן זיי זאָלן פאַרטראַכטן 
עפּעס נײַס, איבערצוקערן אַלץ פון דאָס נײַ, און, וי זאָגט מען עס, ווידער פּרגּוון 
דאָס מאַזל. דערום איז נייטיק, אַז דער נײַער באַזיצער זאָל האָבן דעם פאַרשטאַנד 
צו קענען רעגירן און האָבן דעם מוט צו קענען איבערפאַלן אוֹן זיד פאַרטײידיקן אין 
יעדן פאַל, | 
|| אין דעם פּאֵל, װאָס מיט אונדו האָט ערשט פּאַסירט -- האָט סאַנטשק 
געענטפערט --- װאָלט איך וועלן האָבן דעם פאַרשטאַנד און דעם מוט, װאָס אײַער 
גענעדיקייט זאָגט, נאָר איך שווער אײַך בא דער נעמאַנעס פון א פּאֶשעטן מענטשן, 
אַז איך בין נישט אויפגעליינט צו שמועסן און װאָלט מיר איצט בעסער אַ פלאַסטער 
צוגעליינט. זעט, דערום, אײַער גענעדיקייט, עפשער קענט איר אײַך אויפהייבן, און 
ביידע זאָלן מיר העלפן ראָסינאַנטען, כאָטש ער האָט דאָס נישט פארדינט, װאָרום 
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ער איז דער הויפּט-שולדיקער אין דער ביינער-ברעכעניש. איך האָב מיר נאָר קיינ- 
מאָל אַף אים אַזױנס נישט געריכט, איך האָב אים געװאַלטן פאַר אַ צנועדיקן פּאַר- 
שוין, פאַר אַזאַ פרידלעכן וי איך אַליין בין. בעקיצער, וי זאָגט מען עס, מען קען 
נישט דערקענען א מענטשן ביז מ'לעבט נישט מיט אים אַ לעננערע צײַט און ס'אין 
נישטאָ קיין שום זיכערע זאַך אַה דער וועלט. ווער האָט זיך עס געקענט ריכטן, אַז 
נאָך דעם גרויסן שניט מיט דער שווערד, װאָס איער גענעדיקייט האָט דערלאַנגט יע- 
נעם אומגליקלעכן װאַנדער-ריטער, זאָל באַלד דערויף, מאמעש מיט דער פּאָטשט 
אָנקומען, אַזא גרויסער האָגל מיט קלעפּ אַף אונדזערע פּלייצעס? | י 

--- אויך דײַנע פּלײיצעס, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט אָפּנעענטפערט, -- 
דאַרפן גרייט זײַן צו אַזױנע כמאַרעס. נאָר מײַנע, דערצוינענע אִף באטעסט א 
וועב?, מוזן נאָך שטארקער פילן דעם וייטיק פון דער אָנשיקעניש. און ווען איך 
שטעל מיר ניט פאָר --- װאָס זאָג איך, איך שטעל מיר פאָר? -- ווען איך בין זיכער, 
אַז די אַלֶע אָנשיקענישן האָבן אַ שטאַרקע שייכעס צום ריטער-באַרוף, --- ווען ניט 
דאָס, זאָג איך, װאָלט איך מיך דאָ אַװעקגעלײיגט שטאַױבן פאַר בלויו ערגערניש, 


דערויף האָט דער ואָפנטרעגער געענטפערט: 


--- אויב די אָנשיקענישן קומען פון דעם ריטערישן גערעט, טאָ זאָנט מיר, 
אײַער גענעדיקייט, װי אָפט טרעפן זיי, װאָרום נאָך צוויי אַזעלכע גערעטענישן, 
דאַכט מיר, װועלן מיר צו קיין דריטער נישט טייגן, אויב גאָט װעט אונדז נישט באַ- 
שירעמען מיט זײַן גרויס באַרימהאַרציקײט, 


|| -- זי וויסן, פּרײַנט סאַנטשאָ --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- אַז דאָס 
לעבן פון די וואַנדער-ריטער אין אויסנגעשטעלט צו טויזנטער סאַקאָנעס און אֶנשׁוּ- 
קענישן, און װאַנדער-ריטער געפינען זיך נישט מער און נישט וייניקער וי אין 
נאָנטער יעכוילעס צו ווערן קיניגן און קייסאָרים, וי די פּראַקטיק האָט דאָס דער- 
וויזן מיט אַלערלײי ריטער, װאָס זייערע געשיכטעס זײַנען מיר גוט באַקאַנט. איך 
װאָלט דיר איצט געקענט, ווען דער ווייטיק זאָל מיר אַביס? נאָכלאָזן, דערציילן וועגן 
ריטער, װאָס נאָר מיט דעם קויעך פון זייער שטארקן אָרעם זײַנען זיי געקומען צו 
דער הויכער מאַדרייגע, װאָס איך דערציי? דיר דאָ, און זי אַלֵיין זײַנען פריער און 
אויך שפּעטער דורכגענאַנגען אַלערלײ צאָרעס און נויטן. װאָרום דער מעכטיקער 
אַמאַדיס פון נאַולאַ איז אַרײַנגעפאַלן אין די הענט פון זײַן טויט-סוינע אַרקאַלאַום, 
דעם קישעפמאַכער, װאָס האָט אים, וי באַקאַנט, בעייס ער האָט אים. געהאַלטן גע- 
פאַנגען, געגעבן העכער צוויי הונדערט שמיץ מיט דִי לייצעם פון זײַן פערד, אַ צו- 
געבונדענעם צו אַ זייל באַ אים אין הויף. און פאַראַן איז נאָך אַ מעכאַבער, א נישט 
באַקאַנטער, װאָס מען מעג אים גלויבן, שרײַבט ער, אַז מען האָט אַמאָל אין איינעם 
אַ שלאָס דעם ריטער װאָס מיט דער זון אַרײַנגעפּאַקט אין אַזאַ נעץ, װאָס איז אים 
אײַנגעזונקען אונטער די פיס און ווען ער איז אַראָפּנגעפאַלן, האָט ער זיך דערזען 
אין אַ טיפן גרוב אונטער דער ערד, הענט און פיס געבונדן, און דאָרט האָט מען אים 


אייננענעבן אַזא רעצעפּט פון שניי-װואַפער מיט זאַמד, װאָס דערפון האָט ער שוין 
געהאַלטן באַם סאָף, און ווען עס העלפט אים נישט אַרױס, אין יענער גרויסער 
אַנגסט, איינער אַ געלערנטער, אַ גרויסער פרײַנט זײַנער, װאָלט ער גאָר שלעבט 
אָפּנעשניטן, דער אָרימער ריטער. 

,אַזוי אַז איך געפין מיך נאַנץ זווֹיל צווישן די אַלע בראַוע לײַט, װאָס האָבן 
געליטן נאָך גרעפערע ביזיוינעס וי די װאָס מיר לײַדן איצט. װאָרום איך װויל דוּ 
זאָלסט עס וויסן, סאַנטשאָ, אַז די װוונדן, װאָס מען באַקומט פון אַ געצײַג, װאָס מען 
האַלט אין די הענט, זײַנען נישט באַליידיקנדיק און דאָס אין אין די דועל-געזעצן 
בעפיירעש געשריבן; אַז אויב אַ שוסטער דערלאַנגט עמיצן מיט דעם קאָפּיט, ואָם 
ער האַלט אין דער האַנט, כאָטש ער איז אין דער עמעסן אַ הילצערנער, קען מען, 
פון דעסט וענן, נישט זאָגן, אַז דער װאָס האָט באַקומען דערלאַנגט מיט דעם קאָ- 
פּיט, האָט באַקומען געשלאָגן. איך זאָג עס דיר, קעדיי דו זאָלסט נישט מיינען, אַז 
פאַכמעס מיר האָבן אין דעם סיכסעך באַקומען נעבראָכענע ביינער, זײַנען מיר 
אַרױס באַלײידיקט; מאַכמעס דאָס געוװוער, װאָס יענע לײַט האָבן מיט זיך געהאט 
און האָבן אונדז דערמיט צעקלאַפּט, איז געווען נישט מער וי זייערע דרענגלעך, 
און קיין איינער פון זיי, װוי מיר געדענקט זיך, האָט נישט געהאַט קיין דעגן, קיין 
שווערד און קיין דאָלך,* | 

-- זיי האָבן מיך נישט דערלאָזט -- האָט פּאַנטשאָ געענטפערט, -- װאָרום 
וי נאָר איך האָב מיך גענומען צו מײַן שווערד, האָבן זיי מיך איבערנעציילעמט 
מיט זייערע דרענגלעך און האָבן באַ מיר צוגענומען דאָס ליכט פון די אויגן און די 
קראַפט פון די פיס און האָבן מיך אומגעװאָרפן אָט דאָ װוּ איך ליג, און עס הייבט 
מיך לאַכלוטן ניט אָן צו קימערן צי זיינען די קלעפּ, װאָס איך האָב באַקומען פון די 
דרענגלעך, באַלײידיקנדיקע צי ניט, נאָר זיי טוען מיר יי אַזױ אַז זיי וועלן מיר 
פאַרבלײַבן אַזױ גוט אײַנגעקריצט אין זיקאָרן, װי אַה די פּלייצעס, 

--- טראַץ דעם אַלעמען, ניב איך דיר צו וויסן, ברודער פּאַנצאַ -- האָט דאָן 
קיבאָט אָפּנעענטפערט, --- אַז ס'איז נישטאָ אַזאַ געדעכעניש, װאָס די צײַט זאָל 
עס נישט אָפּמעקן און נישטאָ אַזאַ ווייטיק, װאָס דער טויט זאָל אים נישט פאַרצערן. 

--- וי נגרויס מוז שוין זײַן יענע צאָרע, װאָס װאַרט, אַז די צײַט זאָל זי פאַר- 
צערן און דער טויט זאָל צו איר אַ סאָף מאַכן? װאָלט אונדזער אומגליק געווען אַזאַ 
װאָס מען זאָל אים קענען אויסהיילן מיט אַ פּאָר פלאַסטערס, װאָלט נאָך ניט אַזױ 
שלעכט געווען, נאָר איך זע אַרױס, אַז צו די אָנשיקענישן, װאָס קומען אַף אונדז, 
וועט נישט קלעקן אַ גאַנצער שפּיטאָל מיט פלאַסטערס צוצולייגן. 

--- לאז דיך אִפּ דערפון און פון דײַן שװאַכקײט נעם דיר קויכעס, סאַנטשאָ 
--- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- איך על אויך אַזױ טאָן און לאָמיר זען װאָס 
מאַכט ראָסינאַנטע, װאָרום וי מיר דאַכט זיך, האָט ער פון דעם אומנליק נישט דעם 
קלענסטן כיילעק גענאָסן. | 

--- װאָס איז דער כידעש? -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- ער איז דאָך 
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אַ װאַנדערנדיקער ריטער, איך ווננדער מיך נאָר װאָס מיין אייזל איז אַרױס פרײ 
און אָן קאָסטן דאָרט װוּ מיר זײַנען אַרױס אָן ריפּן*). 

--- אין געראַנג? בלייבט שטענדיק אָפן אַ טיר פאַר נענעזונג, ווען עס טרעפט 
אַ אומנליק -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. --- איך זאָג עס אַקען דֶעם װאָס רײַן בע- 
היימעלע וװועט איצט קענען פאַרטרעטן ראָסינאַנטען און מיך אַועקפירן פון דאַנען 
ערניץ צו אַ שלאָס, װוּ מען זאָל מיר אויסהיילן מײַנע װוּנדן. דערצו אויך װעל איך 
האָבן נישט גרינג-געשעצט די דאָזיקע רײַט-כײַע, װי איך געדענק צו האָבן ערניץ 
געלייענט, אַז דער אַלטער ליבער סילען, דער דערציער און לערער פון דעם גאָט פון 
געלעכטער, בעייס ער איז אַרײַנגעקומען אין דער שטאָט פון די הונדרט טויערן, אין 
ער זיך גאַנץ נעמיטלעך געריטן אַף אַ שיינעם אייול. | 

--- ס'איז זיכער עמעס, אַז ער אין נעריטן וי אײַער גענעדיקייט זאָגט -- 
האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- פאַראַן אָבער אַ כילעק פון רײַטן ביז ליגן אַרויפגע- 
װואָרפן וי א זאַק מיסט, 

דערויף האָט דאָן קיכאָט געענטפערט: 

--- די וװוננדן װאָס מען באַסקומט אין דער שלאַכט גיבן צו קאָװעד און ניט זיי 
מינערן אים. זאָלסט מיר, דערום, פרײַינט סאַנטשאָ, מער נישט אָפּענטפערן, נאָר חייב 
דיך אויף, וי איך האָב דיר שוין געזאָנט, װי נאָר דוֹ קענסט, און לייג מיך אַרױף, 
וי דיר געפעלט צום בעסטן, אַה דײַן אייזל, און לאָמיר אַװעק פון דאַנען איידער 
די נאַכט פאַלט צו און באַפאַלט אונדז אֵף דעם װויסטן אָרט. 

--- און איך האָב פון אײַער גענעדיקייט נעהערט -- האָט פּאַנצאַ געזאָנגט --- 
אַז פאַר װאַנדער-ריטער איז א געוויינלעכע זאַך שלאָפן די מערסטע צײַט פון יאָך 
אף פּוסטע און וויסטע ערטער און אַז דאָס איז פאַר זיי א גליק. 


-- דאָס איז רינטיק -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- ווען זיי קענען זיך 
שוין ניט רירן אָדער ווען זיי זײַנען פאַרליבט. אַזױ ריכטיק, אַז געווען זײַנען ריטער, 
װאָס האָבן נגעלעבט אֵף א פעלדז, אויסגעשטעלט צו זון און שאָטן און צום הימלס 
געוויטער צוויי יאָר צײַט און זייער דאַמע האָט נישט געװונסט דערפון. אַזא איינער 
איז געווען אַמאַדיס, ווען ער האָט זיך גערופן בעלטענעבראָס און האָט געװווינט אֵף 
דעם פעלדז פּאָבדע, איך געדענק שוין ניט, אַכט יאָר אָדער אַכט כאַדאָשים, װאָרום 
איך בין ניט שטאַרק זיכער אינעם כעשבן. דעריקער, געזעסן איז ער דאָרט און 
אָפּנעקומען, איך געדענק שוין ניט פאַר װאָסער אַנמעס נעפעש, װאָס די דאַמע 
אַריאַנאַ האָט אים פאַרשאַפט. נאָר לאָמיר דאָס אָפּלאָזן, סאַנטשאָ, און פאַרענדיק 
איידער דעם אייזל געשעט אַזאַ אומנליק וי ראָסינאַנטען. יי 

--- אויך דאָרט מוז זײַן דער טײַװל?ל -- האָט סאנטשאָ געזאַנט און, מיט דריי- 
פיק וויייגעשרייען, מיט זעכציק זיפצן און הונדערט מיט צװאָנציק שװאַרציאָרן און 
קלאָלעס דעם װאָס האָט אים אַהינצו געפירט, האָט ער זיך אויפנעשטעלט און איז 


+) ריפן אין אין שפּאַניש קאָסטיליאַס און איז דאַ אַ שפּילװאָרט מיט קאָסטאַס -- קאָסטן 
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שטיין נעבליבן וי אַ טערקישער בויגן און זיך נישט געקענט אױיסגלײַכן. דאָך, האָט 
ער אײַנגעשפּאַנט זײַן אייזל, װאָס אין יענעם טאָג אויך אומנענאַנגען אַביס? צע- 
העפקערט. דערנאָך האָט ער אויפגעהויבן ראָסינאַנטען, װאָס ווען ער האָט אַ צונג 
אַף קלאָנן זיך, װאָלט ניט סאַנטשאָ און ניט זײַן האַר זיך גענארט פון אים, 

בעקיצער, סאַנטשאַ האָט דאָן קיכאָטן באַקוװועם נעמאַכט אַפן אייז?, האָט צו- 
געבונדן פון הינטן ראָסינאַנטען און, מיט דעם אייזל פאַרן ציימל, האָט ער זיך גע- 
לאָזט גיין מער ווייניקער אַהין, װוּ עס מוז זיך געפינען, װי אים האָט זיך געדאַכט, 
דער שליאַך. און דאָס מאַזל, װאָס האָט אים געמירט פון גוטן צו בעסערן, האָט אים 
צוגעפירט, וי נאָר ער האָט דורכגעשפּאַנט א קנאַפּע מײַל, צום ועג, װוּ ער האָט 
דערזען אַ קרעטשמע, װאָס האָט, צו זײַן באַדויערן און צו דאָן קיכאָטס װוֹילגעפעלן, 
געמוזט ווערן אַ שלאָס. סאַנטשאָ האָט זיך נעשפּאַרט, אַז ס'איז אַ קרעטשמע און 
דער האַר זײַנער, אַז ניין, ס'איז אַ שלאָס. און דאָס שפּאַרעניש האָט אזוי לאַנג נע- 
דויערט, ביז זיי זײַנען אַחין צוגעקומען און סאַנטשאָ האָט גלײַך ארײַנגעשפּאַנט, אָן 
שום צעפרעגעניש, מיט זײַן גאַנצן טאבון, 


זעכצנטער קאַפּיטל 


װועגן דעם װאָס דעם בממלנלטן אַדעליקן האָט פּאַסירט אין רער קרעטשמע, 
װאָס ער האָט זיך פאַרנטשטעלט פאַר אַ שלאָט. 


עזען האָט דער קרעטשמער דאָן קיכאָט לינט אַריבערגעװאָרפן איבערן אייזפ, 
: האָט ער געפרעגט סאַנטשאָן װאָס אים אין. סאַנטשאָ האָט געענטפערט, אַז 
אים איז נאָרניט, נישט מער, ער איז אַראָפּנעפאַלן פון א פעלדן און עס זײַנען אים 
אַביס? צעשעדיקט די ריפּן,. דעם קרעטשמערס װײַב איז נישט געווען פון דעם מין 
וי געוויינטלעך בא אַזױנע לײַט, װאָרום זי איז געווען בעטעווע אַ נוטהאַרציקע און 
א מיטפילנדיקע. זי האָט טאַקע באַלד גענומען היילן דאָן קיכאָטן, און אירע א 
טאָכטער, אַ יונגע, נאָך אַ בסולע און אַ שיינע, האָט זי גערופן איר העלפן היילן 
דעם נאַסט, 
אין קרעטשמע האָט אויך געדינט אֵן אַסטוריאַנער מויד, מיט אַ ברייט פּאָנים, 
אַ נידעריקן האַלדז, אַ קרומער נאָז, איין אוינ א בלינדס און דאָס צווייטע אויך נישט 
וי עס באַדאַרף צו זײַן. עמעס, איר שטאַלטנע קערפּער האָט צוגעדעקט אַלע אַנ- 
דערע כעסרוינעס: נישט געהאַט האָט זי קיין זיבן פערט? די חייך פון די פיס ביזן 
קאָפּ און װײַל די פּלייצע איז געווען באַ איר אָביסל אײַנגעהויקערט, האָט זי געמוזט 
קוֹקן צו דער ערד מער וי איר האָט זיך געװאָלט. די דאָזיקע בראַװע מויד האָט 
אויך צונעהאָלפן דעם פרײַלן און ביידע האָבן זיי אויסנעבעט דאָן קיכאָטן זייער אַ 
 |‏ שלעכט נעלענער ערניץ אין א קאַמער, זווּ פריער, קענטיק, האָט מען לאַנגע יאָרן 
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געהאַלטן שטרוי, און אײַנגעשטאַנען איז דאָרט אויך א באַלענאָלע, װאָס זײַן בעט 
איך געשטאנען אביס? װײַטער פון דאָן קיכאָטס, װאָס באַשטאַנען איז עס פון פיר 
נישט געהובלטע ברעטער אריבערנעליינטע איבער צוויי נישט גלײַכע בענק, און פון 
א מאַטראַץ, װאָס מאַכמעס דינקייט, האָט ער גיכער געקענט אָנגיין פאַר א קאָלדרע, 
און איז פול געווען מיט קנוילן, װאָס ווען מען זעט נישט אַרױס פון די צעריסענע ער- 
טער, אַז זיי זײַנען פון װאָל, װאָלט מען, לויט דער האַרטקײט זייערער, געסענט מיי- 
נען דאָס זײַנען שטיינער, און צוויי לײַלעכער האָט עס געהאַט שטייפע, וי פון פּאַנ- 
צער-לעדער, און אַ קאָלדרע, װאָס מען זאָל וועלן איבעדציילן די פעדים אירע, װעט 
מען קיין איינעם נישט פאַרזען. | 

אין אָט דעם פאַרשאָלטענעם בעט האָט מען אַרײַנגעלײגט דאָן קיכאָטן. דער- 
נאָך האָבן אים די קרעטשמערקע און איר טאָכטער באַקלעפּט מיט פּלאַסטערטס פון 
/אויבן ביז אַראָפּ, און צוגעלױכטן האָט זיי מאַריטאָרנעס, װי מען װאָט גערופן די 
אַסטוריאַנערן. און אַזױ װי בעייסן צולייגן די פלאַסטערס, האָט די קרעטשמערקע 
דערזען בא דאָן קיכאָטן סיניאַקעס אַפן לײַב, האָט זי געזאָנט, אַז זיי זעען איר גי- 
כער אויס פון קלעפּ וי פון אַ פאַל, י 


--- נישט קיין קלעפּ זײַנען עס געווען -- האָט סאַנטשאָ געואָגט, -- נאָר גע- 
האט האָט דער פעלדז א סאַך שפּיצן און שטארצן און יעדער שפּיץ האָט זיך געמאַכט 
זײַן סיניאק. --- אויך האָט ער איר געזאָנט; --- זעט, האַרנטע, אײַער גענעדיקייט 
זאָלן איבערבלײַבן עטלעכע שטיקלעך ריאַדנע און נוצן פאַר נאָך עמיצן, װאָרום 
אויך מיר טוען אַביס? וויי די קריזשעם, 


--- אוב אַזוֹי -- האָט די קרעטשמערקע געענטפערט, -- האָט איר אויך גע- 
מוזט האָבן נעפאַלן. | | 

--- איך בין נישט געפאַלן -- האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ געזאָגט, -- נאָר פון דער 
שרעק װאָס איך האָב געזען מײַן האַר אַראָפּפּאַלן, טוט מיר אַזױ וויי דאָס לייב, וי 


מען װאָלט מיר טויזנט שטעקנס ארײַנגעװאָרפן. 


-- דאָס אין נאנץ מענלעך -- האָט דאָס פרײַלן געזאָנט, -- ואָרום מיר 
פלעגט זיך אָפּט כאָלעמען, אַז איך פאַל פון א הויכן טורעם און דערגרייך קיינמאָל 
נישט די ערד, און ווען איך האָב מיך אויפגעכאַפּט, בין איך געווען אַזױ צעקלאַפּט 
און צעבראָכן, װי איך װאָלט מיט אַן עמעסן געפאַלן. | 

-- אָט האָט איר אײַך דעם סימען, האַרנטע -- האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ געענט- 
פערט, --- מיר, אַפילע, האָט זיך נישט געכאָלעמט און בין געווען נאַנץ װאַך, װאַכער 
וי איר זעט מיך איצט, נאָר סיניאַקעס האָב איך קוים ווייניקער ווי מײַן האַר דאָן 


קיכאָט. | 
-- וי רופט מען דעם קאַװאַליר? -- האָט די אַסטוריאַנערן מאַריטאָרנעס אַ 
פרעג. געטאָן. 


--- דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשא -- האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ געענטפערט -- אַ 


ריטער, פון די געראַנגל-זוכער, און פון די בעסטע און שטאַרססטע, װאָס מען האָט 
זינט לאַנגע יאָרן ביז חײַנט געזען אַף דער וועלט. 


--- װאָס זשע איז אַזױנס אַ ריטער אַ געראַנג?-זוכער? --- האָט די מויד ווידער 
געפרעגט. 


--ט אַזאַ /נײַע זײַנט איר אַףּ דער וועלט, אַז איר ווייסט עס ניט? -- האָט 
סאַנטשאָ פּאַנצאַ געענטפערט. --- זאָלט איר זשע וויסן, שוועסטער, אַז אַ ריטער 
געראַנגל-זוכער איז אַזאַ זאך, װאָס אין איינס צוויי ווערט ער אָדער א געשלאַנענער 
אָדער אַ קייסער: הײַנט איז ער דער אָרימסטער און דער אומגליקלעכסטער נעפעש 
אַף גאָטס װועלט און מאָרגן קען ער האָבן צוויי אָדער דרײַ קרוינען פון מעדינעס 
אַועקצושענקען זײַן מעשאָרעס. 

--- וי זשע קומט עס, ואס איר, דער מעשאָרעס פון אַזאַ װאַזשנעם מענטשן 
-- האָט די קרעטשמערקע זיך אָנגערוֹפן -- האָט נישט, קענטיק, אַפילע קיין 
פירשטנטום?. | 


--- פ'איז נאָך צו פרי --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- װאָרום עס איז נאָך 
קיין כוידעש ניט זינט מיר גייען אום זוכן געראַנגל און ביז הײַנט האָבן מיר נאָך 
אַזױנס נישט אָנגעטראָפן, עס טרעפט מען זוכט איין זאַך און מען געפינט עפּעס 
אַנדערש. איך זאָג אײַך דעם עמעס, אַז אויב מײַן האַר דאָן קיכאָט װעט זיך אויס- 
היילן פון דער װוּנד אָדער פון דעם פאַל, און איך װעל דערפון אַרױס א גאַנצער, 
וועל איך מײַנע האָפענונגען נישט פאַרבײַטן אַפּ דעם בעסטן שפּאַנישן טיטל, 


דאָן קיכאָט האָט זיך צו דעם שמועס גאַנץ גוט אײַנגעהערט און מיט אַלע 
זײַנע קויכעס האָט ער זיך אויפנעזעצט אֵף זײַן געלעגער און אָנגענומען די קרעטש- 
מערקע פאַר דער האַנט און איר געזאַנט: 


--- נלויבט מיר, שיינע דאַמע, אַז איר מעגט אײַך שעצן פאַר אַ נליקלעכער 
װואָס איר האָט אין אײַער שלאָס גענעבן נאַכטלענער מײַן פּערזאָן, װאָס אויב איך 
לויב זי נישט, איז מאַבכמעס, וי זאָגט מען עס, אייגן-לויב פאַרדאַרבט דעם מענטשן. 
נאָר מײַן װאָפּנטרענער וועם אײַך שוין דערציילן ווער איך בין. איך זאָנ אײַך נאָר, 
אַז איך װעל אייביק האָבן פאַרשריבן באַ מיר אין זיקאָרן דאָס גוטס װאָס איר האָט 
| מיר געטאָן, קעדיי אײיך צו דאַנקען וי לאַנג איך על לעבן, און איך װאָלט געבעטן 
די הויכע הימלען די ליבע זאָל מיך נישט האַלטן אַזױ פאַריאָכט און געבונדן צו 
אירע נעזעצן, וי אויך צו די אויגן פון יענער קאפעטויוועדיקער שיינהייט, װאָס איר 
נאָמען רעד איך אַרױס בלויז פאַר מיר, קעדיי די אויגן פון דעם שיינעם פרײַלן זאָלן 
ווערן די האַרן פון מײַן פרייהייט, | 

צעמישט זײַנען געשטאַנען די קרעטשמערקע און איר טאָכטער, ווי די בראַוע 
מאַריטאָרנעס, ווען זיי האָבן אויסגעהערט די רייד פון דעם װאַנדער-ריטער, װאָס 
זיי האָבן אַזױ פאַרשטאַנען, וי ער װאָלט גערעדט צו זיי גריכיש, באָטש געאַנט 
האָבן זיי, אַז די רייד קערן זיך אָן מיט דעם אָנבאָט פון דינסטגרייטקייט און כני- 
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פעדיקער העפלעכקייט. נאָר אַזױ וי זיי זײַנען נישט געװוינט געווען צו אַזאַ שפּראַך, 
האָבן זיי געקוקט אַף אים און זיך געװוונדערט, און געזען האָבן זיי אין אים גאָר אַן 
אַנדער מענטשן, וי זיי זײַנעץ געװוינט צו זען, און זיי האָבן אים באַדאַנקט מיט 
קרעטשמערישע רייד פאַר זײַן העמלעכקייט און זײַנען זיך אַװעק. און די אַסטוריאַ- 
נערן מאַריטאָרנעס האָט גענומען היילן סאַנטשאָן, װאָס האָט זיך דערין גענייטיקט 
נישט וייניקער וי זײַן האַר. | 


דער באַלענאָלע האָט מיט איר געהאָט אָפּנעמאַכט, אַז די נאַכט זאָלן זיי ביידע - 
זיך אונטערהאַלטן און זי האָט אים געגעבן דאָס װאָרט, אַז וי נאָר די געסט װעלן 
זִיך האָבן באַרויַקט און דִי באַלעבאַטים וועלן גיין שלאָפן, װעט זי קומען צו אים 
און װעט אים צופרידנשטעלן װוי אים איז ליב. און וועגן דער מויד דערציילט מען, 
אַז זי האָט שטענדיק געהאַלטן װאָרט, זי זאָל עס אַפילע געווען נעבן אין ואַלד אוֹן 
אָן איידעס, װאָרום געהאַלטן האָט זי זיך פאַר זייער אַ פּײַנער און דאָס דינען אין 
קרעטשמע איז פאַר איר נישט געווען קיין אומקאָװעד, װאָרום געכראַכט האָבן איר 
דערצו, האָט זי געזאָנט; אירע צאָרעס און אַלערלײי אומנליקן. דאָן קיכאָטס האַרטע, 
שמאָלע, נעבעכדיקע און אָפּגענאַרטע געלענער איז צוערשט געהאַט געשטאַנען אין 
דער מיט פון דער אויסנעשטערנטער קאַמער און דערנאָך האָט זיך לעבן אים גע- 
מאַכט זײַן בעט סאַנטשאָ, װאָס באַשטאַנען איזן עס פון אַ ראָנאָזשע מיט אַ דעקע, 
װאָס האָט גיכער געמוזט זײַן פון געשוירענעם גראָז איידער פון װאָל. נאָך די צוויי 
געלעגערס איז געשטאַנען דעם נאַלענאָלעס, אויסגעבעט, וי שוין געזאָגט, מיט די 
געווענטלעך און דעקעס פון זײַנע צוויי בעסטע מויל-אייזלען, כאָטש נעהאט האָט ער 
צוועלף, גלאַנציקע, פעטע און באַרימטע, מאַכמעס איינער האָט אַמאָל באַלאַנגט צו 
די רײַכע אַרעװאַלער באַלענאָלעס, װי עס דערציילט דער מעכאַבער פון דער נע- 
שיכטע, וועלכער שטעלט זיך באַזונדער אִפּ אַה דעם באַלעגאָלע, װאָס ער האָט אים 
גוט געקענט, און ויל אַפילע האָבן, אַז געווען איז ער זײַנער אַ שטיק? קאָרעו. 
מאַכמעס דעם װאָס דער סידע האַמעטע בענעננעלי איז געווען זייער א וויסנגירי- 
קער היסטאָריקער און אין אַלץ אַ פינקטלעכער, קענט איר מערקן װוי ער האָט נישט . 
געװאָלט פאַרשװײַגן און פאַרבײַגיין די זאַכן װאָס ווערן דאָ װײַטער דערציילט, וי 
קליין און זײַטיק זיי זײַנען. דערפון קענען זיך נעמען א בײַשפּיל די ערנסטע היס- 
טאָריקער, װאָס דערציילן אונדז וועגן נעשעענישן אַזױ קורץ און קנאַפּ, אַז זיי דער- 
נייען צו אונדז קוים ביז. די ליפּן און לאָזן איבער אינעם טינטער, אויס בייזווילן 
אָדער אוים אומוויסן, דאָס װיכטיקסטע פונעם ווערק. טויזנט מאָל געבענטשט זאָל 
זײַן דער מעכאַבער פון , טאַבלאַנטע אויס ריקאַמאַנטע" און דער מעכאַבער פון יע- 
געם צווייטן בוך, װאָס דערציילט די מײַסים פון דעם פירשט טאָמיליאַס! און וי 
פּינקטלעך זיי באַשרײַבן אַלץ! | | 


נאָכדעם, הייסט עס, וי דער באַלעגאָכע האָט געכאַפּט אַ קוק צו זײַנע מױיל- 
אייזלען און זיי אָנגעשאָטן דעם צווייטן אָברעק, האָט ער זיך אויסגעצוינן אֵף זײַנע 
געווענטלעך און נענומען װאַרטן אֵף זײַן זייער פּינקטלעכער מאַריטאָרנעס. סאַנ- 
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| טשאָ איז שוין געווען באַפּלאַסטערט און אַװעקגעלײגט, נאָר װי שטאַרק ער האָט 
געװאָלט אײַנשלאָפן, האָט אים נישט דערלאָזט דעד וייטיק אין די ריפּן. אויך דאָן 
קיבאָט מיט זײַנע ווייטיקן האָט געהאַלטן די אוינן אָפן װי אַ האָז. שטיל איז גע- 
ווען אין דער גאַנצער קרעטשמע און איין שײַן בלויז איז דאָרט געווען, פון אַ לאָמפּ 
װאָס איז געהאַנגען אין מיטן דעם פירהויז. אט די וונדערלעכע רו און די נאָב- 
טראַכטענישן װאָס אונדזער ריטער פלעגט שטענדיק האָבן װעגן די פּאַסירונגען, 
װאָס ווערן אַף יעדן טראָט דערציילט אין די ביכער, װאָס זײַנען שולדיק געווען אין 
זײַן אומגליק, האָבן אים דערפירט צו איינער פון יענע זעלטענע מעשוגאעסן, װאָס 
מען קען זיך נאָר פאָרשטעלן: ער האָט זיך פאָרגעשטעלט, אַז געקומען איז ער אין 
אַ באַרימטן שלאָס (און וי געזאַנט, זײַנען אין זײַנע אױיגן געווען שלעסער אַלע 
קרעטשמעס, ווו ער איז אײַננעשטאַנעןן, און אַז דעם קרעטשמערס טאָכטער אין די 
טאָכטער פון דעם שלאָס-האַר, און אַז זי האָט זיך אין אים פאַרליבט, אַ באַזינטע 
פון זײַן ריטערלעכקייט, און האָט אים צוגעזאַנט אַז באַנאַכט :.עט זי, ביננייווע 
פון אירע עלטערן, קומען ליגן מיט אים אַ היבשע װוײַל, און אַזױ וי ער האָט אָנ- 
גענומען פאַר װאָר די נאַנצע פאַנטאַזיע, װאָס ער האָט זיך אליין אויפנעשטעלט, האָט 
ער באַקומען אַנגסט און גענומען טראכטן ווענן דער ריזיקאַלישער לאַגע, װאָס זײַן 
אָרנטלעכקייט װעט האָבן אויסצושטיין. און פירגענומען האָט ער זיך נישט צו באַ" 
גיין קיין אַװולע קעגן זײַן דאַמע דולצינעא פון טאַבאָסאָ, מעג אַפילע די קיניגן זשע- 
נעווע אַליין זיך שטעלן פאַר אים מיט איר דאַמע קינטאַניאָנאַ. ' 

און װי ער האָט אַזױ נגעטראַכט פון די אומזיניקע זאַכן, איז געקומען די צײַט 
און די שאָ (װאָס פאַר אים איז זי געווען די פאַטאַלע שאָ), ווען די אַסטוריאַנערן 
איז אַרײַנגעקומען, אין הוילן העמד און באָרװעס, די האָר פאַרנומען מיט אַ בײַוול- 
נער קאָפעיקע. געטראָטן האָט זי מיט שטילע און פאָרזיכטיקע טריט איבער דער 
קאַמער, װוּ די דוײַ זײַנען געלינן, צו איר באַלענאָלע. װוי נאָר אָכער זי איז צונע" 
קומען צו דער טיר, האָט דאָן קיכאָט זי שוין דערהערט און האָט זיך אויפנעזעצט. 
באַ זיך אין בעט, און נישט געקוקט אֵף די פלאַסטערס און אֵף זײַן װייטיק אין די 
ריפּן, האָט ער די אָרעמס אויסגעשטרעקט אויפצונעמען זײַן שיינע יונגפרוי. 7 
אַסטוריאַנערן האָט געשפּאַנט, אָננעשטרענגט און שװוייגנדיק, מיט די הענט פאָרוים, 
צו איר געליבטן, און האָט זיך אָנגעטראָפן מיט די אָרעמס פון דאָן קיכאָטן, און ער 
האָט זי פעסט אָנגעכאַפּט באַ אַ האַנט-געלענק און זי צוגעצויגן צו זיך, אָן דעם זי 
זאָל דערביי אַ װאָרט אַרױסרײדן, און ער האָט זי אַוועקגעזעצט באַ זיך אַפן בעט. 
ער האָט אָנגעטאַפט איר העמד, און כאָטש געווען איז עס פון פּאַרוסינע, האָט זיך 
אים געדאַכט ס'איז פון דינסטן און פּײַנסטן וועב?. געטראָגן האָט זי אפן האַלדן 
גלעזערנע קרעלן, נאָר אים האָט זיך נעדאכט דאָס זײַנען די טײַערסטע מיזרעך- 
פּערל. אירע האָר זײַנען גיכער האַרט געווען װוי שעטינע, נאָר ער האָט זיי באַטראַכט 
פאַר צויטן פון נלאַנציקסטן אַראַבישן גאָלד, װאָס זייער נלאַנץ פארטונקלט די זון 
אַלֿיין. און איר אָטעם, װאָס האָט אַװאַדע געשמעקט מיט איבערנששטאַנענעם װוּד- 
שטן-סאַלאַט, האָט זיך אים נעדאַכט, טראָנט זיך פון איר מוי? מיט אַ מילדן אַראָ- 
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מאַטישן גערוך. ביכלאַל האָט ער זיך געמאָלן אין זײַן פאָרשטעלונג איר געשטאַלט 
אַזאַ װי ער האָט דאָס צרויסגעלייענט אין זײַנע ביכער וועגן יענער פּרינצעסן, װאָס 
איז געקומען צו באזוך צו איר פאַרװונדיקטן נעליבטן, אַ באַזינמע פון זײַן ליבע, 
מיט די אַלע מאַילעס, װאָס ווערן דאָרט אויסגערעכנט און אַזױ פאַרבלענדט אין גע- 
ווען דער אָרימער פּאָריץ, אַז נישט אָפּגעשטױסן האָט אים איר באַרירונג, נישט דער 
רייעך פונעם מויל, װאָס די מויד האָט מיט זיך געבראַכט און אַן אַנדערן, נישט קיין 
באַלעגאָלע, װאָלט ער זיכער נגעאיבלט. גיכער האָט זיך אים געדאַכט, אַז ער האַלט - 
אין זײַנע אָרעמס די נעטן פון דער שיינקייט. און װוי ער האָט זי געהאַלטן אַזױ 
איַנגעקלעמט אין זײַנע הענט, האָט ער מיט אַ פאַרליבטן שטילן קאָל גענומען 
ריידן צו איר: : : 

--- מיר װאָלט זיך וועלן זײַן בעקויעך, שיינע און דערהויבענע דאַמע, אײַך צר 
קענען באַלוינען פאר דעם גרויסן גענאָד, װאָס איר האָט מיט מיר געטאָן, צו באַ- 
װײַזן זיך מיט אײַער שיינקייט. נאָר דער נוירל (װאָס הערט נישט אויף פאַרפאָלגן 
די גוטע און פרומע) האָט געװאָלט איך זאָל מיך אַרײַנלײגן אין דעם בעט אַ צע- 
קלאַפּטער און אַ צעבראָכענער און כאָטש מײַן באַנער איז אײַער באַנער צו באַ- 
פרידיקן, זאָל דאָס זײַן אומענלעך. און נאָכמער, צוֹ דער אומענלעכקייט קומט נאָך 
צו אַ צווייטע, דאָס װאָרט װאָס איך האָב גענעבן דער ניט צום פאַרגלײַכן דולצו- 
נעאַ פון טאָבאָסאָ, די איינציקע דאַמע פון מיינע פאַרבאָרגנגסטע טראַכטענישן. ווען 
נישט דאָס שטעלט זיך מיר אין וועג, װאָלט איך נישט געווען אַזצ נאַרישער ריטער 
איך זאָל דורכלאָזן אין ליידיקן אַזאַ גליקלעכע געלעגנחייט, וואָס אײַער גרויס 
נוטסקייט האָט מיר פאַרשאַפט, 

מאַריטאָרנעס האָט גרויס אַנגסט געהאַט און האָט געשוויצט פון דער קלעם, 
אין וועלכער דאָן קיכאָט האָט זי געהאַלטן. זי האָט אַ װאָרט ניט פאַרשטאַנען און האָט 
זיך אַפילע נישט צונעהערט צו דעם װאָס ער רעדט, און נאָר געװאָלט זיך אַרױסרײַטן 
פון אים. דער בראַווער באַלענאָלע, װאָס זײַן בייזער כיישעק האָט אים געהאַלטן 
װאַך פון דער מינוט װי ער האָט דערהערט זײַן קעפּסװײַב אַרײַנקומען, חאָט אוֹיט- 
געהערט אלץ װאָס דאָן קיכאָט האָט איר נעזאָגט און, אייפערזיכטיק אַף דער אַס- 
טוריאַנערן אַז זי האָט אים גענאַרט און פאַרביטן אַף אַ צווייטן, האָט ער פּאַמעלעכן 
צונעשפּאַנט צו דאָן קיכאָטס געלענער און האָט שטי? געװאַרט מיט װאָס עס װעלן 
זיך ענדיקן די רייד װאָס ער פאַרשטייט ניט. נאָר אַז ער האָט געזען די מויד רײַסט 
זיך פון יענעמס הענט און דאָן קיכאָט רײַסט זי אַלץ צו זיך, איז אים דער שפּאַם 
נישט געפעלן און ער האָט אויפנעהויבן זײַן אָרעם אין דער הויך און האָט מיט זײַן 
פויסט אַזאַ שרעקלעכן זעץ געטאָן איבער דעם שטמאָלן קין פון דײַם פאַרליבטן רי- 
טער, אַז ער האָט אים דאָס נאַנצע מויל באװאַשן מיט בלוט. נישט גענוג, איז ער 
נאָך אַרױף צו אים אפן רוקן און האָט אים מיט די פיס אױיסגעטראָטן פון איין עק 
ביזן צווייטן. דערצו נאָך, האָט דאָס געלענער, װאָס איז געשטאַנען גאָרניט אַף אזא 
פעסטן פונדאַמענט, נישט אויסגעהאַלטן דעם באַלענאָלע און איך אײַנגעפאַלן מיט 
אַזאַ קראַך, אַז ער האָט אויפנעוועקט דעם קרעטשמער, װאָס האָט זיך געטראַכט, אַז 
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דאָס מוז זײַן עפּעס אַ סיכסעך מיט מאַריטאָרגעס, מאַכמעס ער האָט זי גערופן אַפן 
קאָל און זי האָט זיך נישט אָנגערופן,. מיט דעם כשאַד האָט ער זיך אויפגעהויבן, 
האָט אָנגעצונדן א קאַנע'ץ און איז אַװעק אַחין פון װאַנען עס האָט זיך געהערט דעד 
גערודער. | | 

געזען האָט די מויד דער באַלעבאָס גייט, און געווען איז ער זייער א בייזער, 
האָט זי אין הוילע ציטערניש און פלאַטערניש זיך אָנגעכאַפּט באַם בעט, װוּ סאַן- 
טשאַ פּאַנצאַ איז געלינן און נאָך אַלץ געשלאָפן, און זי האָט זיך דאָרט צונויפגע- 
דרייט וי אַ קנויל. 

דער קרעטשמער איז אַרײַן מיט אַ געשריי: 

--- ווו ביסטו ערגיץ, װוינע? דאָס זײַנען אװאַדע דײַנע כעפציעס. 

אין דער רעגע האָט זיך אױפגעכאַפּט סאַנטשאָ, און אַז ער האָט דערפילט 
דעם פּאַק קימאַָט אֶף אים אַרױפּנעװאָרפן, האָט ער געמיינט ס'איז אַ בייזער 
כאָלעם און האָט גענומען װאַרפן מיט די פויסטן אַף אַלע זײַטן און אַ קיבש ביסל 
יקלעפּ האָבן געטראָפן מאריטאָרנעס, און אַן זי האָט דערפילט עס טיט איר וויי, האָט 
זי אַראָפּנעװאָרפן פוֹן זיך די בושע און האָט צוריקגעגעבן סאַנטשאָן אַזױ פיל, אַו, 
צו זײַן גרויסן פאַרדרוס, האָט ער װײַטער נישט געקענט שלאָפן. און אַז ער האָט 
געפילט ער ווערט געשלאָגן און ווייסט ניט פון וועמען, האָט ער זיך מיט אַלע 
זײַגע קויכעס אויפנעהויבן און זיך אַרומגעכאַפּט מיט מאַריטאָרנעס און עס האָט 
זיך צווישן זיי פאַרבונדן דער אַקשאָנעסדיקסטער און סאַמע קאָמישער געשלעג אין 
דער וועלט. | 

דערזען האָט דער באַלענאָלע, באַ דער שײַן פונעם קרעטשמטרס קאַנעץ, װאָס 
מען טוט מיט זײַן דאַמע, האָט ער איבערגעלאָזט דאָן קיכאָטן און אין געלאָפן איר 
אַרויסהעלפן. דאָס אייגענע האָט געטאָן דער קרעטשמער. נאָר מים אַן אַנדער קאַ- 
װאָנע, געװאָלט האָט ער אױספּאַטשן די מויד, װאָרום זיכער איז ער געווען, אַז נאָר 
זי איז שולדיק אין דעם גאַנצן האַרמידער. און אָט אַזױ, װי זאיט מען עס: ,די 
קאַץ פאַר דער מויז, די מויז פאָרן שטריק?, דאָס שטריק? פארן שמעק?", האָט דעד 
באַלעגאָלע דערלאַנגט סאַנטשאָן, סאנטשא דער פויד, די מויד אים, דער קרעטש- 
מער דער מויד און אַלע האָבן זיי געשאָטן קלעפּ מיט גרויס אימפּעט און אָן אִפֹּ- 
שטעל. דערצו נאָך האָט זיך באט קרעטשמער דער קאַנעץ אױיסגעלאַשן און אין דער 
פינצטער האָבן זיי איינער דעם צווייטן אין איין קופּע און אָן ראַכמאָנעס געגעבן 
קלעפּ װוּ נאָר זיי האָב! געטראָפן און קיין געזונטן אייווער נישט איבערגעלאָזט. 

אײַנגעשטאַנען איז גראָר יענע נאַכט אין קרעטשמע איינער פון דער פּאֲלי- 
ציידכאוורוסע, װאָס מען רופט זי די הייליקע ברודערשאַפט, פון דעם אלטן טאָכע- 
דער קארפּוס, און אַז ער האָט דערהערט דעם מעשונע-מאָדנעם גערודער מיט דעם 
געשלעג, האָט ער געכאַפּט זײַן שטעקן און די בלעכענע פּושקע מײט זײַנע פּאַמּירן 
און איז אַרײַן אין דער פינצטערער קאַמער מיט אַ געשריי: 

--- גיט אײַך אונטער דער יוסטיץ! ניט אײַך אונטער דער הייליקער ברודער- 
שאַמט! 


און דער ערשטער אֵף וועמען ער האָט זיך אָנגעשלאָנן, איז געווען דער צע- 
שלאַנענער דאָן קיכאָט, װאָס איז געלינן אומנעווארפן באַ זיך איז בעט מיטן מויל 
אַרױף א געכאַלעשטער. געטאַפּט האָט ער אים מיט דער האַנט דאָס פּאָנים און אַלץ 
געשריגן: פאָלנט אויס דער יוסטיץ! נאָר נעזען אַז דער וועמען 2ר האַלט, טומלט 
זיך ניט און רירט זיך ניט, האָט ער זיך געטראַכט, אַז ער איז טויט און אַז די אַנ- 
דערע, װאָס געפינען זיך דאָרט, זײַנען זײַנע מערדער, און מיט דעם כשאַד, האָט 
ער נאָך העכער גענומען שרייען: | 

-- פאַרמאַכט די טיר אין קרעטשמע! זאָל קיינער נישט אַרױס פון דאַנען, מען 
האָט דאָ אַ מענטשן דערחאַרגעט! 


אָט דער געשריי האָט אַלעמען איבערגעשראָקן און יעדער איינער האָט אוים- 
געהערט שלאָנן, לוים דעם וי ער האָט דערהערט דאָס קאָל. דער קרעטשמער איז 
אַוועק צו זיך אין כיידער, דער באַלענאָלע צו זײַנע געווענטלעך, די מויד צוֹ איר 
קעס? און נאָר דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ האָבן זיך נישט נעקענט רירן פונעם אָרט. 
דאָ האָט דער פּאַליציאַנט אָפּנעלאָזט דאָן קיכאָטס מאָרדע און איז אַװעק זכן אַ 
קאַנעץ אַף צו כאַפּן די מערדער. נאָר געפונען האָט ער זיי ניט, מאַכמעס דער 
קרעטשמער, וי אַ געניטער פאכמאַן האָט אױיסנעלאָשן דעם לאָמט און דער פֹּאֲלִי- 
צואַנט האָט געמוזט אָנקומען צום אויזון, װווּ ער האָט מיט נרויס מי אָנגעצונדן אַ 
צווייטן קאַנעץ. 


זיבעצנטער קאפּיטל. 


װוּ עס װוערט װײַטער דערציילט די אָן אַ שיר פּײַנלעכע זאַכן, װאָס דער העל- 

דישער דאָן קיכאָט און זײַן בראַװער װאָפּנטרעגער סאַנטשאָ פּאַנצא האָכן 

איכערגעלעבט אין דער קרעטשמע, װאָט ער האָט, צו זײַן אומגליקן געמיינט 
ס'איז אַ שלאָם. 


"א קיכאָט איז שוין געהאַט אַרױס פון זײַן אָנמאַכט און מיט פּונקט אַזאַ 
טאָן װי ער האָט אַ טאָג פריער גערופן זײַן װאָפּנטרעגער צטייס ער אין געד 
לינן אינעם טאָל פון די דרענגלעך, האָט ער אים איצט גענומען רופן: | 
--- סאַנטשאָ, פרײַינט, דו שלאָפסט? דו שלאָמסט, פריינט סאַנטשאָ? 
--- וער קען נאָר שלאָפן, אַ בראָך איז צוֹ מיר! -- האָט סאַנטשאָ געענט- 
פערט -- אַז שיידים האָבן זיך די נאכט געװאָרפן אֵף מיר! 
-- דו מענסט עס דיר גאַנץ זיכער גלויבן --- האָט דאָן קיכאט געענטפערט, . 
--- װאָרום אָדער איך פארשטיי ניט אָדער דער שלאָס אין א א פאַרקישעמטער, װאָרום 
וויסן זאָלסטן... נאָר. דאָס על איך דיר איצט נישנ זאָגן,. דו מוזט מיר שווערן, אַז 
דו וועסט עס האַלטן בעסאָד ביז נאָך מײַן טױט. | 
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-- אַװאַדע שווער איך -- האָט סאַנטשאָ נגעענטפערט. 

-- איך זאָג עס דיר -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- מאַכמעס איך האָב 
פײַנט עמיצנס קאַװעד זאָל צוליב מיר לײַדן.. 

ה-- איך זאָג אַז איך שווער -- האָט פאַנטשאָ איבערגעכאַזערט, -- אַז איך 
װועל דערפון נישט ריידן אַזױ לאַנג אײַער גענעדיקייט וװועט פײַכן און איך בעט 
נאָט איך זאָל דאָס נאָך מאָרגן קענען אַנטפּלעקן. 

--- אַזױ מיל שלעבטס טו איך, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט ועענטפערט, --- 
אַז דו ווילסט מיך אַזױ גיך זען אַ טויטן? 


-- נישט דערפּאַר -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- וְאַר מאַכמעס איך 
האָב פײַנט לאַנג צו האַלטן באַ מיר די זאַכן און װואָלט נישט װועלן זיי זאָלן באַ 
מיר פוילן. | 

-- צוליב װאָס דאָס זאָל ניט זײַן --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- נאָר 
איך פאַרלאָז מיך אַף דײַן געטרײַשאַפט און אַף דײַן פײַנקײט און דו מעגסט דע- 
רום וויסן, אַז די נאַכט האָט מיט מיר פּאַסירט איינע פון די זעלמנסטע פּאַסירונ- 
גען, װאָס איך װעל וויסן וי זי טײַער צו האַלטן, און אַז איך על זי דיר דער- 
ציילן, וועסטו וויסן, אַז ערשט נישט לאַנג איז צו מיר געקומען די טאָכטער פון 
דעם שלאָס-האַר, װאָס זי איז די שלאַנקסטע און די שענסטע פון די יוננפרויען, 
װאָס מען קען אָנטרעפן אַף האַלבער וועלט. װאָס קען איך דיר זאָגן װעגן דער 
שיינקייט פון איר פּאַרשױן? װאָס זאָל איך דיר זאָנן װוענן איר שטאלצן סייכבל? 
און װאָס מקויעך אַנדערע פאַרבאָרגענע זאַכן, װאָס צוליב דעם וואָרט. װאָס איך 
האָב גענעבן מײַן דאַמע דולצינעא פון טאָבאָסאָ, װועל איך זיי פאַרשװײַנן און לאָזן 
אומבאַדירט? איך על דיר נאָר זאָנן, אַז דער הימ? אַליין און מיך מעקאַנע מיט 
דעם גוטס, װאָס דאָס מאַזל האָט מיר צונעשיקט. און עפשער (און דאָס אין דאָס 
ריכטיססטע) איז דער שלאָס טאַקע אַ פאַרקישעפטער, װאָרום סאַמע אינמיטן דעם 
זיסן ליבעס-געשפּרעך, װאָס איך האָב מיט איר נעפירט, האָט זיך פון ערגיץ אַראָפּ- 
(געלאָזט, איך ווייס ניט פון װאַנען, אַ פויסט, באַהעפט צו עפּעס אַן אָרעם פון אַ 
מאָנסטערדיקן ריז, און האָט מיר אַזאַ זעץ געטאָן איבער דעם קין אז ער איז מיר 
איננאַנצן פאַרואַשן מיט בלוט. דערנאָך האָט ער מיך אַזױ צעמאַין אַז מיר איף 
איצט נאָך ערנער װוי נעכטן, בעייס די גאַליעגער האָבן אונדז, איבער ראָסינאַנטעס 
העפקיירעס, אַזױ צעמאַזיקט, װוי דו ווייסט. איך בין מיך דערום מעשײַער, אַז דער 
יוננפרויס אויצער פון שיינקייט מוז ערניץ האָבן פאַרשטעקט אַ פאַרקישעפטן מאָר 
און זי מוז זײַן נישט פאַר מײַנעט וועגן. 

--- און אויך נישט פאַר מײַנעט וועגן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- ואָ- 
רום מיך האָבן מער וי פיר הונדערט מאָרן געשמיסן, אַזױ אַז די דרעננלעך זײַנען 
געווען טאָרטן מיט מאַלכעס-ברויטן. נאָר זאָנט מיר, װי רופט אי- אַן אָט די אויס- 
הטערלישע פּאַסירונג, װאָס מיר זײַנען פון איר אַרױסגעקומען אֶט אַזױ וי מיר 
זײַנען אַרױסגעקומען? אײַער גענעדיקייט נאָך צו דערפײַדן, איר האָט כאָטש אין 


אייערע הענט געהאַלטן די שיינקייט װאָס ניט צום פאַרגלײַכן, װוי איר זאָגט, איך 
אָבער. װאָס האָב איך געהאַט אַכוץ די שמיץ, װאָס איך רעכן צי כאַפּן דעם גאַנצן 
לעבן מײַנעם? וויי איז צו מיר און צו דער מאַמען װאָס האָט מיך געהאַט, װאָס 
איך בין נישט קיין װאַנדער-ריטער און טראַכט אַפילע נישט ווען עס איז דאָס צו 
זײַן, און פון אַלֶע בייזע אָנשיקענישן פאַלט מיר אויס דער גרעסמער כיילעק! 


--- האָט מען דיך אויך, הייסט עס, געשלאָגן? -- האָט דאָן קיכאָט געפרענש., 

--- האָב איך אײַך דען נישט געזאָגט, אַ קלאָנ איךף צום שטאם מײַנעם? -- 
האָט סאַנטשאָ געזאָגט. 

--- האָב קײַן יעסורים ניט, פרײַנט מײַנער -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- 
שוין װעל איך צונרייטן דעם טײַערן באַלזאַם און ער װעט אונדז אין איין הערעף 
אַיִן געזונט מאַבן. | 

אין דער רענע האָט דער פּאליציאַנט דעם קאַנעץ אָנגעצונדן און איז אַרײַנ- 
געקומען אַ קוק טאָן אַף דעם מענטשן, װאָס ער האָט אֹים געהאַלטן פאַר טויט. און וי 
נאָר סאַנטשאָ האָט אים דערזען אַרײַנקומען אין איין העמד, מימ דעם שלאָפּמיצל, 
מיט דעם קאַנעץ אין דער האַנט און מיט אַ צעקרומט פּאָנים, האָט ער אַ פרעג 
געטאָן זײַן האַר; 

--- מײַן האַר, דאָס מוז אַואדע זײַן דער פאַרקישעפטער מאָר, װאָס קומט 
אונדז ווידער שלאָנן, װײַל ער האָט נאָך עפּעס איבערגעלאָזט אינעם טינטער. 

-- דאָס קען נישט זײַן דער מאָר --- האָט דאָן קיכאָט נגעענטפערט, --- מאַכ- 
מעס פארקישעפטע לאָזן זיך פון קיינעם נישט זען. 

--- אויב זיי לאָזן זיך נישט זען, לאָזן זיי זיך פילן --- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, 
-- אַז ניט, זאָל דער רוקן מײַנער זאָגן. 

--- אויך מיין רוקן װאָלט דאָס געקענט זאָגן -- האָט דאָן קיכאָט געענט- 
פערט, -- דאָס איז אָבער נישט נענוג באַװײַז, אַז דער אַרײַנגעקומענער איז דער 
פאַרקישעפטער מאָר. | 

צונעקומען איז צו זיי דער פּאַליציאַנט און אַז ער האָט זיי געטראָפן אזוי 
געמיטלעך שמועסן, איז ער שטיין נעבליבן אַ דערשטוינטער, עמעס, דאָן קיכאָט 
איז נאָך אַלץ נעלינן מיטן מויל אַרױף און האָט זיך נישט נעקענט רירן פון די 
קלעפּ און פון די פלאַסטערס. צונעשפּאַנט האָט צו אים דער פּאַליציאַנט און האָט 
צו אים אַ זאָנ געטון: 

+-- וי זשע גייט עס דיר, ליבער מענטש? | 

--- איך װאָלט גערעדט אַביס? דערצויגענער --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
--- ווען איך װאָלט נעווען דו. אַזױ רעדט מען דאָ, אין די מעקיימעס, צו װאַנדער- 
ריטער, דו טיפּעש? 

געזען האָט דער פּאַליציאַנט אַ מענטש מיט אַזא נעבעכדיקן אויסזען רעדט 
צו אים אַזױ ניט העפלעך, האָט ער עס נישט פאַרליטן און, מיט דעם גאַנצן אויל, - 
װואָס דער קאַנעץ האָט געהאט, האָט ער אים אויפגעהויבן און ראָנ דערלאַנגט מיט 
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אים דאָן קיכאָטן איבערן קאָפּ און אים געלאָזט מיט אַ צעשלאָנענעם שאַרבן. און 
אַזױ זי ס'איז פינצטער געװאָרן, איז ער זיך באַלד אַרױפנעואַנגען און פאַנטשאָ 
האָט געזאָגט: 

--- דאָס מוז ער זײַן, דער פאַרקישעפטער מאָר, װאָס היט דעם אויצער פאַר 
אַנדערע און פאַר אונדז האָט ער בלויז פויסטן און קאַנעצן איבערן קאָפּ. 

--- אַזױ איז עס, -- האָט דאָן קיכאָן געענטפערט --- און מען דאַרף זיך קיין 
וועזע ניט מאַכן פון דעם קישעף און נישט אויפרעגן זיך און נישט בערויגעז װוערן 
צוליב דעם, װאָרום אויב זיי זײַנען פאַנטאַסטישע באַשעפענישן און מען זעט זי 
ניט, האָבן מיר ניט אָן וועמען נעקאָמע צו נעמען, װי שמאַרק מיר זאָלן ראָס באַ- 
נערן. הייב דיך אויף סאַנטשאָ, אויב דו קענסט, און רוף אַהער דעם שלאָס-היטער 
און זע ער זאָל מיר געבן אַביסל אויל, װײַן, זאַלץ און ראָזמאַרין אַף צוצוגרייטן דעם 
היילנדיקן באַלזאַם, װאָס איך מיין מיט אַן עמעס, אַז ער איז מיר איצט שטאַרק 
נייטיס, מאַכמעס מיר בלוטיקט שטאַרק די װוּנד, װאָס דער געשפּענטט האָט מיר 
פאַרשאַפט, | : | 

סאַנטשאָ האָט זיך אױפֿגעהויבן מיט גרויס וייטיק אין די ביינער און אין 
דער פונצטער איז ער אַװעק צום קרעטשמער. אין װעג האָט ער זיך אָנגעשלאָגן 
אַמן פּאַליציאַנט, װאָס איז געשטאַנען און זיך אײַנגעהערט װאָס מיט זײַן סוינע װעט 
געשען, און ער האָט צו אים געזאָגט: | 

--- מײַן האַר, ווער איר זײַט, טוט אונדז דעם גענאָד און די געפעליקייט און 
גיט אונדז אַביס? ראַזמאַרין, אויל, זאַלץ און װײַן, װאָס איז נייטיק צו היילן איינעם 
כּון די בעסטע ואַנדער-ריטער, װאָס זײַנען פאַראַן אַף דער וװעלט, און ער ליגט 
איצט אַף זיין געלענער אַ שטאַרק צעווונדיקטער פון דעם פאַרקישעפטן מאָר, װאָט 
געפינט זיך דאָ אין דער קרעטשמע. 

| אויסגעהערט האָט דאָס דער פּאליציאַנט און האָט אים באַטראַכט פאַר אַ כאָ- 
סערדייע. און אַזױ װי עס האָט שוין גענומען טאָנן, האָט ער געעפגט די טיר אין 
קרעטשמע אַרײַן און געזאָגט דעם קרעטשמער װאָס דער מענטש פאַרלאַנגט. דער 
קרעטשמער האָט אים נענעבן װאָס ער האָט געבעטן און סאַנטשאָ האָט דאָס אַװעק- 
געטראָגן צו דאָן קיכאָטן, װאָס האָט זיך געהאַלטן באַם קאָפּ און זיך געקלאָגט אַף' 
דעם ווייטיק, װאָס ער האָט באַקומען פון דעם זעץ מיט דעם קאַנעץ, פון װאָס אים 
איז געװאָרן בלויז צוויי גרויסע בײַלן, און דאָס װאָס ער האָט געמיינט ס'איז בלוט,, 
איז געווען ניט מער וי דער שווייס פון די אַננסטן, װאָס האָבן אים באַשלאָנן בעייס 
דער שטורמישער פּאַסירונג. בעקיצער, ער האָט נענומען די קרײיטעכער און נעמאַכט 
מוֹן זיי אַ לייזונג, דאָס הייסט, אויסנעמישט און לאַנג געהאַלטן אַפן פײַער, בין 
אים האָט זיך געדאַכט אַז ס'איז פאַרטיק. דערנאָך האָט ער געבעטן א באַנקע אַף 
אַרײַנצוגיסן די מישונג, נאָר אַזױ װי אין קרעטשמע איז קיין באַנקע נישט נעווען,. 
האט ער זיך מעיאַשעו געווען און האָט דאָס אַרײַנגענאָסן אין אַ גרויסער פלאַשׁ 
אָדער אין אַן אייל-בלעך, װאָס דער קרעטשמער האָט אים געשענקט. דערנאָך האָט 
ער אָפּנעפּרעפּלט איבער דער פלאַש איבער אַכציק פּאַטערנאָסטרעס און פּונקט אַזױ 
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פיל מאָל אַװעמאַדיאַס, סאַלװעס און קרעדאָס און באַ יעדן װאָרט זיך איבערגעציו" ‏ 
יעמט וי צום בענטשן, געשטאַנען זײַנען דערבײַ סאַנטשאָ, דער קרעטשמער און דער 
פּאַליציאַנט. דער באַלענאָלע איז שוין געהאַט געווען פארנומען מיט זײַנע מויל- 
אייזלען. 

אָפּנעפאַרטיקט זיך דערמיט, האָט זיך אים געװאָלט באַלד אויספּרווװון די וויר- 
קונג פון דעם טײַערן באַלזאַם, װאָס אים איז אײַנגעפאַלן, און האָט אױסגעזופּט 
דעם רעשט, װאָס איז ניט אַרײַן און פלאַש און איז פאַרבליבן אין טאָפּ, װוּ דער 
ליקער האָט זיך געקאָכט, קימאַט א האַלבע קװאָרט. און װי נאָר ער האָט אויסגע- 
טרונקען, האָט ער נענומען ברעכן, ביז אים איז אין מאָגן קיין זאַך נישט פאַר" 
כליבן, און פון די אַנגסטן און פון דעם בייגן זיך בעייסן ברעכן, האָבן זיך פון אים 
גענאָסן ריקעס שווייס און ער האָט נעהייסן מען זאָל אים גוט אײַנדעקן און אים 
לאָזן אַלֵיין. אַזױ האָט מען נעטאָן און ער איז אָפּנעשלאָפן איבער דרײַ שאָ, און 
נאָכן שלאָף האָט ער זיך אויפּנעכאַפּט אַ דערלײַכטערטער אינעם נאַנצן גוף און 
אַזױ געבעסערט, אַז ער האָט זיך באַטראַכט פאַר גענעזן, און האָט מיט אַן עמעס 
געמיינט, אַז אים איז געלונגען צו מאַכן דעם באַלזאַם פון דעם ריז פיעראַבראַס און 
אַז מיט דעם מיטל קען ער שוין אַף װוײַטער אָן שום מוירע זיך װאַרפן אין יעדן 
געשלעג, אין יעדער שלאַכט און קריג, וי ריזיקאַליש זיי זאָלן ניט זײַן. 

--- אויב אוער גענעדיקייט האָט דאָס געװווסט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, 
--- אַ ווייטיק איז מיר און מײַן גאַנצער ימ ישפּאָכע! צו װאָס זשע האָט איר מיך דאָס 
נעלאָזט פאַרזוכן? 

טאָך קעדיי דיבער האָט דער געטראנק גענומען ווירקן און באַם װאָפּנטרעגער, 
וויי צו אים, האָט דאָס װאַטער גענומען גיסן פון ביידע קאַנאַלן אַזױ שנעל, אַז ניט 
די ראָנאָזשע, אַף וועלכער ער האָט זיך ווידער געהאַט אַװעקגעלײגט, און ניט די 
ריאַדנע, מיט וועלכער ער האָט זיך צוגעדעקט, האָבן שוין צו עפּעס געטויגט. באַ- . 
שלאַנן האָט אים אַזאַ שווייס און באַפאַלן אין אים אַזאַ כולשע מיט אַזױנע אַקצי- 
דענטן, אַז ניט נאָר ער, נאָר אַלֶע אָרום האָבן געמיינט אַז דאָס לעבכן עקט זיך אים. 
נעדויערט האָט די זאַווערוכע און דאָס אָנשיקעניש אַן ערעך צוויי שא און אַרויס- 
נעקומען איז ער פון זיי נישט וי זײַן האַר, נאָר אַזױ צעבראָכן און צעמאָלן, אַז ער 
האָט זיך אַףּ די פיס נישט נעקענט האַלטן. נאָר דאָן קיכאָט, װאָס האָט זיך שוין 
געפֿילט, װי געזאָגט, גרינגער און בעסער, האָט שוין געװאָלט אַװעק פון דאָרט זוכן 
געראַנג?, געדאַכט האָט זיך אים, אַז די גאַנצע צײַט װאָס ער היילט זיך דאָרט, נעמט 
ער אַװעק כאַ דער וועלט און בא די נױטבאַדערפטיקע װאָס זײַנען אין איר פאַראַן, 
זײַן שוץ און װוילטאַט, און דערצו נאָך מיט זײַן נײַער זיכערקייט אין זיך מיט 
דעם צוטרוי, װאָס ער האָט צו זײַן באַלזאַם, 

און נעטריבן פון דעם דראַננ, חאָט ער אַליין זײַן ראָסינאַנטען אָנגעזאָטלט און 
די שטרויזעק אָנגעהאַנגען אַף דעם אייזל פון זײַן װאָפּנטרענער, װאָס אויך אים 
האָט ער נעהאָלפן אָנטאָן זיך און זיך אויפזעצן. דערנאָך האָט ער זיך אַלײן אוים- 
נעזעצט אֵף זײַן פערד און ווען ער איז צוגעריטן צו אַ וינקל פון דער קרעטש- 
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מע, האָט ער גענומען אַ גראָבן שפּיציקן פלאָקן, װאָס אין דאָרט געשטאַנען, ער 
זאָל אים דינען פאַר אַ שפּיז. ווער נאָר עס איז געווען אין קרעטשמע, איבער צוואנ- 
ציק פּאַרשון, האָט געקוקט אַה אים. אוֹיך דעם קרעטשמערס טאָכטער האָט אֵַף 
אים געקוקט און ער האָט פון איר אַן אויג נישט אַראָפּגענומען און פון מאָל צו מאָל 
אַזא זיפץ געטאָן, אַז געדאַכט האָט זיך ער קומט פון דער טיפעניש פון זײַנע 
געדערים, און געמיינט האָט מען, אַז דאָס מוז זײַן פון די ווייטיקן, װאָס ער פילט 
אין די ריפּן-ביינער. אַלנפֿאַלס, האָבן אַזױ נעמיינט די װאָס האָבן אים נעזען יענע 
נאַכט בעייסן באַפלאַסטערן. ווען ביידע זײַנען שוין געשטאַנען פאַר דער טיר פון דעד 
קרעטשמע, האָט ער צונערופן דעם קרעטשמער און אין אַ הויקן און ערנסטן טאָן 
אים געזאָנט: | 

--- גרויס און זייער פיל זײַנען די גענאָדן, האר שלאָס-היטער, װאָס איך האָב 
אין אײַער שלאָס גענאָסן און איך בלײַב ביז נאָר מעכויעוו צו אײַך און װעל אײַך 
דאַנקען פאַר זיי אַלע טעג פון מיין לעבן. אויב איך קען אײַך באַלױנען מיט נעקאָמע 
פון עמיצן אַ כוצפּעניק, װואָס איז קענן אײַך אַן אַולע באגאַנגען, זײַט וויסן אַז 
מײַן באַרוף איז נישט קיין אַנדערער וי שיצן די װאָס קענען זיך אַליין ניט שיצן, 
נעקאַמע נעמען פאַר די ואָס ווערן געקריוודעט, און באַשטראָפן מוטוויליקייט. 
לויפט דורך אײַער זיקאָרן און אוב איר וװועט געפינען עפּעס פון דעם מין מיר אי- 
בערצונעבן, דאַרפט איר נאָר זאָגן און איך זאָנ אײַיך צו אינעם נאָמען פון דעם רו- 
טער-אָרדן, װאָס איך האָב באַקומען, אײַך צו באַפרידיקן און באַלױנען וי גרויס 
אײַער באַגער װעט זײַן. - 

דער קרעטשמער האָט אים דערויף אויך אַזױ רויק גענעטפערט: 

--- האַר ריטער, איך נייטיק מיך ניט אײַער גענעדיקייט זאָל נעקאַמע נעמען 
פאַר מײַנער אַ באַלײידיקונג, װאָרום אַז מען באַלײידיקט מיך, קען איך מיך אֶפּרעכענען 
וי איך אַלֵיין פאַרשטײי, איך דאַרף נאָר איר זאָלט מיר באַצאָלן די הוױיצאָע, װאָס 
| איר האָט די נאַכט געמאַכט אין קרעטשמע, די שטרוי און גערשטן פאַר אײַערע בע- 
היימעס, וי אויך די וועטשערע און די נעלעגערס. 

--- איז עס נאָר, הייסט עס, אַ קרעטשמע? -- האָט דאָן קיכאָט אָפּנעענטפערט, 

--- און זייער אַן אָרנטלעכע. -- האָט דער קרעטשמער נעענטמערט. 

-- געלעבט האָב איך ביז איצט אין טאָעס -- האָט נעענטפערט דאָן קיכאָט, 
--- און איך האָב מיט אַן עמעס געמיינט ס'איז אַ שלאָס און נישט קײַן שלעכטער, 
נאָר אויב דאָס איז טאַקע נישט קײַן שלאָס, נאָר אַ קרעטשמע, בלײַבט איצט נישט 
מער צו טאָן װוי מויכל? זײַן מיר דאָס געצאָלטס, מאַכמעס איך קען נישט גיין קעגן 
דעם אָרדן פון די װאַנדער-ריטער, װאָס איך בין זיכער (מאַבכמעס ביזן איצט האָב 
איך נישט געלייענט אַזױנס װאָס זאָל זײַן קעגן דעם), אַז זיי האָבן קיינמאָל נישט 
געצאָלט פאַר נאַכטלעגער אָדער פאַר עפּעס װאָס אין די קרעטשמעס, וו זיי זײַנען 
נעװועסט אײַנגעשטאַנען, מאַכמעס לויטן רעכט קומט זיי יעדע אויפנאַמע װאָס מען 
מאַכט זיי, װי אַ לוין פאַר דער אַנגסט, װאָס זיי לײַדן בעייסן זוכן געראַנג? טאָג 
וי נאַכט, אום ווינטער וי אום זומער, מיט הונגער און מיט דורשט, אין היץ און 
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אין קעלט, אונטער אַלֶע געוויטערן פונעם הימ? און אין אַלֶע אומבאַקוועמקייטן אַף 
דער ערך. | 

-- איך האָב קנאַפּ װאָס צו טאָן מיט דעם אַלעמען -- האָט דער קרעטשמער 
געענטפערט, -- באַצאָלט מיר װאָס מיר קומט און דערציילט מיר נישט קײַן מיי- 
! סעס מיט קיין ריטער, װאָרום איך האָב נישט קיין אַנדערע כעשבוינעס, אַכוץ װאָס.. 
מיר קומט פאַר מײַן האָב און גוטם. 

--- איר זײַנט אַ נאַרישער און אַ בייזער באַלאַכסאַניע, -- האָט דאָן קיבאָט 
געענטפערט און האָט אַ שפּאָרן געטאָן ראָסינאַנטען און אַ נעם געטאָן די שפּיז אַף 
קווער און איז אַרױס פון דער קרעטשמע. קיינער האָט אים נישט פאַרהאַלטן און 
ער האָט זיך אַפילע נישט אומגעקוקט צי זײַן װאָפּנטרעגער רײַט אים נאָך און אין 
אַזױ אָפּנעריטן אַ שטיק ועג. 

דער קרעטשמער האָט געזען, אַז ער רײַט אַװעק אומבאַצאָלט, אין ער אַװעק 
אויפמאַנען באַ סאַנטשאָ פּאַנצאַ, און סאַנטשאָ האָט געזאָגט, אַזן אוֹיב זײַן האַר 
האָט נישט געװאָלט צאָלן, װועט ער אויך נישט צאָלן, װאָרום אַזױ װי ער איז דעם 
װואַנדער-ריטערס װאָפּנטרעגער, איז אֵף אים כאַל דער אייגענער קלאַל און דער 
אייגענער טאַם וי אָף זײַן האר נישט צן צאָלן פאַד קיין שום זאַך אין די אַבכטאַניעס 
און קרעטשמעס. אָננעכמורעט האָט זיך דערפון דער קרעטשמער און האָט אים נע- 
װאָרנט, אַן אויב ער װעט אים נישט באַצאָלן, װעט ער באַ אים אױפמאַנען אַף 
אַזאַ אויפן, אַז אים װעט באַנג טאָן. סאַנטשאָ האָט דערויף געענטפערט, אַז לויטן 
געזעץ פון דעם ריטערטום, װאָס זײַן האַר האָט באַקומען, װועט ער אים קיין פּרוטע 
נישט געבן עס זאָל אים אַפילע דאָס לעבן קאָסטן, װאָרום צוליב אים טאָר נישט גיין 
פּאַרלױירן דער אַלטער נוטער מינעג פון די װאַנדער-ריטער און עס טאָרן זיך אויך 
נישט קלאָגן אַף אים אַלֶע װאָפּנטרענער, װאָס וועלן נאָך קומען אַפּ דער וועלט און 
אים פירװואַרפן, אַז ער האָט געבראָכן אַזאַ גערעכטן רעכט. 

אַף סאַנטשאָס שלימאַז?, זײַנען צווישן די לײַט, װאָס האָבן זיך דעמאָלט גע- 
פונען אין קרעטשמע, געווען פיר װאָל-קעמער פון פענאָוויא, דרײַ נאָדל-פאַרקופער 
פון דעם קאָרדאָבער אָגער און צוויי יונגען פון סעוויליער מאַרק. אַ פריילעכע כעוורע, 
מיט גוטע קאַװאָנעס, נאָר העפקער-יוננען און שטיפער, זײַנען זיי אַלע קימאַט פון 
איין גײַסט באַװעגט, צונעקומען צו סאַנטשאָן און אים אַראָפּגענומען פונעם אייזל 
און איינער פון זיי איז אַרײַן אין קאַמער נעמען אַ קאָלדרע. און אַז זיי האָבן געזען 
אינעװייניק איז די סטעליע צו נידעריק פאַר דעם שטיק? אַרבעט װאָס זיי האָבן 
זיך פירגענומען, זײַנען זיי אַרױס אַפן הויף, װוּ דער הימל אין די גרעניץ. און 
דאָרט האָבן זיי אַװעקגעלײיגט סאַנטשאָן אַף דער קאָלדרע און אים גענומען הייבן 
אין דער לופטן און זיך שפּילן מיט אים וי מיט אַ הונט אום קאַרנאַװאַל. די קוילעס, 
פון דעם געהעצקעטן, וויי צו אים, זײַנען דערנאַנגען צו די אויערן פון זײַן האַר און. 
ער איז שטיין געבליבן און זיך אײַנגעהערט, צי איז אים ניט באַשערט דאָ אַ נײַער 
געראַנג?, ביז ער האָט דערקענט, אַז די קוילעס זײַנען פון זײַן װאָפּנטרענער, און 
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האָט אויסגעקירעוועט ראָסינאַנטען מיט אַ פֿײַערלעכן גאַלאָפּ צן דער סדעטשמע. 
געטראָפן האָט ער זי געשלאָסן און האָט גענומען אַרומגיין, עפשער װעט ער גע- 
פינען אַ צווייטן טויער. ער איז נאָך אָבער רעכט נישט נעהאָט צונעקומען צוֹ דער 
װאַנט פונעם חינער-הויף, װואָס איז געווען נישט קיין גאַנץ הויכע, װי ער האָט 
דערזען די שפּיל װאָס מען מאַכט מיט זײַן װואָפֿנטרעגער. געזען האָט ער וי ער פליט 
אַרױף און אַראָפּ אַזױ קאָמיש און שנעל, אַז ווען ניט דער קאַעס זײַנער, בין איךף 
זיכער, אַז ער װאָלט זיך צעלאַכט. געפּרוװוט האָט ער גלײַך פונעם פערך אַרױים- 
שפּרינגען אַם דעם שטעכיקן קאַם פונעם פּאַרקן, נאָר געפילט האָט ער זיך אַזױ צע-. 
בראָכן, אַז אַפילע פונעם פערד אַראָפּנײן װאָלט ער נישט געקענט. און פונעם פערד 
אַראָפּ האָט ער גענומען זידלען און שילטן די װאָס האָבן געהעצקעט סאַנטשאָן אַף 
דער קאָלדרע, אַזױ אַז ס'איז נישט מענלעך די זיד?-ווערטער מיט די קלאָלעס דאָ. 
אויפצושרײיַבן. נאָר וויפל ער האָט זיי נישט געזידלט, האָט דאָס נישט נעהאָלפן 
אָפּצושטעלן זייער געלעכטער און זייער שפּאַס, און אויך דער פליענדיקער סאנטשא 
האָט נישט אויפנעהערט שרײַען מיט טאַכנונים אוֹן סטראַשונקעס. קיין זאך האָט 
נישט געהאָלפן. ביז זיי האָבן זיך אַליין אײַנגעמאַטערט און האָבן אים אָפּנעלאָזט. מעז 
האָט אים נעבראַכט זײַן אייזל און מען האָט אים אויפנעזעצט אַן אײַנגעדעקטן מיט 
זײַן אויבערשטן מאַלבעש. די מיטפילנדיקע מאַריטאָרנעס, אז זי האָט געזען ער אין 
אַזױ פאַרמאַטערט, האָט אַ טראַכט געטאָן, אַז מען דאַרף אים העלפן באָטש מיט 
אַ קרוג װאַסער און איז אועק און האָט אָנגעשעפּט פונעם ברונעם, קעדיי די ואַ- 
סער זאָל זײַן קילער. גענומען האָט סאַנטשאָ די װאַסער צום מוי?, נאָר אָפּנעשטעלט 
האָט ער זיך אֵף זײַן האַרס געשרייען: 

--- סאַנטשאָ, זון מיינער, טרינק נישט קיין װאַסער! טרינסט נישט, זון מיו- 
נער, די װאַסער װועט דיך אַװעקהאַרנענען! זע, דאָ האָב איך דעם הייליקן באַלזאַם 
(און האָט אים געוויזן די פלאַש מיט דעם געטראַנק), מיט אַ פּאָר טראָפּנס װועסטן 
זיכער גענעזן װערן! | 

אַף דעם געשריי האָט סאַנטשאָ צו אים די אױינן אַ קער געטאָן, װי ער װאָלט 
די לופט דורכגעשניטן און נאָך העכער אים צונעשריגן: 

| --- אײַער גענעדיקייט האָט אַװאַדע פאַרנעסן, אַז איך בין נישט קיין ריטעף 

אָדער איר ווילט איך זאָל אויסברעכן דאָס רעשט ביס? קישקעס, װאָס איז מיר פון 
- נעכטן פאַרבליבן? האַלט דאָס געטראַנק מיט אַלע רוכעס פֿאַר אײַך און מיך לאָזט 
צוֹרוֹ. --- און טאָך קעדיי דיבער האָט ער ווידער גענומען דעם קרוג צום מויל. נאָר 
דעדפילט האָט ער פון ערשטן שלוק, אַז ס'איז װאַסער, און האָט װײַטער נישט נע- 
װאָלט טרינקען, נאָר נעבעטן האָט ער מאַריטאָרנעס זי זאָל אים ברענגען װײַן, און 
זי האָט דאָס זייער נערן געטאָן און האָט באַצאָלט דעם װוײַן פון איר אייגן געלט. 
װאָרום פ'איז עמעס געווען װאָס מען האָט וועגן איר געזאָגט, אַז כאָטש זי איז אין 
העם פאַך, האָט זי אין זיך. אַ שאָטן און שפּורן פון מענטשלעכקייט. וי נאָר סאַנ- 
טשאָ האָט זיך אָנגעטרונקען, האָט ער אַ ריר געטאָן זײַן אייז? באַ די קנעכלען און 
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איז אַרױס פון דעם ברייט צעעפנטן טויער אַ צופרידענער װאָס ער האָט גאָרנישט 
נישט געצאָלט און האָט זײַנס אויסגעפירט, כאָטש געווען איז עס אַפן כעשבן פון 
זײַן שטענדיקן באָטועך, זײַן רוֹקן. 

עמעס, פאַר דעם געצאָלטס װאָס אים איז געקומען, איז דער קרעטשמער פאַר- 
בליבן מיט די טאָרבעס, נאָר סאַנטשאָ האָט זיך אַף זיי נישט אומגעקוקט, אַזױ צע- 
טומלט איז ער געווען. געװאָלט האָט דער קרעטשמער גוט פאַרינלען דעם טױער/ 
נאָך זיי, װוי נאָר ער האָט זיי געזען אין דרויסן, נאָר די קאָלדרע-העצקער האָבן אים 
דערפון אָפּגעהאַלטן. געווען זײַנען עס מענטשן, װאָס אַפּילע דאָן קיכאָט זאָל געווען 
געוועסט זײַן אַן עמעסער ריטער פונעם רונדן טיש, װאָלטן זיי פאַר אים קיין צוויי 
פּרוטעס נישט געגעבן. 


אַכצנטער קאַפּיטל 


זווּ עם ווערט איבערגעגעבן דער װיקואַך, װאָס סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט געפירט 
מיט זײַן האַר דאָן קיכאָט, און אַנדערע פּאַסירוננען, װאָס ס'איז קעדײַ 
זיי צו דערציילן 


=" אַנטשאָ איז צונעריטן צו זײַן האַר אַזאַ פאַרװעלקטער און פאַרכאַלעשטער 
אט אַז ער האָט זײַן אייזל נישט געקענט אָנטרײַבן. אַז דאָן קיכאָט האָט אים 
אַזױ דערזען, האָט ער אים געזאַנט: 

--- איצט האָב איך מיך רעכט אַרומנעזען, ליבער סאַנטשאָ, אַז דער שלאָס 
אָדער די קרעטשמע איז מיט אַן עמעס פאַרקישעפט. װאָרום װאָס האָבן זיי געקענט 
זײַן יענע לײַט, װאָס האָבן זיך מיט דיר אַזױ ווילד פאַרװײַלט, אַז ניט געשפּענסטער 
און ברואים פון יענער וועלט? און איך בין זיכער דעריין, מאַכמעס בעייס מײַסע, 
ווען איך האָב צונעזען איבערן פּאַרקן פונעם הינער-חויף דיין טרויעריקע טראגעדיע, 
האָב איך נישט געקענט ארויפקריכן אַפן פּאַרקן און נאָך ווייניקער האָב איך געקענט 
אַראָפּקריכן פון ראָסינאַנטען, נאָר דערפאַר װאָס מען האָט מיך געהאלטן פאַרקי- 
שעפט. און איך שווער דיר באַ דער נעמאָנעס פון דאָס װאָס איך בין, אַז ווען איך 
קען דעמאָלט אַרופקריכן אָדער אַראָפּקריכן, װאָלט איך מיך פאַר דיר נויקעם גע- 
ווען, אַזױ אַז די פּאַכדאָנים און לײַדאַקעס זאָלן דעם שפּאַס האָכן אַה אייביק צו נע- 
דענקען, איך זאֶל אַפילע געווען באַדאַרפט איבערטרעטן די ריטער-געזעצן, װאָס 
דערלאָזן ניט, װוי איך האָב דיר שוין א סאַך מאָל געזאָגט, אַ ריטער זאָל קעגן ווע- 
מען אויפהייבן אַ האַנט אויב ניט צו פאַרטייטיקן דאָס אייגענע לעבן און דעם איי- 
נענעם גוף אין פאַל פון דרינגלעכקייט און נרויס נייטיקייט. 


-- איך װאָלט מיך אויך נויקעם געווען, ווען איך קען, אַלציינס צי איך בין אַ 
דיטער אָדער ניט, נאָר איך האָב נישט געקענט, כאָטש מײנעטײיעגן, האָבן זיך איבער 
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מיר איזדיעקעװועט נישט קיין געשפּענסטער און נישט קיין פארקישעפטע מענטשן, 
וי אײַער גענעדיקייט זאָגט, נאָר מענטשן פון פלייש און בלוט, פּונקט אַזױנע וי 
מיר. און אַלֶע האָבן זיי, װי איך האָב געהערט בעשאַס זיי האָב, מיך געהעצקעט, 
זייערע נעמען, אויך אַזױ זוי מיר. איינער רופט זיך פּעדראָ מאַרטינעז, אַ צווייטער 
טענאָריאָ הערנאַנדעז און דעם קרעטשמער, האָב איך געהערט, רופט מען כואַן פּאַ" 
לאָמעקע דער געלינקטער. איך מיין, דערום, מײַן האַר, אַז דאָס נישט קענען אַרױפ- 
שפּרינגען אַפן פּאַרקן אָדער אַראָפּקריכן פונעם פערד, איז געווען עפּעס מער וי 
קישעף. און פון דעם אַלעמען, נעם איך אַרױס אָט װאָס, אַז די געראַנגלען, װאָס מיר 
נייען אום זוכן, וועלן סאָפקאָלפאָף ברענגען אַף אונדז אַזויפיל צאָרעס, אַז מיר וועלן. 
נישט וויסן װוּ בא אונדז איז דער רעכטער פוס. און דאָס בעסטע און דאָס רים" 
טיקסטע װאָלט דערום געווען, לויט מײַן קליינעם סייכל. מיר זאָלן זיך אומקערן 
אַהיים, שוין טייקעף, ווען ס'איז שניט-צײיט, אָפּהיטן אונדזער באַלעבאַטישקײט און 
ניט אומגיין, וי זאָגט מען עס, פון קאָטיען צו מאָטיען און פון בוידעם צו קלאָץ. 

--- ווי ווייניק, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- דיר איז באַ- 
קאנט דער דראַנג פון דער ריטערלעכקייט! שװײַג און האָף, עס װעט קומען אַ טאָג 
ווען דו װועסט אַלֵיין מיט דײַנע אייגענע אױיגן זען װאָס פאַר אַ בעקאָװעדיקע זאַך 
דאָס איז אומצוּװואַנדערן מיט דעם באַרוף. אַז ניט, זאג דו מיר, צי קען נאָך זײַן אַ 
גרעסערע באַפּרידיקונג אַף דער וועלט און װאָס נאָך פאַר אַ פאַרגעניגן קען גלײַך 
זײַן צו דעם פאַרגעניגן פון געווינען א שלאַכט און בײַצוקומען אַ סוינע? זיכער, 
אַז נישטאָ. 

--- אַזױ מוז עס זײַן -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- כאָטש איך וייס 
נישט דערפון. איך ווייס נאָר, אַז זינט דעם װי מיר זײַנען װאַנדער-ריטער אָדער 
איער גענעדיקייט איז עס (װאָרום מיך האָט איר ניט װאָס אַרײַנצורעכענען אין דעם 
בעקאַװעדיקן כעשבן), האָבן מיר נאָך קיין איין שלאַכט נישט געווּנען, אַכוץ מיט 
דעם ביסקאַיער, און אויך פון יענער שלאַכט איז אײַער גענעדיקייט אַרױס מיט אַ 
האַלנן אויעד און אַ האלבן קיווער ווייניקער. און פון דעמאָלט אָן גייט עס באַ אונדז 
מיט קלעפּ און מיט פויסטן און מיר נאָך אַ צולאָג דאָס העצקען אַף דער קאָלדרע, 
דערצו נאָך פון פאַרקישעפטע מענטשן, װאָס איך קען מיך אֶן זיי נישט נויקעם 
זײַן, קעדיי איך זאָל קענען וויסן װי גרויס עס איז דער פאַרגענינן פון בײַקומען 
אַ סוינע, װוי אײַער גענעדיקייט זאָגט. | 

-- דאָס איז דאָך מײין פאַרדרוס און אויך דו מוזט אים טראָגן, סאַנטשאָ. 
--- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- נאָר פון הײַנט אָן װעל איך מיר צווכן אַ 
שווערד, אַזאַ קונציק נעמאַכטע, אַז װער עס װעט זי טראָגן, זאָל אַפּ אים קיין קי- 
שעף ניט שוילעט זײַן. און עס קען אויך מעגלעך זײַן מיר זאָל אָפּנליקן וי דעם 
ריטער אמאַדיס, ווען ער האָט זיך גערופן דער ריטער מיט דער ברענענדיקער שווערר, 
װאָס געווען איז זי איינע פון די בעסטע שווערדן אַף דער וװועלט, װאָס אַ דיטער 
האָט ווען געהאַט. װאָרום אַכוּץ דער דערמאָנטער אייננשאַפט אירער, האָסֿ זי גע" 
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שניטן וי אַ גאָל-מעסער און נישט געווען איז אַזא פּאַנצער, װוי שטאַרק און פאַרקו- 
שעפט, ער זאָל קענן איר געווען קענען בײַשטיין. 

-- איך האָב שוין אַזאַ מאַז? -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- אַז אַפילע דאָס 
זאָל אַזױ פּאַסירן און אײַער גענעדיקייט זאָל אָנטרעפן אַזא שווערד, וװועט זי בלויז 
דינען און נוצן די איינגעשװוירענע ריטער, וי דער באַלזאַס אײַערער, און די װאָפּ- 
טרענער זאָלן די ווייטיקן פרעסן. 
| = -- האָב נישט קיין מוירע דערפאַר, סאַנטשאַ -- האָט דאָן קיכאָט געואָגט, --- 
דער הימל װועט שוין זאָרגן פאַר דיר. 

אינמיטן דעם שמועס צווישן דאָן קיכאָט און זײַן װאָפּנטרעגער, האָט דאָן קי- 
כאָט דערזען װוי איבערן וועג אַף וועלכן זיי האָבן געריטן, קומם זיי אקענן אַ גרויסער 
געדיכטער שטויב און אומנעדרייט האָט ער זיך צו סאנטשאָן און אים געזאָנט: 

--- הײַנט איז דער טאָג, אָ, סאַנטשאָ, ווען עס וועט קומען דאָס גוטס װאָס מײַן 
נוירל האָט מיר פאַרגרייט. הײַנט איז דער טאָג, זאָג איך, ווען עס דאָרף זיך באַװײַזן, 
וי עס האָט זיך שוין באַװויזן, דער קויעך פון מײַן אָרעם און איך זאָל אויפטון 
אַזױנס װאָס זאָל פאַרשריבן ווערן אינעם בוך פון דער באַרימטקײט אַף אַלע איי- 
ביקייטן. דו זעסט דֶעם שטויב װאָס הייבט זיך דאָרטן, סאַנטשאָ? אין ער אָננע- 
פּראָפּט מיט אַ גרויס כאַיַל פון אָן אַ צאָל אַלערלײ מענטשן, װאָס גייען דאָרט, 

--- אויב אַזױי, מוזן זיי זײַן צוויי כאַיאָלעס -- האָט סאנטשאָ געזאָגט, -- 
װאָרום פון דער אַנדערער קעגניבערדיקער זײַט הייבט זיך פּונקט אזא שטויב. 

דאָן קיכאָט האָט זיך ווידער אײַנגעקוקט און אַז ער האָט דערזען ס'איז ריכטיק, 
האָט ער זיך שטאַרק דערפרייט. ער האָט זיך אַװאַדע געטראַכט, אַז דאָס גייען צוויי 
אַרמײיען איינע קעגן דער אַנדערער זיך אנצוטרעפן און פאַרפירן א שלאכט טאַקע 
אינמיטן דעם ברייטן טאָל. װאָרום דער מויעך איז באַ אים צו יעדער צייט פול גע- 
ווען מיט שלאַכט, מיט קישעפן, אַװענטורעס, מעשונאַעסן, ליבעס און דועלן, װאָס 
וועגן זיי דערציילט זיך אין די ריטער-ראָמאַנען, און אַלץ װאָס ער האָט גערעדט, נע- 
טראַכט אָדער געטון, איז געווען געווענדט צו די אַלע זאַכן. דעם שטויב, װאָס דאָן 
קיכאָט האָט נגעזען, האָבן אויפנעהויבן צוויי גרויסע סטאַדעס שאָף און לעמער, װאָס 
זײַנען פון צוויי פאַרשידענע זײַטן זיך צוזאַמענגעקומען אַף איין װועג און איבערן 
שטויב האָט מען זיי נישט אָנגעזען ביז זיי זײַנען צוגעקומען נאָר נאַנט. נאָר ער 
האָט מיט אַזאַ אימפּעט געטײַנעט, אַז דאָס זײַנען אַרמייען, אַן סאנטשאָ האָט אים 
אָנגעהויבן נלייבן און האָט געזאַנט: 

|-- האַר מײַנער, װאָס זשע דאַרפן מיר טון? 

--- װאָס מיר דאַרפן טון? -- חאָט דאָן קיכאָט געזאָגט. -- זיך שטעלן אף ‏ 
דער זײַט פון די אָרימע און שװאַכע. און וויסן דאַרפסטו, סאַנטשאָ, אַז מיט דער 
אַרמײי, װואָס נייט אונדז אנטקעגן, פירט אָן דער גרויפער הערשער, דער קייסער 
אַליפאַנפאַראָן, דער האַר פונעם אינדז? טראַפּאָבאַנא. די אַנדערע אַרמײ. װאָס גייט 
הינטער מיר, איז פון זײַן סוינע, דעם קיניג פון גאַראַמאַנטעס, פּענטאַפּאָלין מיט 
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דעם פאַרשאַרצטן אָרעם, מאַנמעס שטענדיק טרעט ער אַרײַן אין שלאַכט מיט דעם 
ועכטן אָרעם אַ נאַקעטן. 

--- פאַרװאָס זשע האָבן זיי זיך אַזױ פֿיַינט, די צוויי הערשער? -- האָט סאַנ- 
טשאָ געפרעגט, 

--- זיי האָבן זיך פּײַנט --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- דערפאַר װאָס 
דער אַליפאַנפאַראָן איז אַ שרעקלעכער געצנדינער און איז פאַרליבט אין פּענטאַ- 
פּאָלִינס טאָכטער, װאָס איז זייער אַ שיינע און זייער אַ ליבע יוננפרוי און אין אַ 
קריסטלעכע, און איר פאָטער וויל זי נישט אָפּגעבן דעם געצנדינערישן קיניג, אויב 
ער װועט נישט פריער פאַרלאָזן דאָס געזעץ פון זײַן פאַלְשן נאָװוי מאַכמעד און זיך 
באַקענען צו זײַן געזעץ. 

-- זאָל מיך דער שעד נעמען -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- אויב ער טוט נישט 
זייער גוט, דער פּענטאַפּאָלין! און איך מוז אים העלפן וי ווײַט איך קען. 

--- וועסט טון דאָס װאָט דו באַדאַרפטט, סאַנטשאָ --- האָט דאָן קיכאָט גע" 
זאָגט, --- װאָרום אַף אַרײַנטרעטן אין דעם מין שלאַכטן, מוז מען נישט זײַן קיין 
אײַנגעשװוירענער ריטער. 

--- איך פאַרשטײי דאָס גאַנץ גוט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- נאָר וו 
וועלן מיר אַהינטון דאָס אייז?, אַזױ אַז מיר זאָלן זיכער זײַן אים צו געפינען נאָך 
דער שלאַכט? װאָרום אין שלאַכט, נלויב איך, נוצט מען נאָך נישט דעם מין קאַװאַ- 
לעריע. 

-- ריכטיק --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- דאָס איינציקע װאָס דו קענסט 
טון, איזן איבערלאָזן אים אֵף זײַן איינענעם באַראָט, זאָל ער זיד פאַרלירן אָדער ניט. 
אַלציינס, נאָך דער שלאַכט, אוב מיר וועלן נעווינען, וועלן מיר האָבן אַזופיל פערר, 
אַז אַפילע ראָסינאַנטע איז אין געפאַר איך זאָל אים דעמאָלט פאַרבײַטן. נאָר הער 
זיך אײַן, װע? איך דיר אויסרעכענען די הױיפּט-ריטער װאָס זײַנען פאַראַן אין די 
צוויי אַרמײען. און קעדיי דו זאָלסט זיי בעסער קענען זען, וועין מיר צוגיין צו דעם 
בערג?, װאָס הייבט זיך דאָרט, פונװאַנען מען קען אַרױסזען ביידע אַרמײען. 

אַזױ האָבן זיי געטון און זיי האָבן זיך אַװעקגעשטעלט אַה אַ הויכן אָרט, פוג" - 
װאַנען זיי װאָלטן נעקענט זען די צוויי סטאַדעס, װאָס זײַנען פאַר דאָן קיכאָטן גע" 
װואָרן אַרמײען, ווען די װאָלקנס שטויב, װאָס זיי האָבן אויפגעהויבן, װאָלטן זי 
נישט געשטערט און די אוינן פאַרשטעלט. נאָר מאַכמעס געזען האָט ער אין דער 
פאַנטאַזיע אַזױנס װאָס איז אַה דער װאָר נישט געווען, האָט ער גענומען ריידן אַפּן 
הויכן קאָל; 

--- יענער ריטער, װאָס דו זעסט דאָרט מיט דעם העל-גרינעם פּאַנצער און אַפן 
שילד באַ אים אַ באַקרױנטער לייב צופוסנס אַ יונגפרוי, איז דער מעכטיקער לאַור- 
קאַלקאָ, דער האַר פון דער זילבערנער בריק. דער צווייטער, מיט דעם פּאַנצער פון 
געבלימטן נאָלד, װאָס אַפן שילד באַ אים זעסטו דרײַ זילבערנע קרוינען אַף אַ בלויען 
פעלד, איז דער געפירכטעטער מיקאָקאָלעמבאָ, דער גרויספירשט פון קיראָסיע. יע" 
נער מיט די ריזיק גרויסע הענט און פיס, רעכטס פון דעם, איז דער אומדערשראָ- 
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קענער בראַנדאַבאַרבאַראן פון באָליטשע, דער האַר פון די דרײַ אַראַביעס, װאָס 
איז באַפּאַנצערט מיט אַ שלאַנגעןדפעל און דער הערב זײַנער איז אַ טיר, און וי 
באַקאַנט איז זי פון דעם טעמפּל, װאָט שימשן האָט אײַנגעװאַלגערט ווען ער האָט 
מיט זײַן איינענעם טויט זיך נויקעם געוען אָן זײַנע סאֲָנים, 

;נאָר גיב אַ קוק אַהער, אַף ד ע ר זייט, ועסטו פאָרויס און אין פראָנט פון 
דער ארמיי זען דעם שטענדיקן זינער און קיינמאָל נישט באַזינטן טימאָנעל פון קאַר- 
קאַכאַנאַ, דער פּרינץ פון דער נײַער ביסקאַיאַ, װאָס קומט געפּאַנצערט מיט אַ גע- 
פערטלטן פּאַנצעךף, בלוי, נרין װײַס און נעל און אַפֿן שילד באַ אים אַ גאָלדענער 
קאָטער מיט אַן אויטשריפט: מיאָו, װאָס דאָט איז דער אֶנהוֹיב נאָמען פון זײַן דאַ- 
מע, די ניט צוֹם פאַרנלײַכן מיולינא, וי מען זאָגט, די טאַָכטער פונעם דוקעס אֵל- 
פעניקען דע אַלנאַרבכע. דער אַנדערער, װואָס זיצט פעסט מיט זײַן נוף אַף דער מעכב- 
טיקער אַלפאַנאַ?) און דער פּאַנצער בא אים איז װוי שניי װײַס און דער הערב איז 
אַ גלאַטער, אָן אַ שום פינור. איז נאָך גאָר א יונגער ריטער, פון געבוירן א פראַנ- 
צויז און זײַן נאָמען איז פּיער פּאַפּען, דער האַר פון די אוטריקער באַראָנישע לענ- 
דעדייען. יענער װאָס קלאַפּט מיט די געקאָװועטע קנעכלען די דיכן באַ דער גרינגער 
געמאלענער זעברע און זײַן פּאַנצער איז מיט בלויע פלעקן, איז דער מעכטיקער דו- 
קעס פוֹן נערביע, עספּאַרטאַפילאַרדאַ דעל באָסקע, און אַפן הערכ באַ אים אין 
אױסגעמאָלט אַ ספּאַרזשע-פעלד מיט אַן אויפשריפט אין שפּאַניש: ,עס גייט מיר 
נאָך מײַן מאַז?". - | 

און אַזױ װײַטער האָט ער אָנגערופן ריטער פון איין מאַכנע און פון דער צוויי- 
טער און בא זיי אַלעמען אויסנעטיילט די פּאַנצערס, די קאָלירן, די סימװאַלישע 
פינורן און די אויפשריפטן, אימפּראָװיזירטערהײד, נעפירט פוֹן זײַן אומדערהערט 
מעשוגענער פאַנטאַזיע און אָן אָפּשטעל האָט ער װײַטער געזאָגט: 

, די פראָנט-אַרמײי באַשטײיט פון מענטשן פון פֿאַרשײַדענע פעלקער: פאַראַן 
דאָ די װאָס טרינקען די זיסע וװואַסערן פון דעם באַרימטן קסאַנמאָ, די באַרג-מענ- 
טשן, װאָס טרעטן איבער די מאַזילישע פעלדער די װאָס זיפּן דעם פײַנסטן און 
דינסטן נאָלד פון דער נליקלעכער אַראַביע, די װאָס געניסן די באַרימטע קילע ברע" 
גנעס פונעם לויטערן טערמאָדאָנט, די װאָס בלוטיקן אויס אַף די פאַרשיידנסטע 
וועגן דעם נאָלדענעם פּאַקטאָלאָ, די נומיטן --- מענטשן אָן אַ װואָר װאָרט, די פּערסן 
פיט זייערע באַרימטע פיילנבויננס, די פּאַרטן, די מעדן, וואָס שלאָנן זיך בעשאַסן 
אַנטלױפן, די אַראַבער, װאָס װאַנדערן אום מיט זייערע הײַזער, די סקיפן, ואס 
זײַנען אַזױ רישעסדיק וי װוײַס, די עטיאָפּער מיט די געלעכערטע קיפּן און אַנדערע 
אָן אַ צאָל פעלקער, װאָס זייערע פּענימער זע איך און איך קען זיי, כאָטש זייערע 
נעמען נעדענק איך ניט. אין דער אַנדערער מאַכנע נייען די װאָס טרינקען די קריש- 
טאָלענע שטראָמען פון דעם איילבירט-רײַכן בעטיס, די װאָס נלעטן און שלײַפן זיי- 


:ץק 


ו) אַלפאַנאַ -- אַ פעסטע שקאַפּע. אַזוי האָט מען נערופן דאָס פערד פון קינינ גראַדאַסאָ אין 
, אַרלאַנדאַ פוריאָזאָ". 
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ערע פּענימער מיט דעם ליקער פון דעם שטענדיק רײַכן און נאָלדענעם טאַכאָ, די 
װאָס געניסן די ווירקנדיקע װאַסערן פונעם געטלעכן כעניל, די װאָס טרעטן די גע- 
דיכטע פיטער-פעלדער פון טאַרטעזיע, די װואָס פרייען זיך אַף די כערעזער עליזעום- 
לאָנקעס, די מאַנטשאַ-באַװוֹינער, באַטאַמטע לײַט און באַקראַנצטע מיט נאָלדענע זאַנ= 
גען, די אײַזןדנגעקליידטע פאַרצײַטיקע רעליקוויעס פון גאָדישן שטאַם, די װאָס באָדן 
זיד אינעם פיסערנא מיט זײַן שטילן שטראָם, די וװאָס פיטערן זייערע פי אֵף די 
ראַכװועסדיקע טאָלן פון דעם קרומען נואַדאַניאַ, װאָס איז באַרימט מיט זײַן באַהאַל- 
טענעם שטראָם, די װאָס ציטערן מיט די קעלטן פון דעם פײַפנדיקן פּירינעוס און 
מיט די באַשנייטע שפּיצן פון דעם הויכן אַפּענינוס. קורץ, אַלע די װאָס אײיראָפּע 
אַנטהאלט אין זיך און שליסט אין זיך אײַן. 
שיץ מיך נאָט! וויפ? נאָך פּראָװוינצן ער האָט אויסגערעכנט איַן וויפל פעלקער 
ער האָט אָנגערופן און מיט ווננדערלעכער פּינקטלעכקייט יעדן איינעם באַצײיכנט 
מיט זיינע אייגנשאַמטן, א פֿאַרטראָגענער, אַן אָנגעזאַפּטער מיט אַלץ װאָס ער האָט 
געכײיענט אין זײַנע ליגנערישע ביכער! סאַנטשאָ פּאַנצאַ איז פאַרכאַפּט געװאָרן פון 
זײַנע רייד און אַליין האָט ער קיין װאָרט נישט אַרױסגערעדט און נאָר פון צײַט צו 
צײַט דעם קאָפּ אַ קער געטאָן, עפשער װעט ער דערבליקן די ריטער און די ריזן, װאָט 
זײַן האַר רעכנט זיי אויס, און אַזױ װי ער האָט קיין איינעם פון זיי נישט דער" 
בליקט, האָט ער אים געזאָגט: | 
| --- מײַן האַר, צום טײַװל זאָל עס גיין, איך זע נישט קיין מענטשן, קיין ריזן, 
קיין ריטער, װאָס אײַער גענעדיקייט זאָגט מען זעט זיי. איך, אַלנפּאַלס, זע זיי ניט: 
דאָס מוז אַלְץ זײַן אַ קישעף, אַזױ װוי די באַנאַכטיקע געשפּענסטער. 
--- וי קענסטו דאָס זאָגן? -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- הערסטו ניט 
די פערד הירזשען, די טראָמפּײיטן שאַלן און די פּױקן קלאַפּן? 
--- איך הער ניט מער --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט --- וי נאָר שאָף און לע" 
מער בלעקען. | 
און אַזױ טאַקע איז עס געווען, װאָרום די צוויי סטאַדעס זײַנען שוין געווען 
נאָר נאָנט, | 
--- דײַן מוירע, סאַנטשאָ --- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, --- מאַכט אַז דו זאָלסט 
נישט זען און נישט הערן ריכטיק. װאָרום די מוירע האָט אין זיך אַזאַ קויעך, אַז 
זי צעטומלט די כושים און מאַכט אַז זאַכן זאָלן אויסזען נישט וי אין דער עמעסן, 
איז אוב דו האָסט אַזױ מוירע, גיי דיר ערגיץ אַװעק פונדאַנען און לאָז מיך אַלין, 
װאָרום איך אַליין קלעק אַף אַריבערצובײיגן דעם ניצאָכן אַפ דער זײַט װוּ איך װעל 
געבן מײַן הילף. | 
און וי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער אַ שפּאָרן געטאָן ראָסינאַנטע און מיט 
דער שפּיז אינעם האָרן, איז ער וו אַ בליץ אַראָפּ פונעם בערגל. סאַנטשאָ האָט אים 
נאָכנעשריגן: 
-- קערט אײַך אום, האַר דאָן קיכאָט, איך שווער אײַך אַז שאָףּ און לעמער 
גייט איר איבערפאַלן! קערט אײַך אום, פּאָטער אומגליסלעכער װאָס האָט מיך אַפ 
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דער וועלט געבראַכט! אַזאַ מעשונאַעס! זעט, דאָס זײַנען דאָך גאָרניט קיין ריזן, 
קיין ריטער, קיין קאָטער, קיין פּאַנצערס, נישט קיין האַלבע און נישט קיין נאַנצע 
שילדן, נישט קיין בלויע און נישט קיין פאַרקישעפטע גלעקלעך. װאָס טוט איר? 
אַ זינדיקער בין איך פאַר גאָט. | 

די געשרייען האָבן דאָן קיכאָטן ניט אומנעקערט. פאַרקערט, געשריגן האָט ער; 

--- היי, איר ריטער, װאָס איר קעמפט אונטער די פענער פון דעם מעכטיקן 
הערשער פּענטאַפּאָלין מיט דעם פאַרשאַרצטן אָרעם, אַלע נאָך מיר, װועט איר זען 
וי גרינג איך װעל אײַך געבן די נעקאָמע אָן אײַער סוינע אַליפאַנפאַראָן פון טראַ- 
פּאָבאַנאַ! | | 
מיט דעם נעשריי איז ער אַרײַן צוװישן דעם שקװאַדראָן שאָף און מיט אַזאַ 
קוראַזש און אימפּעט זיי גענומען שטעכן, װי ער װאָלט געשטאָכן זײַנע סאָנים. די 
פּאַסטעכער און פיציכטער, װואָס זײַנען געגאַנגען מיט דער סטאַדע, האָבן גענומען 
שרייען ער זאָל דאָס נישט טאָן, נאָר אַז זיי האָבן געזען עס העלפן ניט די געשרייען, 
האָבן זיי אַראָפּנענומען די שליידערס פון די נאַרטלען און גענומען סאַלוטירן אים 
אין די אויערן מיט שטיינער וי אַ פויסט די גרייס. דאָן קיכאָט האָט נישט געקוקט 
אַף די שטיינער און איז געלאָפן אַף אַלע זײַטן און געשריגן: | 

--- ווו ביזטו, דו שטאַלצער אַליפאַנפאַראָן? קום אַהער, איך בין דאָ איינער 
א דיטער װאָס װוי? זיך פאַרמעסטן מיט דיר און אוױיספּרוּוון דײַנע קויכעס און באַ 
דיר דײַן לעבן אָפּרױבן, וי אַ שטראָף פאַר די לײַדן, װאָס דו פאַרשאַפסט דעם מעכ- 
טיקן פּענטאַפּאָלין גאַראַמאַנטאַ. יו 

אַה דעם נעשריי איז אַ מאַנד? אָנגעפּלױגן און האָט אים צוויי ריפּן אײַנגע- 
גראָבן אין אַ זײַט, | 

דערזען האָט ער זיך אַזױ צעקלאַפּט, האָט ער געמיינט ער איז שוין טויט אָדער 
אַה טויט צעװונדיקט און האָט זיך דערמאָנט אֵף זײַן ליקער. ער האָט אַרויסנע- 
כאַפּט די פלאַש, נענומען צום מוי? און אָנגעהויבן גיסן דעם ליקער זיך אין מאָגן. 
נאָר איידער נאָך ער האָט נעהאָט אַרײַנגענאָסן וויפל אים האָט זיך געדאַבכט ס'איז 
גענוג, איז אָננעפלוינן א צווייטער מאַנד? און האָט אים געטראָפן נלײַך אין דער 
האַנט מיט דער פלאַש, אַזױ אַז ער האָט זי אַף שטיקלעך צעבראָכן און אין איין 
וועג פאַרשלעפּט מיט זיך דרײַ אָדער פיר פאָדערשטע ציין און באַקצײינער באַ אים 
פונעם מוי? און צוויי פינגער פון דער האַנט היבש צעריבן. אַזאַ קלאַפּ איז געווען 
דער ערשטער און אַזאַ איז געווען דער צווייטער, װאָס האָט נעצווונגען דעם בידנעם 
ריטער אַראָפּקײַקלען זיך פונעם פערד. צונעקומען זיינען די פּאַסטעכער און נעמיינט 
זיי האָבן אים דערהאַרנעט. זיי האָבן אין אײַלעניש צונויפנגעטריבן די סטאַדע און 
אויפנעקליבן די טויטע, איבער זיבן שטיקלעך, און אָן װײַטערדיקער כקירע דרישע, 
זײַנען זיי זיך אַװעק. 

די נאַנצע צײַט איז סאַנטשאָ געשטאַנען אפן בערנל, צונעזען זײַן האָרס מע- 
שוגאַעס און זיך געריסן די האָר פון קאָפּ און געשאָלטן די שא און דאָס אָרט, וו 
דאָס מאַזל זײַנס האָט זיי צונויפגעפירט. אַז ער האָט נעזען דער האַר איז אַראָפּנע- 
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פאַלן און די פּאַסטעכער זײַנען אַװעק, איז ער אַראָפּ פונעם כערגל און אין צונע- 
קומען צו אים און אים געטראָפן שטאַרק צעקלאַפּט כאָטש די כושים האָט ער נישט 
פאַרלױירן, און ער האָט אים געזאָגט: | 

--- האָב איך אײַך נישט געזאָנט, האַר דאָן קיכאָט, איר זאָלט צוריקגיין, אַז איר 
וואַרפט אײַך ניט אַף ארמייען, נאָר אפ סטאדעס שאָף? 

--- פּונקט וי דער גאַנעוו, מײַן סוינע דער געלערנטער, קען מאַכן אַז דאָס זאֵל 
פאַרשווינדן און דאָס איינענע מאַכן פאַרקערט, אַזױ, מענסטו דאָס ויסן, איז עס 
פאַר די געלערנטע ביבלאל? נאַנץ גרינג צו מאַכן סיר זאָלן זען דאָס װאָם זיי ווילן, 
און מאַכמעט דער דאָשע, װאָס פאַרפאָלנט מיך, פאַרנינט מיר נישט דעם קאַװעד, 
װאָס איך האָב מיט אים געזאָלט אַרויסקומען פון דער שלאַכט, האָט ער פֿאַרװאַנדלט 
די שקוואַדראַנען סאָנים אין סטאַדעס שאָף. אויב דו גלויבסט מיר ניט, סאַנטשא, 
טו אָט װאָס --- ווארום מיר גייט עסן אין לעבן דו זאָלסט אַרױס פונעם טאָעס און 
זאָלסט זען, אַז דאָסם װאָס איך זאָג דיר איז עמעס: זעץ דיך אויף אֵף דײַן אייזל 
און שטילינקערהייד רײַט זיי נאָך, וועסטו זען, אַז קוים וועלן זיי זיך אביס? דער- 
ווײַטערן פונדאַנען, וועלן זיי זיך צוריק פאַרװאַנדלען אין דעם װאָס זיי זײַנען נע- 
ווען און ווערן אויס לעמער און װוידער מענטשן גלײַך מיט אַלעמען, וי איך האָב 
זיי דיר פריער אָפּנעמאָלט. נאָר װאַרט אויס אַ װײַל, איך דאַרף האָבן דײַנע א טויווע 
און דײַן הילף. קום אַהער און גיב אַ קוק וויפ? פאָדערשטע און באַקצײינער מיר פעפֿן, 
וװװאָרום דאַכט מיר, אַז מיר איז שוין קיין איינער אין מויל נישט פאַרבליבן. 

סאַנטשאָ איז צונעקומען אַזױ נאָנט אַז ער האָט אים שיר ניט אַרנגערוקט 
די אויגן אין מוי? אַרײַן. און געווען איז עס פּונקט אין צײַט, װאָרום דער באַלזאַם 
באַ דאָן קיכאָטן אינעם מאָגן האָט שוין געהאָט אָנגעהויבן ווירקן און וי נאָר סאַנ- 
טשאָ האָט אים אין מויל אַרײַנגעקוקט, האָט דאָן קיכאָט פון זיך אַרױסגעשאָסן. 
האַסטיקער וי פון אַ ביקס, אַלץ װאָס ער האָט אין זיך געהאַט, און דאָס אַלץ דעם 
ליבהארציקן װאָפּנטדעגער אין פּאָנִים אַרײַן. 

--- הייליקע מאַריאַ! -- האָט סאַנטשאָ אויסגערופן. -- װאָס אין סמיט סיר 
געשען? ניט אַנדערש אַז דער זינדיקער איז אֵף טויט צעװונדיקט און ער ברעכט 
אויס דאָס בלוט דורכן מויל. | | | 

נאָר באַלד האָט ער פונעם קאָלִיר, פונעם טאַם און פונעם רייעך זיך דערװװוּסט, 
אַז דאָס איז נישט קיין בלוט, נאָר דער באַלזאַם, װאָס ער האָט אים געזען טרינקען 
פון דער פלאַש, און דערפון האָט אים גענומען אַזױ איבלען, אַז באַ אים אַליין האָט 
זיך אינעם מאָנן איבערגעדרייט און ער האָט די קישקעס אויסנעמייקנט אֵף זײַן 
חאַר און ביידע זײַנען זיי שטיין געבליבן ווי אָפּנעמאַליעװעטע. 

סאַנטשאָ איז צונעלאַפן צו זײַן אייז? אַרוױסנעמען עפּעס פון די טאָרבעס מיט 
װאָס זיך אָפּצוּװישן און זײַן האַר אָפּצומונטערן, און אַז ער האָט די טאָרבעס נישט 
געפונען, איז ער שיר ניט פונעם זינען אַראָפּ. װוידער האָט ער זיך געשאָלטן און אין 
האַרצן נעטראַכט, אַז ער װועט איבערלאָזן זײַן האַר און אַליין אַװעק צו זיך אַהיים, 
ער זאָל אַפילע דערמיט פאַרלירן די סכירעס פאַר דער אָפּנעדינטער צײַט און די 
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האַפענונג צוֹ װוערן רעגירער פון דעם צוגעזאָגטן אינדזל. נאָר דאָ האָט זיך אויפנע- 
הויבן דאָן קיכאָט, און מיט דער לינקער האַנט אין מויל, קעדיי די ציין זאָלן אִים 
נישט אַרױספאַלן, האָט ער מיט דער צווייטער אָנגענומען די לייצעס בא ראָסינאן- 
טען, װאָט האָט. קיינמאָל פון זײַן באַלעבאָס נישט אָפּנעטראָטן (אַזױ געטריי או 
אַזױ צוגעוווינט איז ער געווען), און האָט צוגעשפּאַנט צו דעם אָרט וו זײַן װאָפנ- 
טרענער איז געשטאַנען מיט דעם ברופט אַף דעם אייזל אָנגעשפּאַרט און מיט דער 
האַנט די באַק אונטערנעשפּאַרט וי געוויינטלעך אַ דענקענדיקער מענטש. און אַז 
דאָן קיכאָט האָט אים דערזען שטיין אַזאַ פאַרזאָרגטער, האָט ער אים געזאַנט: 

זיי וויסן, סאַנטשאָ, אַז איין מענטש איז נישט מערער וי דער צווייטער, 
אויב ער טוט נישט מערער װי דער צווייטער. די אַלע שטורעמס, װאָס קומען אַף 
אונדז איינער נאָכן צווייטן זײַנען א באַװײַז, אַז אינניכן װעט דאָס װעטער זיד 
אױיסלײטערן און עס וועט אונדז נעמען גיין גוט, ווארום עס איז נישט מענלעך, אַז 
סײַ דאָס שלעכטס און סײַ דאָס נוטס זאָלן אייביק דויערן, און דעדפון איז געדרונ- 
נען, 8ז אויב דאָס שלעכטס האָט געדויערט אַזױ לאַנג, אין שוין דאָס גוטס נאָר 
נאַנט. דו דאַרפסט דיר דערום נישט נעמען צום האַרצן פון די אומגליקן װאָס פּאַ- 
סירן, מאַכמעס דיר טרעפן זיי ניט. | 

--- װאָס הייסט זיי טרעפן מיר ניט? -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- צי 
דען האָט מען נעכטן געהעצקעט אַף דער קאָלדרע עמיצן אַן אַנדערן און ניט מײַן 
טאַטנס זון? און די טאָרבעס װאָס פעלן מיר, מיט אַלע מיינע באַצירוננען זײַנען 
דען עמיצנס אן אַנדערנס 

--- דו האָסט נישט די טאָרבעס, סאַנטשאָ? --- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט, 

--- אַװאַדע האָב איך זיי ?יט -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט. 

--- אויב אַזױ, האָבן מיר דאָך הײַנט ניט װאָס צו עסן --- האָט דאָן קיכאָט אִמּ- 
געענטפּערט. | | 

--- אַזױ װאָלט עס געווען -- האָט סאַנטשאָ נגעענטפערט, -- ווען עס װאָלטן 
אַף די פעלדער נישט נעװאַקסן אָט די נראָזן, װאָס אײַער גענעדיקייט זאָנט, אַז זיי 
זײַנען אײַך באַקאַנט, און אַזױנע שלימאַזלדיקע ריטער וי אײַער גענעדיקייט נוצן זיך 
מיט זיי ווען עס טרעפט זיי אַזאַ נוֹיט. | | 

--- פון דעסט וענן --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- װאָלט איך גערנער 
געגעס} אַ פערט? אדער טאַקע אַ גאַנצן לאַבן ברויט מיט צוויי קעפּ הערינג-סאַרדי- 
נען איידער די אַלע גראָזן, װאָס דיאָסקאָרידאָס שרײַבט וענן זיי, אַפילע מיט דעם 
פּיירעש פון דאָקטאָר לאַגונא. דאָך אָבער, זעץ דיך אֵף דײַן אייז?, בראַװער סאַן- 
טשא, און רײַט מיר נאָך, ווארום דער גאָט װאָס זאָרגט פאַר יעדן, װעט אויך אונרז 
נישט פאַרלאָזן. ביפראט, אַז מיר דינען אים דערמיט װאָס מיר טוען. ער פאַרלאָזט 
נישט די פליגעלעך אין דער לופטן, די ווערימלעך אין דער ערד און די פישעלעך אינעם 
ואַסער, און ער איז אַזוֹי דערבאַרימדיק, אַז ער לאָזט אַרױס זײַן זון אַף די גוטע 
וי אַף די שלעכטע און גיסט אויס זײַן רענן אַף די רעשאַיִם װוי אַף די צאַדיקים. 
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--- איער גענעדיקייט װאָלט זיך בעסער אויפנעטויגט פאַר אַ פּרעדיקער איי- 
דער פאַר אַ ואַנדער-ריטער, -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט. 
פון אַלץ האָבן זיי געװוּסט, סאַנטשאָ, און פון אַלץ מוזן זיי וויסן -- האָט 
דאָן קיכאָט געזאָגט, --- װאָרום געווען זײַנען אין די אַמאָליקע יאָרן װאַנדער-דיטער, 
װאָס האַָנן זיך דיר געקענט אַװעקשטעלן אינמיטן פטעפּ האַלטן אַ דראַָשע אָדער 
אַ וויקואך פירן, װי זיי װאָלטן געענדיקט דעם פּאַריזער אוניווערזיטעט, װאָס דער- 
פון איז געדרונגען, אַז די שפּיז האָט נאָך קיינמאָל נישט אָפּנעטעמפּט די פּען און 
אויך ניט די פּען די שפּין. 

--- אויב אַזױ, זאָל זשע זײַן װוי אײַער גענעדיקייט זאָגט -- האָט סאַנטשאָ 
געענטפערט און לַאָמיר אַװעק פונדאַנען און אויסזוכן װוּ ערניץ די נאַכט איבער- 
| צונעכטיקן און זאָל נאָט גנעב אַז דאָס זאָל זײַן אַן אָרט אָן קאַלדרעס און אָן 
קאָלדרע-טרייסלער, אָן געשפּענסטער און אָן פאַרקישעפטע מאָרן, און טאָמער זײַ- 
נען זיי דאָרט פאַראַן, בין איך מויכ? דאָס ביקל מיט דעם שטריקל, 

--- בעט דו בא גאָט, זון מײַנער -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט -- און פיר דו 
וווחין דו ווילפט, װאָרום דאָס מאָל וויל איך מיך פאַרלאָזן אַף דיר, דו זאָלסט אוים- 
קלײַבן ווו זיך אָפּצושטעלן., נאָר פריער ניב מיר אַהער דײַן האַנט און טאַפּ אָן מיט 
דעם פינגער וויפ? פאָדערשטע און וויפ? באַקצײנער מיר פעלן פון דער רעכטער 
זײַט אינעם אויבערשטן קינבאַק, װאָרום דאָרט פי? איך דעם ווייטיק, 

סאַנטשאָ האָט אַרײַנגעלײנט דעם פיננער, האָט באַטאַפּט און געזאָנט: 

--- וויפ? באַקציין האָט אײַער גענעדיקייט נגעהאָט אין דער זײַט? 

--- טיר --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- אַכוץ דעם סייכל-צאָן, אַלע נאַנ- 
צע און געזונטע. | | 

--- הערט זיך נוט אײַן, אײַער נגענעדיקייט, װאָס איר זאָנט, מײַן האַר -- האָט 
סאַנטשאָ געענטפערט. | 

--- פיר, זאָג איך, אויב ניט פינף -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- װאָרום 
זינט איך לעב, האָט מען מיר נאָך קיין איין באַקצאָן און קיין איין פאדערשטן צאָן 
נישט אַרױסגענומען פונעם מויל, ניט עס איז מיר ווען ארויסגעפאַלן אַ צאָן און ניט 
עס האָט זיך מיר ווען אויסגעקרישלט פון פוילעניש אָדער פון רומאַטעס, 

-- אָט דאָ אונטן -- האָט סאַנטשאַ געזאָגט, -- האָט אײַער גענעדיקייט נישט 
מער װי דריטהאַלבן באַקציין און אויבן קיין האַלבן ניט. דאָ איז בא אײַך גלאַט װי 
אַפּ דער דלאָניע, 

--- איך האָב קיין מאַזל ניט! -- האָט דאָן קיכאָט זיך אָנגערופן ווען ער האָט 
אויסנעהערט די טרויעריקע נײַס, װאָס זײַן װאָפּנטרענער האָט אים אָנגעזאָגט. -- 
בעסער װאָלט איך מיר אַ האַנט אָפּנעהאַקט, אבי נישט די װאָס האַלט די שווערד. - 
װאָרום וויסן זאָלסטו, סאַנטשאָ, אַז אַ מויל אָן באַקציינער, איז וי אַ מיל אָן מיל- 
שטיינער און א צאָן שאַצט זיך טײַערער װוי אַ דימענט. נאָר צו דעם אַלעמען זײַנען 
מיר אונטערנעװואָרפן, מיר װאָס האַלטן פון דעם שטרענגן ריטער-אָרדן. זעץ דיך 
אויף, מײַן פרײַנט און פיר און איך וועל דיר נאָכרײַטן װווּהין דו װעסט װעלן. - 





אַזױי האָט סאַנטשאָ געטאָן. געלאָזט האָט ער זיך רײַטן אין דער ריכטונג, יוו 
אים האָט זיך נעדאַכט אַז ער וועט באַקומען אַ נאַכטלעגער, און נישט אָפּנעטראָטן 
איז ער פונעם שליאך, װאָס האָט זיך דאָרט געצוינן אַ גלײיכער. און אַזױ וי געריטן 
זײַנען זיי פּאַמעלעך, מאַכמעס דער ווייטיק אין די קינבאַקן האָט דאָן קיכאָטן נישט 
נאָכגעלאָזט און ער האָט גיך נישט געקענט רײַטן, האָט סאַנטשאָ אים געװאָלט מיט 
עפּעס פאַרװײַלן און אים אונטערהאַלטן, און צווישן די אַלערלײ זאַכן װאָס ער האָט 
אים געזאָנט, האָט ער פאַרפירט מיט אים אָט דעם שמועס, וועגן וועלכן עס רעדט 
זיך אינעם װײַטערדיקן קאַפּיטל, 


ניינצנטער קאַפּיטל 


וועגן די קלוגע טײַנעס װאָס סאַנטשאָ האָט געהאָט צו זײַן האַר און װועגן דעם 
װאָס אים האָט געטראָפן מיט אַ טויטן, און נאָך אנדערע באַרימטע פּאַטירוננען. 


5 יר דאַכט זיך, מײַן האַר, אז די אַלֶע אומנליקן, װאָס זײַנען אַף אונדז די לעצ- 
טע טעג געקומען, זײַנען אָן שום סאָפעק א שטראָף פאַר די זינד, ואָס 
אײַער גענעדיקייט אין באַגאַנגען קעגן דעם ריטער-אָרדן, דערמיט װאָס איר האָט 
נישט געהאַלטן אײַער שוווּע, װאָס איר האָט געגעבן, נישט צו עסן קיין ברויט אַף 
אַ טישטעך און נישט צו שלאָפן מיט דער קינינן רו און מיט דעם אַלעמען װאָס גייט 
װײַטער און אײַער נענעדיקייט האָט דערויף געשווירן, ביז איר װועט נישט אַװעק- 
רויבן דאָס מין מיצל באַ דעם מאַלאַנדרין, איך נעדענק שוין ניט וי ער הייסט 
דאָרטן, יענער מאָר. 
--- ביזט זייער גערעכט, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- נאָר דעם 
עמעס צו זאָנן, איז עס מיר פונעם זיקאָרן אַרױס, און אויך מענסטו זיכער זײַן, אז 
דערפאַר װאָס דו האָסט עס מיר נישט דערמאָנט באַצײַטנס, איז דיר געשען די מיי- 
סע מיט דער קאָלדרע. נאָר איך װע? דאָס פאַריכטן, מאַכמעס אינעם ריטער-אָררן 
זיינען פאראן מיטלען זי אַלץ אויסצובעסערן, 
--- צי דען האָב איך אַמאָל עפּעס געשוווירן? --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. 
-- נישט וויכטיק װאָס דו האָסט נישט געשוווירן -- האָט דאָן קיכאָט גע- 
זאָגט, --- גענוג אַז איך ווייס, אַז דו ביזט נישט זיכער מיט די װאָס האָבן דערײַן 
אַ כיילעק און אַף טאָמער יא טאָמער ניט, שאדט ניט זיד צו באַזאָרגן מיט א מיטל. 
--- אוב דאָס איז אַזױ, אײַער גענעדיקייט -- האָט סאַנטשא געזאָגט, -- 
זעט פאַרנעסט ניט װידעראַמאָל, װוי מיט דער שוונע, װאָרום די געשפּענסטער קען 
זיך נאָך אַמאָל פאַרנלוסטן אַ שפּיל טון מיט מיר און אַפילע מיט אײַער גענעדי- 
קייט, אויב זיי וועלן אין אײַך דערזען אַזאַ קעסיידערדיקן פאַרגעסער. 
באַ אָט די אוכעדוימע נעשפּרעכן האָט זיי די נאַכט פאַרכאַפּט אינמיטן ועג 
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און ניט זיי האָבן געהאַט און ניט עס האָט זיך זיי געוויזן אַן אָרט וו איבערצונעם- 
טיקן, און נאָך ערגער איז געווען דאָס װאָס זיי זײַנען געווען טויט הונגעריק, מאַכ- 
מעס איניינעם מיט די טאָרבעם איז באַ זיי אַװעקנעקומען די גאַנצע שפּײַזאַרניע 
מיט אַלֶע אַנדערע זאַכן, צונעקומען איז נאָך דערצו אַן אַװענטורע, װאָס האָט בע- 
עמעס געשיײינט אזוינס צו זײַן, אָן שום פּוץ, אױיסגעפאַלן איז די נאַכט אַ פינצטערע, 
נאָר זיי האָבן זיך ניט אָפּנעשטעלט, װאָרום געטראַכט האָט זיך סאַנטשא, אַז מיט 
דעם שליאַך גייענדיק, מוזן זיי מיט אַ מײַל אָדער צוויי װײַטער אָנטרעפן אַ קרעטש- 
מע. און װוי זיי גייען אַזױי, די נאַכט אַ פינצטערע, דער װאָפנטרעגער הונגעריק, 
דער האַר מיט אַ כיישעק צו עסן, דערזעען זיי מיט דעם איינענעם וועג אַף וועלכן 
זיי גייען, גייט זיי אַנטקעגן אַ גרויסע מענגע פּײַערלעך, װאָס זעען אויס וי שטערן 
װאָלטן זיך געוויגט. סאַנטשאָ האָט זיך דערשראָקן וי נאָר ער האָט זיי דערזען און 
דאָן קיכאָט איז אויך נישט געווען זיכער מיט זיך: יענער האָט אַ צי געטאָן זײַן 
אייז? באַם ציימל? און דער די לייצעס בא זײַן קליאַטשע און ביידע זײַנען זיי שטיין 
נעבליבן און זיך אײַנגעקוקט װאָס אַזױנס קען דאָס זײַן. געזען האָבן זיי די פײַער- 
לעך גענענען אַלץ נענטער און װאָס נענטער זיי קומען, אַלץ גרעסער זײַנען זיי. 
סאַנטשאָ האָט שוין אָנגעהויבן ציטערן װי אַ קוועקזילבערנדיקער און דאָן קיכאָטן 
האָבן זיך די האָר אַפן קאָפּ אויפנעשטעלט. נאָר ער האָט זיך אַליין געמונטערט און אַ 
זאָג געטאָן: | | 

-- דאָס װעט זײַן, סאַנטשאָ, אַ ביז גאָר גרויסער און געפערלעכער געראַנגל, 
וו: איך ווע? מוזן אַרױסװײַזן מײַן נאַנצע גװורע. | 

| --- אַן אומגליק האָט מיך געטראָפן! --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. --- אויב 

דער געראַנג? װעט זײַן מיט געשפּענסטער, װוי מיר נעמט זיך דאַכטן, איז װוּ נעם 
איך זײַטן, װאָס זאָלן דאָס אויסהאַלטן? יו 

--- װאָס פּאַר אַ געשפּענסטער דאָס זאָלן ניט זײַן -- האָט דאָן קיכאָט גע-. 
זאָנט, --- װעל איך נישט דערלאָזן עס זאָל פון דיר אַ האָר פאַלן. װאָרום אוב מען 
האָט זיך איבער דיר איזדיעקעװועט, איז עס געווען דערפּאַר װאָס איך האָב גישט 
געקענט אַריכערשפּרינגען דעם פּאַרקן פונעם הינער-הויף. איצט אָבער זײַנען מיר 
אַפן פרײַען פעלך, ונ איך װעל קענען פרײַ פעכטן מיט מײַן שווערד. 

--- און אַז זיי וועלן אײַך פאַרקישעפן און פאַרטעמפּן, וי זיי האָבן יענעם מאָל 
געטאָן -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- װאָס װעט דאָ העלפן צי מען איז אַפן פרײַען 
אָדער ניט אַפן פרײַען פעלך? 

--- פון דעסט ועגן, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט -- בעט איך דיך, סאַנ- 
טשא, זאָלסט דיך האַלטן מוטיק און די פּראַקטיק וװועט דערװײַזן װי מוטיק איך 
האַלט מיך. 

--- אַװאַדע ווע?ל איך אַז נאָט װעט וװעלן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. 

און ביידע האָבן זיי זיך אַװועקגעשטעלט באַ אַ זײַט וועג און ווידער זיך אײַנ- 
געקוקט װאָס אַזױנס קענען דאָס זײַן די גייענדיקע פּײַערלעך. ס'האָט נישט לאַנ 
געדויערט, האָבן זיי דערזען אַ מאַכנע מענטשן אין לאַנגע העמדער, און זייער איי- 
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מעדיקער אויסזען האָט צום איבעריקן דערשיטערט סאַנטשאָ פּאַנצאַ און עס האָט 
אים גענומען קלאַפּן אַ צאָן אָן א צאָן, װוי אין אַ קאַדאָכעס. און נאָך שטאַרקער האָט 
עס זיי גענומען קלאַפן און טרייסלען ווען זיי האָבן דײַטלעך דערזען װאָס אַזױױנס 
דאָס איז. װאָרום באַלד האָבן זיך פון דער פינצטער אויסגעטיילט אַזױנע צוואנציק 
פּאַרשױן אין קיטלען אָננעטאָן, אַלע רײַטנדיק, מיט אָנגעצונדענע שטורקאַצן אין 
די הענט און הינטער זיי אַ טראָנ-בעט מיט שװאַרצן צוגעדעקט, און הינטער דעם 
האָבן געריטן נאָך זעקס פּאַרשױן, אין שװאַרצן ביז די פיס פון די מויל-אייזלען. 
װאָרום פון דער רויַקייט וי זיי האָבן געשפּאַנט, האָט מען שוין נעזען, אַז דאָס 
זײַנען נישט קיין פערד. : 

די באַקיטלטע האָבן געריטן און שטיל נעמורמלט צווישן זיך. און אָט די וויזיע,. 
אַזױ שפּעם און אין אַזאַ ויסטעניש, איז נאַנץ גענוג געווען אָנצופילן סמיט מוירע 
דאָס האַרץ פון סאַנטשאָ און אַפילע פון זײַן האַר. װאָס שײַעך דאַן קיכאָטן, װאָלט 
עס נאָך געקענט געמאָלט זײַן, מאַכמעס סאַנטשאָ האָט זיך שוין איננאַנצן מע- 
יאַעש געווען. גראָד אָבער איז מיט זײַן האַר געשען פּונקט דאָס פאַרקערטע, מאַב- 
מעם פּונקט דעמאָלט איז אים אַפן נגעדאַנק געקומען און עס האָט זיך אים, וי לעבע- 
דיק, פאָרנעשטעלט איינע פון די פּאַסירונגען, װאָס ער האָט געװועסט געלייענט אין 
זײַנע ביכער. פאָרנעשטעלט האָט ער זיך, אַז דאָס טראַניבעט איז נאָר אַ טראָנ- 
ברעט און מען טראָנט אַף איר אַ שווער פאַרװוּנדיקטן אָדער אַ טױיטן ריטער, װאָס 
אים אַליין נאָר איז באַשערט פאַר זײַן טויט זיך נויקעם צוֹ זײַן,. און לענגער נישט 
נעטראכט, האָט ער אַרײַנגעשטעקט זײַן פלאָקן אינעם האָרן, האָט זיך פעסט אַרײן- 
געזעצט אינעם זאָט? און שטאָלץ און שלאַנק האָט ער זיך אוועקגעשטעלט אַפן מיטן 
וועג, װוּ די באַקיטלטע האָבן נעמוזט דורכגיין. און ווען זיי זײַנען שוין געווען נאַנט, 
האָט ער אַפן הויכן קאָל זיך געװוענדט צו זייב 

--- שטייט, ריטער, אָדער ווער איר זײַנט, און דערציילט סיר אויס ווער איר 
זײַינט, פונװאַנען קומט איר, זונהין נייט איר און װאָס אַזױנס טראָגט איר אַף דער 
ברעט. װאָרום װוי עס איז צוֹ זען, האָט איר אָפּנעטאָן עפּעס א מײַסע אָדער מען 
האָט אײַך עפּעס אָפּגעטאָן און עס איז װיכטיק און נייטיק איך זאָל עס וויסן, אָדער 
קעדיי אײַך צו באַשטראַפן פאַר דאָס בייז װאָס איר האָט געטאָן, אָדער קעדיי נע- 
קאָמע צוֹ נעמען פאַר דער אַולע, װאָס מען איז קענן אײַך באַגאַנגען. 

--- מײר זײַנען שטאַרק געאײַלט -- האָט געענטפערט איינער פון די באַקיטלטע 
--- און ביז אַ קרעטשמע איז װוײַט, און מיר קענען אײַך נישט אַזױ פיל אויסדער- 
ציילן וויפ? איר פאַרלאַנגט. --- און ער האָט אַ טרײַב געטאָן זײַן מויל-אייזל און איז 
אַװעק זײַן וועג. | 

דאָן קיכאָט האָט זיך דערפילט פון דעם ענטפער שטאַרק געקרענקט און ער 
האָט אַ צי נעטאָן דאָס ציימ? און געזאָגט: 

-- שטייט און זײַט אַביס? דערצוינענער און ענטפערט מיר דערויף װאָס איך 
האָב אײַך געפרעגט. אַז ניט, זײַנט איר אַלע מיט מיר אין קריג. | 

געווען איז דאָס מוי?-אייז? אַ שרעקעוודיקס און אַז ער האָט דאָס אָנגענומען 
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פאַרן ציימל, האָט זיך עס דערשראָקן און האָט זיך אויפגעהויבן אַף די הינטערשטע 
פיס, אַזױ אַז ער האָט מיט דעם הינטן אַראָפּגעװאָרפן פון זיך דעם רײַטער אֵף דער 
ערד. איינער פון די באָכורים, װאָס איז געגאַנגען צופוס, אַז ער האָט דערזען וי 
דער באַקיטלטער איז אַראָפּגעפאַלן, האָט ער גענומען זידלען דאָן קיכאָטן און ער, 
שוין אַ צעבייזערטער, האָט לענגער נישט געװאָרט, האָט געכאַפּט זײַן פלאָקן און 
מיט אים זיך געװאָרפן אַף איינעם פון די. שװואַרץ נעקליידטע און האָט אים אַה 
דער ערד אומנעװאָרפן אַ צעשעדיקטן. און עס איז געווען אַף כידושים צו קוקן וי 
שנעל ער האָט זיך געװאָרפן דאָ אַף איינעם, דאָ אַפן צווייטן און האָט זיי צעניש- 
טיקט, אַז געדאכט האָט זיך ניט אַנדערש אַז ראָסינאַנטען זײַנען אין דעם אויננ" 
בליק פליגל אויסגעוואקסן, אַזױ גרינג און שטאָלץ איזן ער געלאָפן, די באַקיטלטע 
זײַנען אַלע געווען ציטערדיקע לײַט און אָן געווער, און אין איין מינוט האָבן זיי 
אויפנענעבן די שלאַכט און זײַנען זיך צעלאָפן איבערן פעלד מיט זייערע שטורקאַצן, 
און אויסגעזען האָבן זֵיי װוי לויפנדיקע מאַסקעס אין אַ קאַרנאַװאלנאַכט. אויך די 
שװאַרץ געקליידטע, צעפלוינענע און פאַרפּלאַנטערטע אין די פאַלדן און פּאָלעס 
פון זייערע זשיפּעצעס, האָבן זיך נישט געקענט רירן. דאָן קיכאָט האָט זיי דערום 
פּרײַ און אומנעשטערט אַלעמען צעקלאַפּט און צעטריבן, צו זייער גרויס באַדויערן, 
וואָרום געטראַכט האָבן זיי זיך אַלע, אַז ניט קיין מענטש האָט דאָס זיי געטאָן, נאָר 
עפּעס אַ נישט גנוטער פונעם גענעם, װאָס איז אַרױס אַװעקצונעמען באַ זיי דעם 
מעס, װאָס זיי האָבן געטראָגן אַף דעם טראָנ-בעט, 


סאַנטשאָ האָט דאָס אַלץ צונעזען און האָט באַװוונדערט די נעװאנטקייט פון 
זײַן האַר און האָט דערבײַ גערעדט צו זיך: , מײַן האַר איז מיט אַן עמעסן אַזו 
שטאַרק און מוטיק װווי ער זאָגט", איינער פון די שטורקאַצן אין געלינן אֵף דער 
ערד לעבן דעם װאָס דאָס מויל?-אייז? האָט אים פון זיך אַראָפּגעװאָרפן און באַ דער 
שײַן האָט אים דאָן קיכאָט דערזען. און צונעקומען איז ער צו אים און אים צונע- 
שטעלט דעם שפּיץ פלאָקן צום פּאָנים און אים נעהייסן זיך אונטערגעבן, אַז ניט, 
וועט ער אים דערהארגענען. 


דערויף האָט דער ליננדיקער געענטפערט: 


-- איך בין שׂוין גענונ אונטערגעגעבן, מאַכמעס איך קען מיך פונעם אָרט נישט 
רירן, מיר איז אַ פוס צעבראָכן. איך בעט נאָר אײַער גענעדיקייט, אויב איר זײַנט 
אַ קריסטלעכער ריטער, איר זאָלט מיך נישט דערהאַרגענען. דאָס װאָלט געווען פון 
אײַער זײַט אַ גרויסע לעסטערונג, מאַכמעס איך בין אַ ליצענציאט און האָב די 
ערשטע אָרדנס פון דער קירכע. 


--- װאָס זשע פאַר אַ טײַװל האָט אײַך אַהער געבראַכט -- האָט דאָן קיכאָט 
געזאָגט, --- אויב איר זײַנט א נײַסטלעכער? 

--- ווער עס האָט מיך אַהער געבראַכט, מײַן האַר? -- האָט דער ליגנדיקער 
געזאָנט. --- דער אומנליק מיינער, | 

--- און איצט װאַרט אַה אײַך נאָך אַ גרעסערער אומגליק, --- האָט דאָן קי- 
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באָט געזאָגט, --- אויב איר װעט מיר נישט ענטפערן וי געהעריק אה אַלץ װאָס איך 
האָב פריער געפרענט, 

-- נאָר גרינג וועט אײַער גענעדיקייט זײַן באַפרידיקט -- האָט געענטפערט 
דער ליצענציאט, -- און איער גענעדיקייט װועט זיך אַזױ אַרום דערוויסן, אז כאָטש 
פריער האָב איך געזאָנט, אַז איך בין אַ ליצענציאט, בין איך אין דער עמעסן נישט 
מער וי א באַקאַלאַוער און מען רופט מיך אַלאָנסאָ לאָפּעז, אַ געבוירענער אין אַל- 
קאָבענדאַס, און איך גיי פון באַעזאַ מיט נאָך עלף גײַסטלעכע, די װאָם זײַנען אנט- 
לאָפן מיט די שטורקאַצן. מיר גייען קיין סעגאָװיאַ און מיר באַגלײטן אַ מעס, װאָס 
ליגט אֵף דעם טראָג-בעט, איינער אַ האַר, װאָס איז געשטאָרבן אין באַעזא און מען 
האָט אים דאָרט מעקאַבער געווען און איצט, וי געזאָגט, האָבן מיר געטראָנן זײַנע 
ביינער צו קוונרע אין זײַן אייגענעם קייווער, װאָס געפינט זיך אין סענאוויא, װאָס 
ער איז אַ דאָרטיקער אַ געבוירענער. 

| --- און ווער האָט אים דערהאַרגעט? -- האָט דאָן קיכאָט געפרענט, 

--- גאָט, מיט אַזאַ היציק שלאַפקייט, װאָס ער האָט אים צונעשיקט. -- האָט 
געענטפערט דער באַקאַלאַוער. 

--- אויב אַזױ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- האָט מיך גאָט דער האַר באַ- 
פרײיט פון אַן אַרבעט, װאָס איך האָב געזאָלט נעמען אף מיר, זיך נויקעם צו זײַן 
פאַר זײַן טויט, ווען עמיצער אַן אַנדערער װאָלט אים געוװועסט געווען דערהאַרגעט, 
נאָר ווער עס זאָל אים נישט געװועסט האָבן דערהאַרגעט, מוז מען נאָר שװײַנן און 
שטוינען, װאָרום דאָס אייגענע װאָלט איך נעטאָן ווען מען האַרגעט מיך גופע. איך 
זוי? אַז אײַער גײַסטלעכע ווירדע זאָל וויסן, אַז איך בין אַ ריטער פון לאַ מאַנ- 
טשא, מיט דעם נאָמען דאָן קיכאָט און מײַן באַרוף איז אומגיין איבער דער וועלט 
צו רעכט מאַכן אַװולעס און אױיסנלײַכן קרומקייטן. | 

--- איך פאַרשטיי ניט װוי קען דאָס הייסן אױיסנלײַכן קרומקייטן -- האָט דער 
באַקאַלאַװער געזאַנט, -- ווען איר האָט מיך פון אַ גלײַכן קרום נעמאַכט, דערמיט 
װואָס איר האָט מיך געלאָזט מיט איין פוס אַ צעבראָכענעם, װאָס װעט שוין גלײַך 
נישט ווערן וי לאַנג איך על לעבן, און די אַװלע, װאָס איר האָט מיר צורעכט 
נעמאַכט, איז געווען מיך צו לאָזן אַף אייביק א באַאַװלטן. נענוג אומנליק אין עס 
געווען מיט אײַך זיך אָנצוטרעפן און איר גייט נאָך אום זוכן גליקלעכע צוזאמענ- 
טרעפן. 

--- ניט אַלץ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- פּאַסירט אַף א נלײַכן אויפן. 
אײַער אומנליק, האר באַקאַלאװער אַלאָנסאָ לאָפּעז, איז געווען דאָס װאָס איר 
זײַנט געגאַננען אָט אַזױ װוי איר זײַנט גענאנגען, באַנאַכט, אין די קיטלען, מיט די 
שטורקאַצן, נעפּרעפּלט און אין טרויער געהילטע, און אויסגעזען האָט איר וי נישט 
גוטע: פון יענער וועלט, און איך האָב דערום נישט געקענט פאַרבײַגײין און נישט 
טאָן מײַן כויוו אײַך איבערצופאַלן, און איך װאָלט אײַך איבערגעפאַלן, איך זאָל 
אַפילע געווען וויסן איר זײַנט אַליין דער סאָטן פונעם גענעם, און פאַר אזוינע האָב 
איך אײַך געהאַלטן, | 
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--- אויב מײַן מאַזל האָט שוין אַזױ געפירט -- האָט דער באַקאַלאַװער גע- 
זאָגט, -- בעט איך אייער גענעדיקייט, האַר װאַנדער-ריטעל, מיר העלפן אַרױיס- 
קריכן פון אונטער דעם מויל-אייזל, װאָס האַלט מיר אַ פוס צונעקלעמט צוישן 
דער סטרעמניע און דעם זאָטל. 

--- איך װאָלט אַזױ גערעדט ביו מאָרגן -- האָט דאָן קיבאָט געזאָנט, -- און 
איר װאָלט די גאַנצע צײַט געװאַרט מיר צו זאָגן װאָס איר באַגערט? - 

ער האָט גענומען רופן סאַנטשאָ פּאַנצאַן ער זאָל צוקומען, נאָר סאַנטשאָ האָט 
זיך נישט געאײַלט. ער איז געווען פאַרנומען מיט אָפּלאָדן דאָס געפּעק פון א לאַסט- 
אייזל, װאָס די בראַװע לײַט האָבן געפירט דערויף זייער עסנװאַרג. סאַנטשאָ האָט 
פון זײַן ראָק געמאַכט אַ זאַק און האָט אין אים אַרײַנגערוקט װאָס נאָר ער האָט 
געקענט און װאָס נאָר עס האָט זיך געלאָזן. דאָס אַלְץ האָט ער אױיפנעלאָדן אֵף זײַן 
אייזל און דערנאָך איז ער ערשט גענאַנגען אַפן רוף פון זײַן האַר און געהאָלפן דעם 
האַר באַקאַלאַװער זיך באַפּרײַען פון אונטערן דרוק פון זײַן מויל-אייזל. און נאָב- 
דעם וי ער האָט אים אויפנעזעצט, האָט ער אים געגעבן דעם שטורקאץ אין דער 
האַנט און דאָן קיכאָט האָט אים געהייסן זיך פאַרנעמען אַף דעם ועג װוּ זײַנע 
כאַוויירים זײַנען אַװעק און ער זאָל זיי פון זײַן זײַט בעטן אים מויכ? זײַן פאַר דער 
אַוולע, װאָס ניט אין זײַן מאַכט איז עס נעווען זי נישט צו באַגיין. געזאָגט האָט 
אים סאַנטשאָ: 

--- אויב זי ווילן וויסן, די האַרן, ער עס איז געווען דער מעכטיקער מאן, 
װאָס האָט זיי אַזױ אויסנעשטעלט, זאָל זיי אײער גענעדיקייט זאָגן, אַז געטאָן האָט 
דאָס דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, װאָס רופט זיך אויך מיט דעם נאָמען: ,דער 
ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנִים", 

דערמיט איז דער באַקאַלאַװער אַװעק און דאָן קיכאָט האָט געפרעגט סאַנטשאָן 
װאָס אַזױנס האָט אים באַװוֹינן אים אָנצורופן ,דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן 
פּאָנים", איצט מער וי אַלעמאָל, 

--- איך װעל אײַך זאָגן -- האָט סאַנטשאַָ געענטפערט, -- איך בין אַ װײַל 
געשטאַנען און האָב געקוקט אַף אײַך באַ דער שײַן פוֹן דעם שטורקאַץ, װאָס דער 
שלימאזלדיקער רײַטער טראַנט מיט זיך און אײַער נענעדיקייט האָט בעעמעס אַזױ 
שלעכט אויסנעזען אַפן פּאָנִים אַז איך האָב אײַך נאָך קיינמאָל אַזױ נישט געזען. 
און דאָס האָט אײַך נעמוזט קומען אָדער פון פאַרמאַטערונג בעייס דער שלאַכט 
אָדער דערפון װאָס אײיך מעלן די ציין אין מויל, 

-- נישט דאָס איז עס -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- נאָר דער נע- 
לערנטער, װאָס װעט אפ זיך נעמען שרײַבן די געשיכטע פון מיינע העלדישקייטן, 
וועט אַװאַדע געפינען פאַר פּאַסיק איך זאָל מיר געבן אַ בײַנאָמען, וי עס האָבן 
געהאט אַלע אַמאָליקע ריטער: ווער עס האָט זיך אָנגערופן ,דער ריטער מיט דער 
ברענענדיקער שווערד", ווער , מיט דעם איינהאָרן", איינער ,מיט די בסולעס", אַ 
צווייטער , מיט דעם פוינ? פעניקס", אַ דריטער ,דער ריטער מיט דעם גריף", נאָך 
איינער , פון טויט", און מיט די נעמען און סימאָנים האָט מען זיי געקענט איבער 


--- 180 דיי 


דֶעם גאַנצן ערד-קײַלעך. און איך זאָנ דיר, אַז דער געלערנטער האָט דיר, קענטיק, 
אַף דער צונג אַרויפנעלײינט און אין נעדאַנק אַרײַנגעגעבן זאָלסט מיך אָנרופן ,דער 
ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים", װוי איך רעכן סמיך צו רופן פון הײַנט און ויי- 
טער. און קעדיי מיר זאָל בעסער פּאַסן דער נאָמען, באַשליס איך צו לאָזן אױסמאָלן 
אַף מײַן הערב, ווען דאָס וועט מענלעך זײַן, אַ נעבעכדיקע געשטאַלט. 


--- ס'איז נישט נייטיק צו פּאַטערן קיין צײַט און קיין נעלט אַף אױיטמאָלן די 
געשטאַלט -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- גענוג איז אײַער גענעדיקייט זאָל אײַער 
איינענע נעשטאַלט אַנטפּלעקן און באַװײַזן דאָס פּאָנים פאַר די װאָס ווילן קוֹקן אַף 
אײַך, זיי זאָלן אײַך באַלד, אָן שום געשטאַלטן אפן הערב, אָנרופן: ,מיט דעם נע-- 
בעכדיקן פּאֲנים". און גלויבט מיר, איך זאָנ אײַך דעם עמעס, װאָס אי שװער 
אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר (און אָן שום שפּאַס), אַז דער הוננער און די אֶנציו- 
גיקייט מאַכן אײַך דאָס פּאָנִים אַזױ נעבעכדיק, אַז מען קען, וי איך האָב אײַך שוין 
געזאַנט, אויסקומען אָן דעם נעבעכדיקן נעמעפ, | 

דאָן קיכאָט האָט געלאַכט פון סאַנטשאָס האַמצאֶע, דאָך האָט ער באַ זיך אִפּ 
געמאכט אַזוי זיך אנצורופן ערשט וען ער וװעט האָבן אױסגעפאַױבט זײַן שילך 
אַזוי וי ער חאָט זיך דאָס פאַרנעשטעלט. 

פאַרגעסן האָב איך אײַך צו זאָנן, אַז פאַר דעם וי דער באַקאַלאַװעד איז אװועס, 
האָט ער געזאַנט צו דאַן סיכאטן: : 

--- זאָל זיך אײַער גענעדיקייט מערקן, אַז איר זײַנט אין כיירעם פאַר אַרױפלײגן 
מיט נװאַלד די הענט אֵף א הייליקייט 6180010 0:ת203606 4013 81 ,1166 204682 
און אַזױ ווייטער. 

--- איך פֿאַרשטיײי ניט דעם לאַטײַן -- האָט דאָן קיבאָט געענטפערט, -- נאָר 
וויסן ווייס איך, אַז נישט די הענט האָב איך אַרױפגעלײנט נאָר דעם פלאָקן, ביו- 
פראַט, אַן איך האָב דערבײַ נישט אין זינען געהאַט, אַז איך לעסטער גײַסטלעכע 
אָדער קלויסטער-זאכן, װאָס איך רעספּעקטיר זיי און איך פאַרער זיי וי אַ פרומער 
און געטרײַער קריסט, נאָר געשפּענטטער און מאַנסטערס פון יענער וועלט. און ווען 
אַפילע דאָס װאָלט אַזױ געווען, דערמאַנט זיך מיר װאָס מיט דעם סיד רואיז דיאַז 
האָט פּאַסירט ווען ער האָט צעבראָכן די שטול פון דעם קינינס אַמבאַסאַדאָר פאַר 
זײַן הייליקייט דעם פּױיבסט און דערפאַר האָט ער אים אַרײַננעלײנט אין כיירעם, 
און דאָך איז דער בראַווער ראָדרינאָ דע וויװאַר יענעם טאָג אומנעגאנגען וי אַ 
נאַנץ אָרנטלעכער און מוטיקער ריטער. | 

נאָכדעם װווי ער האָט דאָס אויסנעהערט, איז דער באַקאַלאַװער אַװעק, וי שוין 
געזאָגט, און האָט קיין װאָרט נישט אָפּנעענטפערט. געװאָלט האָט דאָן קיכאָט אַ 
קוק טאָן צי דער מעס װאָס ליגט אַף דעם טראָנ-בעט איז הוילע ביינער אָדֶער ניט, 
נאָר סאַנטשאָ האָט נישט דערלאָזט און געזאַנט: 

--- מײַן האַר, אײַער גענעדיקייט האָט אויסנעפירט א ריזיקאַלישן געראַננפ 
אַזוֹי פרײַ און אומנעשטערט וי קיין איינעם פון די װאָס איך האָב ביז איצט געזען. 
די לײַט, כאָטש באַזינטע און צעמאַזיקטע, קענען זיך נאָך כאפּן אַז באזינט האָט זיי 
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בלויז איין מענטש און, מיט בושע פאַר זיך אַלין, זאָלן זיי צו זיך קומען און צוריק- - 
קומען און דאָס אונדז געבן צו פילן. דאָס אייזל שטייט גרייט, דער באַרג אין נאַנט, 
דער הונגער דריקט, בלײַנט דערום נישט מער וי אַװעקצוגיין פונדאַנען מיט פײ- 
טישְן שפּאַן און, װי זאָגט מען עס, זאָל דער טויטער גיין אין זײַן רו און דער 5ע- 
בעדיקער צו זײַן לאַבן ברויט. און ער האָט אָנגענומען זײַן אייז? באַם ציימל? און 
געבעטן זײַן האַר ער זאָל אים נאָכרײַטן און ער איז אים נאַכגעריטן, מאַכמעס נע- 
טראַכט האָט ער זיך, אַז סאַנטשאָ איז גערעכט. און נאָכדעם זי זיי זײַנען אָפּנע- 
ריטן אַ שטיק? וועג צווישן צוויי בערנלעך, האָבן זיי זיך דערזען אֵף אַ ראַכװעסדיקן 
אױיסבאַהאַלטענעם טאָל, װוּ זיי זיינען אַראָפּנעקראָכן און סאַנטשאַ האָט לוין נע- 
מאַכט זײַן אייזל? און, צעשפּרײיטע איבער דעם גרינעם נראָז, האָבן זיי איבערגעביסן, 
געמיטיקט, װאַרעמעס און וועטשערע נענעסן אֵף איין מאָל און האָבן צופרידנגנע- 
שטעלט די מאָננס זייערע מיט מער וי איין ווורשט, װאָס די האַרן נײַסטלעכע פון 
דעם מעס (װאָס זעלטן אַז זיי לאָזן זיך דאָס האַרץ פאַרכאַלעשן) האָבן מיט זיף 
געפירט אַף דעם באַלאָדענעם אייזל. נאָר געטראַטן האָט זיי אַ נייער אומנליס, װאָס 
סאַנטשאָ האָט אים געהאַלטן פאַר דעם ערנסטן פון אַלֶע אומנליקן, זיי האָבן מיט 
זיך קיין װײַן נישט געהאָט צום טרינקען און אַפילע נישט אַביסל װאַסער אין מויפ 
אַרײַן צו נעמען. און אַ נעפאַטערטער פון דורשט, האָט סאַנטשאָ, ווען ער האָט דער- 
זען, אַז די לאָנקע וו זיי נעפינען זיך, איז פול מיט נידעריקן גרינעם גראָז, געזאַנט 
דאָס װאָס זאָנט זיך אינעם װוײַטערדיקן קאַפּיטל, 


צוואנציקסטער קאַפּיטל 


ווטגן דעם געראַנגל, װאָס איז נאָך נישט געזען געװאָרן און נישט געהערט נשי 
װאָרן א װועלט"באַרימטער ריטער זאָל װוען האָבן דורכגעפירט מיט אַזױ וויי" 
ניק געפאַר פֿאַר זיך װוי עס האָט דורכנעפירט דער מעכטיקער ריטער דאָן 
קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ. יי 
על ס קען נישט זײַן, מײַן האַר, אַז אָט דאָס גראָז זאָל נישט זײַן אַן איידעס, אַז 
ערניץ אין דער נאָנט איז פאַראַן אַ קװאָל אָדער אַ טײַכל, װאָס ניט דעם די 
פײַכטקייט און עס װאָלט דערום קעדײַ געווען מיר זאָלן צושפּאַנען אַביסל װײַטער 
און דאָרט וועלן מיר שוין טרעפן װוּ צו שטילן דעם שרעקלעכן דורשט, װאָס מאַ- 
טערט אונדז און פאַרשאַפט אונדז זיכער מער לײַדן װוי דער הונגער, 
דאָן קיכאָטן איז נגעפעלן די אייצע און ער האָט אָנגענומען ראָסינאַנטען פאַר 
די לייצעס און סאַנטשאָ זײַן אייז? פאַרן ציימ?, נאָכדעם װי ער האָט אַף אים 
אָנגעלאָדן די רעשטן, װאָס זײַנען פאַרבליבן פון דער וועטשערע, און זיי האָבן גע- 
נומען שפּאַנען און טאַפּן דעם וועג מיט דער לאָנקע אַרויפצו, מאַכמעס צוליב דער 
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פינצטערניש פון דער נאַכט, האָבן זיי גאָרנישט ניט געקענט זען. זיי האָבן קיין 
צוויי הונדערט שפּאַן נישט געמאַכט, װי צו זייערע אויערן האָט זיך דערטראָגן אַ 
שטאַרקער װאַסער-גערוֹיש, וי דאָס װאַסער װאָלט פון הויכע פעלזן אַראָפּגעפֿאַלן. 
דער גערויש האָט זיי אויפערגעוויינלעך דערפרייט און וי נאָר זיי זײַנען שטיין 
געבליבן זיך אײַנצוהערן פונװאַנען ער טראָגט זיך, האָבן זיי, אין אַ בייזער שא, 
דערהערט א צווייטן מין נערודער, װאָס האָט זיי פאַרשטערט די פרייד מיט דעם 
װאַסער, דעריקער סאַנטשאָן, װאָס איז בעטעווע געווען אַ שרעקעוודיקער אןן אַ 
פּאַכדן, דערהערט האָבן זיי קלעפּ, איינעם נאָכן צוייטן, צום טאַקט, איניינעם/ 
מיט אַ מין סקרוך פון אײַזן און קייטן, באַגלײט מיט דעם בייזן װאַסער-גערױיש, 
װאָס װאָלטן געמאַכט ציטערן יעדנס האַרץ, נאָר נישט דאָס האַרץ פון דאָן קי- 
כאָטן. די נאַכט, װוי געזאָגט, איז געווען אַ פינצטערע, און אַרײַנגעטראָפן האָבן זֵיי 
צווישן הויכע ביימער, װאָס זייערע בלעטער, באווענטע פון וייכן וינט, האָבן 
אַרױסגעבראַכט אַן איימעדיקן שאָרשקען, אַזױ אַז אַלץ איניינעם, די עלנטקייט, 
דאָס אָרט, די פינצטערניש, דער גערויש פונעם װאַסער מיט דעם שאָרשקען פון די 
בלעטער, האָט אָנגעװאָרפן אַן איימע און אַ פּאַכעד, ביפראַט, ווען דאָס קלאַפּן האָט 
נישט אויפגעהערט און דער ווינט האָט זיך ניט אײַנגעשטילט און צו טאָג אין װײַט 
און דערצו נאָך ווייסט מען ניט װוּ ערניץ מען געפינט זיך. נאָר נעפירט פון זײַן 
אומדערשראָקענעם האַרצן, האָט דאָן קיכאָט זיך אַרױפּנעכאַפּט אֵף ראָסינאַנטען, 
האָט אָנגעטאָן דעם שילד אֵף זײַן אָרעם, אַ דריי געטאָן דעם פּלאָקן און געזאַנט:; 

--- סאַנטשאָ פרײַנט, וויסן זאָלסטו, אַז איך בין געקומען אֵף דער װעלט, 
מאַכמעס דער הימל האָט נעװאָלט אין אונדזער אײַזךפּאָכע אויפצולעבן די נאֲלד- 
עפּאָכע, אָדער די נאָלדענע, װוי מען איז זי נגעוװוינט אָנצורופן. איך בין דער וועמען 
עס איז באַשערט געפאַר, גרויסע אויפטועכצן און העלדישע מײַסים. איך בין דער, 
זאָג איך נאָכאַמאָל, װאָס על ווידער אויפלעבן דעם רונדן טיש, דאָס פראַנצוי- 
זישע צוועלפט? און דאָס פאַמער נײַנטל?, און װע? פון דעם נעדעבעניש אָפּמעקן 
די פּלאַטירס, די טאַבלאַנטעס, אַליװאַנטעס און טיראַנטעס, די פעבאָס און בעליאַ- 
ניסעס מיט דעם געזינדל באַרימטע װאַנדער-ריטער פון דער פאַרגאַננענהייט און 
איך װעל אין הײַנטיקער צײַט אויפטון אַזױינע אויסטערלישע און גװאלדאָװנע 
העלדישקייטן, אַז זיי וועלן פאַרטונקלען די העלסטע פון די מײַסים, װאָס יענע 
האָבן אױיפנעטאָן, | 

, מערס דיר, מײַן נעטרײַער און עכטער װאָפּנטרעגער, װוי פינצטער די נאַכט 
איז, װוי אויסטערליש שטיל זי איז, וי טויב עס סקרוכען די ביימער, וי איימע- 
דיק עס רוישט דאָס װאַסער, נאָך וועלכן מיר זײַנען נעקומען אַהער, וי דאָס װאָלט 
געפאַלן און זיך אַראָפּנעװאַלגערט פון די הויכע לעװאַנע-בערנג, און דאָס קלאַפּן אָן 
אויפהער, װאָס לעכערט אונדז די אויערן, אַזױ אַז אַלץ איניינעם און יעדע זאַך 
באַזונדער, איז בעקויעך אַ מוירע אָנצוּװואַרפן, אן איימע און אַ פּאַכעד אַף מאַרסן 
גופע, ביפראַט אַף אַזאַ איינעם, װאָס איז נישט געװוינט צו דעם מין פּאַסירונגען 
און געראַננלען. איז אָט דאָס אַלְץ, װאָס איך שילדער דיר, נישט מער וי דער אָנ- 
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רענער און וועקער פון מײַן מוט, װאָס דאָס האַרץ איז שוין גרייט מיט אים אוים- 
צופּלאַצן אין דער ברוסט, מיט דעם באַנער אַרײַנצװואַרפן זיך אין דעם געראננ5, 
זוי שווער ער זאָל זיך נישט װײַזן. צי אײַן דערום דעם רימען באַ ראָסינאַנטען 
און בלײַב דאָ מיט גאָט און מיך זאָלסטו אָפּװאַרטן ניט שפּעטער װוי אין דרײַ טענ 
אָרום. און טאָמער װוע? איך נאָך דער צײַט נישט קומען, קענסטו דיך אומקערן צו 
אונדז אין דאָרף און פון דאָרטן, וועסטו מיר טאָן אַ טויווע און אַ גוטע זאך און 
וועסט צוגיין קיין טאָבאָסא און דאָרט איבערגעבן דער אֵן פֿאַרנלײַכן דאַמע מיי- 
נער, אַז איר געפאַנגענער ריטער איז אומנעקומען פון אַוינע באַגאַנגענע זאַכן, 
װאָס װעלן אים ווירדיק סאַכן זיך אָנצורופן אירער. יו ,. 

אַז פאַנטשאַ האָט דערהערט פון זײַן האַר די דאָזיקע ווערטער, האָט ער זיך 
צעוויינט מיט דער נרעסטער צערטלעכקייט אין דער וועלט און האָט צו אים אַוי 
געזאַנט: 

--- מײַין האַר, איך ווייס ניט צו װאָס אײַער גענעדיקייט נלוסט זיך װאַרפן 
זיך אין דעם מוירעדיקן געראַנגל, איצט אין נאַכט, קיינער זעט אונדז ניט, מ"ר 
קענען גאַנץ װוֹיל פאַרקירעווען אַף צוריק און אױיסמײַדן די געפאַר, אַפילע אונדו 
זאָל אויסקומען דרײַ טעג נישט צו טרינקען. און אַזױ וי עס אין נישטאָ ער עס 
זאָל אונדז זען, איז אויך נישטאָ ער עס זאָל מערקן אַף אונדז פּאַכדאָנעס. בי- 
פראָט אַז איך האָב נעהערט פון אונדזער נאַלעך (איר קענט אים נאַנץ װ?) אין 
אַ דראַשע זאָנן, אַז װוער עס זוכט געפאַר, קומט אום אין נעפאַר. עס און דערום 
נישט רעכט שטעלן נאָט צום נִיסאיען און זיך װאַרפן אין אַזױנע גװאַלדאָװונע' 
מײַסים, װאָס נאָר מיט ניסים קען מען פון זיי אַנטרינען. און גענוג ניסים האָט 
שוין גאָט באַויזן אײַער גענעדיקייט, ווען ער האָט אײַך אויסנעלייזט פון געהעצ- 
קעט ווערן אַה דער קאַלדרע, װוי מען האָט מיך געהעצקעט און האָט אײַך אַרױסנע- 
פירט מיט ניצאָכן א נאַנצן און א געזונטן פון אַזױ פי? סאָנים, װאָס האָבן באַנלייט 
דעם טויטן. און אוב דאָס אַלץ רירט נישט און מאַכט נישט ווייך דאָס האַרטע 
האַרץ, זאָל עס גערירט ווערן פון דעם געדאַנק, אַז וי נאָר אײַער גענעדיקייט װועט 
אַװעק פונדאַנען, װוע? איך פֿאַר שרעק די נעשאַמע אָפּנעבן דעם װאָס װאָלט זי 
וועלן באַ מיר אַוועקנעמען. 

;איך בין אַװעק פון מײַן היים און האָב איבערנעלאָזט אַ פרוי מיט קינדער, 
קעדיי צו דינען אײַער גענעדיקייט, זיכער, אַז איך וועל ווערט זײַן מער און נישט 
מינער, נאָר אַזױי ווי גײַציקייט צערײַסט די קעשענעס, האָט זי מ"ר צעריסן מײַנע 
האַפענוננען, װאָרום פּונקט איצט, ווען מיר מאָלט זיך אַזױ העל די האָפענונג צו 
באַקומען דאָס שווארצע שלימאַזלדיקע אינדז?, װאָס אײַער נגענעדיקייט האָט מיר 
אַזױ פיל מאָל צונעזאַנט, זע איך, אַז אָנשטאָט דעם וילט איר מיך איבערלאָזן 
אין אַזאַ פאַרװאָרפענעם עק, ווייט פון מענטשן. בא דעם איינציקן נאָט, מײַן האַר, 
טוט מיר ניט אָפּ אַזאַ ניט געשמאַקע זאַך. און אויב אײַער גענעדיקייט וויל זיך ניט 
אינגאַנצן אָפּזאָנן פון דעם שריט, לייגט אים אֶפּ אַלקאָלפּאָנים ביזן אינדערפרי, 
וואָרום וועדליק מיר װוײַזט די װויסנשאַפט, װאָס איך האָב באַקומען בעיים איך 
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בין געווען פּאַסטעך, מוז איצט פעלן צו טאָג נישט מער וי דרײַ שאָ, מאַכמעס 
דאָס מויל פונעם שויפער שטייט איצט פונקט איבער אונדזערע קעפּ און איצט 
איז האַלבע נאַכט אַף דער ליניע פון לינקן אָרעם. 


--- וי קענסטו זען, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- װוּ די ליניע 
איז און װגּ עס געפינט זיך דאָס מויל פונעם דורכשלאַק, װאָס דו זאָגסט, ווען די 
נאַכט איז אַזױ פינצטער און מען זעט נישט קיין איין שטערן אין הימל?. 


איר זענט גערעכט -- האָט סאנטשאָ געזאָנט --- נאָר מוירע האָט אַ סאַך 
אויגן און זעט זאַכן אונטער דער ערך, ביפראַט אויבן אין הימל, כאָטש אַזן מען 
זויל, קען מען אַלֵיין פאַרשטיין, אַז עס פעלט נאָך גאַנץ װייניק צו טאָנ. 


-- זאָל פעלן וויפ? עס פעלט -- האָט דאָן קיבאָט געזאָנט, ---'נאָר זאָל מען. 
וועגן מיר נישט זאָגן, אַז געבעט און טרערן האָבן מיך ווען עס איז און נאָכמער 
איצט אָפּגעהאַלטן פון טאָן דאָס װאָס איך האָב באַדאַרפט טאָן אַף דעם ריטערישן 
שטיינער. און איך בעט דיך, סאַנטשאָ, זאָלסט מער נישט ריידן,, װאָרום גאָט, װאָס 
האָט מיר אין האַרצן אַרײַנגעגעבן דעם באַגער שוין איצט זיך צוֹ וװואַרפן אין דעם 
נאָך נישט געזעענעם מוירעדיקן געראנג?, װעט שוין זאָרגן פאַר מײַן געזונט און 
דיך װועט ער טרייסטן אין דײַן טרויער. דו דאַרפסט איצט נאָר איין זאך טאָן, אייג- 
ציען ראָסינאַנטען דעם רימען און אַליין בלײַבן דאָ, און איך װוע? גיך צוריקומען, אַ 
לעבעדיקער אָדער אַ טויטער, | הי 

געזען האָט סאַנטשאָ, אַז דאָס איז זײַן האַרס לעצטער באַשלוס און װאָס פאַר 
אַ קליינעם ווערט באַ אים האָבן זײַנע טרערן, זײַנע אייצעס און זײַן נעבעט, האָט ער 
באַשלאָסן אָנווענדן דערצו זײַנע קונצשטיק און מאַכן אַזױ אַז דאָס זאָל זיך פאַר- 
ציען ביז טאָג, אוב אים װעט געלינגען. און שטילינקערהייד, אין איין צײַט װי ער 
האָט דעם פערד די רימענעס אײַנגעצױגן, האָט ער אים מיט דעם צוים-רימענדל 
די פיס נעפּענטעט, אַזױ אַז ווען דאָן קיכאָט האָט געװאָלט אַװעקרײַטן, האָט ער 
נישט געקענט, מאַכמעס דאָס פערד האָט זיך נישט געקענט רירן אַכוץ שפּרינגען, 
און אַז סאַנטשאָ פּאַנצא האָט געזען דער קונצשטיק איז אים געלוננען, האָט ער 
געזאָגט: | 

--- זעט איר שוין, מיין האַר, אַז דעם הימל האָבן מײַנע טרערן און געבעט גע- 
רירט און דאָס האָט דער הימל באַפױלן ראָסינאַנטען ער זאָל זיך פונעם אָרט נישט 
רירן. און אויב איר ווילט דאַװקע שפּאָרענען און טרײַבן, װעט דאָס דערצערענען 
דעם שיקזאל און ער װועט זיך בריקעווען, װי זאָגט מען עס, אַקעגן דער גיפט. 

דאָן קיכאָט איז געווען פאַרצוייפלט און װאָס מער ער האָט דאָס פערד גע" 
ישפּאָרנט, אַלְץ וװוייניקער האָט ער אים געקענט רירן, און אַזױ װוי אים איז ניט אײַנ- 
געפאַלן אַז דאָס פערד איז געפּענטעט, האָט ער זיך געמוזט אונטערגעבן און װאַרטן 
ביז עס װעט טאָג ווערן אָדער ביז ראַָסונאַנטע װועט זיך נעמען רירן, מאַכמעס ער 
האָט מיט אַן עמעס געמיינט, אַז דאָס קומט פון ערגיץ אַנדערש און ניט פון סאַנ- 
יטשאָס אַ שפּיצל און ער האָט צו אים אַזױ געזאָגט: 


--- אויב דאָס איז שוין אַזױ, סאַנטשאַ, און ראָסינאַנטע קען זיך נישט רירן, 
בין איך מאַסקים אָפּצוּװואַרטן ביז דער באַנינען װעט אױפשײַנען, כאָטש ויינען 
װוע? איך אַזױ לאַנג ער װעט נישט קומען. / 


--- מען דאַרף נישט וויינען -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- איך װעל? שױן 
אײַער גענעדיקייט פאַרװײַלן ביז אינדערפרי מיט סייסעס, אוב איר ווילט נישט 
בעסער אַראָפּניין פונעם פערד און זיך צולייגן שלאָפן אַ װײַל אַף דעם גרינעם גראָז 
לויטן שטייגער פון די װאַנדער-ריטער, קעדיי איך זאָלט זײַן אַן אויסגערוטער, 
ווען עס װעט טאָג ווערן און איר וװועט זיך דאַרפן װאַרפן אין דעם שרעקלעכן גע- 
ראַנגל, װאָס װאַרט אַה אײַך. | | 

--- צו װאָס רופסטו מיך אַראָפּגײן פונעם פערך און צו װאָס שלאָפן? -- האָט 
דאָן קיכאָט געזאָגט, -- צי דען בין איך פון יענע ריטער, װאָס רוען אין געפאַר? 
שלאָף דו, װאָס צום שלאָפן ביזטו געבוירן, אָדער טו װאָס דיר גלוסט זיך און איך 
וועל טאָן װאָס איך על געפינען פאַר מער אין העסקעם מיט מײַנע האַסאָגעס, 

-- זאָל אײַער גענעדיקייט נישט צערענען, האַר מײַנער -- האָט סאנטשאַָ 
געענטפערט, -- איך האָב עס נישט געזאַנט קעדיי אײַך צו ערגערן. -- און ער 
איז צונעקומען און האָט אַװעקגעלײיגט איין האַנט אַה דעם פאַדערשטן שפּיץ זאָטל 
און די צווייטע אַףּ דעם הינטערשטן, אַזױ אַז זײַן האַרס לינקע לענד איז געבליבן 
אַרומגענומען און ער האָט זיך נישט דערווענט אַ פיננער אָפּצוטרעטן פון אים, אַזאַ 
מוירע איז אים באַפאַלן פון די קלעפּ, װאָס האָבן זיך געהערט איינער נאָכן צווייטן. 

דאָן קיכאָט האָט אים געהייסן דערציילן עפּעס אַ מײַסע אַף צו פאַרװײַלן, 
וי ער האָט אים צונעזאָגט, און סאַנטשאָ האָט אים דערויף געענטפערט אַז ער 
וועט דאָס טאָן וי נאָר אים װועט נאָכלאָזן די מוירע פאַר דאָס אַלץ װאָס ער הערט. 

| --- דאָך על איך מיך באַמיען דערציילן איינע א געשיכטע, װאָס אױב זי 

וויעט מיר געליננען און מען װעט מיך ניט איבערשלאָנן, איז זי איינע פון די שענ- 
סטע נעשיכטעס, און זאָל אײַער גענעדיקייט זיך אײַנהערן, װאָרום איך הייב אָן; 

,אַמאָל איזן געוועזן, גוטס זאָל גענעזן איטלעכעס ועזן, און שלעכטס זאָל 
דעם זײַן, װאָס שאַפט זיך דאָס אײײַן, און מערקט אײַך, אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר, 
אַז דער אֶנהייב, װאָס די פאַרצײַטיקע פלעגן מיט אים אֶנהייבן זייערע מײַסעס, 
איז נישט געווען גלאַט אַזױ זיך, װאָרום געווען איז עס א שפּריכװאָרט פון דעם רוי- 
מער קאַטאָן זאָנצאָרינאָ: , און שלעכטס זאָל דעם זײַן װאָס שאַפט זיך דאָס אײַן" 
און פּאַסט זיך דאָ אַרײַן װוי אַ פינגער אין רינגל, קעדיי אײַער גענעדיקייט זאָל זיך 
אײַינשטילן און נישט גיין ערגיץ אײַנשאַפן זיך אומגליקן, נאָר זיך אומקערן איניי- 
נעם מיט מיר מיט אַ צווייטן וועג, װאָרום קיינעד צווינגט אונדז ניט גיין נראָד מיט 
דעם װועג װאָס איז פול מיט פּכאָדים, 

-- דערצייל װוײַטער די מײַסע, סאַנטשא -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט --- 
און װואָס שײַעך דעם וועג, װאָס מיט אים זאָלן מיר װוײַטעד גיין, לאָז איבער 
פאַר מיר, 
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--- געווען איז, הייסט עס, אין איינעם אַ יישעוו אין עקסטרעמאַדורא -- 
האָט סאַנטשאָ װײַטער געצויגן -- אַ פּאַסטעך, אַ ציגן-טרײַבער, איך מיין אַזאַ 
װאָס האָט געפיטערט צינן, און דער פּאַסטעך אָדער צינן-טרײַבער פון מײַן מײַסע, 
וי איך זאָג, האָט נעהייסן לאָפּע רויז, און דער לאָפּע רוין איז נעווען פאַרליבט 
אין אַ פּאַסטושקע, װאָס האָט נגעהייסן טאָראַלבאַ, און אָט די פּאַסטושקע ואָס האָט 
געהייסן טאָראַלבאַ, איז געווען אַ טאָכטער פון אַ רײַכן פיציכטער, און דער דאָזי- 
קער רײַכער פיציכטער... | 


-- אויב דו װועסט אַזױ דערציילן, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, 
--- און וועסט איבערכאַזערן אַלץ װאָס דו זאָגסט צוויי מאָל, װועסטו די מײַסע אין 
צוויי טעג נישט פארענדיקן. דערציי? גלײַך און װוי אַ פאַרשטענדיקער מענטש דער- 
ציילט, אַז ניט, דערציי? מיר בעסער גאָרנישט. 


--- אָט אַזױ וי איך דערציי? די מײַסע -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- 
דערציילט מען באַ אונדז אין דאָרף אַלע מײַסעס און אַנדערש קען איך נישט דער- 
צוילן און עס איז אויך נישט רעכט פון אײַער גענעדיקייט צו פאָדערן פון מיר איך 

זאָל אײַינפירן אַ נייעם שטיינער. | 


--- דערצייל זוי דו ווילסט -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט -- אויב דער 
נויר? האָט געװאָלט אַז איך זאָל דיך אויסהערן, מענסטו דערציילן װײַטער. 


--- איז וי איך האָב שוין געהאַָט נגעזאָנגט, האַר מײַנער האַרציקער -- האָט 
סאנטשאָ װײַטער געצויגן, --- איז דער פּאַסטעך געווען פאַרליבט אין טאָראַלבא, 
דער פּאַסטושקע, און געווען איז זי אַ געזונטע מויד, אַ דיקע, נאָר אַ נישט צונע- 
לאָזענע, אַ מאַנסבילשע, װאָרום געוואקסן זײַנען איר װאָנסעס, וי איצטער זע 
איך זיי. | 


--- װאָס זשע, דו האָסט זי געקענט? -- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט. 


--- איך האָב זי נישט געקענט -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- נאָר דער ואס 
דאָט מיר די מײַסע דערציילט, האָט מיר געזאָנט, אַז זי איז אַזױ ריכטיק און עמַעס, 
אַז ווען ער דערציילט זי עמיצן, קען ער שווערן, אַז ער האָט דאָס אַלץ אַליין גע- 
זען. אָט אַזױ זײַנען זיך טעג גענאַנגען און טעג זײַנען געקומען און דער סאָטן, 
װאָס שלאָפֿט ניט און פּלאָנטערט אַלץ, האָט געמאַכט אַזױ, אַז פון דער ליבע װאָס 
דער פּאַסטעך האָט נעפירט מיט דער פּאַסטושקע, זאָל ווערן אַ סינע אֵף טױיט, און 
די סינע האָט זיך גענומען, װי בייזע צינגער האָבן גערעדט, פון אַ פּאָר אייפער- 
זיכטעלעך, װאָס זי האָט אים פאַרשאַפט און זיי זײַנען אַװעק צו װײַט, אַריבער 
דער דערלויבטער גרעניץ. און דער פּאַסטעך האָט זי דֶערְפְאַר אַזױ שטאַרק פײַנט 
באַקומען, אַז אַבי זי מער נישט אֶנצוּקוקן, איִן ער גרייט געווען אַװעק פון דעם 
ייִשעוו און גיין אַהין וווּ זײַנע אויגן זאָלן זי מער נישט זען. די מויד טאָראַלבא אַז 
זי האָט געזען לאָפּע פאַרשטױסט זי פון זיך, האָט זי אים ערשט דעמאָלט *יב 
באַקומען, און אַזױ שטארק וי זי האָט נאָך קיינמאָל נישט ליב געהאַט. 
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--- אַזױ איז די טעווע פון פרויען -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- זיי פֿאַר- 
שטויסן דעם װאָס ליבְט זיי און ליבן דעם װאָס האַסט זיי. װײַטער, סאַנמשאָ. 

--- און עס איז נעשען --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- אַז דער פּאַסטעך האָט 
זײַן באַשלוס אויסגעפירט. ער האָט צונויפגענומען זײַנע צינן און איז אַװעס מיט 
זיי צו די עקסטרעמאַדורער סטעפּעס אַריבערצוגיין אין דער מעדינע פּאָרטונאַל, 
טאָראַלבאַ האָט זיך דערפון דערװווסט און איז אַװעק נאָך אים. צופוס און באָר- 
װעס איז זי אים נאָכגענאַנגען, סמיט א פּאַסטעך-שטעקן אין דער האַנט און אַ 
טאָרבע אַפן האַלדז און געטראָגן האָט זי דאָרט, װי מען זאָגט, אַ שטיק? שפּינל 
און אַ שטיקל? קאַם און אויך אַ פלעשעלע מיט זאַלב פאַרן פּאָנִים. נאָר װאָס איז 
דער כילעק װאָס זי האָט דאָרט געטראָנן, איך וועל מיך נישט אַרײַנלאָזן איצט אין 
כקירע-דרישעס, נאָר זאָגן דאַרף איך, אַז דער פּאַסטעך, זאָגט מען, איז מיט זײַן 
סטאַדע צונעקומען צום טײַך נואַדיאַנאַ, און דער טײַך איז דעמאָלט געשטאַנען א 
פולער, שיר ניט פון די ברענעס אַרױס, און באַם ברענ, װוּ ער איז צונעקומען, 
איז נישט געווען נישט קיין שיף און נישט קיין שיפל און עס איז אויך נישט 
געווען װוער עס זאָל אים אַריבערפירן, אַף דער אַנדערער זײַט, נישט אים און נישט 
זײַנע ציגן, און ער האָט געהאָט דערפון גרויס אַנמעסנעפעש, װאָרום טאָראַלבא, 
האָט ער נעזען, איז שוין נאָר נאָנט און זי װועט אים א סאַך װוייטיקן פאַרשאַפן מיט 
איר געבעט און געוויין. נאָר וי ער גייט אַזױ און זוכט, דערזעט ער אַ פישער שטייט 
מיט אַ קליין שים?, אַזױ קליין, אַז געקענט האָט אין דעם אַרײַן נישט מער װוי איין 
מענטש און איין צינ. פון דעסט וועגן, האָט ער אים איבערנערעדט און האָט זיך מיט 
אים באַדונגען ער זאָל אים אַריבערפירן, אים מיט זײַנע דרײַ הונדערט ציגן, װאָס 
ער האָט מיט זיך געפירט. דער פישער איז אַרײַן אינעם שיפ? און האָט אַריבערנע- 
פירט אַ צינ. ער איז צוריקנעקומען און האָט אריבערגעפירט נאָך איינע. ווידער צו- 
ריקנעקומען און ווידער אריבערגעפירט איינע. זאָל אײַער גענעדיקייט האַלטן דעם 
כעשבן פון די צינן, װאָרום פאַרלירט איר איינע, איז אויס מיט דער מײַסע און מען 
וועט מער פון איר אַ װאָרט נישט קענען דערציילן. און דאָ, הייסט עס, איז דער 
ברעג פון יענער זײַט אפ אַראָפּצונײן, אַ בלאָטיקער און אַ גליטשיקער און דאָס 
אַריבערשיפן זיך און דאָס צוריקקומען האָט אַ סאַך צײַט פאַרנומען. פון דעסט װע:ן, 
האָט ער איבערנעפירט איין צינ און נאָך אַ צינ, | 

--- פיר אונטער דעם כעשבן, אַז ער האָט זיי אַלע אַריבערנעפירט --- האָט דאָן 
קיכאָט געזאָגט --- און גיי ניט אַזוי חין און צוריק, װאָרום דו וועסט זיי אין א יאָר 
נישט אַריבערפירן. 

---- ווימ? זײַנען שוין ביז איצט אַריבער? -- האָט סאַנטשאָ געפרעגט. 

-- דער טײַװו? ווייסט זי -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. | 

--- איך האָב דאָך אײַך געזאָגט איר זאָלט האַלטן כעשבן. װאָרום באַ גאָט 
שווער איך אײַך, אַז די מײַסע איז אויס, ווײַטער גיין קען מען ניט. 

--- וי איז עס מעגלעך? -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- איז עס פאַר דער 
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ימײַסע אַזױ וויכטיק צו וויסן וויפל ציגן עס זײַנען אַריבער איינע נאָך דער אַנדע" 
רער, אַז אויב עס פעלט איינע פונעם כעשבן, זאָל מען װײַטער נישט קענען דער- 
ציילן? ' 

-- ניין, מײַן האַר, בעשומויפן קען מען ניט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט 
--- וואָרום פּונקט אַזױ װוי איך האָב געפרענט אײַער גענעדיקייט איר זאָלט מיר זאָנן 
וויפל ציגן עס זײַנען שוין נעהאָט אַריבער דעם טײַך און איר האָט מיר געענטפערמ, 
אַז איר געדענקט ניט, אַזױ איז מיר אַרױיס פונעם זיקאָרן וויפל? מיר איו נאָך גע- 
בליבן צו דערציילן און נלייבט מיר, אַז געווען איז עס פון גרויסן ווערט און באַ- 
דײַט, 

--- הייסט עס -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, -- אַז ס'איז שוין נאָך דער מײי- 
טע? 

--- אָט אַזױ װוי עס איז שוין נאָך מײַן מאַמען --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט. 

--- איך זאָנ דיר דעם עמעס, אַז דו האָסט איצט דערציילט איינע פון די נײַסטע 
מײַפעס, דערציילוננען אָדער געשיכטעס, װאָס מען האָט ווען אױסנעטראַכט און אַז 
אַזאַ שטיינער דערציילן און איבערלאָזן אינמיטן, װועט מען אין ערניץ און קיינמאָל 
נישט זען און נישט מען האָט עס נעזען זינט די וועלט שטייט כאָטש פון דײַן גוטן 
דערציילן האָב איך עפּעס אַנדערש נישט דערװאַרט. נאָר מיר אין עס קיין כידעש 
ניט, דאָס קלאַפּן אָן אויפהער, קען זײַן, האָט דיר דעם מויעך צעכושט. 

-- אַלץ איז מענלעך -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט -- נאָר װאָס שײיעך מײַן 
מײיסע, קען איך נאָר זאָגן, אַז זי ענדיקט זיך דאָרט ווו עס הייבט זיך אָן דער טאָעס 
אינעם כעשבן מיט די אַריבערגעפירטע ציגן. 

--- זאל זשע זיך די מײַסע ענדיקן װוּ זי װויל --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, - : 
און לאָמִיר אַ קוק טאָן צי ראָסינאַנטע רירט זיך שוין. 

ווידער האָט ער א דריק געטאָן מיט די פיס דאָס פערד און ווידער האָט עס 
גענעבן עטלעכע שפּרונג און איז שטיין געבליבן. אַזױ גוט געפּענטעט איז עס געווען. 
אינמיטן דערינען, קענטיק די קעלט פונעם אָנקומענדיקן פּרימאָרגן האָט אַף סאַנ- 
טשאָן געווירקט אָדער ער האָט צו וועטשערע געגעסן אַזױנע טרייבנדיקע זאַכן, צי' 
גאָר װוי דער דערעך האַטעװע (װאָס דאָס דאַרף מען אָנעמען פאַר דאָס גלויבלעכס- 
טע), האָט זיך אים פאַרװאָלט טאָן דאָס װאָס אַן אַנדערער האָט עס פאַר אים נישט 
געקענט טאָן. נאָר אים איז באַפאַלן אַזאַ מוירע, אַז ער האָט זיך נישט דערווענט 
אָפּטרעטן פון זײַן האַר װאָס דאָס שװואַרצע פון אונטערן נאָנל. און נישט טאָן דאָם 
װאָס אים האָט זיך געװאָלט, האָט ער אויך נישט געקענט. האָט ער דערום, פון שאָ- 
לעם ווענן אָפּנעלאָזט די רעכטע האַנט, װאָס מיט איר האָט ער צונעהאַלטן דעם 
הינטערשטן שפּיץ זאָטל, און שטילינקערהייד אָפּנעבונדן דאָס שנירל, װאָס האָט 
אים די מײַטסעס צונעהאַלטן, און אַז זיי זײַנען אים אַראָפּנעפאַלן, איז ער שטיין 
געבליבן וי אַ געפּענטעטער, דערנאָך האָט ער, װי נאָר ער האָט געקענט, פארהויבן 
דאָס העמד און האָט אַנטפּלעקט זײַנע גאָרניט שפּעטנע צוויי קליבעס. און נאָכדעם 
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וי ער האָט דאָס געטאָן (װאָס דאָס, האָט ער זיך געטראַכט, איז דאָס איינציקע װאָם 
ער מוז טאָן אוב ער וויל? זיך באַפּרײַען פון דער שרעקלעכער אַנגסט און פאַרלעגנ- 
הייט), איז ער שטיין געבליבן פאַר אַ נאָך גרעסערער פאַרלעגנהייט. געדאַכט האָט 
זיך אים, אַז ער קען זיך נישט אויסליידיקן אָן געליאַרעם, און גענומען האָט ער 
סלעמען מיט די ציין, הייבן מיט די אַקסלען און אײַנהאַלטן וי װײַט מענלעך דעם 
אָטעם. נאָר נישט געקוקט אֵף די אַלֶע מיטלען, איז ער אַזױ אומגליקלעך געווען אַז 
סאָפּקאָלסאָף האָט ער אַרױסנעלאָזט אַ שטיקל קלאַנג, עמעס ניט אַזאַ װי ער האָט 
זיך געשראָקן. דערהערט האָט עס דאָן קיכאָט און ער האָט אַ זאָג געטאָן: 

--- װואָס איז דאָס פאַר א געמורמל, סאנטשאָ? 

--- איך ווייס ניט, מײַן האַר -- האָט ער געענטפערט, --- עפּעס אַ נײַס מוז עם 
זײַן. װאָרום סײַ נליק און סײַ אומנליק הייבן זיך קיינמאָל ניט אָן מיט א קלייניקייט, 

ווידער האָט ער געפּרוווט נליק און דאָס מאָל איז אים אַזױ געלוננען, אַז ער 
איז, אָן שום ראַש און געפּילדער, פרײי געװאָרן פון דער לאַסט, װאָס האָט אים אַזױ 
פיל צאַר פאַרשאַפט. נאָר אַזױ וי באַ דאָן קיכאָטן איז דער כוש הארייעך געוען 
אַזױ שאַרף וי זײַן כוש חאַשמיע, און סאַנטשאָ איז נעשטאַנען אַזױ נאָנט און צוגע- 
קלעפּט צו אים, אַז דער דאמף האָט געמוזט ניין נלײַך אַרױף און ער האָט נישט גע- 
קענט אויסמײַדן דאָן קיכאָטס נאָז, איז וי נאָר דער רייעך איז צו אים דערנאַנגען, 
זײַנען אים צו חילף געקומען ביידע פינגער און ער האָט זיך מיט זיי צונעקלעמט די 
נאָז, און מיט אַ פאַנפאַטן קאָל, האָט ער אַ זאָג געטאָן; - 

--- מיר דאַכט זיך, סאַנטשאָ, אַז דו האָסט שטאַרק מוירע. 


--- אַװאַדע האָב איך מוירע -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- נאָר אין װאָס 
דערקענט עס אײַער גענעדיקייט איצט מער וי פריער? 

--- דערין װאָס איצט שמעקסטו מער וי ווען עס איז און ניט מיט בורשטין, 
--- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, | 

--- עס קען גאַנץ װוֹיל נעמאָלט זײַן -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- נאָר איך 
בין ניט שולדיק. שולדיק איז אײַער גענעדיקייט, װאָס איר פירט מיך אום אַזױ או- 
סער צײַט און איבער אַזױנע אויסטערלישע ערטער, 

--- טרעט אֶפּ אַ דרײַ אָדער פיר שפּאַן װײַטער, פרײַנט מיינער, -- האָט דאָן 
קיבאָט געזאָנט, אַלְץ מיט די פינגער באַ דער נאָז, -- און פון איצט און ווייטער 
גיב מער אַכטונג אַף דײַן איינענעם קאָװעד און האָב אויך מער אכטונג צו מײַן קאָ- 
װועד, װאָרום דאָס צופיל שמועסן מיט דיר האָט געבראַכט צו דער גרינגשעצונג, 

--- איך קען װעטן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אַז אײַער גענעדיקייט 
מיינט איך האָב געטאָן מיט מײַן קאָװעד עפּעס אַזױנס װאָס איך האָב נישט באַ- 
דאַרפט טאָן, | 
--- פונאַנדערשאַרן איז ערנער, פרײַנט סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט נעענט- 
פערט. | | 
אין אַזױנע מינים שמועסן האָבן האַר און דינער פאַרבראַכט די נאַכט. און 
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אַז סאַנטשאָ האָט געזען די צײַט שטייט ניט און עס רוקט זיך אָן דער פרימאָרגן, 
האָט ער אין דער פינצטער אויפגעבונדן רדאַָסינשנטען און זיך די מײַטקעס צונע- 
בונדן. און װוי נאָר ראָסינאַנטע האָט זיך דערפילט פריי, כאָטש בעטעווע אין ער 
גאָרניט געווען אַזא ברען, איז ער מונטער געװאָרן און האָט גענומען האָפּסען, וואָ- 
רום בריקעווען (זאָלט איר מיר מויכל זײַן) האָט ער נישט געקענט. דאָן קיכאָט האָט 
געזען, אַז ראָסינאַנטע רירט זיך שוין, האָט ער עס אָנגענומען פאַר א נוטן סימען 
און אַז דאָס מיינט, אַז ער דאַרף זיך שוין אַװעקלאָזן צו דעם מוירעדיקן געראנג?, 

אין דער רעגע האָט זיך באַװויזן דער מאָרגנרויט און מען האָט שוין געקענט 
זען די זאַכן דײַטלעכער. און דערזען האָט דאָן קיכאָט, אַז ער געפינט זיך צווישן 
הויכע ביימער און אַז דאָס זײַנען קאַשטאַןדביימער, װאָס וואַרפן אַ זייער טונקעלן 
שאָטן. אויך דאָס קלאַפּן האָט ער נעהערט, נאָר ווער דאָס קלאַפּט האָט ער נישט 
געזען, און לענגער נישט געװאַרט, האָט ער געלאָזט פילן ראָסינאַנטען זײַנע שפּאָרן 
| און האָט זיך נאָכאַמאָל געזעגנט מיט סאַנטשאָן און אים נעחייסן װאַרטן אַף זיך 
נישט לעננער וי דרײַ טענ, װוי ער האָט אים שוין איינמאָל נעהאט אָנגעזאָגט, און 
אַז טאָמער קומט ער נישט נאָך די דרײַ טעג, זאָל ער עס אָנעמען פאַר זיכער, אַז פאַר 
גאָט איז װוֹילגעפעלן עס זאָל קומען אַ סאָף צו זיינע טעג אין דעם געפערלעכן גע- 
ראַנג?. ער האָט אים איבערגעכאַזערט די שליכעס, װאָס ער האָט איבערצונעבן און 
די ווערטער װאָס ער דאַרף זאָגן זײַן דאַמע דולצינעא, און אז װאָס שײַעך זײַנע 
סכירעס, זאָל ער קיין יעסורים ניט האָבן, װאָרום געמאַכט האָט ער זײַן צאַװאָע 
פֿאַר זײַן אַרױספאָרן פון דער היים, װווּ מען װעט אים זײַנע סכירעס אױסצאָלן, ראַ- 
טעסװוײַז, פאַר דער גאַנצער צײַט, װאָס ער האָט אים געדינט. נאָר אוב נאָט װעט 
אים אַרויספירן פון דער סאַקאָנע אַ נאַנצן און געזונטן און אָן שום זאָרג, מעג ער 
זיכער זײַן מיקויעך דעם צונעזאָנטן אינדז?. סאַנטשאָ האָט װידעראַמאָל נעוויינט 
ווען ער האָט אויסנגעהערט די באַצאַרטע רייד פון זײַן בראוון האר און האָט באַ זיך 
אָפּנעמאַכט אים נישט צו פאַרלאָזן כיז דעם לעצטן אָטעם און ביזן סאָף פון דעם 
אייסעק. | י הי | 

פון סאַנטשאָס וויינען און פון זײַן באַשלוס, דריננט דער מעכאַבער פון דער 
געשיכטע, אַז ער האָט געמוזט זײַן א װווילגעבוירענער און, אַלקאָלפּאָנים, אַן אַלטער 
קריסט. זײַנע נעפילן האָבן זײַן האַר אַביס? צענומען, כאָטש ניט אַף אַזויפי? ער 
זאָל אַרױסװײַזן עפּעס אַ שװאַכקײט. פאַרקערט, ער האָט זיך, װוי װײַט מעגלעך, 
אײַנגעהאַלטן און האָט זיך נעלאָזט רײַטן אַהין פונװואַנען אים האָט זיך נעדאכט עס 
טראָנט זיך דער נגערויש פונעם װאַסער און דאָס קלאַפּן, סאַנטשאָ האָט אים נאַכגע- 
שפּאַנט צופוס, און וי זײַן שטייגער איז געווען, האָט ער געפירט באַם ציימ? זײַן 
אייז?, דעם כאַװער אין זײַן נליק און אומנליק, און נאָכדעם וי זיי האָבן אָפּנע- 
שפּאַנט א שטיק וװועג צווישן די טונקעלע קאַשטאַן-ביימער, זײַנען זיי צוגנעקומען 
צו אַ קליין לאַנקעלע צווישן הויכע פעלזן, װאָס געשלאָגן האָט פון זיי אַ ריזיקער 
װואַסער-פאַל, 
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צופוסנס די פעלזן זײַנען געשטאַנען עטלעכע צעקרומטע הײַזער, װאָס האָבן 
גיכער אויסנעזען כורוועס, און פון דאָרט, האָבן זיי געמערקט, טראָגן זיך די קלעפּ. 
ראָסינאַנטע האָט זיך דערשראָקן פאַר דעם קלאַפּן, וי פאַר דעם װאַסער-גערויש, - 
נאָר דאָן קיכאָט האָט אים באַרויַקט און האָט פּאַמעלעך צוגעשפּאַנט צו די הײַזער,. 
מיט דעם האַרצן צו זײַן דאַמע איבערגעענטפערט און מיט אַ נעבעט צו איר זי זאָל 
אים בײַשטײן אין דער שווערער מינוט, און אין איין וועג האָט ער אויך גאָט גע- 
בעטן ער זאָל אים נישט פאַרגעסן. סאַנטשאָ איז פון אים נישט אָפּגעטראָטן און וי 
װײַט ער האָט געקענט, האָט ער געשטרעקט דעם האַלדן און געשפּאַרט די אױיגן 
צווישן ראָסינאַנטעס פיס. עפשער װעט ער עפּעס דערזען דערפון װאָס האַלט זיי. 
אַזױ אין שרעק. געמאכט האָבן זיי אַן ערעך נאָך הונדערט שפּאַן, װי פּלוצים, 
אַף אַן אָרט װוּ זיי האָבן זיך פאַרקירעװעט, האָט זיך פאַר זיי פריי און אֶפן אַנט- 
פּלעסט די סאַמע סיבע, מאַכמעס קיין אנדערע האָט זי נישט געקענט זײַן, פון דעם 
איימע-װועקנדיקן און פּכאָדימדיקן גערויש, װאָס האָט זיי די גאַנצע צײַט געהאַלטן 
אין איינע שרעק. 

און געווען זײַנען עס (אויב דאָס פאַרשאַפט דיר ניט, אָ, לייענער, קיין צאַר 

און אַנמעסנעפעש) זעקס גרויסע הילצערנע האַמערס פון געװאַנט-װאַלצער, און דאָס 
האָבן זיי אזא ראַש אָנגעמאַכט. אַז דאָן קיכאָט האָט דערזען װאָס דאָס איז, איז ער 
שטיין געבליבן אַ שטומער און אַ דערשטוינטער פוֹן אויבן ביז אַראָפּ. סאנטשאָ 
האָט אף אים אַ קוק געטאָן און האָט געזען וי ער האַלט דעם קאָפּ אַראָפּגעלאָזט אַף 
דער ברוסט, וי ער װאָלט באַ אים וועלן אַראָפּפאַלן. אויך דאָן קיכאָט האָט אַ קוק 
געטאָן אַף סאַנטשאָן און האָט געזען װי די באַקן זײַנען בא אים אָנגעבלאָזן און 
דאָס מוי? איז פול מיט געלעכטער, אַז אָט װעט ער דערמיט אױספּלאַצן, און דער 
טרויער האָט נישט געקענט נויווער זײַן דאָן קיכאָטן, ער זאָל נישט קוֹקן אַףּ סאַנ- 
טשאָן און לאַכן. און אַז סאַנטשאָ האָט געזען דער האַר האָט אָנגעהויבן, האָט ער 
פּרײיגעלאָזט די פאַרציקונג פון זײַן מויל, און האָט זיך געמוזט מיט די פויסטי צו- 
האַלטן די זײַטן נישט צו פּלאַצן פון געלעכטער, פיר מאָל האָט ער זיך אײַנגע- 
שטילט און פיר מאָל האָט ער זיך ווידער צעלאַכט אַזױ שטאַרק וי צום אֶנהייב. אַזױ 
אַז דאָן קיכאָט האָט זיך שוין דערפילט וי דער טײַװל כאַפּט אים אַװעק. ביפראט 
ווען ער האָט דערהערט וי יענער נעמט אים אַף כויזעק: 

--- ,וויסן זאָלסטו, אָ, סאַנטשאָ פרײַנט, אַז איך בין געקומען אַף דער וועלט, 
װײַל דער הימ? האָט נעװאָלט, אַז אין אונדזער אײַזךעפּאָכע זאָל אויפלעבן די 
גילדערנע אָדער פון נאָלד. איך בין דער וועמען עס איז באַשערט איינשטעלעניש, 
גרויסע אויפטועכצער, העלדישע מײַסים..." --- און איבערגעכאַזערט האָט ער 
די אַלע ווערטער, װאָס דאָן קיכאָט האָט געזאָגט צום ערשטן מאָל, וי נאָר זיי 
האָבן דערהערט דאָס איימעדיקע קלאַפּן. 

אַז דאָן קיבאָט האָט געזען סאַנטשאָ לאַכט פון אים, אין ער אַרײַן איי 
אַזאַ גרימצאָרן, אַז ער האָט אויפנעהויבן דעם פּלאָקן און האָט מיט אים דער- 
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לאַנגט סאַנטשאָן צוויי קע8, און ווען זיי טרעפן אים אין קאָפּ און ניט אין 
רוקן, װאָלט ער זיך אײַנגעשפּאָרט אים די סכירעס צו באַצאָלן, אוב ניט זײַנע 
יאָרשים. געזען האָט סאַנטשאָ, אַז פון זײַן שפּאַס איז אַרױס אזא ערנסט, האָט 
ער מוירע באַקומען זײַן האַר זאָל נישט װײַטער אָנגיין מיט דעם ערנסט און 
מיט גרויס האַכנאָע האָט ער געזאָגט: 

-- זאָל אײַער גענעדיקייט זיך באַרויַקן. באַ גאָט, ס'איז ניט מער וי שפּאַם. 

--- דערפאַר טאַקע װאָס איר שפּאַסט, שפּאַס איך ניט -- האָט דאָן קיכאָט 
געענטפערט. -- קומט נאָר אַהער, פריילעכער האַר, מיינט איר, אַז ווען דאָס 
װאָלט אָנשטאָט װאַלץ-האַמערס געווען אַ געפערלעכער געראַנג?, װאָלט איך נישט ‏ 
געהאַט דעם מוט אים אונטערצונעמען און דורכפירן? בין איך דען מעכויעהו, אַ 
שטייגער (מאכמעס איך בין אַ ריטער) צוֹ קענען אונטערשיידן גערויש, וועלכער 
איז פון א װאַלזדהאַמער און וועלכער ניט? און עס אין דאָך מעגלעך, װי דער 
עמעס איז, איך זאָל זיי אַף מײַן לעבן נישט האָבן נעזען, װוי איר האָט זיי נישט 
געהאָט געזען, װאָרום איר זײַנט נישט מער װי א נישטיקער פּױער, א קנעכט 
און צווישן קנעבט געװאַקסן. אַז ניט, מאַכט ‏ א י ר , אַז פון די זעקס האַמערס 
זאָלן ווערן זעקס ריזן און װאַרפט זיי מיר אין פּאָנים איינעם נאָכן אַנדערן אָדער 
אלע איניינעם און אויב איך על זיי אַלֶע נישט איבערקערן מיטן קאָפּ אַראָפּ און 
מיט די פיס אַרױף, װעט איר דעמאָלט לאַכן פון מיר וויפל איר װועט װעלן. 

--- גענוג, מײַן האר -- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, -- איך בין מיך מוידע, 
אַז איך בין אַביס? צו פריילעך געווען און האָב איבערגעכאַפּט די מאָס. נאָר 
זאָנט מיר, אײַער גענעדיקייט, ווען מיר זײַנען שוין װידער שאָלעם, זאָל אײַך 
אַזױ גאָט אַרויספירן געזונט און שטאַרק פון אַלֶע אײַערע געראַנגלען, װי ער האָט 
אײַך פון דעם געראַנג? אַרויסגעפירט, צי איז עס ניט געווען צום לאַכן און צום 
דערציילן װאָס פאַר אַ פּאַכעד אונדז איז באַפּאַלן? אַלנפאַלס, מיך, װאָרום וועגן 
איער גענעדיקייט ווייס איך שוין, אַז איר ווייסט ניט פון קיין שרעק און אַז 
אײַך איז אומבאַקאַנט פּאַכעד און איימע. 

--- איך לייקן נישט, אַז דאָס װאָס מיט אונדז האָט פּאַסירט, -- האָט דאָן 
קיכאָט געענטפערט, -- איז צום לאַכן. צום דערציילן, אָבער, איז עס ניט. װאַ- 
רוּם ניט אַלע מענטשן זײַנען אַזױ פארנינפטיק זיי זאָלן קענען אַװעקשטעלן די 
זאַכן אַה זייער אָרט, 

--- איער נגענעדיקייט, ווייניקסטנס -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט -- האָט 
געווגסט ווו צו דערלאַנגען מיט דעם פּלאָקן. איר האָט נעצילט אין קאָפּ און גע- 
טראָפן האָט איר אין רוקן, אַ דאַנק, פריער נאָט און דערנאָך מײַן פלינקייט, װאָס 
האָט אים אויסנעמיטן. נאָר נאָך אַלעמען, קען ערשט אַרוסקומען וי איך האָב 
געהערט זאָנן: ,ליב האָט דיך דער װאָס מאַכט דיך וויינען". דערצו נאָך פירן זיך 
גרויסע פּריצים, אַז נאָכדעם וי זיי באַלײידיקן אַ קנעכט מיט אַ שלעכט װאָרט, 
בעטן זיי אים איבער מיט אַ פֹּאֶר זאָקן, כאָטש איך ווייס ניט װאָס אַזױנס אין 
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אײַנגעפירט באַ זיי צו געבן נאָכדעם וי זיי דערלאַנגען דעם קגעכט צוויי קלעםּ 
מיט אַ שטעקן. סײַדן װאַנדער-ריטער גיבן נאָך די קלעפּ אינדולען אָדער גאַנצע 
מעדינעס אַף דער יאַבאָשע, 

-- עס װאָלט געקענט אױספאַלן אַזױ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- אַז 
אַלץ װאָס דו זאָגסט זאָל זײַן עמעס, און זיי מיר מויכל פאַר אַלץ װאָס געווען, ‏ 
מאַכמעס דו ביזט אַ פאַרנינפטיקער מענטש און דו ווייסט, אַז די ערשטע רעגונ- 
גען זײַנען נישט באַם מענטשן אין די הענט. נאָר פון הײַנט און װײַטער ביזטו 
געװאָרנט אין איין זאך (דו זאָלסט דיך אָפּהאַלטן און זיך צוימען נישט צו ריירן 
מיט מיר צו פיל), װאָרום וויפל ריטער-ביכער איך האָב געלייענט, און געלייענט ‏ 
האָב איך אָן אַ שיר, האָב איך אין זיי נישט געפונען א װאָפּנטרענער זאָל אַזױ 
פֿיל ריידן מיט זײַן האַר וויפל דו מיט דײַנעם, און איך האַלט עס מיט אַן עמעס 
פאַר אַ גרויסן כעסאָרן, פון דײַן זײַט װי פון מײַנער: פון דײַן זײַט, מאכמעס דו 
מינדערשעצט מיך, און פון מײַן זײַט, מאַכמעס איך לאָז מיך ניט שעצן מערער. 
דאָס יאָ, גאַנדאַלין, דער װאָפּנטרעגער באַ אַמאַדיס פון גאַולא, איז געװען א 
פירשט פון דעם אינדז? פירמע און װעגן אים לייענט זיך, אַז ער פלענט שטענ- 
דיק שטיין פאַר זײַן האַר מיט דעם חיט? אין דער האַנט, דעם קאָפּ אַראָפּנעבױגן 
און דער גוף פאַרנייגט ,אפן טערקישן שטייגער". שוין אָפּגערעדט פון גאסאַ- 
באַל, דער װאָפּנטרענער בא דאַן גאַלאַאָר, װאָס איז געווען אַזא שװײַנער, אַו קע- 
דיי אָנצוּװײַזן אַף זײַן װוּנדערלעכן שװײַגן, װערט זײַן נאָמען דערמאַנט נאָר 
איין מאָל אין יענער געשיכטע, װאָס איז אַזױ לאַנג וי עמעס. פון דעם אַלעמען 
װאָס איך האָב דיר געזאָגט, דאַרפסטו אַרוױסנעמען, אַז עס מוז זײַן אַ הילעק 
צווישן באַלעבאָס און געזעלן, צװישן האַר און קנעכט און צוישן ריטער און 
װאָפּנטרעגער. אַזױ אַז פון הײַנט און װײַטער דאַרפן מיר זיך פאַרטראָגן איינער 
צום צווייטן מיט מער אָפּשײ, ניט שפּאַסן איינער פון דעם צווייטן, װאָרום אַז 
איך על מיך אַף דיר אָנבאַרױגעזן, װעט זיך דאָס אַלנפאַלס אױסלאָזן ניט לעטוי- 
וועס דעם קרוג. דער גענאָד און די טויוועס, װאָס איך האָב אײַך צוגעזאָגט, װעלן 
אין דער געהעריקער צײַט קומען, און אַפילע זיי װעלן נישט קומען, װעט איר, 
אַלנפאַלם, אײַערע סכירעס, נישט פאַרלירן, װי איך האָב שוין געזאָגט, 

-- אַלץ איז ריכטיק װי אײַער גענעדיקייט זאָגט -- האָט סאַנטשאָ נע- 
זאגט, --- נאָר איך װאָלט וועלן וויסן (אין פאַל עס סומט נישט די צײַט פאַר 
דעם גענאָד און מען װעט מוזן אָנקומען צו די סכירעס) וויפ? פלענט א װאָפנ- 
טרעגער פאַרדינען באַ א װאַנדער-ריטער אין יענע צײַטן און צי האָבן זיי זיך 
פֿאַרדונגען אפן כוידעש אָדער זיי האָבן געאַרבעט אַפן { טאָג, וי מויערער-געזעלי 

--- איך גלייב ניט --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- אַז װאָפנטרענער זאָל 
אַמאָל געווען אַרבעטן פאַר סכירעס, גיכער האָבן זיי געאַרבעט פאַר גענאָך. און 
אויב איך האָב אין מײַן פאַרכאַסמעטער צאַװאָע, װאָס איך האָב געלאָזט אין 
דער היים, באַשטימט פאַר דיר סכירעס, איז עס געווען אַף יעדן פאֵל, װאָרום איך 


--- 140 -- 


זוייס נאָך ניט וי אַזױ פאַרזיכערט אין אונדזערע אומנליקלעכע צײַטן דאָס רי- 
טערטום און איך האָב נישט געװאָלט, אַז צוליב אַזאַ קלייניקייט ואָל מײַן נעשאָ- 
מע אָפּקומען אַה יענער וועלט, און איך װויל, אַן דו זאָלסט וויסן, סאַנטשא, אַז 
עס איז אַף דער וועלט נישטאָ נאָך אַזאַ אײַנשטעלערישער באַרוף וי דער באַרוף מון 
די געראַננל-זוכער. 

--- ריכטיק -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט -- װאָרום בלויז דער גערויש פון די 
האמערס אף די וואלצערס האָט נעקענט צערודערן און אומרויַק מאַכן דאָס האַרין 
פון אַזא מעכטיקן װאַנדערנדיקן געראַנגל-זוכער וי אײַער גענעדיקייט. נאָר זײַט 
זיכער, אַז פון הײַנט און װײַטער װעל איך מײַנע ליפּן נישט עפענען צוֹ שפּאַסן 
פון אײַער גענעדיקייטס זאַכן און נאָר אַף אָפּצונעבן אײַך קאַָװעד, וי מײַן האַר 
און באַלעבאָס, | | 

--- אוב אַזױ --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- װועסטו פֿאַנג לעבן אֵף 
דעם אָנגעזיכט פון דער ערד, װואָרום נאָך די עלטערן דאַרף מען ערלעך האַיטן 
די באַלעבאַטים, וי זיי װאָלטן געווען די עלטערן, | 


איין און צװאַנציקסטער קאַפּיטל 


װאָס דערציילט װוענן דעם דערהויבענעם געראַנגל און דעם רײַכן געווינט פון 
מאמברינוטעט העלם, און אַנדערע זאַכּן, װאָס האָבן פּאַטירט אונדזער ריטער 
װאָס אים איז ניט בײַצוקומען. 


ערו האָט גענומען שפּריצן אַ רעגן און סאַנטשאָן איז אײַנגעפאַלן אַן מען 

קען זיך שיצן אין דער ואַסער-מיל מיט די געװאַנט-װאַלצער. גאר דאָן 
קיכאָט האָט אַף זיי אַזאַ אומכיין געװאָרפן צוליב דעם כויזעק, װאָס זיי האָבן פון 
אים געמאַכט, אַז ער האָט בעשומויפן נישט געװאָלט אַרײַנגײן. זיי האָבן זיך 
דערום פאַרנומען רעכטס און זײַנען אַרױף אַף אַן אַנדער ווענ, נישט אַף דעם, װאָס 
מײט אים זײַנען זיי געגאַנגען נעכטן. אין אַ װוײַל אַרום האָט דאָן קיכאָט דערזען 
אַ מענטשן רײַטן און אַפן קאָפּ באַ אים אַ גלאַנציקע זאַך, װי זי װאָלט געווען 
אַ נאָלדענע. און כאָטש ער אַליין האָט די זאַך קױים געמערקט, האָט ער זיך 
אומגעדרייט צו סאַנטשאָן און אים געזאָנט: 

מיר דאַכט זיך, סאַנטשאָ, אַן עס איז נישטאָ אַזאַ שפּריכװאָרט, װאָס 
זאָל נישט זײַן אַן עמעס, װאָרום יעדער שפּריכװאָרט אין אַ קלוגע לערע, גענומען 
| פון דער דערפאַרונג אַליין, די מוטער פון אַלע כאָכמעס, באַזונדער דאָס שפּריכב- 
װאָרט, אַז ,װוּ איין טיר פאַרמאַכט זיך, עפנט זיך אַ צווייטע". איך זאָג עס 
אַקעגן דעם װאָס אוב נעכטן האָט דאָס מאַז? פאַר אונדז צוגעמאַכט די טיר פון 
דעם געראַנגל, װאָס מיר האָבן געזוכט און האָט אונדז אָפּנענאַרט מיט די ואַל- 


צערס, עפנט עס אונדז איצט ברייט די טיר פאַר אַ צווייטן, אַ בעסערן און מער 
זיכערן, און אויב איך וועל אין דער טיר נישט אַרײַנטרעפן, װעט עס זײַן מיַן 
איינענע שולד און איך װעל זי נישט קענען ארויפװאַרפן אַף מײַן ניט באַקאַנט- 
שאַפט מיט די װאַלצער אוֹן אויך נישט אֵף דער פינצטערניש פון דער נאַכט. איךף 
זאָג עס, מאַכמעס אויב איך נאַר מיך ניט, שפּאַנט אונדז אַקעגן איינער װאָס 
טראָגט אַפן קאָפּ מאַמנרינוסעס העלם, װאָס דערויף האָב איך געשוווירן, וי דיר 
איז באַקאַנט, 

-- זאָל אײַער גענעדיקייט זיך בעסער אײַנהערן װאָס איר רעדט און זיך 
בעסער צוקוקן װאָס איר טוט -- האָט סאַנטשאַ געזאָגט, --- װאָרום איך װאָלט 
נישט וועלן דאָס זאָלן זײַן נײַע װאַלצערס, װאָס זאֶלְן אונדז צום איבעריקן צע- 
װאַלצן און דעם זינען דערשלאָגן, 


--- דו מישט צונויף טײַוו? מיט מענטש -- האָט דאָן קיכאָט אָפּנעענט- 
פערט. --- װאָס קער זיך אָן העלם מיט װאַלצער? 


--- איך וויים גאַרניט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- נאָר אֵף מײַנע 
נעמאָנעס, ווען איך מעג ריידן אַזױי פיל וי איך בין פריער געוװווינט געווען, װאָכט 
איך אײַך עפשער געגעבן אַזױנע באַװײַזן, אַז אײַער גענעדיקייט זאָל מוזן אײַנ- 
זען, אַז איר נאַרט אײַך דערין װאָס איר זאָנט. 

-- וי קען איך מיך נאַרן דערין װאָס איך זאָנ, נישטיקער פארעטער? -- 
האָט דאָן קיכאָט געזאָנט. --- זאָג מיר, דו זעסט דעם ריטער, װאָס רײַט אונדז 
אַנטקעגן אַה אַ געפלעקטן העל-ברוינעם פערד און טראָנט אַפן קאָפּ א גאָלדענעם 
העלם? | 

--- װאָס איך זע און בין מיך מעשײַער -- האָט סאַנטשא נעענטפערט, -- 
איז נישט מער וי אַ מענטש אַה אַ ברוינעם אייז?, אַזאַ װוי מײַנער, און טראַנט 
אַפן קאָפּ אַ גלאַנציקע זאך. 


--- איז אָט די גלאַנציקע זאַך, װאָס דוֹ זעסט, מאמברינוסעס העלם = 
האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. --- דו טרעט אָפּ אָן אַ זײַט און לאָז מיך מיט אים 
אַליין, װועסטו זען װי אָן איין װאָרט אויסצוריידן, קעדיי קיין צײַט נישט צו 
פֿאַרלירן, פיר איך אויס דעם געראַנג? און דער העלם, װאָס איך האָב אַזױ גע- 
גאַרט צו אים, בלײַבט מיינער. | 
--- איך בין גענטג געװאָרנט און איך טרעט אֶפּ -- האָט סאַנטשאַ געזאָגט, 
--- נאָר האַלעװײַ, זאָג איך אײַך נאָכאַמאָל, זאָל עס זײַן ענגלגעווירץ און נישט 
קיין װאַלצער, | | 
-- איך האָב אײַך שוין געזאָגט, ברודער, איר זאָלט מיר מער אמילע נישם 
דאַכטן די װאַלצער --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- װאָרום איך שווער אײַך... 
און מער זאָג איך אײַך גאָרניט, װאָרום איך װוע? אײַך די נעשאָמע צעוואלצן. 
סאַנטשאָ איז שטיפ געבליבן אויס מוירע זײַן האַר זאָל מיט אַן עמעס מע- 
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קײַעם זײַן די שוװוּע, װאָס ער האָט אים צונעװאָרפן, וי מען ואַרפט צו אַ באַ- 
לעם, 

די מײַסע איז, אַז דער העלם מיט דעם פערד און מיט דעם רײַטער, װאָס 
דאָן קיכאָט האָט געזען, זײַנען געווען אָט װאָס: געוען זײַנען צוויי ייָשוּווים, 
איינער אַזא קליינער, אַז ער האָט נישט געהאט נישט קיין אַפּטײק און נישט 
קיין שערער, אוֹן דער צווייטער, לעבן דעם ערשטן, האָט יאָ געהאט. פלענט דער 
שערער פון דעם גרעסערן ייִשעוֹו באַדינען דעם קלענערן, ווען אַ קראַנקער האָט 
זיך אַמאָל גענייטיקט מען זאָל אים שלאָגן צו דער אָדער און אַן אַנדערער מען 
זאָל אים אָפּראַזירן, און דער שערער איזן איצט געריטן אַהיזן און האָט נעפירט 
| מיט זיך אַ מעשענעם בעקן. און אַזױ װי אֵף זײַן מאַז;, האָט גענומען רעגענען 
און ער האָט נישט געװאָלט פאַרנגעצן זײַן הום, װאָס איזן אַװאדע א נײַער 
געווען, האָט ער אָנגעטאָן דעם בעקן אַפן קאפ און מאַכמעס דער בעקן איז געווען 
ריין אויסגעשייערט, האָט ער גענלאַנצט פאַר אַ מייל, געריטן אין ער אַה א ברו- 
נעם אייזל, וי סאַנטשאַ האָט געזאָגט, און דאָן קיכאָטן האָט זיך דערום געדאכט א 
געפלעקטער העל-ברוינער פערד און אַ ריטער מיט אַ נאָלדענעם העלם. מאכמעס 
אַלץ װאָס ער האָט געזען, האָט זיך באַלד אײַנגעפאַסט אין זײַנע מעשוגענע ריטער- 
מײַסעס און צעדרייטע געדאַנקען. און אַז ער האָט געזען דער בידנער ריטער אין 
שוין נאָנט, האָט ער מיט אים קיין שום טײַנעס און מײַנעס נישט פאַרפירט, נאָר 
גלײַך זיך אַ לאָז געטאָן אַף אים מיט זײַן ראָסינאַנטע און מיט דעם שפּיץ פלאָקן 
גרייט אים דורכצולעכערן אַה דורך אוֹן דורך. דאָך, ווען ער איז שוין געווען נאָר 
נאַנט, האָט ער, כאָטש ניט אײַנגעהאַלטן זײַן אימפּעטיקן געלאַף, א זאָג געטאָן;. 

--- פאַרטיידיק דיך, געפאַנגענער נעפעש, אַז ניט גיב מיר אִפּ מיט גוטן ווילן 
דאָס װאָס מיר קומט מיטן פולן רעכט. 

דער שערער, ואָס האָט אַזױ אומגעריכט און אומגעדאַכט דערזען דעם גע- 
שפּענסט אָנלויפן אַף אים, האָט קיין אַנדער בריירע נישט געהאָט וי אַזױ אויס- 
צוהיטן זיך פון דער שפּיז, וי נאָר זיך אַראָפּװאַרפן פונעם אייז?. און נאָך איידער 
| ער האָט די ערד אָננערירט, האָט ער זיך אויפגעהויבן און געשווינדער וי א הירש 
גענומען לויפן איבערן טאָל, אַז דער ווינט װאָלְט אים נישט אָנגעיאָגט. דעם בעקן 
האָט ער איבערנעלאָזט אַה דער ערד און דאָן קיכאָט איז דערמיט צופרידן געווען 
און האָט זיך געטראַכט, אַז דער נעצנדינער האָט געהאנדלט פאָרזיכטיק און האָט 
געטאָן װי דער ביבער טוט, ווען ער זעט, אַז די יעגער יאָגן אים אָן;: ער גריזשעט 
זיך אֶפּ מיט די ציין דעם עק, ווייל מיט דעם אינסטינקט ווייסט ער, אַז נאָך זײַן 
עק יאָגט מען זיך. 

ער האָט באַטולן פאַנטשאָן אויפהייבן דעם העלם און סאַנטשאָ האָט אים גע- 
נומען אין די הענט און געזאָגט: 

--- כ'לעבן א וװווילער בעקן, ער מוז אַװאַדע קאָסטן אַ גאַנצן זילבערשטיק וי 
איין פּרוטע. | 
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ער האָט דערלאַנגט זײַן האַר דעם בעקן און דאָן קיכאָט האָט זיך אים אַפן קאָפּ 
אָנגעטאָן און האָט אים אַרומגעטאַפּט פון אַלע זײַטן און געזוכט װוּ זײַן אײַנפאַסונג 
איז. און אַז ער האָט זי נישט געפונען, האָט ער געזאָגט: 

--- דער נגעצנדינער, װאָס אֵף זײַן מאָס האָט מען צוערשט אױסגעהאַמערט 
דעם באַרימטן העלם, האָט געמוזט האָבן אַ נװאַלדאָװנע גרויסן קאָפּ, נאַר ערגער 
וי אַלץ איז װאָס אים פעלט די העלפט, 

--- דערהערט האָט סאַנטשאָ אַז ער רופט אָן דעם בעקן העלם, האָט ער זיך 
נישט געקענט איינהאלטן פון לאַכן, נאָר באַלד האָט ער זיך דערמאָנט אָן זײַן האַרס 
קאַעס און האָט אָפּנעהאַקט אינמיטן, 

--- פון װאָס לאַכסטו, סאַנטשאָ? -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, 

-- איך לאַך -- האָט ער געענטפערט --- װײַל איך שטעל מיר פאָר װאָס פאַר 
אַ גרויסן קאָפּ עס האָט געהאַט דער געצנדינערישער באַלעבאָס פון דעם מיצל, װאָם 
זעט אויס אַ שערערישער בעקן, עס זאָל פעלן אַ האָר. 

--- דו ווייסט װאָס איך שטעל מיר פאָר, סאַנטשאָ? אָט דער באַרימטער כיי- 
פעץ, דער פאַרקישעפטער העלם, האָט צוליב עפּעס אַ זעלטענעם צוֹפאַל, געמווט 
אַרײַנפאַלן צוֹ איינעם אַזױנעם װאָס האָט נישט געװוּסט װי צו שאַצן זײַן ווערט, 
און אַז ער האָט געזען ער איז אַ גילדענער, האָט ער אַװאַדע איין העלפט צעשמאָלצן 
און געמאַכט צו נעלט און פון דער צווייטער העלפט האָט ער נעמאַכט אָט די קיילע, 
װאָס זעט אויס אַ שערער-בעקן, װוי דו זאָגסט. נאָר זאָל ער זיך זײַן װאָס ער וויל 
זיך, פאַר מיר, װאָס איך קען אים, איז נישט וויכטיק זײַן גיג?, איך על אים שוין 
צורעכטמאַכן װוי נאָר מיר וועלן קומען אֵף אַן אָרט װוּ עס איז בעוראַן א שמיר, 
און אַזױ אַז אים זאָל ניט איבערשטײַגן און עס זאָל אַפילע נישט קומען צו אים דֶער 
העלם, װאָס דער נאָט פון די שמידערייען האָט געמאַכט פאַר דעם נאָם פון די 
שלאַכטן. און דערװוײַ?ל װעל איך אים טראָגן װי איך קען, װאָרום עפּעס איז פאָרט 
מער װוי נאָרניט. אַלנפאַלס װועט ער נוצן זיך צו פאַרטיידיקן מיט אים פון אַ שטיין. 

--- אויב מען װעט דעם שטיין נישט װאַרפן מיט אַ שליידער -- האָט סאַנ- 
טשא געזאַנט --- װי בעייס דער שלאַכט מיט די צויי אַרמײען, ווען מען האָט 
אײַער גענעדיקייט די ציין. איבערנעציילעמט און צעבראָכן די פּלאַש מיט דעם גע- 
בענטשטן געטראַנק, װאָס איך האָב פון אים די געדערים אויסנעמייקנט. 

--- איך בין ניט שטאַרק באַצאַרט דערפון װאָס איך האָב דעם געטראַנק אָנגע- 
ווזירן, װאָרום דו ווייסט דאָך, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- אַז איך 
האָב דעם רעצעפּט באַ מיר אין קאָפּ. 

--- איך האָב אים אויך --- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, -- נאָר אַפילע איך 
זאָל אים מאַכן, װועל איך אים נישט פארזוכן אַזױ לאַנג איך װעל לעבן, איך זאָל 
וויסן איך עק מיך אַפן אָרט. ביפראַט, אַז איך רעכן מער זיך ניט שטעלן אין אַוֹאַ 
לאַנע אַז איך זאָל אים באַדאַרפן. װאָרום איך רעכן מיך אויסצוהיטן מיט אַלע מײַנע 
פינף כושים פון ווערן פאַרװוּנדיקט און עמיצן פאַרוינדן. פון נאָכאַמאָל געהעצ- 
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קעט וערן אף דער קאָלדרע, רעד איך ניט, װאָרום פון דעם מין אומגליקן קען מען 
זיך ניט אויסהיטן, און אַז זיי קומען, קען מען זיך גאָרניט העלפן, נאָר הייבן מיט 
די אַקסלען, אײַנהאַלטן דעם אָטעם, פאַרמאַכן די אויגן און זיך לאָזן װואַרפן וווחין 
דאָס מאַזל און די קאָלדרע ווילן, 

--- ביזט אַ שלעכטער קריסט, סאַנטשאַ -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, ווען ער 
האָט דאָס פון אים געהערט -- דערמיט װאָס דו פאַרגעסט נישט אַן אוולע, װאָס 
מען האָט דיר איינמאָל געטאָן. װאָרום וויסן זאָלסטו, אַז אין דער טעווע פון איי- 
דעלע פּײַנע הערצער איז נישט צו מאַכן זיך קיין וועזע פון נאַרישקײטן, אַף וועלכן 
פוס הינקסטו דערפון, וועלכע ריפּ האָט מען דיר צעבראָכן, וועלכן קאָפּ געלעכערט, 
װאָס דו פאַרגעסט ניט יענעם שפּאַס? װאָרום אַז דו וועסט אָפּשײלן די זאַך וו גע- 
העריק, וועסטו זען, אַז זי איז געווען נישט מער וי אַ שפּאַס, אַזאַ מין צײַט-פאַר- 
טרײַב, און ווען איך װאָלט דאָס פאַרשטאַנען אַנדערש, װאָלט איך שוין װידעראַמאָל 
געווען דאָרט און איך װאָלט מיט מײַן נעקאָמע פאַר דיר א סאַך מער העזעס גע- 
בראַכט וי די גריכן צוליב דער אַרױסגעגאַנװעטער העלענע, װאָס ווען זי לעבט 
איצטער אָדער ווען מײַן דולצינעא לעבט דעמאָלט, מענסטו זײַן זיכער, אַז זי װאָלט 
נישט געהאַט דעם שעם פאַר אַזא שיינהײַט, וי זי האָט באַקומען. --- און דערביי 
האָט ער אַ זיפץ געטאָן און דעם זיפץ אַװעקגעשיקט צו די װאָלקנס. 

דערויף האָט סאַנטשאַ געזאָנט: 

--- אויב די געקאָמע קען ניט זײַן קיין ערנסטע, מעג דאָס שוין זײַן אַ שפּאַס, 
נאָר איך ווייס װאָס פאַר אַ מין ערנסט און װאָס פאַר אַ מין שפּאַס דאָס איז געווען, 
און איך ווייס אויך, אַז מיר װעט דאָס קיינמאָל פונעם קאָפּ נישט אַרױס, פּונקט 
וי מען װעט דאָס מיר פונעם רוקן נישט ארויסנעמען. נאָר דאָס אלץ אַף אַ זייט, 
זאגט מיר, אײַער גענעדיקייט, װאָס טוען מיר סמיט דעם נעפלעקטן העל-ברוינעם 
פערד, ואָס זעט אויס וי א ברוינער אייזל, װואָס איז פאַרבליבן פון דעם בידנעם 
מאַרטין, װאָס אײַער גענעדיקייט האָט אים געשטירצט, און וועדליק ער האָט די 
פיס אײַנגעשטויבט און זיך געלאָזט אין װײַטן װענ, טראַכט ער ניט פון צוריקו- 
מען. און ער איז כ'לעבן אַ נאַנץ וווֹילער, דער העל-ברוינער, 

-- איך בין מיך נישט נויהעג -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- צו באַרױבן 
די װאָס איך בין מענאַצײיעך, און צווישן ריטער פירט זיך עס אויך ניט צוצו- 
נעמען באַ די באַזינטע זייערע פערד און זיי לאָזן ניין צופוס, סײַדן עס טרעפט 
דער זינער פאַרלירט זײַן פערדך אין דער שלאַכט און אין דעם פאַל, אין עס דער- 
לויבט, וי צוצוגעמען דאָס פי אין אַ געזעצלעכער מילכאָמע. לאָז דערום. איבער, 
סאַנטשאָ, דאָס פערד אָדער דאָס אייז? אָדער װאָס דו װוילסט דאָס זאָל זײַן, און 
אז דער באַלעבאָס דערפון װועט זען מיר האָבן אָפּנעצױנן פונדאַנען, װעט ער קו- 
מען נאָך דעם, 

-- גאָט ווייסט דעם עמעס -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט --- װי שטאַרק 
איך װואָלט אים וװועלן נעמען פֿאַר מיר, אָדער וייניקסטנס אױסבײַטן אים אֵף 
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מײַנעם, װאָס איז מיר שוין גאָרניט געפעלן. די ריטעריגעזעצן זײַנען מיט אַן 
עמעסן זייער שמאָל און אוב מען קען זיי ניט אויסציען אַף צו קענען אומבײַטן 
איין. אייז? אַף א צווייטן, װאָלט איך װעלן וויסן צי קען מען כאָטש אומבײַטן 
די שטרוי-זעקלעך, 

=--- דערײַן בין איך ניט אַזױ זיכער -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. --- 
נאָר ביזן אַ בעסערער באַקאַנטשאַפט מיט דעם איניען, מעגסטו, זאָג איך, אי 
איצטיקן פאַל פון סאָפעק, זיי אומבײַטן, אויב דו ביזט שטאַרק גענייטיקט אין זיי. 


--- אַזױ שטאַרק גענייטיקט -- האָט סאַנטשאָ געענפערט, -- אַז ווען דאָס 
זאָל זײַן פאַר מײַן איינענעם נעפעש וועגן, װאָלט איך זיי שוין לאַנג נישט באַ- 
דאַרפט. --- און באַלד װי ער אי אויפגעריכט געװאָרן מיט דער דערלויבעניש, 
האָט ער געמאַכט דעם ,כילעף נאָמער", װאָס האָט צונעגעבן זײַן אייזל טױזנט 
כיינען און האָט אים נגעמאַכט אַף עטלעכע פינגער שענער. 

וי נאָר סאַנטשאָ האָט פאַרענדיקט, האָבן זיי געמיטיקט מיט די שיראַיִם פון 
דעם ערשטן, דעם עמעסן מיטיק, װאָס זיי האָבן געהאַט אָפּגעלאָדן פון דעם 
לאַסט-אײז? און האָבן געטרונקען װאַסער פון דעם טײַכל, װוּ די װאַלצער זײַנען 
געשטאַנען. נאָר געטאָן האָבן זיי עס אַזױ, אַז זיי זאָלן זיי נישט זען. אַזױ פֿאַר- 
האַסט זײַנען זיי באַ זיי געווען פאַר דער מוירע, װאָס זיי האָבן אַף זיי געהאַט 
אָנגעװאָרפן. איבערגעריסן דעם קאַעס און אויך דעם טרויער, האָבן זיי זיך אוים- 
געזעצט רײַטן אוןן אָן אַ באַשטימטער ריכטונג (מאַכמעס באַ די װאַנדער-ריטער 
פירט זיך ניט זיך צו פאָזן אין אַ באַשטימטער ריכטונג), האָבן זיי זיך געלאָזט 
שפּאַנען אַהין װוּ ראָסינאַנטעס וילן איז געווען און ער האָט געפירט נאַך זיך 
דעם ווילן פון זײַן רײַטער און פונעם אייז?, װאָס אין אים שטענדיס נאָכגענאַג- 
גען אין טרײַשאַפט און אין כאַװערשאַפט. נישט געקוקט דערויף, זײַנען זיי װי- 
דער אַרױף אַפן שליאַך און זײַנען איבער אים געריטן אַף גאָטס באַראָט אָן שום 
ציל, 

וי זיי זײַנען אזוי געריטן, האָט סאַנטשאָ זיך אָנגערופן: 

--- מײַן האַר, װעט מיר אײַער גענעדיקייט געבן די דערלויבעניש מיט אײַך 
אַביס? צו שמועסן? װאָרום נאָכדעם וי איר האָט מיר האַרב פאַרזאָנט איך זאָל 
שװײַגן, זײַנען מיר אייניקע זאַכן פאַרפוילט געװאָרן באַ מיר אין בויך, נאָר איין זאַך, 
װאָס לינט מיר איצט אֵף דער צונג, יל נישט קאַליע ווערן. 

-- רעד אַרוס די זאַך --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט --- נאָר האַלט זיך קורץ, 
מאַכמעס פֿאַנגע רייד האָבן נישט קיין טאַם, 

--- איך זאג, מײַן האַר --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט -- אַז שוין עטלעכע 
טעג װוי איך טראַכט וי װייניק נוצן און געווינס מען האָט פון אומגיין זוכן די 
געראַנגלען, װאָס אײַער גענעדיקייט זוכט זיי איבער די װויסטע ערטער און שייר- 
וועגן- װוּ אַפילע מען איז מענאַצײיעך און מען פירט אויס דעם ריזיקאַלישסטן 
געראַנגל, איז נישטאַ װוער עס. זאָל אים זען און װער עס זאָל זיך פון אים דער- 
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וויסן און ער מוז פאַרבלײַבן אין אייביקער פאַרגעסנקייט און צום שאָדן דער 
קאַװאָנע פון אײַער גענעדיקייט און פון זײַן אייגענעם װוערט. מיר דאַכט זיך 
רערום, אַז בעסער װאָלט געווען (סײַדן אײַער גענעדיקייט דאַכט זיך אנדערש) 
מיר זאָלן זיך שטעלן אַף דינסט באַ אַ קייסער אָדער א גרויסן פירשט, װאָס פירט 
ערניץ אַ מילכאָמע, און אײַער גענעדיקייט זאָל אין איר אַרױסװײַזן אײַער איינע- 
נעם מוט, אײַער גרויסע גװוּרע און נאָך גרעסערן סייכל, און אַז דער האַר, װאָס 
אים וועלן מיר דינען, װועט דאָס דערזען, װעט ער אונדז מוזן באַלױנען יעדן איי- 
נעם נאָך זײַן ווערט נאָך, און דאָרט װועט שוין אויך נישט פעלן וװער עס זאָל 
די העלדישע מײיסים פון אײַער גענעדיקייט פאַרשרײַבן אֵף אייביקן געדענקען. 
וועגן מײַנע מײַסים רעד איך ניט, מאַכמעס אויסער די גרעניצן פון דער וֹאֶפֹן- 
טרענערײַ דאַרפן זיי נישט אַרױס. כאָטש זאָנן מעג איך, אַן אויב אינעם ריטער- 
טום פירט זיך צו פאַרשרײַבן העלדישקייטן, האַלט איך ניט, אַז מײַנע העלריש- 
קייטן דאַרפן פאַרבלײיַבן צװוישן די שורעס, 


--- ביזט נישט אומגערעכט, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- 
נאָר איידער מען קומט צו דער מאַדרייגע, מוז מען אומגיין איבער דער וועלט וי 
אֵף אַ פּרוּוו, זוכן געראַנגל, קעדיי נאָכדעם װוי מען פירט אויס עטלעכע געראַנג- 
לען, זאָל מען באַקומען אַ נאָמען און אַזױ באַרימט וערן, אַז ווען מען קומט אין 
הויף צו עפּעס אַ מאָנאַרך, זאָל מען שוין זײַן אַ באַקאַנטער ריטער, באַרימט מיט 
העלדישקייטן. אַזױ באַרימט, אַז װוי נאָר די יוננען װעלן אים זען אַרײַנקומען 
דורכן טויער אין שטאָט אַרײַן, זאָלן זיי אים נאָכלויפן און אַרומריננלען און 
אװױיסשרײַען: , דאָס איז דער ריטער מיט דער זון" אָדער מיט דער שלאַנג 
אָדער מיט אַן אַנדער מין צייכן װאָס אונטער אים פירט ער דורך זײַנע נגרויסע 
העלדישקייטן. דאָס איז דער, זאָלן זיי זאָנן, וװאָס האָט אין אַן אויסטערלו- 
שער שלאַכט בײַנעקומען דעם שרעקלעכן ריז בראַקאברונאָ מיט זיין גרויסער 
גווורע, װאָס האָט פונעם גרויסן מאַמעלוק פון פּערסיע אָפּנעטאָן דעם קישעף, 
װאָס איז אף אים געליגן קימאַט ניין הונדערט יאָר". און פון מויל צו מויל? זאָל 
מען אויפשרײיען זײַנע מײַסים, און דערנאָך, ווען די יונגען און די אנדערע לײַט 
וועלן זיך האָבן אָפּנעפרייט, זאָל דער קינינ פון יענעם קינינרײַך זיך אַװעקשטעלן 
כאַ די פענצטער פון זײַן קיניגלעכן פּאַלאַץ, און װי נאָר ער װועט דערזען דעם 
ריטער און װעט אים דערקענען לויט זײַן הערב אָדער לויט דער אויפשריפט אַף 
זײַן שילד, זאָל ער נישט ווילנדיק, מוזן אַ רוף טאָן: חיי, איר, ריטער! אַלע וויםפ 
איר זײַנט פאַראַנען בא מיר אין הויף קומט אַרױס אַקענן דער בלום פונעם רי- 
טערטום, ואס גייט אַהער!? אֵף זײַן באַפעל וועלן אַלֶע אַרויסקומען און ער אַלֿיין 
װועט אַראָפּניין. ביזן מיטן די טרעפּ און װעט אים שטײַף אַרומנעמען און געבן 
שאָלעם מיט אַ קוש אין פּאָנים, און דערנאָך װועט ער אים באַ דער האַנט אַרײַנ- 
פירן אינעם זאַל פון זײַן ווייב דער קינינן, װוּ דער ריטער װעט זֹי טרעפן מיט 
דער פּרינצעסן, איר טאָכטער, װאָס איז אַװאַדע איינע פון די שענסטע און 
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פּרעכטיקסטע יוננפרויען, װאָס איז שווער צו געפינען איבער דער גרעסטער טייל 
פון דער אַנטדעקטער ערד, | 

|,דערנאָך זאָל זי, װי דער שטיינער איז, לאָזן רוען אירע אױיגן אַה דעם רי- 
טער און ער אַף איר, און איינער דעם צוייטן זאָל אױסזען מער געטלעך וי 
מענטשלעך. און, מען װייסט ניט װי דאָס איז געשען, זאָלן שוין ביידע זײַן פאַר- 
כאפּט און פאַרפּלאָכטן אין דער פאַרפּלאַנטעטער ליבע-נעץ און מיט גרויס צאַר 
אין די הערצער, װאָס זיי ווייסן נישט וי צו ריידן און זי צו אַנטפּלעקן זייערע 
אַנגסטן און געפילן. פון דאָרט װועט מען אים מיסטאַמע פירן צו זיך אין אַ כיי- 
דער, אַ רײַך פאַרפּוצטן, װוּ ער װעט אַראָפּנעמען פון זיך דעם פּאַנצער און מען 
וועט אים ברענגען א פיינע רויטע דעקע זיך צוצודעקן. און אויב ער איז געװעזן 
שיין אינעם פּאַנצער, אין ער אויך שיין און נאָך שענער אין פאַרסעט. 

;עס װועט נאַכט ווערן, װועט ער עסן וועטשערע מיט דעם קיניג און דער קי- 
נינן און מיט דער פּרינצעסן און ער ועט פון איר די אױינן נישט אַראָפּנעמען 
און קוקן אף איר ביננייווע פון די אַרומױצנדיקע און זי דאָס אייגענע, אויך אַזִוי 
קלונעטשע, װאָרום, װוי געזאָנגט, אין זי זייער אַ קלוגע יוננפרוי. מען װעט זיך 
אויפהייבן פונעם טיש, װעט אומגעריכט, דורך דער זאַלדטיר, אַרײַנקומען א מיע- 
סער קאַרליק, מיט אַ שיינער דאַמע צווישן צוויי ריזן הינטער דעם קאַרליק, מיט 
אַ געוויסן רעטעניש צוגעטראַכט פון אַ נאָר אַלטן געלערנטן, און װער עס װעט 
טרעפןן דער װעט זײַן דער בעסטער ריטער אין דער וועלט. באַלד װעט דער 
קיניג באַפעלן, אַז יעדער איינער, ווער נאָר עס אין פאַראַן אין זאַל, זאָל פּרווון,,. 
און קיינער אַכוץ דעם גאַסט װועט נישט טרעפן, און ער װעט וערן נאָך באַרימ- 
טער און די פּרינצעסן װעט דערפון זײַן שטאַרק צופרידן אוֹן אױיך באַלױנט, 
װאָס זי האָט אירע געדאַנקען אַזױ הויך געווענדט. | 

,און נוט איז אויך װאָס דער קיניג אָדער דער פירשט, אָדער װאָס ער אין. 
פירט אַ זייער פאַרביטערטע מילבאַמע מיט אַ צווייטן אַזאַ מעכטיקן וי ער, און 
דער ריטער-גאַסט בעט באַ אים (נאָך עטלעכע טעג וי ער האָט זיך אױיפּגעהאַלטן 
אינעם הויף) אַ דערליבעניש צו גיין דינען אין דער מילכאַמע. דער קיניג וועט 
אים געבן די דערלױבעניש מיט דעם נרעסטן פאַרגעניגן און דער ריטער װעט 
אים העפלעך קושן די הענט פאַר דעם נענאָד, װאָס ער טוט מיט אים. און שוין 
די נאַכט װעט ער זיך געזענענען מיט זײַן דאַמע דער פּרינצעסן, דורך די גראַ- 
טעס פון אַ גאָרטן, װוּהין עס קומט אַרױס דאָס כיידער װוּ זי שלאַפּט, און ער 
האָט שוין דורך די גראַטעס אַ סאַך מאָל גערעדט מיט איר, און עס האָט געװוּסט 
דערפון און עס האָט פאַרמיטלט דערבײַ אַ יוננפרוי, וואָס די פּרינצעסן האָט צו 
איר נרויס צוטרוי. :ער װעט זיפצן, זי װעט כאַלעשן, די יונגפרוי װעט ברעננען 
װואַסער, זי. װעט האָבן גרויס אַנגסט װאָס עס טאָנגט שוין, און קעדיי צו פאַר- 
היטן דעם קאַװעד פון איר האַרנטע, װי? זי ניט מען זאָל זיך דערפון דערוויסן. 
צום סאָף וװעט די פּרינצעסן קומען צו זיך און דורך די גראַטעס װעט זי דער" 
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לאַנגען דעם ריטער אירע ווייסע הענט און ער װעט זיי קושן טױט מאָל? און 
צאָבאַמאָל טויזנט מאָל און ועט זיי באַװאַשן מיט טרערן. צװוישן ביידן װועם 
ווערן אָפּנעמאַכט זיי זאָלן זיך צו וויסן געבן װאָס מיט זיי װעט פּאַסירן סײַ גוטם 
און סײַ שלעכטס און די פּרינצעסן װעט אים בעטן ער זאָל זיך וי מענלעך ויי" 
ניקער זאַמען. ער װועט איר צװזאָגן און װעט איר צושווערן מיט אַ סאַך שוווּעם. 
| ער װועט איר ווידער קושן די הענט און װעט זיך געזעגענען מיט אַזאַ גרויס גנעד 
פיל, אַן מאַמעש די נעשאָמע װעט אים אויסגיין. 


,פון דאָרטן גייט ער אַװעק צו זיך אין צימער, װאַרפט זיך אַפן געלעגער 
און קען ניט אײַנשלאָפן מאַכמעס דעם װיי פון דער שיידונג. ער שטייט אויף 
פאַרטאָג, גייט זיך געזעגענען מיט דעם קיניג און דער קיניגן און מיט דער פּרינ- 
צעסן. נאָכדעם װי ער האָט זיך געזעגנט מיט ביידן, זאָגן זיי אים, אַז די פּרינ- . 
צעסן פילט זיך נישט גוט און קען נישט אויפנעמען קיין געסט. ‏ דער ריטער. 
טראַכט זיך, אַז דאָס איז פון צאַר װאָס ער פאָרט אָפּ, דאָס האַרץ שפּאַלט זיך אים 
און קוים װאָס ער האַלט זיך איין נישט אַרױסצוּװײַזן װי באַצאַרט ער אין. די 
יוננפרוי --- פאַרמיטלערן שטייט דערבײַ, זי מוז אַלץ צוזען, זי גיים צוֹ איר 
האַרנטע, איר דאָס איבערצונעבן און זי באַגעננט זי מיט טרערן אין די אױיגן און 
זאָנט איר, אַז איינע פון אירע גרעסטע אַנגסטן איז דאָס װאָס זי ווייסט ניט װוער 
איר ריטער איז און צי איז ער פון קינינלעכן שטאַם אָדער ניט. די יוננפרוי פאַרזֵיי 
כערט איר, אַז עס איז נישט מענלעך אַזױ פי? העפלעכקייט, פײַנקייט און העלדיש- 
קייט זאָלן אײַנשטיין באַ אַזא ריטער וי אירער, ווען ער זאָל ניט זײַן אַ קינינלעכער 
און פאָרנעמער פּאַרשױן. די באַצאַרטע פּרינצעסן טרייסט זיך. דערמיט. זי ווי? זיך. 
טרייסטן, קעדיי זיך ניט אויסצונעבן פאַר אירע עלטערן, און אין צוויי טעג אַרום 
ווערט דאָס אַלץ באַקאַנט. 
דער ריטער איז זיך אַװעק ער שלאַנט זיך אַפן שלאַכטפעלד, ער איז מע- 
נאַצײיעך דעם קינינס סוינע, ער געווינט אַ סאַך שטעט און האַלט אִפּ אַ סאַך 
ניצכוינעס. ער קומט צוריק אין הויף, זעט זײַן דאַמע דאָרט װוּ ער פלעגט זי . 
זען, זיי ריידן אִפּ ער זאָל זי בעטן באַ איר פאָטער פאַר אַ װוײַב אַלס לוין פאַר 
זײַן דינען אים. דער קיניג װיל זי אים נישט געבן, מאַכמעס ער װייסט נישם 
װער ער איז. טראָץ דעם אַלעמען, אַן אַרױסגענאַנװעטע אָדער אַה אַן אַנדער 
אויפן, ווערט די פּרינצעסן זײַן װײַב און דער סאָף איז, אַז דער קיניג האַלט עס 
פאַר אַ גרויס נליק, -מאַכמעס ער דערוויסט זיך, אַז דער ריטער איז דער זון פון 
א מעכטיקן קיניג פון ווער ווייס װאָס פאַר אַ קיניגרײַך, װאָס אַזא, דאַכט זיך, 
איך נאָר אַף דער מאַפּע נישטאָ. דער פאָטער שטאַרבט, די פּרינצעסן יאַרשנט 
אים, קורץ, דער ריטער בלײַבט קיניג. דאָ קומט דער גענאָד װאָס ער טוט מיט 
זײַן װאָפּנטרעגער און מיט אַלע די װאָס האָבן אום געהאָלפן גרייכן צו דעם הויבן 
שטאַנד: ער מאַכט כאַסענע זײַן װאָפּנטרעגער מיט איינער פון דער פּרינצעסנס 
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יונגפרויען, מיסטאַמע מיט דער װאָס האָט אים געמעקלערט זײַן ליבע, און זי אין 
אַ טאָכטער פון אַ נאָר הויכנעשטעלטן דוקעס, 


-- אָט דאָס פאַרלאַנג איך און אָן קונצן -- האָט סאַנטשאָ געוזאָנט, -- 
אָט צו דעם ציל? איך, און אַלץ מוז געשען װאָרט באַ װאָרט, לויט אײַער גענע- 
דיקייט, װאָס רופט זיך ,דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים", 

-- זאָלסט גאָרניט איבערטראַכטן, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענט. 
פערם, --- װאָרום פּונקט אֵף אַזאַ אויפן און פּונקט מיט דעם ועג וי איך האָבֿ ‏ 
דערציילט, שטײַגן און זײַנען געשטיגן די װאַנדער-ריטער צו ווערן קינינן און 
קייסאָרים. איצט דאַרף מען נאָר זען ווער פון די קיניגן, פון די קריסטלעכע אָדער 
פון די נעצנדינערישע, פירט מילכאַמע און האָט אַ שיינע טאָכטער. נאָר דערויף 
איז נאך פאַראַן צײַט, מאַכמעס, װוי איך האָב דיר שוין געהאט געזאָגט, מוז מען 
באַרימט ווערן ערגיץ אַנדערש איידער מען גייט אין הויף. און נאָך עפּעס פעלט 
מיר, װאָרום אוב עס זאָל זיך געפינען אַ קיניג װאָס פירט מילכאָמע און האָט 
אַ שיינע טאָכטער און אִיך בין שׁוֹין אומנלייבלעך באַרימט איבער דער נאָרער 
וועלט, ווייס איך ניט װי קען עס נגעשען איך זאָל זײַן פון קיניגלעכן שטאַם אָדער 
ווייניקסטנס אַ קייסערס אַ גלידגעשוועסטערקינד. װאָרום וי איך זאָל עס נישט 
האָבן פאַרדינט מיט מײַנע באַרימטע מײַסים, װועט דער קינינ מיר נישט װעלן 
געבן זײַן טאָכטער פאַר א װײַב, אוב ער װעט נישט פריער כויקער װעדוירעש 
זײַן װועגן דעם. און צוליב דעם כעסאָרן, האָב איך מוירע, זאָל איך אָנווערן דאָס 
װאָס מײַן אָרעם האָט אַזױ גוט די ווערט. עמעס, איך בִין אַן אַדעליקער מיט א 
באַקאַנטן גוט, װאָס ברענגט מיר אַרײַן פינף הונדערט שיליננער, און דער נע- 
לערנטער, װאָס װעט שרײַבן מײַן געשיכטע, זאָל מענלעך אַזױ װײַט פאָרשן מײַן 
שטאַם, ביז ער ועט אין מיר אויסנעפינען א קינינלעכן אורייניקל פון פינפטן 
אָדער זעקסטן דאָך. 


,װאָרום וויסן זאָלסטו, סאַנטשאָ, אַז פאַראַן זײַנען צוויי מינים ייכעס אֵף 
דער וועלט: איינער װאָס ציט זיך פון פירשטן און מאָנאַכן און די צײַט האָט 
אים ביסלעכװײַז אָפּנעמעקט און ער פאַרענדיקט זיך מיט אַ שִפּיץ, װוי אַ פיראַ- 
מידע מיטן קאָפּ אַראָפּ. דער אַנדערער ציט זײַן שוירעש פון אונטן, פון נידע- 
ריקע לײַט און גייט אַרױף פון שטאַפּ? צו שטאַפּל, ביז ער פאַרענדיקט זיך מיט 
גרויסע פעניאָרן. אַזױי אַז דער כילעק איז װאָס יענע זײַנען געווען דאָס װאָס זיי 
זײַנען נישט מער און די זײַנען דאָס װאָס זיי זײַנען נישט געווען. און איך, מענ- 
לעך, בין פון יענע, װאָס ווען מען זאָל נאָכפאָרשן, װאָלט זיך אַרױסנעװין, אַז 
מײַן אָנהייב איז נרויס און באַרימט, און דערמיט װאָלט מײַן צוקונפטיקער שווער 
דער קיניג זיך געמוזט צופרידנשטעלן. עלע ניט, װאָלט מיך די פּרינצעסן נעמוזט 
אַזױ ליב האָבן, אַז נישט געקוקט אַף איר פאָטערס קעננערשאַפט, װאָלט זי מיך 
גענומען פאַר אַ מאַן, אַפילע ווען איך זאָל זײַן דער זון פון אַ װאַסער-טרעגער. און 
| אַז ניט, קומט דאָ אונטער דאָס אַרױסנאַנװענען און אַװעקפירן וו מיר װועט נע- 
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פעלן און די צײַט און דער טוט זאָלן א סאָף מאַכן צום רויגעז פון אירע עלטערן. 

--- דאָ פּאַסט זיך אַרײַן -- האָט סאנטשאָ געזאָגט, -- דאָס װאָס געוויסע 
רעשאִיִם זאָגן: ,בעט נישט מיט נוטן װאָס דו קענסט נעמען מיט בייזן". כאָטש 
בעסער פּאַסט זיך דאָ צו זאָנן: ,בעסער אַ שפּרונג פון הינטערן קוסט איידער בעטן 
באַ גוטע לײַט". איך זאָג עס אַקעגן דעם ואָס אוב דער האַר קיניג, דער שווער 
פון אײַער גענעדיקייט, װעט נישט וועלן נאָכגעבן און אײַך געבן מײַן האַרנטע 
די פּרינצעסן, איז קיין אַנדער בריירע נישטאָ, װי אײַער גענעדיקייט זאָגט, נאָר 
אַרױסגאַנוענען און אַריבערשטעלן. שלעכט איז נאָר װאָס ביזן איבערבעטן זיך 
און רויק נעניסן פונעם קיניגרײַך, קען דערװײַל דער בידנער װאָפּנטרענער אומגיין 
אַ הונגעריקער װאָס שײַעך דעם גענאָד, אויב עס איז ניט נאָר נעשען, אַז די יונג- 
פרוי די מעקלערקע, װאָס דאַרף ווערן זײַין װײַיב, איז אַװעק מיט דער פּרינצעסן און 
ער דרייט זיך אדום וי אַ שלימאַזל, ביז מען װעט פונעם חימל? באַפעלן עפּעס אַנ- 
דערש. איך מיין דערום, אַז בעסער איז דער האַר זאָל זי אים באַצײַטנס אָפּנעבן פאַר 
אַ ווייב. 

| -- דאָס נעמט קיינער באַ דיר נישט אַוועק -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט. 

--- איז וי דאָס זאָל ניט זײַן, הייסט עס -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- 
מוז מען זיך פאַרלאָזן אַף נאָט און לאָזן דאָס מאַזל זאָל גיין אַהין װוג ער װועט עס 
שיסן. 

-- טו, גאָט, װי איך פֿאַרלאַנג -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- און דו, סאַנ- 
טשאָ, דאַרפסט זויכע זײַן, און אַ נאָרניט איז דער, װאָס האַלט זיך פאַר א גאָרניט, 


--- זאָל זײַן װי גאָטס ווילן איז -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- װאָרום איך בין . 
! אַן אַלטער קריסט, און אַף צו ווערן פירשט, איז מיר דאָס גענוג. | 

-- איבערגענוג --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. -- און אַפִילֶע דו װעסט נישט 
ווערן קיין פירשט, מאַכט דאָס אויך נישט אויס, װאָרום אויב איך ווע? זײַן קינינ, 
קען איך דיר שענקען דעם טיט? אַדעליקער, קעדיי דו זאלסט אים נישט באַדאַרפן 
קויפן און זאָלסט מיר אויך נישט באַדאַרפן דינען דערפאַר, װאָרום וי נאָר דו ווערסט 
פירשט, קענסטו דיר שוין אויך אָנמעסטן ריטער. און זאָל מען זאָנן װאָס מען װיל, 
מען װועט דיך שוין רופן אײַער הערשאַפט, מענ עס זיי װוי פאַרדריסן. | 

-- און עס גייט אַ גאַנג, כאָטש איך קען דעם ליטאָט ניט אונטערשרײַבן, -- 
האָט סאַנטשאָ געזאָנט. י 

--- דיקטאט מיינסטו צו זאָנן און ניט ליטאָט. -- האָט דער האַר געזאָגט. 

--- זאָל זײַן אַזױ -- האָט געענטפערט סאַנטשאָ פּאַנצא -- איך װאָלט שוין 
געווגסט, זאָג איך, װוי אײנצואָרדענען די זאַכן װאָס באַקװעמער, מאכמעס וי איר 
קוקט מיך אָן, בין איך שוין געווען אַ שטיק? צײַט שװייצאַר אין אַ געזעלשאַפט 
און די בנאָדים פון אַ שװייצאַר האָבן מיר אַזױ געפּאַסט, אַז װער עס האָט מיף ‏ 
נעזען האָט געזאָגט, אַז איך, מיט מײַן שטעל װאָלט געקענט וערן פאַרװאַלטער 
פון דער געזעלשאַפט, איז פאַרװאָס זשע זאָל איך מיך נישט קענען אָנטאָן קיין 
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פירשטלעכן בענעד, אָדער אין נאָלד און אין פּערל, וי אן אויסלענדישער גראַף? 
איך בין זיכער, אַז מען װעט מיך קומען אֶנקוֹקן פון הונדערט מײל? אַרום. 

--- וועסט דאָס גאַנץ שיין אויסזען -- האָט דאָן קיבאָט געזאַנט, --- נאָר דו 
וועסט זיך מוזן אָפטער ראַזירן. װאָרום וועדליק די באָרך װאַקסט באַ דיר אַזױ 
געדיכט, צעבאָרשטן און אַף אַ זײַט, װעט מען אַף א מײַל דערקענען װאָס דו 
ביזט געווען. | 


-- װאָט קען מער זײַן -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט -- װי נעמען אין שטוב 
אַרײַן אַ שערער אַף געהאַלט? און אַז מען װעט באַדאַרפן, קען ער מיר אַפילע נאָכ- 
גיין װוי א שטאַלמײַפטער דעם גראַנד. | 

--- וי אַזױ ווייפטו -- האָט דאָן קיכאָט געפרענט -- אַז די גראַנדן פירן נאָך 
זיך זייערע שטאַלמײַסטערס? | 

--- איך װעל אייך זאָגן -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, -- איך בין פריער- 
דיקע יאָרן געווען א כוידעש אין הויף, האָב איך דאָרט נעזען אומשפּאַצירן אַ קליין 
מענטשל, װאָס מען האָט געזאָגט אַז ער אין אַ גראַנד, איז אים איינער נאָבגע- 
ריטן װוּהין ער האָט זיך געקערט, וי ער װאָלט נעווען דער עק זײַנער. איך האָב 
דעמאָלט געפרעגט וי קומט עס װאָס די צוויי מענטשן רײַטן ניט איינער לעבן 
צווייטן, נאָר איינער הינטערן צווייטן, האָט מען מיר געענטפערט, אַז דער װאָס 
רײַט פון הינטן, איז יענעמס שטאַלמײַסטער און אַז אַזױ פירט זיך עס באַ די 
גראַנדן. פון דעמאָלט אָן ווייס איך עס אַזױ גוט, אַן איך קען עס נישט פאַרנעסן. 

-- דו האָסט רעכט, זאָג איך --- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, -- און קענסט 
אויך פירן מיט זיך דײַן שערער. װאָרום די פירעכצער זײַנען נישט געקומען אַלע 
מיטאַמאָל און מען האָט זיי אויך נישט אויסגעטראבט אַלע מיטאַמאָל, און דו 
מענסט זײַן דער ערשטער, װאָס דו זאָלסט הינטער זיך פירן דײַן שערער, און אִפּ- 
ראַזירן עמיצן איז אַ זאַך, װאָס פאָדערט מער צוטרוי װוי אַ פערד אָנצוזאָטלען. 

--- דער איניען שערער -- האָט סאנטשא געזאָנט, --- בלײַבט פאַר מיר, און 
פאר איער גענעדיקייט בלײַבט עס צו ווערן קיניג און מיך מאַכן פאַר פירשט. 

-- אַזױ װעט עס זײַן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. --- און ווען ער האָט 
די אויגן אויפנגעהויבן האָט ער דערזען דאָס װאָס װעט זיך דערציילן אינעם 
קומענדיקן קאַפּיטל, יה - יו | 


צוויי און צװאַנציקסטער קאַפּיטל. 


וי דאָן קיכאָט האָט באַפּרײַט אַ סאַך אומגליקלעכע, װאָס מען האָט זי קעג 
: א 3 ןׂ 8 א עי 
זייער ווילן געפירט אַחין װז זיי װאָלטן ניט װעלן גײן. 


ן ידע האמעטע בענענגעלי, דער אַראַבישער און לאַ מאַנטשער מעכאַבער, דער" 
שש ציילט אין דער דאָזיקער ביז נאָר ערנסטער, הויכקלינגענדיקער, פּראָטים- 
דיקער, צאַרטער און פאַנטאַסטישער געשיכטע, אַז נאַָכדעם וי צװישן דעם באַ- 
רימטן דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשא און סאַנטשאָ פּאַנצאַ, זײַן װאָפּנטרעגער, זײַי 
נען פאָרגעקומען די שמועסן, װאָס ווערן געבראַכט צום סאָף פונעם איין און צוואג" 
ציקסטן קאַפּיטל, האָט דאָן קיכאָט די אויגן אויפגעהויבן און האָט דערזען װי מיט. 
דעם וועג, װאָס אַף אים זײַנען זיי געריטן, שפּאַנען אן ערעך צוועלף מענטשן, וי אֵף 
אַ שניר? אויפגעצילעט באַ די העלדזער, אֵַף אַ גרויסער אײַזערנער קיים און באַ 
אַלעמען די הענט מיט אײַזערנע פּענטעס געשלאָסן. מיט זיי זײַנען נאָך פאַראַן צוויי 
מענטשן רײַטנדיקע און צוויי צופוס. די רײַטער -- מיט ראָדיביקסן און די פום- 
גייער --- מיט פּײַלן און שווערדן. און וי נאָר סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט זיי דערזען, 
האָט ער געזאָגט: | | | | 

-- דאָס איז אַ קייט מיט קאַטאָרזשניקעס, דעם קיניגס צװאַנגימענטשן, װאָס 
גייען צו די נאַליערעס. 

--- זי הייסט צװאַננ-מענטשן? -- האָט דאָן קיכאָט געפרענט, 
מעגלעך דער קיניג זאָל באַצװינגען מענטשן? 

--- נישט דאָס מיין איך -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- איך וֹאָג, אַו 
דאָס זײַנען מענטשן, װאָס פֿאַר זייערע פאַרברעכנס זײַנען זיי פאַרמישפּעט צו 
דינען דעם קינינ אַף די נאַליערעס געצװונגענערהייר. 

--- וי אַזױ דאָס זאָל ניט זײַן --- האָט דאָן סיכאָט אָפּנגעענטפערט, --- אינעם. 
אונטערצי, גייען די מענטשן געצוווננענערהייד, און ניט מיט זייער גוטן ווילן, 

--- ריכטיק -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט. 

--- אויב אַזױ --- האָט זײַן האַר געזאָנט -- פּאַסט זיך דאָ אָנצוּװענדן מײַן 
באַרוף; אויפבינדן געבונדענע און העלפן און שִיצְן די עלנטע. | | 

--- מערקט אײַך, אײַער גענעדיקייט -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, -- אַז די גע- 
רעכטיקייט, װאָס דאָס איז דער קיניג אַלין, באַצװיגגט נישט און קריוודעט נישט 
דעם מין מענטשן, נאָר ער באַשטראָפט זיי פאַר זייערע פאַרברעכנס. / 

דערין האָט צונעשפּאַנט די קייט מיט קאַטאָרזשניקעס און מיט זייער העפ- 
לעכע ווערטער האָט דאָן קיכאָט געבעטן זייערע היטער זיי זאָלן אַזױ גוט זײַן און 
אים דערציילן און באַקאַנט מאַכן די סיבע אָדער די סיבעס פאַרװאָס מען פירט 
אַזױ די דאָזיקע מענטשן. - 








איז עס 
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איינער פון די רײַטער האָט געענטפערט, אַז דאָס זײַנען קאַטאָרזשניקעס, זײַן 
מאַיעסטעטס מענטשן, װאָס גייען צו די נאַליערעס און אַז מער איז וועגן זיי נישטאָ 
װאָס צו זאָגן און מער דאַרף ער אויך וועגן זײי נישט ויסן. - 
-- דאָך -- האָט דאָן קיכאָט אָפּנעענטפערט -- װואָלט איך וועלן וויסן וועגן 
יעדן איינעם באַזונדער די סיבע פון זײַן אומגליק. --- און מיט נאָך אַנדערע באַ- 
טראַכטע רייד האָט ער זיי איבערגערעדט זיי זאָלן אים זאָנן װאָס ער באַגערט, 
און איינער פון די רײַטער האָט אים געזאָגט: 
-- כאָטש מיר פירן דאַ מיט זיך דעם רײַסטער און די פּאַפּירן, װאָס װײַזן 
אַן דעם פּסאַק פאַר יעדן איינעם פון די אומגליקלעכע, איז איצט נישט די צײַט 
זיך אָפּצושטעלן, זיי אַרויסצונעמען און איבערלייענען, זאָל אײַער גענעדיקייט 
פרעגן באַ זיי אַלײן אויב זיי ווילן, און זיי װעלן דאָס וועלן, װאָרום דאָס זײַנען 
מענטשן, װאָס האָבן פאַרגעגיגן פון באַגײן און ריידן נידערטרעכטיקייטן. 
מיט דער דערלויבעניש, װאָס דאָן קיכאָט דאַרף זיך נעמען כאָטש מען גיט זי 
אים ניט, איז ער צונעטראָטן צו דער קייט און האָט געפרעגט דעם ערשטן פון די 
געבונדענע פאַר װאָסערע כאַטאַיַם שפּאַנט ער דאָ אַף אַזאַ נישט באַקװעמען אויפן. 
געענטפערט האָט ער, אַז ער גייט דאָ אַזױ מאַכמעס ער האָט זיך פאַרליבט. 
-- נישט מער וי דערפאר? -- האָט דאָן קיכאָט איבערגעפרעגט. --- אין 
אויב פאַר פאַרליבן זיך שיקט מען אַף די גאַליערעס, קען זיך דאָך מאַכן איך זאָל 
אויך אִמאן גיין רודערן. 
--- גיט פאַר אַזאַ ליבע וי אײַער גענעדיקייט מיינט, -- האָט אים דער קאַ- 
טאָרזשניק געענטפערט, --- מײַן ליבע איז געווען נאָר אַן אַנדערע, איך האָב מיף 
אַזױ פאַרליבט אין אַ באַליע מיט ועש און האָב זי אַזױ צונעדריקט צום האַרצן, 
אַז ווען פּאַליצײי רײַסט זי באַ מיר נישט אַרױס, װואָלט איך ביז הײַנטיקן טאָג מיט 
איר פאַרבליבן. מען האָט מיך געטראָפן בעייס מײַסע און מען האָט דערום נישט 
באַדאַרפט קיין פאַרהער און קיין פּײַניקונג. דער פּראָצעס האָט זיך געענדיקט, האָט 
מען מיר אַפן רוקן אַ מייע אָנגעהאָנגען און פולע דרײַ יאָר גוראַפּאַס א צוגאָב און 
פּאָטער אַן אייסעק, | 
--- וואָס מיינט עס גוראַפּאַס? --- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט. 
--- גוראַפּאַס זײַנען גאַליערעס --- האָט געענטפערט דער קאַטאָרזשניק אַ 
באָכער פון אַ יאָר פיר און צװאַנציק, פון פּיעדראַהיטא, וי ער האָט געזאָגט. 
דאָס אייגענע האָט דאָן קיכאָט נעפרענט דעם צוייטן. נאָר דער האָט קין 
װאָרט נישט געענטפערט, אַזױ טרויעריק און פאַרזאָרגט איז ער געװען. געענט- 
פערט האָט פאַר אים דער ערשטער: 
+-- ער, מײַן האַר, נייט דאָ דערפאר װאָס. ער איז א קאַנאָריק, איך, מיין אַ 
זינגער, יו 1 
 --‏ װאָס איז דאָס פאַר אַ מין? -- האָט דאָן קיכאָט איבערגעפרענט. = 
גייט מען אַה די גאַליערעס אויך פאַר זינגען? 
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-- יאָ, מײַן האַר -- האָט דער קאַטאָרזשניק געענטפערט. --- נישטאָ קיין 
ערגערע זאַך וי זינגען אין דער אַננפט, 

-- און איך האָב נעהערט פאַרקערט -- האָט דאָן קיכאָט געזאַנט -- אַז 
ווער עס זינגט, זײַנען אים די צאָרעס גרינג. 

-- און דאָ איז פונקט פֿאַרקערט -- האָט דער קאַטאָרושניק געזאָגט. --- 
האָט איינער נאָר איינמאָל געזוננען, װעט ער שוין זײַן גאַנץ לעבן וויינען. 

--- איך פאַרשטיי ניט -- האָט דאָן קיכאָט געואַנט, 

נאָר איינער פון די היטער האָט אים געענטפערט; | 

--- האר ריטער, זיננען אין דער אַנגסט מיינט צוישן די נישט הייליקע זיך 
מוידע זײַן בעייסן פּײַניקן אַפן פּאַרהער. דעם דאָזיקן זינדער האָט מען געפּי- 
ניקט און ער האָט מוידע געווען זײַן פאַרברעכן, װאָס באַשטײיט דערין װאָס ער איז 
אַ פירפיסיקער, דאָס הייסט, אַ פערד-גאַנעוו. און דערפאַר װאָס ער האָט זיך מוידע 
געווען, האָט מען אים פאַרמישפּעט צו זעקס יאָר נאליערעס און צוויי מייעס 
שמיץ א צולאָג, װאָס ער טראָנט זיי שוין באַ זיך אַפן רוקן. און טרויעריק איז ער 
און מאָרעשכױירעדיק, מאַכמעס די איבעריקע גאַנאָװים, די פאַרבליבענע און די 
יװאָס גייען דאָ מיט אים, שלאָנן אים, פּײַניקן אים, מאַכן פון אים אַ שמאַטע און 
קוקן אַף אים וי אֵף אַ גאָרנישט, אַלץ דערפאַר װאָפ ער האָט זיך מוידע געווען און 
האָט נישט געהאָט דעם מוט צו זאָנן איין מאָל פאַר אַלעמאָל גיין. ניין, זאָנן זיי 
(נאָ) האָט אַזױ פיל אויסיעס וי יאָ (סי), און דאָס נליק פונעם פארברעכער, זאָגן 
זיי, איז דאָס װאָס זײַן לעבן און טויט העננען אֶפּ פון זײַן צונג און נישט פון די 
איידעס און באַװײַזן. און איך מיין, אז זיי זײַנען נישט אויסן וועג. 

--- איך פאַרשטיי עס אויך אַזױ --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט און אין 
אַריבער צום דריטן. דער האָט נלײַך און האָפערדיק געענטפערט: | 

--- און איך גיי אַף פינף יאָר פאַרשרינענע נאַליערעס דערפאַר װאָס מיר 
האָבן אויסנעפעלט צען דוקאטן, 

--- איך װועל אײַך גערן געבן צװאָנציק -- האָט דאָן קיכאָט געזאַנט -- אַבי 
אײַך צו באַפרײַען פון דער אַנגסט. 

--- דאָס האָט מיר אַ פּאָנִים -- האָט דער קאַטאָרזשניק געזאָנט -- וי איי- 
נער האָט געלט אינמיטן אַ שטורעם אַפן יאַם אָדער ער שטאַרבט פאַר הונגער און 
עס איז נישטא װו עפּעס צו קויפן. איך זאָג עס אַקענן דעם װאָס ווען איך װאָלט 
באַצײַטנס געווען האָבן די צװאָנציק דוקאַטן, װואָס אײַער גענעדיקייט ליינט מיר 
איצט פאָר, װאָלט איך מיט זיי באַשמירט די פּען פון דעם נעריכט-שרייבער און 
װאָלט אַ ריר געטאָן דעם פּראָקוראָרס געהירן אין קאָפּ, און איך װאָלט מיר איצט ‏ 
געזעסן אַפן שטאָט-פּלאַץ אין סאָקאָדאָװער דע טאָלעדאַ און װאָלט נישט גע- 
שפּאַנט דאָ אַפן שליאך װי אַ כאָרט אַפן רימען. נאָר מיר האָבן אַ גרויסן גאָט, אין 
לאָמִיר האָבן נעדולד און מער גאָרניט, 

דאָן קיכאָט איז אַריבער צום פערטן, אַ מענטש מיט אַ בעקאָװעדיקן פּאנים, 
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מיט אַ ווייסער באָרד בִיז דער ברדוסט. ווען ער האָט געהערט מען פרעגט אים פֿאַר- 
װאָס ער גייט, האָט ער זיך צעוויינט און האָט קיין װאָרט נישט געענטפערט. נאָר 
דער פינפטער פאַרמישפּעטער האָט אים פאַר אַ צונג געדינט און האָט געזאָגט: 

--- דער אַרנטלעכער מענטש גייט אֵף פיר יאָר נאַליערעס פאַר אַ שפּאַציר, 
װאָס ער האָט געמאַכט אויסגעפּוצטערהייד אוֹן רײַטנדיק מיט צוגעװווֹינטע דאַמען. 

-- אָט דאָס איז עס --- האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ געזאָגט. -- ער איז אַרױס צו 
שאַנד. | 

-- ריכטיק --- האָט דער קאַטאָרושניק געענטפערט. --- שולדיק איז אין דער 
שטראָף דאָט װאָס ער איז געװאָרן אַן אַגענט און נישט פון אויערן, נאָר פון אַנ- 
דערע מענטשלעכע אייוורים. בעקיצער, דער מענטש איןז פאַרמישפּעט פאַר װערן 
אַן אַנענט און דערצו נאָך האָט ער אֵף זיך אַנדערע אַויירעס און א האַלדזבאַנד פון 
אַ קישעפמאַכער, . | : 

--- ווען נישט די אַנדערע אַװיירעס און דער האַלדזבאַנד --- האָט דאָן קי- 
כאָט געזאָנט, -- װאָלט ער פאַר בלויז ווערן אַן אַגענט נישט באַדאַרפט ניין רודערן 
אַף די נאַליערעס, נאָר אָנפירן מיט זיי, זייער געגעראַל ווערן. װאָרום דאָס אַגענטן- 
פאַך איז אַ פאַך פון פאָרזיכטיקע און פאַרנינפטיקע מענטשן און איז זייער נייטיק 


אין אַ נוט אָרגאַניזירטער מעלוכע און פּראַקטיצירן דאָס װאָלטן באַדאַרפט נאָר / 


זייער איידעלע מענטשן און עס װאָלט אַפילע באַדאַרפט זײַן א קאַנטראָל אַף זי 
און אַן עקזאַמען, װוי אין אַנדערע פאַכן, אוֹן זייער צאָל זאָל זין אַ בטשטימטע און אַ 
באַקאַנטע, וי אַנענטן פון לעדער. און אַף אַזאַ אויפן, װאָלט מען געקענט אויס- 
מײַיךדן א סאַך בייז, װאָס קומט דערפון, װאָס דאָס פאַך שטייט אײַן צווישן איך- 
יאָטן און ביכלאל מענטשן אָן סייכ?, װוי אַ שטיינער די מער אָדֶער ווייניקער אָנ- 
שטענדיקע פרויקעלעך, פּאַזשלעך און יונגע אומדערפאַרענע זשוליקעס, װאָס אַז 
ס'איז נייטיק אַמאָל צו דערלאַנגען עפּעס רעכטס, ווערט באַ זיי די קאַשע פאַר- 
קילט צווישן דער האַנט און דעם מוי? און זיי ווייסן ניט װוּ זייער רעכטע האַנט 
געפינט זיך. איך װאָלט ועלן נאָך װײַטער גיין און אָנװײַזן פאַרװאָס איז וויכטיק 
גוט אונטערצוקלײיבן די װאָס דאַרפן אויספירן אזא ויכטיקע מעלוכע-פונקציע, 
נאָר נישט דאָ איז דאָס פּלאַץ דערפאַר. איך װעל עס נאָך זאָגן אַמאָל אַזאַ איינעם 
װאָס קען דאָס איבערקוקן און פאַריכטן, | 

איצט ווי? איך נאָר זאָנן, אַז דער צאַר װאָס איך האָב געהאט פון צוזען די 
ווייסע האָר און דאָס בעקאַװעדיקע פּאָנִים אַזױ פאַרמאַטערט מאַכמעס זײַן באַ- 
שעפטיקונג אַלס אַנענט, איז מיר אַװעק מיט דעם צוֹנאָב, אַן ער איז אויך אַ קי- 
שעפּמאַכער, װאָרום איך ווייס, אַז עס איז נישטאָ אַף דער וועלט אַזא קישעף, װאָס 
זאָל קענען באַװעגן און באַצװינגען עמיצנס וילן, װי אַנדערע טיפּשים מיינען. 
אונדזער ווילן איז פּרײַ און עס איז נישטאָ קיין קרייטעכער און קיין שפּרוכן, װאָס 
זאָלן עמיצן נייטן מיט נװאַלד. נאַרישע װײַבער און נידערטרעכטיקע שווינדלער 
| סאַכן די מענטשן מעשונע מיט געוויסע מישונגען און ניפטן און ריידן זיי אײַן, 
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אַז זי האָבן אַ קויעך גוטם צו טאָן, דעמאָלט ווען עס איז אומעגלעך זאָג איך 
אײַך דעם ווילן צו באַצווינגען. | 


-- ריכטיק --- האָט דער אַלטער זיך אָפּנערופן, -- און דער עמעס איז, אַז 
װאָס שײַעך קישעה, בין איך אומשולדיק, נאָר װאָס שײַעך אַגענט קען איך גיט 
לייקענען. איך האָב אָבער קיינמאָל נישט געטראַכט, אַז איך טו דערמיט עמיצן 
שלעכטס; איך בין נאָר אויסן געווען מענטשן זאָלן זיך לאָזן װוילגיין, זאָלן לעבן 
בעשאָלעם, נישט זאָרגן און נישט אַרומקריגן זיך. מײַן גוטער װוּנטש האָט אָבער 
צו גאָרנישט ניט גענוצט און איך האָב נישט אויסגעמיטן דעם גאַנג אַהין פונוואַ- 
נען איך װע? שוין צוריק נישט קומען וועדליק די יאָרן מײַנע און דער האַשטאָנע- 
קראַנקייט, װאָס לאָזט מיך א רעגע נישט רוען, | 


-- און דאָ האָט ער זיך ווידער צעװויינט און סאַנטשאָ האָט אַף אים שטאַרק 
ראַכמאַנעס געקראָגן און האָט אַרױסנענומען אַ האַלבן זילבער-דשטיק פונעם בוזים 
און האָט אים דערלאַנגט אַ נעדאָװע. 


דאָן קיכאָט איד װײַטער גענאַנגען און האָט נאָך איינעם געפרענט אֵַף זײַן 
פֿאַרברעכן און געענטפערט האָט דער מיט נאָך מער שטאָלץ װי דער פריערדיקער: 

--- איך גיי דאָ דערפאַר װאָס איך האָב צו שפּאָט געמאַכט מייַנע צוויי קוזי- 
נעס און נאָך צוויי װאָס זײַנען נישט געווען קיין קוזינעס. און דער סאָף אין נע- 
ווען, אַז איך האָב נענומען צו שפּאָט מאַכן וויפ? נאָר עס האָט זיך געלאָזט, און פון 
דעם שפּאָט איז זיך די מישפּאָכע אַזױי צעװאַקסן אַז עס אין נישטאָ אַזאַ שעד 
װאָס זאָל זיי איבערציילן, אַלְץ איז דערוויזן געװאָרן און איך האָב נישט געהאַט 
אַזאַ צאַד, װאָס זאָל זיך פאַר מיר איינשטעלן און אויך נישט קיין געלט און האָב 
שיר נישט די שלינגער אָנגעוװווֹירן. מען האָט מיך פאַרמישפּעט צוֹ זעקס יאָר גאַ- 
ליערעס און איך האָב מאַסקים געווען. ס'איז אַ שטראָף פֿאַר מייַנע זינד. איך בין 
אַ יונגער מענטש, דאָס לעבן איז נאָך פאָרויס און אַז מען לעבט, דערלעבט מען. 
אויב אײַער גענעדיקייט האָט עפּעס מיט װאָס די ארימינקע אַרױסצוהעלפן, װעט. 
אײַך גאָט אין הימ? באַצאָלן און מיר אַה דער ערד וועלן שוין זען אין אונדזערע 
טפילעס גאָט בעטן ער זאָל אײַער גענעדיקייט דערלענגערן די יאָרן און אײַך געכן 
נעזונט אַזױ פאנג אײַער גנוטער אויסזען פאַרדינט עס. | 


געטראָנן האָט ער די האַלבאָשע פון א סטודענט און איינער פון די היטער 
האָט זיך וועגן אים אָפּנערופן, אַז ער איז אַ װאַזשנער רעדנער און א פײַנער 
לאַטײַן-קענער. ‏ - י 

הינטער זיי אַלעמען איז גענאַנגען אַ מענטש מיט אַ גאַנץ פּײַנעם אויסזען, א 
יאָר דרײַסיק אֵלְּט, נאָר בעייסן קוֹקן, האָט זיך איין אויג באַ אים געריסן צום 
צווייטן. געווען איז ער געשמידט אַנדערש וי אַלע אַנדערע, װאָרום געטראָנן האָט 
ער נאָך אַף די פיס אַזאַ גרויסע פּענטע, װאָס האָט אים דעם נאַנצן גוף אַרומנע- 
נומען און צוויי ריננען אַפּן האַלדז, איינער פון דער קייט און דער צווייטער װאָס 


מען רופט אים ואַך-פרײַנט אָדער פוס-פרײַנט. פון דעם ריננ האָבן זיך אַראָפּנע- 
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לאָזט צוויי אײיזנס, װאָס זײײַנען צונעקומען ביז צום גאַרטל און באַם גאַרטל זײַנען 
געווען צונעשמידט צוויי האַנט-פּענטעס, צונגעשלאָסן אַף די געלענקען מיט אַ 
שווערן שלאָס, אַזױ אַז ער האָט נישט געקענט צוטראָנן די חענט צום מוי? און נישט 
צובויגן דעם קאָפּ צו די הענט, 

דאָן קיכאָט האָט געפרענט װי קומט עס װאָס דער מענטש איז געשמידט פעס- 
טער וי אַלַע אַנדערע און דער היטער האָט אים געענטפערט: מאַכמעס ער איינער 
האָט אֵף זיך מער פאַרברעכנס וי זיי אַלע איניינעם, און אין אַזאַ שלענער און 
כוצפּעניק, אַז אַפילע מען פירט אים אַזױ שטרענג, איו מען מיט אים נישט זיכער 
און מען האָט מוירע ער זאָל נישט אַנטלױפֿן. 

--- װאָס פאַר אַ פארברעכנס קען ער האָבן -- האָט דאָן קיבכאָט געזאָנט, --- 
אויב ער האָט נישט פאַרדינט מען זאָל אים פאַרמישפּעטן מער וי אַף גאַליערעם? 

-- אָף צען יאָר גייט ער -- האָט דער היטער נעענטפערט, -- און דאָס איז 
אַלציינס װי געשטאָרבן, איר דאַרפט וויסן, אַז דער בראַווער יונג איז דער באַ- 
רימטער כינעס דע פּאַסאַמאַנטע, װאָס מען רופט אים אויך כינעסיליא דע פּאַ- 
ראַפּיליאָ. 

--- האַר קאָמיסאַר -- האָט דער קאַטאָרזשניק זיך אָנגערופן, -- נאָר פּאַ- 
מעלעכן, לאָמִיר איצט נישט איבערטאַפּן קיין נעמען מיט קיין צונעמען. איך הייס / 
כינעס און ניט כינעסיליאָ און מיין פאַמיליען-נאָמען איז פּאַסאַמאָנטע און ניט פּאַ- 
ראַפּיליאַ, װוי איר זאָגט, און רונדאַרום, מאַרש! 

--- רעדט נישט אין אַזא טאָן -- האָט דער קאָמיסאַר געענטפערט, -- האַר 
גאַנעוו פון דער נרויסער האנט, אויב איר ווילט נישט איך זאָל אײַך איינשטילן אַוי 
אַז אײַך זאָל עס נאָרניט שמעקן. 

--- מען זעט שוין, אַז אַ מענטש נייט וי אים אין פון גאָט אָנגעצייכנט, --- 
נאָר עמיצער װועט שוין אַמאָל וויסן צי איך הייס כינעסילאָ. דע פּאַראַפּיליאַ 
אָדער ניט. | | 

--- װאָס זשע מען רופט דיך ניט אַזױ, שווינדלער װאָס דו ביזט? --- האָט 
דער היטער געזאָגט. 

--- יאָ, מען רופט -- האָט כינעס געענטפערט, -- נאָר איך װעל שוין זען 
מען זאָל מיך אַזױ נישט רופן אָדער איך וועל מיט די ציין אָפּשײלן. האַר ריטער, 
אויב איר האָט אונדז עפּעס צו געבן, ניט אונדז און גייט אײַך נגעזונטערהייד, וואָ- 
רום איר הייבט שוין אָן דערעסן מיט אײַער װעלן אַרײַנקריכן יענעם. אין לעבן 
אַרײַן. נאָר אויב איר ווילט וויסן ער איך בין, בין איך כינעס דע פּאַסאַמאָנטע 
און מײַן לעבן איז אויפגעשריבן מיט אָט די נראָבע פינגער פון מײַן האַנט. 

--- דאָס איז עמעס -- האָט דער קאָמיסאַר געזאָנט --- ער אַלֵיין האָט זײַן 
געשיכטע אָנגעשריבן וי בעסער דאַרף מען ניט און דאָס בוך איז פאַרמאַשקנט אין 
טפיסע פאַר. צוויי הונדערט זילבערשטיק. | 


--- אוֹן איך רעכן עס אויסלייזן -- האָט כינעס געזאָנט -- אַפילע פאר צויי 
חונדערט גאָלדשטיקלעך. 

--- אַזאַ גוט בוך איז עס? -- האָט דאָן קיכאָט געזאַנט. 

-- אַזױ גוט -- האָט כינעס געענטפערט, -- אַז א שװאַרץ יאָר לאַזאַריליאָ 
פון טאָרמעס און נאָך אַנדערע, װאָס האָבן פון דעם מין געשְריבן. איך קען אײַך 
נאָר זאָגן, אַז פאַראַן זײַנען אין אים נאָר װאָרע זאַכן און אַזױ שיין און כיינעוו- 
דיק זײַנען זיי, אַז קיין שום לינן קען זיך צו זיי ניישט נלײַכן, 

--- און װוי רופט מען דאָס בוך? --- האָט דאָן קיכאָט נעפרענט. 

-- , דאָס לעבן פון כינעס דע פּאַסאַמאַנטע?. -- האָט ער אַליין געענטפערט. 

-- אוּן איר האָט עס פאַרענדיקט? -- האָט דאָן קיבאָט געפרענט. 

--- וי קען עס זײַן פאַרענדיקט, -- האָט ער נגעענטפערט, אַז מיין לעבן אין 
גאָך נישט פאַרענדיקט. באַשריבן איז דאָרט פון זינט איך בין געבוירן ביז מען 
האָט מײיך דאָס מאָל פאַרשיקט אַף די נאַליערעס, 

--- זײינט איר שוין, חייסט עס, איינמאָל דאָרט געווען? --- האָט דאָן קיכאָט 
געזאָנט. | 
--- גאָט און דעם קיניג דינען בין איך איינמאָל געווען פיר יאָר און איך ווייס 
שוין מיט װאָס דער פעכער שמעקט און אויך די בייטש, -- האָט כינעס געענט- 
פערט, --- און מיר טוט נישט באַנג װאָס איך ניי אַהין, מאַכמעס דאָרט װע? איך 
קענען פארענדיקן מײַן בוך, װוּ איך האָב נאָך אַ סאַך אַרײַנצושרײַבן און אַף די 
שפּאַנישע נגאליערעס איז פאַראַן צײַט מער וי מען באַדאַרף, כאָטש קיין סאַך 
צײַט אַף שרײַבן דאַרף איך גיט, מאַכמעס אַלְץ ווייס איך פון אויסנװוייניק, 

--- ביזט, קענטיק, אַ פעיקער --- האָט דאָן קיבאָט געזאָנט. 

--- און אַ אומנליקלעכער - האָט כינעס נעענטפערט -- ואָרוֹם נאָך אַלע 
פעיקע שלעפּט זיך נאָך דאָס אומנליק. 

+-- די אויסווורפן שלעפּט זיך עס נאָך -- האָט דער קאָמיסאַר געזאָנט, 

-- איך האָב אייך שוין געזאָנט, האַר קאָמיסאַר -- האָט פּאַסאַמאַנטע נע- 
ענטפערט, --- פּאַמעלעכן, װאָרום דעם שטעקן האָט מען אײַך געגעבן ניט אף שלאָגן, 
נאָר אָף פירן אַהין װוּ זײַן מאַיעסטעט הייסט אײַך. אַז ניט, שווער איך אײַך 
באַ... גענוג, װאָרום כאם איבערזייען קענען אײַך נאָך אַמאָל אַרוױיסקומען די סי- 
ניאַקעס, װאָס מען האָט אײַך נעמאַכט אין קרעטשמע. און זאָל מען האַלטן מױיל 
און לעבן גוט און ריידן נאָך בעסער און גענאננען זאָל ווערן, װאָרום גענוג שוין 
געבאָמוטשעט. | ה-י 

דער קאָמיסאַר האָט אויפנעהויבן דעם שטעקן צוֹ ענטפערן פּאַסאַמאַנטען אַף 
זײַנע דראָונגען, נאָר דאָן קיכאָט האָט זיך אַװעקגעשטעלט צװישן ביידן און גע- 
! בעטן ניט שלאָנן, װאָרום עס איז נישט צו פאַרדענקען איינעם װאָס די הענט זײַ- 
נען אים פאַרבונדן, אויב די צונג איז בא אים אַביסל אויפנעבונדן. און ער האָט זיך 
געװוענדט צו די נייענדיקע אין דער קייט מיט די ווערטער: 


--- 189 י-- 


--- פוֹן דעם װאָס איר האָט מיר געזאָגט, טײַערע ברידער, נעם איך אַרױס, 
אַז כאָטש באשטראָפּט האָט מען אײַך פאַר אײַערע זינד, איז אײַך גאָרנישט צום 
האַרצן די שטראָף, װאָס איר דאַרפט אָפּקומען און אַז איר גייט אַהין אָן ביישעק 
און קענן אײַער ווילן, און עס קען מענלעך זײַן, אַז יענעמס שװאַכקייט בעייטן 
פּײַניקן אים, דעמס מאַנג? אין געלט, דעם דריטנס פעלן אַ צאַד אין טיש און דער- 
צו דעם ריכטערס קרומער מישפּעט, איז די סיבע פון אײַער פאַלן און דאָס רעבט, 
װאָס איר, פון אײַער זײַט, האָט געהאַט, איז נישט אַרױסגעקומען. דאָס אַלץ 
שטעלט זיך מיר פאָר אַזױי, אַז דאָס זאָנט מיר, פאַרזיכערט מיר און באַפעלט מיר 
איך זאָל איניינעם מיט אײַך באַװײַזן צוליב װאָס דער הימל? האָט מיך אַף דער 
ערד נעשיקט און האָט מיר געהייסן זיך אָנשליסן צום ריטער-אָרדן, װאָס אין אים 
בין איך אָנגעשלאָסן און האָב די שװוּע געגעבן אײַנצושטעלן זיך פאַר די אַרימע 
און פאַר די ואָס ווערן געדריקט פוֹן די אייבערשטע. 

,נאָר אַזױ װי איך ווייס, אַז די כאָכמע באַשטײט טײילװײַז דערײַן װאָס 
מען דאַרף נישט טאָן מיט בייזן דאָס װאָס מען קען אויספירן מיט גוטן, יל איך 
בעטן די האַרן היטער און זייער קאָמיסאַר זיי זאָלן אַזױ גוט זײַן און אײַך אױים- 
בינדן און לאָזן גיין בעשאָלעם, און עס ועלן זיך שוין געפינען אנדערע, װאָם 
וועלן דינען דעם קיניג אין בעסערע אומשטענדן, װאָרום מיר דאַכט זיך, אַז פאַךר- 
שקלאַפן די װאָס נאָט און די נאַטור האָבן באַשאַפן פריוע, איז א נאַנץ האַרבע זאך. 
ביפראַט, האָרן היטער -- האָט דאָן קיכאָט צונענעבן -- אַז די אָרימע מענטשן 
| האָבן קעגן אײַך קיין שום זינד נישט באַנאַנגען. זאָל זיך יעדער איינער פאַר- 
בלײַבן מיט זײַנע זינד. פאַראַן איז אַ נאָט אין הימ?, װאָס װעט שוין זאָרגן דער 
שלעכטער זאָל ווערן באַשטראָפט און דער נוטער באַלױנט, און עס אין נישט פײַן 
פון ארנטלעכע מענטשן צו זײַן די טאַליאָנים פון פּונקט אַזױנע אָרנטלעכע מענ- 
טשן װי זיי, דעמאָלט ווען זיי האָבן דערפון נאָרניף. איך בעט דאָס אַזױ רויק און 
נעמיטלעך, קעדיי דערנאָך, ווען איר װעט דאָס אויספירן, זאָל איך האָבן פאַרװאָס - 
אײַך צו דאַנקען. און אוב איר װעט דאָס מיט גוטן נישט טאָן, ועלן שוין אָט די 
שפּיז און די שווערד מיט דער מאַכט פון מײַן שטאַרקן אָרעם זען איר זאָלט דאָס 
טאָן איבער גװאַלד.. 


-- אַ פײַן שטיקל טיפּשעס! -- האָט דער קאָמיסאַר געענטפערט. -- מיט א 
שיינעם וויץ איז אַרוסגעקומען דער מויזן-עק! דעם קיניגס אַרעסטאַנטן, װוי? ער, 
זאָל מען אים אָפּלאָזן, גלײַך מיר װאָלטן געהאַט די סמאַכט זיי פרײַצולאָזן און ער 
דאָס צו באַפעלן! גייט אײַך אײַער גענעדיקייט, געזונטערהייד, אײַער װעג, גלײַכט 
אײַך אויס דעם טאָפּ אַפן קאָפּ און זוכט מ"ר נישט קיין דרײַ פיס בא דער קאַץ, 


-- די קאַץ זײַנט איר! און אויך די מויז און דער אויסווורף! --- האָט דאָן 
קיכאָט געענטפערט. און געזאָנט און נעטאָן, האָט ער זיך שנעל אַף אים א װאָרף 
נעטאָן, אַזױ אַז איידער יענער האָט צײַט געהאט זיך שטעלן פאַרטײידיקן, האָט. ער 
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אים מיט דעם פלאָקן צו דער עױד אנידערגעװואָרפן אַ צעמאַזיקטן. און אָפּנעגליסט 
האָט דאָן קיכאָטן אויך דאָס װאָס געווען איז עס דער װאָס מיט דער ביקס. 

די אַנדערע היטער זײַנען שטיין געבליבן געפּלעפט און אָפּהענטיק פון דער 
אומגעריכטער פּאַסירונג, נאָר באַלד זײַנען זיי געקומען צו זיך און די רײַטער האָבן 
זיך געכאַפּט צו זייערע שווערדן און די פוסגייער צוֹ זייערע פײַלן און האָבן זיך גע" 
װאָרפן אַף דאָן קיכאָטן און ער האָט מיט גרויס רו זיי אָפּגעװאַרט. און זיי װאָלטן 
זיכער שלעכט אָפּגעשניטן, ווען די קאַטאָרזשניקעס, װאָס האָבן דערזען אַ געלעגנ- 
היים צו באַקומען די פריַיהייט, װאָלטן נישט גענומען רײַסן די קייט, װאָס זיי 
זײַנען אַף איר געווען אויפגעצילעט וי אַף אַ שנירל. 


ס'איז געװאָרן אַ בעהאָלע און די היטער האָבן זיך געװאָרפן דאָ צו די קאַ 
טאָרזשניקעס, דאָ צו דאָן קיכאָטן און האָבן שוין קיין זאך נישט געטאָן מיט נוצן. 
סאַנטשא, פון זײַן זײַט, האָט צוגעהאָלפן דער פלינקייט פון בינעס פּאַסאַמאַנטע,. 
װאָס איז דער ערשטער אַרײַן אין שלאַכט אַ פרײַער, אַן אויפגעבונדענער און זיך 
געװאָרפן אַפן קאָמיסאַר, האָט באַ אים צוגענומען די שװוערד מיט דער ביקס, 
און אַף איינעם אָנגעשטעלט, אַפן צווייטן געצילט, און כאָטש געשאָסן האָט ער ניט, 
איז קיין איינער פון די היטער נישט געבליבן אַפן שלאַכטפּעלר, מאַכמעס צעלאָפן 
זיינען זיי זיך סײַ פאַר פּאַסאַמאַנטעס ביקס און סײַ פאַר די שטיינער, װאָס די 
פרײַגעלאָזטע קאַטאָרזשניקעס האָבן אין זיי געװאַרפן. סאַנטשאָ איז שטאַרק טרויע- 
ריק געװאָרן פון דעם װאָס איז געשען, מאַכמעס ער האָט מוירע געהאַט, אַז די 
אַנטלאָפּענע װעלן װענן דעם פאַל צו וויסן געבן דער הייליקער ברודערשאפט, 
װאָס װועט שלאָנן טרעװאָנע און זיך אַרױסלאָזן זוכן די פאַרברעכער, און דאָס 
האָט ער אויך געזאַנט זײַן האַר און אים געבעטן באַלד אַװעק פון דאָרט און זיך 
אױיסבאַהאַלטן אין די בערג, װאָס האָבן זיך געצויגן נאָנט פון דאָרט. 


--- ס'איז אַ נוטע זאך -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, -- נאָר איך ווייס װאָס 
מען דאַרף איצט טאָן. --- און ער האָט צוגערופן די קאַטאָרזשניקעס, װאָס האָבן 
זיך אַלֶע פריילעך נעטומלט און האָבן צונענומען באַם קאָמיסאַר װאָס נאָר ער האָט 
מיט זיך געהאָט און אים איבערנעלאָזט א נאַקעטן, און אַלֶע האָבן זיי זיך אַרומ- 
נעשטעלט אַרום דאָן קיכאָטן זען װאָס װועט ער זיי באַפעלן, און ער האָט צו זיי 
אַזױ געזאַנט: עס פירט זיך צװישן פײַנע מענטשן אָפּצודאַנקען פאַר די טויװעס 
װאָס זיי באַקומען. און איינע אַ זינד, װאָס אין די גרעסטע באַליידיקונג פאַר נאָט, 
איז פאַרנעסן אַ טויווע. איך זאָנ עס אײַך, מײַנע האַרן, מאַכמעס געזען האָט איר 
שוין- קלאָר די טויווע, װאָס איר האָט פון מיר באקומען. און וי אַ לוין דערפאַר 
װאָלט איך וועלן, און דאָס איז מײַן באַנער, איר זאָלט מיט דער קייט אֵף די אַקם- 
לען, װאָס איר האָט אַראָפּנענומען פון אײַערע העלדזער, זיך לאָזן אין וועג און 
צוגיין אין דער שטאָט טאָבאָסאָ און דאָרט זיך מעלדן צו דער דאַמע דולצינעא פון 
טאָבאָסאָ און איר זאָנן,, אַז איר ריטער, דער װאָס מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, 
שיקט אײַך צו איר, און איר זאָלט איר אויסדערציילן פּינט? נאָך פּינטל וי אַזױ 
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דער באַרימטער געראַנג? איז פאָרגעקומען, בין איר האָט באַקומען די באַגערטע 
פּרײַהייט. און נאָכדעם וי איר װועט דאָס האָבן געטאָן, װעט איר אײַך קענען גיין 
ווזהין איר וועט װעלן, אַפן באַראָט פון אײַער גויךל, 


געענטפערט האָט פאַר זיי אַלעמען כבינעס פּאַסאַמאַנטע און געזאַנט: 


--- דאָס װאָס אײַער גענעדיקייט באַפעלט אונדז, אונדזער האַר און באַ- 
פרײַער, איז מיט דער גאַנצער אומעגלעכקייט אומעגלעך אויסצופירן, מאַכמעס מיר 
קענען נישט גיין איבער די וועגן אַלע איניינעם, נאָר איטליכער באַזונדער איינער 
אַלײן אַף אַן אַנדער וועג און זען פאַרקריכן װאָס טיפער אין די געדערים פון דער 
ערד, קעדיי די הייליקע ברודערשאַפט ,װאָס װעט זיך זיכער אַרױסלאָון אונדן 
אויפצוזובן, זאָל אים נישט אויסגעפינען. אײַער גענעדיקייט דאַרף איצט נאָר איין 
זאַך טאָן, און עס איז זייער רעכט איר זאָלט עס טאָן: איבערשיקן דעם צינז און די 
געפעליקייט דער דאמע דולצינעא פון טאָבאָסאָ מיט עטלעכע אַװע-מאַריאַס און 
קרעדאָס, װאָס מיר וועלן זאָגן, פאַר דער גוטער קאַװאָנע פון אײַער גענעדיקייט, 
און דאָס קען מען אויספירן סײַ באַטאָג און סײַ באַנאַכט, בעייסן אַנטלױפן און 
בעייסן רוען, אין קריג און אין פרידן. נאָר דענקען, אַז מיר זאָלן זיך איצט אומ- 
קערן צו די טעפּ פון מיצראַיִם, איך מיין, נעמען אונדזער קייט אַה די אַקסלען און 
זיך לאָזן גיין מיט איר אַפּן ועג קיין טאָבאָטאָ, הייסט דענקען, אַז איצט אין ‏ 
נאַכט, אַז עס אין נאָך נישט צען אַזייגער אינדערפרי, און פאַרלאַננען פון אונדן 
אַזױנס, איז פּונקט וי פאַרלאַנגען באַרנעס באַ דעם אולמען-בוים. 


--- אוֹיב אַזױ שווער איך --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט (שוין אין קאַעס), --- 
דאָן מאַמזער, דאָן כינעסיליאָ פון פּאַראַפּיליאָ, אָדער װי איר הייסט, אַז איר אַלײן 
װועט טראָגן דעם עק צווישן די פיס, מיט דער גאַנצער קייט אִף זיך. 


פּאַסאַמאַנטע, נאָך נישט קיין אָנגעליטענער (און געװנּסט האָט ער, אַז דאָן 
קיכאָט איז נישט איננאַנצן באַם זינען, שוין דערמיט װאָס ער אין באַגאַנגען 
אַזאַ אומזיניקייט און זיי געװאָלט באַפּרײַען), אַז ער האָט געזען מען רעדט צו אים 
אַזױנע ווערטער, האָט ער אַ װוּנק געגעבן צו זײַנע כאַוויירים און זיי האָבן אָפּנע- 
טראָטן אוֹן גענומען רעגענען אף דאָן קיכאָטן מיט שטיינער, אַזױ אַז ער האָט קייז 
האַנט נישט געהאַט זיך צו שיצן מיט זײַן רונדן שילד און דער אָרימער ראָסינאַ:- 
טע האָט די שפּאָרע נישט געהערט, וי ער װאָלט אַ בראַנדזענער געװאָרן. סאַנ- 
טשאָ האָט זיך אַװעקנעשטעלט הינטער זײַן אייז? און האָט זיך מיט אים נע- 
שיצט פון דער כמאַרע שטיינער, װאָס האָט אַף זיי ביידן גערעננט. ניט אַזוי גוט 
האָט זיך געקענט שיצן דאָן קיכאָט און עטלעכע קיזלשטיינער האָבן אים געטראַפן 
מיט אַזאַ קויעך, אַז זיי האָבן אים צו דער ערד אומנעװאָרפן. און װי נאָר ער אין 
אומנעפאַלן, איז צוגעלאָפן צו אים דער סטודענט, האָט באַ אים אַראָפּנעכאַפּט דעם 
בעקן פונעם קאָפּ און האָט אים מיט דעם בעקן דערלאַנגט אַ דרײַ אָדער פיר קלעמּ 
איבערן רוקן און נאָכאַמאָל אַזויפיל קלעפּ אָן דער ערך, אַז ער האָט אים שִׂיר ניט 
צעבראָכן אַף + שטיקלעך. 


צוגענומען האָבן זיי באַ אים אַ וועסטל, װאָס ער האָט געטראָגן איבערן פּצַנ- 
צער:העמד. בא סאַנטשאָן האָבן זיי צונענומען דעם ראָק און אים געלאָזט אַ נאַ- 
קעטן. און נאָכדעם וי זיי האָבן צװוישן זיך אײַנגעטײלט דעם איבעריקן זאַקרױבֿ, 
זײַנען זיי זיך פונאַנדערגענאַנגען יעדער זײַן װועג און זיך געהיט נישט אַרײַנצו- 
פאַלן אין די הענט פון דער הייליקער ברודערשאַפט, װאָס פאַר איר האָבן זיי מױירע 
געהאָט מער וי פאַר נעמען די קייט אַף די אַקסלען און זיך מעלדן צו דער דאמע 
דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ. דאָס אייז? האָט פון צײַט צו צײַט, מיט אַן אַראָפּגעלאָזטן 
קאָפּ און אַ פאַרטראַכטער די אויערן געשאַקלט. ער האָט אַװאַדע געמיינט, אַז 
דער שטיינער-שטורעם, װאָס האָט אים די אויערן פאַרפאָלגט, האָט זיך נאָך ניט 
אײַנגעשטילט. ראָסינאַנטע איז נעליגן אויסגעצויגן אף דער ערד לעבן זײַן באַלע- 
באָס, מאַכמעס אויך אים האָט אַ שטיין אומנעװאָרפן. סאַנטשאָ איז געשטאַנען 
אַ נאַקעטער און אין שרעק פאַר דער הייליקער ברודערשאפט און דאָן קיכאָט אין 
געווען ביז נאָר באַטריכט דערפון װאָס מיט אים האָבן געטאָן די װאָס ער האָט 
אַזופיל נוטס נגעטאָן. | 


דריי און ‏ צװאָנציקסטער קאַפּיטל 


וועגן דעם װאָס דעם באַרימטן דאָן קיכאָט האָט פּאַסירט אין די בערג מאָרע" 
נא, װאָס דאָס איו געווען איינע פון די מעשונעדיקסטע פּאַסירונגען, װאָס 
ווערן אין דער דאָזיקער װאָרער געשיכטע דערציילט. 


פֿאָס ז דאָן קיכאָט האָט זיך דערזען אין אַזאַ ניט שיינער לאַגע, האָט ער געזאָגט 
3 צו זײַן װאָפנטרעגער: 
-- איך האָב אַ סאַך מאָל געהערט זאָגן, סאַנטשאָ, אַז גוטס טאָן אַ ראָשע 
איז װוי ניסן װאַסער אין יאַם. ווען איך װאָלט מיך צוגעהערט צו דעם װאָס דו 
האָסט מיר געזאָגט, װאָלט איך מיר אײַנגעשפּאָרט דעם איצטיקן אַנמעסנעפעש. 
נאָר די זאַך איז שוין אָפּגעטאָן, מון מען האָבן נעדולד און זײַן געװאָרנט אַף 
װײַטער. | 
|=--- אײַער געגעדיקייט װעט אַזוי זײַן געװאָרנט -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, 
--- וי איך בין אַ טערק. נאָר אַז איר זאָגט שוין ווען איך װאָלט מיך צונעהערט, 
װאָלט איך מיר אײַנגעשפּאָרט דעם אומנליק, הערט זשע זיך איצטער צו, װעט 
איר אײַך אײַנשפּאָרן נאָך אַ גרעסערן אומנליק. װאָרום איר דאַרפט וויסן זיין, 
אַז מיט דער הייליקער ברודער-שאַפט גייען נישט אָן די ריטערלעכקייטן, זי גיט 
קיין צוויי פּרוטעס ניט פאַר אַלע װאַנדער-ריטער צוזאַמען און מיר זשומען שוין 
אירע פּײַלן אין די אויערן, מענט איר וויסן. 

--- דו ביסט אַ פּאַכדן, לויט דײַן נאַטור, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט נע- 
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זאָנט, -- נאָר קעדיי דו זאָלסט נישט זאָגן, אַז איך בין אַן אקשן און אַז איך 
הער מיך קיינמאָל ניט צוֹ װאָס דוֹ זאָנסט מיר, װוי?ל איך אויסהערן דײַן אייצע 
און אויסמיידן דעם געוויטער, װואָס דו האָסט פאַר אים אַזי מוירע. נאָך איין 
מנאי נעם איך מיט דיר אויס: זאָלסט קיינמאָל קיינעם נישט דערציילן, נישט 
באַם לעבן און נישט באם טויט, אַז איך האָב מיך אַװעקגערוקט פון דער געפאַר 
אויס מוירע, נאָר אַז איך האָב עס געטאָן דיר צוליב. טאָמער אָבער זאָגסטו 
אַנדערש, װועסטו דערמיט קינן זאָגן. און פון איצט אַף דעמאָלט און פון דעמאָלט 
אַף איצט, לייקן איך דיך אִפּ און איך זאָג, אַז דו ביסט אַ ליננער און דו ליננערסט 
יעדן מאָל ווען דו טראַכסט אַזױ אָדער דו זאָנסט אַזױ. און מער זאָלסטו מיר ניט 
ענטפערן, װאָרום באַ דעם בלויזן נעדאַנק, אַז איך טרעט אִפּ און צי מיך צוריק. 
פון עפּעס אַ געפאַר, באַזונדער פון דער איצטיקער, װאָס האָט, סאָפעק יאָ, סאָ- 
פעק ניט, אַ שאָטן פון מוירע, בין איך שוין גרייט דאָ צו בלײַבן און דאָ אָפּװאַרט; 
ניט נאָר די הייליקע ברודערשאַפט, נאָר אַלע ברידער פון די צוועלף שװאָטים 
פון ייִסראָע? און די זיבן מאַקאַבײער און קאַסטאָר און פּאָלוקס און אַלע ברידער 
און ברודערשאַפטן פון דער נאַנצער וועלט, 


--- מיין האַר --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- אָפּטרעטן הייסט נישט אַנט- 
לויפן און אָפּװאַרטן איז נישט קיין כאָכמע, ווען די געפאַר איז שטאַרקער פון דער 
האַפענונג, און כאַכאָמים הייסן אויסהיטן זיך פון הײַנט אַף מאָרגן און ניט אײַנ- 
שטעלן אַלץ אין איין טאָג. און כאָטש איך בין אַ גראָבער יונג און אַ פּױער, האָב 
איך נאָך עפּעס דערפון װאָס מען רופט האַלטן דעם רודער, איר דאַרפט דערום 
קיין כאַראָטע נישט האָבן װאָס איר נעמט אָן מיין אייצע, און זעצט אײַך אויף אַה 
ראָסינאַנטען, אוב איר קענט, אַז ניט, װעל איך אײַך העלפן און גייט מיר נאָך, 
װואָרום מײַן כוש זאָנט מיר, אַז איצט דאַרפן מיר מער די פיס וי די הענט. 


דאָן קיכאָט האָט אים דערויף נאָרנישט געענטפערט און האָט זיך אויפנע- 
זעצט אַף זײַן פערד, און מיט סאַנטשאָן אַף זײַן אייז? אַלס פירער, זײַנען זי 
אַרײַנגעדרונגען אין די בערג מאָרענא, װאָס האָבן זיך געפונען דערנעבן, און סאַנ- 
טשאַ האָט בעדייע געהאַט זיי אַריבערצושפּאַנען און אַרויסקומען באַ דעם שטעטל 
וויסא אָדער אין אַלמאָדאָװאַר דעל קאַמפּאָ, און אױסבאַהאַלטן זיך אין יענע גע- 
בראַכענע ערטער, װוּ די ברודערשאַפט זאָל זיי נישט געפינען, אויב זי וועט זיי 
זוכן. נאָך מונטערער איז ער געװאָרן, ווען ער האָט אויסגעפונען, אַז פונעם נע- 
שלענ מיט די קאַטאָרזשניקעס איז אַרױס אומבאַרירט די שפּייזאַרניע, װאָס ער 
האָט געהאַלטן בא זיך אַפן אייזל, און ער האָט דאָס באַטראַכט פאַר אַ נעס, 
וועדליק די קאַטאָרזשניקעס האָבן אַלץ דורכגענישטערט און צוגענומען. 

ווען דאָן קיכאָט אין אַרײַן אין די בערג, האָט זיך אים דאָס האַרץ דער- 
פרייט, ער האָט אויסנעפונען, אַז די ערטער זײַנען צונעפּאַסט פאַר דעם געראַנגל 
װאָס ער זוכט. אים זײַנען אַפן געדאַנק געקומען װונדערלעכע פּאַסירונגען מיט 
װאַנדער-ריטער אין דעם מין נעבראַכענע ערטער. און אַזױ פאַרטיפט האָט ער 
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זיך אין די זאַכן און אַזױ פאַרטראָנן האָבן זיי אים, אַז זיי האָבן אים קיין שום 
אַנדער זאַך צום געדאַנק נישט צוגעלאָזט. אויך סאַנטשאָ האָט וװעגן עפּעם אַנ- 
דערש נישט נעזאָרנט (נאָכדעם װוי ער האָט זיך אַרומגעזען אַז ער געפינט זיך אַף 
אַ זיכערן אָרט), וי נאָר וועגן אָנפּילן דעם מאָגן מיט די רעשטן װאָס זײַנען פאַר- 
בליבן פון דעם נאַלאָכישן זאַקרױב. ער האָט געריטן הינטער זײַן האַר אַף דעם 
ווייבערישן אויפן, געשלעפּט פונעם זאַק און געפּאַקעװעט צו זיך אין בויך. און 
קאָלזמאַן ער איז אַזױ געריטן, האָט אים קיין שום װײַטערדיקע פּאַסירונג נישט 
געקימערט. | | 


נאָר פּלוצים האָט ער די אוינן אויפגעהויבן און האָט דערזען וי זײַן האַר 
איז שטיין נגעבליבן און מיט דעם שפּיץ פלאָקן פּרוווט ער אויפהייבן עפּעס אַ 
פּאַק, װאָס לינט אַף דער ערד. ער איז צוגעריטן זען עפשער דאַרף מען צ+- 
העלפן, און איז צונעקומען פּונקט דעמאָלט ווען דאָן קיכאָט האָט מיט דעם שפּיץ 
פלאָקן אויפנעהויבן אַ קישעלע און צו דעם א רענצל צונעבונדן, שוין אַף העלפט 
אָדער איננאַנצן פאַרפוילט און צעפאַלן, נאָר אַזױי שווער, אַז סאנטשאָ האָט דאָס 
נעמוזט העלפן אויפהייבן, און זײַן האַר האָט אים באַפױלן אַ קוק טאָן װאָס אינעם 
רענצל? נגעפינט זיך. סאַנטשאָ האָט זיך זײַער שנעל געכאַפּט צו דער אַרבעט, און - 
באָטש נעווען איז עס מיט אַ קייט פאַרשלאָסן און מיט אַ שלאָס דערצו, האָט ער 
דורך די צעפוילטע און צעריסענע ערטער דערזען, אַז אינעווייניק ליגן פיר וועבלנע 
העמדער און אַנדערע לײיוונטענע זאַכן, ריין און יט דער מאָדע, און אין אַ 
טיכ? פאַרבונדן אַ קופּקעלע גאָלדענע טאַלער. און װי ער האָט דאָס דערזען, האָט 
ער געזאָנט; | | 

--- געלױיבט זאָל זײַן דער נאַנצער הימל, װאָס האָט אונדז צונעשיקט אַ גע- 
ראַנגל, װאָס װועט אונדז זײַן צום נוצן! 


אן ער האָט װײַטער געזוכט און האָט געפונען א נאָטיץ-ביבל, אַ שיין אײַנ- 
געבונדנס. דאָס ביכ? האָט דאָן קיכאָט געהייסן אים דערלאַנגען און דאָס געלט 
זאָל ער באַהאַלטן פאַר זיך. פאַנטשאָ האָט אים געקושט די הענט פאַר דעם בע- 
סעד, און נאָכדעם וי ער האָט אַרױסנענומען פונעם רענצל די העמדער, האָט ער 
זיי אַרײַנגערוקט אינעם זאַק מיט שפּײַן. 

דאָן קיכאָט האָט דאָס אַלץ צונעזען און האָט געזאגט: ‏ - | 

-- איך רעכן, פאַנטשאָ (און עפּעם אַנדערש קען עס ניט זײַן), אַז עפּעם אַ 
וואַנדערער האָט געמוזט רײַזן דורך די בערג און גאַזלאָנים זײַנען אים באַפאַלן און 
דערהאַרגעט און דאָ, אין דער באַהעלטעניש, האָבן זיי אים נעמוזט באַגראָבן. 

-- דאָס קען ניט זײַן -- האָט סאנטשאָ געענטפערט, -- װאָרום ווען דאָס 
זאָלן געווען זײַן נאַזלאָנים, װאָלטן זיי דא נישט געווען איבערגעלאָזט דאָס געלט., 

--- ביזט גערעכט, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, -- און איך קען מיר ניט 
פאָרשטעלן און מיר קען נָאַרנישט אײַנפאַלן װאָס דאָס קען זיין. נאָר װאָרט, מירז 


-- 196 י-- 


| אַ קוק טאָן אין דעם נאָטיץ-ביכל, עפשער איז דאָ פאַראַן עפּעס אַזױנס געשריבן,- 
װאָס װעט אונדז פירן א אַ שפּור, מיר זאָלן קענען קומען דערצו װאָס מיר. זוכן, 


ער האָט נעעפנט דאָס ביכ? און דאָם ערשטע, װאָס ער האָט דאָרט געפונען 
פאַרשריבן, װי א סין אָנווורף, כאָטש מיט זייער א קלאָרן קסאַוו, איז געווען א 
סאַנעט, װאָס ער האָט איבערגעלייענט אַפן קאָל, קעדיי אויך סאנטשאָ זאָל הערן 
און געשריבן האָט זיך דאָרט אַזױ; 


אָדער ס'פעלט דער ליבע וװיסן אַדער נרויואם 
איז זי, און עס איז מײַן שטראַף דעריבער, 
אין דעם פאל אַריבער און אריבער | 
און זי לייגט אָף מיר אַרוֹיה איר שװערן כויסעם. 


נאַר אויב אַמור איז נאָט, װאָס אַלצדינג ווייסט ער. 
אוֹן עס טאַר אַ גאָט נישט זיין אַ נויקעם און א נויטער, 
װער זשע שיקט אֶף מיר דעם פּייז און דעם געוויטער, 
װאָס איך טראָג אין מיר אָן זאַלב און טרייסטונג? 


זאָג איך אז דו ביפט עס, פילי וזֵייס איר ניט אף זיכער. ‏ 
װײַַל עס קען אַזױי. פיל שלעכטס אין גוטן נישט אַרײַנגײן . 
און סיר קומט פון הימל נישט אַזוֹי פיל כורבז. 


כ'וועל אוואדע שטאַרבן, ליבסטע, און װאָס גיכער, 
װײַל אַ קרענק, װאָס איר סיבע איז נישט דערגאננען 
איז א נעפ װאָס מ'איז לאננ פון איר שוין ניס נעשטארבו 


-- פון דעם ליד -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט --- קען מען נאָרנישט נישט וויסן, 
יסײַדן מען זאָל באַ דעם פאָדעם, װאָס איז דערין פאַראַן, אַרױסציען דאָס קנײַלב? 
| == -- װאָס פאַר אַ פּאָדים איז דען דאָ פּאַראַן? --- האָט דאָן סיכאָט געזאָגט, 


|-- מִיר דאַכט זיך --- האָט סאַנטשאַ געזאָגט -- אַז אײַער גענעדיקייט האָט 
דאָרט געלייענט פילאָ?. 


--י נישט פילאָ האָב איך געזאַנט, נאָר פיפֿי - --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. 
--- אַזױ מיסטאָמע רופט מען די דאַמע, װאָס דער מעכאַבער פון דעם סאָנעט קלאָגט 
אַף איר. און בענעמאַנעס אַ גאַנץ פאַרנינפטיקער פּאֶעט זעט ער אויס צו זײַן אָדער 
איך בין קיין מייוון ניט אַף קונסט. | 

--- אײַער גענעדיקייט, הייסט עס -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, --- פאַרשטייט 
אויך אין לידער? . 
| --- מער וויפל דו מיינסט --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט -- און זען וועסטי 
עס ווען דו וועסט פירן פון מיר אַ בריוו געשריבן אין גראַם פֿון אויבן ביז אַראָפּ 
צו מײַן דולצינעא פון טאָבאָסאָ. װאָרום איך וויל דו זאָלסט וויסן, סאַנטשאָ, אַז 
אַלֶע אָדער די מיינסטע וואַנדער-ריטער פון אַמאָל זײַנען געווען גרויסע דיכטער 
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און נרויסע מוזיקער, אַז די צוויי אייננשאַפטן אָדער מאַטאָנעס, בעסער געזאָנט, 
זײַנען אייגן די פאַרליבטע װאַנדערער. עמעס, די קופּלעטן פון די אַמאָליקע ריטער 
האָבן אין זיך מער נײַסט וי שיינקייט. | 

--- לייענט, אײַער גענעדיקייט, װײַטער -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט,, -- וװועם. 
איר עפשער געפינען עפּעס װאָס זאָל אונדז נוצן. 

דאָן קיכאָט האָט איבערנעמישט דאָס בלעטל און געזאָגט: 

-- דאָס איז פּראָזע און קענטיק אַ בריוו. 

+-- א גרוס-בריוו, מײַן האַר? -- האָט סאַנטשאָ געפרעגט. 

--- צום אֶנהוֹיב, דאַכט זיך, רעדט זיך דאָ בלויז פון ליבע -- האָט דאָן קו- 
{ כאָט געענטפערט. 

--- לייענט, אויב אַזױ, אַפן קאָל, אײַער גענעדיקייט --- האָט סאַנטשאָ גע 
זאָנט --- איך האָב ליב צו הערן וועגן ליבעם. יי | 

--- דאָס געפעלט מיר -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט --- און ער האָט גענומען 
לייענען אַפן קאָל, װוי סאַנטשאָ האָט אים געבעטן: 

, דײַן פאַלשער צוזאָג און מײַן עמעסער אומנליק פירן מיך אַהין וו צו דײַנע 
אויערן װעט גיכער גרייכן דאָס נײַס וועגן מײַן טוט איידער מײַן גערעכטע טײַנע. 
דו האָסט מיך פארשטויסן, קאַפעטױװעניצע, און פאַרביטן אַף דעם װאָס פֿאַר- 
מאָגט מער, ניט אַף דעם װאָס איז ווערט מער פון מיר. נאָר ווען רײַכקײט װאָכט 
געוועזן א טוגנט װאָס שאַצט זיך, װאָלט איך נישט מעקאַנע געווען דאָס פרעמדע 
גליק און װאָלט נישט געוויינט אַף פרעמדן אומנליק. װאָס דײַן שיינקייט האָט דער- 
הויבן, האָבן דײַנע מײַסים ביז דער ערד געװאַרפן. לויט דײַן שיינקייט האָב איך נע- 
מיינט דו ביסט אַ מאַלעך און לויט דײַנע מײַסים זע איך ביזט אַ פרוי. פארבלייב. 
בעשאָלעם, גוירעם פון מײַן קריג, און זאָל דער הימ? זאָרגן, אַז דײַן מאַנס אַנטױ- 
שוננען ' זאָלן שטענדיק בלײַבן צונעדעקט, דו זאָלסט קיין כאַראָטע נישט האָבן דע- 
רויף װאָס דו האָסט נעטאָן און איך זאָל קיין נעקאַמע נישט נעמען פאַר דאָס װאָס. 
איך באַגער ניט". 

איבערגעלייענט דעם בריוו, האָט דאָן קיכאָט געזאָגט: | 

-- פון דעם בריוו קען מען נאָך װייניקער וויסן וי פון די פערזן, װי נאָר איין 
זאַך. אַז נגעשריבן האָט אים אַן אָפּגעשטױסענער פאַרליבטער. | 

ער האָט איבערגעבלעטערט קימאט דאָס גאַנצע נאָטיץ-ביכ? און האָט געפן-. 
נען נאָך פערזן און בריוו, װאָס טיי? האָט ער באַויזן איבערצולייעועי און טייל 
ניט. נאָר אין אַלע איז געווען טײַנעס, קלאָג און אומצוטרוי, גענוס און פאַרדרוֹס, 
ליבע און סינע, טיי? פו?ל מיט דערהויבנקייט, טייל פול מיט קלאָג. אין דער צייט 
| װאָס דאָן קיכאָט האָט געזוכט אינעם ביכל, האָט סאַנטשאָ געזוכט אינעם רענצל 
און האָט דערין קיין איין ווינקעלע נישט איבערגעלאָזט, דאָס אייגענע אינעם קישו, 
אַ נישט דורכגעקוקטס און דורכנענישטערטס: ער האָט קיין איין נאָט נישט דורב-. 
געלאָזט א נישט אויפגעטרענטע און. קיין הערעלע װאָל אַ נישט דורכגעקוקטס, קע- 
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דיי קיין שום זאַך נישט איבערצולאָזן צוליב פאַרזען אָדער נאַכלעסיקייט, פאַר אזא 
נאַשער האָבן זײי אים געמאַכט די געפונענע טאַלערס, איבער הונדערט שטיק. און 
כאָטש ער האָט מער וי דאָס נישט געפונען, אין אים שוין ליב געװאָרן סײַ דאָם 
העצקען אַה דער קאָלדרע, סיי דאָס אויסמייקענען דעם געטראַנק, די קלעפּ פון די 
דרענגלעך, די פויסטן פונעם באַלענאָלע, דאָס פעלן פון די טאָרבעס, די ננייווע פון 
זײַן ראק און ביכלאַל דער הונגער און דורשט און די מאַטערנישן, װאָס ער האָט גע- 
ליטן אַף דינסט באַ זײַן בראַוון האַר. און געטראַכט האָט ער זיך, אַז ער איז איבער- 
גענוג באַלױנט מיט דער מעציע, װאָס זײַן קאַר האָט אים מיט איר באננאדיקט, 


דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים איז פאַרבליבן מיט זײַן גרויסן נייגיר 
צו וויסן וער דאָס קען זײַן דער באַלעבאָס פונעם רענצ?, כאָטש פון דעם סאַנעט 
| מיט דעם בריוו, פון דעם געלט אין גאָלדשטיקלעך און פון די פּײַנע העמדער, האָט 
ער זיך מעשײַער געווען, אַז דאָס מון זײַן אַ פאַרליבטער פון העכערן מין װאָס 
זײַן דאַמעס ביטל און שלעכטער באַגיין זיך מיט אים, האָבן אים אַװאַדע 
דערפירט צו דעם סאֶף. נאָר אַזױ וי אין דעם װויסטן און פעלזיקן אָרט האָט זיך 
נישט באַװיזן קיין איין מענטש, װאָס באַ אים זאָל ער זיך עפּעס קענען דערוויסן, 
האָט ער זיך בלויז געזאָרגט וועגן װײַטערדיקן נאַנג, אַז ער מוז לאָזן ראָסינאַנטען 
באַשטימען דעם וועג, װאָס ער דאַרף זיך לאָזן גיין איבער אים מיט זײַן קויעך הא- 
דימיען. װאָרום עס איז דאָך נישט מעגלעך אַז צווישן די דערנער זאָל מען נישט 
אָנטרעפן עפּעס אַן אויסטערלישן געראַנגל, | 


וי ער איז אַזױ פאַרטראָנן געווען אין זײַנע געדאַנקען, האָט ער אִף א שפּיץ 
בערגל, װאָס איז פאַר זײַנע אויגן געשטאַנען, דערזען איינעם אַ פּאַרשױן שפּרינגען 
פון פעלז צו פעלז און פון קוסט צו קוסט מיט אַ מעשונעדיקער פלינקייט. געדאַכט 
האָט זיך אים ער זעט אים אַ נאַקעטן, מיט א שװאַרצער געדיכטער באָרד און אַ 
קאָפּ צעשויבערטע האָר, אַ באָרוװעסער און נאָר קורצע גאַטקעס פון לייבן-נעלן סאַ- 
מעט, וי אים האָט זיך געדאַכט, דעקן אים צו די היפּטן, נאָר אַזױ צעפליקט און 
צעריסן, אַז מען זעט פון זיי אַרױס דאָס לײַב. און כאָטש געשפּרונגען איז ער זייער 
פלינק, זײַנען די אַלֶע פּראָטים נישט פאַרבײַ אומבאַמערקט פאַר דעם ריטער מיט 
דעם נעבעכדיקן פּאָנִים. און וי ער האָט זיך נישט געפלייסט, האָט ער אים נישט 
געקענט נאָכהאַלטן, מאַכמעס ניט פאַר ראָסינאַנטעס שװאַכע קויכעס איז עס גע- 
ווען צו לויפן איבער די געבראָכנקייטן, ביפראט ווען בעטעווע אין ער געווען אַ 
קורצשפּאַניקער און לאָזגעמאַכיקער. דאָן קיכאָטן איז דערויף אײַנגעפאַלן, אַז ער מון 
עס זײַן דער באַלעבאָס פונעם רענצל און האָט באַ זיך אָפּגעמאַכט אים אויפצוזוכן, 
ער זאָל אַפּילע וויסן ער װעט זיך צוליב דעם מוזן אומדרייען אין די בערג אַ יאָר 
צײַט. און געהייסן האָט ער סאַנטשאָן אַראָפּגיין פונעם אייז? און זיך שנײַדן פון 
איין זײַט באַרג און ער וועט גיין פון דער צווייטער זײַט און אַזױ ארום עפשער פּאַקן 
דעם מענטשן, װאָס איז אים אַזױ שנעל פון די אוינן פאַרשװונדן, 


|--- איך װעל דאָס נישט קענען טאָן -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- װאָרום 
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וי נאָר אײַער גענעדיקייט װעט פון מיר אַװעקגיין, װועל איך פאַרבלײַבן מיט דער 
מוירע, װאָס פארפאָלנט מיך מיט קאַלערלײ שרעקן און נײַסטער. און זאָל עס אײַך 
דינען פאר א װאָרענונג, אַז פון הײַנט און װײַטער װועל איך אַף אַ פינגער נישט אִפּ- 
טרעטן פון אײַער זײַט, | | 

--- אַזױ װועט עס זײַן -- האָט געזאָגט דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאַ- 
נים, -- און איך בין זייער צופרידן, װאָס דו ווילפט דיך שטאַרקן מיט מײַן מוט, 
און ער װעט דיר קיינמאָל נישט פעלן, אַפּילע דעמאָלט ווען די נעשאַמע װעט דײַן 
קערפּער פאַרלאָזן. און איצט גיי מור נאָך פּאַמעלעכן אָדער וי דו קענסט און מאַך 
דיר פון דײַנע אוינן לאַמטערנס. מירן אַרומגײן דאָס בערגל עפשער וועלן מיר אָנ- 
טרעפן דעם מענטשן, װאָס מיר האָבן נעזען, מאַכמעס באַ מיר איז נאָר קיין סאָפעק 
ניט, אַז ער איז דער באַלעבאָס פון אונדזער געפינס, 

דערויף האָט סאַנטשאָ געענטפערט: 

-- אַ טאַך בעסער וועט זײַן אים נישט צו זוכן, װאָרום אויב מיר וועלן אים 
געפינען און טאָמער איז ער טאַקע דער באַלעבאָס פונעם נגעלט, איז דאָך קלאָר, אז 
איך מוז עס אים אָפּנעבן. בעסער איז דעריבער אײַנצושפּאָרן זיך די טירכע און איף 
זאָל דערמיט פאַרבלײַבן אַף א נאנץ אַרנטלעכן אויפן, ביז עס וועט זיך געפינען אֵף 
אַן אַנדער וװענ, נישט אִף אַזאַ נייניריקן, דער עמעסער באַלעבאָס, און עפשער טאַ-- ‏ 
קע נאָכדעם וי איך װעל דאָס האָבן אויסנעגעבן, און דעמאָלט באַפּרײַט מיך דער 
קינינג פון אומקערן. 

--- דערין האָסטו אַ טאָעס, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט -- וװאָ- 
רום אויב מיר האָבן שוין אַ כשאד ווער דער באלעבאָס איז, זײַנען מיר מעכויעוו. 
אים אויפצוזוכן און דאָס אומקערן. און אויב מיר וועלן אים נישט זוכן, פאַלט אֵף 
אונדז די שולד, צוליב דעם העפטיקן כשאַד, װאָס מיר האָבן, אַז ער איז עס, פּונקט 
וי ער װאָלט דאָס מיט אַן עמעס געווען. האָב נישט קיין אנגסט, סאַנטשאָ, װאָס 
מיר זוכן אים, דערפאַר וועסטו מיך באַפרײען פון אַנגסט אויב מיר װעלן אים נע- 
פינען. און ער האָט אַ שפּאָרן געטאָן ראָסינאַנטען און סאַנטשאָ האָט אים נאָכגע- 
ריטן אַף זײַן צונעוװוינטן אייזל. | | 

וי נאָר זיי זײַנען געהאַט אַרומנענאַנגען אַ טײַל באַרג, האָבן זיי אין אַ ריטש- 
קע געטראָפן לינן טויט אַ האַלב אויפגעפרעסענעם פון די הינט און אַ צעפּיקטן פון 
די ראָבן, אן אָנגעזאָטלטן און באַצײימלטן מױיל-אייז?. און דאָס האָט נאָכמער באַ- 
קרעפטיקט זייער כשאַד, אַז דער אַנטלױפנדיקער מענטש איז דער באַלעבאָס פון 
דעם מוי?-אייז? און פון דעם קישן. 

און זוי זיי זײַנען געשטאַנען און געקוקט אַף דעם מויל-אייז? האָבן זיי דער- 
הערט אַ פּײַף, װוי פון אַ פּאַסטעך, און באַלד טאַקע האָט זיך לינקס פון זיי באַויזן 
אַ היבש בינט? ציגן און נאָך זיי, אַפן באַרג דער פּאַסטעך, װאָס האָט זיי געהיט, שוין 
אַ זאָקן. דאָן קיכאָט האָט אַרויפגעשרינן און אים געבעטן אַראָפּגײן צו זיי. דער 
פּאַסטעך האָט אויך נעענטפערט אפן הויכן קאָל און האָט געפרעגט ווער עס האָט 
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זיי געבראכט אַהער, אין אַזאַ אָרט, װווּ זעלטן אַז עמיצער האָט געטראָטן אַכוץ ציגן 
און וועלף און אַנדערע מינים כײַעס, װאָס גייען דאָ אום. סאנטשאָ האָט אים גנע" 
ענטפערט ער זאָל אַראָפּגײן, וועלן זיי אים. שוין אלְץ דערציילן. דער פּאַסטעך איז 
אַראָפּנענאַנגען און ווען ער איז צונעפומען אַהין װוּ זיי זײַנען געשְטאַנען, האָט ער 
געזאָגט; | יי א 

--- איך גיי אין געוועט, אַז איר קוקט אָף דעם שפּאַציר אייזפ, װאָס לינט אַ 
טויטער אין דער קאַנאַװע. שווער איך אײַך, אַז ער ליגט שוין אַ האַלב יאָר אַה דעם 
אָרט. האָט איר עפשער אָננעטראָפן זײַן באַלעבאָס? : 

--- מיר האָבן קיינעם נישט נגעטראָפן -- האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט,, --- נאָר 
אַ קישן און אַ רענצל האָבן מיר דאָ נישט װײַט געפונען. | | 

--- אויך איך האָב עס נעפונען -- האָט געענטפערט דער פּאַסטעך, -- נאָר 
איך האָב עס קיינמאָל נישט נעװאָלט אויפהייבן און אַפילע נישט צוניין נאָנט צו 
דעם, אויס מוירע פאַר אַ פאַלשן טראָט, מען זאָל עס באַ מיר נישט צוריקמאָדערן יי 
אַ גענייווע. װאָרום גלאַטיק איז דער טײַװל און פאַר דעם מענטשנס טראָט לייגט 
ער אונטער אַזױנס, ער זאָל איבער דעם שטרויכלען און פאַלן און זאָל אפילע נישט 
וויסן װי דאָס איז אים געקומען. | 

--- דאָס זאָנ איך דאָך אויך -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- איך האָב עס 
געפונען און האָב נישט געװאָלט צוניין דערצו אַ מערכעק װוי מיט אַ שטיין צו ואַר- 
פן. איך האָב עס דאָרטן געלאָזט און דאָרט לינט עס װוּ עס איז נגעלינן, װאָרום איך 
האָב נישט ליב אַ הונט מיט אַ נלעקל. 

--- זאָנט מיר, ליבער מענטש, --- האָט דאָן קיכאָט נעזאָנט, --- עפשער ווייסט. 
איר ווער עס איז דער באַלעבאָס פון די כאַפײיצים? 

--- איך קען אײַך נאָר זאָנן -- האָט דער פּאַסטעך נעענטפערט, -- אַז פיט 
אַן ערעך אַ האַלב יאָר צוריק איז צו אַ ביוואַק פון פּאַסטעכער, א דרײַ מײַל פון ראַ-- 
נען, צונעקומען אַ פײַן געקליידרטער שלאַנקער יוננערמאַן, װאָס האָט געריטן אָף דעם 
מויל-אייז? טאַקע, װאָס לינט דאָ אַ טויטער, און מיט דעם קישן און רענצל, װאָס איר 
זאָנט אַז איר האָט עס געפונען און נישט אָנגערירט. ער האָט אונדז געפֿרענט װוּ עס 
איז די ווילדסטע און ניט צוטריטלעכסטע נעגנט אין די בערג. מיר האָבן אים גע- 
זאָגט, אַז דאָ װווּ מיר געפינען זיך איצט. און דאָס איז דער ריינער עמעס, װאָרום . 
טאָמער שנײַדט איר אײַך אַרײַן מיט אַ האַלבער מײַל װײַטער, בין איך נישט אֶרעוו, 
אַז איר וועט. טרעפן דעם וועג צוריק. און מיך װוונדערט וי האָט איר געקענט אַהער ‏ 
צוקומען, ווען עס איז קיין װועג נישטאָ און אַפילע נישט קיין סטעזשקע, װאָס זאָלן - 
אַהער פירן. און אַז דער יונגערמאַן, זאָג איך. האָט אויסנעהערט אונדזער ענטפער, 
האָט ער זיך פאַרנומען אַהין װווּ סיר האָבן אים אָנגעוויזן און מיר זײַנען נעשטאַנען - 
און נענאַפּט װי שלאַנק ער איז און מיר האָבן זיך געכידעשט אֵף זײַן מאָדנעם באַ- 
גער און װי שנעל ער רײַט און שנײַדט זיך טיף אין די בערג. פון דעמאָלט אָן האָבן 
מיר אים מער נישט נעזען, ביז ער איז אין עטלעכע טעג אַרום אַרױס אַנטקענן איי- 
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נעם פון אונדזערע פּאַסטעכער און אָן אַ װאָרט אויסצוריידן, האָט ער אים צעשלאָגן 
מיט די פויסטן און מיט די פיס און האָט פונעם לאַסט-אײזל באַ אים אַראָפּנעכאַפּט 
דעם נאַנצן קעז מיט ברויט, װאָס ער האָט מיט זיך געפירט. און וי נאָר ער האָט 
| דאָס אַלְץ אויסנעפירט, איז ער מאָדנע פלינק ווידער אַרײַן ערגיץ אין אַ באַהעלטע- 
ניש פון די בערג. וי נאָר מיר, עטלעכע פּאַסטעכער, האָבן זיך דערפון דערװוּסט, 
זײַנען מיר אַװעק אים אויפזוכן און צוויי טעג נאָכאַנאַנד האָבן מיר אים געזוכט אין 
די אָפּנעשלאָסענע ערטער און געפונען האָבן מיר אים פאַרשטעקט אין אַ לאָך פון אַ 
דיקן מעכטיקן פּראָפּן-בוים, 


;אַרױסגעקומען איז ער צו אונדז זייער רוֹיִק, די קליידער שוין צעריסן און 
דאָס פּאָנִים פֿאַרענדערט און אָפּנעברענט פון דער זון, און מיר װאָלטן אים קוֹים 
דערקענט, ווען ניט די בגאָדים זײַנע, לויט די סימאָנים װאָס מיר האָבן געהאַט, 
װאָלטן אונדז געגעבן צו דאַכטן, אַז דאָס איז דער וועמען מיר זוכן. ער האָט אונדז 
העפלעך גענריסט און מיט קורצע, נאָר בינדיקע ווערטער, האָט ער געזאָגט מיר 
זאלן זיך ניט װוּנדערן װאָס מיר זעען אים אין אַזאַ מײַמעד, מאַכמעס ער דאַרף 
אַזױ אָפּקומען אַ געוויסע שטראָף, װאָס ער האָט אַף זיך גענומען פאַר זײַנע גרויסע 
זינד,. מיר האָבן אים נעבעטן ער זאָל אונדז זאָנן ווער ער איז, נאָר מיר האָבן עס בע- 
שומויפן נישט געקענט אַרױסקריגן פון אים. מיר האָבן אים אויך געבעטן, אַז אויב 
ער וועט זיך נייטיקן אין שפּײַז, װאָס אָן דעם קען מען נישט אויסקומען, זאָל ער 
אונדז זאָגן װוּ מיר קענען אים טרעפן, װועלן מיר אים מיט גרויס זאָרג און ליב- 
שאַפט צוברעננען. און טאָמער איז עס אים ניט צום האַרצן, זאל ער אַלקאָלפּאָנים . 
אַרויסקומען בעטן און נישט צונעמען באַ די פּאַסטעכער. | 


ער האָט אונדז געדאַנקט, געבעטן מויב? זײַן פאַר די פריערדיקע איבערפאַלן 
און צונעזאַנט אַף װײַטער בעטן וי גאָט איז אונדז ליב און נישט באַלעסטיקן קיי- 
נעם. װאָס שייעך זײַן װוינונג, האָט ער געזאָנט, האָט ער נישט קיין אַנדערע אַכוץ 
דער װאָס דער צופאַל ברעננט ווען די נאַכט פאַלט אים צו. און װי ער האָט דאָס 
געזאָגט, איז ער זיך פאַרנאַנגען אין אַזא געוויין, אַז מיר זיינען געווען מאַמעש פון 
שטיין, מיר װאָס האָבן אים אויסנעהערט, אויב מיר האָבן נישט מיטגעוויינט, און 
מיר האָבן אים פאַרגליכן מיט זײַן דעמאָלסטיקן אויסזען, דערמיט וי מיר האָבן אים 
נעזען דאָס -ערשטע מאָלּ. װאָרום ווי איך האָב אײַך שוין געזאָגט, איז ער געוען 
זייער אַ פּײַנער און ליבער יונגערמאן און מיט זײַנע העפלעכע און באַזאַכטע רייד 
האָט ער זיך אַרױסגעװיזן פאַר אַ וװוילדערצוינענעם מענטשן. און כאָטש מיר, װאָס 
מיר האָבן אים אויסגעהערט, זײַנען מיר פּאִשעטע מענטשן, איז זײַן העפלעכקייט 
געווען אַזױ גרויס, אַז אַפילע די פּאִשעטקייט האָט זי נעמוזט אַרױסזען. נאָר וי 
ער האָט געהאַלטן אין מיטן ריידן, איז ער פּלְוצים שטיין געבליבן און אַנטשװיגן. 
געװאָרן, אײַנגעשטאָכן האָט ער די אויגן אין דער ערד אַ היפּשע װײַל און מיר זײַ- 
נען בעייס מײַסע אויך שטיין געבליבן און געשוויגן און מיט ראַכמאָנעס אָפּנעװאַרט 
צו זען מיט װאָס זײַן פאַרטראָגנקײט וועט זיך ענדיקן. װאָרום דערפון װוי ער האָט 
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צעעפנט די אוינן און לאַנג געקוקט צו דער ערד און אַ פּינטל נִישְט געטאָן און 
דערנאָך זיי צונעמאַכט און די ליפּן פאַרקלעמט און די ברעמען אויפגעהויבן, האָב; 
מיר באַלד פאַרשטאַנען, אַז דאָס מעשוגאַעס איז אים באַפאַלן, 

,באַלד טאַקע האָט ער באַװיזן, אַז מיר זײַנען גערעכט געווען, װאָרום אויפ- 
געהויבן האָט ער זיך מיט אַ ווילדן אימפּעט פון דער ערד, װגּ ער האָט זיך געהאַט 
אַ װאָרף געטאָן און איז אַרופגעפאַלן אַ דעם ערשטן, װאָס ער האָט לעבן זיך גע- 
טראָפן, מיט אַזאַ בייזן קויעך, אַז ווען מיר רײַסן אים ניט אַרױס באַ אים פון די 
הענט, װאָלט ער אים מיט די פויסטן און מיט די ציין דערהאַרגעט. און געשריגן 
האָט ער דערבײַ: אַך, דו פאַלשער פערנאַנדאָ! אָט דאָ, אָט דאָ אַפן אָרט וועסטו 
מיר באַצאָלן פאַר אַלץ װאָס דו האָסט מיר געטאָן. אָט די הענט וועלן אַרױסרײַסן 
דאָס האַרץ דײַנס, װוּ אַלדאָס בייז אַפאַמאָל האָט זיך פאַרקליבן און מער וי אַלץ 
שווינדל און באַטרוג?. און װײַטער אַזױנע מינים רייד, װאָס האָבן אויסנערערט 
דאָס ערגסטע אַף דעם פערנאַנדאָ און אים אָנגערופן פאַרעטער און באטריגער. מיר 
האָבן מיט גרויס מי און יעסורים אַרױסגעריסן פון זײַנע הענט דעם באַפאַלענעם און 
ער האָט מער אַ װאָרט נישט גערעדט און איז אַרײַן צװישן די קוסטעס און ווילך- 
גראָז, אַזױ אַז אונדז איז נישט מענלעך געווען אים נאָכצױאָגן. | 

,מִיר זײַנען זיך דעריבער מעשייער, אַז דאָס מעשונאַעס באַפאַלט אים צייטן- 
ווייז און אַז עפּעס אַ פערנאַנדאָ האָט געמוזט באַגין קעגן אים נאָר א נרויסע נע- 
װאָלע, װוי עס איז צו זען דערפון צו װאָס דאָס האָט אים דערפירט. דאָס אַלץ האָט 
זיך דערנאָך באַשטעטיקט יעדן מאָל (אַ סאַך מאָל) ווען ער איז אַרױסגעקומען אַפן 
וועג בעטן באַ די פּאַסטעכער זיי זאָלן אים עפּעס נעבן צו עסן פון דעם װאָס זי 
האָבן מיט זיך, אָדער צונעמען באַ זיי מיט נװאַלד. װאָרום ווען אים באַפאַלט דאָם 
מעשונאַעס, נעמט ער ניט דאָס עסן װאָס די פּאַסטעכער ניבן אים מיטן גוטן ופֿן. 
נאָר מיט געשלעג. און ווען ער איז באַם זינען, בעט ער וי גאָט איז ליב, העפלעך און 
אַרטיק, און ער דאַנקט דערפאַר זייער אַ סאַך און אַפילע מיט טרערן אין די אוגן. 

,און איך זאָג אײַך דעם עמעס, מײַנע האָרן -- האָט דער פּאַסטעך װוײַטער 
דערציילט, --- אַז נעכטן האָבן מיר אָפּנעמאַכט, איך מיט נאָך פיר יונגען, מײַנע 
צוויי געזעלן און די צוויי פּרײַנט מײַנע, מיר זאָלן אים אַזױ לאַנג זוּכן ביז מיר וועלן 
אים געפינען און מיט גוטן אָדער בייזן אַװעקפירן אין אַלמאָדאָװאַר, װאָס געפינט 
זיך אַכט מײַל פונדאַנען און דאָרט אים אויסחיילן, אויב זײַן קרענק האָט אַ היילונג, 
ווען ער װעט זײַן באַ די געדאַנקען, זאָלן מיר זיך דערוויסן ווער ער איז, צי 
האָט ער קרויווים, און זיי צו װויסן געבן וועגן זײַן אומנליק, אָט דאָס, מיינע האַרו, 
קען איך אײַך זאָגן דערויף װאָס איר האָט מיך נעפרעגט, און דערפון פאַרשטייט 
איר שוין אַליין, אַז דער באַלעבאָס פון די כאַפייצים, װאָס איר האָט געפונען, אין 
טאַקע דער װאָס איר האָט אים נעזען לויפן אַזאַ פלינקן און אַ נאַקעטן (מאַכמעס 
דאָן קיכאָט האָט אים שוין געהאט געזאָנט וי אַזױ ער האָט דעם מענטשן געזען 
שפּרינגען אַף די בערג). | | 

פאַרגאַפּט האָט דאָן קיכאָט אויסגעהערט אַלץ װאָס דער פּאַסטעך האָט אים 
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דערציילט און האָט נאָך מער כיישעק באַקומען צו וויסן ווער עס איז דער אומנליק- 
לעכער מעשוגענער, און ער האָט בא זיך אָפּנעמאַכט, וי ער האָט נאָך פריער נײַ- 
רעכנט, אויסצונישטערן דעם גאַנצן באַרג און קיין איין ווינקעלע און קיין איין נאָרע 
נישט דורכלאָזן ונ עֹר זאָל נישט אַרײַנקוקן ביז ער װעט אים געפינען. 

נאָר דאָס מאַזל האָט דאָס געטאָן נאָך בעסער װוי ער האָט געהאָפט און גע- 
רעכנט, מאַכמעס אין דעם אויננבליק האָט פון א באַרג-שפּאַלט, װאָס אין ארויט- 
געקומען דאָרט װוּ זיי זײַנען געשטאַנען, זיך באַװיזן דער יונגערמשן, װאָס ער האָט 
געזוכט, און גערעדט האָט ער עפּעס אַזױנס װאָס איז שווער געווען צו פאַרשטיין 
אַפילע פון דער נאָנט, װער שמועסט פון דער ווײַטנס. זײַן האַלבאָשע איז געווען וי 
שוין פריער אָפּנעמאָלט, נאָר ווען ער איז צוגעקומען נענטער, האָט דאָן קיכאָט 
דערזען, אַז דאָס בופּלאַקסענע לײַבל, װאָס ער האָט אַף זיך געטראָנן, אַ צעריסנס, 
איז מיט בורשטינען באַזעצט, און ער האָט געדרונגען, אַז אַ מענטש, װאָס טראָנט 
אַזױנע מאַלבושים, מוז ניט זײַן פון אַ נידעריקער קאַטעגאָריע. ווען דער יונגערמאַן 
איז צו זיי צונעקומען, האָט ער זיי געגריסט מיט אַ האַרטן הייזעריקן קאָל, נאָר זייער 
העפלעך, דאָן קיכאָט האָט אים צוריקנעגריסט מיט נישט ווייניקער ארטיקייט און 
אוז אַראָפּנעשפּרוננען פון זײַן ראָסינאַנטע מיט פײַנער האלטונג און גראַציע און 
האָט אים אַרומגענומען און לאַנג און פעסט געהאַלטן בא זיך אין די אָרעמס, וי 
ער װאָלט אים זייט לאַננע יאָרן געקענט. דער יוננערמאַן, װואָס מיר װאָלטן אים 
געקענט אָנרופן דער אָפּנעריסענער מיט דעם אָפּנעצערטן פּאָנִים (וי דאָן קיכאָט 
מיט דעם נעבעכדיקן), האָט אים אַביס? אָפּנערוקט פון זיך. נאָכדעם װוי ער האָט זיך 
געלאָזט אַרומנעמען און מיט די הענט אֵף דאָן קיכאָטס אַקסלען, האָט ער אים אָננע- 
קוקט, וי ער װאָלט געװאָלט זען צי קען ער אים און האָט זיך געװוונדערט אַף דאָן 
קיכאָטס אויסזען און געשטאַלט און אַף זײַן פּאַנצער, נישט וייניקער װוי דאָן קיבאָט 
אַף אים. קורץ דער ערשטער נאָכן אַרומנעמען זיך, האָט גענומען ריידן דער אָפּנע- 
דיסענער, און האָט געזאָגט דאָס װאָס זאָנט זיך װײַטער., 


פיר און צװאַנציקסטער קאַפּיטל. 


זווּ עס װוערט דערציילט װאָס עס האָט פּאַסירט אין די בערג מאָרענאַ. 


ױ"' געשיכטע דערציילט, אַן דאָן קיכאָט האָט זיך מיט נרויס אינטערעס אײַנ- 
געהערט צוּם דורכגעפאַלענעם ריטער פון די בערג, װאָס האָט װײַטער גע- 
דעדט און געזאָגט: | | 


-- גלייבט מיר, מײַן האַר, ווער איר זענט, אַז איך קען אײַך ניט, איך דאַנק 
אײַך פאַר דער העפלעכקייט און פּרײַנטשאַפט, װאָס איר האָט מיר אַרױסגעװיזן און 
איך װאָלט וועלן זײַן אין שטאנד אײַך צו דינען מער וי מיין ווילן איז בעיכוילעס, - 
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פֿאַר דעם גוטן ווילן, װאָס איר האָט בענעגייע מיר אַרױסגעװיזן און דעם גוטן אויפ-. 
נאַם, װאָס איר האָט מיר געמאַבט, נאָר מײַן גויר? ווי? מיר עפּעס אַנדערש נישט געבן 
מיט װאָס אָפּצודאַנקען װוי געהעריק פאַרן גוטס װאָס מען טוט מיר, וי נאָר מיט. 
מײַן בעסטן באַגער דאָס צו באַלוינען. | 


--- מײַן באַנער איז אײַך צו דינען -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- אַזױ, 
אַז איך האָב באַ מיר אָפּנעמאַכט פון די בערנ נישט אַרויסצוניין ביז איך על אײַך- 
געפינען און פון אײַך זיך דערוויסן אויב מען קען געפינען עפּעס אַ טרופע צו דעם 
ווייטיק, װאָס איר טראָגט אין זיך, װוי מען זעט עס אַרויס דערפון וי איר לעבט. 
און אויב מען דאַרף די טרופע זוכן, זאָל איך זי זוכן מיט דעם גרעסטן פלייס. און. 
אויב אײַער אומנליק אין פון יענע, ואָס האַלטן נעשלאָסן די טיר פאַר יעדער ‏ 
טרייסט, האָב איך נערעכנט אײַך העלפן וויינען און קלאָגן וי װײַט איך קען, בעווייפ. 
אַ טרייסט אינעם צאַר איז אויך דעמאָלט ווען מען געפינט װער עס זאָל ווייטיקך+ 
| פאַר אים, און אויב מײַן גוטע קאַװאַנע פאַרדינט באַדאַנקט צו ווערן מיט א העםפ- 
לעמקייט, בעט איך אײַך, מײַן האַר, אין נאָמען פון דעם שלאַל מיט העפלעבקייט,. 
װאָס איך זע אין אײַך, און אויך באַשװער איך אײַך מיט דער זאַך, װאָס איר האָט' 
מער וי אַלץ אין אײַער לעבן געליבט, אָדער איר ליבט, איר זאָלט מיר זאָנן ווער'. 
איר זענט און די סיבע װאָס האָט גוירעם געווען איר זאָלט דאָ לעבן אָדער שטאַרבן. 
אין - דער ווילדעניש, װי א װאַלד-כײַע, מאַכמעס איר לעבט צוישן זיי אַזױ דער- 
װײַטערט פון זיך אַליין, וי מען זעט עס פון אײַער האַלבאָשע און אויסזען. און איך 
| שווער --- האָט דאָן קיכאָט צוגענעבן -- באַ דעם ריטער-אָרדן, װאָס איך האָב באַ- 
קומען, אַ זינדיקער און אומווירדיקער, און באַ מײַן באַרוף פון א ואַנדער-ריטער,. 
אויב איר װעט מיר, מײַן האַר, דערין באַװױליקן, אײַך צו דינען אַזױ נגעטרײַ וי מיך 
איז מעכייעוו מײַן זײַן דאָס װאָס איך בין, אָדער זען אומקערן אײַער שאָדן אויב 
מען קען אים אומקערן, אָדער אײַך העלפן וויינען, װי איך האָב אײַך צוגעזאָגט. 

דער װאַלד-ריטער, װאָס האָט געהערט אַזױ ריידן דעם ריטער מיט דעם נע- 
בעכדיקן פּאָנים, האָט די נאַנצע צײַט געקוקט אף אים און האָט אים באַטראַכט 
פון אויבן ביז אַראָפּ, און ווען ער האָט אים שוין געהאָט גוט באַטראַכט, האָט ער 
אים אַזױ געזאָגט: | | 

--- אויב איר האָט מיר צו געבן עפּעס אָפּעסן, גיט מיר, וי נאָט איז אײַך ליב, 
נאָכדעם װוי איך װעל אָפּעסן, װעל איך טאָן אַלץ װאָס איר הייסט מיר, אַלס דאַנק 
פאַר די גוטע װוונטשן, װאָס מען האָט מיר דאָ אַרױסנעזאַנט. 


זיי האָבן טייקעף אַרױסגענומען װאָס זיי האָבן מיט זיך געהאַט, סאַנטשאַ פון. 
זײַן זאַק און דער פּאַסטעך פון זײַן פעל, קעדיי דער חונגעריקער זאָל שטילן זײַן 
הונגער, און ער האָט געגעסן וי אַ דולער, אַזױ שנעל, אָן אָפּשטעל צוישן איין ‏ 
ביסן און דעם צווייטן, מאַכמעס ער האָט נישט געקײַט, נאָר געשלוננען, און נישט 
ער, נישט די װאָס האָבן נעקוקט. אַף אים, האָבן א װאָרט אַרױסגערעדט. וי ער האָט. 
געענדיקט עסן, האָט ער זיי מיט דער האַנט אָנגעוויזן זיי זאָלן אים נאָכגיין און. 
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אַזױ האָבן זיי נעטאָן און ער האָט זיי צונעפירט צו אַ גרין לאָנקעלע הינטער א 
פעלדז, װאָס איז געווען אָן אַ זײַט פון דֹעם אָרט. דאָרט האָט ער זיך אויסגץצויגןי 
אָפן גראָז און דאָס איינענע האָבן געטאָן אויך די אַנדערע, אַלץ אָן אַ װאָרט אויס- 
|| צוריידן, ביז דער אָפּגעריסענער האָט זיך באַקװעם געמאַכט און האָט אָנגעהויבן: 


--- אויב אײיך איז ליב, -מײַנע האַרן, איך זאָל אײַך אין קורצע ווערטער אוים- 
דערציילן װוי נרוים מיינע לײַדן זײַנען, מוזט איר מיר צוזאָגן, אַז איר װעט מיט קיין 
איין פראַגע און מיט קיין שום אַנדער זאַך ניט איבערײַסן דעם פֹאָדים פון מײַן 
|טרויעריקער נעשיכטע, װאָדרום אַף דעם אָרט װוּ איר וועט מיך איבערײַסןן אֵף דעם 
אָרט װעל איך שטיין בלײַבן מיט דעם דערציילן. 


די װוערטער פון דעם אָפּנעריסענעם האָבן דאָן קיכאָטן דערמאַנט די מײַסע, 
װואָס זײַן װאָפּנטרעגער האָט אים דערציילט, ווען ער האָט פאַרגעסן וויפ? ציגן עס 
זײַנען שוין געהאַט אַריבער דעם טײַך און ער איז שטיין געבליבן אינמיטן דער 
מײַסע. נאָר מ"ר קערן זיך אום צום אָפּנעריסענעם, װאָס האָט גערעדט: 


| --- די װאָרענונג מאַך איך דאָ, מאַכמעס מיר ווילט זיך מאַכן א קורצן כעשבן 
פון מיינע לײדן, װאָס בלויז דערמאָנען זיי, מיינט פאַר מיר נייע לײַדן צונעבן. און 
-איך וויל נישט דורכלאָזן קיין איינעם פון עפּעס באַדייט, קעדיי אײַער באַנער אין 
דער פולער מאָס צו באַפּרידיקן, 


דאָן קיכאָט האָט עס אים צונעזאַנט אין אַלעמענס נאָמען און מיט דער פאַר- 
-זיכערונג, האָט ער אָנגעהויבן: ‏ 


--- מען רופט מיך קאַרדעניאָ, איך בין געבוירן אין אַ שטאָט פון די בעסטע 
אין אַנדאַלוזיע, מײַן שטאַם איז אַן אַדעליקער, מײַנע עלטערן זײַנען רײַך, מײַן אומ- 
גליק איז גרויס און. מײַנע עלטערן האָבן אים זיכער באַװיינט און מײַן שטאַם האָט 
אים געפילט און זיי האָבן אים נישט געקענט לינדערן מיט זייער אַשירעס. װאָרוט 
אַלע גיטער פון דער ערד זײַנען נישט בעקויעך צו שטילן די פּלאָגן פונעם הימל. א 
הימל האָט געלעבט אַףּ דער ערד, און די ליבע האָט אים באַזעצט מיט דער נאַנצער 
פּראַכט, װאָס איך האָב מיר געקענט ווינטשן. אַזױ שיין איז לוסצינדע, אַ יוננפרוי 
אויך אַן אַדעליקע און אַ רײַכע װוי איך, נאָר מיט ווייניקער פעסטקייט וי מײַן אָרנט- 
לעכן נעדאַנק האָט באַלאַנגט. איך האָב לוסצינדען ליב געהאט, באַנערט און פאַר- 
ערט זינט מײַנע יונגסטע יאָרן, און זי האָט מיך ליב נעהאָט מיט דער אומשילד 
און נוטסקייט וי איר יוננט האָט איר דערלויבט. אונדזערע עלטערן האָבן געװווסט 
פון אונדזערע באַגערן און דאָס האָט זיי נישט באַלעסטיקט, װאָרום געזען האָבן 
זיי, אַז ווען אַפילע די באַנערן זאָלן אַװעק ווי ווײַט, זײַנען זיי נישט אויסן מער 
וי כאַסענע, און דאָס איז געווען אין העסקעם מיט אונדזער גלײַבן ייִכעס און 
גלײַכן פאַרמעגן. | 

,געוואקסן איז אונדזער ביידנס עלטער און מיט איר אונדזער ביידנס ליבע, 
און לוסצינדעס פאָטער האָט זיך נעדאכט, אַז די אָנשטענדיקייט פאָדערט נישט. 


צו לאָזן מיך אַרײַנקומען צו זיי אין שטוב, קימאַט וי די עלטערן פון יענער טיזבע, 
װאָס איז אַזױ באַזונגען פון די פּאָעטן, און דער פאַרבאָט האָט צונעליינט אַ פלעמ?ל 
צו אַ פלעמל און איין באַנער צום צווייטן. װאָרום כאָטש אײַנגעשטילט האָט ער די 
צינגער, האָט ער עס נישט נעקענט טאָן מיט די פעדערס, װאָס גיבן געוויינלעך צו 
וויסן וועמען זיי דאַרפן, נאָך פריער וי די ציננער, װאָס אין האַרצן לינט פֿאַ-- 
באָרגן. װאָרום דאָס בײַזײַן פון דעם געליבטן וועזן צעמישט אָפט און מאַכט שטום 
דעם אַנטשלאָסנסטן באַנער און די האָפּערדיקסטע צונג. הימלען! וויפ?ל בריוו איך 
האָב איר נעשריבן! סאַראַ וווילע אָנשטענדיקע ענטפערס איך האָב באַקומען! וויםל 
לידער איך האָב פאַרפאַסט און וויפל פאַרליבטע פערזן, װאָס דאָס האַרץ האָט אין זיי 
זײַנע געפילן אַרױסנעבראַכט און איר איבערגעשיקט, געמאָלן זײַנע ברענענדיקע 
באַנערן, געװײַלט זײַנע דערינערונגען און געצערטלט זײַן ווילן! 

, און װי דער עמעס איז, האָב איך מיך געפילט געקלעמט און מײַן האַרץ 
האָט געברענט מיט דעם באַגער זי צו זען און איך האָב באַשלאָסן עפּעס צו טאָן 
און אַ סאָף מאַכן צו דער לאַנע און באַקומען דעם באַנערטן און פאַרדינטן סכאַר 
פאַר מײַן ליבע. און איך בין אַװעק צו איר פאָטער בעטן ער זאָל זי מיר נעבן פאַר 
מײַן נעזעצלעך וייב. געענטפערט האָט ער מיר, אַז ער דאַנקט מיר פאַר מײַן גוטן 
ווילן אים צו באַערן און אויך מיך צו באַערן מיט זײַן צירונג, נאָר אַזױ וי מײַן 
פאָטער לעבט קומט אים דאָס רעכט צו מאַכן דעם פאָרשלאָג. װאָרום אויב ניט מיט 
זײַן גוסט און ווילן, איז ניט לוסצינדע אַזאַ מיידל, װאָס מען זאָל זי נעמען אָדער 
אַוועקנעבן ביננייווע. איך האָב אים באַדאַנקט פאַר זײַן גנוטער קאַװאָנע, װאָרום 
געטראַכט האָב איך, אַז ער איז נערעכט און אַז מײַן פאָטער װועט דערצו מאַסקים 
זײַן וי נאָר איך װועל עס אים זאָנן. מיט דעם געדאַנק, בין איך באַלד אַװעק צו 
מײַן פאָטער אים זאָנן װאָס איך באַנער. און וי איך בין אַרײַנגעקומען צו אים 
אין כיידער, האָב איך אים נעטראָפן מיט אַ געעפנטן בריוו אין די הענט, און איי" 
דער נאָך איך האָב אים עפּעס געזאָנט, האָט ער אים סיר דערלאַנגט און געזאָגט; 
, פון דעם בריוו וועסטו זען, קאַרדעניאָ, דעם ווילן, װאָס דער דוקעס ריקאַרדאָ. 
האָט דיר גוטס צוּ טאָן", - 

,דער דוקעס ריקאַרדאָ, װוי איר מוזט שוין וויסן, מײַנע האַרן, איז א שפּאַי 
- נישער גראַנד, װאָס זײַן שטאַט געפינט זיך אין דער בעסטער געגנט פון אַנדאַ- 
לוזיע. איך האָב איבערנעלייענט דעם בריוו, און געווען איז ער אַזאַ האַרציקער, אַז 
מיר האָט זיך געדאַכט עס װאָכט געווען אַן אַװולע ווען מײַן פּאָטער טוט אים נישט 
די טויווע. און געבעטן האָט ער מײַן פאָטער זאָל מיך שיקן צו אים, װײַל ער וי 
מיך פאַר אַ כאַװער, נישט פאַר קיין דינער, פון זײַן עלצטן זון, און ער נעמט אַף 
זיך מיך אױיסצושטאַטן, אין העסקעם מיט דער שעצונג, װאָס ער פילט צו מיר. 
איך האָב איבערנעלייענט דעם בריוו און בין שטיין געבליבן שטום שװײַגנדיק, 
ביפראָט ווען מײַן פאָטער האָט מיר געזאָגט: אין צוויי טעג אַרום וועסטו אָפּמאָרן, 
קאַרדעניאָ צוליב טאָן דעם דוקעס, און דאַנק נאָט װאָס ער עפנט דיר אַ װעג צו. 
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דערגדײַכן דאָס װאָס איך ווייס, אַז דו ביזט עס ווערט". אַזױי און נאָך אין דעם 
ערעך האָט גערעדט מײַן פאָטער, דער באַל יויעץ. געקומען איז די צײַט אָפּצופאָרן, - 
האָב איך אין אָוונט גערעדט מיט לוסצינדען און האָב איר דערציילט װאָס פּאַ- 
סירט און דאָס אייגענע איר פאָטער, און האָב אים געבעטן ער זאָל אָפּװאַרטן און 
קיינעם נישט צװאָגן זײַן טאָכטער ביז איך על זען װאָס דער ריקאַרדאָ ווי? פון 
מיר. ער האָט עס מיר צונעזאַנט און זי האָט דאָס באַקרעפטיקט מיט טױזנט 
שווגעס און טויזנט מאָל כאַלעשן. 


,אַנגעקומען בין איך צום דוֹקעס ריקאַרדאָ און ער האָט מיך שיין אויפגענומען 
און האָט זיך באַצױנן צו מיר אַזױ נוט, אַז שוין פון אָנהייב האָט די נישט פאַרני- 
נערישקייט גענומען אירס. עס האָבן מיך מעקאַנע געווען די עלטערע דינער, גע- 
דאַכט האָט זיך זיי, אַז דער כעסעד, װאָס דער דוקעס װוײַזט מיר אַרױס, אין זיי 
| לעראָע. נאָר מער װוי ער עס איז האָט זיך נעפרייט מיט מײַן קומען דעם דוקע- 
סעס צווייטער זון, מיט דעם נאָמען פערנאנדאַ, אַ שלאַנקער באָכער אַ קאַװאַליר, 
אַ פאַרליבטער, מיט אַ פרײַער האַנט, װאָס האָט באַלד געװאָלט איך זאָל ווערן זײַן 
פּרײַנט און דאָס האָט אַלעמען געגעבן צוֹ ריידן. און כאָטש דער עלטערער האָט ‏ 
מיך ליב געהאַט און איז געווען צו מיר גענעדיק, איז עס דאָך נישט געגאננען 
אַזױ װײַט װי עס האָט מיך ליב געהאָט און װי עס האָט זיך צו מיר באַצױגן דאָן 
פערנאַנדאָ. די מײַסע איז, אַזױ וי צװישן פרײַנט אין נישטא אַזא סאָד װאָס 
מען זאָל אים קענען אױסבאַהאַלטן, און די פאָרליבע װאָס איז געווען צווישן מיר 
מיט דאָן פערנאַנדאָ, האָט אָפּנעטראָטן איר פּלאַץ דער פרײַנטשאַפט, האָט ער גע- 
טיילט מיט מיר אַלע זײַנע טראַכטענישן, איבערהױפּט מיקויעך אַ פאַרליבעניש, 
װאָס האָט אים נישט נעלאָזט רוען, ליב נעהאַט האָט ער א פּױעריש מייד?, די 
טאָכטער פון זײַן פאָטערס אַ לאַנדקנעכט, און מיט גרויסע מײַלעס, א שיינע, א 
צנוע, אַ קלונע און אן ארנטלעכע, און וער עס האָט זי נעזען, האָט נישט געקענט 
זאָנן מיט וועלכער פון די אַלֶע מיולעס זי צייכנט זיך מער אױס, | 


,די מײַלעס פון דער שיינער פּױערטע האָבן דערפירט דאָן פערנאַנדאָס באַ- 
גערן דערצו, אַז קעדיי צו געווינען איר פולן צוטרוי, האָט ער באַשלאָסן איר נעבן 
זײַן װאָרט, אַז ער װועט מיט איר כאַסענע האָבן, װאָרום אַנדערש האָט געהייסן 
פארלאַנגען דאָס אומענלעכע. מעכויעוו צו אים מיט זײַן פרײַנטשאַפט, האָב איך 
מיט די בעסטע רייד װאָס איך האָב פאַרמאָנט, און מיט די לעבעדיקסטע ביי- 
שפּילן װאָס זײַנען מיר באַקאַנט געווען, געפּרוווט אים שׂטערן און אים אָפּריידן 
פון זײַן באַנער, נאָר אַז איך האָב נעזען עס העלפט ניט, האָב איך באַשלאָסן דער- 
ציילן וועגן דעם פאַל דעם דוקעס ריקאַרדא, זײַן פאָטער. נאָר דאָן פערנאנדא. אן 
איבערגעשפּיצטער און אַ פֿאָרזיכטיקער, האָט שוין װעגן דעם געהאט איבערנע- 
טראַכט, מאַכמעס ער האָט פאַרשטאַנען, אַז איך בין מעכויעוו, װי אן אַרנטלעכער 
דינער צו פאַרהיטן אַזױנס װאָס קען שעדיקן דעם נוטן נאָמען פון מײַן האַר דעם 
דוקעס. און קעדיי מיך צו פאַרדרייען און גענאָרן, האָט ער מיר געזאַנט, אַז ער 
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האָט נישט קיין אַנדער אויסוועג וי אַרױסצושלאָגן זיך פונעם קאָפּ די שיינקייט, 
װאָס האַלט אים געפאַננען, וי נאָר אַװעקפאָרן אַף עטלעכע כאַדאָשים, און ער 
װאָלט וועלן, אַז מיר זאָלן ביידע אָפּפאָרן צו מײַן פאָטער אין הויז, מיט דעם אויס- 
רייד פאַר דעם דוקעס, אַז ער פאָרט אֶנקוקן און אײַנהאַנדלען עטלעכע זייער גוטע 
פּערד, ואָס זײַנען פאַראַן באַ אונדז אין שטאָט, די מוטער פון די בעסטע פערד 
אין דער וועלט. וי נאָר איך האָב דאָס פון אים דערהערט, האָט זיך אין מיר 
דערװועקט מיַן ליבע, און כאָטש זײַן באַשלוס איז מיר נישט געוען אַזױ צום 
האַרצן, האָב איך אים אויסגעפונען פאַר דעם געלונגנסטן, װאָס מען האָט געקענט 
צוטראַכטן, איך האָב דערין נעזען אַ גוטע געלעננהייט צו זען זיך מיט מײַן לום- 
צינדע, | 

,מיט דעם געדאַנק און מיט דעם פאַרלאַנג, האָב איך מאַסקים געװען און 
האָב אים אויך צוגערעדט ער זאָל עס טאָן װאָס גיכער, װאָרום, װוי דער עמעס 
איז, טוט זיך די דערװײַטערקײט אירס, נישט געקוקט אַף אַלע פעסטע מאַבשאַ- 
וועס. וי איך האָב מיך שפּעטער דעהװוּסט, האָט ער, נאָך איידער ער איז צו מיר 
געקומען דערמיט, שוין געהאָט גענאָסן די פּױערטע מיט דעם רעכט פון אַ מאַן און 
האָט געזוכט אַן אויפן וי זיך אַרױסצודרײען פון דעם איניען אָן געפאַר און האָט 
איבערנעקלערט װאָס זײַן פאָטער דער דוקעס װועט זאָגן, ווען ער װעט זיך דער- 
וויסן, אַז ער האָט זיך באַנאַרישט. אַזױ זי באַ יונגע באָכורים איז ליבע נישט 
מער װוי דער כיישעק, און סאָפּקאָלסאָף איז זייער צי? נישט מער װוי דער גענוס, 
און אַז מען דערגרייכט אים, איז אויס דערמיט װאָס מען האָט געמיינט ס'איז 
ליבע, מאַכמעס זי קען נישט אַריכער די גרעניץ, װאָס די נאַטור האָט איר אָנגע- 
צייכנט, אַ גרעניץ, װאָס די עמעסע ליבע ווייסט ניט פון איר, מיין איך, אַז װוי נאָר 
דאָן פערנאַנדא האָט גענאָסן די פּױערטע, איז באַ אים אָפּגענאַנגען דער כיישעק 
און עס האָט זיך באַ אים אָפּנעקילט די היץ. און אויב פריער האָט ער קלוימערשט 
געװאָכט אַװעק פון איר קעדיי זײַן היץ צו שטילן, האָט ער איצט אין דער עמעסן 
געװאָלט אַװעק קעדיי זי ניט צו דאַרפן שטילן. 

,דער דוקעס האָט אים געגעבן די דערלויבעניש און מיך האָט ער געשיקט 
אים באַגפֿײטן. מיר זײַנען געקומען צו אונדז אין שטאָט, האָט אים מײַן פאָטער 
אויפגענומען װי פאַר אים פּאַסט. אֹיך. האָב באַלד נעזען לוסצינדע און װידער 
האָבן אויפגעלעבט (באָטש קיינמאָל זײַנען זיי נישט געווען געשטאַרבן אָדער אויס- 
געלאָשן) מײַנע באַגערן און איך האָב ווענן מײַן װייטיק דערציילט דאָן פּערנאַנ- 
דאָן, מאַכמעס לויט דער גרויסער פּרײַנטשאַפּט, װאָס ער האָט מיר אַרױסגעװיזן, 
האָב איך נישט געטאָרט, וי מיר האָט זיך געדאַכט, עפּעס פאַרהוילן פון אים. איך 
האָב פאַר אים אויסגעלױיבט לוסצינדעס שיינקייט, איר כיין און קלונשאַפט און 
מײַן לויב האָט אין אים דערװועקט אַ באַנער צו זען אַ מייד?ל באַצירט מיט אַזױנע 
מײַלעס. צו מײַן אומגליק, האָב איך אים צוליב געטאָן און האָב זי אים געויזן 
אין אַ באַנאַכט באַ דער שײַן פון אַ ליכט אינעם פענצטער, װוּ מיר פלעגן זיך 
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דורכריידן. ער האָט זי געזען און האָט פאַרגעסן אָן אַלע שיינהײַטן, װאָס ער האָט 
ביז דעמאָלט געהאָט נעזען, ער איז שטיין געבליבן א שטומער, אַן אָפּהענטיקער 
און פאַרנאַפטער און לעסאָף אַזױ פאַרליבט, װוי איר װעט דאָס זען פון מײַן װיַטער- 
דיקן דערציילן וועגן מײַן אומנליק, 

;און קעדיי נאָכמער צו צינדן זײַן באַגער (װאָס פאַר מיר האָט ער אים 
אױיסבאַהאַלטן און פאַרן הימל און פאַר זיך אַליין האָט ער אים אַנטפּלעקט), האָט 
ער אֵף זײַן מאַז? געפונען באַ מיר אין שטוב אירן אַ בריוו, וו זי בעט מיך איך זאָל 
בעטן איר פאָטער ער זאָל זי מיר געבן פאַר מײַן װײַב. און אַזױ קלוג, אַזױ אָרנט- 
לעך און פֿאַרליבט איז געווען געשריבן דער בריוו, אַז ווען איך האָב אים געלייענט, 
האָב איך מיר געטראכט, אַז די מאַטאָנעס פון שיינקייט אוֹן סייכל, ואָס זײַ- 
נען אײַנגעטיילט צווישן די פרויען פון דער גאַנצער וועלט, געפינען זיך אַלע או- 
ניינעם נאָר באַ לוסצינדען. עמעס, און איך װויל מיך דאָ מוידע זײַן, ווען איך האָב 
געהערט דאָן פערנאנדאָ לויבט לוסצינדען מיט גערעכטער לויב, איז עס מיר שווער 
געווען צו הערן פון זײַן. מויל, און איך האָב מיך גענומען שרעקן און מיך היטן פאַר 
אים, װאָרום עס איז נישט געווען איין מאָמענט װאָס ער זאָל נישט וועלן ריירן מיט 
מיר וועגן לוסצינדען און ער האָט אַלץ געזוכט אַרויפצופירן דעם שמועס אַף איר, 
ווען אַפילע ער האָט אים באַדאַרפט פאַר די האָר צושלעפּן. דאָס האָט אויפנע- 
װועקט אין מיר א מין אייפערזוכט, און נישט מאַכמעס איך זאָל געווען מוירע 
האָבן פאַר אַן ענדערונג אין לוסצינדעס גוטסקייט און צוטרוי צו מיר. און באָטשׁ 
זי האָט דאָס מיר פאַרזיכערט, האָב איך מיך גענומען שרעקן פאַר מײַן גויר?. דאָן 
פערנאַנדאָ האָט שטענדיק געזוכט צו לייענען מײַנע בריוו, װאָס איך האָב גע- 
שריבן צו לוסצינדען, װוי די װאָס זי האָט מיר געענטפערט, מיט דעם אויסרייד, 
אַז אים נעפעלט אונדזער ביידנס פאַרנינפטיקייט. טרעפט איינמאָל, אַן לוסצינדאַ 
בעט בא מיר א ריטער-ראָמאַן צום לייענען, װאָס זי האָט שטאַרק ליב געהאַט. גע- 
ווען איז עס אמאָדיס פון נאַגלאַ/... | 

וי נאָר דאָן קיכאָט האָט דערהערט מען דערמאַנט אַ ריטער-ראָמאַן, האָט 
ער זיך אָננערופן: | | 

-- ווען אײַער גענעדיקייט זאָגט מיר באַלד פון אֶנהויב, אַז די דאַמע לוסצינ- 
דע האָט ליב צו לייענען ריטער-ראָמאַנען װאָלט איר מער קיין נוזמאָעס נישט באַ- 
דאַרפט מיך אויפצוקלערן ווענן איר הויכן פאַרשטאַנד, װואָרום ווען זי האָט נישט 
דעם נוסט צו דעם געשמאַקן לייענען, װאָכט זי נישט געװען אַזאַ וי איר האָט 
זי געשילדערט. װאָס שײַעך מיר, דאַרפט איר דערום מער קיין ווערטער ניט אַף 
אַרױסצושטעלן איר שיינקייט, איר מוט און סייכ?, גענוג איז פאַר מיר, אַז איך 
ווייס, אַז זי איז דערצו גענויגט, איך זאָל זי באַטראַכטן פאַר דער שׁענסטער 
און קלונסטער פרוי אין דער וועלט. און איך װאָלט וועלן, מײַן האַר, איר זאָלט איר 
געווען צושיקן איניינעם מיט ,אַמאַדיס פון נאולאַ?" דעם בראַוון ,רוגעל פון גריכנ- 
לאַנד". איך בין זיכער, אַז דער דאַמע לוסצינדע װאָלטן שטאַרק געפעלן דאַראַידע 
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און גאַראַיע און די כאָכמע פוֹן דעם פּאַסטעך דאַרינעל און די װוּנדערלעכע פערון 
פון זײַנע אידיליעס, װאָס ער האָט געזוננען און פאָרגעשטעלט מיט אַזופיל כיין 
און כאָכמע און דרייסטקייט. נאָר עס קען נאָך קומען א צייט דער פעלער זאֵ5ֿ 
פאַריכט ווערן. און זאָל די צײַט װאָס גיכער קומען, אַזױ פאַרבעט איך אײַער גע- 
נעדיקייט צו מיר אין דאָרף, וועל איך אײַך דאָרט געבן מער וי דרײַ הונדערט 
פון די ביכער, װאָס זיי זײַנען דער געשאַנק פון מײַן האַרצן און די פרייד פון מײַן 
לעבן. כאָטש מיר דאַכט זיך, אַז איך האָב שוין ניט קיין איינס פון די ביכער, 
מאַכמעס דער רישעס פון די בייזע און ניט פאַרנינערישע קישעפמאַכער. און זײַט 
מיר מויבל, אײַער נגענעדיקייט, װאָס איך האָב אויווער געווען אַף מײַן צוזאָג אײַך 
ניט איבערצושלאָגן אינמיטן די רייד, װאָרום אַז איך הער דערציילן ריטער-מײַסעס 
און הער ריידן ווענן װאַנדער-ריטער, אַזױ קען איך מיך ניט אָפּאַלטן וועגן זיי צו 
ריידן, װוי עס קענען ניט די זוןדשטראַלן זיך אָפּהאַלטן פון װאַרימען און די לעווא- 
נע-שטראַלן פון נעבן פײַכטקײיט. איך בעט דערום מיר מויכ? זײַן און דערציי"ט 
װײַטער, װאָרום איצט קומט איר צום איקער. 

אין דער צייט וואָס דאָן קיכאָט האָט גערעדט, אין באַ קאַרדעניאָן דער קאָפּ 
צו דער ברוסט אַראָפּגעפאַלן אַ טיף פאַרטראַכטער. און כאָטש דאָן קיכאָט האָט 
אים צוויי מאָל דערמאַנט ער זאָל װײַטער דערציילן זײַן נעשיכטע, האָט ער דעם 
קאָפּ נישט אויפגעהויבן און קיין װאָרט נישט געענטפערט. ערשט נאָך אַ היבשער 
װײַל האָט ער דעם קאָפּ אויפגעהויבן און געזאָגט: 

-- מיר קען נאָר פונעם קאָפּ נישט אַרױס און קיינער װעט עס באַ מיר פי- 
נעם קאָפּ ניט אַרױסשלאָגן און װועט מיר נישט קענען דערקלערן איינע אַ זאך. און 
אַ טיפּעש װועט זײַן דער װאָס װעט דאָס פאַרשטיין און גלייבן אַנדערש: אַז דער 
מענוּוול, דער רויפע עליסאַבאַט האָט נישט געהאַט קיין מאכזאָקעס מיט דער קי- 
נינן מאַדאַסימאַ. | 

-- דאָס ניט! איך שווער! -- האָט דאָן קיכאָט אים נעענטפערט מיט גרויס 
קאַעס, און בעייס מײַסע אים א שטויס געטאָן, וי זײַן שטיינער איז געווען. - 
דאָס איז א גרויס בייזוויליקייט, אַ נידערטרעכטיקייט בעסער געזאָגט. די קיניגן 
מאַדאַסימאַ איז געווען אַ פארנעמע דאַמע און עס איז אַפילע נישט צו דענקען 
אַזא הויכגעשטעלטע פּרינצעסן זאָל זיך פּאָרן מיט עפּעס אַ פּיאַװוקע-שטעלער. און 
ווער עס פאַרשטייט אַנדערש, איז אַ שאַקרען און אַ מענוול. און איך ווע? עס מיט 
אײַך אײַנקנעלן צופוס אָדער. רײַטנדיק, באַװאָפּנט אָדער אומבאַװאַפנטערהייד, באַ- 
נאַכט אָדער באַטאָג, אָדֶער וי אײַך געפעלט. 


קאַרדעניאָ האָט אים שאַרף אָנגעקוקט, אים איז שוֹין אָננעקומען דאָס מע- 
שונאַעס און ער האָט שוין װײַטער נישט געקענט דערציילן זײַן נעשיכטע און דאָן 
קיכאָט האָט זי שוין אויך נישט נעקענט אויסהערן, אַזױ פֿאַרדראָסן האָט אים דאָס 
װאָס ער האָט געהערט וועגן מאַדאַסימאַ. אַ מעשונעדיקער פאַל! ער איז צוליב איר 
אַזױ אויפגעבראַכט געװאָרן וי זי װאָלט אין דער עמעסן געווען זײַן אייגענע און 
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נאַטירלעכע דאַמע, און אַזױ פאַרכאַפּט איז ער געווען פון זײַנע כיירעמדיקע ביכער, 
און אַזױ וי קאַרדעניאַָ איז שוין געווען מעשונע און האָט געהערט מען רופט אים 
אן שאַקרען און מענווול מיט נאָך אַזױ זידךל-ווערטער, איז אים נאָרנישט געפעלן 
דער שפּאַס און ער האָט אויפגעהויבן אַ שטיין, װאָס ער האָט לעבן זיך געפונען, 
און האָט מיט אים אַזאַ שווערן זעץ נעטאָן דאָן קיכאָטן אין דער ברוסט, אַז דער 
ריטער אין אומנעפאַלן אַפן רוקן. אַז סאַנטשאָ פּאַנצא האָט דערזען זײַן האַר אין 
אַזא לאַנע, האָט ער זיך אַ װואָרף געטאָן אַפן מעשונענעם מיט דער פויסט און דער 
אָפּגעריסענער איז אים אַקעגנגענאַנגען און מיט איין זעץ האָט ער אים איבערגע- 
קערט און איז אַרױף אַף אים און מיט גרויס האַנאָע אים גענומען טרעטן מיט וי 
-פים. | | הו - 

דער פּאַסטעך האָט אים נגעװאָלט שיצן, אָבער אויך ער האָט באַקומען זײַן 
ערלעך אויסקומעניש. און נאָכדעם װוי דער מעשוגענער האָט זיי אַלעמען צעשלאָגן 
און אונטערטעניק געמאַכט, האָט ער זיי געלאָזט לונן און איז אַװעק זיך אויס- 
באַהאַלטן אין די בערג, | 

בייז דערפון װאָס ער האָט אומזיסט געקראָגן געשלאָנן, האָט סאַנטשאָ זיך 
אויפגעהויבן און האָט זיך געװאָרפן אָפּרעכענען מיט דעם פּאַסטעך און אים פיר- 
געװאָרפן, אַז ער איז שולדיק דערמיט װאָס ער האָט זיי נישט געװאָרנט, אַז דער 
מענטש לײַדט אֶפּטע אָנפאַלן פון מעשונאַעס. װאָרום ווען זיי ווייסן, װאָלטן זיי 
זיך נגעהיט. דער פּאַסטעך האָט געענטפערט, אַז ער האָט דאָס זיי געזאָגט און ער 
איז ניט שולדיק, װאָס דער האָט נישט געהערט. סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט אָפּגעענט- 
פערט און אָפּנעענטפערט האָט אויך דער פּאַסטעך און צום סאָף זײַנען זיי אַרײַן 
איינער דעם צווייטן אין די בערד און האָבן זיך אַזױ צעשלאָגן, אז ווען דאָן קי- 
כאָט צענעמט זיי ניט, װאָלטן זיי זיך אַה שטיקלעך צעריסן. | 


אַן אײַנגעקלאַמערטער אינעם פּאַסטעך, האָט סאַנטשאַ נעשריג . 


--- לאַזט מיך, אײַער נגענעדיקייט, האַר ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים! 
מיט דעם פּאַשעטן פּױיער אַזאַ וי איך, אַ ניט אײַנגעשװוירענעם ריטער, קען איך 
מיך אַליין אָפּדעכענען פאַר מײַן ביזאיען און זיך שלאָגן מיט אים איינס אַף איינס 
וי אַן אָרנטלעכער מענטש. 


--- ריכטיק --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- נאָר איך ווייס, אַז ער אין ניט 
שולדיק, י | יי 1 3 401 ץ 1 
דערמיט האָט ער זיי אײַנגעשטילט און דאָן קיכאָט האָט ווידער געפרעגט דעם 
פּאַסטעך צי איז מענלעך אויסגעפינען קאַרדעניאַן, מאַכמעס פאַרבליבן איך ער 
מיט אַ גװאַלדיקן כיישעק אויסצוהערן זײַן געשיכטע ביזן סאָף. דער פּאַסטעך האָט. 
אים געזאַנט דאָס װאָס ער האָט אים שוין איינמאָל געזאָגט, אַז ער ווייסט נישט אַף. 
זיכער װוּהין ער פּאַרקלײיבט זיך, נאָר אוב ער װעט זיך לאַנג אומדרייען אין די 
ערטער, װעט ער אים זיכער אָנטרעפן אַ קלאָרן אָדער אַ מעשוגענעם, 
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פינם און צװאַנציקסטער קאַפּיטל 


וו עס רעדט זיך וועגן די אויסטערלישע זאַכן, װאָס האָבן פּאַפירט אין די 
בערג מאָרענאַ מיט דעם מוטיקן ריטער פון לאַ מאַנטששַ און װעגן דעף 
שטראָף, װאָס ער האָט אַף זיך גענומען, אף דעם שטייגער פון װעלטענעבּראָס, 


"י קיכאָט האָט זיך געזעננט מיט דעם פּאַסטעך און האָט זיך ווידער אוים- 
געזעצט אַף זײַן ראָסינאַנטע און האָט באַפױלן סאַנטשאָן ער זאָל אים נאָכ- 

רײטן, און פאַנטשאָ האָט אים נאַכגעריטן אה זײַן אייזל נאָר אָן כיישעק, זיי האבן 
זיך נעשניטן טראָט נאָך טראָט אין די געבראַכנסטע ערטער צוישן די בערג און 
סאַנטשאָ האָט געכאַלעשט ריידן מיט זײַן האַר, נאָר אָנהייבן דעם שמועס, האָט 
ער געװאָלט, זאָל יענער, קעדיי ניט אויװוער צו זײַן אִף זײַן פאַרזאָג, נאָר נישט 
נעקענט האָט ער איבערטראָנן אַזױ פיל שטילשװײַנן און האָט געזאָנט: 

--- האַר דאָן קיכאָט, זאָל אײַער גענעדיקייט מיר געבן אײַער בראָכע און 
אײַער דערלויבעניש, װאָרום איך װויל מיך פונדאַנען אומקערן צו מ"ר אַהײם, צו 
מײַן װײַב און צו מײַנע קינדער, װואָס מיט זיי אַלקאָלפּאָנים, על איך ריידן און 
שמועסן וויפ? נאָר איך װועל וועלן. װאָרום דאָס װאָס אײַער גענעדיקייט פאַרלאנגט 
פון מיר איך זאָל מיט איַיך ניין איבער די וויסטע ערטער באַטאָג און באַנאַכט און 
ניט ריידן צו אײַך ווען מיר גלוסט זיך, איז פּונקט דאָס אייגענע װי זײַן באַגראָבן 
לעבעדיקערחייד. װאָלט מיר כאָטש געטראָפן דאָס גליק, אַז די כײַעס זאָלן נעמען 
ריידן װוי אין די צײַטן פון ניזאָפּעטע, װאָלט נאָך געווען צו דערלײַדן, איך װאָלט 
דעמאָלט געשמועסט מיט מײַן אייז?ל ואס נאָר מיר װאָלט זיך געגלוסט און דערמיט 
| װאָלט אַװעק מײַן ביטער מאַזל. װאָרום א נאָר ביטערער אייסעק איז עס און עס 
איז נישט צום אַריבערטראָגן דאָס מין אומניין א גאַנצן לעבן זוכן געראַנג? און 
טרעפן נאָר בריקעכץ און האָצקעניש, שטיינער און קלעפּ און צו דעם אַלעמען נאָך 
מוזן האַלטן דאָס מויל? פאַרנייט און מוירע האָבן זאַנן װאָס באַ אַ מענטשן אַפן 
האַרצן טוט זיך, וי איך װואָלט געוועזן אַ שטומער, 

|-- איך פאַרשטיי שוין, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- דו 
כאַלעשט איך זאָל פון דיר אַראָפּנעמען דעם איסער, װאָס איך האָב אֵף דײַן צונג. 
אַרופנעלײנגט, איז ער אראָפּנענומען, און זאָג װאָס דו ווילסט זאָגן, נאָר ביטנאַי 
דער העטער זאָל אָנהאַלטן נאָר קאָלזמאַן מיר זײַנען אין די בערג. 

-- אָפּנעמאַכט --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- און לאָמיך איצט ריידן, ווא" 
רום איין נאָט ווייס װאָס שפּעטער וועט זײַן. און מיט דער דערלויבעניש, װאָס איר 
האָט מיר גענעבן, פרענ איך, ואָס איז אײַער גענעדיקייט אַזוי געגאַננען אין לעבן 
צוריקצוניין אַזױ װײַט אַזש ביז דער קינינן מאַנימאַסע אָדֶער וי זי הייסט דָאָרטן? 
אָדער װאָס אַרט עס אײַך צי יענער אַבאַט איז איר געווען א נאָנטער שמעלקפ 
אָדער ער איז עס נישט געווען? װאָלט אײַער גענעדיקייט דאָס דורכנעלאָזט, ווא- 
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רום איר זענט דאָך ניט איר סטראַפּטשע, װאָלט דער מעשוגענער, גלייב איך, װוײַ- 
טער דערציילט זײַן געשיכטע און מיר װאָלטן זיך אײַנגעשפּאָרט דעם שטיין אין 
דער ברוסט און די קלעפּ און מיר עפשער מער וי זעקס סיניאַקעס אַפֹן גראָבן 
פלייש. | | יי ר -ן) 

|--- גלייב מיר, סאַנטשאָ --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- ווען דו ווייסט 
אַזױ גוט וי איך, װאָס פאַר אַן אַרנטלעכע און פאָרנעמע דאַמע די קיניגן מאַדאַ- 
סימא איז געווען, װאָלסטו געזאָגט, ווייס איך, אַז איך האָב געהאָט גרויס געדולד 
װאָס איך האָב ניט צעפּאַטשט אָט די פּיסקעס, װאָס האָבן אַזאַ לעסטערונג אַרױס- 
געבראַכט. װאָרום זאָגן און אַפילֶע נאָר טראַכטן, אַז אַ קיניגן זאָל האָבן געווען דאָס 
קעפּסװײב פון עפּעס א רויפע, איז נאָר אַ גרויסע לעסטערונג. דער עמעס פון דער 
מייסע איז, אַז דער מײַסטער עליסאַבאַט, װאָס דער מעשוגענער האָט אים דער- 
מאָנט, איז געווען זייער אַ קלונער מענטש, אַ באַל יויעץ, און האָט געדינט דער 
קיניגן װי אַ דערציער און לײַב-דאָקטער. נאָר זאָנן, אַז זי אין געװען א גוטע- 
שוועסטער זײַנע, איז א אומזין, װאָס פאַרדינט שטאַרק באַשטראָפט צו ווערן. און 
קעדיי דו זאָלסט זען, אַז קאַרדעניאָ האָט נישט געװוּסט װאָס ער רעדט, מוזטו 
אַװאַדע געדענקען, אַז בעשאַס ער האָט דאָס געזאָגט, איז ער שוין נישט געווען באַם 
זינען. | 

-- דאָס זאָג איך דאָך -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- אַז מען האָט נִישְט באַ- 

דאַרפט מאַכן זיך אַזא וועזע דערפון װאָס אַ מעשוגענער רעדט, װאָרום ווען אײַער 
גענעדיקייט גילט ניט דאָס מאַז? און דער שטיין טרעפט אײַך אין קאָפּ און ניט אין 
דער ברוסט, וי ער האָט אײַך געטראָפן, װאָלטן מיר איצט שיין אויסגעזען צוליב 
יענער דאַמע, גאָט זאָל זי ניט שטראָפן. װאָרום דעמאָלט װאָלט קאַרדעניאָ זיך שוין 
נישט געראַטעװעט מיט זײַן מעשונאַעס! 


-- אַקענן קלאָרע װוי אַקענן מעשונאָיַם איז אַ וואַנדער-ריטער מעכויעוו זיך 
אָנצונעמען פאַר דעם קאָװועד פון אַ פרוי ווער זי זאָל נישט זײַן, ביפראָט ווען עס 
רעדט זיך וועגן קיניגנם פון אַזאַ שטאַנד און טוגנט וי די קינינן מאַדאַסימאַ, װאָס 
אַכוץ איר שיינקייט, איז זי אויך געווען קלונ און אָנגעליטן פון די אַלע אֶנשי- 
קענישן, װאָס זי האָט אֵף זיך געהאַט. און דעם מײַסטער עליסאַבאַטס אייצעס און 
זײַן באַגלײיט זײַנען פאַר איר געווען פון גרויס נוצן און טרייסט, קעדיי זי זֹאֵל 
קענען טאָן איר אַרבעט מיט כאָכמע און געדולד. און דערפון האָט דער אומוויסנ- 
דיקער און בייזוויליקער האַמױן געדרוננען, אַז זי איז געווען זײַן קעפּסװײַב. אוֹן 
ס'איז לינן, זאָג איך אײַך נאָכאַמאָל, און עס וועלן ליגנערן נאָך אַ פּאָר הונדערט, די 
אַלע װאָס וועלן פון איר אַזױ ריידן און דענקען. | 

--- איך זאָג אויך ניט אַזױ און דענק אויך ניט אַזױ -- האָט סטנטשא גע- 
ענטפערט, --- זאָלן זיי עס דאָרט האָבן, מיט זייער ברויט עס עסן. צי זײַנען זי 
געווען מאַן און װוײַב, צי ניט, האָבן זיי שוין מיסטאָמע פאַר גאָט כעשבן גע- 
געבן. פון מײַן װײַנגאָרטן ניי איך און ווייס נישט פון װאָס צו זאָגן. איך האָב 
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נישְט ליב אין פרעמדן לעבן מיך צו מישן, וער עס קויפט און גענאַרט, דער 
זעצט זיך אין אייגענעם זאַק. ביפראַט, אַז איך בין נאַקעט געבוירן און א נאַקע- 
טער בין איך, ניט איך פאַרליר און ניט איך געווין. און אַז זיי זײַנען עס יאָ געווען, 
װאָס גייט עס מיך אָן? און פאַראַן אַ סאַך װאָס מיינען, אַז נאָר כאַזיירים זײַנען 
פאַראַן און קיין פלעקער ניט. נאָר ווער קען עס שטעלן טירן אַפן סטעפּ? ביפראט, 
אַז גערעדט האָבן זיי פון גאָט, 


--- שיץ מיך גאָט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- װאָס פאַר אַ טיפּשעם, 
סאַנטשאָ, דו האָסט דאָ אָנגעצילעט! װאָס קער זיך אָן דאָס װאָס מיר האָבן גע- 
רעדט, מיט די גלײַכוערטלעך, װאָס דו האָסט אַפן פֹאָדִים אַרויפגענומען? פאַר 
דײַן געזונט וועגן, סאַנטשאָ, שװײַג בעסער, און פון איצט און ווײַטער האָב אין 
זינען דײַן אייז? צו טרײַבן און מיש דיך ניט אין זאַכן, װאָס גייען דיר ניט אָן. און 
נעם עס דיר אַרײַן אין קאָפּ, מיט אַלֶע דײַנע פינף כושים אַז אַלץ װאָס איך טו, 
װאָס איך האָב געטאָן און װאָס איך על טאָן, אין גאַנץ באַטראַכט און אין העם- 
קעם מיט די קלאָלִים פונעם ריטערטום, װאָס זײַנען מיר באַקאַנט בעסער וי די 
אַלע ריטער, װאָס זײַנען אַף דער וועלט געווען. 

--- מײַן האַר --- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- איז עס אויך פויט די קלאָ- 
לים פונעם ריטערטום מיר זאָלן אומבלאָנקען אין די בערג, אָן אַ שטעג, אָן א וועג, 
און זוכן אַ ווילדדמעשוגענעם, און דערנאָך, אַז מיר ועלן אים נעפינען, זאָל אים 
אײַנפאַלן צו פאַרענדיקן דאָס װאָס ער האָט אָנגעהויבן ניט מיט דער געשיכטע, 
מיין איך, נאָר מיט דעם קאָפּ פון אײַער גענעדיקייט און מיט מײַנע זײַטן אוז זי 
צום איבעריקן צעברעבן? 

--- שװוײַג, זאָג איך דיר נאָכאַמאָל, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- 
װאָרום וויסן זאָלסטו, אַז ניט נאָר דער באַנער אויפצוזוכן דעם מעשונענעם ציט 
מיך אַהער, װוי מײַן באַנער אױיפּצוטאָן אַזױנס, װאָס זאָל מיר שאַפְן אַן אייביקן 
נאָמען אַף דער נאַנצער אויפנעדעקטער ערך, און אַזא נאָמען זאָל ער זײַן, אַז איך 
זאָל מיט אים פאַרשטעמפּלען אַלֶץ װאָס קען אַ װואַנדער-ריטער דערהויבן און באַ- 
רימט מאַכן, 

--- גרויס איז די סאַקאַנע פון דעם אויפטו? -- האָט סאַנטשאָ געפרעגט. 

-- ניין --- האָט געענטפערט דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, -- 
װאָרום עס קען זיך נראָד מאַכן מיר זאָלן זיך לאָזן אַף גליק איידער אַף באַגענעניש. 
אַלץ איז געווענדט אָן דײַן פלײַס און טירכע. 

--- פון מײין טירכע? -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט. ‏ / 

-- יאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. --- װאָרום אויב דו װועסט ניך צוריקן- 
מען פון דאָרט װוּ איך װעל דיך שיקן, װועט ניך אַ סאָף נעמען צו מײַן פּײַן און 
גיך װעט זיך אָנהוֹיבן מײַן באַרימטקײט. און מאַכמעס עס איז נישט קעדײַ דיך צו 
האַלטן אָנגעהאָנגען און אין דערװואַרטונג אה דאָס צוֹ װאָס איך ציל מיט מײַנע 
רייד, װוי? איך, סאַנטשאָ, דו זאָלסט וויסן, אַז דער באַרימטער אַמאַדיס פון נאן- 
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לאַ איז געווען איינער פון די פולקאָמסטע ואַנדער-ריטער, נישט ריכטיק האָב איך 
געזאַנט געווען איינער, געווען איז ער דער איינער, דער ערשטער, דער איין און 
איינציקער, דער האַר פון אַלע ואַנדער-ריטער, װאָס זײַנען אין זײַן צײַט געוען 
אַף דער וועלט, א שווארץ יאָר און אַ שװאַרצער כוידעש אֵף דאָן בעליאַניס און 
אָף יעדן איינעם װאָס וועט זאָגן, אַז ער איז מיט עפּעס צו אים גלײַיך געווען, װאָרום 
זיי זײַנען גענארט, שווער איך דיר. אויך זאָג איך, ווען אַ מאַלער ווי? באַרימט ווערן 
מיט זײַן קונסט, פּרוּווט ער נאָכמאַכן די אַרינינעלע ווערק פון די איינציקטטע 
מאַלער, װאָס ער קען. און דער קלאַל גילט פאַר אַלע פאַכן און באַרופן, װאָס גייען 
אַרײַן אין דעם כעשבן און דינען די מעלוכעס וי אַ צירונג. און אַזױ אױיך באַ- 
דאַרף טאָן און אַזױ אויך טוט טאַקע ווער עס װוי? דערגרייכן א נאָמען פון אַ פאַן- 
נינפטיקן און געהאמערטן, ווען ער מאכט נאָך אוליטייען, װאָק אין אים און אין 
זײַנע מײַסים, מאָלט אונדז האָמער אַ לעבעדיק בילד פון פאַרנונפט און לײַדן, וי 
דאָס האָט אונדז אויך געוויזן ווירגילי אינעם פּאַרשױן ענעי, דעם שטאָלץ פון אַן 
ערלעכן זון און די באַכמע פון אַ מוטיקן און געניטן פירער, און נעשילדערט האָט 
ער זיי נישט וי זיי זײַנען אין דער עמעסן געוען, נאָר וי זיי װאָלטן באַדאַרפט 
זײַן, קעדיי זיי זאָלן בלײַבן פאַר אַ בײַשפּיל מיט זייערע טוגנטן פאַר די קומעג- 
דיקע מענטשן. | 


,אַה דעם אויפן איז אַמאַדיס געווען דער מאָרגנשטערן, דער אוונטשטערן, 
די זון פון די מוטיקע און פאַרליכטע ריטער. און אים דאַרפן מיר נאָכטאָן, מיר, 
די װאָס קעמפן אונטער דער פאָן פון ליבע און ריטערלעכקייט. און ווייל דאָס אין 
אַזױ, געפין איך אויס, אַז דער ואנדער-ריטער, װאָס טוט אים נאָך צום בעסמן, 
איז נענטער צום צי?, צוֹ דערגרייכן די ריטערלעכע שליימעס. און איינע פון די 
זאַכן, װאָס אין זיי האָט דער ריטער אַרױיסנגעוויזן מער װי אין אַלץ זײַן פאַרנונפט, 
זײַן מוט און נוװוורע, אויסנגעהאמערטקייט, פעסטקייט און ליבע, איז געווען זײַן 
צוריקציען זיך א פאַרשטױסענער פון זײַן דאַמע אַריאַנע, קעדיי זיך צו פּײַניקן 
אָף דעם פעלז פּאָברע און האָט זיך נעביטן זײַן נאָמען אַה בעלטענבראָפ. בעעמעס 
אַ נאָמען מיט אַ באַטײט און צונעפּאַסט צו דעם לעבן, װאָס ער האָט זיך מיט 
זײַן איינגענעם ווילן אויסנעקליבן. מיר איז דערום גריננער אים דערין נאָכצוטאָן 
איידער שפּאַלטן ריזן, אָפּהאַקן שלאַננען-קעפּ, טױטן מאָנסטערס האַלב מענטש 
האַלב כײַע, צו נישט מאַכן אַרמײיען, צעברעכן נאַנצע פלאָטן און פאַרטרײַבן קי- 
שעף. | 

און אַזױ װוי די ערטער זײַנען זייער צוגעפּאַסט צו דעם מין אויפטוען, טאָר 
מען נישט פאַרבײַלאָזן די געלעננהייט, װאָס באָט מיר אָן אַזױ באַקװעם. אירע 
גריוועס. 


--- װאָס מיט אַן עמעסן -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- קלײַבט זיך אײַער גע- 
נגעדיקייט אױיפטאָן אין דעם פאַרװאָרפענעם עק? 


--- צי דען האָב איך דיר נישט געזאָגט -- האָט דאָן קיכאָט נגעענטפערט -- 
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אַז איך וי? נאָכטאָן דעם בײַשפּיל פון אַמאַדיס און דאָ דורכמאַכן דעם פאַר- 
צוויימלטן, דעם טאָמים און דעם בייזן, קעדיי אין איין צײַט שױן אויך נאָכטאָן 
דעם העלדישן ראָלדאַן, ווען ער האָט לעבן אַ קװאַל אויסנעפונען, אַן די שיינע 
אַנגעליקע איז באַנאַנגען א נעװאָלע מיט מעדאָראָ און ער איז פון פאַרדרוס מע- 
שונע געװאָרן און האָט ביימער אויסנעריפן, דאָס וואַסער פון לױטערע קואן 
מוטנע נעמאַכט, פּאַסטעכער געמיימעסט, סטאַדעס פי אױסגעהאַרנעט, געצעל- 
טער געצונדן, הייזער אײַנגעװאלגערט, שקאַפּעס געשלעפּט און הונדערט טױזנט 
אַנדערלײי העפקיירעסן באגאַנגען, װאָס פאַרדינען דערמאַנט צו וװערן און פאַר- 
שריבן צו זײַן? און מאַכמעס איך רעכן ניט נאָכטאָן ראָלדאַנען, אָרלאַנדאָן אָדער 
ראַטאָלאַנדאָן (װאָס האָט געהאַט די אַלע נעמען), טייל נאָך טייל זײַנע אַלע מע- 
שוגאַעסן, װאָס ער האָט גערעדט און נעטאָן, װעל איך, וי װײַט איך װעל קענען, 
מאַכן אַ קיצער, מיט די װאָס איך האַלט פאַר די איקער-זאַכן און עפשער זאָל איך 
מיך באַגעניגענען מיט נאָכטאָן אַמאַדיסן, װאָס איז נישט באַנאַנגען קיין ווילדע 
מײַיסים און האָט נישט אָננעטאָן קיין שאָדנס און איז באַרימט געװאָרן נאָר מיט 
געוויין און כאַראָטע, 

--- מיר דאַכט זיך -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- אַז די ריטער, װאָס האָבן 
דאָס אַלץ געטאָן, זײַנען דערצו דערפירט געװאָרן און האָבן געהאָט אַ גרונד צו 
באַנײַן די אַלֶע טיפּשעסן און זיך פּײַניקן, נאָר װואָסער גרונט האָט אײַער גענעדי- 
קייט מעשונע צו ווערן? װאָסער דאַמע האָט אײַך פאַרשטויסן אָדער װאָסערע סו- 
מאָנים האָט איר אויסנעפונען, װאָס זאָלן אײַך אַרויפירן אַפן געדאַנק, אַז די דאַמע 
דולצינעא פון טאָבאָסאָ איז באַנאַנגען עפּעס אַ נאַרישקייט מיט אַ סאָר אָדער אַ 
קריסט? | 

-- אָט דאָ שטעקט דאָס פּינטעלע -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט -- און 
דערין ליגט די דינקייט פון מײַן אויפטו: אַ ריטער זאָל מעשוגע ווערן מיט אַ גרונד, 
איז װאָס פאַר אַ כיין און װאָס פאַר אַ טאַם האָט עס? דעריקער איך אָפּטאָן אַ 
ווילדע זאַך אָן שום גרונד און געבן אָנצוהערן מײַן דאַמע, אַז אויב איך טו עס 
טרוקענערהייד, איז װאָס על איך שוין טאָן אֵף נאַסן. ביפראַט, אַז איך האָב דער- 
צו גענוג נרונד אין דער לאַנגער שיידונג פון דער שטענדיק מײַנער דאַמע דולצי- 
נעאַ פון טאָבאָסאָ. און דוֹ האָסט דאָך געהערט װאָס יענער אַנומלטיקער פּאַסטעך 
אַמכראָסיאָ האָט געזאָגט: וװער עס איז צעשיידט, דער האָט און שרעקט זיך פאַר 
אַלע פּלאָנן. פאַרליר-זשע ניט קיין צײַט, סאַנטשאָ פרײַנט, מיט דײַנע אייצעס איך 
זאָל נישט אויספירן די מעשונע-מאָדנע, נאָר זייער גליקלעכע און זעלטן ווען גע- 
זעענע נאָבמאַכונג. מעשונע בין איך און מעשונע מוז איך זײַן ביז דו װועסט צו- 
דיקומען מיט דעם ענטפער אֵף מײַן בריוו, װאָס איך רעכן שיקן מיט דיר צו 
מײַן דאַמע דולצינעאַ. און אויב עס װעט אַרױס פּונקט אַזױ װוי מײַן צוטרוי פאַר- 
דינט עס, װועט אַ סאָף נעמען צו מײַן אומזין און צו מײַן פּײַניקונג. טאָמער אָבער 
ניט, װעל איך מיט אַן עמעסן מעשונע ווערן און מעשונענערהייד וועל איך נאָרי 
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נישט ניט פילן. וי זי זאָל מיר דערום נישט ענטמערן, װעל איך אַלציינס אַרויסקו- 
מען פון דעם סיכסעך און דעם פּײַן, װי דו לאָזט מיך איבער, און, אָדער װי אַ 
קלאָרער געניסן דאָס גוטס װאָס דו װועסט מיר ברענגען, אָדער וי אַ מעשוגענער 
נישט פילן דאָס שלעכטס, װאָס דו װעסט מיר צוטראָגן, נאָר זאָג מיר, סאנטשאָ, 
האָסטו גוט באַהאַלטן מאַמברינוסעס העלם? איך האָב געזען װי דו האָסט אים 
פון דער ערד אויפגעהויבן ווען יענער קאָפּעטױיװעניק האָט אים געװאָלט אַף שטיק- 
לעך צעברעכן און האָט גישט געקענט, און דערפון קענסטו זען וי פײַן ער איז 
אויסגעשמידט, | 

דערויף האָט סאַנטשאָ געענטפערט: 

-- וי גאָט לעבט! האַר ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פַּאָנים, איך קען נישט 
לײַדן און נישט דולדן נגעוויסע זאַכן, װאָס אײַער גענעדיקייט זאָנט, און פון זיי קומט 
מיר אַפן געדאַנק, אַז דאָס אַלְץ װאָס איר רעדט צו מיר וועגן ריטערטום, ועגן 
באַקומען קיניגרײַכן און נאַנצע אימפּעריעס, וועגן שענקען אינדזלען און נאָך אַזױ- 
נע כסאָדים און האַרלעכקײיטן, וי עס פירט זיך צוװישן װאַנדער-ריטער, אַז דאָס 
אַלץ מוזן זײַן נאָר אױיסגעטראַכטע זאַכן, ווינט און שעקער. װאָרום װאָס אַזױױינס 
קען מען זיך טראַכטן ווען מען הערט פון אײַער גענעדיקייט, אַז אַ שערעריבעלן 
איז מאַמברינוסעס העלם און װי איר האַלט אײיך באַ אײַער טאָעס פיר טעג נאָכאַ- 
נאַנד, אויב ניט, אַז דער װאָס זאָגט עס און האַלט זיך דערבײַ, האָט נישט קיין 
געהירן אין קאָפּ? דעם בעקן פיר איך מיט זיך אינעם זאַק איננאַנצן אַ צעבוינענעם 
און אין דער היים װעל איך אים אױסנלײַכן און װעל מיר אין אים די באָרד צו- 
פּוצן, אוב איך װעל נעפינען כיין באַ נאָט אין די אוינן און ער װעט מיך אַמאָל 
אַהיימברעננען צו מײַן װוײַב און קינדער. 


--- הער אויס, פאַנטשא, באַ דעם װאָס דו האָסט נעשוווירן, שווער איך דיר 
-- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- אַזו דו האָסט אַזאַ קורצן סייכל, װוי קיין שום 
װאָפנטרעגער אין דער וועלט. איז עס מענגלעך, אַז די גאַנצע צײַט װאָס דו גייסט 
אַרום מיט מיר, האָסטו זיך נאָך נישט ארומגעזען, אַז די אַלע װאַנדער-דיטערישע 
זאַכן האָבן א פּאָנִים פון פאנטאַזיעס, אומזיניקייטן און טאַקטלאָזיקײיטן און אַו נע- 
מאַכט זײַנען זיי אַלע װוי קאפּױער? און ניט דערפאר װאָס אַזױ זײַנען זיי טאַקע, 
נאָר מאַכמעס א מענגע צויבערער גייט שטענדיק אום צוישן אונדז און אַלע זאַכן 
אונדזערע פאַרדרייען זיי און פאַרוואנדלען זיי װוי זיי געפעלט און וי זיי גלוסט 
זיך, אונדז לעטויווע אָדער אונדז אומנליקלעך צו מאַכן. דאָס װאָס דיר דאכט זיך, 
דערום, אַז דאָס איז אַ שערער-בעקן, דאַכט זיך מיר ס'איז מאַמברינוסעס העלם 
אוּן אַן אַנדערן װעט זיך דאַכטן ס'איז עפּעס אַנדערש. די האַשנאַכע פון דעם 
געלערנטן מעכאַשעף װאָס שטייט אה מײַן זײַט, האָט געמאַכט אַזױ, אַז אין יעדנס 
אויגן זאָל אויסזען אַ שערער-כעקן דאָס װאָס אין דער עמעסן און אַה דער װאָר 
איז עס מאַברינוסעס העלם, מאַכמעס אַזױ וי אַלַע ווייסן װוי גרויס עס אין זײַן 
ווערט, װאָלט זיך יעדער איינער געיאָגט נאָך מיר באַ מיר אים אַװעקצורויב. 
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נאָר אַז זיי זעען ס'איז נישט מער וי א שערער-בעקן, קוקן זיי זיך נישט אום אַף 
אים, װי מען האָט עס גוט געזען דערפון װאָס יענער האָט אים געװאָלט צעברעכן 
און האָט אים נישט גענומען, נאָר איבערגעלאָוט אֶף דער ערד. גלויב מיר, ווען ער 
ווייסט װאָס דאָס איז, װאָלט ער אים נישט איכערגעלאָזט. באַהאַלט אים, פרײַנט 
מײַנער, דערװײַל דאַרף איך אים נישט האָבן, װאָרום איך מוז מיר נאָר אויסטאן 
דעם פּאַנצער און בלײַבן נאַקעט וי די מאַמע האט מיך געהאַט, אויב מיר װעט זיד 
פאַרגלוסטן אֶנהאַלטן מײַן אָפּקומעניש מער לויט ראָלדאַנען װי לויט אמאַדיסן. 

יענע נאַכט זײַנען זיי צוגעקומען צו האַלב װעג אין די געדערים פון די בער 
מאָרענא, װוּ סאַנטשאָן אין געפעלן צו פֿאַרבלײַבן די נאַכט און אַפילע עטלעכע 
טעג, אַלנפּאַלסק אזוי לאַנג עס װעט קלעקן די שפּייז װאָס ער פירט מיט זיך און 
זיי האָבן נעמאַכט נאַכט צווישן צוויי פעלזן און אַ סאַך קאָרקן-ביימער, 


נאָר דער פאַטאַלער גױירל, װאָס לויט עס מיינען די װאָס האָבן ניט איז 
זיך קיין פונק גלויבן, פירט ער אָן מיט אַלץ און קאָכט און גרייט װי אים געפעלט, 
האָט באַפּױלן אַז כינעס פּאַסאַמאָנטע, דער באַרימטער שווינדלער און גאַנעי, 
װאָס האָט זיך געראַטעװעט פון דער קייט אַ דאַנק דאָן קיכאָטס אַרנטלעכקייט 
און מעשונאַעס, זאָל אויך פאַלן א דעם געדאַנק זיך אױסצובאהאַלטן אין די בערג, 
אויס מוירע פאַר דער הייליקער ברודערשאַפט (און ער האָט זיך מיט רעכט גע- 
שראָקן פאַר איר) און דער גוירל און די מוירע האָבן אויך אים געפירט צוֹ דעם 
אָרט וו זיי האָבן געפירט דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָ פּאַנצאַן, און געפֿירט האָבן 
זיי אים פּונקט אַזױ ער זאָל זיי דערזען און זיי לאָזן אײַנשלאָפן. און אַזױ װי רע- 
שׁאִיִם זײַנען שטענדיק קאָפּעטױיװעניקעס און די נויט גיט געלעננהייטן אָנצוּקומען 
צו דאָס װאָס מען דאַרף נישט טאָן, און דאָס ערשטע מיטל, װאָס קומט עמיצן אפ 
זינען איז גויווער די שפּעטער קומענדיקע, איז דעם כינעסן, װאָס קיין טויװעס 
האָט ער נישט געדענקט און אָרנטלעך איז ער נישט געווען, אײַנגעפאַלן צוצונאַ:- 
ווענען בט סאַנטשאָן דאָס אייזל. אַף ראָסינאַנטען האָט ער זיך אפילע נישט אוט- 
נעקוקט, מאַכמעס געווען איז ער אַזאַ כייפעץ, װאָס נישט צום פאַרזעצן און נישט 
צום פאַרקויפן. ווען סאַנטשאָ פּאַנצאַ איז אײַנגעשלאַפן, האָט ער באַ אים צונענו- 
מען זײַן אייזל און נאָך איידער עס האָט גענומען טאָנן, איז ער שוין געוען צו 
װײַט מען זאָל אים קענען געפינען. - 


די סאָרגנשײַן איז אַרױס און האָט דערפרייט די ערד, נאָר סאַנטשאָן האָט 
זי טרויעריק נעמאַכט, װאָרום נישט געטראָפן האָט ער זײַן העל-ברוינעם. און אַז 
ער האָט זיך דערזען אָן זײַן אייזל, איז ער זיך פאַרגאַנגען אין דעם טרויעריקסטן 
און װייטיקדיקסטן געוויין אין דער וועלט, און האָט אַזױ נעקלאַנט, אַז פון די קוו- 
לעס האָט זיך דאָן קיכאָט אױפגעכאַפּט און האָט געהערט וי ער שרײַט: אָ, זן 
פון מײַנע געדערים, באַ מיר אין שטוב געבוירן, פרייד פון מײַנע קינדער, מאַטאַיַע 
פון מײײַן װײַב, קינע פון מײַנע שכיינים, דערלײַכטערונג פון מײַנע לאַסטן און צו 
דעם אַלעמען, באַזאָרגער פוֹן האַלבער כיונע מײַנער, װאָרום מיט די זעקס און 
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צװאַנציק גראָשן, װאָס דו האָסט יעדן טאָג פאַרדינט, האָב איך וי עס אין באַ- 
זאָרגט מײַן שפּײַזדקאַמער, 


אַזן דאָן קיכאָט האָט דערזען דאָס געוויין און האָט זיך דערװוו:סט די סיבע 
דערפון, האָט ער געטרייסט פאַנטשאָן וי װײַט ער האָט געקענט און האָט אים נע- 
בעטן האָבן געדולד און צונעזאָנט אים נעבן א װעקסל מען זאָל אים אין דער היים 
געבן דרײַ פון די פינף אייזלען, װאָס ער האָט איבערנעלאָזט. דערמיט האָט זיך 
סאַנטשאָ געטרייסט און האָט אָפּגעוװוישט די טרערן, אײַנגעהאַלטן די זיפצן און 
געדאַנקט דאָן קיכאָטן פאַר דעם כעסעד װאָס ער טוט מיט אים. | 


אַזױ שמועסנדיק, זײַנען זיי צונעקומען צופוסנס א הויכן באַרג, װאָס איז וי 
אַן אָפּנעהאַקטער פעלז געשטאַנען איינער אַלֵיין צוװישן די אַנדערע בערג װאָס 
אָרום אים, נעפלאָסן האָט אַף זײַן הוקן אַ שטיל װאַסער? און רונד ארום אים אין 
געווען אַזא גרינע און געריכטע לאָנקע, אַז ס'איז אַ פרייד נגעווען צו קוקן אָף איר. 
געוואקסן זײַנען דאָרט אַ סאַך ווילדע ביימער און אויך פלאַנצן און בלומען, װאָס 
האָבן דאָס אָרט היימלעך געמאַכט. אָט דאָס פּלאַץ האָט דער ריטער מיט דעם נע- 
בעכדיקן פּאָנים זיך אויסנעקליבן װוּ צו פּראַװוען זײַנע סינופים, און וי נאָר ער 
האָט דאָס דערזען, האָט ער גענומען שרייען אַפן קאָל וי אַ מעשונענער: 

--- דאָס איז דאָס פּלאַץ, אָ, הימלען, װאָס איך קלײַב מיר אויס און שטרײַט 
דערפאַר, דאָ צו באַװויינען דעם אומגליק, װאָס איר האָט מיך אין אים ארייננע- 
וואָרפן, דאָס איז דאָס אָרט, װוּ די נאַסקײיט פון מײַנע אוינן װעט פאַרמערן דאָס 
װואַסער פון דעם קליינעם טײַכ? און מײַנע טיפע זיפצן אֵן אויפהער װעלן אָן 
אויפהער וויגן די בלעטער פון די קלעטערנדיקע ביימער, וי איידעס און צייכנס 
פון דעם פּײַן, װאָס פולט אָן מײַן צעטראָטן האַרץ. אָ, איר, ווער איר זײַנט, נעטער 
נישט אַרומנעטעסעטע, װאָס איר האָט דאָ, אין דעם אומבאַוװינטן אָרט איער װוי- 
נונג געמאַכט; הערט אויס די קלאָנ-רייד פון דעם אומנליקלעכן פאַרליבטן, װאָס 
אַ לאַנגע שיידונג און אַן אױיסנעטראַכטע אייפערזוכט האָבן אים אַהער געבראכט, 
דאָ אין די באַרג-שפּאַלטן צו קלאָנן און זיך באַקלאָגן אפ דער אַקשאָנעס פון דער 
דאַנק-פאַרגעסנדיקער און שיינער, דער העכסטער שפּיץ און די וװוײַטסטע גרעניץ 
פון יעדער מענטשלעכער שיינקייט! אָ, איר נאַפּעעס און דראַדעס, װאָס איר האָט 
די געװווינהייט צו װוינען אין דער געדיכטעניש פון די וועלדער: זאָלן די קעצִיש- 
פלינקע סאַטירן, װאָס איר ווערט פון זיי נעליבט, כאָטש אומזיסט, קיינמאָל ניט 
שטערן אײַער זיסע רו און איר זאָלט מיר העלפן קלאָנן אַף מײַן אומנליק אָדֶער 
כאָטש ניט מיד ווערן דעם אומנליק אויסהערן! אַ, דולצינעא פון טאָבאָסאָ, טאָג פון 
מײַן נאַכט, נלאָר פון מײַן פּײַן, מאָרננשטערן פון מײַנע ווענן, שטערן פון סײַן 
גוירל: זאָל דער הימל דיר צושיקן אַ נוטע מאַראָכע, ווען דו װעסט קימען זי אויט- 
בעטן, נעם דיר אין זינען דאָס אָרט און דעם שטאַנד, װאָס מײַן שיידוננג האָט. מיך 
צו זיי נעפירט, און ענטפער אַזױי ניך, וי עס געהער מײַן צוטרױי! 

אָ. ביימער עלנטע, װואָס פון הײַנט און װײַטער דאַרפט איר זײַן דער באַנייט 
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פון מײַן עלנט: גיט מיר אַ צייכן מיט דעם שטילן שאָרך פון אײַערע צװײַגן, אַז. 
אײַך איז נישט אומליב מײַן זײַן דאָ! א, דוֹ װאָפנטרעגער מײַנער, ליבער כאַװער 
פון מײַנע גינציקע און אומנינציקע פּאַסירונגען: נעם דיר גוט אין זינען װאָס דו 
וועסט מיך דאָ זען טאָן, קעדיי דו זאָלסט עס דערציילן און וי אַ רעצעפּט פאַר- 
שרייבן דעם גוירעם פון דעם אלֶעמען! | | 

און וי ער האָט דאָס געזאָגט, איז ער אראָפּנעשפּרונגען פון ראָסינאַנטען און 
אין איין מינוט האָט ער אים אױסגעטאָן דאָס ציימ? און דעם זאָטל, גענעבן א 
פּעטש? אינעם הינטן און געזאָנט צו אים: 


--- פריַהייט ניט דיר דער װאָס בלײַבט אַלֵיין אָן פרייהייט, אָ, פערך, װאָט 
דו ביזט אַזױ אויסגעצייכנט מיט דײַנע מײַסים וי אומנליקלעך מיט דײַן נוירל! ניי 
דיר װוּ דו װוילסט, װאָרום באַ דיר אַפן שטערן איז אָנגעשריבֿן אַן נישט געקענט 
האָבן זיך גלײַכן צו דיר מיט זייער שנעלקייט נישט אסטאָלפס היפּאָקריף און נישט 
דער באַרימטער פראָנטינאָ, װאָס האָט אַזױ טײַער געקאָסט בראַדאמאַנטען. 

אַז סאַנטשאָ האָט דאָס דערזען, האָט ער געזאַנט: 

--- װווי? איז דעם װאָס האָט אונדז אײַנגעשפּאָרט אַן ארבעט אױיסצוזאַטלען 
דעם העל-ברוינעם. נלייבט מיר, עס וועלן שוין נישט פעלן קיין פּעטשלעך פאַר אים 
און קיין נוטע ווערטער צו זײַן לויב. נאָר ווען יענער װאָלט דאָ געווען, װאָלט איך 
נישט דערלאָזט עמיצער זאָל אים אױיסזאָטלען, װײַל עס װאָלט נישט געווען צוליב 
װאָס. פאַר אים גילטן דאָך ניט די אױיסנאַמען וי פאַר פֿאַרליכטע און פאַר- 
צווייפלטע. נישט פאַרליבט און נישט פאַרצווייפלט איז געווען דער באַלעבאָס זי" 
נער, װאָס דאָס בין איך מיט גאָטס וילן, און אויב מײַן אָפּפאָרן און אײַער נע- 
נעדיקייטס מעשונאעס, האַר ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, איז אַן ערנסטע 
זאך, מוז מען ווידער אָנזאָטלען ראָסינאַנטען ער זאָל פאַרבײַטן דעם העל-ברוינעם, 
װאָס פעלט מיר איצט און מיר פאַרקירצן די צײַט פון דער נעסיע אֵף הין און צו- 
ריק. מאַכמעס צופוס, ווייס איך ניט ווען איך על קומען אַהין און ווען איך װעל 
צוריקומען. נאָך אַלעמען, בין איך אַ שלעכטער נייער. 

--- זאָל זײַן װוי דו ווילסט, סאנטשאָ, זאָג איך -- האָט דאָן קיכאָט געענט- 
פערט, --- דײַן באַשלוס, דאכט מיר איז נאָרנישט קרום, און אין דריי טעג אַרוט, 
זאג איך. װועסטו אָפּפאָרן. פאַר דער צײַט, װויל איך, זאָלסטו זען װאָס איך טו און 
װאָס איך רייד פון אירעט ווענן, און דו זאָלסט עס איר זאָגן, 

--- װאָס נאָך --- האָט פאַנטשאָ געזאָנט -- האָב איך דען צו זען װאָס איך 
האָב שוין נישט געזען? 

-- דו האַלטסט כעשבן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט. -- איך דאַרף מיר 
איצט צערײַסן די קליידער צעװאַרפן דאָס נגעווער און קלאַפּן מיטן קאָפּ אָן די 
פעלזן און נאָך זאכן אין דעם ערעך, װאָס דו וועסט זען און שטוינען. 

--- וי גאָט איז אײַך ליב -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט -- גיט אַכטונג, אײַער 
גענעדיקייט, װי איר קלאַפּט דעם קאָפּ, װאָרום איר קענט אָנטרעפן אַזאַ פעלז און 
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אַזא אָרט װאָס איר זאָלט מיט דעם ערשטן קלאַפּ קאַליע מאַכן דעם נאַנצן אויפטו 
מיט די סינופים. איך װאָלט געזאָנט, אַז אויב אײַער גענעדיקייט געפינט אויס דאָס 
קאָפּ-קלאַפּעניש פאַר נייטיק און מען קען אָן דעם נישט אויסקומען, און אויב, 
וי איר זאָגט, דאָם אלץ איז אָנשטעל, נאָכקרומעניש און אין שפּאַס, זאָלט איר יויצע 
| זײַן מיט קלאַפּן דעם קאָפּ אָן װאַסער אָדער אַן אַן אַנדער ווייכער זאַך, וי װאַטע, 
לעמאָש?, און לאָזט עם איבער אף מיר, איך וװעל שױן זאָגן מײַן הארנטע, אַז 
אײַער נגענעדיקייט האָט אײַך געקלאַפּט דעם קאָפּ אָן אַ פעלז-שפּיץ, װאָס אין 
געווען אַזױ האַרט װי 8 דימענט, | 

-- איך דאַנק דיר פאַר דײַן גנוטער קאַװאָנע, פרײַנט סאַנטשאָ -- האָט דאָן 
קיכאָט געענטפערט -- איך וויל אָבער דו זאָלסט וויסן, אַז דאָס װאָס איך טו, 
אין נישט קיין שפּאַס, נאָר גאַנץ ערנסט, װאָרום ווען ניט, װאָלְט דאָס נעהייסן 
אויווער זײַן אַף די געבאָטן פון דעם ריטערטום, װאָס פאַרװערט אונדז צו זאָגן 
לינן, אונטער דער געפאַר ווידער אַרײַנצופאַלן אין אַ זינד. װאָרום טאָן איין זאַך 
אָנשטאָט אַ צווייטער, איז דאָס איינענע װאָס זאָגן ליגן. מײַן קלאַפּן דעם קאָפּ מוז 
דערום זײַן ריכטיק, פעסט און גילטיק, און נישט האָבן אין זיך קיין לעק סאָפיס- 
טיק אָדער פאַנטאַסטיק,. אויך װואָלסטו מיר באַדאַרפט איבערלאָזן עטלעכע צויטן 
איך זאָל מיך קענען היילן, װאָרום, צו אונדזער שלימאַז?, האָבן מיר ניט דעם 
באַלזאַם, װאָס מיר האָבן א שאָדן געהאט. 

-- אַ נרעסערער שאָדן איז װאָס מיר האָבן דאָס איין? פאַרלירן -- האָט 
סאַנטשאָ געענטפערט -- װאָרום איניינעם מיט דעם אייז? זײַנען פאַרלוירן נע- 
גאַנגען די צויטן און אַלץ מיט אַן אַנדער. און איך בעט אײַער גענעדיקייט איר 
זאָלט מיר נישט דערמאָנען יענעם געטראַנק, װאָרום פון בלויז הערן אים דערמא- 
נען קערט זיך מיר איבער אין האַרצן, אויב ניט אינעם פמאָנן, און נאָך בעט 
איך אײַך, זאָל זיך אײַך דאכטן עס זײַנען שוין פאַרבײַ די דרײַ טעג צײַט װאָס 
איר האָט מיר נענעבן אֵף צו זען די מעשוגענע שטיק, װאָס איר פּראַװעט, און מיר 
װועט זיך דאַכטן, אַז איך האָב זיי שוין געזען און האָב שוין וועגן זיי א מיינונג 
און װעל מײַן האַרנטע װוונדער דערציילן. און שרײַבט אָן דעם בריוו און שיקט 


פרײַיען אײַער נענעדיקייט פון דעם לײַטערוננס פּלאַץ, װוּ איך לאָז אײַך איבער. 
--- לייטערוננגס פּלאַץ רופסטו דאָס, סאנטשאָ? -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט. 
--- רוף דאָס בכעסער נענעם, און נאָך ערנערס, ווען אַזױנס װאָלט געוועזן. 
--- ,ווער עס האָט גענעם -- האָט פאנטשאַ געענטפערט -- דער האָט נישט 
קיין צוריקהאַלט", האָב איך געהערט זאָנן. 
--- איך פֿאַרשטיי ניט װאָס דאָס מיינט ,צוריקהאלט? -- האָט דאָן קיכאָט 
געזאָגט. | 
--- , צוריקהאַלט? הייסט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט -- אַז דער װאָס גע- 
פינט זיך אין גענעם, קומט שוין צוריק פון אים נישט אַרױס און קען אויך נישט 
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אַרויסקומען, און דאָס װאָלט געווען פּונקט פאַרקערט װאָס שײַיעך אײַער גענעדי- 
קייט, אָדֶער מיר וװעלן די פיס נישט דינען וי געהעריק, אוב איך װעל טראָנן 
שפּאָרן אַף אונטערצוטרײַבן ראָסינאַנטען. און איך װוע? ארױיסלייגן איין מעשונאַעם 
נאָך דער צווייטער ווען איך על קומען קיין טאָבאָסאָ און על שטיין פאַר מײַן ‏ 
האַרנטע דולצינעאַ און װעל איר דערציילן אַזױנע זאַכענישן וועגן די נאַרישקײטן 
און מעשונאַעסן (װאָס דאָס אין אַלציינס), װאָס אײַער גענעדיקייט האָט אָפּגעטאָן 
און אין פאַרבליבן זיי ווײַטער צו טאָן, אַז זי װעט בא מיר ווערן ווייכער װי א 
הענטשקע, זי זאָל אַפילע זײַן האַרט וי אַ דעמב. און מיט איר האָניק-זיסן ענטפער 
ווע? איך אין דער לופטן צוריקפליען וי אַ מעכאשעף און וועל? אײַער גענעדיקייט 
אַרױסנעמען פון דעם לײַטערונגספּלאַץ, װאָס זעט אויס וי א נענעם און איז עס 
נישט, מאַכמעס פאַראַן איז אַ האָפענונג פון אים אַרױסצוקומען, װאָס דאָס האָבן 
ניט, װי איך האָב שוין געזאָגט, די װאָס געפינען זיד אינעם גענעם, און איך נלויב 
ניט, אײַער נגענעדיקייט זאָל זאָגן אַנדערש. 

--- ריכטיק -- האָט דער ריטער מיט דעם נעבעכריקן פּאָנים געזאָנט. --- וי 
אַזױ אָבער וועלן מיר שרייבן דעם בריוו? 

--- און די אָנװוײַזונג אָף די אייזלען? -- האָט סאַנטשאָ צונענעבן. 

--- אַלץ װעט זײַן אַרײַנגעשריבן -- האָט דאָן קיכאָט נעזאָנט, -- און אַזױ 
וי קיין פּאַפּיר האָבן מיר ניט, װאָלט גוט געווען מיר זאָלן שרײַבן דעם בריוו אֵף 
בלעטער פון אַ בוים אֶדער טפ וועקסענע טעוועלעך, כאָטש דאָס אין אַזױױי שער 
צו באַקומען וי פּאַפּיר. נאָר הער װאָס מיר איז אײַנגעפאַלן אַף װאָס עס װאָלט 
גוט געווען און נאָך כעסער דעם בריוו אויפצושרײַבן. אַף קאַרדעניאָס נאָטיץ-ביכל, 
און דוו װועסט דיך שוין מאַטריעך זײַן און אים לאָזן איבערשרײַבן אַף פּאַפּיר און 
מיט אַ נוטער האַנטשריפט אינעם ערשטן ייִשעוו, װווּ עס איז פאַראַן א לערער. אַז 
ניט, וועט אים דיר איבערשרייבן אַ ליאַדע גאַלעך. נאָר ניב אים ניט איבערשרייבן 
אַ קאַנצעליאָריע-שרײַבער, פון די װאָס שרײיבן מיט אַזאַ געציקלטן קסאַוו, אַז דער 
טייוו? אַליין קען זיך אין אים נישט פונאנדערקלייבן. 

--- װואָס אָבער טוט מען מיט דער כסימע? -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, 

--- אַמאַדיסעס בריוו זײַנען קיינמאָל נישט געווען אונטערגעשריבן, -- האָט 
דאָן קיכאָט געענטפערט, 

--- זאָל זײַן אַזױ -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- אָבער די אָנװײַזונג מוז 
מען דאָך אונטערשרײַבן, װאָרום אַז די כסימע וועט זײַן אַן איבערגעשריבענע, װעט 
מען זאָנן זי איז אַ פאַלשע און איך ווע? בלײַבן אָן די אייזלען. 

--- די אָנװײַזונג װעט זײַן געכאַסמעט אינעם ביכ? נופע, און װעט נאָר מײַן 
פּלימעניצע זען די כסימע, װעט זי קיין שום שװועריקייטן נישט מאַכן און װעט 
די אָנװוײַזונג נאָכקומען. און װאָס שײַעך דעם ליבעס-בריוו, װעסטו אָנשטאָט א 
כסימע אונטערשרײַבן: , אײַערער ביזן טויט, דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאַ- 
נים". און עס װועט נישט אוױיסמאַכן װאָס ער איז געשריבן מיט אַ פרעמדער האַנט, 
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װאָרום װוי מיר געדענקט זיך, קען דולצינעא נישט לייענען און נישְט שרײַבן און 

האָט אף איר לעבן מײַנס אַן אָס און מײַנעם אַ בריוו נישט נעזען, װאָרום אונדזער 
ביידנס ליבע איז שטענדיק געווען אַ פּלאַטאַנישע און אין קיינמאָל נישט געגאנגען 
װוײַטער פון אַנשטענדיקן קוקן איינער אפן צוייטן, און אַזױי זעלטן, אַז איך דער- 
וועג מיך ניט צו שווערן אַה אַן עמעס, אַז פאַר די צוועלף יאָר װאָס איך האָב זי 
ליב מעד וי די שײַן פון מײַנע אוינן, װואָס װועלן עסן די ערד, האָב איך זי מער 
וי פיר מאָל געזען. און אין די פיר מאָל, קען זײַן, האָט זי קיין איין מאָל נישט באַ- 
מערקט, אַז איך קוק אַף איר. אַזױ צוריקגעהאַלטן און אײַנגעשלאָסן האָבן זי דער- 
צוינן אירע עלטערן לאָרענצאָ קאָרטשועלאָ און איר מוטער אַלדאָנסאַ נאָנאַלעס, 


-- טע, טע! --- האָט סאַנטשאָ אויסגערופן. --- איז גאָר לאָרענצאַ קאָרטושע- 
לאָס טאָכטער די דאַמע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, װאָס מען רופט זי אויך אַלדאָנסאַ 
לאָרענצאָ? 

--- דאָס איז זי -- האָט דאָן קיבאָט געזאָנט. --- און זי האָט די ווערט צו 
זײַן די האַרנטע פון נאָר דער וועלט, 


-- איך קען זי זייער גוט -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט. -- זי שלעפּט אַ קלאץ 
וי דער שטאַרקסטעה באָכער אין דאָרף. אַ לעבן אַף אײַיך, װוי קלונ זי איז, אַ בסולע 
צו גאָט און צו לײַט, מיט האָר אָף דער ברוסט און קען אָנרײַבן די מאָרדע א ליאַדע 
ריטער, סײַ אַ ואַנדערנדיקן און סײַ אזא װאָס האָט כיישעק צוֹ װאַנדערן און 
װעט זי האָבן פאַר א װוײַב! אַך, דו מאַמזער, סאַראַ פּיסק זי האָט און סאראַ קאָלן! 
זי האָט אַמאָל אַרויפנעקלעטערט אַפן שפּיץ גלאָקן-טורעם רופן די באַטראַקעס װאָס 
האָבן נעאַרבעט אַף איר פאָטערס אַקערפעלד, און כאָטש געווען זײַנען זיי פון דאָרט 
אַ האַלבע מײַל די װײַט, האָבן זיי געהערט איר קאָל נלײַך זיי װאָלטן געשטאַנען 
צופוסנס דעם טורעם. די גרעסטע מיילע אירע איז ואָס זי איז נישט קיין איבער- 
קלײַבערן און האַלט זיך פרײַ. מיט יעדן שפּאַסט זי, אַלעמען קרומט זי נאָך און פון 
אַלץ לאַכט זי. איך זאָג אײַך, ניט נאָר מעג זיך אײַער גענעדיקייט פאַר איר מעשונע 
מאַכן, נאָר מיט דעם פולן רעכט אַרײַנפאַלן אין יעוש און זיך אויפהענגען, און ווער 
עס װעט דאָס הערן, װעט נישט זאָנן, אַז איר האָט נישט צו גוט געטאָן, אויב עס 
האָט אײַך פאַר איר דער טײַװל נעכאַפּט. און איך װאָלט שוין געװאָלט זײַן אין 
וועג אַ קוק צו טאָן אַה איר, װאָרום שוין לאַנג אַז איך האָב זי נישט נעזען און זי 
מוז שוין זײַן שטאַרק געענדערט, װאָרום אַ פרויע-פּאָנים נוצט זיך שטאַרק אִפּ 
ווען מען גייט דערמיט שטענדיק אַפן פעלד, אַף זון און ווינט. 


,און איך זאָג אײַך דעם עמעס, אײַער גענעדיקייט, האר דאָן קיכאָט, אַז איך 
האָב ביז איצט געלעבט אין א גרויסן טאָעס; נעמיינט האָבן איך געטרײַ און ערנסט, 
אַז די דאַמע דולצינעא איז אַװאַדע אַ פּרינצעסן, װאָס אײַער גענעדיקייט האָט זיך 
אין איר פאַרליבט, אָדער אַ פּאַרשױן, װאָס האָט די ווערט די רײַכע מאַטאַנעס, װאָס 
אײַער גענעדיקייט האָט איר געשיקט, וי דעם ביסקאַיער, די קאַטאָרזשניקעס און 
מיסטאַמע נאָך אַ סאַך אַנדערע, וועדליק די ניצכוינעס, װאָס אײַער גענעדיקייט האָט 
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אָפּנעהאַלטן אין דער צײַט װאָס איך בין נישט געווען אײַער װאָפנטרעגער. נאָר װוי- 
דער דאָס אייגענע, װאָס קען עס אַרן דער דאמע אַלדאַנסאַ לארענצא, מיין איך, 
דער דאַמע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, אַז די באַזיגטע, װאָס אײַער גענעדיקייט שיקט 
צו איר, קומען בייגן פאַר איר די קניען? און עס קען אויך מענלעך זײַן, אַז ווען זי 
קומען, זאָל זי גאָר זײַן פאַרנומען באַם קעמען דעם ליאָן מיט דער גראַבליע אָדער 
באַם דרעשן, און ווען זיי לויפן זי זען, זאָל זי זיך אוױיסלאַכן און די מאַטאַנע זאָל 
איר זײַן איבערדריסיק, 

-- איך האָב דיר שוין געהאָט געאָנט, סאַנטשאָ, און זייער אַ סאַך מאָל -- 
האָט דאָן קיכאָט געזאַנט, --- אַז דו ביזט זייער אַ גרויסער פּלאַפּלער און כאָטש 
דו ביזט שטומפיק אַף האַמצאָעס, װײַזטו זיך אָפּט אַרויס פאַר א גאַנץ שפּיציקן, נאָר 
קעדיי דו זאָלסט זען װאָס פאר אַ טיפּעש דו ביזט און װוי קלוג איך בין, װויל איך דו 
זאָלסט פון מיר אויסהערן אַ קורצע מײַסע. אַן אַלמאָנע, ווייסטו, א שיינע, אַ יונגע, 
אַ פרייע און אַ רײַכע, און ביקלאַל אַ זאָרגלאָזע, האָט זיך אמאָל פאַרליבט אין אַ 
פּאַשעטן, נאָר קרעפטיקן און חיבשן באָכער, דערװווסט האָט זיך דערפון איךר גע- 
שעפטס-פירער און ער רופט זיך איינמאָל צו איר אָן מיט א פרײַנטלעכן פאָרװוּרף+ ‏ 
מיך װוונדערט, סעניאָראַ, און איך האָב אַ סאַך גרונד דערצו, װאָס איר, אַזאַ אָנ- 
געזעענע, אַזאַ שיינע און אַזא רײַכע פרוי, װי אײַער גענעדיקייט איז, זאָלט אײַך 
האָבן פאַרליבט אין אַזאַ נידעריקן און טעמפּן מענטשן װי דער און דער, ווען צו 
אײַך אין הויז קומען אַרײַן אַזױ פי? געלערנטע, דאָקטײירים, געענדיקטע סעמינאַ- 
ריסטן און טעאָלאָנן, װאָס אײַער גענעדיקייט האָט צווישן זיי געקענט אױיסקלײַבן, 
וי מען קלײַבט אויס א גוטע בארנע, און זאָנן;: דעם ווי? איך, יענעם ניט". דערויף 
האָט זִי אים נאנץ לײַכט און שפּילעװודיק געענטפערט: ,אײַער גענעדיקייט, האַר 
/מײַנער, האָט אַ גרויסן טאָעס, און איר דענקט זייער אַלטמאָדיש אויב איר מיינט, 
אַז איך האָב אים שלעכט אויסנעקליבן, וי טעמפּ ער זאָל אײַך ניט אױיסזען; צף 
דערויף װאָס איך באדאַרֹהף אים, איזן ער נענונ פילאָזאָף, נאָך א גרעסערער פון. 
אַריסטאָטלען". 

,אַזױ, פאַנטשאָ, אַז אָף דערויף װאָס איך באַדאַרף האָבן דולצינעאַ פון טאָ- 
באָסאָ, האָט זי אַזױ פיל די ווערט וי די העכסטע פּרינצעסן אין דער וועלט. מעגסט 
זײַן זיכער, אַז ניט אַלע פּאָעטן, װאָס לויבן אויס דאַמען אונטער א צונעקליבענעם 
נאָמען, האָבן זיי מיט אַן עמעסן. דו מיינסט אַװאַדע, אַז די אַמאַריליס, די פיליס, 
די פילוויעס די דיאַנעס, די גאַלאַטעעס, די אַלידעס און נאָך און נאָך, װאָס די בו-. 
כער זײַנען מיט זיי פו? און אויך די ראָמאַנען, די ראַזיר-הײַזער, די קאָמעדיע-טעאַ- 
טערס, זײַנען עמעסע דאַמען פון בלוט און פלייש און זײַנען טאַקע די דאַמען פון די 
װאָס רימען זיי אויס אָדֶער האָבן זיי אויסנערימט? מערסטנס זײַנען דאָס אויסגע- 
טראַכטע דאַמען, קעדיי צו געבן אַן אָנהאַלט די פערזן און קעדיי מען זאָל מיינען, 
אַז די מעכאַברים זײַנען פאַרליבט און האָבן דעם מוט צו זײַן פאַרליבט. 

,און פאר מיר איז נענוג, אַז איך טראַכט און איך גלויב, אַז די וילע מויד 
אַלדאָנסאַ לאָרענצאָ איז שיין און אָרנטלעך. און װאָס שײַעך איר ייִכעס, איז עס 
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נישט וויכטיק, װאָרום מען װעט אים נישט גיין דערגרונטעווען, קעדיי איר דערפאַר 
צו געבן אַ מעדאַל, און איך מאָל מיר אויס, אַז זי איז די העכסטע פּרינצעסן אין 
דער וועלט. | 

,װאָרום וויסן זאָלסטו, סאַנטשאָ, אויב דו ווייסט עס ניט, אַז מער וי אַלץ רעגן 
אָן צום פארליבן זיך צוויי זאַכן: גרויס שיינקייט און אַ גוטער נאָמען. און די צוויי 
זאַכן פאַרמאָגט דולצינעאַ אין דער פולער מאָס. װאָרום אין שיינקייט איז קיינער 
צו איר נישט גלײַך און אין באַרימטקײט האָבן װײַניקע צו איר דערנרייכט. און נאָך 
אַלעמען וויל איך דיר זאָנן, שטעל איך מיר פאָר, אַז אַלץ װאָס איך זאָג, איז ריב- 
טיק, ניט צו פיל און ניט צו װײיניק. איך מאָל זי מיר אויס באַ מיר אין דימיען אַזאַ 
וי איך וויל זי זען, אין שיינקייט וי אין פּאָרנעמקייט. נישט עס קומט צו איר הע- 
לענע און נישט עס גרייכט צו איר לוקרעציע און ניט קיין איינע פון די באַרימטע 
פרויען פון די פאַרנאַנגענע צײַטן, פון די גריכישע, פון די באַרבאַרישע און פון די 
לאַטײנישע. און זאָל זיך יעדער איינער זאָנן װאָס ער וויל. אוב עס װעלן מיך טאַך- 
לען דערפּאַר די אומוויסנדיקע, וועלן מיך אָבער ניט שטראָפן די אומבאַשטריטענע, 
= === אין דעם אַלעמען, זאָג איך, האָט איר רעכט, אײַער גענעדיקייט --- האָט 
סאַנטשאָ געענטפערט --- און אַז איך בין אַן אייז?; נאָר איך ווייס נישט צוליב װאָס 
מיר איז אין מוי? געקומען אייזל, מען טאָר דאָך נישט דערמאָנען קיין שטריק אין 
שטוב פון אַ געהאָנגענעם. נאָר גיט מיר דעם בריוו און זײַט מיר געזונט, װאָרום איך 
גיי אַװעק. 


דאָן קיכאָט האָט אַרױסגענומען דאָס נאָטיץ-ביכל, האָט זיך אָפּנעקערט אָן א 
זײַט און מיט גרויס רו גענומען שרײַבן דעם בריוו. און ווען ער האָט פאַרענדיקט, 
האָט ער צוגערופן סאַנטשאָן און האָט אים געזאָגט, אַז ער װויל פאַר אים דעם ברייו 
איבערלייענען, קעדיי ער זאָל אים פּאַרגעדענקען, טאָמער ווערט ער באַ אים אין וועג 
פֿאַרלוירן, מאַכמעס פון זײַן בייז מאַזל, קען מען זיך אַף אַלְץ ריבטן, 


--- שרײַיבט אים אַרײַן אַ דרײַ אָדער פיר מאָל אינעם ביכ? און גיט מיר אים, 
וועל איך אים גוט באַהאַלטן, װאָרום אַרײַנלײגן אים צו מיר אין זיקאָרן, האָט קיין 
זין ניט, מאַכמעס דער זיקאָרן איז באַ מיר אַזאַ, אַז טיילמאָל פאַרגעס איך וי איך 
הייס. פונדעסטוועגן, לייענט מיר אים איבער, אײַער גענעדיקייט, איך וועל גרויס 
האַנאָע האָבן פון אויסהערן אים, ער מוז זײַן װי פון אַ פורעם אַרױיס. 


-- הער זיך איין װאָס אין דעם בריוו זאָגט זיך --- האָט דאָן קיכאָט געזאַנט: 


אַ בריוו פון דאָן קיכאָט צו דולצינעא פון טאָבאָס 


יד חי 


,הויכווירדיקע און הויכנעאַכטעטע דאַמע: 
,דער געטראָפּענער מיט דעם שפּיץ פון שיידונג און צעװונדיקטער אין די 
לייוונטער פון זײַן האַרצן, זיסע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, ווינטשט דיר דאָס געזונט 
װאָס אים פעלט. אויב דײַן שיינקייט פאַרשטויסט מיך, אויב דײַן מוט איז ניט 
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צו מײַן גונסטן, אויב דײַן פאַראַכטונג איז צו מײַן קניען, װעל איך, כאָטש איך בין 
נוט געהאַרטעװעט, מיך קוים קענען אויפהאַלטן אין דער אַנגסט, װאָס אין ניט נאָר 
גרויס, נאָר אויך דויערנדיק לאַנג. מײַן בראַװער װאָפּנטרעגער סאַנטשאָ װעט דיר 
אינגאַנצן אויסדערציילן, אָ, שיינער דאַנק-פאַרגעסנדיקער, געליבטער סוינע מי- 
נער! בעוויי? איך נעפין מיך דאָ, צוליב דײַן שולד. אויב דיר װעט װוֹילגעפעלן מיר 
צו העלפן, בין איך דײַנער, און אויב ניט, טו װוי דיר געפעלט, און דערמיט װאָס 
איך װעל אַ סאָף מאַכן צו מײַן לעבן, װעל איך האָבן צופרידנגעשטעלט רײַן בייז- 
קייט און מיײַין באַגער. 

;דײַנער ביזן טויט. 

דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנִים". 

--- וי מײַן טאַטנס לעבן איז מיר ליב --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, ווען ער האָט 
אויסגעהערט לייענען דעם בריוו, --- אַז דאָס אין דאָס העכסטע װאָס איך האָב ווען 
געהערט. וויי, װוי איר זאָנט איר דאָרטן, אײַעד גענעדיקייט, אַלץ װאָס איר ווילט, 
און װוי גוט דאָס פּאַסט זיך אַרײַן אין דער אונטערשריפט ,דער ריטער מיט דעם 
נעבעכדיקן פּאָנים"! איך זאָג אײַך דעם עמעס, אַז אײַער גענעדיקייט איז דער סאָטן 
אַליין און ס'איז נישטא אַזאַ זאַך װאָס איר זאָלט נישט וויסן. 

--- אַלֵץ קומט צונוז - האָט דאָן קיכאָט געענטפערט -- אין דעם באַרוף 
מײַנעם. 

-- אַך -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט -- שרײַבט אויף, אײַער גענעדיקייט, אָט 
דאָ אַפן אַנדערן זײַט בלעט? דאָס צעטעלע וועגן די דרײַ אייזלען און שרײַבט אײַך 
! אונטער נאנץ קלאָר, מען זאָל דערקענען אײַער כסימע װי נאָר מען װעט אַ קוק 
טאָן אַה איר. 

--- מיט פאַרגעניגן, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט -- און וי נאָר ער האָט עס 
אויפגעשריבן, האָט ער עס איבערגעלייענט: 

,אײַער גענעדיקייט װעט, לויט דער ערשטער אַנװיַיזונג וועגן אייזלען, האַרנטע 
פּלימעניצע, הייסן געבן סאַנטשאָ פּאַנצאַ, מײַן װאָפּנטרעגער, דרײַ פון די פינף, 
װאָס איך האָב געלאָזט אין דער היים און זײַנען אונטערן אויפזען פון אײַער גע- 
נעדיקייט. דריי אויזלען װאָס איך באַפע? אײַך אָפּלאָזן װי נעצאָלטס פאַר אַזױ פיל 
אנדערע דאָ באַקומענע מיט מעזומאַנים, װאָס מיט דעם בריוו און זײַן וועקסל, וועלן 
זיי זײַן גוט געגעבן. דאַטירט אין די געדערים פון די בערג מאָרענאַ צוויי און צװאָנ- 
ציק טעג אין כוידעש אױנוסט פון דעם חײַנטיקן יאָר. 

-- גוט אַזױ -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט --- שרײַבט דאָס אונטער, אײַער גע- 
נעדיקייט. 

--- מען דאַרף עס ניט אונטערשרײַבן האָט דאָן קיכאָט געזאָגט --- גענוג אין 
אַװועקשטעלן מײַן צייכן, װאָס איז אַלציינס וי אַ כסימע און וועט גילטן פאַר דרײַ 
און אַפילע פאַר דרײַ הונדערט אייזלען. 

--- איך פאַרלאָז מיך אַף אײַער גענעדיקייט -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, 
|-- און לאָזט מיך אָפּ, װועל איך גיין אָנזאָטלען ראָסינאַנטען, און זײַט גרייט, אײַער 
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גענעדיקייט, מיר צו געבן אײַער בראָכע, װאָרום איך רעכן באַלד אָפּפאָרן און נישט 
װאַרטן אף די נאַרישקײטן, װאָס אײַער גענעדיקייט קלײַבט זיך מאַכן. איך װעל 
שוין זאָגן, אַז איך האָב זיי געזען פון אײַך אַזױ פיל, אַז זי װועט מער נישט װעלן. 

--- װוינציקסטנס פאַרלאַנג איך, סאַנטשאָ, מאַכמעס דאָס איז זייער וויכטיק, 
די זאָלסט מיך זען, זאָג איך, אַ נאַקעטן און איין טוץ אָדער צוויי טוץ מעשוגאַעכן, 
װאָםס וועלן נעמען נישט מער וי א האַלבע שאָ צײַט. און אַז דו וועסט זיי האָבן גע- 
זען מיט דײַנע אוינן, װועסטו אָן מוירע קענען שווערן אויך אַף די אַנדערע, װאָם 
דוּ װוילסט צוליינן פון דייַן זײַט, און איך פאַרזיכער דיר, אַז וויפל דו וועסט זאָנן, 
וועט עס ניט זײַן אַזױ פיל וויפ? איך רעכן צו מאַכן. 

-- וי גאָט איז אײַך ליב, מײַן האַר, לאָמיך ניט זען אײַער גענעדיקייט אַ נאַד 
קעטן, װאָרום דאָס װעט מיר פאַרשאַפן צאַר און איך װעל נישט קענען אויפהערן 
וויינען און מיר איז שוין דער קאָפּ אַזױ פול מיט מײַן געװויין פון נעכטן באַנאַכט 
איבער דעם העל-ברוינעם, אַז איך בין נישט בעקויעך ארײַנצולאָזן זיך אין אַ נײַעם 
געוויין. און אוב אײַער גענעדיקייט איז ליב איך זאָל פון אײַך זען עטלעכע מעשו- ‏ 
גאַעסן, מאַכט זיי אינעם אָנטאָן, נאָר קורצע און אַזױנע װאָס זאָלן מיר צו נוץ קו- 
מען. ביפּראַט װי איך האָב שוין געזאָגט, נייטיק איך מיך נישט דערין און איף / 
װוי? װאָס ניכער צוריקומען. מאַכמעס מײַן צוריקער מוז זײַן מיט די נוטע בסורעס, 
װאָס אײַער גענעדיקייט װאַרט אַף זיי און פאַרדינט זיי. און אַז ניט, זאָל זי זיך 
אזיסריכטן, די דאַמע דולצינעאַ. טאָמער ענטפערט זי ניט װי געהעריק, גיב איך אַ 
פיַיערלעכע שוווע וועמען נאָר איך קען, אַז איך װועל בא איר אַרױסרײַסן דעם גוטן 
ענטפער פונעם מאָנן מיט פּעטש און מיט קולאַקעס. װאָרום וי קען מען עס דערלאָזן, 
אַז אַזא באַרימטער װאַנדער-ריטער, וי אײַער גענעדיקייט, זאָל אָן אַ שום פאַרװאָס 
מעשונע ווערן צוליב עפּעס אַ...? זאָל מיך די דאַמע נישט ברעננען דערצו איך זאָל 
עס זאָגן, װאָרום באַ מײַנע נעמאָנעס, איך וועל איר זאָגן װאָס נאָר מיר װועט קומטן 
אין מויל אַרײַן און װעל זי אפ שטיקלעך צעטעכערן, כאָטש קיינער װעט זי נישט 
קויפן. איך טויג מיך גוט אויס דערצו. זי קען מיך נאָך ניט, נאָר גלייבט מיר, 
אַז ווען זי װועט מיך דערקענען, װעט זי זיך שוין פון מיר נישט נאַרן. 

-- באַ מײַנע געמאַנעס, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, -- אַזן מיר 
דאַכט זיך דו ביזט נישט מער פון מיר באַם קלאָרן זינען. 
| --- איך בין ניט אַזױ מעשונע -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- איך בין נאָר 
אויפנערענט. נאָר האָס אַלץ אֵן אַ זײַט, װאָס װועט אײַער גענעדיקייט עסן ביז איך 
וועל צוריקומען? װעט איר עפשער אַהױס אַפן װענ, װי קאַרדעניאָ, און באַפאַלן די 
פּאַסטעכער? - | | 

--- פאַר מיר זאָלסטו דיך נישט זאָרגן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט -- 
װאָרום אַפּילע איך זאָל האָבן, װאָלט איך גאָרנישט געגעסן אַכוץ די. נראָזן און פרוכ" 
טן, װאָס די לאָנקע און די ביימער וועלן מיר געבן. מאַכמעס די דינקייט פון דעם 
איניען בטשטייט אין פאַסטן און אין נאָך אַזױנע שאָרשקע זאַכן. און ניי דיר מים 
גאָט צו הילף, 
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דערויף האָט סאַנטשאָ געענטפערט: 

--- ווייסט איר אָבער, אײַער גענעדיקייט, פאַרװאָס איך האָב מוירע? אַז איך 
װעל נישט טרעפן דעם וועג צוריק אַף דעם אייגענעם אָרט, װגּ איך לאָז אײַך איבער, 
| אַזױ באַהאַלטן איז ער. | 

--- געם דיר גוט אין זינען די סימאָנים, איך װעל שוין זען ניט אָפּטרעטן פון - 
דער געגנט דאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- און אויך על איך מיך באמיען 
אַרויפקלעטערן אַף די העכסטע פעלזן, קעדיי דיך צו באַמערקן ווען דו װועסט צי- 
ריקומען. נאָר דאָס בעסטע אַף נישט צו בלאָנדזשען און ניט צו פאַרלירן זיך, אין 
אָפּשנײַדן עטלעכע קוסטעס נינסטער, װאָס דאָ איז פאַראַן לעראָוו, און אַװעקלייגן די 
ריטלעך אַ שטיקל וװענ איינס פונעם צווייטן, ביז דו וועסט אַרויסקומען אַפן גלאַטן, 
און זיי וועלן דיר דינען פאַר מעזשעס און סימאָנים מיך צו נעפינען ווען דו װועסט 
צוריקגיין, עלעהיי פּערזעיס פאָדִים פונעם לאַבירינט. | 

-- אַזױ װעל איך טאָן --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. אָפּגעשניטן האָט ער 
עטלעכע קוסטעס און נעבעטן זײַן האַרס בראָכע און מיט טרערן אַ סאך, װאָס ביידע 
האָבן פאַרנאָסן, האָט ער זיך פון אים געשיידט. ער האָט זיך אויפגעזעצט אַף ראָסי- 
נאַנטען, װאָס דאָן קיכאָט האָט אים אָנגעזאַנט וי זיך מיט אים צו באַנײין אוי 
האָט אים געבעטן אַכטונג געבן אַף אים װי אַה זיך אַלֵיין. און ער האָט זיך גע- 
לאָזט רײַטן צום טאָל און דערבײי אַראָפּנעװאָרפן אַ ריטל נאָך א ריטל, וי זײַן האַר 
האָט אים געראָטן. און ער איז אַװעקגעריטן, כאָטש דאָן קיכאָט איז צו אים צונע- 
שטאַנען ער זאָל אים זען מאַכן לעכאַלאַפּאָכעס אַ פּאַר מעשונאעסן. נאָר איידער 
ער האָט אָפּנעריטן אַ פַּאֶר הונדערט שפּאַן, האָט ער זיך אומגעקערט און געזאָגט: 

--- מײַין האַר, איער גענעדיקייט האָט זייער ריכטיק געזאָגט, זאָג איך, אַז קע- 
דיי איך זאָל גאָרנישט האָבן אַף מײַן געוויסן ווען איך וועל שווערן, אַז איך האָב 
אײַך געזען מאַכן מעשונענע שטיק, װאָלט גוט געווען איך זאָל זען פון אײַך מינדסטוס 
איינע אַ מעשונאַעס. כאָטש איינע און גאָר אַ גרויסע האָב איך שוין פון אײַער גע- 
נעדיקייט געזען: אײַער פאַרבלײַבן דאָ. 

--- האָב איך דיר דען נישט געזאָגט? -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- װארט 
אויס, סאַנטשאָ, אין איין רעגע מאַך איך זיי. 
און ער האָט אין גרויס איילעניש אַראָפּגעװאָרפן פון זיך די מײַטקעס און 
איז שטיין געבליבן אין איין העמד, און באַלד דערויף האָט ער צוויי מאָל אַ פּאַטש 
געטאן מיט די הענט אָן די פיס און אַ שפּרונג געטאָן אין דער לופטן און צוויי 
מאָל מיט אַ זעץ אָן דער ערד, זיך אַװעקנעשטעלט מיטן קאָפּ אַראָפּ און מיט די 
פיס אַרױף און האָט דערבײַ אַנטפּלעקט אַזינע זאַכן, וֹאָס קעדיי זיי נאָכאַמאָל 
נישט צו זע האָט סאַנטשאַ א צי געטאָן ראָסינאַנטען פאַר די לייצעס, אַ באַפרי- 
דיקטער און אַ צופרידענער װאָס ער װעט קענען שווערן, אַז זײַן האַר איז מעשונע 
געװאָרן. און אַזױ לאָזן מיר אים שפּאַנען ביז זײַן צוריקער, װאָס האָט לאַנג נישט 
געדויערט. 
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זעקס און צװאַנציקסטער קאַפּיטל 


וווּ עט װוערן װײַטער דערציילט די דינקייטן, װאָס דאָן קיכאָט האָט אַרױסגע- 
וויזן אין די בערג מאָרענאַ אַלט פאַרליבטער. | 


{פאשָון ווען די געשיכטע גייט װידער אַריבער צו די מײַסים פון דעם ריטער מיט 
יס דעם נגעבעכדיקן פּאָנִים נאָכדעם ווֹי ער איז געבליבן איינער אַליין, דערציילט 
זי, אַז װי נאָר דאָן קיכאָט האָט זיך געהאָט איבערגעקוליעט אַ נאַקעטער פונעם 
גאַרט? אַראָפּ און א פאַרדעקטער פונעם גאַרט? אַרױף, און האָט דערזען אַז סאַנ- 
משאָ האָט נישט געװאָלט װאַרטן אַף נײַע נארישקייטן און איז אַװעקגעריטן, האָט 
ער אַרויפגעקלעטערט אֵף אַ שפּיץ פון אַ הויכן פעלז און דאָרט האָט ער וידער 
גענומען קלערן וועגן דעם װאָס ער האָט שוין אַ סאַך מאָל געקלערט און זיך נישט 
געקענט דערקלערן: װאָס איז פאַר אים בעסער און פּאַסיקער: נאָכטאָן ראָלדאַנען 
מיט זײַנע ווילדע מעשונאַעסן אָדער אַמאַדיסן זײַנע מאָרעשכוירעדיקע, און גערעדט 
האָט ער אַזױ צו זיך אַלײן: | 
| --- װאָס איז דער כידעש װאָס ראָלדאַן איזן געווען אַזאַ גנוטער ריטער און 
אַזא גיבער, וי מען זאָנט, אַז כעסאַכאַקל אין ער געווען פאַרקישעפט און קיינער 
האָט אים נישט געקענט אַװעקהאַרגענען ווען ניט די ביז ווייס אנגעגליטע שפּיל- 
קע, װאָס מען האָט אים אַרײַנגעשטאָכן אין שפּיץ פום, און געטראָגן האָט ער 
שטיוול מיט זיבן אײַזערנע זוילן אונטערנעשלאָנן? דאָך האָבן אים די קונצשטיק 
נישט גענאָלטן אַקעגן בערנאַרדאָ דעל קאַרפּיאָ. װאָס האָט זיך געכאַפּט אַף זי 
און אין ראָנצעסװאַל האָט ער אים אין זײַנע אָרעמס דערשטיקט. | 

,נאָר שטעלן מיר אָן אַ זײַט זײַן גוונרע, קומען מיר צוֹ זײַן מעשונע ווערן. 
און מעשוגע געװאָרן איז ער מיט אַן עמעס איבער די סימאָנים װאָס ער האָט גע- 
פונען באַ דעם קװאַל און איבער די יעדיעס װואָס דער פּאַסטעך האָט אים אונטער- 
געטראָגן, אַז אַנגעליקע איז מער וי צוויי נאָכמיטיקן זיך איבערנעשלאָפן מיט מע- 
דאָראָ, אַ מאָרן-יונג מיט נגעקרייזלטע האָר, אַגראַמאַנטעס א פּאַזש. און אויב ער 
האָט פאַרשטאַנען, אַז דאָס איז עמעס און אַז זײַן דאַמע האָט אים צו שאַנד גע-. 
שטעלט, איז מעשונע ווערן נישט קיין סאַך. מעג איך אָבער נאָכטאָן זײַנע מעשו- 
גאַעסן, ווען איך טו אים נישט נאָך אין זייער סיבע? װאָרום מײַן דולצינעא פון 
טאָבאָסאָ, מעג איך שווערן, האָט אַה איר לעבטאָג קיין מאָר אין די אױיגן נישט. 
אָנגעזען, אַזאַ װי ער איז, אין זײַנע בנאָדים, און אַז זי איז איצט אַזאַ װוי איר מאַ- 
מע האָט זי נעהאַט, און איך װאָלט זי בעפיירעש באַליידיקט ווען איך דענק ועגן 
איר אַנדערש און איך ווער דערפון מעשונע מיט דעם מין מעשואַעס פון דעם 
בייזן ראָלדאַן. פון דער אַנדער זײַט, ווידער, זע איך, וי אַמאַדיס פון נאולאַ אין 
אָן שום מעשונאַעסן באַרימט געװאָרן אַלס דער נרעסטער פאַרליבטער. װאָרום וי 
זײַן נעשיכטע דערציילט, איז אַלְץ װאָס ער האָט געטאָן, געווען נאָר מאַכמעס דעם 
װאָס זײַן דאַמע אָריאַנע האָט אים פּאַרשטױסן און האָט אים באַפױלן נישט צו 
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װוײַזן זיך פאַר איר ביז זי װעט אים דאָס באַװיליסן, און ער האָט זיך דערום פאַר- 
קליבן אַף דעם פעלז פּאָברע מיט נאָך איינעם אַ נֹאָזִיר, און האָט דאָרט אַזױ לאַנג 
געוויינט און צו נאָט זיך איבערנענעבן, ביז מען האָט אים פונעם הימ? צוגעזען 
אין זײַן גרויסער אַננגסט און נויט. און אויב דאָס אין עמעס, איז צן װאָס דער 
פּײַן פון אױיסטאָן זיך אינגאַנצן אַ נאַקעטער און מעצאַער זײַן די דאָזיקע ביימער, 
װאָס האָבן מיר קיין שום בייז נישט געטאָן, און צו װאָס מוטנע מאַכן די קלאָרע 
װאַסער פון די טײַכלעך, ואָס דאַרפן מיר געבן צו טרינקען ווען מיר וועט זיך 
וועלן? 

,לעבן זאָל דער אָנדענק פון אַמאַדיס אוֹן נאָכטאָן זאָל אים דאָן סיכאָט 
פון לאַ מאַנטשאַ אין אַלְץ װאָס מענלעך. און זאָגן זאָל מען ועגן מיר וֹאֶם 
מען האָט געזאָגט װוענן יענעם אַז אויב קיין גרויסע זאַכן האָט ער נישט אויפנע- 
טאָן, האָט ער אָבער נענלוסט זיי אויפצוטאָן, און אויב איך בין נישט פאַרשטױסן 
און פאַראַכט פון מײַן דולצינעא פון טאָבאָסאָ, איז פֿאַר מיר גענונ דאָס װאָס איך 
בין פון איר צעשיידט, וי איך האָב שוין נעזאָנט. און איצט, צו דער אַרבעט! קומט 
אַפן זיקאָרן מיר, מײַסים פון אַמאַדיס און לערנט מיך פון װאָס אנצוהויבן דאָס 
נאָכטאָן. נאָר איך ווייס שוין, אַז מער וי אַלץ האָט ער טפילע געטאָן און צו 
גאָט זיך איבערנעגעבן. װאָס טו איך אָבער מיט אַ טפילעס-ציילער, װאָס איך האָב 
אים ניט? 

דאָ איז אים אײַננעפאַלן וי אַזױ דאָס צו מאַכן. ער האָט אָפּנעריסן אַ שטיק 
פּאָלע פון זײַן העמד, װאָס איז אֵף אים געהאַנגען און האָט דערויף נעמאַכט עלף 
קנופּן, איינעם אַ גרעסערן, און דאָס האָט אים געדינט פאַר אַ טפילעס-ציילער אֵַף ‏ 
דער צײַט װאָס ער איז דאָרט געווען און האָט דאָרט איבערגעכאַזערט א מילאָן 
, אַווע מאַריאָס". אים האָט נאָר געערגערט װאָס ער האָט נישט מיט זיך קיין נאָ- 
זיר, פאַר אים זיך מיסװאָדע צו זײַן און מיט אים זיך צו טרייסטן. און אַזױ איז 
אים די צײַט פאַרבײַ מיט שפּאַצירן איבער דעם לאָנקעלע, מיט אױפשרײַבן און 
אויסקריצן אֵַף די קאָרעס פון די ביימער און אַף דעם דינעם זאַמד אַלערלײ פערון 
צוגעפּאַסטע צו זײַן טרויער און צום לויב פון דולצינעא. נאָר געפונען האָט מען ‏ 
גאַנץ און געקענט האָט מען איבערלייענען נאַכדעם וי מען האָט אים דאָרט גע- 
טראָפן, נישט מער װווי די פערזן, װאָס ווערן דאָ װײַטער איבערגעגעבן: 


ביימער, גדאָזן און איר פלאַנצן, 
װאָס איר שטייט דאָ קאַמע יאַרן 
הויכע, גרינע, מענגעס גאַנצע, 

אויב עס פריים אײַך ניט מײַן צאָרן, 
הערט מײַן הײיליק ליד זיך קראנצ. 


זאָל מיין ווייטיק אײַך ניט שרעקן 
װוי ער זאָל אײַד גרויליס שיינטן, 
ס'איז געקומען צינז דאַ דעקו 
דאָן קיכאָט, און טוט באַװײײנען 
שיידונג פון זײַן דולצינעא 

פוֹן טאַבאַסא. 


אֵףּ דעם אָרט האָט זיך באהאלטן 
דער פאַרליבטער און געטרייער 

פון זײַן דאַמע אין די שפאלטן, 

און באַפאַלן ז'אים דאָס פייער 

און עס פּײַניקט אים און האלט אים. 


ברעננט אים ליבע, דעם פארגעסער, 

פון אַ ייכעס א געמיינעם, 

ס'האָט נגענאָסן פולע פעסער 

דאָן קיכאָט דאַ מיט באויינען 

שיידונג פון זײַן דולצינעא 
פון טאַבאַסא. 
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זוכן מאזל און געראנגל ' ליבעס בײַטשן, אירע זאָרנן, 


ז'ער נעקומען צװישן בערגער, , זי מיט אַלע אירע כיינען, 
אוֹן געבליבן ז'ער געפאַננען : : האָבן אים אין האַלדז געווארגן. 
צווישן פעלזן און נאָך ערגער דאָן קיכאָט טוט דאַ באַװײנען 
שילט ער זיי און זײַנע באנגען. שיידוננג פון זײַן דולצינעא 
פון טאָבאַסאַ. 


די װאָס האָבן געפונען די שורעס, האָבן זיך צו זאָט אָנגעלאַכט איבער דעם 
צוגאָב ,, פון טאָבאָסאָ?" צום נאָמען דולצינעא, מאַכמעס זיי האָט זיך נגעדאַכט, אַן 
דאָן קיכאָטן האָט זיך געמוזט דאַכטן, אַז אויב ער װעט זאָגן דולצינעאַ און וועם 
נישט צונעבן דערבײַי , פון טאָבאָסאָ", װועט מען ניט פאַרשטיין דעם קופּלעט. און 
| װי ער האָט זיך דערנאָך מוידע געװען, איז עס טאַקע אַזױ געװען אַנגעשריבן 
האָט ער נאָך אַנדערע קופּלעטן, נאָר וי געזאָגט, האָט מען ריינע און גאַנצע נישט 
געקענט אַרױיסבאַקומען מער וי דרײַי. מיט שרײַבן און זיפצן און מיט אַרויסרופן די 
פאַונען און די סילװאַנען פון די וועלדער, די נימפעס פון די טײַכן, די נאַסע און 
צעווייטיקטע עכאָ. זיי זאָלן אים ענטפערן, טרייסטן און אויסהערן, האָט ער זײַן 
צײיט פאַרבראַכט און אויך האָט ער פאַרבראַכט זײַן צײַט מיט אויפזוכן די מינים 
גראָזן, װאָס זאָלן אים דערנערן ביז סאַנטשאָ װעט צוריקומען. װאָרום אב ער 
זאַמט זיך שוין דרי טעג, קען ער זיך זאַמען דרײַ װאָכן און דער ריטער מיט דעם 
נעבעכדיקן פּאֲנים קען נאָך בלײַבן גאָר אָן אַ פּאָנים, אַזױ אַז אפילע די מאַמע 
װאָס האָט אים געבוירן זאָל אים נישט דערקענען. 
איז לַֿאָמִיר אים דאָ לאָזן אַן אײַנגעהילטן אין זײַנע זיפצן און פערזן און לאָמיר 
דערציילן װאָס מיט סאנטשא פּאַנצאַן האָט פּאַטירט אַף זײַן שליכעס. געווען איז עס 
אַזױ; וי נאָר ער אין אַרױס אַפן שליאך, האָט ער זיך געלאָזט זוכן טאָבאָסאָ און 
איז אַזױ אַרום צוגעקומען צו דער קרעטשמע, װו אים איז געשען דער אומגליק 
מיט דער קאָלדרע, און ער האָט נאָך רעכט נישט געהאַט אַ קוק געטאָן אה איר, 
האָט זיך אים שוין געדאַכט, אַז ער פליט וידער אין דער לופטן, און ער האָט 
נישט געװאָלט אַרײַנגײין, כאָטש געקומען איז ער אין אַזא שאָ, ווען ער װאָלט גע- 
מענט און באַדאַרפט אַרײַנגײן, מאַכמעס געווען איז רעמאָלט מיטיק-צײַט און אים 
איז אָנגעקומען אַ כיישעק צו פאַרזוכן עפּעס װאַרעמס נאָך לאַנגע טעג מיט הוילן 
ווורשט. אָט דאָס באַדערפעניש האָט אים טאַקע צו דער קרעטשמע צונעפירט, 
כאָטש ער איז געווען אין סאָפעק צי זאָל ער אַרײַנגײן אָדער ניט. און װי ער 
שטייט אַזױ און קלערט, קומען אַרױס פון דער קרעטשמע צוויי מענטשן, װאָס ער 
האָט זיי באַלד דערקענט, און איינער זאָגט צום צװייטן; | 
--- זאָגט מיר, האַר ליצענציאַט, איז נישט דער װאָס זיצט דאָרט אַפן פערד 
סאַנטשאָ פֿאַנצא, דער װאָס אונדזער געראַנגל-זוכערס דינסט האָט געזאָנט, אַז ער 
האָט זיך אָנגעדונגען באַ איר האַר פאַר אַ װואַפנטרענער? | 
--- דאָס איז ער -- האָט דער ליצענציאָט געזאָגט, -- און דאָס פערד איז דעם 
האַר דאָן קיבאָטס. | | | 
און זיי האָבן אים זייער גוט געקענט, װאָרום געווען זײַנען זיי דער נאַלעך 
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און דער שערער פון זײַן דאָרף, די װאָס האָבן געפירט דעם רייסטער און זײַן טקטם 
אין די ביכער אַרײַנגעשריבן. און אַז זיי האָבן דערקענט סאַנטשאָ פּאַנצא און ראַ- 
סינאַנטע, האָבן זיי שוין געװאָלט וויסן וועגן דאָן קיכאָטן, און זיי זײַנען צו אים 
צונעגאַנגען און דער נאַלעך האָט אים באַם נאָמען אָנגערופן און געזאָגט: | 

--- פריַינט פאַנטשאָ פּאַנצאַ, װוּ איז אײַער האַר? 

סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט זיי באַלד דערקענט און האָט באַ זיך אָפּנעמאַבט 
נישט אױיסצוזאָנן ווו זײַן האַר געפינט זיך און װאָס מיט אים האָט פּאַסירט און ע- 
האָט זיי געענטפערט, אַז זײַן האַר אין פאַרבליבן אֵף אַ געװיס אָרט פאַרנומען 
מיט אַ געוויסער זאַך, װאָס איז פאַר אים זייער וויכטיק, אַזאַ וויכטיקייט, װאָס ער 
מיט די אויגן, װאָס באַ אים אין פּאָנים, האָט נישט געקענט אויסגעפינען. 

--- ניין, ניין, סאַנטשאָ פּאַנצא -- האָט דער שערער געזאָגט, --- אוב איר 
זאָגט אונדז ניט װוּ ער איז, װועלן מיר איבערטראַכטן, װי מיר האָבן שוין טאַקע 
איבערגעטראַכט, אַז איר האָט אים דערהאַרגעט און באַהױבט, מאַכמעס איר רײַט 
אַף זײַן פערך. איר מוזט אונדז נאַנץ ערנסט זאָנן וו איז דער האַר פונעם פערר, 
אָדער עס ווערט פון אײַך באַלר א באַרג מיט שטיינער. 

--- מיך דאַרף מען ניט שרעקן, װאָרום איך בין נישט פון די װאָס באַרױבן 
עמיצן אָדער האַרגענען וועמען. יעדן איינעם האַרנעט זײַן אייגענער נויר? אָדער 
נאָט װאָס האָט אים באַשאַפן. מײַן האַר איז פאַרבליבן צווישן די כערג זיך פּי- 
ניקן פון זײַן גרויס האַנאָע וועגן. | 

און באַלד טאַקע האָט ער גיך און אָן אָפּשטעל דערציילט װי אַזױ ער איף 
דאָרט פאַרבליבן, װאָסערע פּאַסירונגען מיט אים האָבן פּאַסירט און אַז ער פירט 
דעם בריוו צו דער דאַמע דולצינעא פון טאָבאָסאָ, װאָס איזן איז זי די טאָכטער 
פון פֿאַרענצאָ קאָרטשועלאָ און ער איז אין איר פאַרליבט ביז דער לעבער. ביידע 
האָבן זיי נעשטוינט דערפון װאָס סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט זיי דערציילט, און כאָטש 
זיי האָבן געװוּסט פון דאָן קיכאָטס מעשונאַעס און פון װאָסער מין זי איז, האָכן 
זיי יעדְן מאָל ווען זיי האָבן דערפון נגעהערט, פונדאָסניי געשטוינט. זיי האָבן גע- 
בעטן סאַנטשאָ פּאַנצאַן ער זאָל זיי װוײַזן דעם בריוו, װאָס ער פירט מײט זיך צו דער 
דאַמע דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ. ער האָט זיי געזאָנט, אַז דער בריוו איז פאַרשריבן 
אין אַ נאָטיץ-ביכ? און אַז זײַן האַר האָט אים אָנגעזאָגט ער זאָל אים לאָזן איבער- 
שרײַבן אֵף פּאַפּיר װי נאָר ער װועט קומען צוֹ אַ ייִשעוו. דער גאַלעך האָט אים 
געהייסן װײַזן דעם בריוו און ער װעט אים שוין איבערשרײַבן מיט אַ שיינער 
האַנט-שריפט. סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט אַרײַנגערוקט די האַנט אין בוזים און געזוכט 
דאָס ביכ? און האָט עס נישט נעפונען. און ער װאָלט עס נישט געפונען ער זאָל עס / 
אַפילע געווען זוכן ביזן הײַנטיקן טאָג, מאַכמעס געבליבן איז דערמיט דאָן קיכאָט, 
װאָס האָט עס אים נישט געגעבן און ער האָט זיך אויך נישט דערמאָנט דאָס באַ - 
אים צו בעטן. אַז סאַנטשאָ האָט דערזען ער האָט נישט דאָס ביכל, איז ער טויט- 
בלייך געװאָרן אַפן פּאָנים און האָט זיך גענומען שנעל אַרומטאַפּן, און אַז ער האָט 
ווידער געזען ער האָט עס ניט, האָט ער זיך גענומען קלאַפּן מיט ביידע פויסטן 
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אין דער מאָרדע און האָט זיך אַ האַלכע באָרד אויסגעריסן, און באַלד דערויף 
זיך דערלאַנגט אַ האַלב טוץ פויסטן אין פּאָנים און אין דער נאָז און זיי באַװאַשן 
מיט בלוט. דער נאַלעך מיט דעם שערער האָבן דאָס געזען, האָבן זיי אים געפרעגט 
װאָס פאַר אַן אומנליק אים האָט געטראָפּן װאָס ער איז אַזױ דערשראָקן. 

--- װאָס מיר האָט געטראָפן? --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. --- דרײַ אייך" 
לען זײַנען מיר, פון האַנט צוֹ האַנט, אין איין אויגנבליק, אַװעקגעקומען, יעדער 
אייזל אַ אַ גאַנצער שלאָס. | 

--- וי אַזױ איז עס נעשען? -- האָט דער שערער איבערנעפרעגט. 

-- איך האָב פאַרלױרן דאָס נאָטיץ-ביכ? -- האָט סאַנטשאַ געענטפערט, -- 
װוּ עס איז געווען אַרײַנגעשריבן דער בריוו פאַר דולצינעאַ און אַן אָנװײַװונג גע" 
כאַסמעט פון מײַן האַר צו זײַן פּלימעניצע זי זאָל מיר געבן דרײַ אייזלען פון די 
פיר אָדֶער פינף, װאָס ער האָט באַ זיך אין דער היים. -- און דערבײַ האָט ער 
זיי שוֹין דערציילט װי אַזױ ער האָט אָנגעװוֹירן דעם העל-ברוינעם. דער גאַלעך 
האָט אים נגעטרייסט און האָט אים געזאָגט, אַז וי נאָר ער װעט אָנטרעפן זײַן האַר, 
זאָל ער אים הייסן אויפּשרײַבן די אנװײַזונג אַה פּאַפּיר, װוי עס פירט זיך, װאַרום 
אַן אָנװײַזונג אַרײַנגעשויבן אין אַ נאָטיץיביכל, װוערט נישט אָנגענומען און ווערם 
נישט אויסנעפירט. סאנטשא האָט זיך דערמיט געטרייסט און געזאַנט, אַז אב 
דאָס איז ריכטיק, טוט אים ניט שטאַרק באַנג, װאָס ער האָט פאַרלוירן דעם ברייו 
צו דולצינעאַ, מאַכמעס ער קען אים קימאט אַף אױסנוייניק און מען קען אים 
אױיפשרײַבן אַף פּאַפּיר װוּ און ווען מען וויל. 

--- אויב אַזױ, זאָג אים אונדז -- האָט דער שערער געזאָגט, --- מירן אים 
שוין דערנאָך אױיפּשרײַבן. | 

סאַנטשאָ האָט זיך גענומען קראַצן אין קאָפּ, געװאָלט זיך דערמאַנען דעם 
בריוו און האָט זיך געשטעלט דאָ אַה איין פוס, דאָ אַפן צווייטן, געקוקט צו דער 
ערד, געקוקט צום הימ? און נאָכדעם וי ער האָט אָפּנעגריזשעט אַ האַלבן לעפּל פון 
אַ יפינגער און יענע האָבן אַה אים נגעהאַלטן די אוינן אָנגעהאַננען און געװאַרט, האָט 
ער נאָך אַ היבשער װװײַל אַרױסגערעדט: | 

--- באַ נאָט, האַר ליצענציאַט, שיידים ווייסן װואָס איך געדענק פון דעם 
בריוו, נאָר צום אֶנהוֹיב זאָנט זיך: ,הויכע און אײַנגעהאַקטע דאַמע". 

-- נישט איינגעהאַקטע זאָנט ער מיסטאָמע -- האָט דער שערער געזאַנט 
--- נאָר הויכנעאַכטעטע דאַמע. | 

--- ריכטיק --- האָט סאַנטשאָ געזאָנט. --- דערנאָך, אויב איך האָב נישט קיין 
טאָעס, זאָגט ער: דער צעיאַטערטער און שלאָפּלאָזער און דער צעװוּנדיקטער קושט 
אײַער גענעדיקייט די הענט. דאַנק-פאַרגעסנדיקע און נישט באַקאַנטע שיינע, אה 
עפּעס אַזױנס האָט ער געזאַנט וענן געזונט און קראַנקײיט װאָס ער שיקט, און 
אַזױ נייט עס דאָרט ביז ער פאַרענדיקט מיט , אײַערער ביזן טויט, דער ריטער מיט 
דעם נעבעכדיקן פּאָנים". 

סאַנטשאַ פּאַנצאַס זיקאָרן איז זיי ביידן שטאַרק געפעלן און זיי האָבן אים 
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שטאַרק געלויבט דערפאַר און האָבן אים געבעטן ער זאָל פאַר זיי איבערואָגן דעם 
בריוו נאָך אַ פּאֶר סאָל, קעדיי אויך זיי זאָלן אים טשרגעדענקען און אין דער נע- 
העריקער צײַט אויפשרײַבן. ער האָט פאַר זיי איבערגעזאָגט דעם בריוו נאָך דרי 
מאָל און אַלע דרײַ מאָל האָט ער געזאָגט דרײַ טויזנט נארישקייטן. דערנאָך האָט 
ער דערציילט אַלערלײ זאַכן וועגן זײַן האַר, נאָר מיט קיין איין װאָרט האָט ער 
נישט דערמאַנט װאָס עס האָט פּאַסירט אין דער קרעטשמע, װוּ ער האָט נישט 
געװאָלט אַרײַנגײן. 

אויך האָט ער דערציילט, אַז וי נאָר ער װעט ברענגען זײַן האַר א גוטן גרוס 
פון זײַן דאַמע דולצינעא פוֹן טאָבאָסאָ, װעט ער זיך לאָזן אין וועג ארײַן ווערן א 
קייסער, ווינציקסטנס אַ קיניג, אַזױ האָבן זיי צווישן זיך אָפּנעמאַכט, און ס'איז 
אים נאָרניט אַזױ שווער דאָס צו ווערן, װועדליק דעם מוט װאָס ער פאַרמאַנט און 
וועדליק זײַן שטאַרקן אָרעם. און וי נאָר ער װועט דאָס ווערן, וועט ער אים כאַסענע 
מאַכן, װאָרום דעמאָלט וועט ער שוין זײַן אן אַלמען -- װי דען אַנדערש? און ער 
וועט אים געבן פאַר אַ װײַב דער קייסעריניעס אַ יונגפרוי, אַ יוירעשטע פון אַ גרוי- 
ער און רײַכער מעדינע אַף דער יאַבאַשע, אָן אינדזלען און אָן אינדזעלעך, װאָרום 
זיי נעפעלן אים שוין ניט. סאַנטשאָ האָט דאָס דערציילט אַזױ געמיטלעך און טמי- 
מעסדיק און האָט זיך פון צײַט צו צײַט געווישט די נאָז, אַז זיי האָבן ווידער גע- 
שטוינט און האָבן זיך געטראַכט װי שטאַרק עס מוז זײַן דאָן קיכאָטס מעשונאעט, 
אויב ער האָט נעקענט באַ דעם אַרימען מענטשן דעם סייכל אַװעקנעמען. 


זיי האָבן זיך נישט געװאָלט נעמען די מי אים אַרויסצופירן פון דעם טאֶעם 
און האָבן זיך געטראַכט, אַזן אויב דאָס שעדיקט ניט זײַן געוויסן, אין גלײַכער אים 
לאָזן מיט דעם טאֶָעס און זיי װעט ליבער זײַן אויסצוהערן זײַנע נאַרישקײטן, גע- 
זאָגט האָבן זיי אים ער זאָל נאָט בעטן פאַרן געזונט פון זיַן האַר און אַז גאנץ 
מענלעך איז און בעפּױעל? מיט דער צײַט צו ווערן קייסער, וי ער זאָגט, אָדֶער לע- 
כאָלאַפּאָכעס ערצבישאָף אָדער אַן אַנדער הויכווירדיקייט פון דעם גראַד. דערויף 
האָט זיי סאַנטשאָ געענטפערט: 

--- מייַנע האַרן, אויב מײַן האַר װעט אָפּנליקן און ער װעט אָנשטאָט קייסער 
גאָר וװועלן ווערן ערצבישאָף, װואָלט איך וועלן וויסן װאָס געוויינלעך שענקען די 
װאַנדער-בישאָפן זייערע װאָפּנטרעגער. | 


--- געוויינלעך שענקען זיי --- האָט דער גאַלעך געענטפערט, -- אַ פּריװי- 
לעגיע, אַ פּאַשעטע אָדער אַ קוראַטאָרישע, אָדער אַ שטעלע פון אַ דיאַק מיט אַ 
היבשן נעהאַלט, װאָס ברענגט אַרײַן נאָך אַנדערע האַכנאָסעס, װאָס באַטרעפן 
נישט ווייניקער װוי דאָס געהאַלט. | 

| -- דערצו מוז דאָך אָבער דער װאָפּנטרעגער זײַן א נישט כאַסענע געהאַ- 
טער און ער זאָל לעכאָלאַפּאָכעס קענען אונטערהעלפן באַ טפילעס אָפּריכטן. און 
אויב אַזױ, אומגליק מײַנער, בין איך דאָך א כאַסענע געהאַטער און קען אַפילע 
ניט דאָס ערשטע אָס פונעם אַלעפבייס! װאָס. װעט זײין פון מיר, טאָמער פאַרנלוסט 
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זיך מײַן האַר ווערן ערצבישאָף און נישט קייסער, וי עס פירט זיך צווישן די ואַנ- 
דער-ריטער! י 

--- װאָט קיין יעסורים ניט, סאנטשאָ פרײַנט -- האָט דער שערער געזאָנט, 
-- מיר דאָ װעלן שוין בעטן אײַער האַר און מיר װעלן אים ראָטן און אַפילע 
אַװעקשטעלן פאַר אים װי אַ געוויסן-זאך, ער זאָל ווערן קייסער און ניט ערצבי- 
שאָף, און דאָס װעט פאַר אים זײַן גרינגער, מאַכמעס ער אַלֵיין איז מער העלדיש 
זוי געלערנט. 


-- מיר האָט זיך אויך אַזױ געדאַכט -- האָט סאַנטשא געענטפערט, -- 
כאָטש איך קען אײַך זאָגן, אַז ער אין פעיק צו אַלץ. איך, פון מײַן זײַט, רעכן 
איך נעטן גאָט ער זאָל אים שטע?ן דאָרט װוּ ער איז גוצלעכער און װוּ ער קען 
| מיר מער טויוועס טאָן. | 


|--- איר רעדט וי אַ קלונער מענטש -- האָט דער נאַלעך געזאָנט, -- און 
טאָן װועט איר וי אַ גוטער קריסט. נאָר איצט דאַרף מען אָט װאָס טאָן: מען דארף 
זע וי אַרום אַרױסצופּירן אײַער האַר פון די אומזיסטע סיגופים, װאָס ער אין 
דאָרט פאַרבליבן זיך פּײַניקן, וי איר זאָנט. און קעדיי צו באַטראַכטן וי אַזױ 
דאָס צו טאָן און קעדיי עפּעס אָפּצועסן, װאָלט גוט געווען מיר זאָלן אַרײַנגײן אין. 
קרעטשמע. 


סאַנטשאָ האָט געזאָגט זיי זאָלן אַרײַנגײן אַלין און ער װעט אֵף זיי װאַרטן 
אין דרויסן און דערנאָך װעט ער זיי זאָנן פארװואָס ער איז אַהין ניט ארײנגעגאַג- 
גען און פאַרװאָס אים לוינט זיך ניט אַרײַנצוגײן. ער בעט זיי נאָר זיי זאָלן אים 
אַרויסברעננען עפּעס װואַרעמס צום עסן און אויך גערשטן פאַר ראָסינאַנטען. זיי 
זײַנען אַרײַן אינעװוייניק און אים האָבן זיי געלאָזט שטיין אין דרויסן. און אין אַ 
וייל אַרום האָט אים דער שערער אַרױסגעטראָגן עסן. נאָכדעם וי ביידע האָבן 
לאַנג נעטראַכט וי אַזױ דורכצופירן דאָס װאָס זיי ווילן, איז דעם נאַלעך אײַנגע- 
פאַלן אַזױינס װאָס זאָל זײַן סײַ צום נוסט פון דאָן קיכאָטן און סיַי צו דעם װאָס 
זיי זײַנען אויסן, אים פאַלט אײַן -ז האָט ער געזאַנט דעם שערער -- זיך צו 
טאַרקלײידן פאר א ואַנדערנדיקער בסולע און ער זאָל זיך אָנטאָן דאָס בעסטע 
װאָס ער האָט אַלְס איר װאָפּנטרענער. וי אַזעלכע ועלן זיי אַװעק אַחין װו דאָן 
קיכאָט געפינט זיף, און זי, קלוימערשט, װועט אין איר נהויס צאַר און נויט בעמן 
בא אים אַ נעפעליקייט, װאָס ער װעט איר נישט קענען אָפּזאָגן אַלס מעכטיקער 
וואַנדער-ריטער. און די טויווע, װאָס זי װעט באַ אים בעטן, װועט זײַן, ער זאָל מיט 
איר מיטניין אַף אַן אָרט, װוּ זי װעט אים פירן, אָנצונעמען זיך פאַר אַ באַליידי- 
קונג, װאָס אַ בייזער ריטער איז אַקענן איר באַנאַנגען, און אויך בעט זי אים ער 
זאָל פון איר נישט פאָדערן אַראָפּנעמען די מאַסקע און זאָל אויך פון איר נישט 
פאָדערן װאָס עס איז פון איר פאַרמעג, ביז ער וועט יענעם בייזן ריטער טאָן 
זײַן רעכט. און ער גלויבט, אַז דאָן קיכאָט װעט זיכער אײַנגײן אַף אַלץ װאָס ער 
וועט באַ אים אַף דעם אויפן בעטן און אַזױ אַרום וועלן זיי אים פון דאָרט אַרױיס- 
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פירן און אים ברענגען צו זיך אַהיים, װוּ זיי װעלן זען צי איזן פאַראַן עפּעס א 
טרופע צו זײַן מעשונע-מאָדנער מעשונאַעס, 


זיבן און צװאַנציקסטער קאפּיטל 


וועגן דעם וי אַזױ דער גאַלעך און דער שערער זײַנען אַרױסגעקומען מיט 
זייער פּלאַן, און נאָך אַנדערע זאַכן, װאָס האָכן די װערט מען זאָל זיי דערציילן 
אין דער גרױטאַרטיקער גטשיכטע. 


וי געפעלן איז דעם שערער דעם נאַלעכס אײַנפאַל און באַלד טאַקע האָבן זיי 
אים גענומען אויספירן. געבעטן האָבן זיי באַ דער קרעטשמערקע א כאַלאָט 
און אַ פּאַר קאָפּנטיכלעך און האָבן פאַר א מאַשקן געלאָזט דעם גאַלעבס א נײַע 
זשיפּעצע. דער שערער האָט זיך געמאַכט א גרויסע באָרד פון א ברוינעם אָדֶער 
רויטן אָקסענעם וויידל, װאָס דער קרעטשמער פלעגט אֵף אים זײַן קאַם האַלטן, נע- 
פרעגט האָט די קרעטשמערקע צוליב װאָס זיי באַדאַרפן די אַלע זאַכן, און דער 
גאַלעך האָט איר בעקיצער דערציילט וענן דאָן קיכאָטס מעשונאעס און אַז מיט 
דער פאַרקליידונג רעכענען זיי אים אַרױסצובאַקומען פון צװישן די בערג, װוֿ 
ער געפינט זיך. געכאַפּט האָבן זיך דער קרעטשמער מיט דער קרעטשמערקע, אַז 
דער מעשונענער מוז אַװאָדע זײַן זייער נאַסט מיט דעם באַלזאַם און דער האר 
פון דעם געהעצקעטן װאָפנטרעגער און דערציילט האָבן זיי דעם נאַלעך אַלץ װאָס 
זיי האָט פּאַסירט מיט אים און האָבן אויך ניט פאַרשװיגן דאָס װאָס סאַנטשא 
האָט פאַרשוויגן. הי | 2 | 
בעקיצער, די קרעטשמערקע האָט פאַרפּוצט דעם נאַלעך אֵף כידושים: אָנגע- 
טאָן האָט זי אים אַ טוכענעם כאַלאַט מיט שװאַרצע סאַמעטענע פּאַסן אַ פערטל 
די ברייט, אַלץ מיט אײַנשניטן, און אַ געפאַסטע קאָפטע פון גרינעם סאַמעט, באַ- 
זוימט מיט װײַסן אַטלעס, זאַכן, װאָס מען האָט זיי נענוצט נאָך אין מיילעך װאַמ- 
באָס צײַטן. דער נאַלעך האָט זיך נישט נעװאָלט לאָזן אָנטאָן קיין קאָפּנטיכל, און 
האָט זיך דעריבער אָנגעטאָן אַפן קאָפּ אַ טשעפּטשיק מיט אונטערנעבעטן לײַוונט, 
װאָס ער פלענט זיך אָנטאָן צום שלאָפן, און דעם שטערן האָט ער אַרומגענומען 
מיט אַ שװאַרצער טאַשמע פון טאַפעטאַן. מיט אַ צווייטער טאשמע האָט ער זיך 
געמאַכט אַ מאַסקע, װאָס האָט אים פאַרדעקט דאָס פּאָנִים מיט דעם קין. אַה דעם 
האָט ער אַרױיפנעזעצט זײַן הוט, װאָס איז געווען אַזױ ברייט, אַז ער האָט אים 
געקענט דינען פאַר אַ שירעם. אַריבערנעצוינן האָט ער איבערן קאָפּ דעם קאָלפּאַק 
און האָט זיך אויפנעזעצט אֵף זײַן אייז? לויט דעם ויַיבערישן שטיינער, און דער 
שערער אַ זײַנעם, מיט אַ באָרד ביזן גאַרטל, פון אַ געמישטן קאָליר, רוט און 
װוײַס, מאַכמעס געווען איז זי געמאַכט פון אַן אָקפענעם ווייד? מיט אַזאַ קאָלִיר. 
נעזעגנט האָבן זיי זיך מיט אַלעמען און אויך מיט דער בראַװער מאַריטאָך- 
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געס, װאָס האָט צוגעזאָגט אָפּצילן אַ פול שנירל טפילעס, כאָטש זי אין אַ זינ- 
דיקע, אַז גאָט זאָל זיי באַגליקן אין דער שווערער און ביז נאָר קריסטלעכער אַר- 
בעט, װאָס זיי האָבן זיך פירגענומען. וי נאָר אָבער זיי זײַנען אַרױס פון דער 
קרעטשמע, איז דעם גאַלעך געקומען א מאַכשאָװע אין קאָפּ, אז נישט גוט טוט 
ער װאָס ער האָט זיך פאַרקלײידט, װאָרום עס פּאַסט ניט פאַר א פּריסטער אַזױ זיך 
צו פאַרקלײדן, עס זאָל אים אַפילע גיין אין איך ווייס װאָס. געזאָגט האָט ער דאָס 
ידעם שערער און אים געבעטן זיי זאָלן זיך בײַטן מיט דער קליידונג, מאַבכמעס 
ימער יוישער איז יענער זאָל זײַן די אַרימע בסולע און ער איר װאָפּנטרענער, און 
אַזױ אַרום װועט וייניקער פֿאַרשװעכט ווערן זײַן גײַסטלעכע ווירדע. און טאָמער 
זויל ער ניט, איז ער קאַפּאַל װײַטער נישט צו גיין, דאָן קיכאָטן זאָל אַפִילֶע דער 
טײַװל כאַפּן. | 
בעייס מײַסע איז צונעקומען סאַנטשאָ, און אַז ער האָט דערזען ביידן אַזי 
פאַרקליידט, האָט ער זיך נישט נעקענט אײַנהאלטן פון לאַכן. און אַזױ אין עס 
געווען, דער שערער איז אײַנגעגאַנגען אַף אַלץ, װאָס דער נאַלעך האָט געװאָלט 
און בעייסן בײַטן זיך, האָט אים דער נאַלעך נעלערנט וי אַזױ ער זאָל זיך האַלטן 
און װאָס ער זאָל זאָגן דאָן קיכאָטן, קעדיי אים צו באַװענן און צווינגען ער זאָל 
גיין מיט אים און פאַרלאָזן דאָס אָרט, װאָס ער האָט זיך אויסנעקליבן פאַר זײַן 
אומזיסטן פּײַניקן זיך. דער שערער האָט אים נגעענטפערט, אַז אויך אָן זײַן לעקציע 
וועט ער עס מאַכן וי געהעריק. דאָס איבערטאָן זיך האָט ער אָפּנעלײינט ביז זיי 
וועלן צוקומען צוֹ דעם אָרט, װוּ דאָן קיכאָט געפינט זיך און ער האָט דעריבער 
אָנגעטאָן די אַלע זאַכן אַף זײַנע אייגענע בגאָדים און דער נאַלעך האָט אָנגעטאַן 
די באָרד און געריטן האָבן זיי מיטן שליאַך, געפירט פון סאַנטשאָ פּאַנצא, און 
אין װועג האָט ער זיי דערציילט װאָס זיי האָט פּאַסירט מיט דעם מעשונענעם, װאָס 
זיי האָבן אָנגעטראָפן אין די בערג. נאָר געהיט האָט ער זיך נישט צו דערציילן ‏ 
דערביי װועגן דעם רענצל און װאָס אין דעם רענצל איז געווען. מאַבכמעס מיט זײַן 
גאַנצער טאַמעװאַטיקײט, איז ער געווען אַביס? נײַציק, דער יונג. 
| אַפן צווייטן טאָג זײַנען זיי צונעקומען צו דעם אָרט, װווּ סאַנטשאָ האָט גע- 
האָט אַװעקגעלײגט די ריטלעך פאַר אַ סימען אֵף צו טרעפן דאָס אָרט, װוּ ער האָט 
איבערגעלאָזט זײַן האַר. און װי נאָר ער האָט דאָס אָרט דערקענט, האָט ער זיי 
אָנגעוויזן, אַז זי זײַנען שוין באַם אַרײַנגאַנג און זיי מענן זיך שוין איבערטאָן, אויב 
זיי דאַרפן עס נייטיק אַה צוֹ קענען באַפּרײַען זײַן האַר. װאָרום זיי האָבן אים שוין 
געהאַט געזאָגט, אַז זייער גיין און פאַרקליידן זיך אַזױ איז ביז גאָר װויכטיק אֵף 
צו קענען אַרוספירן זײַן האַר פון דעם נעמיינעם לעבן װאָס ער האָט זיך אויס- 
געקליבן, און אַז זיי פאַרזאָגן אים מיטן האַרבן װאָרט ער זאָל אים נישט זאָגן ווער 
זיי זײַנען אָדער אַז ער קען זיי. און אויב ער װועט אים פרעגן, וי ער ועט אים 
מיסטאַָמע פרעגן, צי האָט ער איבערגענעבן דעם בריוו דולצינעאַן, זאָל ער זאָגן, אַז 
זאָ, נאָר אַזױ װי זי קען נישט לייענען, האָט זי אים געענטפערט מינדלעך און אַז 
זי באַפּעלט אים מיט דעם נזאַר פון זײַן איינענעם אומנליק, ער זאָל זי באַלד קומען 
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זען, מאַכמעס דאָס איז פון גרויס וויכטיקייט. און דערמיט, װי סיט דעם װאָס זיי 
רעכענען אים צו זאָנן, זײַנען זיי זיכער אַז זיי װעלן אים פירן צו אַ בעסער לעבן, 
און דערנאָך זען פּױעלן באַ אים ער זאָל זיך נעמען אַף דעם וועג צו ווערן קייסער 
אָדער קיניג און ניט ערצבישאָף, װי עס קען זיך מאַכן 

סאַנטשאָ האָט דאָס אַלץ אויסנעהערט און האָט זיך עס גוט אַרײַנגענומען 
אין קאָפּ און ער האָט זיי שטאַרק געדאַנקט װאָס זיי האָבן בעדייע צו ראָטן זײַן 
האַר ער זאָל ווערן קייסער און ניט ערצבישאָף, מאַבמעס, וי זיין סייכל זאָנט 
אים, קענען קייסאָרים טאָן גרעסערע טויוועס זייערע װאָפּנטרענער איידער װאַנ- 
דערנדיקע ערצבישאָפן. אויך האָט ער זײַ געזאָנט, אַז נלײַכער ועט זײַן ער זאָל גיין 
אַפריער אים אויפזוכן און אים געבן דעם ענטפער פון זײַן דאַמע, און דאָס אַלֵיין 
וועט גענוג זײַן אים אַרוסצופירן פון יענעם אָרט און זיי װעלן זיך אַזוי אַרום 
אײַנשפּאָרן די מי. געפעלן איז זיי דאָס װאָס סאַנטשאַ האָט געזאָגט און זיי האָבן 
אָפּנעמאַכט צוצוּװואַרטן ביז ער װועט צוריקומען מיט דער יעדיע, אַז ער האָט גע- 
פונען זײַן האַר. 

סאַנטשאָ איז אַרײַן אין די באַרג-שפּאַלטן און זיי ביידן האָט ער געלאָזט 
װאַרטן אין אַ שפּאַלט, װוּ עס איז נעפלאָסן א קליין שטיל טײַבל, באַשאָטנט מיט 
אַ ליבן קילן שאָטן פון אַ פּאֶר פעלזן און עטלעכע ביימער. די היץ און דער טאָג 
ווען זיי זײַנען אַהין געקומען, איז געווען װוי אין כוידעש אויגוסט, װאָס אין יענע 
מעקוימעס איז ער געוויינלעך אַ הייסער. דער זייגער איז נגעוען דרײַ נאָכמיטאָג, 
און דאָס אַלץ האָט געמאַכט דאָס אָרט פאַר זייער ליב און האָט זיי געלאָקט צו 
פאַרבלייבן דאָרט ואַרטן ביז סאַנטשאָ װעט צוריקומען. און אַזױ האָבן זיי געטאָן. 

און וי זיי זײַנען דאָרט אַזױ רויק און נעמיטלעך געזעסן אינעם שאָטן, אין 
זיי צו די אויערן דערנאַננען א קאָל, װאָס האָט, אָן דעם באַגלײט פון וועלכער עס 
איז קיילע, זיס און אָנגענעם געזונגען, און דאָס האָט זיי נישט װייניק געכידעשט, 
מאַכמעס דאָ איז נישט דאָס אָרט, האָבן זיי זיך געטראַכט, װוּ עס זֹאֶל זיך געפינען 
עמיצער אַזױנער װאָס זאָל אַזױ שיין זיננען. װאָרום, כאָטש מען שמועסט, אַז אין 
די וועלדער וי אַף די פעלדער זײינען פאַראַן פּאַסטעכער מיט די שענסטע קעלער, 
איז עס ניכער אַ פּאֶעטישע אײַנרעדעניש איידער אן עמעס. דערצו נאָך האָבן זיי 
דערהערט, אַז דאָס זינגט מען פערזן נישט פון פּאֶשעטע פּאַסטעכער, נאָר פון קלונע 
הויפלײיט און באַקרעפטיקט האָבן עס אָט די פערוּ: 


ליבע. 
פּאַראַכטונג. 
און װער דערװידערט מיר מיײין גלאַר? 
און װער פארנרעסערט מײַנע לײַדן? נפיק 
זוֹ 
אייפערזוכט. און װער איז מאַסקים צו מײַן טרויער? 
און װער פּרוּװט עס מײַן געדולד? | דער הימ 
| שיידונג. מיך שרעקט דערום צוֹ שטאַרבו 
עס גרייכט צו מײַגע לײדו פון דעם מעשונעדיקן איבל, 
מיר דערום קיי! היילונג, | װען קענן מיר פאַרײניקט זײנען 


ווען פּאַראַכטונג, אייפערזוכט און שיידוננ 
טויטן מיר מײַן האַפענונג. 


ליבע, גליק און הימל. 
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װוער װעט פאריכטן מיר מײַן מאזל? עס האָם דערום קיין וין ניט 


| דער טוים. די לײידנשאַפּט צו היילן, 
און וער דערלאננען װעט מיר נלִיק? 
פעלשונג. װען אירע טרופעס זײַנען: 
און ער װעט מיר די איבלען היילן? | | = פעלשונג, טויט און װאַנזין. 
וואנזיז. 


די שאָ, דאָס וועטער, די פּוסטקײט, דאָס קאָל און די מײַסטערשאַפט פון 
| דעם װאָס האָט געזונגען האָט פארנאפט און גרויס האַנאָע פאַרשאפט די צװיי 
צוהערער, װאָס זײַנען שטיל נעזעסן און געװאַרט עפשער װעלן זיי נאָך עפעס 
הערן פון דעם מין. נאָר אַז זיי האָבן געזען פ'איז שוין צו לאַנג שטיל, האָבן זיי 
זיך באַטראַכט אַז זיי װאָלטן באַדאַרפּט גיין אויפזוכן דעם זינגער װאָס זינגט 
מיט אַזא שיינעם קאָל. ווי נאָר אָבער זיי האָבן זיך געװאָלט אויפהייבן, האָט זיי דאָס - 
סאָל צונעשמידט צום אָרט און געזוננען האָט עס אט דעם סאָנעט: 


דו הייליקע פּרײַנטשאַפט, װאָס אַף פליגלען ליבע 
ביזטו אַרױף מיט פרייד אין הימלשע נעצעלטו, 

צו לויטערע נעשאַמעס פון געבענטשטע װעלטן, 

ווען דײַן געשטאַלט אין דאַ אַף דער ערד געבליבו. 


ואלסט עפשער באַװײַזן פון דאָרטן, פון אויבו, 

וי שׂלַּייערס פאַרהילן דעם פרידן גערעכטן 

און מייסים נאָר לײַכטן פון אים זיך נאָר שלעכטע, 
אין נאָמען פוֹן פרומקייט, פון אייפער אוז נלויבו. 


8אַ, פריינטשאפם, ניך נידער אַראָפּ פון דיין הייבל 
און לאָז ניט דײַן מאַנט? זאָל צירן דעם ליגו 
און שטערן די לויטערע ריינע האסאגע. 


וויי? טאַמער רײַסט דו ניט אַראַפּ אים זיין שמייבל, 
וועס ניך אונדזער וועלט מיט זיך זיך צעקרינן 
אַזוי װוי פארצײַטנס אינעם דאָר פון האפלאנע. 


דאָס געזאַנג האָט זיך פאַרענדיקט מיט אַ טיפן זיפץ, און ביידע, האָבן זיי 
זיך אײַנגעהערט און געװאָרט עפשער װעט מען װײַטער זינגען. נאָר אַז זיי האָבן 
געזען דאָס געזאַנג איז אַריבער אין געיאָמער און אין וויי-געשריי, האָבן זיי זיך 
געכאַפּט ער דאָס זיננט אַזױ טרויעריק און קרעכצט אַזױ ווײַטיקלעך,. א וויפֿ 
האָבן זיי נגעשפּאַנט װײַטער און האָנן דערזען פון הינטער אַ וינק? פעלן אַרױס- 
קומען אַ מענטשן מיט אַזאַ נעשטאַלט און אויסזען וי סאַנטשאָ פּאַנצא האָט זֵיי 
אָפּנעמאָלט בעייס ער האָט זיי דערציילט די מײַסע מיט קאַרדעניאָן. און װוי דער 
מענטש האָט זיי דערזען, איז ער שטיין געבליבן אַ ניט איבערגעראַשטער, מיט דעם 
קאָפּ אָף דער ברוסט אַראָפּנעהאַנגען, אַף דעם שטיינער פון א פאַרטראַכטן מענ- 
טשן און מער האָט ער אֵף זיי די אױיגן נישט אויפגעהויבן נאָכדעם װוי ער האָט 
אַף זיי דעם ערשטן מאָל א קוק געטאָן ווען זיי האָבן זיך אומגעריכט באַוויזן. דער 
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גאַלעך, אַ מענטש מיט אַ צונג, װאָס האָט שוין געװוּסט פון יענעמס אומגליק 
(מאַכמעס דערקענט האָט ער אים לויט די סימאָנים), איז צו אים צונעקומען און 
מיט קורצע, כאָטש גאַנץ באַשײדענע ווערטער, האָט ער אים געבעטן און גערעדט 
| איבער אים ער זאָל אַװעקװאַרפן דאָס עלנטע לעבן זײַנס און נישט פאַרלױרן 
גיין דאָ, װאָרום דאָס איז דאָס גרעסטע פון אַלע אומגליקן, 

געווען איז דעמאָלט קאַרדעניאָ באַ זײַן פולן פאַרשטאַנד, פּרײַ פון דעם ווילדן 
אָנפאַל, װאָס פלעגט אים אַזױ אָפט אױיסער זיך מאַכן, און מאַכמעס געזען האָט 
ער זיי געקליידט אַזױ אומנעויינלעך, גאָרנישט וי מענטשן װאָס מען באַגעגנט 
אין יענע װײַטע ערטער, איז ער געשטאַנען און האָט געשטוינט, ביפּראַט װע, ער 
האָט זיי געהערט ריידן וועגן זײַנע איניאָנים וי וועגן אַ באַקאַנטער זאַך, וועדליק 
| ער האָט געהערט פונעם גאַלעכס רייד. און ער האָט זיי געענטפערט מיט די ווער- 
טער; 
: --- איך זע שוין, מײַנע הארן, װוער איר זאָלט ניט זײַן, אַז דער הימל, װאָס 

זאָרגט פאַר די נוטע און אַסאַך מאָל אַפּילע פאַר די שלעכטע, שיקט מיר צו, כאָטש 

איך האָב עס נישט פאַרדינט, אין די וװײַטע, פון מענטשלעכן פאַרקער פאַרװאָר" 
פענע ערטער, מענטשן, װאָס דערװײַזן מיר מיט אַלערלײ לעבעדיקע און סייבלךי- 
קע רייד, װוי נאַריש איך לעב דאָ, און ווילן מיך פונדאַנען אַרוספירן צו אַ בע- 
סער לעבן. נאָר אַזױ וי זיי ווייסן ניט דאָס װאָס איך ווייס, אַז ווען איך וועל 
אַרױס פון דעם אומנליק, על איך אַרײַן אין אַ צווייטן, אַ גרעסערן, מוון זיי סיך 
באַטראַכטן פאַר אַ מענטשן מיט אַ שװאַכן זינען און עפשער נאָך ערגער, נאָר 
אָן אַ זינען. און עס װאָלט קיין כידעש ניט געווען דאָס זאָל אַזױ זײַן, װאָרום דער 
קויעך דערפון װי איך שטעל מיר פאָר מײַן אומנליק, איז אַזױ נרויס און דריקט 
אַף מיר אַזױ, אַז אָנשטאָט פּרוּוון דעם אומגליק אויסצומיידן, ליג איך דאָ װי אַ 
שטיין, אָן זין און באַװנסטזײן. איך צײַג מיך דערין איבער ווען מען רעדט צו 
מיר און מען װײַזט מיר אָן װאָס אַזױנס איך טׂו בעייס דעם שרעקלעכן אֶנפאַל, 
און מיך קען דעמאָלט בלויז פאַרדריסן װאָס דאָס איז אַזױ, און נוצלאָז שילטן און 
בעטן מען זאָל מיר מויכל זײַן מײַן מעשונאַעס, דערמיט װאָס איך דערצייל פאַר 
די װאָס ווילן מיך אויסהערן, פון װאַנען מײַן אומנליק נעמט זיך. װאָהום ווען די 
װאָס זײַנען באַם קלאָרן סייכל װעלן וויסן די סיבע, װעט זיי נישט װוּנדערן די 
פּעולע, און אוב זיי קענען מיר קיין טרופע נישט געבן, װועלן זיי וייניקסטנס 
אַףּ סיר די שולד נישט ואַרפן און זייער פאַרדרוס אַף מײַן העפקיירעס װעט באַ 
זיי אַריבער אין אַ מיטלייד צו מיינע לײַדן. און אויב איר, מײַנע האַרן, זײַנט גע- 
קומען מיט דער איינענער קאַװאַגע װי אַנדערע זײַנען געקומען, בעט איך אײַך, 
איידער איר טרעט צו מיך אײַנצוריידן מיט אײַערע קלונע רייד, אויסהערן די גאָר- 
נישט קלונע געשיכטע פון מײַן אומגליק, עפשער, נאָכדעם וי איר װעט מיך האָבן 
פּאַרשטאַנען, װועט איר אײַך אײַנשפּאָרן די מי מיך צוֹ טרייסטן אין מײַן צאַר, װאָס 
האָט סקיין טרייסט ניט. | 

די צוויי מענטשן, װאָס האָבן מער נישט פאַרלאַנגט וי נאָר זיך דערוויסן פון 
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זײַן איינן מוי? די סיבע פון זײַן אומנליק, האָבן אים געבעטן דערציילן און האָבן 
זיך אָנגעבאָטן טאָן פאַר זײַן טרייסט און היילונג נאָר דאָס װאָס ער װעט באַ- | 
וויליקן. און דאָ האָט דער טרויעריקער יוננערמאַן אָנגעהויבן דערציילן זײַן נע- 
שיכטע קימאַט מיםט די איינענע ווערטער און שטעלן װי ער האָט מיט עטלעכע 
טעג צוריק דערציילט דאָן קיכאָטן און דעם פּאַסטעך, ווען ער האָט זי נישט פֿאַר- 
ענדיקט, וי אין דער געשיכטע שרייבט זיך, איבער דעם רויפע עליסאבעט און דאָן 
קיכאָטס געװיסנהאַפטיקן װואַכן איבער דעם קאָװעד פונעם ריטערטום. נאָר איצט 
האָט דאָס מאַז? צוגעשפּילט, דֶער אָנפאַל פון זײַן מעשוגאַעס האָט זיך פאַרהאַלטן 
און ער האָט צײַט געהאָט צו דערציילן די מײַסע ביזן סאָף. און ווען קארדעניאָ איז 
! צוגעקומען צו דעם שטעל מײט דעם בריוו, װאָס דאָן פערנאנדאָ האָט נעפונען צװוי- 
שן די בלעטער פון דעם בוך , אמאַדיס פון נאולאַ", האָט ער געזאָגט, אַו ער גע- 
דענקט אים אֵף אויסנװוייניק און ער לייענט זיך אַזױ: 


לוסצינדע צו קאַרדעניאַ 


,װאָס אַ טאָנ נעפין איך אין אײַך אויס מער וערטן, װאָס זײַנען מיך מע- 
כײַעוו אײַך מער צו אַכטן. און אויב איר זאָלט וועלן מיך באַפרײַען פון מײַן כויוו 
נישט באַרירנדיק מײַן קאָװעד, קענט איר דאָס זייער װוֹיל טאָן. מײַן פאָטער קען ‏ 
אײַך און מיך האָט ער ליב, און אָן שום דרוק אֵף סײַן ווילן, װעט ער נאָכקומען 
דאָס צו װאָס איר זײַנט באַרעכטיקט, אויב איר שעצט מיך, וי איר זאַנט און וי 
איך נלייב". 

,אָט דער בריוו האָט מיך באַװוֹינן בעטן לוסצינדען פאַר א װײַב, װוי איך 
האָב אײַיך שוין דערציילט, און פון דעם בריוו האָט פערנאַנדאָ באַקומען א מיינונג 
ווענן לוסצינדען וי וועגן איינער פון די קלונסטע און באַרעכנסטע פרויען פון איר 
צײַט, און דער בריוו האָט אין אים אויפנעװעקט א פאַרלאַנג מיך אומצוברעננען 
איידער מיין באַגער ווערט דערגרייכט. געזאָגט האָב איך פערנאַנדאָן, אַז דאָס 
איינציקע װאָס קוסצינדעס פאָטער פאַרלאַנגט, אין, אַז מײַן פאָטער זאָל אים 
כעטן און אַז איך דערוועג מיך נישט אים צו זאָגן, טאָמער איז ער נישט מאַסקים, 
און נישט מאַכמעס אים איזן נישט באַקאַנט לוסצינדעס וערט, איר גוטסקייט, 
איר זיטלעכקייט, איר שיינקייט, און אַז אירע מײַלעס קלעקן אַף צו באַשיינען די 
שענסטע מישפּאָכע אין שפּאַניע, נאָר מאַכמעס איך האָב פאַרשטאַנען, אַז ער אין 
קענן דעם איך זאָל כאַסענע האָבן איידער ער וייסט װאָס אַזױנס דער ריקארדאָ 
וויל פון מיר מאַכן. ו' 

בעקיצער, געזאָגט האָב איך פערנאַנדאָן, אַז איך דערװועג מיך נישט צו ריידן 
מיט מײַן פאָטער צוליב אָט דער מעניע, וי צוליב נאָך אנדערע, װאָס מאַכן מיך 
אומדרייסט, כאָטש איך אַלֵיין ווייס נישט אין װאָס זיי באַשטײען און אַז מיר 
דאַכט זיך, אז דאָס ואָס איך באַנער, װועט קיינמאָל נישט דערנרייכט ווערן. דע- 
רויף האָט דאָן פערנאַנדאָ מיר געענטפערט, אז ער נעמט אֵף זיך איבערצוריודן 
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מיט מײַן פאָטער און זען ער זאָל ריידן מיט לוסצינדעס פאָטער. אָ, מאַריאָ אַט- 
ביציעזער! אָ, קאַטאַלינע רישעסדיקע! אַ, קווילא פאַרברעכערישער! אָ, גאַלאַלאָן 
גענאַרערישער! אָ, וועלידאָ פאַרעטער! אַ, יוליאַן נעקאָמעדיקער! אָ, יודאש נײַ- 
ציקער! פאַרעטער, ראָשע, נעקאָמע-דורשטיקער און גענאַרער, וויפל טויװועס דיר 
האָט געטאָן דער טרויעריקער מענטש, װאָס האָט דיר מיט אַזױ פיל טמימעס 
אויפנעדעקט די סוידעס און פריידן פון זײַן האַרצן! װאָס פאַר ביזיוינעס האָב איך 
דיר אָנגעטאָן, װאָס פאַר אַ ווערטער געזאָגט און װאָס פאַר אייצעס געגעבן, װאָס 
זאלן זײַן ניט פאַר דײַן קאָװעד און ניט פאַר דײַן נוצן? נאַר צו װאָס באַקלאָג איך 
מיך, אומנליקלעכער װאָס איך בין! איז עס דען ניט אַ באַקאַנטע זאַך, אַז װען 
דער שטערן-שטראָם ברענגט די אומנליקן אַףּ דער װעלט, לאָון זיי זיך אַראָפּ אַף 
דער עֶרד מיט אזא האַסטיקײט און קראַפט, אַז ס'איז נישטא אַזאַ קויעך װאָס זאָל 
זיי אײַנהאַלטן און אַזא מענטשלעכער מיט?, װאָס זאָל קענען אויסהיטן פון זיי? 
ווער האָט זיך געקענט פאָרשטעקן, אַז דאָן פערנאַנדאָ, אַ געבילדעטער יונגערמאַן, 
אַ קלונער, װאָס איז מיר שולדיק אַזױ פיל טויוועס, אַ מענטש מיט אַ מאַכט צו באַ- 
פרידיקן זײַנע ליבעס באַגערן װוּ נאָר זיי באַפּאַלן אים, זאָל זיך אין מיר אײַנ- 
בײַסן (װוי זאָנט מען עס) און צונעמען באַ מיר דאָס איינציקע שעפעלע, װאָס איך 
האָב עס נאָך ניט געהאַט? 

, נאָר לאָמיר לאָז די נישט נייטיקע און נישט נוצלעכע קלערעכצן אָן א 
זײַט און ווידער אָנקניפּן דעם איבערנגעריסענעם פאָדִים פון מײַן אומגליקלעכער. 
נעשיכטע. ווען דאָן פּערנאַנדאָן, הייסט עס, האָט זיך געדאַבט, אַז מײַן זײַן. 
דאָרט לוינט אים נישט און שטערט אים אויסצופירן זײַן פאַלשן און בייזן געדאַנק, 
האָט ער אָפּנעמאַכט מיך אַװעקצושיקן צו זײַן עלטערן ברודער קלוימערשט נאָך אַ 
געוויסער סומע געלט אֵף צו באַצאָלן פאַר זעקס פערד, װאָס ער האָט אַלין און 
מיט אַ קיוון (קעדיי בעסער צו קענען אָנגיין מיט זיין בייזן שפּיל) איינגעקויפט 
דעם איינענעם טאָג, ווען ער האָט זיך אַרױסגערופן ריידן מיט מײַן פאָטער און איך 
זאָל פאָרן ברעננען דאָס געלט. האָב איך געקענט פאָרױיסזען אַזאַ פאַראַט? האָט עס 
מיר אַפילע געקענט אַפן זינען קומען? פאַרקערט, איך האָב מיך נאָך זייער גערן 
אָנגעשלאָגן באַלד אָפּצופאָרן, אַ צופרידענער מיט דעם גוטן אײַנקױף, װאָס ער 
האָט נעמאַכט. יענע נאַכט האָב איך גערעדט מיט לוסצינדען און האָב איר דער" 
ציילט װאָס איך האָב אָפּנערעדט מיט דאָן פּערנאַנדאָן און האָב איר געזאָנט זי 
זאָל זײַן זיכער, אַז אונדזערע גערעכטע און גוטע באַנערן װעלן אויסגעפירט װערן. 
געזאָגט האָט זי מיר, אויך אַזױ זיכער װי איך, אָן שום פאַרדאַכט וועגן דאָן פער- 
נאַנדאָס פאַראַט, איך זאָל זען קומען װאָס ניכער, װאָרום זי גלויבט, אַז עס װעט 
לאַנג נישט דויערן און אונדזער װוונטש װעט מעקויעם ווערן און מײַן פאָטער װועט 
ריידן מיט אירן. איך ווייס נישט װאָס דאָס איז געווען, נאָר װי זי חאָט דאס גע- 
זאָנט, זײַנען איר די אוינן פו? נעװאָרן מיט טרערן און אַ קנופּ האָט זיך איר גע- 
שטעלט אין האַלדז און האָט איר נישט געלאָזט א װאָרט מער אויסריידן פון דעם 
װאָס זי האָט נאָך געהאָט, דאַכט זיך, צוֹ ריידן מיט מיר. 
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,מיך האָט געװוּנדערט דער נעויין, װאָס איך האָב פון איר בין דעמאָלט 
נישט נעזען, װאָרום יעדן מאָל ווען אונדז האָט אָפּגעגליקט אָדער ווען מײַן פלייס 
האָט אונדז פאַרשאַפּט די געלעגנהייט, פלענן מיר שמועסן מיט דער גרעסטער 
| פרייד און צופרידנקייט, און אין אונדזערע שמועסן, האָבן זיך קיינמאָל נישט אַרײַני 
געריסן קיין זיפצן, טרערן, אייפערזוכט, פאַרדאַכטן אָדער איבערטראַכטענישן. אין 
מײַנע אוינן פלענט דאָס נאָך גרעסער מאַכן מײַן נליק, װאָס דער הימל האָט זי 
מיר צונעשיקט פאַר מײַן װוײַב. איך האָב באַ מיר הויכנעשעצט איר שיינקייט, באַ- 
ווונדערט איר מוט און איר סייכל, זי האָט אין מיר געלויבט דאָס, װאָס זי, אַ פאַר- 
ליבטע, האָט געפונען פאַר ווערט געלויבט צו ווערן. 

,דערביי פלענן מיר זיך דערציילן אַלערלײ נאַרישקייטן און פּאַסירונגען װאָס 
האָבן פּאַסירט צווישן אונדזערע שכיינים און באַקאַנטע און די גרעסטע פרײַהייט, 
װאָס איך פלעג מיר דערלויבן איז געווען אָנצונעמען קימאַט מיט גװאַלד אירע אַ 
ווייסע שיינע האַנט און זי צוטראָנן צו מײַן מויל, וי װײַט דאָס האָט דערלאָזט די 
נידעריקע שמאָלע גראַטע, װאָס האָט אונדז אָפּנעטײלט. נאָר די נאַכט פאַר דעם 
טרויעריקן טאָג פון מײַן אָפּפאָרן, האָט זי געוויינט, געקרעכצט און געזיפצט און 
ווען זי איז אַװעק, האָט זי מיך איבערגעלאָזט אַ צעטומלטן, אַ דערשטוינטן און 
דערשראָקענעם װאָס איך זע פון לוסצינדען אַזױנע נײַע צייכנס פון טרױער, פון 
לײַדן און באַנג. נאָר קעדיי אַלֵיין ניט צעשטערן מײַנע האָפענוננען, האָב איך דאָם 
צוגערעכנט צו דער גרויסער ליבע, װאָס זי פילט צו מיר און צו דעם צאַר פון 
שיידונג, װי עס טרעפט נעוויינלעך בא די װאָס האָבן זיך שטאַרק ליב. קורץ, איך 
בין אַװעקגעפאָרן אַ טרויעריקער און אַ פאַרקלערטער, דאָס האַרץ פול מיט כשאָדים 
און אַלערלײ מאַכשאַװעס, באָטש ניט געװוּסט האָב איך װאָס איך בין כוישעד און 
װאָס איך שטעל מיר פאָר. געווען איז עס אַ קלאָרער אָנזאָג פון דעם טויעריקן 
נעשעעניש און פון דעם אומנליק, װאָס האָט מיך אָפּנעװאַרט. | 

,געקומען בין איך אַהין װוּ מען האָט מיך געשיקט. אָפּנעגעבן האָב איך דעם 
בריוו דאָן פערנאַנדאָס ברודער. אויפגענומען האָט מען מיך זייער גוט, אָבער נישט 
גוט באַחאַנדלט, װאָרום געהייסן האָט מען מיר װאַרטן, צו מײַן גרויסן פאַרדרוס, 
אַכט טעג און אַף אַן אָרט, װגּ זײַן פאָטער, דער דוקעס, זאָל מיך נישט זען, מאַכ- 
מעס זײַן כרודער שרייבט אים ער זאָל אים שיקן דאָס געלט אָן זײַן פאָטערס וויסן. 
און געווען איז עס נישט מער וי אַ שפּיצ? פון דעם פאַלשן דאָן פערנאַנדאָ, װאָרום 
נישט געפעלט האָט זײַן ברודער קיין נעלט מיר באַלד צו דערליידיקן. דער דאָזיקער 
באַפּעל, וי דער פאַרזאָנ, האָט מיך אַדרויפנעפירט אַפן געדאַנק נישט אױיסצופאָלגן, 
מאַכמעס עס איז נישט מענלעך, האָב איך מיר נעטראַכט, אַזױ פיל טעג אויסצר- 
האַלטן צעשיידט פון לוסצינדען און ביפראַט ווען איך האָב זי איבערנעלאָזט אזא 
טרויעריקע, װוי איך האָב אײַך דערציילט. נאָר נישט געקוקט דערויף, האָב איך, 
וי א גוטער דינער, געפאָלגט, כאָטש געזען האָב איך, אַז דאָס װעט מיך קאָסטן 
מײַן נעזונט. נאָר אין פיר טענ אַרום, נאָכדעם וי איך בין אַהין געקומען, איז גע- 
קומען אַ מענטש פרעגן אַף מיר און האָט מיר געבראַכט אַ בריוו און פון דער אוים- 
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שריפט האָב איך דערקענט, אַז דאָס אין פון | לוםציגדען, װאָרום געווען איז עס איר 
האַנטשריפט, 

,געעפנט האָב איך דעם בריוו אַן איבערגעראַשטער און מיט מוירע, וװאָרים 
איבערגעטראַכט האָב איך אַז געמוזט האָט נעשען עפּעס ויכטיקס, אויב זי האָט 
זיך אַנטשלאָסן מיר צו שרייבן ווען איך בין נישטאָ, װאָרום ווען איך בין געװע; 
אין דער חיים, האָט זי עס קיינמאָל נישט געטאָן, איידער איך האָב גענומען לייע- 
נען דעם בריוו, האָב איך געפרעגט דעם מענטשן װוער עס האָט אים געגעבן און וי 
לאַנג ער האָט זיך געזאַמט אין ווענ. דערציילט האָט ער, אַז מיטאָג-צײַט איז ער 
גענאַננען איבער א נאָס און אַ דאַמע, זייער אַ שיינע, האָט אים צונערופן פון אַ 
פענצטער און מיט פאַרוויינטע אויגן און אין גרויס אײַלעניש אים געזאָגט: , ברן- 
דער, אויב איר זענט אַ קריסט, וי איר זעט אויס צו זײַן, בעט איך אייך, וי גאָט 
איז אײַך ליב, באַלד איכערשיקן דעם בריוו אֵף דעם אָרט און צוֹ דעם מענטשן, 
װאָס שרייבט זיך אַפן קאָנוערט, װאָרום דער מענטש איז זייער אַ באַקאַנטער און 
איר װועט דערמיט טאָן אַ גרויס געפעליקייט אונדזער האַר גאָט. און קעדיי אײַך זאָל 
נישט פעלן קיין מיטלען דאָס צו קענען טאָן, נעמט אײַך װאָס אין דעם טיבל נע- 
פינט זיך." און װי זי האָט דאָס מיר געזאָגט, האָט זי מיר דורכן פענצטער א װאָר 
געטאָן דאָס טיכל, ווו עס זײַנען אײַנגעקנופּט געווען הונדערט זילבערשטיק און אֶט 
דאָס נאָלדענע רינגל, װאָס איך ברענג אײַך דאָ איניינעם מיט דעם בריוו, װאָס איך 
האָב אײַך גענעבן. און נישט געװאַרט האָט זי אַף מײַן ענטפער און איז באַלד אִפּ- 
נעטראָטן פונעם פענצטער, כאָטש נעזען האָט זי פריער, אַז איך נעם דעם בריו 
מיט דעם טיכ? און איך האָב איר מיט א צייכן נעוויזן, אַז איך על טאָן װוי זי בעט 
מיך, און אַז איך האָב מיך נעזען אַזױ גוט באַקױנט פאַר דער מי װאָס דארף מיך 
קאָסטן אײַיך דעם בריוו צו ברענגען, און אַזױ וי פון דער אויפשריפט האָב איך 
געזען, אַז דאָס זײַנט איר צו וועמען ער איז געשיקט, מאַכמעס איך קען אײַך זייער 
גוט, און אויך באַװענט פון דער שיינער דאַמעס טרערן, האָב איך באַשלאָסן נישט 
צו געטרויען אַ צווייטן, נאָר אַליין ניין און אים אײַך אין די הענט אָפּנעבן. און 
אין די זעכצן שאָ זינט זי האָט אים מיר נגענעבן, האָב איך דורכנעמאַכט דעם וועג, 
װאָס איז אײַך באַקאַנט, אַ מעהאַלעך פון אַכצן מייל," 

די נאַנצע צײַט װאָס דער דאַנקפילנדיקער און נײַדמאָדנער פּאָטשטאַליאָן האָט 
דאָס מיר דערצייכט, בין איך געשטאַנען אן אָנגעהאַנגענער אַף זײַנע רייד און די 
פיס האָבן מיר נעציטערט אַזױ אַז איך האָב מיך קוים געקענט האַלטן אַף זיי. איך 
האָב געעפנט דעם בריוו און האָב אין אים געלייענט אָט די װערטער: 

,דאָס װאָרט װאָס דאָן פּערנאַנדאָ האָט אײַך געגעבן, אַז ער װעט ריידן מ 
אײער פאָטער, האָט ער געהאַלטן, אָבער מער פון זײַן נוסט וועגן איידער פון אײַער 
נוצן ווענן. זײַט וויסן, מיין האַר, אַז ער האָט מיך געבעטן זיך פאַר אַ װײַב, און 
מײין פאָטער, באַװענט פון דער אױיבערהאנט, װאָס פערנאַנדאָ האָט איבער אײַן, 
װוי ער מיינט, איז נאָכגעקומען זײַן פאַרלאַנג אַזױ ערגסט, אַז אין צוויי טעג אַרום 
וועט זײַן די כאַסענע, בעסאָד און צווישן איינענע, אַז נאָר דער הימ? און א פֹּאֶר 


שטוב-מענטשן ועלן זײַן די איידעס. וי אַזױ איך פיל מיך, שטעלט אײַך פאָר. 
אויב איר געפינט פאַר נייטיק צו קומען, זעט טוט עס. און צי איך ליב אײַך, װעלן 
אײַך די װײַטערדיקע געשעענישן אין דעם איניען געבן צו פאַרשטיין. בעט גאָט 
דער בריוו זאָל אָנקומען צו אײַך אין די הענט איידער מײַן האַנט װעט זײַן גע- 
צווונגען זיך צו פאַרײיניקן מיט דער האַנט פון דעם, װאָס קען אַזױ וייניק היטן 
דעם צוטרוי, װאָס ער זאָגט צו." 

,דאָס זײַנען, בעקיצער, געווען די ווערטער, װאָס זײַנען אין דעם בריוו גע- 
ווען געשריבן און האָבן מיך באַלד נעשטעלט אין וועג. איך האָב לעננער נישט גע- 
װאַרט אַף קיין געלט, מאַכמעס איך האָב שוין קלאָר פאַרשטאנען, אז נישט די 
פערד אײנצוקויפן, נאָר זײַן איינענעם וװוילטיק, אין דאָן פערנאַנדאָ אויסן געווען 
דערמיט װאָס ער האָט מיך אַוװעקגעשיקט צו זײַן ברודער. מײַן פאַרדרוס אֵף דאָן 
פערנאַנדאָן און די מוירע צו פאַרלירן דאָס צירונג, װאָס איך האָב מיר מיט אַזױֹ 
פיל איבערגעבנקייט און באַגערן דערװאָרבן, האָבן מיר פלינלען נענעבן, מאַכמעס 
געקומען בין איך וי צו פליען אַפן צווייטן טאָג פּונקט צו דער צײַט ווען איך האָב 
באַדאַרפט ניין ריידן מיט לוסצינדען. אַרײַנגעקומען בין איך אין נעהיים און האָב 
געלאָזט שטיין אַ מוי?-אייז? אין הויה בא דעם מענטשן, װאָס האָט מיר דעם בריוו 
געבראַכט, און, צו מײַן מאַז?, האָב איך פּונקט געטראָפן שטיין לוסצינדען באַ די 
גראַטעס, די איידעס פון אונדזער ליבע. לוסצינדע האָט מיך פון ווייטנס דערקענט 
און איך זי אויך. נאָר ניט אַזױ וי זי װאָלט מיך באַדאַרפט דערקענען און איך זִי. 
נאָר ווער קען זיך באַרימען, אַז ער האָט ביזן דעק דערגרונטעװועט דעם כאַאָטישן 
געדאַנק פון אַ פרוי און איר אומבאַשטענדיקייט? קיינער. 

,איז וי נאָר לוסצינדע האָט מיך דערזען, האָט זי מיר אָט װאָס געזאָגט: 

, קאַרדעניאָ, איך בין שוין אָנגעטאָן צו דער כופּע, עס װאַרטן שוין אַף מיר 
אין זאל דאָן פערנאנדאָ דער באַטרינער און מײַן פאָטער, דער נעלט-נײַציקער, מיט 
|איידעס, װאָס גיכער וועלן זיי זײַן די איידעס פון מײַן טויט איידער פון מײַן כאַ- 
סענע. זײַ רוֹּיִק, פרײַינט, און זײַ גרייט צוצוזען דעם קאָרבן, װאָס אויב מײַן באַ- 
דענקען װועט מיר דערין ניט שטערן, טראָג איך דאָ אַ דעגן באַהאַלטן, װאָס קען 
אָפּראַמען פון וועג מער אַנטשײדענע קויכעס און אַ סאָף מאַכן צו מײַן לעבן און 
זײַן אַן אָנהוֹיב צו דײַן וויסן זײַן װוי שטאַרק איך האָב דיך נעליבט און ליב דיך." 

,איך האָב איר געענטפערט אַ צעטומלטער און אין אײַלעניש אויס מוירע מיר 
זאָל דערצו קיין צײַט נישט אויספעלן. : | 

, דײַנע מיָיסים, מײַן האַרנטע, זאָלן באַקרעפטיקן דײַנע ווערטער, און אויב -ו 
טראָגסט דאָ אַ דעגן דיך צו באַנלײביקן, טראָג איך דאָ א שװוערד דיך צו פאַרטײי- 
דיקן אָדער מיך אומצוברעננען, אויב דאָס מאַזל װעט אונדז זײַן דערקעגן,". 

,איך גלייב ניט זי זאָל האָבן געהערט װאָס איך האָב איר געזאָגט, מאַבמעס 
געהערט האָב איך, װוי מען האָט זי שנעל אַרײַנגערופן, דער כאָפן װאַרט אַף איר. 
דעמאָלט האָט זיך איבער מיר געשלאָסן די נאכט פון מײַן טרויער, אונטערגענאַנ- 
נען איז מיר די זון פון מײַן פרייד און נעבליבן בין איך אָן שײַן אין די אױינן א ן 
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אָן זין אין מײַן מויעך. נישט געװוּסט האָב איך וי אַזױ איך זאָל צו איר אין שטום 
אַרײַנקומען, נישט נעקענט האָב איך מיך פונעם אָרט רירן. נאָר א טראַכט געטאָן 
האָב איך וי װויכטיק עס איז איך זאָל דאָרט זײַן אַף יעדן פאַל, װאָס קען פּאַסירן. 
און איך האָב מיך אָנגענומען מיט מוט, וי װײַט איך האָב געקענט, און בין אַרײַןן. 
אין שטוב. מאַכמעס מיר זײַנען באַקאַנט געװען אַלע אַרײַנגענג און אַרױסגענג, 
ביפראָט אַז אינעװוייניק איז געשטאַנען אַ טומל צוליב דעם סאָך, װאָס יעדערער 
האָט געהאַלטן, און קיינער האָט מיך נישט באַמערקט. און אַ נישט באַמערקטער, 
האָב איך מיך אַועקגעשטעלט באַ אַ פענצטער אינעם זאַל, װאָס איזן פארשטעלט. 
געווען מיט די פראַנדזן פון צוויי פאָרהאַנגען און פון צוישן זיי האָבן איך געהאַט 
די מעגלעכקייט צו זען אַ נישט געזעענער, אַלץ װאָס אין זאָל האָט זיך געטאָן. 
ווער קען מיר איצט זאָגן װי דאָס האַרץ האָט זיך אין מיר געװאָרפן בעייס איך בין 
דאָרטן געשטאַנען, װאָס פאַר אַ מאַכשאָװעס איך האָב דעמאָלט געהאַט און װאָס 
פאָר א כעשבוינעס איך האָב דעמאָלט געמאַכט! אַזױ פיל און אַזױ מעשונעדיק 
זײַנען זיי געווען, אַז מען קען זיי גאָר פאַרן מויל נישט ברענגען! גענוג אײַך צו 
וויסן, אַז דער כאָסן איז אַרײַן אין זאָל געקליידט אין זײַנע געוויינלעכע מאַלבו- 
שים, פאַר אונטערפירער איז מיט אים געגאַננען לוסצינדעס אַ קוזין און קיינער 
אַכוץ דער דינערשאַפט איז אין שטוב נישט געווען. 


,אין אַ װײַל אַרום איז פון אַן אַלקער אַרױסגעקומען לוסצינדע, באַגלײט פון 
איר מוטער און אירע צוויי דינסטמיידלעך, אַזױ טשעפּקע און פאַרפּוצט וי איר 
שטאַנד און שיינקייט האָבן דאָס פאַרלאַנגט און װוי זי אַליין װאָלט געווען די שליי- 
מעס פון הויפישער פּײַערלעכקייט און איידלקייט. איך האָב קיין צײַט נישט גע- 
האָט און אויך נישט דעם נעמיט אַף אײַנצוקוקן זיך אין אַלע פּראָטים וי זי איז 
געווען געקליירט, נאָר געװאָרפן האָבן זיך מיר אין די אוינן די קאָלירן רויט און 
װײַס און דער בלענד פון די טײַערע שטיינער און צירונגען באַ איר אַפן קאָפּ און 
אַף די קליידער און איבער דעם די אויסטערלישע שיינקייט פון אירע שיינע בלאַנדע 
האָר, װאָס האָבן קאָנקורירט מיט די בריליאַנטן און מיט דער שײַן פון די פיר 
העסעס, װאָס האָבן געהאָנגען אין זאַל. אָ, זיקאָרן מײַנער, טויט-סוינע פון מײַן 
רו! צו װאָס נוצט מיר איצט אויפלעבן אין געדאַנק די שיינקייט נישט צו פאַר- 
גלײַכן פון מײַן פאַרערטן סוינע? צי װאָלט נישט בעסער געווען, בייזער זיקאָרן מיי- 
נער, זאָלסט מיר נישט דערמאָנען און נישט ברעננען אַפן זינען װאָס זי האָט דע- 
מאָלט געטאָן, און דער אָפּענער ביזאיען זאָל מיך נישט טרײַבן, אויב נישט נעקאָמע 
נעמען, איז דאָס לעבן פאַרלירן? ווערט נישט מיד, מיינע האַרן, אויסצוהערן מײַנע 
אָפּװײיכוננען, װאָרום מיין אומגליק קען מען נישט און מען דאַרף אים נישט דער- 
ציילן בעקיצער און פאַרבײַנײיענדיק, מאַכמעס איבער יעדן פּראַט, דאַכט מיר, אין 
זיך קעדײ אָפּצושטעלן און פאַרטראַכטן, 


דער גאַלעך האָט אים דערויף געענטפערט, אַז ניט נאָר זײַנען זיי נישט מיד 
אים אויסצוהערן, נאָר זיי האָבן גרויס פאַרגעניגן פון די פּראָטים װאָס ער דער" 
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ציילט און אַז עס איז קעדײַ אַף זיי זיך אָפּצושטעלן, ניט פאַרשװײַגן, נְאַר שענקען 
זיי דעם איינענעם אויפמערק װוי דעם איקער פון דער דערציילוננ. 

-- איז אָט ווען אַלֶע --- האָט קאַרדעניאָ װײַטער דערציילט --- זײַנען שוין גע- 
ווען אין זאַל, איז אַרײַנגעקומען דער נאַלעך פון דער פּאַראַכװיע און האָט ביידן 
אָנגענומען פאַר די הענט אַה צו טאָן דאָס װאָס מען דאַרף דערבײַ טאָן. און ווען 
ער האָט געזאַָגט; ווילט איר, האַרנטע לוסצינדע, דעם האַר דאָן פּערנאַנדאָ, װאָס 
נגעפינט זיך דאָ, פאַר אײַער געזעצלעכן מאַן, װוי עס פאָדערט די הייליקע מוטער 
קירכע?, האָב איך אַרױפגעשטעקט דעם גאַנצן קאָפּ מיט דעם האַלדז פון צוישן די 
פֿאָרהאַנגען און מיט אָננעשטעלטע אויערן און טריבן האַרצן זיך גענומען אײַנהערן ‏ 
װאָס לוסצינדע ענטפערט און איר ענטפער האָב איך דערװאַרט זֹאֶל סיך פֿאַר- 
מישפּעטן אַף טויט אָדער באַקרעפטיקן מיין לעבן. אַ, ווען איך װאָלט מיך דעמאָלט 
דערווענט אַרויסקומען און אפן קאָל אויסשרייען: ,אַך, לוסצינדע, לוסצינדע, זע 
װאָס דו טוסט, באַטראַכט זיך װאָס דו ביסט מיד שולדיק, זע, דו ביסט דאָך מײַנע 
און קענסט נישט נעהערן אַ צווייטן! באַדענק דיך, אַז דײַן ,יא" און דער סאָף צו 
מײַן לעבן טרעפן זיך אַה איין אויגנבליק. אַך, פאַרעטער דאָן פערנאנדאָ, רויבער 
פון מײַן ניצאָכן, טויט פון מײַן לעבן! װאָס װוילסטו טאָן, װאָס נעמסטו דיר פאָר? 
באַקלער דיך, אז אֵף א מענטשלעכן אויפן קענסטו דײַנע באַגערן נישט דערגרייכן, 
װאָרום לוסצינדע איז מײַן װײַב און איך בין איר מאַן." אַך, מעשונענער װאָס איך 
בין! איצט, ווען איך בין דאָרט נישטאָ און בין װײַט פון סאַקאָנע, זאָג איך, אַז 
איך װואָלט באדארפט טאָן דאָס װאָס איך האָב נישט נעטאָן. איצט, ווען איך האָב 
מיך געלאָזט באַרױבן פון מײַן טײַער צירונג, פאַרשילט איך דעם רויבער, װאָס איך 
װאָלט מיך נעקענט אין אים נויקעם זײַן, ווען איך װאָלט געהאַט אַ האַרץ דערצו, 
וי איך האָב אַ האַרץ צום קלאָגן. קורץ, נגעווען בין איך דעמאָלט אַ פּאַכדן און אַ 
שויטע און איצט אין קיין אומנליק נישט איך זאָל אומקומען אַ געיאַנטער װי א 
מעשונענער, מיט אַ פאַרדרוס אין האַרצן. - | 

,געװאַרט האָט דער גאַלעך אַף איר ענטפער און זי האָט אים היבש פאַר- 
האַלטן. און ווען איך האָב מיך געריכט, אַז אָט כאַפּט זי אַרױס דעם דעגן און באַ-. 
שטעטיקט מיט אים אירע פריערדיקע רייד, אָדער זי בינדט אויף די צונג און זאָנט 
אַן עמעס װאָרט אָדער זאָגט זיך אֶפּ פון מײַן טויווע ווענן, האָב איך דערהערט וי זי 
זאָנט מיט אַ שװאַכן אָפּנעכאַלעשטן קאָל: ,יאָ, איך וויל", און דאָס אייגענע דאָן 
פּערנאַנדאָ. ער האָט איר געגעבן דעם רינג און זיי זײַנען נעבליבן אַף אייביק פאַר- 
כונדן. געװאָכט האָט דער כאָסן אַרומנעמען זײַן װײַב, נאָר זי האָט אַרופגעלײגט - 
די האַנט אַף איר האַרצן און איז געפאַלן צו איר מוטער אין די אָרעמס. איצט 
בלײַבט נאָך צו דערציילן ווי איך בין שטיין געבליבן ווען איך האָב אינעם ייא" 
דערהערט אָפּנענאַרט מײַנע האָפענונגען און פאַלש לוסצינדעס ווערטער און איר 
צוזאָג, אָן דער מענלעכקייט ווען עס איז צוריקצונעווינען דאָס װאָס איך האָב אין 
יענעם אויננבליק פּאַרלױרן. נעבליבן בין איך אַ פאַרלאָזענער אָן א ראָט, אָן דעם שוץ 
פון היטל, װוי מיר האָט זיך געדאכט, אַ סוינע פון דער ערד, װאָס האַלט מיך אֵף זיך, 
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די לופט האָט מיר קיין אָטעם נישְט געגעבן פאַר מײַנע זיפצן און דאָס װאַסער קיין 
פייכטקייט פאַר מײַנע אויגן, דאָס פּײַער בלויז האָט געװאַקסן און אַלץ אין מיר האָט 
געברענט פון צאָרן און פון אייפערזוכט. 
| ,מען האָט זיך געטומלט אַרום לוסצינדעס כאַלעשן און ווען די מוטער האָט 
איר צעשפּיליעט דעם בוזים אֵף צוצולאָזן לופט, האָט מען דאָרט געפונען אַ צו- 
נויפנגעלייגט פּאַפּיר, און דאָן פערנאַנדא האָט דאָט באַלד גענומען איבערלייענען 
באַ דער שײַן פון אַ העסע, און נאָכדעם װוי ער האָט דאָס פּאַפּיר איבערגעלייענט, 
האָט ער זיך אַװעקנעזעצט אַף אַ שטול, מיט דער האַנט אונטערגעשפּאַרט די באַק, 
אין דער פּאָזע פון אַ שטאַרק פאַרטראַכטן מענטשן און זיך נישט געקימערט צו 
מונטערן מיט עפּעס זײַן װײַב. 

,געזען אַז אין שטוב זײַנען אַלע צעטומלט, בין איך אַרױס אין דרויסן. מיך 
האָט נישט געקימערט אויב עמיצער זעט מיך אָדער ניט, און טאָמער װעט מען מיף / 
דערזען, האָב איך געטראַכט, על איך מאַכן אַזא סקאַנדאַל, אַז אַלֶע זאָלן זיך צו- 
נויפלויפן און אויסהערן מײַן גערעכטן פאַרדרוס און מײַן באַגער צו באַשטראָפן די 
ברוסט פונעם פאַלשן דאָן פערנאַנדאָ און אַפילע פון דער נישט דרײַסטער געכאַ- 
לעשטער פאַרעטערן. נאָר דאָס מאַז?, װאָס האָט מיך קענטיק אויסגעהיט פון ער- 
גערע אומנליקן, אויב ערגערע זײַנען מענלעך, האָט געװאָלט איך זאָל אין יענער מי- 
נוט זײַן פאַרנינפטיק. אַ זאַך װאָס שפּעטער האָט עס מיר געפעלט. איך האָב מיך 
נישט געװאָלט נויקעם זײַן אָן מײַנע גרעסטע סאָנים (װאָס איך װאָלט דאָס זייער 
גרינג געקענט טאָן ווען איך בין נישט באַ די געדאַנקען), נאָר אָן מיר אַלין, מיך 
אַליין באַשטראָפן מיט דער שטראָף װאָס זיי האָבן פאַרדינט, און עפשער נאָך / 
שטרעננער ווי איך װאָלט זיי דעמאָלט באַשטראָפט, ווען איך טוט זיי אַװעק. װאָרום 
אַ פּלוצימדיקער טויט מאַכט אַ סאָף צו לײַדן, בעייס א טױט מיט לאַנגן מאַטער, 
מאָרדעט און לאָזט לעבן. קורץ, איך בין אַרױס אין דרויסן און בין געקומען אַה דעם 
אָרט, װוּ איך האָב איבערגעלאָזט מײַן מוי?-אייז?ל. איך האָב געבעטן מען זאָל אים 
מיר אָנזאָטלען און, אומנעזעגנט, האָב איך מיך אויפנעזעצט און בין אַװעק פון דער 
שטאָט און, װי אַ צווייטער לאָט, האָב איך מיך נישט דערוועגט אומצוקוקן. און אַז 
איך האָב מיך דערזען איינער אַליין אין פעלד, װי עס דעקט מיך צו די פינצטער- 
ניש פון דער נאַכט און איר שטילקייט רופט מיך זיך אױסצוקלאָגן, אָן מוירע און 
נישט געקוקט טאָמער װועט מיך עמיצער דערהערן אָדער דערקענען, האָב איך פֿרײַ 
געלאָזט מײַן קאָל און מײַן צונג אויפגעבונדן מיט קלאָלעס אַף לוסצינדען און פער- 
נאַנדאָן, װוי איך װאָלט דערמיט געשטילט דאָס אומרעכט, װאָס זיי זײַנען קעגן מיר 
באַגאַנגען. 

,איך האָב זי אָנגערופן מאַרשאַעס, פאַרגעסערן, פאַלשע און קאָפעטויװועניצע 
און מער וי אַלְץ געלט-נײיציקע, װאָרום מײַן סוינעס רײַכקײט האָט פאַרבלענדט די 
אויגן פון דער ליבע, קעדיי זי באַ מיר אַװעקצורױבן און אַװעקגעבן דעם, װאָס דאָס 
מאַז? האָט זיך צו אים געוויזן אָפּענער און מילדער. נאָר אין מיטן דעם שטראָם מיט 
קלאָלֶעס און פאָרװווּרפן, האָב איך איר מויכל געווען און האָב מיר געטראַכט, אַז 
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עם איזן נישט קיין נװאַלד, אַן אויסגעהיט מיידל אין איר עלטערן-הויז, געבוירן און 
געװוינט צו שטעגדיקן געהאָרבן, זאָל װעלן נאָכגעבן איר גוסט, ווען מען גיט איר 
פאַר אַ מאַן אַזאַ פאָרנעמען האַר, אַזאַ רײַכן און דערצויגענעם, װאָס ווען זי ויל 
אים נישט, װאָלט מען זי באַטראַכט פאַר מעשוגע אָדער מען ואָלְט געזאָגט, אַז איר 
האַררץ ליגט ערניץ אַנדערש, און דאָס װואָלט געשעדיקט איר גוטן נאָמען, נאָר באַלך 
האָב איך מיר ווידער געטראַכט, אַז ווען זי זאָגט איך בין איר מאַן, װאָכט מען גע- 
זאָגט, אז זי האָט גאָרניט אַזױ שלעכט אויסגעקליבן און מען װאָלט איר מויכל 
געווען. װאָרום ווען עס קומט זיי נישט פאַר די אוינן דאָן פערנאַנדאָ, װאָלטן זיי אַליין 
קיין בעסערן פון מיר נישט געװוונטשן זייער טאָכטער פאַר אַ מאַן, ווען זיי מעסטן 
זייער װוונטש מיט דעם סייכ?. און וי װויל זי װאָלט געקענט זאָנן, איידער זי אין 
צונעקומען צו דעם לעצטן און געצװוונגענעם מאָמענט פון געבן איר האַנט, אַז איך 
האָב איר שוין מײַן האַנט אַװעקנעגעבן, און איך װאָלט געקומען און װאָלט צונע- 
שטימט צו אַלְץ װאָס איר װאָלט אײַנגעפאַלן צו זאָנן אין דעם פאַל. קורץ; איך בין 
געקומען צום שלוס, אַז װוייניק ליבע, ווייניק סייכל, אַ סאַך אַמביציע און געיעג 
נאָך נגרויסקייט האָבן געבראַכט דערצו זי זאָל פאַרגעסן אירע איינענע ווערטער, 
װאָס זי האָט מיך מיט זיי גענאַרט, פאַרװײַלט און אויפנעהאַלטן מײַנע פעסטע האָ- 
פענונגען און אָרנטלעכע באַנערן. | 

, מיט אָט די נעשרייען און מיט דעם אומרו מײַנעם האָב איך געשפּאַנט די 
רעשט נאַכט און אין באַגינען האָב איך אָנגעטראָמן אֵף אַן אַרײַננאַנג אין די בערג 
און דריי טעג נאָכאַנאַנד בין איך געריטן אָן א שטעג און אָן אַ ווע;, ביז איך בין 
צוגעקומען צו אַ רייי לאָנקעס, װאָס איך ווייס ניט אין וועלכער זײַט פון די בערג 
זיי געפינען זיך, און האָב נעפרענט באַ די פּאַסטעכער, װאָס האָבן דאָרט נעפיטערט 
זייערע צינן, װוּ עס געפינט זיך דאָס געבראָכנסטע אִרט אין די בערג. זיי האָבן 
מיר אָנגעוויזן אַף דעם אָרט און איך האָב מיך נעלאָזט רײַטן אַהער מיט דער דייע 
אַ סאָף צו מאַכן צו מײַן לעבן. נאָר וי איך בין אַרײַן אין די געבראָכענע ערטער, 
איז מײַן אייזל נעפאַלן טויט, אַ פאַרמאַטערטער און פאַרהונגערטער, אָדער, װוי איך 
! בין מער גענויגט צו גלויבן, קעדיי פון זיך אַראָפּצוװאַרפן אַזאַ אומנוצלעכע לאַסט 
װוי איך בין און װאָס ער האָט אַף זיך געטראָגן. געבליבן בין איך שטיין אַ פוסגייער, 
אַ פאַרכאַלעשטער, אַ הונגעריקער און האָב נישט געהאָט ווער עס זאָל מיר העלפן 
און האָב אַפילע נישט נעקענט טראַכטן דערפון, איך האָב מיך אַװעקגעלײנט אַף דער 
ערד און בין געלינן איך ווייס נישט וי לאַנג, און אױיפגעשטאַנען בין איך אַ נעזע- 
טיקטער. ארום מיר האָב איך נעטראָפן עטלעכע פּאַסטעכער, װאָס זיי אַװאַדע האָבֿן 
מיר נעהאָלפן אין דער נויט, מאַכמעס דערציילט האָבן זיי מיר וי אַזױ זיי האָבן 
מיך געטראָפן און וי אַזױ איך האָב אָנגעפּלױדערט אַלערלײ שטוסערייען און נע- 
רעדט נישט צו דער זאך, און דערפון איז קלאָר געװאָרן, אַז איך בין נישט באַם 
זינען. איך אַליין האָב אין מיר דערפילט, אַז ניט אַלע מאָל בין איך באַם פולן 
וסייכ? אָדער איך בין אַזױ אָפּנעצערט און אָפּנעשװאַכט, אַז איך באַנײי אָן אַ שיר 
נאַרישקײטן, אַז איך רײַס אַףּ מיך דאָס אָנטאָן און שריַד אין דער פּוסטקײיט אַרײַן, 
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שילט מײַן מאַזל און רוף אומזיסט דעם געליבטן נאָמען פון מײַן סוינע און האָב 
נישט דעמאָלט קיין אַנדער געדאַנק און קיין אַנדער פאַרלאַנג װוי נאָר אויסניין מיט 
אָט די געשרייען. און ווען איך קום ווידער צו זיך, בין איך אַזױ מיד און צעבראָכן, 
אַז איך קען מיך קוים באַװעגן. 

מײַן װוֹינונג איזן מער וי אַלץ אַן אויסהוילונג אין א דעמב, װאָס נעמט 
אַרײַן מײַן גאַנצן נוף. פּאַסטעכער פון קי און צינן, װאָס גייען אום צװוישן די בערג, 
האַלטן מיך אויף מיט זייער ראַכמאַנעס און ליינגן מיר אַװעק דאָס עסן אָף די ועגן 
און אַף די פעלזן, װוּ זיי רעכענען, אַז איך על פאַרבײַגיין און דאָס געמינען. און 
אַפילע איך בין דעמאָלט נישט באַם זינען, גיט מיר צו פילן מײַן נאַטירלעכע באַ- 
דערפעניש, אַז איך מוז מיך שפּײַזן און װועקט אין מיר דעם פאַרלאַנג צו נעמען 
דאָס עסן און זיך קוויקן דערמיט. אַן אַנדערשמאָל, ווען זיי טרעפן מיך אַ קלאָרן, 
דערציילן זיי מיר, אַז איך קום אַרױס אַפן װועג און רײַס באַ זיי ארויס מיט גװאַלך 
דאָס עסן װאָס זיי ברענגען מיר פון דאָרט װוּ זיי פיטערן, כאָטש זיי גיבן עס מיר 
מיט פאַרנעניגן. אָט אַזױ גייט פאַרבײַ מײַן עלנט אומנליקלעך לעבן, ביז דער 
הימ? װועט זיך דערמאַנען און דאָס דערפירן צום סאָף, אָדער אַ סאָף מאַכן צו מײַן 
זיקאָרן, איך זאָל נישט נעדענקען מער לוסצינדעס שיינקייט און איך פאַראַט און 
דאָס אומרעכט װאָס דאָן פערנאנדאָ האָט מיר געטאָן. און װעט מיך דער חימל אזא 
לאָזן לעבן, װעל איך מײַנע נעדאַנקען ריכטן צו א בעסערן וװענ. אויב ניט, דאַרף 
מען אים בלויז בעטן ער זאָל ראַכמאַָנעס האָבן אַף מײַן זעל, װואָרום איך פיל נישט 
אין מיר קיין מוט און קיין קויעך צו באַפרײיען דעם נוף פון דער עננשאַפט, װוּ איך 
האָב אים מיט מיין איינענעם ווילן אַרײַנגעװאָרפן, 

,אָט דאָס, מיינע האַרן, איז די ביטערע געשיכטע פון מײַן אומנליק, זאָנט אי- 
מיר צי קען מען אים טראָנן מיט װייניקער צאַר, װי איר האָט נעזען אַף מיר, און 
ווערט נישט מיד מיך איבערצוריידן און ראָטן װאָס דער סייכ? זאָנט אײַך, אַז דאָס 
קען זײַן אַ טרופע פאַר מיר און האָט מיט מיר דעם אײַנזען, װאָס דער רויפע, ווען- 
ער פֿאַרשרײַבט אַ רעצעפּט און דער כוילע װויל? אים נישט אײַנעמען. איך וויל נישט 
זײַן געזונט אָן לוסצינדען, און אויב איר איז געפעלן צו נגעהערן אַן אַנדערן ווען 
זי איז געווען אָדער האָט באַדאַרפט זײַן מײַנע, טאָ זאָל מיר געפעלן צו געהערן מײַן 
אומנליק, ווען איך האָב געקענט נעהערן דעם נליק. זי האָט מיט איר ניט שטאַנד- 
האפטיקייט געװאָלט פאַרייביקן מײַן געפאַלנקײט, יל איך מיט מײַן געפאַלנקײט 
אִיר דעם גענוס פאַרשאַפן. און אַ בײַשפּי? זאָל עס זײַן פאַר די קומענדיקע, אַז מיר 
האָט בלויז נעפעלט דאָס װאָס אַלֶע אומגליקלעכע האָבן איבערגענוג, דאָס טרייסטן 
זיך מיט זייער טרייסטלאָזיקייט, און מיר פאַרשאַפט דאָס נאָכמער צאַר און לײַד. 
מאַכמעס איך דענק, אַז מיט דעם טויט קומט נאָך דערצו קיין סאָף ניט. . 

דאָ האָט קאַרדעניאָ פֿאַרענדיקט זײַן לאַננן מיינעלאָשן און די געשיכטע פון 
זײַן ליבע און זײַן אומנליק. און פּונקט דעמאָלט ווען דער גאַלעך האָט זיך געקליבן 
אים זאָגן אַ פּאָר טרייסט-ווערטער, האָט אים איבערגעריסן אַ קאָל, װאָס האָט זיך צו 
זײַנע אויערן דערטראָנן און האָט מיט גרויס ווייטיק געשרינן דאָס װאָס װועט געזאָגט 
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װוערן אין דער פערטער טייל פון דער מײַסע. מאַכמעס דאָ האָט פאַרענריקט יי 
דריטע טיי? דער נעלערנטער און קלונער געשיכטע-שרייבער סידע האמעטע כע- 
נעגעלי. ‏ / | 


אַכט און צװאַנציקסטער קאפּיטל 


װאַס דערציילט װעגן דער נײַער און ליבהאַרציקער פּאַפירונג, װאָס האָט 


א 


פּאַסירט מיט דעם גאַלעך און דעם שערער אין די בערג. 


װיסערסט גליקלעך און מאַזלדיק אין געווען יענע צײַט, וען עס האָט זיך אֵף 
דער וועלט אַרױסגעלאָזט דער ביז גאָר דערוועגטער ריטער דאָן קיכאָט פון 
לאַ מאַנטשא, װאָרום אַ דאַנק דעם װאָס ער האָט מיט אזא כאַשעוװן פאַרמעסט אֵַף 
זיך גענומען אויטצולעבן און צוריקצוברעננען דער וװועלט דעם שוין פאַרלוירן גע- 
| וועזענעם און קימאַט אָפּנעשטאָרבענעם אֶרדן פונעם װאַנדער-ריטערטום, געניסן 
מיר איצט, אין אונדזער צייט, װאָס נייטיקט זיך אַזױ אין פריילעכן אונטערהאַלט, 
גיט נאָר דעם זיסן טאַם פון זײַן װאָרהאַפטיקער געשיכטע, נייערט אויך אירע מיי- 
סעס און עפּיזאָדן, װאָס זײַנען, אין אַ געוויסער מאָס, נישט ווייניקער געשמאַק און 
קונסטפול און װאָרהאַפּטיק וי די געשיכטע גופע. זי ציט װײַטער איר צעדריבלטן 
קרומען און פאַרדרייטן פאָדים און דערציילט אַן װוי נאָר דער גאַלעך האָט זיך אויס- 
געקליבן טרייסטן קאַרדעניאָן, האָט אים איבערנעשלאָגן אַ קאָל, װאָס האָט זיך צו 
זײַנע אויערן דערטראָגן, און מיט ווייטיק אַזױ געשריגן: 
,גאָט מײַנער! זאָל עס מענלעך זײַן, אַז איך האָב געפונען אן אָרט, װאָס זאָל 
מיר דינען פאַר אַן אוױיסבאַהאַלטענעם קייווער דער שווערער לאַסט פון מײַן לייב, 
װאָס איך טראָג עס קעגן מײַן אייגענעם ווילן? יאָ, דאָס אין עס, אױיב מײַן אוים- 
האַלט איינע אַלֵיין דאָ, װוי די בערג זאָגן מיר צו, נאַרט מיך נישט. און וויי, וי כאַ- 
וועריש ליב די פעלזיקע ווענט און די ווילדע גראָזן ועלן זײַן צוֹ מײַן באַנער אוים- 
צוקלאָנן דא מײַן אומנליק פאַָרן הימל. פאַרן הימ? און נישט פאַר קיין שום מענטשן 
מיט אַ מענטשלעך האַרץ, װאָרום נישטאָ איז אַף דער ערד אַזאַ מענטש, װאָס מען זאָל 
פון אים קענען דעהרװאַרטן אַן אייצע אינעם צווייפל, אַ טרייסט אינעם צאַר אָדער 
אַ מיטל צו דער פּלאָג!" |  -‏ | 
דער גאַלעך און אַלע אַנדערע װאָס זײַנען מיט אים נגעווען האָבן דערהערט און 
פאַרנומען די דאָזיקע רייד, און אַזױ וי געדאכט האָט זיך זיי, און אַזױ איז עס 
טאַקע געווען, אַז די ווערטער קומען פון ערגיץ נישט װײַט, האָבן זיי זיך אויפגע- 
הויבן אַ קוק צו טאָן ער דאָס רעדט. און זיי זײַנען קיין צװאָנציק טריט נישט אִפַּ- 
געגאַנגען, װוי פון הינטער אַ פעלז האָבן זיי דערזען זיצן צופוסנס אַן אייכנבוים אַ 
באָכער וי אַ פּױער אָנגעטאָן, װאָס מאַכמעס געהאַלטן האָט ער דאָס פּאָנִים אַראָפּ- - 
געבויגן און זיך געוואשן די פיס אינעם טײַכל, װאָס איז דאָרט נעפלאָסן, האָבן זי / 
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אים נישט נעקענט זען וי געהעריק. און צוגענאַנגען זײַנען זיי צו אים אַזױ שטיל, 
אַז ער האָט זיי נישט דערחערט, װאָרום זיין בליק איז צו עפּעס אַנדערש נישט גע- 
ווען געווענדט וי נאָר זיך צו װאַשן די פיס, װאָס געווען זײַנען זיי אַזױ װײַם, 
אַז געדאַכט האָט זיך זיי זײַנען שטיקער וװוײַספער קרישטאָל, אַרױסנעוואקסענע פון 
צווישן די אַנדערע שטיינער אינעם טײַכל. 

געפּלעפט האָט זיי די װײַסקײט און די שיינקייט פון די פים און געטראַכט 
האָבן זיי זיך, אַז נישט צו טרעטן איבער צעאַקערטער ערד זײַנען אַזױינע פיס באַ- 
שאַפן און אויך נישט צו גיין נאָכן אַקער און נאָך די אָקסן, װי עס קען זיך דאַכטן 
פון די בנאָדים, װאָס דער מענטש טראָגט, און אַז זיי האָבן געזען מען הערט זי 
נישט, האָט דער נאלעך, װאָס איז גענאננען אַף פדיער, געגעבן אַ צייכן די אַנדערע 
צוויי זיי זאָלן זיך אװועקשטעלן הינטער אים אָדער אױיסבאַהאַלטן זיך הינטער שטי- 
קער פעלז, װאָס זײַנען דאָרטן געווען. אַזױ האָבן זיי געטאָן און האָבן גענומען קוקן 
װאָס דער באָכער טוט. אָנגעטאָן איז ער געווען אין אַ קליינעם ברוינעם מאַנטל אין 
צוויי פּאָלעס, שטייף פאַרנאַרטלט מים אַ װײַסן האַנטוך. געטראָגן האָט ער אויך 
מײַטקעס און כאַליעווקעס פון ברוינעם געװאַנט און אַפן קאָפּ אַ ברוינעם קאָלפּעק, 
די כאַליעווקעס האָט ער געהאַט פאַרקאַשערט ביז האַלבן פוס, װאָס האָט אויסנע- 
זען מאַמעש וי אַלבאַסטער װײַס. פאַרענדיקט האָט ער ואַשן די שיינע פיס און 
מיט אַ טוך, װאָס ער האָט פון אונטערן קאָלפּעק אַפירגעצויגן, זיי אָפּנעטריקנט. 
און בעייס ער האָט דעם טוך געװאָלט אַועקנעמען, האָט ער דעם קאָפּ אויפגעהויבן 
און דערזען האָבן זיי, די װאָס האָבן אַף אים געקוקט, אַ שיינקייט װאָס האָט צו 
זיך קיין גלײַכן ניט, אזא שיינקייט, אַז קאַרדעניאָ האָט זיך צוגעבויגן צום גאַלעך 
און שטי? אים אייננערוימט אין אױער; 

--- אַזױ וי דאָס איז נישט לוסצינדע, איז עס גאָרנישט קיין מענטשלעך וועון, 
נאָר אַ נעטלעכס, 

דער באָכער האָט דעם קאָלפּעק אַראָפּגענומען, האָט מיטן קאָפּ אַ טרייסל גע" 
טאָן אַף ביידע זײַטן און צעשאָטן האָט זיך אַ קאָפּ האָר, אַז די זון אַליין האָט זיי 
געמעגט מעקאַנע זײַן. 

דערפון האָבן זיי דערקענט, אַז דער מענטש, װאָס זעט אויס וי אַ פּױער, איז 
גאָר אַ פרוי, און אַן איידעלע פרוי, און דערצו די שענסטע װאָס זיי ביידע האָבן 
מיט זייערע אוינן ווען נעזען, און אַפילע קאַרדעניאָ, ווען ער װאָלט נישט נעװעסט. 
נעקענט לוסצינדען. און שפּעטער האָט ער טאַקע אַזױ געזאָגט, אַז נאָר לוסצינדעס 
שיינקייט װאָלט זיך נעקענט פאַרמעסטן מיט אירער. 

די לאַנגע בלאַנדע האָר האָבן איר ניט נאָר די פּלייצע צונעדעקט, נאָר זי אינ- 
גאַנצן אַרום און אַרום אױסבאַהאַלטן אונטער זיך אַזױ, אַז ווען ניט די פיס, װאָלט 
מען פון אונטער זיי נאָרנישט אַרױסנעזען אַזױ לאַנג און אַזױ געדיכט זײַנען זיי 
געווען. געדינט האָט זיי דערבײַ פאַר אַ קאַם אַ פּאַר הענט, װאָס אויב די פיס אינעם 
װאַסער האָבן אויסגעזען קרישטאָל, האָבן זיי אין די האָר אויסגעזען שטיקער גע- 
פֿרעסטער שניי, װאָס דאָס האָט נאָך גרעסער געמאַכט די באַװוּנדערונג פון די דרײַ, 
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װאָס האָבן אף איר געקוקט און האָט שטאַרקער נעמאַכט זייער באַנער צו וויסן ווער 
זי איז. | | | | : 

זיי האָבן דערום באַשלאָסן זיך פאַר איר צו װוײַזן. און באַ דעם ערשטן. קער, - 
װאָס זיי האָבן געמאַכט זיך אויפצושטעלן, האָט די שיינע מויך דעם קאָפּ אויפנע- 
הויבן, האָט מיט ביידע הענט די האָר אַװעקגעשאַרט פון איבער די אוינן און האָט. 
אַ קוק געטאָן אַף די װאָס האָבן דעם נערויש פאַרשאַפט. און זי נאָר זי האָט זי 
דערזען, האָט זי זיך אויפנעשטעלט, די שיך איבערגעלאָזט נישט אָנגעטאָן, די האָר 
נישט פאַרנומען, נאָר שנעל אַ כאַפּ געטאָן דאָס בינטל, קענטיק מיט וועש, װאָס אין 
לעבן איר געליגן, און האָט געװאָלט אַנטלױפן, אַ דערשראָקענע און א צעטומלטע. 
זי האָט אָבער קיין זעקס טריט נישט נעמאַכט, האָבן אירע איידעלע פיס נישט פאַר- 
פיטן די שפּיציקע שטיינער און זי איז אומגעפאַלן, - | 

אַז די דרײַ האָבן דאָס דערזען, האָבן זיי זיך געלאָזט צוגיין צו איר, און דער 
גאַלעך, װאָס איז גענאַנגען דער ערשטער, האָט צו איר געזאָגט; 

--- שטייט, האַרנטע, ווער איר זײַנט, װאָרום מיר אַלע װאָס מיר שטייען דא, 
זײַנען בלויז אויסן אײַך צו דינען. איר האָט נישט צוליב װאָס אַנטלױפן אַזױי נאַריש 
װאָרום נישט אײַערע פיס קענען דאָס פּאַרטראָגן און נישט מיר קענען דאָס דערלאָזן. 

| = אַ דערשראַקענע און אַ צעטומלטע, האָט זי דערויף גאָרנישט געענטפערט. צו- 

געגאַנגען זײַנען זיי צו איר אוֹן דער נאַלעך האָט זי פאַר דער האַנט אָנגענומען און 
זוײַטער איר געזאָגט: 

--- דאָס װאָס אײַער קליידונג, האַרנטע, לייקנט, באַװײַזן אײַערע האָר: קלאָר 
איז דערפון, אַז נישט אומוויכטיק מוזן זײַן די סיבעס, װאָס האָבן אײַער שיינקייט 
פאַרקליידט אין אַזאַ נישט ווירדיקער האַלבאָשע און אײַך געבראַכט אין אַזאַ פאַר- 
װאָרפענעם אָרט, װוּ געווען איז עס אַ מאַזל-זאַך אײַך אָנצוטרעפן, אויב נישט קע- 
דיי אײַערע ליידן אַ היילונג צו ברעננען, איז ווייניקסטנס אײַך אַ דאָט צו נעבן, 
װואָרום קאָלזמאַן מען לעבט, איז נישטאָ אַזאַ מאַטערנדיקע פּלאָג, װאָס קען גרייכן 
אַזױ װײַט, אַז זי זאָל נישט וועלן ווייניקסטנס אויסהערן אַן אייצע, װאָס אין אויסן 
נוטס דעם ליידנדיקן. אַזױ, מײַן האַרנטע אָדער האַר, אָדער ואָס אײַך װאָלט זיך 
וועלן זײַן, װאַרפט אַװעק די שרעק, װאָס אונדזער אֶנבליק האָט אײַך פאַרשאַפט און 
דערציילט אונדז פון אײַער נוטן אָדער שלעכטן נויר? און איר װעט אין אונדז אַלַּע- 
מען אָדער אין איטלעכן פון אונדז געפינען וװוער עס זאָל אײַך העלפן טראָגן אײַערע 
ליידן, | | יי 

בעייס דער נאַלעך האָט דאָס נעזאַנט, איז די פאַרקלײידטע מויד נגעשטאַנען וי 
אַ פאַרקישעפטע. זי האָט אַף זיי אַלעמען נעקוקט און אַ װואָרט נישט אַרױסנערעדט 
און מיט אַ ליפּ נישט גערירט, טאַקע וי אַ דאָרפישער באָכער ווען מען באַװײיזט 
אים פּלוצים אויסטערלישע זאַכן, װאָס ער האָט קיינמאָל נישט געזען. נאָר ווען דער 
גאַלעך האָט ווידער גענומען ריידן צו איר מיט דעם מין ווערטער, געצילטע אֲלץ 
אין דער אייגענער זײַט, האָט זי מיט אַ טיפן זיפץ נעבראַכן איר שװײַגן און גע- 
זאָנט: 


--- אויב דער עלנט פון די בערג האָט נישט געהאָלפן מיך אױסצובאַהאַלטן און 
דער פונאַנדערפאַל פון מײַנע נישט פאַרקעמטע האָר האָט נישט דערלאָזט מײַן צונג 
צו זאָגן ליגן, װעט אומזיסט זײַן מײַן װײַטערדיקער אױסבאַהאלטן דעם עמעס, 
מאַכמעס אויב מען װאָלט מיר אַפילע גלויבן, װאָלט דאָס ניכער געווען פאַר העם- 
לעכקייט איידער פאַר עפּעס אַנדערש, און מאַכמעס איך שטעל דאָס מיר אַזױ פאָר, 
דאַנק איך אײַך, מײַנע האַרן, פאַר אײַער הילף-נרייטקייט, װאָס איז מיך מעכייעוו 
נאָכצוקומען אײַער באַקאָשע, כאָטש איך האָב מוירע, אַז די געשיכטע װאָס איך 
וויל אײַך דערציילן ווענן מײַן אומנליק, װעט אײַך איניינעם מיט דעם מיטלייד פאַר- 
שאַפן אויך לײַד, מאַכמעס איר װועט צו דעם קיין טרופע נישט האָבן און אויך נישט 
קיין טרייסט דאָס דערטרענלעכער צו מאַכן. 


,אָבער, דאָך, קעדיי אין אײַערע מאַכשאָװעס זאָל נישט בלײַבן קיין סאָפעק. 


וועגן מײַן אָנשטענדיקייט, נאַכדעם וי איר האָט שוין דערקענט אין מיר די פרוי און 
איר זעט א מייד? איינע אַליין אין די מאַלבושים, װאָס אַלץ איניינעם און איטלעכע 
זאַך פאַר זיך, קען צו דער ערד ואַרפן יעדנס גוטן נאָמען, װועל איך אײַך מוזן דער- 
ציילן דאָס װאָס איך װאָלט וועלן פאַרשװײיגן, ווען איך זאָל דאָס קענען. 

געזאָגט האָט דאָס אַלץ די ביז נאָר שיינע פרוי אָן אַן אָפּשטעל, אַזױ פליסיק 
און מיט אַזאַ ליבן קאָל, אַז ניט װוייניקער האָבן זיי באַװונדערט איר קלונשאַפט יי 
איר שיינקייט. | 

און נאָכדעם וי זיי האָבן איר ווידער געבאָטן הילף-נרייטקייט און געבעטן 
דערציילן װוי זי האָט צוגעזאָגט, האָט זי זיך מער נישט געלאָזט בעטן. זי האָט צניעס- 
דיק די שיך אָנגעטאָן און די האָר פאַרנומען און דערנאָך זיך אַוועקנעזעצט אֵף א 
שטיין און אַלֶע דריי אַרום איר. באַמיט האָט זי זיך אײַנצוהאַלטן די טרערן, װאָסם 
זײַנען איר אין די אוינן נעקומען און מיט אַ לויטערן און רויִקן קאָל האָט זי נענומען 
דערציילן איר לעבנס געשיכטע סיט די װערטערן; ‏ 

--- אין אונדזער אַנדאַלוזיע איז פאַראַן א ייִשעוו, וואָס זײַן נאָמען טראָגט 
פאַר אַ טיט? אַ דוקעס, װאָס דאָס מאַכט אים פאַר איינעם פון די װאָס מען רופט 


+= 


זיי שפּאַנישע גראנדן. און ער האָט צוויי זין: דער עלטערער, דער יוירעש פון זײַן. 


שטאַט און, קענטיק, אויך פון זײַנע גוטע מידעס, און דער יונגערער, ווייס איך 
נישט פון װאָס ער איז אַ יוירעש, אוב ניט פון װעלידאָס פאַרעטערישע מײַסים 
און פון גאַלאַלאַנס גענאַרערײיען. 

,באַ דעם האַר זײַנען מײַנע עלטערן לאַנדקנעכט, פון באַשײדענעם שטאַם, נאָר 
רײַך, אַזוי אַז ווען זיי װאָכטן אין דער נאַטור געווען אַזױ רײַך באַשאַנקען װי מיט 
פאַרמענן, װאָלטן זיי מער נישט נעהאַט װאָס זיך צו ווינטשן און איך װאָלט נישט 
מוירע געהאָט אַרײַנצופאַלן אין דעם אומנליק; װאָס איך בין אין אים אַרײַנגעפאַלן, 
מאַכמעס מײַן ביטער מאַזל, קען זײַן, נעמט זיך דערפון װאָס זיי זײַנען נישט גע- 


בילדעט. דער עמעס איז, אַז זיי זײַנען נישט אַזױ נידעריק זיך צו באַקלאַנן אפ 


זייער שטאַנד און ניט אַזױ הויך אועקצונעמען באַ מיר די אַנוננ, װאָס איך האָב, אַז 
פון זייער באַשיידנקייט נעמט זיך מײַן אומנליק. קורץ, זיי זײַנען פּויערים, פּאָשעטע 


מענטשן, אָן שום צומיש פון עפּעס אַ נישט וװילנאָמענדיקער ראַסע, און, װוי זאָנט 
מען עס, שטאַמיקע קריסטן, נאָר אַזױ רײַך, אַז זייער רײַכקײט און איידעלע פי- 
רונג שאַפט זיי ביסלעכווייז א נאָמען פון אַדעליקע און אַפילע פון קאַװאָלירן, כאָטש 
מיט זייער גאַנצער רײַכקייט און איידלקייט, מיט װאָס זיי האָבן זיך געגרויסט, 
האָבן זיי מיך פאַר אַ טאָכטער. און אַזױ וי מער קיין יוירעש אָדער יוירעשטע אַכוץ 
מיר, האָבן זיי נישט געהאט און אַזױ װוי זיי האָבן מיך שטאַרק ליב געהאט, בין 
איך געווען פון די מערסט נעפּיעשטשעטע טעכטער, װאָס עלטערן האָבן אַמאָל נע- 
פּיעשטשעט. געווען בין איך דער שפּיגל, װאָס אין אים האָבן זיי זיך געשפּיגלט, 
דער אָנשפּאַר פון זייער עלטער, דער וועזן װאָס זיי האָבן דערצוינן, און געמאָסטן 
האָבן זיי זייערע באַנערן מיט דעם הימ? הויך, און װי גוט זייערע באַנערן זײַנען נע- 
ווען, זײַנען מיר מיַנע באַנערן אַ האָר נישט געראָטן. 

,און פּונקט וי איך בין געווען די האַרנטע פון זייערע נעמיטער, אַזױ בין 
איך עס אויך געווען פון זייער פאַרמענן. צוליב מיר האָט מען צונענומען און אִפּ- 
געזאָנט די דינערשאפט, דורך מײַן האַנט איז דורכגענאנגען דער כעשבן און באַטײט 
פון אַלְץ װאָס מען האָט פאַרזייט און נעשניטן, פון די אייל-פּרעסער, װײַןדקעל- 
טערס, פי און רינדער און בינשטאָקן. קורץ, פון אַלץ װאָס אַזאַ רײַכער פּוױער יי 
מײַן פאָטער קען האָבן און האָט, האָב איך געהאַלטן דעם כעשבן און בין געווען די 
פירערקע און די באַלעבאָסטע, מיט אַזאַ איבערגעבנקייט פון מיין זייט און מיט אַזא 
צופרידנקייט פון זייער זײַט, אַז ס'איז בעעמעס ניט אָפּצושאַצן. 

,די פרייע צײַט, װאָס מיר אין פונעם טאָג פאַרבליבן, נאָכדעם װוי איך האָב 
אַרױסגענעבן װאָס מען האָט באַדאַרפט פאַר די אױיבער-פּאַסטעכער, אויפזעער און 
אנדערע פעלד-אַרבעטער, האָב איך פאַרטאָן אַף די אַרבעטן, װאָס זיינען פאר מייד- 
לעך אַזוֹי פּאַסיק װוי נייטיק, אַ שטיינער וי נייען און העפטן, און אָפטמאָל דאָס 
שפּינדל. און אַז איך האָב אַמאָל אַן אַרבעט אוועקנעליינט, קעדיי צו פֿאַרװײילן די 
נעשאַמע האָב איך געלייענט אַ נאַָטספאָרכטיק בוך אָדער געשפּילט אַף דער הארפע, 
מאכמעט די פּראסטיס האָט מיר באַװיזן, אַז מוזיק מוטיקט די מוטלאָוע געמיטער 
און מאַכט גרינג די גײַסטיקע זאָרגן צו טראָגן, 

,אָט אַזאַ לעבן האָב איך געפירט באַ מיינע עלטערן אין הויז, און איך דערציי? 
עס אײַך מיט אַלע פּראָטים נישט קעדיי זיך צו באַרימען פאַר אײַך און אויך נישט 
קעדיי איר זאָלט זען וי אומשולדיק איך בין אַרײַנגעפאַלן, פון יענעם גוטן שטאַנד, 
וי איר האָט געהערט, אין דעם אומנליקלעכן שטאַנד, וו איך געפין מיך איצט. 

, מיַן לעבן, װוי איר זעט, איז נעפלאָסן אַזױ באַשעפטיקט און אַזױ אָפּגעשלאָסן, 
אַז ‏ מען קען עס פאַרגלײַכן נאָר מיט דעם לעבן אין די מאָנאַסטירן, און אויסער 
דער הויז-דינערשאַפט האָט מיך קיינער נישט נעזען. אין קלויסטער אַפילע פלעג 
איך גיין אַזױ פרי און אַזױ באַגליײיט פון מײַן מוטער און מײַנע דינסטן, און אַזױ 
פאַרחהיט און פאַרדעקט, אַז מײַנע אוינן האָבן קוים נגעזען די ערד, װאָס מיינע פ ס 
האָבן געטראָטן. נאָר די אוינן פון דעם פאַרליבטן,. ריכטיקער, פון דעם פּוסטעפּאט-- 
ניק, זײַנען שאַרפער װוי באַ דעם לוקס, און זיי האָבן מיך אַרײַנגענומען אין די באַ- 
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גערן פון דאָן פּערנאַנדאָ, וי מען רופט דעם ייַננערן זון פון דעם דוקעס, װאָס איך 
האָב פריער דערציילט ווענן אים, 

קוים האָט זי דערמאָנט דעם נאָמען דאָן פּערנאַנדאָ, האָבן זיך באַ קאַרדעניאָן 
אין פּאָנים די קאָלירן געביטן און גענומען האָט ער שוויצן און זיך רעגן, אַז דער 
נאַלעך מיט דעם שערער האָבן מוירע באַקומען צי קומט אים נישט אָן דאָס מעש- 
גאַעס, װאָס זיי האָבן נגעהערט זאָנן, אַז דאָס באַפאַלט אים ווען ניט ווען. נאָר קאַר- 
דעניאָ האָט בלויז נעשוויצט און געשוויגן און האָט קיין אויג נישט אַראָפּגענומען 
פון דער פּויערטע און אַלְץ געקלערט ווער זי איז. נאָר זי האָט נישט געמערקט קאַר- 
דעניאָס רעגונג און האָט װײַטער דערציילט: | 

--- און וי נאָר זײַנע אוינן האָבן מיך דערזען (וועדליק ער האָט שפּעטער גע- 
זאָגט), האָט ער זיך פאַרליבט אין מיר, און זיי האָבן עס טאַקע געגעבן צו וויסן. 
נאָר קעדיי שנעלער צו פאַרענדיקן די געשיכטע, װעל איך נישט דערציילן װאָס 
ער האָט אַלֵץ נישט געטאָן קעדיי מיר אַרױסצװאָנן זײַן באַנער. | 

,אונטערנעקויפט האָט ער אַלע מענטשן באַ מיר אין שטוב, געטיילט האָט ער 
מאַטאָנעס און טויוועס צונעזאָנט מײַנע קרויווים. די טעג אֵף מײַן גאַס זײַנען געווען 
קעסיידערדיקע פרייד און יאָנטעװו און דורך די נעכט האָבן די קלעזמער קיינעם נישט 
געלאָזט שלאָפן. בריוו זײַנען צו מיר אָנגעקומען פון אים, איך ווייס נישט וי אַרום, 
אָן אַ שיר, פו? מיט פאַרליבטע רייד און צוזאָגעכצער, װאָס אַן אָס א צוזאָג און א 
שוווע. דאָס אַלץ האָט מיך, פונדעסטוועגן, נישט ווייך געמאַכט, נאָר פאַרקערט, 
מיך געמאַכט װאָס װײַטער אַלץ האַרטער, וי ער װאָלט געוועזן מײַנער אַ סוינע אֵף 
טוט און וי אַלץ װאָס ער האָט געטאָן מיך צוֹ געווינען, װאָלט געווען קעגן אים, 
און נישט מאַכמעס מיר איז דערווידער געווען דאָן פערנאַנדאָס העפלעכקייטן און 
זײַן בעטן זיך בא מיר, װאָרום מיר האָט מעשונע האַנאָע געטאָן, װאָס איך ווער אַזױ 
נעליבט און נעשעצט פון אַזאַ אָנגעזעענעם קאַװאַליר און זײַנע לויב-ווערטער אין די 
בריוו האָבן מיך נישט באַלעסטיקט: װאָרום וי מיעס מיר זאָלן נישט זײַן, מיר פרויען, 
איז אונדז שטענדיק ליב צו הערן, דאַכט זיך מיר, ווען מען זאָגט אונדז, אַז מיר 
זײַנען שיין. טראָץ דעם אַלעמען, האָט זיך אין מיר געװוערט מײַן צניעס און דער 
שטענדיקער מוסער פון מײַנע עלטערן, װאָס האָבן שוין צו גוט געװוּפט װאָס דאָן 
פערנאַנדאָ זוכט, מאַכמעס אים האָט שוין ניט געקימערט, אַז אַלע זאָלן דאָס וויסן, 

, מײַנע עלטערן פלעגן מיר זאָנן, אַז נאָר א מײַן זיטלעכקייט און פיינקייט 
פאַרטרויען זיי זייער קאַװעד און זייער נוטן נאָמען און איך זאָל געדענקען דעם 
כילעק צווישן מיר און דאָן פּערנאַנדאָן, װאָרום איך װעל מיך שפּעטער אַרומזען, 
אַז (כאָטש ער זאָגט עפּעס אַנדערש) איז ער אויסן נישט מײַן טױװע נאָר זײַן 
נוסט, און אויב איך װעל געפינען עפּעס אַן אויסוועג ער זאָל זיך אָפּלאָזן פון זײַנע 
/אומנערעכטע פּרעטענזיעס, װעלן זיי מיך דערנאָך כאַסענע מאַכן מיט וועמען איךף. 
וויל, פון די אָנגעזעענסטע באָכורים אין אונדזער ייִשעװו און פון אַרום, װאָרום פון 
זייער נרויס פאַרמעגן און פון מײַן גוטן נאָמען איז אַלץ צו דערװואַרטן. - 

,מיט זייערע האַפּטאָכעס אוֹן מיט דעם עמעס װאָס זיי פלענן מיר זאָגן, האָבן 
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זֵיי נעשטאַרקט מײַן שטאַנדהאַפטיקייט און איך האָב דאָן פערנאַנדאָן קיינמאָל קיין 
װאָרט נישט געװאָלט ענטפערן װאָס זאָל אים קענען געבן אַ האָפענונג, אפילע נישט 
סקיין װײַטע, זײַן באַנער צו דערגרייבן. | 

,מיין צוריקנעהאלטנקייט, װאָס ער האָט געמוזט אָנעמען פאַר אַן אָפּזאָג, האָט, 
קענטיק, נאָך מער צעפלאַקערט זײַן טײַװע (װאָס אַזױי ווי? איך אָנרופן זײַן אָפענעם 
באַגער), װאָרום אַז ניט, װאָלט איר דאָס אַלץ איצטער נישט געװוּסט, און איך 
װאָלט די געלעגנהייט נישט געהאַט דאָס אײַך צו דערציילן. צום סאָף האָט דאָן 
פערנאַנדאָ זיך דערװוּסט, אַז מײַנע עלטערן זוכן פאַר מיר אַ שידעך, קעדיי ער זאָל 
אויפגעבן די האָפענונג מיך צו האָבן אָדער איך זאָל, ווייניקסטנס, האָבן מער שאָמ- 
רים מיך צו חיטן. און אָט די יעדיע אָדער דער כשְאַד, האָט געבראַכט דערצו ער 
זאָל טאָן דאָס װאָס איר װעט באַלד הערן: געווען אין עס אין א באַנאַכט, בעיים 
איך בין נגעווען באַ מיר אין כיידער איינע אַליין מיט מיינער א דינסטמייד?, די טירן 
גוט צונעשלאָסן, טאָמער װועט צוליב עפּעס אַ פאַרזען מײַן אומשולד זײַן אין סאַ- 
קאָנע, און איך ווייס נישט וי אַזױ דאָס איז נעשען, נאָר מיט מײַן גאַנצער צניעס 
און געחיטקייט מיט מיַין אַליין זײַן, שטילקיי"ט און אָפּנעזונדערטקייט, האָב איך 
אים דערזען שטיין פאַר מיר. דאָס האָט מיך אַזױ צעמישט, אַז מיר איז פינצטער 
געװאָרן פאַר די אויגן און די צונג האָט מיר אָפּנענומען. איך האָב אַזױ אַרום נישט 
געקענט שריען און ער װאָלט מיך אויך, גלויב איך, נישט געלאָזן שרײען, מאַבמעס 
באַלד איז ער צונעקומען צו מיר און מיך אַרײַנגענומען אין זײַנע אָרעמס (פון צע- 
טומלטקייט, וי איך האָב אײַך שוין געזאָגט, בין איך נישט בעקויעך געווען מיך צו 
ווערן) און ער האָט מיר נענומען זאָנן אַזוינע ווערטער, אַז איך ווייס נישט צי קען 
- נאָר דער שעקער פעיק זײַן דערויף, צי קען מען נאָר אויפשטעלן אַ לינן ער זאָל 
אויסזען װוי אַן עמעס, 

,נעמאַכט האָט דער פאַרעטער אַז טרערן זאָלן באַפּעסטיקן זײיַנע רייד און זיפצן 
זײַנע קאַװאָנעס. איך, וויי צו מיר, איינע אַליין צווישן די מײַניקע, נישט נעפּרוווט 
צו אַזױנע זאַכן, האָב נענומען גלויבן װאָס ער זאָנט מיר און אַלֶע זײַנע פאלשקייטן 
אָנעמען פאַר אַן עמעס, צום גליק, האָבן זײַנע טרערן און זיפצן נישט געװועקט באַ 
מיר קיין ראַכמאָנעס, און װוי נאָר דער ערשטער שרעק איז מיר אַריבער, האָב איך 
צוריק באַקומען מײַן פאַרלױרענע. רו און, נאָך רויקער וי איך האָב גערעכנט צו קע- 
נען זײַן, האָב איך אים געזאָגט: 

ווען איך װאָלט וי איצט, מײַן האַר, אנשטאָט כא דיר אין די אָרעמס, נע- 
וועזן אין די לאַפּעס פון אַ ווילדן לייב, און מיין באַפּרײַען זיך פון אים װאָלט איך 
קענען פאַרזיכערן מיט זאָנן אָדער טאָן זאַכן, װאָס זאָלן באַרירן מיין אָנשטאַנד, 
װאָלט מען דאָס געקענט טאָן אָדער זאָנן, אַזױ גוט וי אויפהערן זײַן דאָס װאָס 
מען איז נעווען. אַזױ גוט װי דו האַלטסט מײַן נוף אינעם קלעם פון דײַנע אָרעמס, 
אַזױ האַלט איך מײַן זעל נעבונדן מיט מײַנע נוטע באַנערן, װאָס זײַנען אַזױ אַנדערש 
וי דײַנע, װוי דו װועסט עס זען אויב דו וועסט פּרווון מיט גװאַלד זיי דערגרייכן. 
איך בין דײַן לאַנדקנעכט אָבער ניט דײַן שקלאַפן, און דײַן אַדעליקער ייִכעס האָט 
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נישט און טאָר נישט האָבן די מאַכט צו באַרױיבן מײַן אָנשטאַנד און אַזױ גרינג- 
שעצן מײַן אָרימען שטאַנד, מאַכמעס איך, די דאָרפישע און די פּױערטע, האַלט מיך 
פאַר פּונקט אַזױי ווירדיק װוי דו דער האַר און קאַװאַליר. אֵף מיר קענען קיין שום 
פּעולע נישט האָבן דײַנע קויכעס, קיין שום ווערט נישט דײַן רײַכקײט און אויך דײַנע 
ווערטער קענען מיך נישט נאַרן און דײַנע זיפצן און טרערן מיר דאָס האַרץ נישט 
ווייך מאַכן. װאָלט איך עפּעס פון דעם נעזען באַ דעם מענטשן, װאָס מײַנע עלטערן 
װאָלטן מיר פאַר אַ מאַן געגעבן, װאָלט איך צונעפּאַסט זײַן באַגער צו מײַנעם און 
מײַן באַגער װאָלט פון זײַנעם נישט אַועק. און אַזױ וי פאַרבליבן װאָלט איך דע- 
מאָלט מיט מײַן ווערדע, כאָטש אָן מײַן גוסט, װאָלט איך דיר נערן אָפּגעגעבן, מײַן 
האַר, דאָס װאָס דו שלאָנסט דיך דערצו מיט אַלֶע דײַנע קויכעס. דאָס אַלץ זאָג איך 
דיר, מאַכמעס קיינעם זאָל אַפילע אַפן געדאַנק נישט קומען אַז באַ מיר װעט עפּעס 
פּויעלן ווער עס איז נישט מײַן געזעצלעכער מאַן". | 

,אוב נאָר דאָס איז דער אָפּהאַלט, שיינע דאָראָטעע (װאָס דאָס אין דער נאָ-. 
מען פון דער אומגליקלעכער), -- האָט דער באַטרינערישער קאַװאַליר געזאָגט --- 
גיב איך דיר, וי דו זעסט, מײַן האַנט, אַז איך על זײַן דײַנער, און איידעס זאָלן 
זײַן אַף דעם עמעס די הימלען, װאָס קיין זאַך איז פון זיי נישט פאַרהוילן, און אָט 
דאָס בילד פון אונדזער גאָטס מוטער, װאָס שטייט דאָ פאַר דיף". - 

אַז קאַרדעניאָ האָט דערהערט מען רופט זי דאָראָטעע, האָט ער זיך ווידער גע- 
נומען רענן און איז צום איבעריקן פעסט געװאָרן בא זײַן ערשטער מיינונג. ער 
האָט אָבער נישט געװאָלט איבערשלאָגן דאָס דערציילן, מאַכמעס געװאָלט האָט ער 
זען צו װאָס עס איז דערנאַנגען דאָס װאָס ער האָט שוין קימאַט געװוּסט. געזאָנט 
האָט ער בלויז: - 

--- װאָס! דאָראָטעע איז דײַן נאָמען, מײַן האַרנטע? געהערט האָב איך ועגן 
דעם נאָמען דערציילן אַזױנס װאָס איז אויסן אויג דײַן אומנליק. דערצייל װײיַ- 
טער, עס וועט נאָך צײַט זײַן דיר צו דערציילן אַזױנס װאָס װעט דיך אַזױ שרעקן 
וי וויי טאָן. 

אָפּנעשטעלט האָט זיך דאָראָטעע אֵף קאַרדעניאָס ווערטער און זיך איינגע- 

קוקט אין זײַנע מעשונעדיקע צעריסענע בנאָדים און האָט אים געבעטן, אַז אויב 
ער ווייסט עפּעס ווענן איר באַלעבאַטישקײט, זאָל ער איר טייקעף זאָנן, װאָרום אויב 
איר רײַכקײט האָט איר עפּעס גוטס גענעבן, איז עס דעם מוט איבערצוטראָגן יעדן 
| בראָך, װאָס קען אַף איר קומען, מיט דעם גלויבן, אַז נישטאָ איז נאָך אַזאַ בראָך 
וי איר איז נעשען. | | | 

--- איך װאָלט נישט פאַרלוירן די געלעגנהייט, האַרנטע --- האָט קאַרדעניאָ גע- 
ענטפערט, --- דיר צו זאָנן װאָס איך טראַכט, ווען דאָס װאָס איך בין מיך מעשײַער, 
זאָל זיין עמעס. דערוויי? איז נאָך די געלעננהייט נישט פאַרלוירן און דיר גייט עס 
אויך נישט אֵן צו וויסן. 

--- װאָס דאָס זאָל נישט זײַן --- האָט דאַראָטעע געענטפערט, -- קומט פאָר 
אין מײַן געשיכטע אָט װאָס: דאָן פערנאַנדאָ האָט גענומען אַ הייליקן בילד, ואס 
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איז געווען באַ. מיר אין אַלקער, און האָט עס געשטעלט פאַר אַן איידעס פון אונדזער 
כאַסענע. מיט שטאַרקע ווערטער און מעשונעדיקע שווועס האָט ער מיר געגעבן דאָם 
װאָרט, אַז ער װעט זײַן מײַן מאַן, נישט געקוקט דערויף װאָס איך האָב אים פאַר 
דעם געזאָגט ער זאָל גוט אַכטונג געבן װאָס ער טוט און זאָל זיך נעמען אין זינען 
זײַן פאָטערס צאָרן ווען ער װעט זיך דעהוויסן, אַז ער האָט כאַסענע געהאַט מיט 
זײַנער א דאָרפישער אונטערטעניקער, עס זאָל אים נישט פארבלענדן מײַן שיינקייט 
ווי גרויס זי איז, װאָרום זי איז נישט נענוג אַף צו באַרעכטיקן זײַן טאָעס און אויב 
ער װויל מיר עפּעס. גוטס טאָן מאַכמעס דער ליבע װאָס ער פילט צו מיר, זאָל ער 
לאָזן מײַן מאַראָכע גיין מיט מיינס גלײַכן, װאָרום אין אַזױנע נישט גלײַכע כאַסע- 
נעס, האַלט נישט לאַנג אָן דער גענוס מיט דעם אייגענעם גוסט וי פון אָנהייב. 

,די אַלֶע טײַנעס, װואָס איך ברענג דאָס אַרױס, האָב איך פאַר אים אויסגע- 
לייגט און נאָך אַנדערע, װאָס איך געדענק זיי שוין ניט, נאָר זיי האָבן אים נישט 
אָפּגעהאַלטן דערפון װאָס ער האָט זיך פירגענומען, װי איינער װאָס טראַכט נישט 
פון צאָלן און שטעלט זיך נישט אַפן מעקעך, 

איך האָב בעייס מײַסע געפירט א נעשפּרעך מיט זיך אַליין און האָב צו מיר 
אַזױ געזאָגט: ס'איז װאָר, איך װועל נישט זײַן די ערשטע װאָס װעל האָבן מיט כאַ- 
סענע אויפנעקומען פון נידעריקן צו העכערן שטאַנד און דאָן פערנאנדאָ װעט אויך 
נישט זײַן דער ערשטער, װאָס שיינקייט אָדער בלינדע ליבע (װאָס דאָס איז זיכערער 
וי אַלְץ) װעט אים האָבן געפירט כאַסענע צו האָבן ניט מיט זײַנס גלײַכן לױטן 
שטאַנד, און אויב איך באַשאַף נישט דערמיט קיין נײַע וועלט און מאַך נישט דער- 
מיט קיין נײַעם אײַנפיר, לוינט זיך עס אָנצונעמען דעם קאָװועד, װאָס דאָס מאַזל 
טראָנט מיר אונטער, אַפילע דער באַגער זאָל אָנהאַלטן נישט לענגער װי ביז ער 
וועט דערגרייכט וערן, פאַר נאָט, אַלנפּאַלס, על איך זײַן זײַן ווייב. און אַפילע איך 
זאָל אֹים מיט פאַראַכטונג הייטן גיין פון מיר, זע איך דאָך שוין, אַז ער װעט נישט 
געהאָרכן און װועט נוצן גװאַלד, און איך װעל בלײַבן אַ געשענדטע און אָן מעכילע 
מיצאַד יענע װאָס ועלן נישט וויסן װוי אומשולדיק איך בין דערצו געקומען. װאָרום 
וי אַזױ װועל איך קענען איבערװײַזן מײַנע עלטערן און נאָך אַנדערע, אַז דער קאַ- 
וואַלִיר איז אַריין צו מיר אין אַלְקער קענן מײַן ווילן?" | 

;די אַלע טײַנעס פאַר און קעגן, האָב איך איבערגעמישט באַ מיר אין מויעך 
אין איין אויגנבליק און, דעריקער, האָבן אַה מיר נענומען ווירקן און האָבן מיך גע- 
פירט צו מײַן נישט פאָרויסגעזעענעם פאַלן, דאָן פערנאַנדאָס שווערן זיך, די איידעס 
װאָס ער האָט געשטעלט, די טרערן װאָס ער האָט פאַרנאָסן און צו דעם אלעמען, 
זײַן גדייטקייט און פיינקייט, װאָס האָבן איניינעם מיט אַזױ פיל װאָרער ליבע, װאָס 
ער האָט אַװױסגעװיזן, געקענט אונטערטעניק מאַכן ניט אײַן פריי און פרום האַרץ 
וי מיינם. 
| ,אַרײַנגערופן האָב איך מייַן דינסטמייד? זי זאָל זײַן אַן איידעס אַה דער ערד 
צו די איידעס פון הימ?. דאָן פערנאַנדאָ האָט זיך ווידער געשוווירן, נעשטעלט נײַע 
הייליקע פאַר איידעס, געשאָלטן זיך מיט טויזנט קלאָלעס אויב ער װעט נישט מע- 


בי 


קײַעם זײַן װאָס ער זאָגט מיר צו, ווידער זײַנען אים די אויגן פײַכט געװאָרן און וויי 
דער האָט ער גענומען זיפצן, נאָך שטאַרקער האָט ער סיך צונעדריקט אין זײַנע 
אָרעמס (און ער. האָט מיך נאָר די גאַנצע צײַט פון זיי נישט אַרױסגעלאָזט) און אָט 
אַזױ, נאָכדעם וי איך האָב פון מײַן אַלקער אַרױסגעשיקט סײַן מיידל, בין איך 
געװאָרן אויס מייד? און ער איז נעװאָרן אַ באַטריגער און אַ פאַרעטער. 

,דער טאָג נאָך דער נאַבט פון מײַן אומגליק איז געקומען, כאָטש נישט אַװי 
גיך װי איך האָב גערעכנט, אַז דאָן פערנאַנדא באַנערט דאָס, װאָרום נאָכדעם וי 
מען זעטיקט די טײַװע איז דער בעסטער פאַרגעניגן װאָס מען קען זיך ווינטשן, 
פאַרלאָזן דאָס אָרט װוּ מען האָט דאָס באַויזן אָפּצוטאָן. 

,איך זאָג עס אַקענן דעם װאָס דאָן פּערנאַנדאָ האָט זיך געאײַלט אַװעקניין פון 
מיר און מיט דער הילף פון מײַן דינסטמיידל, װאָס זי אויך האָט אים געבראַבט, 
/איז ער נאָך פאַר טאָג ווערן, שוין געווען אינדרויסן. און באַם געזענענען זיך מיט 
מיר, (כאָטש ניט מיט אַזאַ האַסטיקײט און אימפּעט וי בעייס ער איז געקומען), 
האָט ער מיר געזאָנט, איך זאָל מיך פאַרלאָזן אַה אים און אַז דאָס װאָס ער האָט 
מיר געשוווירן, איז פעסט און װאָרהאַפטיק. און קעדיי זײַנע רייד נאָך מער צו 
באַפעסטיקן, האָט ער אַראָפּנענומען אַ טײַער רינג? באַ זיך פונעם פינגער און האָט 
דאָס אָנגעטאָן אַף מײַנעם. 

,ער איז מיט אַן עמעס אַװעקגענאַנגען און איך בין געבליבן, איך ווייס ניט צי 
טרויעריק צי פריילעך, איך ווייס נאָר, אז געבליבן בין איך אַ צעמישטע און אַ פאַר- 
טראכטע און האָב קימאָט נישט געוווסט װאָס מיט מיר טוט זיך נאָך דעם נײַס װאָם 
מיט מיר איז געשען, און איך האָב קיין מוט נישט געהאט אָדער מיר איז נישט אײַנ- 
נעפאַלן פירצעװואַרפן מײַן דינסטמייד? דעם פאַראַט װאָס זי אין באַנאַנגען מ 
איר אױסבאַהאַלטן דאָן פערנאַנדאָן באַ מיר אין כיידער, מאַכמעס איך האָב פֿאַר 
מיר אַליין נאָך נישט געהאַט קלאָר געמאַכט אוב דאָס װאָס אין מיט מיר נעשען, 
איז נוט אָדער שלעב 

, געזאַנט האָב אי דאָן פּערנאַנדאָן באַ זײַן אַװעקגיין, אַז מיט דעם איינענעם 
װוענ קען ער קומען מיך זען אין די װײַטערדיקע נעכט, מאַכמעס איך בין שוין 
זײַנע, ביז ער װעט וועלן די זאַך זאָל באַקאַנט ווערן. נאָר מער וי די צווייטע נאַבט 
איז ער נישט געקומען און איך האָב אים אויך נישט געקענט זען נישט אין נאָס, נישט 
אין קלויסטער, איבער אַ כוידעש צײַט. אומזיסט האָב איך אים אַרומגעזוכט, כאָטש 
געװוסט האָב איך, אַז ער געפינט זיך אין דאָרף און אַז די מערסטע טעג גייט ער 
אַרױס אֵף יאַנד, אַ פאַרנעמעכץ, װאָס ער האָט שטאַרק ליב געהאַט, 

,די דאָזיקע טענ און נעכט, ווייסט קיינער נישט אַזױ װוי איך, וי פּוסט און 
עלנט זיי זײַנען פאַר מיר געווען און איך ווייס אויך, אַז אין די טעג האָב איך באַ- 
קומען ספייקעס און אָנגעהויבן פאַרלירן דעם גלויבן אין דאָן פערנאַנדאָן, אויך ווייס 
איך, אַז דעמאָלט האָט מיין דינסטמיידל געהערט פון מיר די טאַדלװערטער װאָס 
טכילעס האָט זי זיי פון מיר נישט געהערט. און איך ווייס, אַז איך האָב געמוזט 
-פירן אַ כעשבן מיט מײַנע טרערן אוז האָבן צו טאָן מיט מײַן פּאָנים, קעדיי מײַוע 


עלטערן זאָלן מיך נישט פרענן פאַרװאָס איך ניי אום אזוי נישט ניכעדיק און איך 
זאָל מוזן אויסזוכן אַלערלײ טערוצים פאַר זיי, | 

,נאָר צו דעם אַלעמען האָט אַ סאָף גענומען, ווען עס איז צוגעקומען צו אַזאַ 
פּונקט, װוּ אַלע אָרנטלעכע רייד און יעדער רעספּעקט איז מיט די פיס צעטראָטן 
געװאָרן און פאַרלוירן האָב איך די געדולד און מײַנע געהיימע טראַכטענישן זײַנען 
אַרױס אַף דער נאַס. 

געווען איז עס מאַכמעס באַלד נאָכדעם האָט מען גענומען ריידן אין דאָרף, 
אַז ערניץ אין אַ נאָנטער שטאָט, האָט דאָן פּערנאַנדאָ כאַסענע געהאט פאר א גאָר 
שיין מייד? פון זייער אָנגעזעענע עלטערן, כאָטש ניט אַזאַ רײַכע, זי זאָל מיט איר 
נאַדן געווען קענען דערנרייכן אַזאַ ייִכעסדיקן שידעך. געזאָגט האָט מען אַז מען 
רופט זי לוסצינדע און אַז אַףּ דער כאַסענע האָבן פּאַסירט אַזױנע זאַכן, װאָס נאָר 
אַף כידושים. ‏ - 
- = דערהערט האָט קאַרדעניאָ דעם נאָמען לוסצינדע, האָט ער ראַק געקוועטשט 
מיט די אַקסלען, זיך געביסן די ליפּן, געהויבן די ברעמען און באַלד דערויף א גאָס 
געטאָן פון די אויגן צוויי באַכן טרערן. נאָר דאָראָטעען האָט דאָס ניט געשטערט 
װײַמטער צו דערציילן איר געשיכטע: | 

--- דערנאַנגען איז צו מײינע אויערן דאָס טרויעריקע נײַס און אָנשטאָט מיר 
זאָל דערביי דאָס האַרץ פארנליווערט ווערן, האָט זיך אין מיר אָנגעצונדן אזא קאעס. 
און אַזאַ צאָרן, אַז ס'האָט װייניק געפעלט איך זאָל אַרױס אין נאָס מיט א געשריי / 
און אַף קוילע קוילעס דערציילן וי מען האָט מיך אָפּנענאַרט און פאַראַטן. נאָר 
אײַנגעשטילט האָט זיך מײַן קאַעס ווען איך האָב נאָך די נאַכט גענומען דורכפירן 
דאָס װאָס איך האָב פאַרטראַכט: איך האָב מיר אָנגעטאָן אָט די בנאָדים, װאָס איך 
האָב גענומען באַ איינעם פון די יוננען, װוי מען רופט זיי אין פּויערישע הייזער, 
אַ דינער באַ מײַן פאָטער, און אים האָב איך אויסדערציילט מיין ביטערע מאַראַכע 
און האָב אים געבעטן ער זאָל מיך צופירן ביז דער שטאָט, װוּ איך האָב פאַרשטאַ- 
נען, אז דאָרט נעפינט זיך מײַן סוינע. | 

און ער, נאָכדעם װוי ער האָט נעטאַדלט מײַן דעהװוענטן שריט און מיך אָפּנע- 
רעדט פון מײַן באַשלוס, אַז ער האָט געזען איך בין פעסט אַנטשלאָסן מײַן נע- 
דאַנק דורכצופירן, האָט ער זיך אָנגעבאָטן גיין מיט מיר, װי ער האָט נגעזאַנט, ביז 
עק וועלט. | | 

,באַלד האָב איך אין אַ לײַונטענעם ציכ? אַרײַנגעלײנט מײַנס אַ קלייד און 
צירוננען און געלט אַפּ יעדן פאַל, און אין דער שטילקייט פון יענער נאבט, אַז מײַן 
דינסטמייד? די פאַרעטערן זאָל נישט וויסן, בין איך פון דער שטוב אַרױס, באַנלײט 
פון מײַן דינער און פון אַלערלײ מאַכשאַװעס, און געלאָזט האָב איך מיך ניין אין. 
שטאָט צו פוס, אַ געטראַנענע פון דעם באַנער, אויב ניט צו שטערן דאָן פּערנאַנדאָן 
דאָס װאָס ער האָט שוין אָפּגעטאָן, איז אַלנפאַלס פירהאַלטן אים און אים פרעגן 
מיט װאָס פאַר אַ האַרץ ער האָט דאָס געטאָן. : 

,אין דריטהאַלבן טעג אַרום בין איך נעקומען אַהין וווּ איך האָב געװאָלט און / 
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וי נאָח איך בין אַרײַן אין שטאָט, האָב איך געפרענט אֵף דעם חויז, וו לוסצינדעס.- 
עלטערן װוֹינען. און דער ערשטער וועמען איך האָב געפרעגט, װהאָט מיר געענטפּערט. 
מער וי איך האָכ געװאָלט אויסהערן. אָנגעוויזן האָט ער מיר װוּ די שטוב איז און 
האָט מיר דערציילט אַלץ װואָס דאָרט האָט פּאַסירט בעייס דער טאָכטערס כאַסענע,. 
װאָס דאָס איז באַקאַנט געווען איבער דער גאַנצער שטאָט און דערציילט האָט מען. 
עס אין רעדלעך אַף די גאַסן. דערציילט האָט ער, אַז די נאַכט ווען דאָן פערנאַנדאָ. 
האָט כאַסענע געהאט מיט לוסצינדען, נאָכדעם װוי זי האָט געזאָגט איר ,יאָ", אַז זי 
וויל ווערן זײַן װיַיב, איז זי אַרײַנגעפאַלן אין 8 לאַנגן אָנמאַכט און ווען מען האָט 
איר צעשפּיליעט דעם בוזים אַף צוצולאָזן לופט, האָט מען באַ איר געפונען אַ בּריוו, 
מיט איר אייגענער האַנט געשריבן, װוּ עס האָט זיך געזאָגט, אַז זי קען נישט וערן 
דאָן פערנאַנדאָס װײַב, מאַכמעס זי איז דאָס ווײַב פון אַ געוויסן קאַרדעניאָ, װאָס . 
וועדליק דער מענטש האָט מיר געזאָנט, איז ער זייער אַן אָנגעזעענער קאַװאליף. 
פון דער איינענער שטאָט, און אויב זי האָט געזאָגט איר ,יאָ? דאָן פּערנאַנדאָן, 
אין עס מאַכמעס דעם װאָס זי װוי? נישט אַרױס פון אירע עלטערנס רייד. 

,קורץ, געשריבן האָט זיך אינעם פּאַפּיר, האָט ער געזאָגט, אַזױנס װאָס האָט 
צו וויסן געגעבן, אַז זי האָט בעדייע געהאַט זיך צו דערשטעכן װי נאָר זי װעט 
כאַקענע האָבן. אַה דעם, זאָגט מען, האָט איידעס געזאָגט אַ קינזשאַל, װאָס מען האָט 
געפונען פאַרשטעקט ערניץ באַ איר צווישן די קליידער. אַז דאָן פערנאַנדאָ האָט. 
דאָס דערזען, האָט זיך אים געדאַכט אַז לוסצינדע האָט אים אוסגעלאַכט, אַז זי 
האָט אים גענומען אַף כויזעק און אים גרינגנעשעצט, און ער האָט זיך געװאָרפן 
אַף איר נאָך איידער זי איז צו זיך געקומען פונעם אָנמאַכט, און מיט דעם קינזשאַל, 
װאָס מען האָט באַ איר געפונען, האָט ער זי געװאָלט שטעכן, און ער װאָלט עס 
זיכער געטאָן, ווען אירע עלטערן, װאָס זײַנען געווען דערבײַ, האַלטן אים נישט צו. . 
געזאָנט האָט מען אויך, אַז דאָן פערנאַנדאָ איז באַלד אַװעק און אַז לוסצינדע אין 
נישט ארויס פון איר אָנמאַכט ביז אַפן צווייטן טאָג און דערציילט האָט זי אירע 
עלטערן, אַז זי איז דאָס ריכטיקע ווײַב פון דעם קאַרדעניאָ, װאָס איך האָב אײַך 
געזאָגט. דערװװוסט האָב איך מיך אויך, אַז דער דאָזיקער קאַרדעניא, וי מען זאָנט, 
איז געווען בעייס דער כאַסענע און ווען ער האָט געזען אַז זי איז שוין כאַסענע 
נעמאַכט, װאָס דערויף האָט ער זיך בעשומויפן נישט נגעריכט, אין ער אַ פֿאַר- 
צווייפלטער אַװעק פון דער שטאָט און האָט איבערגעלאָזט לוסצינדען אַ בריוו, וו 
ער שרייבט איר ווענן דעם ביזאִיען, װאָס זי האָט אים אָנגעטאָן און אַז ער גייט 
אַוועק אַף אַזאַ אָרט װוּ קיין מענטש זאָל אים מער נישט זען. | 

, דאָס אַלץ איז נוט באַקאַנט געווען איבער דער גאַנצער שטאָט און אַלע האָבן . 
נערעדט דערפון. און נאָכמער האָט מען גערעדט ווען מען האָט זיך דערװװוסט, אַז . 
פוסצינדע איז אַװעק פון אירע עלטערנס הויז און פון דער שטאָט, מאַכמעס מען ‏ 
האָט זי אין ערניץ נישט געטראָפן, אַז אירע עלטערן זײַנען פונעם זינען אַראָפּ און 
האָבן נישט געװוּסט װאָס צו טאָן זי אויפצוזוכן. דאָס װאָס איך האָב מיך דער- . 
וווסט, האָט צעפלאַטערט מײַנע האָפּענונגען און איך װאָב געטראַכט, אַז גלײַכער 
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איז װאָס איך האָב דאָן פערנאַנדאָן נישט געטראָפן איידער איך זאָל אים געווען 
טרעפן א כאַסענע געהאַטן, מאַכמעס געדאכט האָט זיך מיר, אַז די טיר פֿאַר מײַן 
הילט איז נאָך נישט איננאַנצן פאַרשלאָסן און איך האָב מיר אַלֵיין אײַנגערעדט, אַז 
דאָס האָט, מענלעך, דער הימל אים געשטערט דעם צווייטן מאָל כאַסענע צו האָבן, - 
קעדיי אים צו דערמאַנען, אַז ער האָט אַ כויוו מיט דער ערשטער און ער זאָל זיך 
דערמאָנען, אַז ער איז אַ קריסט, און אַז מער דאַרף ער אין זינען האָבן די נעשאָמע 
איידער דעם גוף. די אַלע זאַכן האָב איך באַ מיר איבערנגעטראַכט און אַ טרייסטלאָ- 
זע האָב איך מיך געטרייסט און מיך גענארט מיט לאַנגע און שוואכע האָפענונגען, 
קעדיי מיט עפּעס צו פאַרנעמען מײַן לעבן, װאָס איז מיר שוין נימעס. / | 


;איינמאָל, ווען איך האָב נישט געװויסט װאָס צו טאָן מיט מיר, מאַכטעס 
| דאָן פערנאַנדאָן האָב איך נישט געפונען, האָט זיך צו מיַנע אויערן דערטראָגן אַן 
אויסרוף אין גאַט, אַן מען ניט אַ גרויסע באַלױנונג דעם װאָס װעט מיך געפינען, 
און אָנגעגעבן דערביי ווים? איך בין אַלט און װאָס פאַר אַ מאַלבושים איך טראָג. 
און געהערט האָב איך מען זאָנט, אַז אַרױסגענומען האָט מיך פון מײַנע עלטערנס. 
הויז דער באָכער, װאָס איז מיט מיר געקומען, און דאָס האָט מיר געטראַפן אין. 
סאַמע האַרצן, מאַכמעט געזען האָב איך דערײַין וי געפאַלן עס איז מײַן אָנזען. נישט 
גענוג איך האָב מײַן אָנזען פארלוירן דערמיט װאָס איך בין אַװעק פון דער היים, 
האָט מען נאָך צונעגעבן מיט וועמען, מיט אַ נידעריקן מענטשן, װאָס האָט נישט 
די ווערט מײַנע ריינע מאַכשאָװעס. וי נאָר איך האָב דערהערט דעם אויסרוף, בין 
איך אַװעק פון דער שטאָט, איניינעם מיט מײַן דינער, װאָס איך האָב שוין אָנגע- 
הויבן צווייפלען אין דער געטרײַשאַמט, װאָס ער האָט מיר צוגעזאָגט, און באַנאַכט 
זײַנען מיר אַרײַן אין דער געדיכטעניש פון די בערג אויס מוירע מען זאָל אונדו גע- 
פינען. נאָר אַזױ װוי מען זאָגט, אַז איין צאָרע שלעפּט נאָך זיך אַ צווייטע, און אַז 
דער סאָף פון איין אומנליק קען זײַן דער אֶנהוֹיב פון אַ צווייטן אַ גרעסערן, האָט 
עס מיט מיר פּאַסירט. װאָרום מײַן בראַװער דינער, ביז דעמאָלט א געטרײַער און 
אַ זיכערער, אַז ער האָט געזען איך בין איינע אליין, און אָנגערענט מער פון זײַן 
אייגענער נידערטרעכטיקייט וי פון מײַן שיינקייט, האָט ער געװאָלט אויסנוצן די 
געלעגנהייט, װאָס די פּוסטע ערטער האָבן אים געגעכן, װוי אים האָט זיך געדאַכט, 
און מיט גאַנץ ווייניק בושע און נאָך וייניקער מוירע פאַר גאָט און רעספּעקט צו 
מיר, האָט ער גענומען צושטיין צו מיר מיט ליבעס דערקלערוננען, און אַז ער האָט 
נעזען איך ענטפער אֵף זײַן אומפארשעמטקייט מיט האַוכע און גערעכטע רייר, 
האָט ער אַװעקגעלײינט אָן א זײַט דאָס בעטן מיך, װאָס ער װאָט צוערשט געפּרוװט 
אָנווענדן, און האָט אָננגעהויבן נוצן גװאַלד. | 


,נאָר דער גערעכטער הימל, װאָס אָפּטמאָל אָדער קיינמאָל הערט ער ניט אויף 
צוצוזען און העלפן די גערעכטע, האָט אויך מיר געהאָלפן און מיט נאָר װייניק מי, - 
האָב איך אים פון מיר אַראָפּנעשטױסן אין אַן אָפּגעװאַלגערטן אָרט און האָב אים 
דאָרט געלאָזט ליגן, איך ווייס ניט צי אַ טױיטן אָדער אַ לעבעדיקן. און באַלד דע" 
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רויף בין איך געשווינד, געשווינדער װוי דאָס האָט נעפאָדערט מײַן שרעק און פאַר- 
/מאַטערטקײיט, אַרײַן אין די בערג מיט דעם איינעם געדאַנק און איינעם ציל זיך 
אױיסצובאַהאַלטן און אַנטלויפן פון מײַן פאָטער און פון די װאָס זוכן מיך פון זײַן 
זייט. מיט דעם באַגער בין איך אַהער אַרײַן, איך געדענק שוין ניט וויפל כאַדאָשים 
דערין, און האָב דאָ אָנגעטראָפן אַ פיציכטער, װאָס האָט מיך מיט זײַנעם אַ פּאָס- 
מעך צונעפירט צו אַן אָרט, װאָס געפינט זיך אין די געדערים פון די דאָזיקע בערג, 
און בא אים האָב איך די נאַנצע צײַט געדינט פאַר אַ פּאַסטעך-יונג און האָב מיף ‏ 
באַמיט שטענדיק צו זײַן אַפּן פעלד, קעדיי אױיסצובאַהאַלטן אָט די האָר, װאָס האָבן 
מיך איצט אַזױ אומגעריכט אויסנעגעבן. נאָר אַלע מײַנע קונצן און אַלע מײַנע טאב- 
בולעס האָבן מיר נאָרנישט געהאָלפן, מאַכמעס דערװוּסט האָט זיך מײַן באַלעבאָס, 
אַז איך בין נישט קיין מאַנצביל און דערװעקט האָט זיך באַ אים דער איינענער 
יעצעראָרע װאָס באַ מײַן דינער. און אַזױ וי ניט שטענדיק שיקט דאָס מאַזל די 
רעפוע פאַר דער מאַקע, איז מיר גראָד צו דער האַנט נישט געקומען קיין אָפּגע- 
װאַלגערט אָרט אָדער אַ שאַרפער באַרג אַראָפּ אַף אַראָפּצעװאַרפן פון אים מײַן באַ- 
לעבאָס און באַפּרײַען אים פון זײַנע ליידן, װי איך האָב פריער געטאָן מיט מײַן די- 
נער. און דאָס בעסטע איז פאַר מיר געווען אים איבערצולאָזן און ווידער מיך אויס- 
באַהאַלטן אין די באַרנ-שפּאַלטן, איידער פּרווון אַקעגן אים מײַנע קויכעס אָדער 
מײַנע טערוצים. | | 

,איך בין ווידער, זאָג איך, אַרײַנגעדרוננען אין די בערג זוכן אַן אָרט, װוּ איך 
זאָל קענען אומנעשטערט בעטן דעם הימל מיט מײַנע זיפצן און טרערן ער זאָל 
זיך דערבארימען איבער מיר, דער אומגליקלעכער, און מיר שיקן זײַן גענאָד און 
זײַן גוטן ראָט וי אַזױ פון דעם אומנליק אַרױסצוקומען אָדער וי אַזױ מײַן לעבױי 
דאָ איבערצולאָזן אין די װויסטע ערטער, עס זאָל קיין זייכער נישט בלײַבן פון דעם 
טרויעריקן לעבן, װאָס האָט אַזױ פיל שטאָף געגעבן צו ריידן און צו מורמלען דערפון - 
אין דער היים און אין דער פרעמד. 


ניין און צװאָנציקסטער קאַפּיטל 


װאַפ דערציילט וועגן דעם קלוגן שפּיצל און וי אַזױ מען האָט דערמיט אַרױט- 
באַקומען אונדזער פאַרליבטן ריטער פון די שווערע אינוים, װאָס ער האָט + 
אָף זיך גענומען. | 


ר אָס מײַנע הערשאַפּטן, איז די ריכטיקע נעשיכטע פון מײַן טראַגעדיע און איצט, - 

מישפּעט איר און זעט צי איז עס גענוג סיבע פאַר די זיפצן, װאָס איר האָט 
פֿאַרנומען, פאַר די ווערטער, װאָס איר האָט אויסנעהערט און פאַר די טרערן, װאָס 
האָבן פוּן מײַנע אוינן מיט אַזא שעפע גערונען פאַר אײַך זיך צו באַװײַזן. און אַז 
איר װעט באַנעמען וי גרויס עס איז מײַן אומנליק, װעט איר זען, אַז אומזיסט וועט 
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זײַן דאָס טרייסטן, מאַכמעס נישטאָ איז צו אים קיין טרופע. איין זאַך בעט איך 
(און איר װעט דאָס זייער גרינג קענען און מוזן טאָן) מיר אַן אייצע געבן וו אוך 
קען מײַן לעבן דורכלעבן, אַז מיך זאָל נישט אויפרעסן די מוירע און די שרעק טאַ- 
מער נעפינען מיך די װאָס זוכן מיך. כאָטש איך ווייס, אַז די גרויסע ליבע, װאָס 
מיינע עלטערן פילן צו מיר, פאַרזיכערט מיר גוט אויפגענומען צו ווערן, איז אָבער 
אַזױי גרויס די בושע, װאָס באַהערשט מיך באַם בלויזן געדאַנק, אַז נישט װי זי 
האָבן גערעכנט מוז איך מיך פאַר זיי באַװײַזן, און גלײַכער, דענק איך, איז אַה איי- 
ביק זיך אַליין צו פאַרשיקן און זיך פאַד זייערע אויגן נישט װײַזן, נישט קוקן זיי 
אין פּאָנים מיט דעם געדאַנק, אַז זיי זעען מײַן פּאָנים אַזױ וײַט פון דער אַנשטענ- 
קייט, װאָס זיי האָבן זיך פון מיר געװוּנטשן. 

נאָכדעם וי זי האָט דאָס געזאָגט איז זי געבליבן שװײַגן און דאָס פּאָנים האָט 
זיך איר באַדעקט מיט אַזא קאָליר, װאָס האָט קלאָר אַרױסגעװיזן די בושע, ואָם 
זי האַלט באַ זיך אין האַרצן. באַ זיי אין הארצן האָבן אירע צוהערער נעפילט צו 
איר אַזױ פיל ראַכמאָנעס וי באַווונדערונג. און כאָטש דער נאַלעך האָט איר באַלד 
נעװאָט טרייסטן און אייצעס געבן, האָט קאַרדעניאָ זיך געפעדערט און געזאָגט: 

--- קורץ, מײַן האַרנטע, זײַנט איר, הייסט עס, די שיינע דאָראָטעעע, די באַס- 
יעכידע פון דעם רײַכן קלעאַנדר? 

פארכידעשט איז געבליבן זיצן דאָראָטעע ווען זי האָט דערהערט איר פאָטערס 
נאָמען און ווען זי האָט דערזען וי ניט אָנזעעװודיק עס איז דער װאָס רופט זײַן נאָר 
מען אָן, מאַכמעס עס איז שוין פריער געזאָגט געווען וי געמיין געקליידט עס אין 
געווען קאַרדעניאָ. און געזאָגט האָט זי צו אים: | 

-- און ווער זײַנט איר, ברודער, װאָס אײַך איז אַזױ באַקאַנט מײַן פאָטערס 
נאָמען? װאָרום, וי מיר נעדענקט זיך, האָב איך די נאַנצע צײַט װאָס איך האָב 
דערציילט ווענן מײַן אומגליק, זײַן נאָמען נישט דערמאָנט. 

--- איך -- האָט קאַרדעניאָ געענטפערט, --- בין יענער אומנליקלעכער, װאָס 
וי איר, האַרנטע, דערציילט, האָט לוסצינדע געזאַנט, אַז זי איז זײַן װײַב. איך בין 
דער אומנליקלעכער קאַרדעניאָ, װאָס די געמיינע האַנדלונג פון יענעם װאָס האָט 
פון אײַך נעמאַכט דאָס װאָס איר זײַנט, האָט מיך דערפירט דערצו איר זאָלט מיך 
דאָ זען אַזאַ װוי איר זעט מיך, אַן אָפּנעריסענעם, אַ נאַקעטן, אָן יעדער מענטשלעכער 
טרייסט און, װאָס ערגער פון אַלץ, נישט באַם קלאָרן זינען, װאָרום באַם זינען בין 
איך נאָר דעמאָלט ווען דעם הימ? איז ליב מיר אים אומצוקערן אַף א קורצער װװײַל. 
איך, דאָראָטעע, בין דער װאָס האָב מיך געפונען דערבײַ װי דאָן פערנאַנדאָ אין 
זיך נידערטרעכטיק באַנאַנגען און אָפּגעװאַרט צו הערן פון לוסצינדען דעם ,יאָ", 
װאָס זי האָט אַרױסגערעדט. איך בין דער װאָס האָב קיין מוט נישט געהאַט צו 
וועלן זען צו װאָס איר אָנמאַכט װעט דערפירן און װאָס פון דעם בריוו װעט אַרױס- 
קומען, װאָס מען האָט געפונען באַ איר אינעם בוזים, מאַבמעם נישט געווען איז 
דאָס האַרץ אַזױ פאַרהאַרטעװועט אַף צו קענען איבערטראָגן אַזױ פיל אומגליק מיט 
איין מאָלֿ, און פאַרלאָזט האָב איך אַזױ דאָס הויז און די געדולד, און אַ בריוו האָב. 


, 


איך איבערגעלאָזט באַ מײַנער אַ נאַסטנעבערן, װאָס איך האָב געבעטן איבערנעבן 
לוסצינדען אין די הענט און נעקומען בין איך אַהער אין דער ווילדעניש מיט דעם 
געדאַנק דאָ אַ סאָף צוֹ מאַכן צו מײַן לעבן, װאָס איך האָב זינט דעמאָלט פײַנט באַ- 
קומען וי מיינעם אַ סוינע אֵף טויט. | 

,נאָר נישט געװאָלט האָט דער גוירל באַ מיר דאָס לעבן צונעמען און צוגענו- - 
מען האָט ער באַ מיר בלוין דעם זינען, עפשער קעדיי מיך אײַנצוהיטן פאַר דעם 
גליק, װאָס איך האָב געהאַט אײַך אָנצוטרעפן. מאַכמעס, אוב עס איז עמעס, און 
אַזױ גלויב איך, װאָס איר האָט דאָ דערציילט, האָט עפשער טאַקע דער הימ? אויס- 
באַהאַלטן פון אונדזערט וועגן אַ בעסערן סאָף אין אונדזער ביידנס. בראָך, וי אונדז 
דאַכט זיך. 

,װאָרום אויב מיר האַלטן, אַז לוסצינדע טאָר נישט כאַסענע האָבן פאַר דאָן פער- 
גאַנדאָן, מאַכמעס זי איז מײַנע, און דאָן פערנאַנדאָ מיט איר, מאַכמעס ער אין 
אײַערער, און זי האָט דאָס אַזױ אָפן געזאָגט, קענען מיר דאָך האָפן, אז דער הימל 
זאָל אונדז צוריקערן דאָס װאָס איז אונדזערס, מאַכמעס דאָס דאַרף ערשט וערן 
און איז נאָך נישט פאַרפרעמדט און פאַרלענדט. און מאַכמעס מיר האָבן ביידע אט 
די טרייסט, אַ געבוירענע נישט פון נאָר װוײַטער האַמענונג און נישט פון פאַרטירע- 
רישע מאַכשאָװעס, בעט איך אײַך, האַרנטע, איר זאָלט אין אײַער אָרנטלעכן געדאַנק 
פאַסן אַן אַנדערן באַשלוס, מאַכמעס איך רעכן אַזאַ באַשלוס אָנצונעמען באַ מיר אין 
געדאַנק, אויסצונעפינען פאַר אײַך אַן אָרט און אָפּװאַרטן אַ בעסערע מאַראָכע. און 
איך שווער אײַך באַ דעם ערן-װאָרט פון אַ קאַװאַליר און קריסט, נישט איבערצולאָזן 
אײַך אומבאַשיצט, בין איר װועט אײַך זען אין די הענט פון דאָן פערנאַנדאָ, און 
אויב מיט רייד װעל איך אים נישט קענען רירן ער זאָל אָנדערקענען זײַן כויוו צו 
אײַך, זאָל איך נוצן די פרײַיהייט, װאָס מיר ניט מײַן קאַװאַלירן-שטאַנד און מיט 
רעכט אים אַרוסרופן אַף אַ דועל, צוליב דער אַװלע, װאָס ער באַגײיט קעגן אײַך, 
און נישט געדענקען דערבײַ מײַן איינענעם ביזאָיען, װאָס איך ניב אים איבער אֵף 
דער נעקאַמע פונעם הימל, קעדיי אַה דער ערד זיך אָנצונעמען בלויז פאַר אײַערן, / 

דאָראָטעע איז געבליבן פאַרנאַפט דערפון װאָס קאַרדעניאָ האָט איר געזאָגט, 
און װײַל זי האָט נישט געװוסט מיט װאָס אים אָפּצודאַנקען פאַר זײַן גרייטקייט, 
האָט זי געװאָלט אָנכאַפּן זײַנע פיס און זיי קושן. נאָר קאַרדעניאָ האָט דערצו נישט 
דערלאָזט און דער ליצענציאָט האָט געענטפערט פאַר ביידן און האָט צוגעשטימט צו 
קאַרדעניאָס געדאַנק, און דעריקער האָט ער זיי געבעטן, געראָטן און צונערעדט זיי 
זאָלן ביידע גיין מיט אים אין דאָרף, װוּ מען װעט קענען נאַנץ מאַכן װאָס זיי פעלט 
און דאָרט זאָל מען זען אויפזוכן דאָן פּערנאַנדאָן אָדער זען וי אַזױ דאָראָטעע זאָל 
קומען צו אירע עלטערן אָדער טאָן וי זיי װעט בעסער געפעלן. 

קאַרדעניאָ און דאָראָטעע האָבן אים געדאַנקט און אָנגענומען די טויווע, װאָס ‏ 
ווערט זיי פאָרגעלייגט, דער שערער, װאָס האָט אַלץ צוגעהערט און נעשוויגן, האָט 
אויך אַ פײַנעם שמועס געטאָן און האָט זיך אָנגעבאָטן מיט נישט וייניקער גערנ- 
קייט וי דער נאַלעך צו אַלץ װאָס מען װעט אים באַדאַרפן פון זייער טויווע וועגן. 
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דערציילט האָט ער אויך בעקיצער צוליב ואָס זיי זײַנען אַהין געקומען און ועגן 
דאָן קיכאָטס אויסטערלישער מעשוגאַעס און אַז זיי װאַרטן אֵף זײַן װאָפּנטרעגער, 
װאָס איז אַװעק אים אויפזוכן. דערמאָנט האָט זיך קאַרדעניאָ װוי אין כאָלעם דעם 
סיכסעך װאָס ער האָט געהאָט מיט דאָן קיכאָטן און האָט דאָס זיי דערציילט. ער 
האָט נישט געדענקט צוליב װאָס דער סיכסעך איז אַרויסגעקומען. . 
אינמיטן האָבן זיי דערהערט אַ מענטשלעך קאָל שרײַיען און דערקענט האָבן זיי, 
אַז דאָס שרײַיט אַזױ סאַנטשאָ פּאַנצאַ, אַז דאָס רופט ער זיי, מאַכמעס ער האָט זי 
נישט נעטראָפן דאָרט װו: ער האָט זיי איבֿערגעלאָזט. גענאַנגען זײַנען זיי אים אַנט- 
קענן און האָבן אים געפרעגט אִֵף דאָן קיכאָטן, און ער האָט זיי דערציילט וי אַזױ 
ער האָט אים געטראַפן א נאקעטן, אין איין העמד, אַן אויסנעמאָגערטן און פאַרגעלטן 
און אַ טוט חונגעריקן און זיפצנדיקן נאָך זײַן דאַמע דולצינעאַ. און באָטש געזאָנט 
האָט ער אים, אַז זי האָט אים נעהייסן אַרויסקומען פון דאָרט און גיין קיין טאָבאָ- 
סאָ, ווו זי װאַרט אַף אים, האָט ער געענטפערט, אַז ער איז אַנטשלאָסן נישט צו װײַזן 
זיך פאַר איר שיינקייט ביז ער וועט האָבן אױפּנעטאָן אַזױנע העלדישקייטן, װאָס 
זאָלן אים ווירדיק מאַכן פאַר איר געשענקטן גענאָד. און אויב עס זאָל װײַטער אַזױ. 
גיין, איז ער אין געפאַר נישט צו ווערן קייסער, וי ער איז עס מעכויעוו, און אַפִילע 
נישט ערצבישאָף, װאָס דאָס איז דאָס מינדסטע װאָס ער קען ווערן. זאָלן זיי דערו- 
בער זען װאָס מען קען טאָן אים אַרויסצונעמען פון דאָרט. דער ליצענציאט האָט אים 
געענטפערט ער זאָל קיין יעסורים נישט האָבן, מאַכמעס זיי וועלן אים פון דאָרט 
אַרױסבאַקומען וי שווער דאָס זאָל זיי נישט אָנקומען. | 
דערציילט האָט ער דערויף קאַרדעניאָן און דאָראָטעען װאָס פאַר אַ מיטל זיי 
האָבן צונעטראַכט וי אַזױי דאָן קיכאָטן ווייניקסטנס אַהיימצוברעננען. דערויף האָט 
דאָראָטעע געזאָגט, אַז זי װאָלט בעסער איידער דער שערער אָנגעגאַנגען פאַר דער 
אָרימער בסולע. ביפּראַט, אַז זי האָט מיט זיך קליידער אַה צו קענען דאָס מאַכן נאַ- 
טירלעך, און מען מענ זיך אַה איר פאַרלאָזן, זי װעט פאָרשטעלן אַלץ װי מען באַ- 
דאַרף אַף דורכצופירן װאָס זיי האָבן זיך פירגענומען, מאַכמעס זי האָט אַ סאַך רי- 
טער-ראָמאַנען אויסגעלייענט און איז באַקאַנט מיט דעם נוסעך, װאָס די עלנטע בסו- 
לעס האָבן גענוצט בעייס זיי האָבן געבעטן אַ נאָב באַ די וואַנדערנדיקע ריטער. 
--- מער דאַרף מען נישט -- האָט דער גאַלעך געזאָגט -- און באַלד זאָל מען 
זִיך נעמען צו דער אַרבעט. דאָס מאַזל, קענטיק, וװוײַזט זיך אֵף מיין זײַט, אויב פאַר 
אוַך האָט אַזױ אומגעריכט זיך גענומען עפענען די טיר צו אײַער הילף און פאַר אונדז 
איז צוגעשיקט נעװאָרן דאָס װאָס מיר דאַרפן. 
אַרױסגענומען האָט טייקעף דאָראָטעע פון איר ציכ? אַ גאַנץ קלייד פון אַ 
געוויסן רײַכן שטאָף און אַ שאַלכל, אויך פון אַ פּרעכטיקן גרינעם שטאָף, און פון 
אַ קעסטעלע האָט זי אַ האַלדזבאַנד אַרוױסנענומען און נאָך אַנדערע צירונג און 
האָט זיך אין זיי אױיסגעפּוצט אַזױ אַז זי האָט אויסגעזען װי א גראַן דאַמע. זי האָט 
דאָס אַלץ מיטגענומען פון דער חיים, האָט זי געזאָגט, אַף יעדן פאַל, און ביז איצט 
האָט זי די געלעגנהייט נישט געהאט דאָס צו נוצן. 
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אַלעמען איז ביז נאָר נעפעלן איר גרויסער כיין, איר האַלטונג און איר שיינ- 
קייט און אַלע האָבן זיי מוידע געווען, אז דאָן פערנאַנדאָ איז גאָר אַ קנאַפּער מייוון, 
אוב ער האָט אזא שיינהייט פאַרלאָזט. נאָר מער פון אַלעמען האָט געגאַפּט סאַנ- 
טשא פּאַנצאַ, מאַכטעס נעטראַכט האָט ער זיך (און דאָס איז געווען דער ריינער 
עמעס), אַז אַזאַ שיין כאַשעמעניש האָט ער נאָך זיוט ער לעבט נישט געזען און ‏ 
מיט גרויס אימפּעט האָט ער נעפרענט דעם נאַלעך ער זאָל אים זאָגן ער אין די 
שיינע דאַמע און וואט אזוינס זוכט זי זא און די פאַרװאָרפענע מעקוימעם. 

--- די דאָזיקע שיינע דאַמע --- האָט דער גאַלעך געענטפערט -- װי זאָל איך 
עס זאָכן, פאַנטשאָ ברודער, ציט איר גלײַבן מאַנסבילשן ייִכעס אַלס יוירעשטע פון 
דעם גרויסן קיניגרײַך מיקאָמיקאָן, און געקומען איז זי אַהער צו אײַער האר אים 
בעטן אַ נאָב, װאָס באַשטײט דערין ער זאָל זיך פאַר איר נויקעם זײַן פאַר דער 
אַװלע אָדער ביזאיען, װאָס איינער אַ שלעכטער ריז איז קעגן איר באַגאַנגען, און גע- 
קומען איז די פּרינצעסן אים אויפזוכן צוליב דעם גרויסן נאָמען פון אַ בראַװן ריי 
טער, װאָס אײַער האַר האָט זיך דערװאָרבן מיט דעם אַלעמען װאָס איז באַקאַנט, 


--- מיט מאַז? דאָס זוכן און מיט מאַזל דאָס געפינען -- האָט סאַנטשאָ פּאַנ- 
צא דערויף געזאָגט, --- ביפּראַט אַז אַף מײַן האָרס מאַז? איז אויסגעפאַלן ער זאָל 
| דעם ביזאַיען אָפּמעקן און די אַולע אויסנלײ-י און ער זאָל אַװעקהאַרנענען דעם 
מאַמזער דעם ריז, װאָס אײַער נגענעדיקייט זאָנט, אויב נאָר ער איז נישט קיין גע- 
שפּענסט, מאַכמעס קעגן געשפענסטער האָט ער נישט קיין שום מאַכט, מײַן האַר, 
נאָר איין זאַך וויל? איך באַ אײַער נגענעדיקייט בעטן, צווישן אַנדערע זאַכן, אַז מײַן 
האַר זאָל זיך נישט פאַרגלוסטן ווערן ערצבישאָף, ואָס דערפאר האָב איך מוירע. 
זאָל אײַער גענעדיקייט אים ראָטן ער זאָל באַלד כאַסענע האָבן מיט דער פּרינצעסן 
און אַזױ אַרום זאָל ער נישט קענען באַקומען דעם טיט? ערצבישאָף און טייקעף 
צוקומען צו זײַן אימפּעריע און אויך צום צי? פון מײַנע װוּנטשן. װאָרום איך האָב 
מיך דערין גוט אַרײַנגעטראַכט און לויט מײַן כעשבן נעפין איך אויס, אַז מיר לוינט 
נישט מײַן האַר זאָל ווערן ערצבישאָף, מאַכמעס איך טויג נישט פאַרן קלויסטעד וי א 
כאַסענע געהאַטער און איצט אֶנהייבן בעטן פּריווילעניעס איך זאָל קענען האָבן 
האַכנאָסע פונעם קלויסטער דעמאָלט וען איך בין א כאַסענע נגעהאַטער, אין א 
מײַסע אָן אַן עק. אַזױ, אײַער גענעדיקייט, אַז דער סאמע טאָך פון מײַן באַקאַשע 
איז מײַן האַר זאָל באַלד כאַסענע האָבן מיט דער דאַמע, װאָס ביז איצט ווייס איך 
נאָך נישט וי זי(הייסט און איך רוף זי נישט דעריבער באַ איר נאָמען. 

--- זי רופט זיך --- האָט דער גאַלעך : : | מיקאַמיקאָנאַ. װואָ- 
רום אויב איר קינינרײַך רופט זיך מיקאַמיקאָן, איז גאַנץ פארשטענרלעך זי זאָל זיף 
רופן מיקאָמיקאָנאַ. ' 

-- עס קען גנאר אנדערש ניט זײַן --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- װאָרום 
איך האָב שוין געזען אַ סאַך מענטשן טראָנן אַ פאַמיליעןנאַמען לויטן נאָמען פון 
דעם אָרט וז זיי זײַנען נעבוירן און רופן זיך פּעדראָ דע אַלקאַלאַ, כואַן דע אובעדא 
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און דיענאָ דע װאַליאַדאָליד, און אַזױ מוז זיך אויך פירן אין גװינעאַ: קיניננם זאָלן 
זיך נעמען דעם נאָמען פון זייערע קיניגרײַכן. 

-- אַזױ מוז עס זײַן, -- האָט דער גאַלעך געענטפערט. -- און װאָס שײַעך 
אײַער האַר זאָל כאַסענע האָבן, װעל איך שוין זען טאָן אַלץ װואָס איך בין בעיכוילעס 
צו טאָן. | 

און סאַנטשאָ. איז דערמיט געבליבן אַזױ צופּרידן װי דער גאַלעך פאַרװווּנדערט 
אַף זײַן טמימעס און וי אײַנגעדאָלבעט עס איז אָט די נאַרישקײט באַ אים אין 
מויעך פּונקט וי באַ זײַן האר, װאָס האָט זיך מיסטאַמע אײַנגערעדט אַז ער מוז 
ווערן קייסער, 

בעייס דעם געשפּרעך, האָט דאָראָטעע שוין געהאָט זיך אויפגעזעצט אֵַף דעם 
גאַלעכס מויפדאייז? און דער שערער האָט שוין נגעהאַט אַרויפגעצוינן אַה זײַן פּאֲנִים. 
די באָרד פונעם אָקסענעם וויידל און געהייסן סאַנטשאָן ער זאָל זיי פירן אַהין ווג 
דאָן קיכאָט געפינט זיך, און געװאָרנט האָבן זיי אים ער זאָל נישט זאָגן, אַז ער קען 
דעם ליצענציאָט און דעם שערער, װאָרום אינעם נישט דערקענען שטעקט דער סאַ- 
מע איקער, אויב ער וויל? זײַן האַר זאָל ווערן קייסער. און מאַכמעס נישט דער גאַלעך 
און נישט קאַרדעניא האָט געװאָלט מיטגיין --- קארדעניאָ, קעדיי דאָן קיבאָט זאָל 
זיך נישט דערמאַנען דעם סיכסעך װאָס ער האָט מיט אים געהאַט, און דער גאַלעך 
ימאַכמעס דערװײַל אין נישט נייטיק ער זאָל זײַן דערבײַ --- האָבן זיי געלאָזט דו' 
אַנדערע גיין אַפריער און זיי זײַנען פּאַמעלעך נאָכגעגאַנגען צופוס. דער גאַלעך האָט 
| נישט פאַרגעסן אָנזאָגן װאָס דאָראָטעע דאַרף טאָן, און זי האָט דערויף געענטפערט, 
אַז זיי זאָלן קיין יעסורים נישט האָבן און אַלץ װעט נעמאַכט ווערן אַזױ אַז עס 
זאָל קיין פּינטעלע נישט פעלן, וי דאָס פאָדערן און מאָלן די ריטער-ראָמאַנען. 

געהאַט זײַנען זיי אָפּנעגאַנגען דרײַ פערטל מײַל, ווען זיי האָבן געטראָפן דאָן 
קיכאָטן צווישן אַ פּלאָנטער פוֹן פעלדזן, שוין אַן אָנגעטוענעם; כאָטש נאָך אָן דעם 
פּאַנצער, וי נאָר דאָראָטעע האָט אים דערזען און סאנטשאָ האָט איר געזאָגט, אי 
דאָס איז דאָן קיכאָט, האָט זי אַ טרײַב געטאָן איר שקאַפּע און נאָכגעהאַלטן האָט ‏ 
איר דער באַבערדיקטער שערער. און וי זי איז צוגעקומען צו אים, האָט איר װאָפנ- 
טרענער זיך אַראָפּנעװאָרפן פון זײַן מויל-אייזל און איז צונענאַנגען נעמען אין זיי- 
נע אָרעמס דאָראָטעען, און זי איז מיט גרויס דרײַסטקײט אַראָפּנעשפּרוננען און האָט 
צוגעשפּאַנט און זיך נעשטעלט אֵף די קניען פאַר דאָן קיכאָטן. און כאָטש ער האָט 
זיך געריסן זי אויפצוהייבן, האָט זי, אַ קניענדיקע, צו אים אַזױ גערעדט: 

--- איך װועל מיך פון דאַנען נישט אויפהייבן, אָ, מעכטיקער און מוטיקער רי- 
יטער, ביז אײַער נוטסקייט און העפלעכקייט וועט מיר באַװיליקן א גאָב, װאָס װעט 
זײַן צום קאָװועד און רום פון אײַך גופע און לעטויװועס דער טרייסטלאָזער און באַ- 
ליידיקסטער בסולע, ואָס די זון האָט ווען נגעזען. און אוב דער מוט פון אײַער 
שטאַרקן אָרעם איז אַזױ גרויס װוי דער קלאַנג װוענן אײַער אומשטאַרבלעכן רום, 
זײַנט איר מעכויעוו די טויווע צו טאָן דער אומנליקלעכער, װאָס קומט פון מער- 
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כאָקים אַף דעם װוֹילגערוך פון אײַער באַרימטן נאָמען און זוכט אײַך וי אַ היילונגֿ 
צו אירע פּלאָגן. | יי 

-- איך על אײַך אַ װאָוט נישט ענטפערן, שיינע דאַמע -- האָט דאָן קיכאָט 
געענטפערט, --- און װויל מער נאָרניט הערן פון אײַער אָנגעלעגנהייט, ביז איר וועם 
אײַך פון דער ערד אויפהייבן. | 

--- איך וועל מיך נישט אויפהייבן, מײַן האַר, -- האָט די באַצאַרטע בסולע 
געזאָגט, -- אויב צוערשט װועט נישט פון אײַער העפלעכקייט באַװיליקט ווערן די גאָב 
װאָס איך בעט באַ אײַך. 

-- איך באַװיליק זי אײַך און גיב זי אײַך, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
--- אוב נאָר זי װועט נישט זײַן צום שאָדן אָדער מינערונג פון מײַן קיניג, פון מײַן 
פאַטערלאַנד און פון דער װאָס האַלט אין אירע הענט דעם שליסל צו מײַן האַרץ און 
פרייהייט. | | 

--- דאָס װעט נישט זײַן צום שאָדן און ניט צו דער מינערונג פון אַלץ װאָס איר 
זאָגט, מײַן ליבער האַר, -- האָט געענטפערט די צעווייטיקטע בסולע. 

און אין דער רענע האָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ זיך צונעבויגן צו דאָן קיכאָטס אויער 
און זייער שטי? אין אים אַרײַנגערעדט: 

-- אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר, מעג איר באַװיליקן די גאָב װאָס זי בעט, 
מאַבמעס עס גייט אין אַ קלייניקייט, איר װעט בלויז דאַרפן אַװעקהאַרגענען עפּעם 
אַ דיז, און די װאָס בעט אײַך איז די הויכװוירדיקע פּרינצעסן מיקאָמיקאָנאַ, די 
קיניגן פון גרויסן קיניגרײַך מיקאָמיקאָן אין עטיאָפּיע. 

--- ווער זי זאָל נישט זײַן, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- װעל איך טאָן 
װאָס איך בין מעכויעוו צו טאָן און װאָס מײַן געוויסן הייסט מיר צו טאָן לויט מײַן 
באַרוף. -- און אומנעדרייט האָט ער זיך צו דער בסולע און געזאָגט: --- זאָל אײַער 
גרויס שיינקייט זיך אויפהייבן, װאָרום איך באַװיליק אײַך די נאָב װאָס איר 
ווילט מיך בעטן. י 

--- די גאָב, װאָס איך בעט באַ אײַך, איז, -- האָט די בסולע געזאָגט --- אײַער 
נגרויסמוטיקע פּאַרשױנלעכקײט זאָל טייקעף סומען מיט מיר װוּ איך װעל אײַך פירן 
און מיר צוזאָגן נישט אַרײַנצולאָזן זיך אין א צווייטן געראַנגל און נישט נאָכקומען קיין 
צווייטע באַקאַשע ביז איר װועט מיר געבן די נעקאָמע אָן איינעם אַ פאַרעטער, װאָס 
האָט פאַרכאַפּט מײַן קיניגרײַך קעגן יעדן נעטלעכן און מענטשלעכן רעבט. 

--- אַזױ באַויליק איך, זאָג איך, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- און 
| דערום מענט איר פון חײַנט אָן פאַרטרײַבן די מאָרעשכױירע װאָס מאַטערט אײַך און 
אײַער אָפּנעשװאַכטע האָפענונג זאָל באַקומען נײייעם גלאַנץ און נײַעם קויעך. מיט 
גאָטס הילף און מיט דער הילף פון מײַן אָרעם װועט איר אײַך זען צוריקנעשטעלט 
אין אײַער קיניגרײַך און ווידער אַװעקגעזעצט אַף דער שטול פון אײַער אַלטער און 
גרויסער מעדינע, צום טראָץ און פאַרדרוס פון די פּאַכדאָנים, װאָס האָבן געװאָלט 
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קענן אײַך װידערשפּעניקן, און זאָל מען זיך נעמען צו דער אַרבעט, מאַכמעס אין 
דער פאַרשפּעטיקונג, זאָנט מען, ליגט געוויינטלעך די טאַקאַנע. | 

די בסולע, נעבעך, האָט פאַראַקשנט זיך געריסן קושן אים די הענט, נאָר דאָן 
קיכאָט, װאָס איזן אין אַלעמען געווען אַן אײַנגעהאַלטענער העפלעכער קאַװאַליר, 
האָט דאָס בעשומויפן נישט דערלאָזט. ער האָט זי צוערשט אויפגעהויבן און מיט 
גרוים שטאַלטיקײיט און העפלעכקייט זי אַרומגענומען און האָט באַפוילן סאַנטשאָן 
ער זאָל דורכקוקן באַ ראָסינאַנטען די רימענעס און באַלר דערנאָך זֹאֵל ער אים 
דעם פּאַנצער אָנטאָן,. סאַנטשאָ האָט אַראָפּנענומען דעם פּאַנצער פון אַ בױים, װג 
ער איז געהאָנגען װי א טראָפיי, און נאָכדעם וי ער האָט דורכנעקוקט די רימענעס 
בא ראָסינאַנטען, האָט ער אָנגעפּאַנצערט זײַן האַר, און ווען דאָן קינאָט האָט זיך 
שוין געזען אַ באַפּאַנצערטער, האָט ער געואָגט: | 

--- מיר לאָזן זיך אין װועג אין נאָמען פון נאָט צום װוֹיל פון דער דאַמע, 

געשטאַנען איז נאָך אַלץ דער שערער אֵף די קניען און האָט שטאַרק אין זינען 
געהאָט אײַנצוהאַלטן דעם געלעכטער און די באָרד זאָל אים נישט אַראָפּטאַלן, װאָרום 
טאָמער. פאַלט זי אים אַראָפּ, קען נאָך קאַליע ווערן דער גאַנצער אויפטו, און אַז ער 
האָט געזען די נאָב איז שוין באַװיליקט און װוי פלײַסיק דאָן קיכאָט גרייט זיך -י 
גאָב אויסצופירן, האָט ער זיך אויפנעהויבן און האָט אָנגענומען זײַן האַרינטע פאַר 
דער צווייטער האַנט און אין צווייען האָבן זיי זי אַרופנעזעצט אַפן מױלאַײזל. 
דערנאָך האָט דאָן קיכאָט זיך אויפגעזעצט אַף ראָסינאַנטען און דער שערער האָט 
| זיך באַקװעם געמאַכט אֵף זײַן רײַט-בעהיימע און סאַנטשאָ איז שטיין געבליבן א 
פוסגייער. דאָס האָט אים ווידער דערמאָנט דעם שאָדן פון זײַן הע?-ברוינעם און 
װוי ער פעלט אים איצט אויס. נאָר איבערגעטראָגן האָט ער דאָס אַלְץ מיט פאַרגע- 
ניגן, מאַכמעס געדאַכט האָט זיך אים, אַז זײַן האַר איז שוין אַפן ריכטיקן וועג און 
האַלט שוין נישט װײַט פון ווערן קייסער. װואָרום נעטראַכט האָט ער זיך אַװאדע 
אַז ער װעט כאַפענע האָבן מיט דער פּרינצעסן און װעט ווערן ווייניקסטנס סיניג 
פון מיקאָמיקאָן. ער האָט בלויז צאַר געהאָט דערפון װאָס דאָס קיניגרײַך געפינט 
זיך אין אַ לאַנד פון שוואַרצע מענטשן. נאָר שפּעטער האָט ער צונעטראַבט א מיט? 
אויך דערצו און גערעדט האָט ער צו זיך אַלין: | 

--- ואָס גייט עס מיך אָן צי מײַנע אונטערטאַנען ועלן זײַן נעגערס? װאָס 
קען מער זײַן װוי אָנלאָדן זיי אַף שיפן און זיי פירן קיין שפּאַניע, ונ איך קען זי 
פאַרקויפן אין מעזומען און פאַר דעם געלט מיר אײַנקוױפן אַ טיט? אָדֶער א פּאַר- 
נאָסע אָפּצולעבן מיט איר מײַנע יאָרן אין שאַלװע? דו דאַרפסט דאָך פּאָשעט זײַן 
אַ פאַרשלאָפענער און קיין כראָקן סייכ? נישט האָבן און נישט וויסן וי אָנצוגיין 
; מיט די זאַכן און אין איין אויגנבליק פאַרקױפן דרײַסיק אָדער צען טויזנט אונ- 
;טערטאַנען. כ'לעבן, איך װעל זיי אָנפּאַקן גרויס און קליין, װי נאָר איך על קענען, 
און ווי שװואַרץ זיי זאָלן ניט זײַן, װע? איך שוין מאַכן פון זיי װײַסע אָדער געלע, 
אַהערצו נייִט, עס בייסן מיר שוין די פינגער. 
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געפילט האָט ער זיך דערפון אַזױ נאַכעסדיק און צופּרידן, אַז ער האָט פאַר- 
געסן אָנעם צאַר פון צופוס גיין. | 

דאָס אַלץ האָבן צװישן שטיינער-שפּאַלטן צוגעזען קאַרדעניאָ און דער נאַלעך 
און זיי האָבן נישט געװוּסט וי אַזױ צו מאַכן אַז זיי זאָלן זיך צוזאַמענקומען מיט. 
יענע. נאָר דער גאַלעך, דער גרויסער באַל האַמצאָע, האָט טייקעף צוגעטראכט וי 
אַזױ דורכצופירן דאָס װאָס זיי האָבן געווונטשן. מיט אַ שער, װאָס ער האָט גע" 
טראָגן באַ זיך אין אַ שיידל, האָט ער שנעל אַרומגעצופּט באַ קאַרדעניאָן די באָרך 
און האָט אים אָנגעטאָן אַ ברוין כאַלאַטל, װאָס ער האָט מיט זיך געהאַט, און איבער 
דעם אַ שװארץ מענטעלע און ער אַליין איז געבליבן אין די מײַטקעם און אינעם 
שפּענצער. און קאַרדעניא איז דערמיט אַזױ פאַרענדערט געװאָרן, אַז ער אַלײן װאָלט 
זיך נישט דערקענט, ווען ער קוקט זיך אָן אין א שפּינל. 

פאַרטיק געװאָרן דערמיט, און כאָטש פאַר. דער צײַט װאָס זיי האָבן זיך גע" 
האַלטן אין פאַרקליידן, זײַנען יענע שוין געהאַט אַריבער און אַװעק אַפריער, איז 
זיי גרינגער געווען אַרויסצוקומען פריער וי יענע אַפן שליאַך, מאַכמעס דאָסּ ווילד- 
גראָז און די שטיינער אין וועג האָבן נישט דערלאָזט אַז רײַטער זאָלן דאָרט דורכגיין 
אַזױ שנעל װי פוסנייער. זיי האָבן זיך דעריבער אַװעקגעשטעלט אין טאָל באַם 
אַרױסנאַנג פון די בערג און װוי נאָר דאָן קיכאָט און זײַנע כאַוויירים זײַנען פון דאָרט 
אַרױיסנעקומען, האָט דער גאַלֶעך גענומען קוקן אַף אים זייער פּאַמעלעך, װי ער 
זאָל אים אָנהייבן דערקענען, און נאַכדעם וי ער האָט אַ היבשע װײַל געקוקט אַ 
אים, אי ער אים אַקעננגעגאַנגען מיט צעעפנטע אָרעמס און אַפן קאָל אווסגעשרינ: 

--- געבענטשט זאָל דאָ זײַן דער שפּיגל פונעם ריטערטום, מײַן בראַװער פֿאַנדם 
מאַן דאָן קיבאָט פון לאַ מאַנטשאַ, די בלום און דאָס אייבערשטע פון דער פיינקייט, 
שוץ און הילף פון די אָרימע, קווינטעסענץ פון די װאַנדער-ריטער. 

און וי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט ער שוין געהאַלטן אַרומגענומען דאָן קיכאָטן 
בא דער קני פון זײַן לינקן פוס, און דאָן קיכאָט, אַן איבערגעראַשטער דערפון װאָס 
ער זעט און הערט און װאָס דער דאָזיקער מענטש טוט, האָט זיך גענומען אײַנ" 
קוקן אין אים און צום סאָף האָט ער אים דערקענט און איז געבליבן זיצן אַפּן פערד 
וי אַ דערשראַקענער און גרויס מי אָנגעװוענדט אֵַף אַראָפּצוקריכן. נאָר דער גאַלעך 
האָט נישט דערלאָזט און דאָן קיכאָט האָט דערום געזאָגט: 
| --- פֿאָזט מיך, --- אײַער גענעדיקייט, האַר ליצענציאַט, װאָרום עס האָט קיין זין 
ניט איך זאָל זיצן אַפן פערד און אַזאַ כאָשעװער פּאַרשױן װוי אײַער גענעדיקייט זאָל 
גֵיין צופום. 

--- דאָס וועל איך בעשומויפן נישט דערלאָזן, --- האָט דער גאַלעך געזאָגט, 
--- זאָל אײַער הויכקייט בלײַבן רײַטן, מאַכמעס רײַטנדיקערהײד האָט איר אױםפי 
געטאָן די גרעסטע העלדישקייטן און געראַנגלען װאָס מען האָט געזען אין אונדזער 
יאָרהונדערט, פאַר מיר, אַ מינדערוויכטיקן נאַלעך, איז גענוג איך זאָל זיצן אַפן 
רוקן פון איינעם פון די מוי?-אייזלען פון די האַרן װאָס רײַטן איניינעם מיט אײַער 
גענעדיקייט, אוב זיי וועלן דאָס נישט נעמען פאַר אומנוט, און מיר װעט זיך 
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דאַכטן איך רײַם אַף דעם פּענאַזוס אָדער אַף דער נעפלעקטער און געשטרעקטער. 
שקאַפּע, װאָס געריטן איז אַף איר דער באַרימטער מאָר מוזאַראַקע, װאָס ליגט נאָך 
ביז הײַנט א פארקישעפטער אַף דעם רוקן פונעם גרויסן באַרג זולעמאַ, נישט װײַט 
פון דער גרויטער שטאָט קאָמפּלוטאָ. . | 

--- מיר איז דאָס נישט אײינגעפאַלן, האַר ליצענציאָט, -- האָט דאָן קיבאָט גע- 
ענטמערט, --- און איך ווייס, אַז מײַן האַרנטע די פּרינצעסן װועט געדינט זײַן מיט 
מײַן ליבע און װעט חייסן איר װאָפּנטרענער אִפּטרעטן אײַער גענעדיקייט דעם זאָטל 
אַף זײַן מויל-אייזל און ער קען זיך באַקװעם מאַכן אַפן הינטן, אוב די בעהיימע . 
װועט זיי דולדן. 

--- איך מיין זי װעט דולדן, -- האָט די פּרינצעסן געענטפערט, --- און איך 
ווייס אויך, אַז מען וועט מײַן האַר װאָפּנטרעגער נישט דאַרפן הייסן, װאָרום ער 
איז אַזױ העפלעך און הויפיש, אַז ער װעט נישט דערלאָזן אַ נײַסטלעכער פּאַרשױן 
זאָל גיין צופוס ווען ער קען רײַטן. | 

--- ריכטיק, -- האָט דער שערער געענטפערט, 

און ער איז אֵף א װײַל אַראָפּנעקראָכן און האָט דעם גאַלעך אָנגעבאָטן דעם 
זאָט?, און דער נגאַלעך האָט זיך לאַנג נישט געלאָזט בעטן און האָט דעם קאָװעד אָנ- 
גענומען. דער אומנליק איז נאָר געווען װאָס ווען דער שערער האָט זיך אויפנעזעצט 
אָפן הינטן, האָט דאָס מויל-אייז?, אַ געדונגענס, װאָס דאָס מיינט שוין צו זאָגן 
אַ געמיינס, אַ הייב געטאָן די הינטערשטע פיס און אַ פּאַר בריקע געטאָן אין דער 
לופטן, און ווען ער דערלאַנגט מיט די פיס דעם מײַסטער ניקאָלאַס אין דער ברוסט 
אדער אין קאָפּ, װאָלט ער אַװעקגעשיקט צום טײַװל דאָס נאַנצע קומען זוכן דאָן 
קיכאָטן. זי האָבן אים אָבער דאָך אַזאַ טרייסל? געטאָן, אַז ער איז זייער ניט פאָר- 
זיכטיק געפאַלן און די באָרד איז אים פונעם פּאָנים אַראָפּנעפאַלן אַף דער ערד. 
און אַז ער האָט זיך דערזען אָן דער באָרד, האָט ער קיין אַנדער בריירע נישט נע- 
האַָט וי אַרומכאַפּן מיט ביידע הענט דאָס פּאָנים און שרײַען, אַז דאָס מויל-אייזל 
האָט אים די ציין אויסנעזעצט. - 

אַז דאָן קיכאָט האָט דערזען די באָרד, אָן די באַקן און אָן בלוט, ווערט אַװעק- 
געשלײידערט פונעם אַראָפּנעפאַלענעם װאָפּנטרעגערס פּאָנים, האָט ער געזאָנט: 

-- מיר האָבן אַ גרויסן נאָט, זעט סאַראַ װוונדער! ער האָט אים די באָרך 
אַראָפּנעריסן פונעם פּאָנים וי מען װאָלט זי אומישנע אַראָפּגענומען. - 

דערזען האָט דער גאַלעך, אַז זײַן גאַנצע האַמצאָע אין אין געפאַר אויפגעדעקט 
צו ווערן, האָט ער געכאַפּט די באָרד און איז צונעלאָפן מיט איר צו מײַסטער ני- 
קאָלאַם, װאָס האָט זיך נאָך אַלץ געקלאָגט אֵף די ציין, האָט אים דעם קאָפּ צונעטן- 
ליעט צו זײַן בכרוסט און זי אים אָנגעטאָן און דערביי געמורמלט עפּעס, אזא מין 
שפּרוך, װוי ער האָט געזאַנט, אַף צוצוקלעפּן בערד, װוי מען װעט עס באַלד זען. און 
וי נאָר ער האָט זי אים אָנגעטאָן, איז ער פון אים אָפּגעטראָטן און דער װאָפּנטרע- 
נגער איז געבליבן מיט זײַן באָרד אַ געזונטער וי געווען. דאָן קיכאָט האָט זיך 
שטאַרק געווונדערט און האָט געבעטן דעם נאַלעך ער זאָל אים באַ אַ נעלעננהייט 
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אויסלערנען דעם שפּרוך, מאַכמעס, לויט זײַן מעווינעס, דאַרף דער שפּרוך האָבן 
אין זיך אַ קויעך צוצוקלעפּן ניט נאָר בערד, נאָר נאָך עפּעס. װאָרום אַף דעם אָרט 
װווּ די באָרד האָט זיך אָפּגעריסן, האָט דאָך דאָס לײַב געמוזט זײַן צעװוּנדיקט און 
צעשלאָנן און ער האָט אים אינגאַנצן געזונט געמאַכט און נישט נאָר די באָרך. 

--- ריכטיק --- האָט דער גאַלעך געזאָגט, און צוגעזאָגט האָט ער אויסלערנען 
אים דעם שפּרוך בא דער ערשטער נעלעגנהייט. 

אָפּנעמאַכט האָבן זיי צווישן זיך, אַז צוערשט זאָל רײַטן דער נאַלעך און דער- 
נאָך זאָלן זיך די אַנדערע דרײַ בײַטן, ביז זיי װעלן צוקומען צו דער קרעטשמע, 
װאָס מוז זיך נגעפינען אַ פּאָר מײַל פון דאָרטן. ווען אַלֶע זײַנען שוין געווען גרייט, 
דאָן קיכאָט, די פּרינצעסן און דער נאַלעך רײַטנדיק און די אַנדערע דרײַ, קאַרדע- 
ניאָ, דער שערער און סאַנטשאָ פּאַנצאַ, צופוס, האָט דאָן קיכאָט געזאַנט צו דער 
פּרינצעסן: 

--+ זאָל אײַער הויכווירדע, מײַן האַרנטע, פירן דורך װאַנען אײַך געפעלט. 

און איידער נאָך זי האָט געענטפערט, האָט דער ליצענציאט געזאַנט: 

--- צוֹ וועלכן קינינרײַיך ווי? אײַער הערשאַפט פירן? צי ניט צו דעם קינינ- 
רײַך מיקאָמיקאָן? אַזױ דאַכט זיך, הייסט דאָס, אָדער איך קען מיך נישט אַף קי- 
נינרײיכן. 

| זי, ‏ װאָס איז אין אלצדינג געניט געווען, האָט פאַרשטאַנען, אַז זי דאַרף 

ענטפערן, אַז יאָ, און אַזױ טאַקע האָט זי געזאָגט: 

--- יאָ, מײַן האַר, צו אָט דעם קינינרײַך לינט מײַן ווענ. 

--- אויב אַזױ, -- האָט דער נאַלעך נעזאַנט, -- מוזן מיר פֿאַרבײַגיין מײַן 
דאָרף און פון דאָרט װועט אײַער גענעדיקייט זיך פאַרנעמען אַפן װעג צוֹ קאַרטאַי 
גענא, װז איר װועט אײַך מיט מאַזל קענען אויפזעצן אַף אַ שיף, און אויב דער ווינט 
וועט אײַך זײַן נינסטיק, דער יאַם רויק און אָן שטורעם, װעט איר אין עפּעס יי" 
ניקער וי נײַן יאָר קענען האָבן פאַר די אוינן די גרויסע אָזערע מעאַנא, איך מיין 
מעאָטידאַס, װאָס נעפינט זיך עפּעס מער וי הונדערט טעג גאַנג פאַר דעם קינינ" 
רײַך פון אײַער האַרלעכקײט. | 

--- איער גענעדיקייט איז אין טאָעס, מײַן האַר, --- האָט זי געזאָגט, --- מאַב- 
מעס נישטאָ נאָך קיין צוויי יאָר וי איך בין פון דאָרט אַרױסגעפאָרן און איך האָב 
מיט אַן עמעסן די נאַנצע צײַט קיין גוט װועטער נישט געהאַט, און דאָך האָב איף. 
דערנרייכט צו זען דאָס װאָס איך האָב אַזױ שטאַרק געוווּנטשן, איך מיין דעם האַר 
דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשא, װאָס זײַן נאָמען איז דערנאַנגען צו מײַנע אויערן 
וי נאָר איך האָב נעשטעלט מײַן טראָט אין שפּאַניע, און דאָס האָט מיך באַװעגט 
אײַך אויפצוזוכן און מיך איבערנעבן צו אײַער העפלעכקייט און פאַרטרויען מײַן 
גערעכטיקייט דעם מוט פון אײַער אומבאַזינלעכן אָרעם. 

--- גענוג, זאָל אויפהערן דער לויב צו מיר --- האָט דערויף געזאָגט דאָן קיײ 
כאָט, --- װאָרום איך בין אַ סוינע פון יעדן מין כניפע. און אַפילע אײַערע רייר 
זײַנען ערנסט, באַלײידיקן נאָך אַלץ דער מין געשפּרעכן מײַנע צנועדיקע אויערן. 
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,איך קען אײַך נאָר זאָגן, האַרנטע מײַנע, צי האָב איך מוט אָדער איך האָב 
נישט, צי װעל איך האָבן מוט אָדער נישט, װעל איך מיך אָפּגעבן אײַך צו דינען ביז 
דעם לעבן פאַרלירן. און לֿאָמיר דאָס איבערלאָזן אַף זײַן צײַט און איך װעל בעטן 
דעם האַר ליצענציאט ער זאָל מיר זאָגן װאָס אַזױנס האָט אים געבראַכט אין די 
מעקוימעס איינעם אַלֵיין, אָן דינערשאַפט און אַזױ לײַבט אָנגעטאָן, אַז מיך נעממ 
אָן אַ שרעק, 

--- דערויף וװועל איך אײַך ענטפערן קורץ, -- האָט דער גאַלעך געענטפערט. 
== אײַער גענעדיקייט, האַר דאָן קיכאָט מוז וויסן, אַז איך און מײַסטער ניקאָלאַס, 
אונדזער פרײַנט און אונדזער שערער, זײַנען מיר געפאָרן קיין סעוויליע אױפמאָנען 
אַ געוויסע סומע געלט, װאָס מײַנער אַ קאָרעוו, מיט לאַנגע יאָרן צוריק אַן אויס- 
געוואנדערטער אין די אינדיאַנער לענדער, האָט מיר געשיקט, אַן ערעך איבער 
זעכציק טויזנט פּרװרפּעזעס, װאָס זיינען שומגעפער איינס און דאָס זעלבע. און / 
נעכטן, ווען מיר זײַנען דאָ פאַרבײַגעפאָרן, זײַנען אונדז באַפּאַלן פיר גאַזלאַנים 
און האָבן אונדז באַרויבט, די בערד אַפילע, און אַזױ אַרומגעצופּט, אַזן דעט שערער 
האָט זיך געלױינט אָנטאָן אַ פאַלשע באָרד, און אַפילע אָט דעם יונגנמאַן װאָס איר 
זעט דאָ (אָנגעוויזן האָט ער אף קאַרדעניאָן), האָבן זיי װוי אַ נײַענקן געמאַכט. און 
שיין איז, װאָס אין דער גאַנצער געגנט אין באַקאַנט, אַז באַפּאַלן זײַנען אונדז קאַ- 
טאָרזשניקעס, װאָס איינער אַ זייער מוטיקער מענטש, זאָגט מען, האָט זיי אַלע 
פּרײַיגעלאָזט, כאָטש דער קאָמיסאַר מיט די וועכטער האָבן זיך קעגנגעשטעלט. און 
דער מענטש האָט אַװאַדע נעמוזט זײַן אַ כאָסערדייע אָדער אַזאַ אויסווורף וי זיי 
אַליין, אָדער א מענטש אָן אַ האַרץ און אָן געוויסן, מאַכמעס אָפּגעלאָזט האָט ער 
אַ װאָלף צווישן שעפּסן, אַ פוקס צווישן הינער, אַ פליג צווישן האָניק. באַשװינדלט 
האָט ער די יוסטיץ, געגאַנגען איז ער קעגן דעם קיניג און נאַטירלעכן האַר, מאַכמעס 
אַרױסגעטראָטן איז ער קעגן זײַנע גערעכטע באַפעלן. אַװעקגענומען, זאָג איך, האָט 
ער בא די גאַליערעס זייערע פיס, אויפנערודערט די הייליקע ברודערשאַפּט, ואס 
רוט שוין קאַמע יאָרן. אויפגעטאָן האָט ער, צום סאָף, אַ זאַך, װאָס ער װעט אין איר 
די נעשאַמע פאַרלירן און דעם גוף װועט פון איר אויך גאָרניט האָבן. 

סאנטשאַ האָט געהאָט דערציילט דעם נאַלעך און דעם שערער די אַװאַנטיורע 
מיט די קאַטאָרזשניקעס, װאָס זײַן האַר האָט דורכגעפירט מיט אַזױ פיל גלאָר, און 
דער נאַלעך האָט דערום ניט געזשאַלעװעט קיין זאַלץ בעייסן דערציילן און געװאָלט 
האָט ער זען װאָס װעט דערצו טאָן אָדער זאָגן דאָן קיכאָט, װאָס די פאַרב אין פּאֲנים 
האָט זיך אים געביטן באַ יעדן װאָרט און ער האָט זיך נישט דערוועגט זאָגן, אַז 
דאָס אין ע ר געווען דער באַפּרײַער פון די בראַװע לײַט. 

-- דאָס האָבן זיי אונדז באַראַבעװעט -- האָט דער נאַלעך געזאָגט. --- זאָל 
גאָט מיט זײַן באַרימהאַרציקײט מויכל זײַן דעם װאָס האָט נישט דערלאָזם ומען זאָל 
זיי אָפּפירן צו זייער פאַרדינטער שטראָף. 

נישט געהאַט האָט נאָך װוי געהעריק פאַרענדיקט דער נאַלעך; וי סאַנטשאָ האָט 
זיך אָנגערופן; 
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|--- אַף מײַנע נעמאָנעס, האַר ליצענציאט, דאָס האָט מײַן האַר אױפגעטאָן, 
אָט די העלדישקייט, און נישט מאַכמעס איך האָב אים טכילעס נישט געזאָנט און 
געװאָרנט ער זאָל זען װאָס ער טוט און אַן עס איז אַ זינד פאַר גאָט זיי אָפּצולאָזן, 
מאַכמעס אַלע גייען זיי אַהין וי גרויסע מענוװואָלים. 

--- טיפּעש -- האָט אים דערויף געזאָנט דאָן קיכאָט, -- וואנדער-ריטער גייט 
עס נישט אָן און עס איז נישט זייער זאַך כויקער וועדוירעש צו זײַן צי די לײַדנדיקע, 
די פאַרמישפּעטע און געפּלאָנטע, װואָס זיי טרעפן אָן אין װעג, געפינען זיך אין 
דער אַנגסט צוליב זייערע אַװיירעס אָדער צוליב זייערע שיינע מײַסים. זייער זאַך 
איז בלויז העלפן זיי וי מענטשן אין אַ נויט און זען זייערע יעסורים און ניט זייערע 
נידערטרעכטיקייטן. איך האָב אָנגעטראָפן א שניר? מענטשן, וי טפילע-קרעלן אוים- 
געצילעטע, דערשלאַנענע און אומגליקלעכע, און געטאָן האָב איך פאַר זיי װאָס מײַן 
גלויבן הייסט מיר, און װײַטער גייט מיך נישט אָן. און וועמען דאָס געפעלט נישט, 
מיט דעם אויסנאַם פון זײַן הייליקער ווירדע דעם האַר ליצענציאט און זײַן אָרנט- 
לעכער פּאַרשױנלעכקייט, זאָג איך, אַז ער הייבט ניט אָן וויסן פון ריטערלעכן דראנג 
און שאַקרנט וי א מאַמזער און מענוּוול און איך װעל עס אים צו וויסן געבן מיט 
מײַן שווערד דאָרט װוּ זי האַלט זיך לענגער אויף. --- און בעייס ער האָט דאָס גע- 
זאָגט, האָט ער זיך צונעפעסטיקט צו די סטרעמניעס און אָנגערוקט דעם קיווער, 
מאַכמטעס דער שערער-בעקן, װאָס איז געווען, װוי ער האָט נענלױבט, מאטברינוסעס 
העלם, האָט ער געהאַלטן אויפנעשטעקט אֵף דעם פאָדערשטן שפּיץ זאָטל, בין ער 
וועט אים האָבן אױסגענלײַכט פון די קלעפּ, װאָס ער האָט באַקומען פון דִי קאַ- 
טאָרזשניקעם, 


דרייסיקטער קאַפּיטל | 
װאָס דערציילט װעגן דער כאָכמע פון דער שיינער דאָראָטעט, מיט נאָך 
אַנדערע זאַכן פון װוֹילגעשמאַק און פאַרװײַלונג, 


אָראָטעע, װאָס געווען איז זי אַ קלונע און דערצו א וויצלערן, האָט שוין גוט 

נעזען וי נישט אויפגעלייגט דאָן קיכאָט איז צו שפּאַסן און וי אַלע, אַכוץ סאַנ- 
טשאָ פּאַנצאַ, מאַכן שפּאַס מיט אים, און זי האָט נישט געװאָלט אֶפּשטײן פון די 
אַנדערע און אַז זי האָט געזען וי אויפגערעגט ער איז, האָט זי אים געזאָנט: 

-- האָר ריטער, זאָל אײַער גענעדיקייט זיך דערמאָנען די גאָב, װאָס איר האָט 
סיר באַװיליקט, און אַז אין העסקעם דערמיט, טאָרט איר אײַך נישט אַרײַנלאָזן אין 
אַן אַנדער געראנגל וי דרינגלעך ער זאָל זײַן. זאָל אײַער גענעדיקייט אײַנשטילן 
זײַן ברוסט, װאָרום וואָלט דער האַר ליצענציאָט געװועסט וויסן, אַז די קאַטאָרזשני- 
קעס זײַנען באַפּרײַט געװאָרן דורך אײַער אומבאַזינטן אָרעם, װאָלט ער זיך דריי 
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מאָל דאָס מויל אײַנגעשטאָכן און דרײַ מאָל די צונג אײַנגעביסן, איידער אַרױס- 
ברעננען אזוינס װאָס זאָל וויי טאָן אײַער גענעדיקייט. | 

-- דאָס שווער איך אײַך -- האָט דער גאַלעך געזאָגט -- און אַפילע אַ װאָנ- 
ציע װאָלט איך מיר אויפגעריסן. 

--- איך װוע?ל שװויינן, מײַן האַרנטע, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- און 
על גויווער זײַן דעם גערעכטן צאָרן, װאָס האָט שוין בא מיר אין דער ברוסט 
אױפּגעזאָטן, און װעל? רײַטן שטיל און רוּיִק ביז איך װעל האָבן אויסגעפילט די צו- 
געזאָנטע נאָב. נאָר וי אַ לוין פאַר דעם גוטן באַגער מײַנעם, בעט איך אײַך, אויב 
| דאָס איז אײַך נישט לעסטיק, איר זאָלט מיר זאָנן װאָס איז אײַער זאָרג, וויפל, ווער 
און װאָסערע זײַנען די מענטשן, װאָס איך דאַרה פון זיי נעמען פאַר אײַך א נעהע- 
ריקע, באַפרידיקנדיקע און פולע נעקאָמע. 

-- דאָס על איך נערן טאָן -- האָט געענטפערט דאָראָטעע, -- אויב אײַך 
איז נישט איבערדריסיק צו הערן קלאָג און אומגליק. | | 

--- מיר וװועט נישט זײַן איבערדריסיק, האַרנטע מײַנע, -- האָט דאָן קיכאָט 
געענטפערט. | | 

און דערויף האָט געענטפערט דאָראָטעע: 

---אויב אַזױ, הערט אײַך אײַן, אײַערע גענעדיקייטן. 

וי זי האָט דאָס אַרױפנערעדט, האָבן קאַרדעניאָ און דער שערער זיך צוגע- 
רוקט נענטער צו איר, מיט דעם באַנער צו הערן וי די קלונע דאָראָטעע טראַכט צו 
איר געשיכטע. אויך סאנטשא, װאָס איז געווען גענארט אין איר פּונקט וי זײַן 
האַר, האָט זיך צונערוקט. און נאָכדעם װווי זי האָט זיך באַקװועמער געמאַכט אינעם 
זאָט?ל, זיך אויסגעהוסט און ביכלאַל זיך צורעכטגעמאַכט און צונעגרייט, האָט זי 
מיט גרויס כיין גענומען ריידן אט אַזױ: | 

--+ פאַר אַלעמען װויל איך אײַערע גענעדיקייטן זאָלן וויסן, מײַנע האַרן, אַז 
. מיך רופט מען.. : 

און דאָ איז זי אַ װײַל שטיין נגעבליבן, מאַכמעס פאַרנעסן האָט זי דעם נאָמען 
װואָס דער נאַלעך האָט איר נענעבן. נאָר ער איז איר באַלד צו הילף נעקומען, מאַב- 
מעס פאַרשטאַנען האָט ער אין װאָס די מעניע איז, און האָט געזאָנט: 

--- ס'איז קיין װוּנדער ניט, מײַן האַרנטע, אײַער הויכווירדיקייט זאָל זיך 
פאַרלירן און צעמישן ווען איר דערציילט ווענן אײַערע אומנליקן, װאָס טרעפט זי 
זײַנען אַזױ נרויס, אַז זיי נעמען אָפּ דעם זיקאָרן באַ די געפּלאָנטע, אַז זיי פאַרנעסן 
אַפִילֶע וי זיי הייסן, װוי דאָס איז נעשען מיט אײַך, הויכווירדיקע דאַמע, װאָס איך 
האָט פאַרגעסן, אַז איר רופט אײַך פּרינצעסן מיקאָמיקאָנאַ, געזעצלעכע יוירעשטע 
פון דעם נרויסן קינינרײַך מיקאָמיקאָן. און מיט דעם אונטערזאָג, קען איצט אײַער 
הויכווירדיקייט לײַכט צופירן אײַער נעשלאַנענעם זיקאָרן דערצו ואָס אײַך ווילט 
זיך דערציילן. | 

--- דאָס איז ריכטיק, --- האָט די בסולע נעענטפערט, --- און פון דאַנעט אָן 
און װײַטער, רעכן איך, װעל איך מיך נישט נייטיקן. מען זאָל מיר אונטערזאָנן און 
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װוע? אַרויסקומען אַפן זיכערן װועג מיט מײַן עמעסער געשיכטע. און די געשיבטע 
איז, אַז מײַן פאָטער דער קינינ, װאָס גערופן האָט מען אים טינאַקריאָ דער אלצ- 
ווייסער, איז נגעווען שטאַרק נגעלערנט אין דער כאָכמע, װאָס מען רופט זי מאַגישע 
קונסט, און מיט דער הילף פון זײַן װיסנשאַפט, האָט ער זיך דערװוּסט, אַז מײַן 
מוטער, װואָס נגערופן האָט מען זי קינינן כאַראַמיליאַ, װועט שטארבן פריער פאַר 
אים, און אַז באַלד דערנאָך, אין אַ שטיקל צײַט אַרום, װעט ער אויך פאַרלאָזן די 
וועלט און איך על פאַרבלײַבן אַ קײַלעכדיקע יעסוימע, אָן אַ טאַטן און אָן אַ 
פאַמען. נאָר זאָנן פלעגט ער, אַז דאָס קימערט אים נישט אַזױ וי דאָס װאָס ער ווייסט 
אַף זיכער, אַז איינער אַ מאָנסטערדיקער ריז, דער האַר פון אַ גרויסן אינדז?, װאָט 
גרעניצט קימאַָט מיט אונדזער קיניגרײַך, װאָס מען רופט אים פּאַנדאַפילאַנדאָ מיט 
די ווילדע אוינן, װאָרום ס'איז אַ באַקאַנטע זאַך, אַז כאָטש די אויגן בא אים זײַנען 
גלײַכע און שטייען אַה זייער אָרט, קוקט ער שטענדיק אין דער קרום, וי זיי ואָלטן 
געווען שיקלדיקע, און ער טוט דאָס אומישנע, פאַר בייזקייט, און קעדיי א מוירע 
אָנצווואַרפן און אַ פּאַכעד אַף די װאָס ער קוקט אַה זיי --- אַז אָט דער ריז, האָט 
מײַן פאָטער נעװוּסט, װועט אַרױסגײין, װוי נאָר איך על בלײַבן אַ יעסוימע, מיט אַ 
גרויס כאַיִל אַף מײַן קיניגרײַך און װועט עס בא מיר אינגאַנצן צונעמען און וװועט 
מיר דעם מינדסטן דאָרף נישט איבערלאָזן, וו איך זאָל מיך קענען פאַרקלײַבן. נאָך 
ער װעט שטעלן אַ טנאַי, אַז ער װעט דעם כורבן און דעם אומנליק נישט ברעננען 
אַף מיר, אויב איך וועל אײַנגײן מיט אים כאַסענע צו האָבן. נאָר, װי ער פַאַר- 
שטייט, על איך בעשומויפן נישט אײַנגיין אַף אַזאַ נישט נלײַכן שידעך. און גע- 
זאָנט האָט ער דערמיט דעם ריינעם עמעס, װאָרום מיר אין נאָר קיינמאָל אַפן גע- 
דאַנק נישט געקומען מיט יענעם ריז כאַסענע צו האָבן און מיט קיין שום אַנדעדן 
וי גרויס און מאָנסטערדיק ער זאָל נישט זײַן. 

,געזאָגט האָט אויך מײַן פאָטער, אַז נאָך זײַן טויט, ווען איך װעל זען, אַז 
פּאַנדאַפילאַנדאָ קלײַבט זיך אֵף סײַן קינינרײַך, זאָל איך מיך ניט קעגנשטעלן, 
װאָרום דאָס װאָלט געווען פאַר מיר א כורבן, נאָר איך זאָל אים פרײַ אָפּטרעטן דאָס 
קיניגרײיך, אויב ער װועט אײַנניין ניט אױסצוהאַרגענען און ניט כאָרעוו צו מאַכן 
מיינע בראַווע און געטרײַע לאַנדקנעכט, װאָרום עס וועט גאָרניט מענלעך זײַן זיך 
צו פאַרטיידיקן אַקעגן דער טײַװלאָנישער מאַכט פון דעם ריז. נאָר שפּעטער, זאָל 
איך מיט אַ טייל פון די מײַניקע, מיך אַװעקלאָזן צו די שפּאַנישע לענדער, װוּ איך 
וועל געפינען אַ היילוננ צו מיינע פּלאָנן, דאָרט וועל איך אָנטרעפן אַ װאַנדערנדיקן 
ריטער, װאָס זײַן נאָמען װועט צו יענער צײַט זיך האָבן אױסנעשפּרײט איבער אֶט 
דעם גאַנצן קינינגרײַך, און רופן װעט מען אים, אויב מיַן זיקאָרן נאַרט מיך ניט, 
דאָן אַזאָט אָדער דאָן כינאָט. 

--- דאָן קיכאָט מיסטאָמע האָט ער געזאָגט, מײַן האַרנטע, -- האָט זיך אָנגע" 
רופן סאַנטשאָ פּאַנצאַ, -- אָדער װוי מען רופט אים אויך, דער ריטער מיט דעם 
נעבעכדיקן פּאֲנִים. 

--- ריכטיק אַזױ -- האָט דאָראָטעע נעזאָנט. -- געזאָגט האָט ער אויך, אַז 
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זײַן װעט ער א הויך-געוויקסיקער, מיט אַ טרוקענעם פּאָנים, און אַז אַף דער רעב- 
טער זײַט, נידעריקער פונעם לינקן אַקסל, אָדער ערגיץ נאָנט דערבײַ, מוז ער האָבן 
פון געבוירן אַ ברוינעם פלעק, פאַרװאַקסן מיט עטלעכע האָר װי שעטינעס, 

אַז דאָן קיכאָט האָט דאָס דערהערט, האָט ער געזאָנט צו זײַן װאָפנטרעגער; 

--- האַלט נאָר צו, סאַנטשאָ זון, העלף מיר זיך אױיסטאָן, מאַכמעס איך וויל 
זען צי בין איך דאָס דער ריטער, װאָס דער נעלערנטער קיניג האָט וועגן אים נעד 
וויעס געזאָנט. 

--- צו װאָס דאַרף זיך אײַער גענעדיקייט אױיסטאָן? -- האָט ראָראָטעע געד 
זאָנט, 

--- אַפ צו זען צי האָב איך די בראָדעווקע, װאָס אייער פאטער האָט געזאָגט. 
-- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 

--- מען דאַרף זיך נישט אױיסטאָן, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט. -- װאָרום איך 
ווייס, אַז אײַער גענעדיקייט האָט פּונקט אַזא בראַדעווקע אינמיטן דער פּלייצע, 
װאָס דאָס איז אַ סימען פון אַ שטאַרקן מענטשן. | 

-- דאָס אין גענוג, -- האָט דאַראָטעע נעזאָגט, -- װאָרום צװוישן גוטע 
פרײַנט דאַרף מען נישט קוקן אַף קלייניקייטן און צי דער פלעק איז אַפן אַקסל 
אָדער ער איז אֵף דער פּלײיצע, אין נישט ויכטיק, גענוג אַז איר האָט אים, און 
וו ער געפינט זיך איז אַלציינס, לײַב איז אומעטום לײַב, און מײַן ליבער פאָטעך 
האָט זיכער געטראָפן אין אַלעם און אויך איך האָב געטראָפן און האָב מיך אי- 
בערגענעבן אֵף די הענט פון דעם האַר דאָן קיכאָט, װאָרום ער איז דער װאָס מײַן 
פאָטער האָט וענן אים נערעדט, מאַכמעס די סימאָנים פונעם פּאָנִים פאַלן זיך 
צונויף מיט דער באַרימטקייט װאָס דער ריטער האָט ניט נאָר אין שפּאַניע, נאָר 
אין נאַנץ לא מאַנטשאַ. און װוי נאָר איך בין אַראָפּ פון דער שיף אין אֶסוֹנא, 
האָב איך שוין געהערט דערציילן וועגן אײַך אַזױ פיל העלדישקייטן, אַז מיר האָט 
דאָס האַרץ באַלד געזאָגט, אַז אײַך זוך איך. 

--- וי אַזױ איז אײַער גענעדיקייט אַראָפּ פון דער שיף אין אֶסוֹנאש, מײַן 
האַרנטע, --- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט, --- אַז דאָס איז גאָרנישט קיין האַפן באַם 
יאַם? 

נאָר איידער דאָראָטעע האָט געענטפערט, האָט דער גאַלעך זיך געפעדערט און 
געזאָגט: 

-- די דאַמע פּרינצעסן האָט אַװאַדע געװאָלט זאָגן, אַז נאָכדעם וי זי אין 
אַראָפּ פון דער שיפ אין מאַלאַגאַ, איז דאָס ערשטע אָרט װוּ זי האָט געהערט ועגן 
אײַער גענעדיקייט, געווען אָסונאַ. , 

--- אַזױ האָב איך געװאָלט זאָגן, -- האָט דאָראָטעע געזאָגט. 

-- און דאָס איז אַפן װעג -- האָט דער גאַלעך געזאָנט, --- און דערציילט 

װײַטער, אײַער מאַיעסטעט. 

--- װײיטער דאַרף מען נישט דערציילן, --- האָט דאָראָטעע געענטמערט, -- 
נײַערט, אַז איך האָב געהאָט דאָס גרויסע גליק צו געפינען דעם האַר דאָן קיבאָט 
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און איך האַלט מיך שוין און רעכן מיך שוין פאַר קיניגן און הערשערן פון מײַן 
גאַנץ קיניגרייך, דערמיט װאָס ער האָט מיר, מיט זײַן העפלעכקייט און האַרלעב- 
קייט, באַװיליקט די נאָב צו גיין מיט מיר װוּ איך על אים פירן און ניט אין 
קיין אַנדער אָרט וי נאָר שטעלן אים פּאַנימעלפּאָנים מיט פּאַנדאַפילאַנדאָ מיט די 
ווילדע אויגן, ער זאָל אים אַװעקהאַרגענען און מיר צוריקגעבן דאָס װאָס אין קעגן 
יעדן גרונד בא מיר אַװעקנגערױיבט, און אַז אַלץ מוז גיין װי געווונטשן, מאַכמעס 
אַזױ האָט נעוויעס געזאָגט טינאַקריאָ דער אַלצװײיסער, מײַן ליבער פאָטער. און 
געזאָנט האָט ער אויך און אַרײַנגעשריבן מיט אַראַמעיַשע אויסיעס, אָדֶער מיט גרי- 
בישע, מאַכמעס איך קען זיי נישט לייענען, אַז אוב דער ריטער פון דער נעווע, 
נאָכדעם וי ער װועט האָבן דערשטיקט דעם ריז, װעט וועלן מיט מיר כאַסענע האָבן, 
זאָל איך באַלד אײַנװיליקן, אָן איין װאָרט דערקענן, צו ווערן זײַן געזעצלעך װײַב 
און אים אָפּנעבן אין באַזיץ מײַן קיניגרײַך איניינעם מיט מײַן פּאַרשױן, - 

--- וי געפעלט דיר, סאַנטשאָ פרײַנט? -- האָט דערויף א זאָנ געטאָן דאָן 
קיכאָט, -- דו הערסט ואָס דאָ קומט פאָר, װאָס האָב איך דיר געזאָגט? זע, אִט 
האָבן מיר שוין א קיניגרײַך װוּ צו הערשן און אַ קיניגן אַף כאַסענע צו האָבן. 

-- איך שווער --- האָט פּאַנטשאָ געזאָנט, --- פאַר דעם מאַמזער-יונג, אַז ער 
וועט נישט כאסענע האָבן נאָכדעם וי ער װועט האָבן דעם פּאַנדאַפילאַנדאָ דעם 
גאָרג? צעריסן! ער קען נאָך זאָגן די קיניגן געפעלט אים ניט! זאָלן מיר אַזױ די 
פליי אין בעט זיך איבערדרייען! , 

און בעייס ער האָט דאָס נעזאָגט, האָט ער זיך צוויי מאָל 8 פּאַטש געטאָן מיט 
די הענט אין די כאַלעװעס און אונטערגעשפּרונגען פאַר צופרידנקייט און באַלך 
איז ער צונעלאָפן און אָנגענומען דאָראָטעעס מוי?-אייז? פאַר די לייצעס און אים 
אָפּנעשטעלט און זיך פאַר איר אַף די קניען געשטעלט און געבעטן זי זאָל אים געבן 
אירע הענט צום קושן וי אַ צייכן, אַז ער נעמט זי אָן פאַר זײַן קיניגן און האַ- 
רנטע. 

ווער פון די אַרומיקע האָט זיך דאָס געקענט אײַנהאלטן פון געלעכטער אי- 
בער דעם האַרס מעשונאעס און זײַן קנעכטס טמימעס? 

און דאָראָטעע האָט אים מיט אַן עמעסן גענעבן אירע הענט און האָט אים 
צוגעזאָנט מאַכן פאַר א גרויסן האַר באַ איר אינעם קיניגרײַך, ווען דער חימ? װעט 
איר װװילטאָן און דאָס איר צוריקגעבן צום האָבן און נעניסן. געדאַנקט האָט איר 
סאַנטשאָ מיט אַזױנע מינים ווערטער, אַז אַלע האָבן זיי זיך ווידער פונאַנדער- 
געלאַכט. 

-- אָט דאָס, מײַנע האַרן, האָט דאָראָטעע װײַטער געזאָגט -- איז מײַן גע" 
שיכטע. מיר בלײַבט נאָר צו זאָנן, אַז פון די אַלע מענטשן, װאָס איך האָב פון 
מײַן קיניגרייך מיטגענומען מיך צו באַגלײטן, איז מיר מער נישט געבליבן וי דער 
איינער בראַװוער בערדיקער װאָפנטרענער, מאַכמעס אַלע איבעריקע זײַנען דער- 
טרונקען געװאָרן בעייס אַ נגרויסן שטורעם, װאָס האָט אונדז פאַרכאַפּט אַפן יאַם 
ווען מיר האָבן שוין געהאָט דעם האַפן פאַר די אוינן, און מיר ביידע האָבן מיר 
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זיך נעראַטעװעט אֵף צוויי ברעטער, וי מיט אַ נעס, װי דאָס גאַנצע לעבן מײַנס 

איז הוילע ניסים און געהיימעניש, װי איר האָט עס אײַך שוין געװעסט געמערקט. 
און אויב איך האָב אין עפּעס איבערגעטריבן אָדער נישט ריכטיק איבערגעגעבן, 
װאַרפט די שולד דערויף װאָס דער האַר ליצענציאט האָט פון אֶנהוֹיב געזאָגט, 
מאַכמעס קעסיידערדיקע און אויסערסט גרויסע ליידן נעמען אִפּ דעם זיקאָרן באַ 
די געפּלאָגטע. 
| -- באַ מיר וועלן זיי דעם זיקאָרן נישט אָפּנעמען, אָ, הויכווירדיקע און מי- 
טיקע דאַמע! -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- וויפ? פּײַן איך זאָל לײַדן בעייסן 
דינען אײַך, װוי גרויס און אומדערהערט מיַין פּײַין זאָל זײַן, און דערמיט באַקרעם- 
טיק איך פונדאָסנײַ די נאָב, װאָס איך האָב אײַך צונעזאַנט, און איך שווער, אַז 
איך װעל מיט אײַך גיין בין עק וװעלט קעדיי מיך צו טרעפן מיט אײַער וילדן 
סוינע, װאָס איך רעכן מיט דער הילף פון גאָט און פון מײַן שטארקן אָרעם זײַן 
שטאָלצן קאָפּ צעשפּאַלטן מיט דער שאַרף פון אָט דער... איך ווי? ניט זאָגן גנוטער 
שווערד, א דאַנק כינעס פון פּאַסאַמאָנטע, װאָס האָט בא מיר מײַנע צוגענומע. 
--- געזאָגט האָט ער די לעצטע ווערטער פאַר זיך, און האָט װײַטער געזאָגט: 

! ;און נאָכדעם זי איך װעל האָבן אים צעשפּאָלטן און אײַך ווידערגעשטעלט 
אינעם פרידלעכן באַזיץ פון אײַער מעלוכע, װעט איר פרײַ זײַן צו טאָן מיט זיך 
אַליין װוי אײַך װועט בעסער געפעלן, מאַכמעס אַזױ לאַנג איך װע? האָבן מײַן גע- 
דאַנק פאַרנומען און מײַן האַרץ געפאַנגען, פאַרלױרן אין דער מאַכשאָװע ועגן 
יענער,.. און מער זאָג איך קיין װאָרט ניט, איז נישט מענלעך איך זאָל קעהו זע 
צוטרעטן כאַסענע האָבן, זאָל זײַן אַפילע מיט דעם פוינ? פעניקס. 

דאָס װאָס דאָן קיכאָט האָט געזאָגט צום לעצט וענן װעלן כאַסענע האָבן, איז 
אַזױ נישט געפעלן געװאָרן סאַנטשאָן, אַז ער האָט מיט נרױיס קאַעס זײַן קאָל 
אויפגעהויבן און געזאָגט: 

-- איך בין מענאַדער און שווער בא מיר אַליין, אַז אײַער גענעדיקייט, האַר 
דאָן קיכאָט, איז נישט באַם פולן זינען. װאָרום װי איז עס מעגלעך אײַער גענע- 
דיקייט זאָל האָבן ספייקעס צי זאָל ער כאַסענע האָבן מיט אַזא הויכוירדיקער 
פּרינצעסן וי זי איז? מיינט איר, אַז דאָס מאַזל װעט אײַך באַ יעדן צייכן-שטיינדפ 
אונטערטראָנן אַזאַ גליק װוי דאָס איצטיקע מאָל? איז עפשער מײַן האַרנטע דולצי- 
נעא שענער? דאָס ניט, אַפּילע ניט אַ העלפט פון איר, און איך בין נרייט צן זאָנן,. 
אַז זי קומט ניט צו די שיך אַפילע פון די װאָס רײַט דֹאָ פאָרױס. אֵף אַזאַ אויפן, 
װועל איך אַ שװאַרץ יאר האָבן און ניט דאָס פירשטנטום װאָס איך דערװאַרט, 
אויב אײַער גענעדיקייט װעט אומניין זוכן געבראָטענע קאַרטאָפ? אין יאַם. האָט 
כאַסענע, טייקעף זאָלט איר כאַסענע האָבן, צום טײַװ? זאָל עס גיין, און נעמט 
דאָס קיניגרײַך, װאָס פאַלט אײַך אין די הענט אַרײַן װואָביס װאָביס, און אַז איר 
וועט ווערן קיניג, מאַכט מיך פאַר מאַרקיז אָדער מישנע לעמיילעך און דערנאָך. 
מעג עס אַלצדינג דער טײַװ? נעמען. 

אַז דאָן קיכאָט האָט דערהערט די לעסטערנדיקע רייך קענן זײַן דאמע דול- 
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צינעאַ, האָט ער דאָס נישט געקענט טאַרטראָנן און האָט זײַן פלאָקן אויפגעהויבן, 
אָן אַ װאָרט אויסצוריידן צו סאַנטשאָן און אָן דעם מויל צו עפענען, און האָט 
אים דערלאַנגט צויי קלעפּ, װאָס האָבן אים צו דער ערד אומנעװאָרפן. און ווען 
דאָראָטעע שרײַט ניט צו אים ער זאָל אים מער ניט שלאָגן, װאָלט ער אים זיכער 
דאָרטן דערהאַרגעט, 

-- מיינט איר -- האָט ער אים אין אַ ווײַלע אַרום געזאָגט, -- נידערטרעב- 
יטיקער פּויער װאָס איר זײַנט, -- אַז איר מעגט מיך שטענדיק אָנכאַפּן צװישן די 
פיס און אַז איר מענט שטענדיק באַגײן פעלערן און איך זאָל אײַך מויכ? זײַן? 
איר זאָלט אײַך נאָרניט דענקען, ניווזעדיקער כיירעמניק װאָס דוֹ ביזט, װאָס דן 
שטופּסט די צונג צו דער נישט צום פאַרגלײַכן שיינער דולצינעאַ. און ווייסט איר 
נישט, כיטרע בלאָפּ, אַז ווען נישט דער מוט, װאָס זי גיסט מיר אַרײַן אין מײַן אָרעם, 
װאָלט איך קיין מוט נישט געהאַט אַ פלוי צו דערהאַרגענען? זאָגט מיר נאָר, איף ‏ 
לעץ מיט דער שלאננען-צונג, און ווער מיינט איר האָט אָפּנעװונען דאָס קיניג- 
רײַך, דעם ריז דעם קאָפּ אָפּנעשניטן און אײַך פאַר. מאַרקין געמאַכט (װאָס דאָס 
אַלץ איז בא מיר אַן אָפּנעטאָענע זאַך, פאַרטיק און אָפּנעטאַקסירט), אויב ניט 
דער מוט פון דולצינעא װאָס פירט מיט מײַן האַנט װי מיט איר געווער פאַר אירע 
העלדישקייטן? זי שלאָנט זיך אין מיר און זי אין אין מיר מענאַצײעך, און איך 
לעב און איך אָטעם אין איר און האָב לעבן און דאָזײַן. אָ, מאַמזער געמיינער, 
קאָפעטויװעניק, װאָס איר זײַנט, װאָס איר זעט אײַך פון דעם שטויב פון דער 
ערד אויפגעהויבן צו ווערן אַ האַר מיט אַ טיט? און פאַר דעם גוטס צאָלט איר 
מיט ריידן שלעכטס אַף דער װאָס האָט דאָס אײַך געטאָן! 

נישט געווען איז סאַנטשאָ אַזױ צעשלאָגן ער זאָל נישט געווען קענען הערן אַלץ 

װאָס זײַן האַר האָט צו אים גערעדט, און אויפגעהויבן האָט ער זיך שנעלער וי 
מען האָט נעדענקט און זיך אַװעקגעשטעלט הינטער דאָראָטעעס דרעסירטער בע- 
היימע און פון דאָרטן דעם האַר זײַנעם געזאָנט; 

--- זאָגט מיר, מײַן האַר, אויב אײַער גענעדיקייט אין אַנטשלאָסן נישט כאַ- 
סענע צו האָבן מיט דער גרויספירשטן, איז דאָך קלאָר, אַז דאָס קינינרײַיך װועט נישט 
זײַן אײַערס, און אויב איר װועט עס נישט האָבן, װאָס זשע פאַר גענאָדן קענט איר 
מיר טאָן? אָט דאָס טוט מיר וויי. אײַער גענעדיקייט, איר האָט כאַסענע, יי 
איינס און איינס, מיט דער קינינן, שוין איצט, ווען מיר האָבן זי דאָ װוי פון הימל 
אַראָפּנערעגנט, און דערנאָך קענט איר אײַך צוריקגיין צו מײַן האַרנטע דולצינעא. 
זיַנען דאָך געוועסט געווען קיניגן װאָס האָבן געהאַט קעפּסװײַבער. װאָס שײַעך 
שיינקייט, מיש איך מיך ניט, כאָטש דעם עמעס געזאָגט, אוב שוין זאָגן, זעען זיי 
מיר ביידע אויס שיין, כאָטש איך האָב די דאַמע דולצינעא קיינמאָל נישט געזען. 

--? וי הייפט דו האָסט זי נישט געזען, לעסטערנדיקער פאַרעטער? -- האָט 
דאָן קיכאָט געזאָגט. -- האָסטו מיר נישט ערשט געבראַכט אַן ענטפער פון איר 
זײַט? | 

--- איך האָב זי נישט געזען, זאָג איך, אַזױ פּאַמעלעך, -- האָט סאַנטשאָ גע- 


זאָגט, --- אַז איך זאָל געווען קענען מערקן איר שיינקייט און אירע אַנדערע מיי- 
לעס מיט אַלע פּראָטים, נאָר אַזױ, ביכלאַל, נעפעלט זי מיר, 

-- איצט בין איך דיר מויכל, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- און זיי דו 
מיר מויכל מײַן קאַעס אַף דיר, װאָרום די ערשטע רעגונגען זײַנען ניט אינעם מענ- 
טשנס הענט, 

-- איך זע שוין, -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- און בא מיר איז דער כיישעק 
צו ריידן מײַן ערשטע רעגונג, און איך קען מיך נישט אײַנהאַלטן כאָטש איינמאָל 


| = צו זאָנן װאָס מיר קומט אַף דער צונג, 


--- פון דעסט וװענן -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט -- גיב אַכטונג, סאַנטשאָ, 
װוי דו רעדסט. װאָרום אַזױ לאַנג גייט דער קרוג צום ברונעם... און מער זאָג איך 
דיר גאָרניט, | 

-- זעט איר שוין -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- גאָט זיצט אין הימ 
און זעט צו דעם שווינדל, און זאָל ער זײַן דער שויפעט ווער עס טוט ערגער, איך 
װאָס איך רעד נישט נוט אָדער איר װאָס איר טוט נישט גוט. 

--- מער זאָל עס נישט זײַן, -- האָט דאָראָטעע געזאָגט, ניך, לויפט צו, 
סאַנטשאָ, און קושט די האַנט באַ אײַער האַר און בעט אים ער זאָל אײַך מױבפ 
זײַן, און פון חײַנט אָן און װײַטער גיט מער אַכטונג אַף אײַערע לויב-ווערטער און 
טאַדלדװערטער און רעדט ניט מער קיין שלעכטס װענן יענער דאמע טאָבאָסאַ 
װאָס איך קען זי ניט, אויב ניט צום דינען, און פאַרלאָזט אײַך אֵף נאָט, אַז אײַך 
װועט נישט פעלן קיין מעלוכע, װוּ איר זאָלט לעבן װי אַ פירשט. 

צוגעגאַנגען איז סאַנטשאָ מיט דעם קאָפּ אַראָפּגעלאָזט און האָט געבעטן באַ 
זײַן האַר די האַנט, און ער האָט זי אים מיט רויִקן שטאָלץ געגעבן, און נאַכדעם 
זוי סאַנטשאַ האָט די האַנט אַ קוש געטאָן, האָט אים דאָן קיכאָט געגעבן זײַן בראָ- 
כע און אים געזאָגט ער זאָל אַרױסנײן אַביס? אַף פריער, מאַכמעס ער האָט אים 
עפּעס צו פרענן און שמועסן מיט אים ועגן זייער וויכטיקע זאַכן, סאנטשא האָט 
אַזױ געטאָן און ביידע זײַנען זיי אַרױס אַף פריער און דאָן קיכאָט האָט אים גע- 
זאָגט: | | | 
--- באַלד וי דו ביזט געקומען, האָב איך קיין צײַט נישט געהאַט און האָב 
אויך נישט געהאָט דאָס אָרט דיך אויסצופרעגן אַ סאַך פּראָטימדיקע זאַכןף וװעגן 
| דײַן שליכעס, װאָס דו האָסט געפירט און וועגן דעם ענטפער, װאָס דו האָסט גע- 
בראַכט. און איצט אַז דאָס מאַזל האָט אונדז אונטערגעטראָגן צײַט און אָרט, פאַ-- 
מײַד ניט פון מיר דאָס נליק, װאָס דו קענסט מיר געבן מיט די גוטע נײַסן. | 

--- זאָל אײַער גענעדיקייט פרעגן װאָס איר ווילט, -- האָט סאַנטשאָ געענט- 
פערט, -- און איך װעל אַף אַלץ געבן אַזאַ גוטן אַרױסנאַנג וי דעם גוטן אַרײנ- 
גאַנג װאָס איך האָב געמאַכט. נאָר איך בעט אײַך, מײַן האַר, פון איצט און וויי- 
טער זאָלט איר נישט זײַן אַזאַ נעקאָמעדיקער. יי 

--- אַקעגן װאָס זאָגסטו דאָס, סאַנטשאָ? -- האָט דאַן קיכאָט געזאָגט.. | 

-- איך זאָג עס --- האָט ער געענטפערט --- מאַכמעס די איצטיקע קלעפּ זײַ- 





--- 988 -- 


נען גיכער געווען פאַר יענעם סיכסעך, װאָס דער סאָטן האָט צווישן אונדז אָנגע" 
אַרבעט יענע נאכט, איידער פאַר דעם װאָס איך האָב גערעדט קעגן מײַן האַרנטע 
דולצינעא, װאָס איך האָב זי ליב און פאַרער זי וי אַ הייליקייט, ווען אפילע דאָם 
איז אין איר פאַראַן בלויז וי אַ זאַך פון אײַער גענעדיקייט. 

-- רעד נישט מער ועגן די זאַכן, סאַנטשאָ, בא דײַן לעבן בעט איך דיך, 
--- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- װאָרום דאָס פאַרשאַפט מיר ווייטיקן, איך האָב 
דיר שוֹין פריער מויכ? געווען, און דו ווייסט דאָך װאָס מען זאָגט; ,,פאַר נײַע אַוײיז 
רעס, נײַע אָפּקומעניש". | 

אין דער רענע האָבן זיי איבערן װעג, װוּ זיי זײַנען געגאַנגען, דערזען א 
מענטשן אָנקומען רײַטנדיק אֵף אַן אייז?, און אױיסגעזען האָט ער צו זײַן אַ צי 
גיינער. נאָר סאַנטשאָ פּאַנצאַ, װאָס וו נאָר ער האָט דערזען אייזלען, זײַנען אים 
די אוינן און די נעשאַמע אױיסגעגאַנגען, האָט באַלד, װי נאָר ער האָט דערזען 
דעם מענטשן, דערקענט אין אים כינעס פּאַסאַמאָנטע. און מיט דעם צינײַנערישן 
פאָדים האָט ער אַרױסנעצוינן זײַן אייזלס קניילכל, װי דער עמעס איז געווען, וואַ- 
רום געריטן האָט פּאַסאַמאָנטע טאַקע אֵף זײַן העל-ברוינעם. קעדיי מען זאָל אים 
נישט דערקענען און קעדיי צו פארקויפן דאָס אייזל?, האָט ער זיך אָנגעטאָן וי אַ 
ציגיינער, װאָס זייער שפּראַך, װי אַנדערע שפּראַכן ער האָט זייער גוט גערעדט, וי 
זיי װאָלטן געווען זיַנע פון געבוירן. דערזען האָט אים סאַנטשאָ און האָט אים 
דערקענט, און װוי נאָר ער האָט אים דערזען און דערקענט, האָט ער גענומען שרײַען 
צו אים: | 

-- אַך, דו גאַנעװו כינעסיליאָ! לאָז אִפּ מײַן צירונג, לאָז מיר אִפּ מײַן לעבן, 
פרעס נישט אויף מײַן רו, ניב מיר אִפּ מײַן אייזל, לאָז מיר איבער מײַן מאַטאַנע. 
אַנטלױף, דו מאַמזער-יונג, אַװעק פון דאַנען, גאַנעו, און האַלט נישט בא דיף 
װאָס עס איז נישט רײַנס! - 

מען האָט גאָרנישט באַדאַרפּט האָבן אַזױ פיל ווערטער און זידלערײַען, מאַב- 
מעס באַם ערשטן װאָרט, איז כינעס אַראָפּנעשפּרונגען און גענומען שטעלן פיס, 
וי ער װאָלט געלאָפן און אין איין מינוט איז ער שוין נישט געווען און מען האָט 
אים שוין נישט נעזען. 

סאַנטשאַ איז צונעקומען צו זײַן אייז? און האָט אים אַרומנענומען און גע- 
רעדט צו אים: | 

--- וי איז דיר געגאַנגען, גוטס מײַנס, העפֿ-ברױינער פון מײַנע אױגן, כאַ- 
ווער מײַנער? -- און האָט אים נעקושט און נענלעט דערבײַ, וי ער װאָלט געוועזן 
אַ מענטש. דאָס אייז? האָט געשוויגן און האָט זיך געלאָזט קושן און גלעטן פון 
סאַנטשאָן און האָט אים קיין װאָרט נישט געענטפערט. 

| צוגעקומען זײַנען זיי אַלּע און האָבן אים אָפּגעגעבן מאַזלטאָוו מיט דעם צ 

ריקנעפונענעם אייזל, און מער וי אַלע דָאָן קיכאָט, װאָס האָט אים געזאָגט, אַז, 
פונדעסטוועגן, ציט ער נישט צוריק די אָנװײַזונג אַף די דריי אייזלען. סאַנטשאָ 
האָט אים געדאַנקט, | 
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אין דער צײַט װי זיי ביידע האָבן געשמועסט, האָט דער גאַלעך געזאָגט צו 
דאָראָטעע, : װאָס האָט זיך זייער קלוג ספּראַװעט מיט איר דערציילן װי מיט דער 
קורצקייט' פו דער מײַטע און מיט דער געטרײַקייט וי זי האָט זיך נעהאלטן 
באַ די ריטער-ראָמאַנען. | 

געזאָגט האָט זי, אַז זי האָט אַ טאַך. שאֶען פאַרבראַכט באַ דעם מין ביכער, 
- גאָר נישט געוווסט האָט' זי װוּ די פּראָװינצן געפינען זיך און װוּ די האַפנס זײַנען 
און דערפאַר איז באַ איר אַרױסגעקומען, אַז פון דער שיף איז זי אַראָפּ אין אֶסונאַ. 

-- איך האָב דאָס אַזױ פֿאַרשטאַנען - האָט דער נאַלעך געזאָגט -- און 
האָב אײַך דעריבער אַרױסגעהאָלפן און אַזױ אַרום אין אַלץ צוריקגעקומען אֵף 
זײַן אָרט, נאָר איז עס ניט אויסטערליש וי גרינג אָט דער אומגליקלעכער אַדע- 
ליקער גלויבט אַלע אױיסטראַכטענישן און שקאָרים, נאָר דערפּאַר װאָס זיי זײַנען 
(אינעם נוסעך און לויטן מאַניר פון די טיפּשעסן אין זײַנע ביכער? 

--- יאָ, אויסטערליש --- האָט קאַרדעניאָ געזאָנט, -- און אַזױ אויסטערליש 
און אומדערהערט איז עס, אַז איך ווייס נישט, צי װאָנט עס עמיצן אַ שאַרפן מויעך 
געלונגען ווען ער וויל דאָס אױסטראַכטן און ליגנעריש פאַבריצירן. 

-- פּאַראַן איז דערין נאָך עפּעס. -- האָט דער גאַלעך געזאָנט. --- אָט דער 
וווילער אַדעליקער גופע, ווען איר רעדט מיט אים ועגן אַנדערע זאַכן מיכוץ די 
נאַרישקײטן, װאָס האָבן אַ שייכעס צו זײַן מעשונאַעס, רעדט ער גאנץ פאַר- 
נינפטיק און װײַזט אַרױס א קלאָרן סייכל און אַ מעיושעוודיקייט אין אַלֵץ. אַזױ 
אַן אוב מען באַרירט אים נאָר נישט זײַנע ריטערישקייטן, װעט קיינער נישט 
זאָגן, אַז ער איז נישט קיין גאַנץ קלונער מענטש, 

אין דער צײַט װאָס זיי דאָ זײַנען אָנגעגאַנגען מיט זייער געשפּרעך, איז דאָן 
קיכאָט װײַטער אָנגענאַנגען מיט זײַנעם און האָט געזאָגט צו סאַנטשאָן: | 

--- לאָמיר, סאַנטשאָ, װאָס שײַעך אונדזערע סיכסוכים, אַרײַנװאַרפן הערע-" 
לעך אינעם יאַם, פאַרנעס איצט די אַלע אויפרענוננען און באַרױנעזן און זאָג מיר; 
זוו, וי אַזױ און ווען האָסטו געטראָפן דולצינעא? װאָס האָט זי געטאָן? װאָס פאַר 
א פּאֲנים האָט זי נעמאַכט ווען זי האָט געלייענט מײַן בריוו? וװוער האָט אים דיר 
איבערגעשריבן? און אַלץ װאָס דו פאַרשטייסט, אַז ס 'איז וויכטיק אין דעם פאַל צו. 
זויסן, צו פרעגן און צו ענטפערן. זאָלסט מיר גאָרנישט צולייגן אָדער אױסטראַכטן 
קעדיי מיר האַנאַע צו פאַרשאַפן און ווייניקער נאָך זאָלסטו עפּעס אױסבאַהאָלטן 
און פאַרקירצן. 

--- מײַן האַר - --- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, דעם עמעם אײַך צו זאָגן האָט 
דעם בריוו קיינער מיר ניט איבערגעשריבן, מאַכמעס איִך האָב מיט מיר קיין שום 
צריוו נישט געהאַט. 

--- ריכטיק איז עס וי דו זאָגסט, --- האָט דאָן סיכאָט געזאָגט, --- מאַכמעס 
דאָס נאָטיץ-ביבפ, וו איך האָב אים אַרײַנגעשריבן, האָב איך געפונען באַ מיר צוויי 
טעג נאָכדעם וי דו ביזט אַװעק פון דאַנען. און דאָס האָט מיר פאַרשאַפט גרויס 
יעסורים, מאַכמעס נישט נעװוּסט האָב איך װאָס דו װעסט טאָן אַז דו װועסט 
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זען דו האָסט נישט דעם בריוו און האָב ראַק גערעכנט, אַז דו וועסט צוריקקומען פון 
דאָרט װוּ דו וועסט דיך אַרומקוקן, אַז דו האָסט אים ניט. | 

--- אַזױ װאָלט דאָס געווען, ווען איך פאַרגעדענק אים נישט דעמאָלט וװען 
איער גענעדיקייט האָט מיר אים געלייענט. אַזױ אַז איך האָב אים איבערנע- 
זאָגט פאַר איינעם אַ דיאַק, װאָס האָט מיר אים איבערגעשריבן פון זיקאָרן אָס באַ 
| אָס, און געזאָגט האָט ער מיר, אַז זינט ער לעבט, כאָטש ער האָט שוין געלייענט 
א סאַך כיירעם-בריוו, האָט ער נאָך אַזאַ שיינעם בריוו נישט געזען און נישט נע- 

לייענט, | | ו' 

--- און דו האָסט אים נאָך באַ דיר אין קאָפּ, סאַנטשאָ? -- האָט דאָן קיכאָט 
געזאָגט, | | 
ניין, מײַן האַר -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- מאַכמעס נאָכדעם וי 
איך האָב אים איר נעגעבן, אַז איך האָב געזען ער נוצט מיר נישט מער, האָב 
איך אים פאַרנעסן. און אויב איך געדענק עפּעס, איז עס דאָרט װוּ עס זאָגט זיף . 
;איבעראַשנדיקע", איך מײַן צו זאָנן ,אויבערהערשערישע דאַמע", און דאָס לעצ- 
טע: , אײַערער ביזן טויט, דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים". און אינמיטן 
צווישן די ביידע זאַכן, האָב איך ארײַנגעשטעלט אַ דרײַ הונדערט מאָל האַרץ און 
לעבן און אויגן מיַנע. 


איין און דרייסיקסטער קאפּיטל 


וועגן די כאַטאַמטע שמועסן, װאָט האָבן זיך פאַרפירט צװוישן דאָן קיכאָט 
און טאַנטשאַ פּאַנצאַ, זײַן װאָפּנטרעגער, און אַנדערע מינים פּאַסירונגען. 


-די אָס װאָס דו דערציילסט, איז מיר זייער צום האַרצן, דערצייל װײַטער --- 
האָט דאָן קיבאָט געזאָנט, -- ביזט געקומען, און װאָס זשע האָט זי רע- 

מאָלט געטאָן, די קיניגן פון דער שיינקייט? האָסט זי אַװאַדע געטראָפּן צילען פּערפ 
אָדער העפטן אַ הערב מיט גאָלדענעם ביסער פאַר מיר, איר געפאַנגענעם ריטער. 

--- ניט אַזױ האָב איך זי נעטראָפן --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- גע- 
טראָפן האָב איך זי רעשעטעווען ווייץ אין הויף באַ איר הינטער דער שטוב. 

--- טאָ זאָל זיך דיר דאַכטן -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט -- אַז פון די וויו" 
צענע קערנער איז געװאָרן פּערל, וי נאָר זי האָט זיך צו זיי צוגערירט. און אַז 
דו האָסט אַ קוק געטאָן אַפן ווייץ, איז װאָס פאַר אַ סאָרט איז ער געווען: זעמל- 
ווייץ אָדער פּאָשעטער? | 

-- געווען איז עס נאָר ברוינער. --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. 

-- זאָג איך דיר, אַז אַ גערעשעטעװעטער מיט אירע הענט, האָט זי פון אים 
געבאַקן זעמעלעך. נאָר גיי װײַטער: ווען דו האָסט איר געגעבן מײַן בריוו, האָט זי 


--- 286 -- 


אים אַ קוש געטאָן? האָט זי אים זיך אַפן קאָפּ אַרױפגעלײגט? האָט זי געמאַבט 
עפּעס אַ וועזע וי אַזא בריוו חאָט די ווערט, אָדער װאָס האָט זי געטאָן? 

-- ווען איך האָב איר געבראַכט דעם בריוו, האָט זי פּונקט געהאַלטן אין 
אויסשיטן אַ פולע רעשעטע אױסגערייניקטן ווייץ און זי האָט מיר געזאָגט: לייגט 
אַװעק, ליבער פרײַנט, דעם בריוו דאָרטן אַפן זאַק, װאָרום איך קען אים נישט נעמען 
לייענען ביז איך װעל אויסרעשעטעווען דעם נאַנצן ווייץ װאָס איז דאָ פאַראַן. 

-- אַ קלוגע דאַמע! -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט. --- סיסטאַמע האָט זי אים 
געװאָלט לייענען פּאַמעלעך קעדיי פון אים מער האַנאָע צו האָבן. װײַטער, סאַנ- 
טשאָ, און בעייס זי האָט געטאָן איר אַרבעט, װאָס האָט זי מיט דיר נערעדט? 
װאָס האָט זי דיך אויסנעפרענט וװעגן מיר? און װאָס האָסטו איר געענטפערט? 
דערצייל, דערצייל מיר אינגאַנצן, עס זאָל באַ דיר גאָרנישט בלײַבן אינעם טינ- 
טער. א יי 04 6ו שא 1 

--- זי האָט מיך נאָרנישט געפרענט, -- האָט סאַנטשאָ געזאָנט. -- נאָף 

איך האָב איר געזאָגט וענן דעם וי אַװי אײַער גענעדיקייט איז פאַרבליבן פון' 
אירעטוועגן זיך פּײַניקן אַ נאַקעטער פונעם נאַרט? אַרױפצו, פאַרשטעקט צוישן 
די בערנ, װי איר װאָלט געוועזן אַ ווילדער, שלאָפן אַף דער ערד, עסן ברויט אָן אַ 
טישטעך, נישט קעמען זיך די באָרד, וויינען און שילטן דעם נוירפ, | 

--- ווענן שילטן דעם נוירל, איז נישט ריכטיק. --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, 
--- פאַרקערט, איך בענטש אים און װעל אֹים בענטשן אַלע טעג פון מײַן לעבן, 
! װאָס ער האָט מיך ווערט געמאַכט ליב צו האָבן אַזאַ הויכע דאַמע װווי דולצינעא 
פון טאָבאָטאָ, : 

--- זי איז אַזױ הויך, --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- מיט אַ גאַנצער דלאָניע 
העכער פון מֿיר. 

-- װאָסזשע, סאַנטשא, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. -- דו האָסט דיך מיט 
איר נעמאָסטן? | | 

-- ס'איז אַזױ געווען, --- האָט סאנטשאָ געענטפערט. --- איך האָב איר גע- 
האָלפן אַרױפלײגן אַ זאַק ווייץ אֵף אַן אייזל און אויסגעקומען איז אונדז שטיין 
אַזױ באַנאַנד, אַז איך האָב געזען זי װאַקסט מיך אַריבער מיט אַ גאנצן פערטל. 

--- זי איז מיט אַן עמעס העכער -- האָט דאָן קיכאָט געזאָנט, -- און איז 
באַצירט מיט טויזנט מיליאָן כיינען פון איר האַרצן. נאָר איין זאַך, סאַנטשאָ, 
וועסטו דֹאָך ניט לייקענען: ווען דו ביזט געשטאַנען לעבן איר, האָסטו נישט נע- 
פילט אַ רייעך וי פון דער מאַלקע שוואָ, אַזאַ בסאָמימדיקן וווילגערוך, און עפּעס 
אַ געשמאַק פון גוטסקייט, װאָס איך קען דערצו קיין נאָמען נישט צוטרעפן? עפּעס 
אַ מין רייעכל? וי דו װאָלסט געשטאַנען אין אַ קראָם פון אַן אויסטערלישן הענטש- 
קע-מאַכער? י 

--- איך קען אײַך נאָר זאָגן --- האָט סאַנטשאָ נעזאָגט, -- אַז איך האָב גע- 
פילט אַ רייעכל פון עפּעס מענערישעס, און נעמוזט האָט דאָס זײַן מאַכמעס פון 
דער אַרבעט איז זי געווען פאַרשװיצט און אַביס? לויז מיטן מאָגן. | 
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--- נישט דאָס האָט דאָס געמוזט זײַן -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט -- 
| נאָר דו ביזט אַװאַדע געווען פאַרקאַטערט אָדער דוֹ האָסט אװאַדע געפילט דײַן 
אייגענעם רייעך, װאָרום איך ווייס װי עס שמעקט אֶט די רז צוװישן דערנער, 
אָט די ליליע פון די טאָלן, אָט דער צעגאָסענער בורשטין. : 
| = קען זײַן -- האָט סאַנטשאָ נעענטפערט, --- װאָרום פון מיר טראָגט זיך אַ 

סאַך מאָל אַזאַ רייעך און מיר האָט זיך געדאַכט, אַז ער קומט פון איר נגענעדיקייט 
דער דאַמע דולצינעאַ, נאָר װאָס איז זיך דאָ צו כידעשן, איין שער איז נלײַך צו דער 
צווייטן, | 

-- נו, גוט -- האָט דאָן קיכאָט װײַטער געפרענט, --- האָט זי אויסגעריי- 
ניקט דעם ווייץ און אַװעקגעשיקט אין מיל. װאָס זשע האָט זי געטאָן ווען זי האָט 
איבערגעלייענט דעם בריוו? 

--- דעם בריוו --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט -- האָט זי נישט געלייענט, מאַב- 
מעס זי קען נישט לייענען און שרײַיבן, האָט זי געזאָנט. זי האָט אים אויפגעריסן 
און אַף שטיקלעך צעפּיצלט און געזאָגט האָט ז, אַן זי װיל אים קיינעם נישט 
געבן צום לייענען מאַכמעס זי וויל נישט מען זאָל וויסן אירע סוידעס, און גענוג 
איר דאָס װאָס איך האָב איר געזאָנט אויסנװוייניק װענגן דער ליבע, װאָס אײַער 
גענעדיקייט האָט זי ליב און ווענן דער אויסערגעוויינלעכער פּייניקונג, װאָס איר 
זײַנט דאַ פאַרבליבן זיך פּײַניקן צוליב איר. און צום סאָף האָט זי געזאָגט איך 
זאָל זאָנן אײַער גענעדיקייט, אַז זי קושט אײַך די הענט און אַז זי דאָרטן האָט 
מער כיישעק אייך צו זען איידער אײַך צו שרײַבן, און אַזױ טאַקע בעט זי אײַך 
און באַפעלט אײַך, אַז, אין אַכט נעמענדיק דאָס געזאָנטע, זאָלט איר אַרויסקומען 
פון די ווילדע דערנער און זיך אָפּלאָזן פון די נאַרישע מײַסעס און טייקעף אומיאַך 
זאָלט איר אײַך לאָזן אין וועג קיין טאָבאָסאָ, אויב עס װעט אײַך נישט געשען אַ 
וויכטיקערע זאַך, װאָרום זי האָט א גרויסן באַגער צו זען אײַער גענעדיקייט. זי 
האָט שטאַרק געלאַכט ווען איך האָב איר געזאָנט, אַז אײַער גענעדיקייט רופט זיך 
,דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים". 

געפרענט האָב איך זי צי איז אַהין געקומען דער ביסקאַיער פון יענער מײַטע, 
האָט זי מיר געזאָגט, אַז ער איז געקומען און אַז ער איז אַ גאַנץ װוֹילער מענטש. 
געפרענט האָב איך זי אויך מיקויעך די קאַטאָרזשניקעס, נאָר פון זיי, האָט זי גע- 
זאָנט, איז נאָך דערװוײַל קיין איינער נישט געקומען. 

-- ביז איצט נייט עס אַלְץ װי עס דאַרף צו זײַן, --- האָט דאָן קיכאָט גע- 
זאָגט, --- נאָר זאָג מיר נאָר, װאָס פאַר אַ צירונג האָט זי דיר געגעבן צום געזע- 
גענען, פאַר די גרוסן, װאָס דו האָסט איר פון מיר געבראַכט? װאָרום ס'איז אַן 
אַלטער מינענ אײַנגעפירט צװוישן די ואַנדער-ריטער און דאַמען מיטצוגעבן זייע- 
רע װאָפּנטרעגער, בסולעס אָדער קאַרליקעס, װאָס ברענגען זיי גרוסן פון זייערע 
דאַמען אָדער צו זיי פון זייערע ריטער, עפּעס אַ רײַכע צירונג אַ מאַטאַנע, וי אַ 
דאַנק פֿאַר זייער נרום. | 

--- מענלעך אַז אַזױ איז עס און איך האַלט עס פאַר אַ זייער נוטן אײַנפיר, 
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גאָר געמוזט האָט דאָס זײַן אַמאָל, און די אַלטע צײַטן, הײַנט מוז מען זיך צוגע- 
װוינען נעמען אַ שטיק? ברויט מיט קעז, און דאָס האָט מיר מײַן האַרנטע רול-. 
צינעאַ געגעבן אַריבער דעם פּלויט צום געזעגענען, און נאָך אַ סימען האָט איר, אַז 
דער קעז איז געווען שאָפענער. 
| -- זי האָט אַ זייער פרײַע האַנט -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- און אויב 

זי האָט דיר נישט נעגעבן קיין נאָלדענע צירונג, אין עס מיסטאַמע דערפאַר װאָס 
זי האָט דאָס נישט געהאַט דאָרטן צו דער האַנט דיר צו געבן. אַרבל קומען צו 
נוץ אויך אֵף נאָך פּייסעך. דו ווייסט װאָס מיך װוּנדערט, סאַנטשאָ? מיר דאַכט 
זיך, אַז דו ביזט הין און צוריק נעפלויגן, מאַכמעס אין אַ קלייניקייט מער וי דרײַ 
טעג ביזטו נגעווען אין טאָבאָסאָ און צוריקנעקומען, ווען פון דאַנען אַהין איז דריי- 
פיק מײַל. איך דרינג דערפון, אַז דער געלערנטער שװאַרצקינסטלער, װאָס אין 
מעמונע אִֵף מייַנע אַסאָקים, און איז מיר אַ גנוטער פרײַנט -- װאָרום אַזאַ איינער 
מוז זיך נעפינען און איז פאַראַן, אַז ניט, װאָלט איך קיין נוטער ריטער נישט גע- 
ווען -- איז אָט דער דאָזיקער מעכאַשעף האָט דיר אַװאַדע צוגעהאָלפן אַה דער 
רײַזע און דו האָסט עס אַפִילֶע נישט געפילט. מאַכמעס פאַראַן זײַנען געלערנטע 
פון דעם מין, װאָס כאַפּן אַ װאַנדער-ריטער בעייס ער שלאָפט באַ זיך אין בעט, און 
מען ווייסט ניט וי דאָס נעשעט, כאַפּט ער זיך אויף אֵף מאָרגן טויזנט מײַל די 
װײַט פון דעם אָרט װווּ ער איז נעשלאָפן. 

,װאָרום װואָלט דאָס אַזױ נישט געווען, װאָלטן זיך די װאַנדער-ריטער איינער 
דעם צווייטן נישט געקענט אַרויסהעלפן, װוי זיי העלפן זיך אַף יעדן שריט. װאָרום 
עס טרעפט איינער שלאַנט זיך ערניץ אין די אַרמענישע לענדער סיט עפּעס אַ 
דראַקאָן צי מיט א וויזלטיר אָדער מיט א צווייטן ריטער, װוּ ער איז דערונטער 
און. האַלט שוין באַם שטאַרבן, און איידער מען קוקט זיך ארום, באַװײַזט זיך פון 
אַ װאָלקן אַראָפּ אָדער פון אַ פײַערדיקן רײטװאָנן, אַ צווייטער ריטער, זײַנער אַ 
נוטער ברודער, װאָס ערשט איז ער געווען אין ענגלאַנד, און ער העלפט אים אַרױס 
און ראַטעװעט אים פונעם טויט, און אין אָוונט זיצט ער שוין באַ זיך אין דע" 
אַכסאַניע און עסט זיך גאַנץ נעשמאַק זײַן וועטשערע, און פון איין אָרט צום אַן- 
דערן, טרעפט אַמאָל, איז צוויי אָדֶער דרײַ טויזנט מײיל. און דאָס אַלצדינג ווערט 
נעמאַכט מיט דער קונץ און קענטעניש פון די נעלערנטע קישעפמאכער, וװאָס 
זאָרנגן פאַר די מעכטיקע ריטער. אַזױ, פרײַנט סאַנטשאָ, אַז מיר איז ניט שוער 
צו גלויבן, אַז אין דער קורצער צײַט האָסטו געמאַכט די נעסיע הין און צוריק 
פון דאַנען קיין טאָבאָסאָ, ‏ מאַכנמעס, וי איך האָב שוין געזאָנט, האָט אַ גוטער 
פרײַנט אַ געלערנטער דיך נעמוזט טראָנן אין דער לופטן און דו האָסט עס נישט 
געפילט. 
---- קענטיק, אַז אַזױ איז עס | געווען --- האָט פסאַנטשאָ נעזאָגט, --- װאָרום 

ראָסינאַנטע, מענט איר מיר. גלויבן, ‏ איז געלאָפן וי אַ ציניינעריש אייןל מיט 
קוועקזילבער אין די אויערן.- | |  -‏ 

= ---. און. נאָך װאָס פאַר. אַ קוועקזילבער! -- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט. -- מאַב- 
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מעס שיידים האָבן זיך נעיאַנט און אים געטריבן, װי די לײַט קענען און וערן 
קיינמאָל נישט מיך. | | 

,נאָר דאָס אַלץ אָן אַ זײַט, װי מיינסטו דאַרף איך איצט טאָן מיקויעך דעם 
װאָס מײַן דאַמע באַפּעלט מיר איך זאָל זי קומען זען? װאָרום כאָטש איר באַפעל, 
זע איך, מוז איך אױספאָלנן, זע איך אָבער אויך, אַז מיר שטערט דערין די גאָב, װאָס 
איך האָב צונעזאָנט דער פּרינצעסן, װאָס רײַט דאָ מיט אונדז און דאָס געזעץ פון 
ריטערטום הייסט מיר פריער מײַן װאָרט האַלטן און דערנאָך מײַן גוסט נאַכגעבן. 

פון איין זײַט באַפאַלט מיך און מאַטערט מיך דער באַנער צו זען מײַן דאַ- 
מע, פון דעד אנדער זײַט רענט מיך און רופט מיך דאָס צונעזאַגטע װאָרט און 
דער נלאָר, װאָס איך על מיט דעם אויפטו באַקומען. נאָר איך רעכן מיך אונטער- 
אײַלן און קומען װאָס גיכער אַהין וצ דער ריז געפינט זיך, און באַלד וי איך 
ווע? קומען, װוע? איך אים דעם קאָפּ אָפּשנײַדן און נאַנץ רױיק איבערנעבן דער 
פּרינצעסן איר מעלוכע און טייקעף אומיאַד מיך אומקערן אַ קוק טאָן אַה דער 
שײַן װאָס באַלײַכט מײַנע כושים, און איך װועל איר אָננעבן אַזױנע טערוצים, אַז 
זי זאָל מוזן אָנעמען פאַר ליב מײַן פאַרשפּעטיקונג, מאַכמעס זי װועט זען אַז איַץ 
אין געווען צוליב איר איינענעם קאַװעד ווענן, װאָרום אַלץ װאָס איך האָב דער- 
נרייכט, װאָס איך דערגרייך און װעל דערגרייכן אין לעבן מיט דעם געוװוער, קומט 
פון דעם גונסט װאָס זי טוט מיר און דערפון װואָס איך בין אירער. 

-- וויי, וי איר זײַנט צעשלאָגן פון די שטיינדלעך, אײַער גענעדיקייט,‎  --- 
האָט סאַנטשאָ געזאָנט. --- זאָגט מיר נאָר, מײַן האַר, רעכנט איר די רײַזע צו‎ 
מאַכן אומזיסט און דורכלאָזן און פאַרלירן אַזאַ רײַכן און װאַזשנעם שידעך, יו‎ 
מען גיט אײַך אין נאַדן אַ נאַנצע מעלוכע, װאָס האַלט וועדליק איך האָב געהערט‎ 
זאָנן, העכער צװאַנציק טויזנט מײַ? אַרום און אַרום, און איז רײַך מיט אַלעם נוי-‎ | 
טיקן פאַר אַ מענטשלעכער כיונע און איז גרעסער פון פּאָרטוגאַל מיט קאַסטיליע‎ 
 ערעַײא איניינעם? שװײינט שוין, װי גאָט איז אײַך ליב, און שעמט אײַך מיט‎ 
אייגענע ווערטער, און פאָלנט מיך און זײַט מיר מויכ? און האָט כאַסענע אינעם‎ 
ערשטן ייִשעוו וו אַ נאלעך איז פאַראן, און אַז ניט, האָט איר דאָ אונדזער לו-‎ 
צענציאַט, ער װעט עס מאַכן וי אָפּנעטאָקט.‎ 

,און מערקט אײַך, אַז איך בין שוין גענוג אַלט צו מעגן געבן אייצעס און 
אַז די אייצע װאָס איך גיב אײַך, איז פאַר אײיך וי אָנגעמאָסטן, מאַכמעס אַ פיינע- ‏ 
לע אין דער האַנט איז מער ווערט װי אן אָדלער אין דער לופטן און מאַכמעם 
ווער עס האַלט נוט און קלײַבט שלעכט, מענ ער װי אין קאַעס ווערן, נעמט ער 
נאָך דערמיט קיין נעקאָמע ניט. 

--- הער אויס, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערם, -- אויב די איי- 
צע װאָס דו ניסט מיר איך זאָל כאַסענע האָבן, איז קעדיי איך זאָל װערן קינינ 
נאָכדעם װוי איך על דערהאַרנענען דעם ריז און זאָל קענען בעהארכאָװע דיר 
טאָן טויוועס און דיר נעבן װאָס איך האָב דיר צונעזאָנט, מעגסטו וויסן זײַן, אַז 
אויך אָן דער כאַסענע, קען איך דיר גאָר נרינג טאָן װאָס דו באַנערסט, מאַכמעט 
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אויסנעמען װעל? איך צו דעם אַלעמען אַ טנאַי, אַז אויב איך װעל מענאַצײיעך זײַן, 
אוּן אַזױי װוי איך האָב נישט באַסענע, זאָל מען מיר נעבן אַ טיי? פון דער מעלוכע, 
קעדיי איך זאָל זי קענען אַװעקנעבן וועמען איך װע? װען. און אַז מען װעט 
מיר די טייל געבן, איז וועמען װוילסטו זאָל איך זי אַװעקגעבן, אַז נישט דיר? 

-- דאָס אין קלאָר -- האָט טאַנטשאַ געענטפערט, -- נאָר זעט, אײַער גע" 
נעדיקייט, קלײייבט אויס צום יאַם צו, מאַכמעס אוב מיר װעט נישט געפעלן דאָס 
וװווינען דאָרט, זאָל איך קענען אױפלאָדן מיַנע שװאַרצע אונטערטאַנען און מאַכן 
מיט זיי װאָס איך האָב שוין געזאָגט. און זאָל אײַער גענעדיקייט דערװײַל זיך 
נישט איילן מיט גיין זען מײַן האַרנטע דולצינעא, נאָר צוערשט גיין האַרנענען דעם 
ריז און אַ סאָף צו דעם אייסעק. װאָרום מיר דאַכט זיך, אַז דאָס װועט זײַן אַ נרוי- 
סער קאַװועד און פון גרויס נוצן. 

--- איך זאָנ דיר, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט -- אַז דו ביזט 
גערעכט און איך װועל דיך פאָלגן װאָס שײַעך גיין צוערשט מיט דער פּרינצעסן 
און דערנאָך גיין זען דולצינעאַן. נאָר איך װאָרן דיך זאָלסט קיינעם גאָרנישט ניט 
זאָגן, אַפילע ניט די װאָס פאָרן איצט מיט מיר, וועגן דעם װאָס מיר האָבן דאָ גע- 
רעדט און אָפּנעמאַכט, און אויב דולצינעא איז אַזא צנוע, אַז זי װיל נישט מען זאָל 
וויסן אירע מאַכשאָװעס, איז עס נישט רעכט איך אָדער אַ צווייטער זאָל זיי אוים- 
דעקן. / | 
--- איז אויב אַזױ --- האָט סאנטשאָ געזאָנט, --- װוי אַזױ זשע שיקט אײַער 
נענעדיקייט די אַלַּע װאָס איר זײַנט מענאצייעך זיי זאָלן זיך מעלדן פֿאַר מײַן 
הארנטע דולצינעא, דעמאָלט ווען דערמיט שרײַבט איר אַלײין אונטער, אַז איר 
האָט זי ליב און איר זײַנט איר פאַרליבטער? און אויב די װאָס איר שיקט, מוון 
זיך שטעלן פאַר איר אַף די קניען און זאָגן, אַז זי קומען אין אײַער נאָמען איר 
צו נעהאָרכן, איז װוי קענען זיי אױסבאַהאַלטן אײַערע ביידנס מאַכשאָװעם? 

-- אַך, סאַראַ טיפּעש און וי נאַריש דו ביסט! -- האָט דאָן קינאָט געזאָגט, 
-- זעטטו ניט, סאַנטשאָ, אַז דאָס אַלְץ ווערט געטאָן קעדיי צו פאַרגרעסערן איר 
לויב און אַכפּערונג? װאָרום וויסן דאַרפסטו, אַז אינעם ריטערלעכן שטייגער אונ- 
דזערן איז עס אַ גרויסער קאַװעד צו האָבן אַ דאַמע איר צו דינען, און אונדזערע 
געדאַנקען גייען נישט װײַטער װוי איר צו דינען, מאַכמעס זי איז נאָר דאָס װאָס 
זי איז, און מיר דערװוארטן נישט קיין אַנדער לוין פאַר אונדזערע גוטע באַגערן װי. 
נאָר זי זאָל אײַנגיין אונדז אויפצונעמען פאַר אירע ריטער. | 

--- מיט דעם מין ליבע -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- האָב איך געהערט פּרײי- 
דיקן, זאָל מען ליב האָבן אונדזער האַר גאָט, נישט דערפאַר װאָס מיר װאַרטן אַף 
זײַן סכאַר אָדער מיר האָבן מוירע פאַר זײַן אוינעש. כאָטש איך װאָלט אים װעלן + 
ליב האָבן דערפאר װאָס ער איז בעקויעך. | 

--- שיידים ווייסן דיך פאַר דײַן נידעריקייט --- האָט דאָן קיבאָט געזאָגט, --- 
און דאָך זאָגסטו אַרױס אַמאָל אַזאַ קלוג װאָרט! ניט אַנדערש דו האָסט געלערנט. 

--- אַף מיין װאָרט, איך קען נישט לייענעו, --- האָט סאַנטשא געענטפערט. 
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אין דער רעגע האָט מײַסטער ניקאָלאַס גענומען שרײַען צו זיי, זיי זאָלן אַביספ 
שטיין בלײַבן אוֹן צוװאַרטן, מאַכמעס זיי ווילן זיך אָפּשטעלן אָנצוטרינקען זיך באַ 
דעם קוועלכל, װאָס שטראָמט דערנעבן. דאָן קיכאָט האָט זיך אָפּנעשטעלט, צו דער 
גרויסער צופרידנקייט פון סאַנטשאָן, װאָס איז שוין מיד געווען פון אַזױ פי? ליגן 
ואָגן און האָט מוירע געהאַט זײַן האַר זאָל אים נישט כאַפּן אַף אַ װאָרט, װאָרום, 
כאָטש געװװוּסט האָט ער, אַז דולצינעאַ איז אַ טאָבאָסער פּוערישע טאָכטער, האָט 
ער זי זינט ער לעבט נישט געזען. | 

בעייס דעם שמועס, האָט קאַרדעניא דערװײַ? זיך איבערנעטאָן און האָט אָנ- 
געטאָן די מאַלבוֹשים, װאָס דאָראָטעע האָט אִֵף זיך געטראָגן בעייס זיי האָבן זי 
געטראָפן. און כאָטש געווען זײַנען זיי נישט אַזױ װאַזשנע, זײַען זיי דאָך געווען 
בעסער װוי די װאָס ער האָט פון זיך אַראָפּגעװאָרפן. | 

זיי זײַנען שטיין געבליבן באַם קואַל און מיט דעם װאָס דער נאַלעך האָט 
זיך געהאַט באַזאָרגט אין דער קרעטשמע, האָבן זי געשטילט, כאָטש נישט קיין סאך, 
דעם גרויסן הונגער װאָס זיי האָבן געפילט, 

דערביי איז גראָד פאַרבײַגעגאַנגען אַ יינגל, װאָס האָט געשפּאַנט מיט יענעם 
וועג, און נאָכדעם װוי ער האָט זיך אײַנגעקוקט אין די מענטשן, װאָס זײַנען דאָרט 
געווען, איז ער צונעלאָפן צו דאָן קיכאָטן און אים אַרומגעכאַפּט באַ די פיס און אַף 
צו פלייסן גענומען וויינען און געזאַנט צו אים; 
| --- וויי צו מיר, מײַן האַר! אײַער גענעדיקייט דערקענט מיך נישט? קוקט מיף 

גוט אָן, איך בין דאָס ייַנג? אַנדרעס, װאָס אײַער גענעדיקייט האָט מיך אָפּנע- 

בונדן פון דעם בוים וו איך בין געווען צוגעבונדן. 

דאָן קיכאָט האָט אים דערקענט און האָט אים באַ דער האַנט אָנגענומען און 
זיך געווענדט צו די אַרומשטײענדיקע און געזאָגט: 

--- קעדיי אײַערע גענעדיקייטן זאָלן זען װוי וויכטיק עס איז עס זאָל זײַן 
װאַנדער-ריטער אַה דער װועלט, װאָס זאָלן זיך אָנעמען די קריוודעם װאָס ווערן 
באַגאַנגען און פאַר די ביזיוינעס װאָס װערן אַף דער ועלט אָנגעטאָן פון די 
שלעכטע און כוצפּעדיקע מענטשן װאָס זי פאַרמאָגט, זײַט וויסן, אײַערע גענעדיקייטן, 
אַז אַנומלטן ווען איך בין פאַרבײַגעריטן אַ וואַלד, האָב איך דערהערט געשרייען 
פון אַ געפּײַניקטן מענטשן, װאָס נייטיקט זיך אין הילף. איך בין באַלד צוגעלאַפֿן, 
וי מײַן כויוו האָט מיר אונטערגעזאָגט, צו דעם אָרט, װוּ מיר האָט זיך געדאַכט 
עס הערן זיך די וויייגעשרייען, און האָב געטראָפן צו אַ בוים צונעבונדן דאָס יינג5, 
װאָס שטייט איצם דאָ פֿאַר אײַך, װאָס דאָס פרייט מיך בעעמעס, ואָרום זײַן וועט 
ער אַן איידעס און װעט מיר נישט לאָזן קיין ליגן זאָגן, געווען איז ער, זאָג אױך, 
צוגעבונדן צו אַ דעמב, אַ נאַקעטער פונעם נאַרט? אַרױפצו, און א פּויער האָט אים 
דאָס לײַב געשניטן מיט די רימענעס פון אַ שקאַפּע, װאָס שפּעטער האָב איך מיך 
דערווגסט, אַז זי איז זײַנע. און אַז איך האָב דאָס דערזען, האָב איך אים געפרענט 
פארװאָס ער קאַטעװעט אים אַזױ, האָט ער געענטפערט, אז ער שמײַסט אים מאַב- 
מעס ער איז זײַנער א קנעכט א אַז אַ געוויסע נאַכלעסיקײיט נעמט זיך דערפון 
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װאָס ער איז ניט אַזאַ שויטע װי א גאַנעו. דאָס ייִנג? האָט דערויף געענטפערט: 
מײַן האַר, ער שמייסט מיך נאָר דערפאַר װאָס איך בעט בא אים מײַנע סכירעסם  "‏ 

, אָפּנעענטפערט האָט דער באַלעבאָס מיט איך געדענק שוין ניט װאָסערע טע- 
רוצים, װאָס כאָטש איך האָב זיי אויסגעהערט, האָב איך זיי אָבער נישט אָנגענומען. " 

,בעקיצער, איך האָב אים נעהייסן אָפּבינדן און האָבן גענומען באַם פּױער 
אַ שוווע, אַז ער װעט מיט אים אַהײמגײן און אים אוױיסצאָלן אַכאָס װעאַכאַס און 
נאָך מיט אַ צונאָב. איז עס עמעס אַזױ, זון אַנדדעס? האָסטו ניט געזען וי שטרענג 
| איך האָב אים באַפױלן און וי אונטערטעניק ער האָט צונעזאָנט צו טאָן אַלץ װאָס 
איך האָב אים געהייסן, געװאָרנט און באַנערט? ענטפער, שעט דיך נישט און האָב 
נישט קיין מוירע. דערצייל די האַרן װי עס האָט פּאַסירט, און זאָלן זיי זען און זיך. 
איבערצײיגן, װי נוצלעך עס איז, וי איך זאָג, עס זאָלן אומגיין ואַנדער-ריטער או- 
בער די וועגן. | 
| --- אַלץ װאָס אײער גענעדיקייט האָט געזאָגט, איז אַ גרויסער עמעס, -- האָט 
דאָס ייננל געענטפערט, -- נאָר דער סאָףּ פון דעם גאַנצן אייסעק איז אַרױסנעקו- 
מען פּונקט פאַרקערט וי אײַער גענעדיקייט שטעלט זיך פאָר. 

--- װאָס הייסט פאַרקערט? --- האָט דאָן קיכאָט געפרעגט. --- האָט דיר דער 
פּױער נישט באַצאָלט? 

-- ניט נאָר האָט ער מיר נישט באַצאָלט, -- האָט דאָס ייִנגל געענטפערט, 
--- נאָר קוים זײַנט איר אַריבער דעם װאַלד און מיר זײַנען געבליבן אַליין, האָט 
ער מיך ווידער צונגעבונדן צו דעם איינענעם דעמב און האָט מיך אַזױ לאַנג גע- 
שמיסן אַז איך בין געבליבן וי אַן אָפּנעשונדענער קאָדעש. און באַ יעדן שמיץ, 
װאָס ער האָט מיר גענעבן, האָט ער זיך געוויצלט אַף אײַער כעשבן און אַזױי כוו- 
זעק נעמאַכט פון אײַער גענעדיקייט, אַז ווען מיר טוט דעמאָלט נישט אזוי װויי, 
װאָלם איך אַליין נגעלאַכט פון זײַנע ווערטלעך. און איך בין בעעמעס אַרױס פון 
זײַנע הענט אַזױ, אַז ביז איצט בין איך נעלינן אין אַ שפּיטאָל און האָב מיך נע- 
היילט פון דער קרענק, װאָס דער ראָשע האָט מיר אָנגעמאַכט. און שולדיק אין 
דעם אַלעמען, איז אײַער גענעדיקייט, וואָרום ווען איר גייט אײַך װײַטער אײַער 
וועג אוּן איר רוקט אײַך נישט וו מען רופט אײַך נישט און איר מישט איוך נישט אין 
קיין פרעמדע אַסאָקים, װאָלט מײַן באַלעבאָס זיך געשטילט מיט אַ טוץ אָדער צוויי 
שמיץ און דערנאָך װאָלט ער מיך אָפּנעלאָזט און װאָלט מיר באַצאָלט װאָס מיר 
קומט. 

,נאָר מאַכמעס אײַער גענעדיקייט האָט אים אַזױ אומזיסט און אומנישט באַ- 
ליידיקט און אים אַזױ נראָב אַרײַנגעזאַנט, האָט זיך אין אים דער קאעס אָנגעצונדן 
און אַזױ וי נישט נעקענט האָט ער זיך נויקעם זײַן אָן אײַער גענעדיקייט, האָט ער 
די כמאַרע אֵף מיר אױיסגעלאָדן אַזױ אַז מיר דאַכט זיך פון מיר וועט שִׁוין קיין 
לײַט נישט זײַן װי לאַנג איך װעל לעבן. | 

== דער אומנליק איז געווען -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- װאָס איך בין 
פון דאָרט אַװעק, מאַכמעס איך האָב נישט באַדאַרפט אַװעק פון דאָרט ביז ער האָט 
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דיר נישט באַצאָלט. װאָרום באַדאַרפט האָב איך וויסן פון לאַנגער דערפאַרונג, אַז 
נישטאָ איז אַזאַ פּויער, װאָס זאָל האַלטן דאָס װאָרט װאָס ער גיט, דעמאָלט ווען 
ער זעט, אַז אים לוינט זיך נישט דאָס װאָרט צו האַלטן. נאָר דו געדענקסט דאָך, 
אַנדרעס, אַז איך האָב געשווירן, אַז אוב ער װעט דיר נישט באַצאָלן, װעל איך 
אים אויפזוכן, אַפילע ער זאָל זיך אױיסבאַהאַלטן באַם װאַלפיש אינעם בויך. 

--- עמעם, -- האָט אַנדרעס געזאָנט, --- נאָר ס'האָט נאָרנישט ניט געהאַלפן. 

--- איצט וועסטו זען צי סע װעט העלפן. -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. און 
וי ער האָט דאָס געזאָנט, האָט ער זיך שנעל אויפנעהויבן, געהייסן סאַנטשאָן אָנ- 
טאָן דאָס ציימ? ראָסינאַנטען, װאָס האָט זיך געהאַט געפּאַשעט אין דער צײַט װאָס 
זיי האָבן געגעסן. | | 

נעפרענט האָט אים דאָראָטעע װאָס ער דענקט צו טאָן. 

און ער האָט איר נגעענטפערט, אַז ער וויל גיין אויפזוכן דעם פּױער דעם מע- 
נווול און אים באַשטראָפן פאַר דעם װאָס ער האָט אים אָפּנעטאָן, און אים צווינגען 
באַצאָלן אַנדרעפן ביזן לעצטן גראָשן, טראָץ אַלע מענווװואָלים װאָס זײַנען פאַראַן 
אַף דער וועלט. - 
| = דערויף האָט זי אים געענטפערט ער זאָל ויך מערקן אַז ער קען דאָס נישט 
טאָן לויט זײַן צוזאָג ניט אַרײַנצוטאָן זיך אין קיין שום אַנדער זאַך, ביז ער װעט 
נישט האָבן פאַרענדיקט מיט אירער, און אַזױ װי ער ווייסט דאָס בעסער וי ער 
עס איז, זאָל ער שטילן זײַן ברוסט ביז ער װועט צוריקומען פון איר קיניגרײַך. 

--- עמעס --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- און אַנדרעס װועט מוזן האָבן 
געדולד ביז איך על צוריקומען, וי איר, מײַן האַרנטע זאָגט. און איך שווער אים 
ווידער און איך זאָג אים ווידער צו, אַז איך װעל מיך נישט באַרויקן ביז איך װעל 
מיך פאַר אים נויקעם זײַן און ביז ער װעט קריגן באַצאָלט.. 

--- איך גלויב נישט די שונעס -- האָט אַנדרעס געזאָגט, -- נאָר איך 
װאָלט בעסער וועלן האָבן מיט װאָס אָנצוקומען קיין סעוויליע, איידער אַלע נע- 
קאָמעס אין דער וועלט. גיט מיר עפּעס אָפּצועסן און אין וועג מיטצונעמען, און 
זאָל אײַער גענעדיקייט און אַלע אַנדערע װאַנדער-ריטער פאַרבלײַבן דאָרט װוּ זי 
זײַינען און זאָלן זיי זיך מיט זיך אַלײן אַזױ באַניין וי זיי זײַנען זיך מיט מיר 
באַנאַנגען. | 

אַרױסגענומען האָט סאַנטשאָ פון זײַן טאָרבע אַ שטיק ברויט און אַ שטיק 
קעז און געגעבן דעם באָכערל מיט די ווערטער: | 

--- נעמט ברודער אַנדרעס, אַלע האָבן מיר אַ כיילעק אין אײַער אומנליק. 

-- װאָס פאַר א כיילעק האָט איר? -- האָט אַנדרעס געפרעגט. 

--- דעם כיילעק קעז מיט ברויט, װאָס איך ניב אײַך, -- האָט סאַנטשאָ געי 
ענטפערט. --- װאָרום איין נאָט ווייסט צי װעט ער אונדז נישט אויספעלן. און איר 
מענט עס וויסן, מײַן פריינט, אַז מיר װאָפּנטרענער באַ די װאַנדער-ריטער זײַנען 
אונטערנעװואָרפן אַ סאַך מאָל צו הונגער און אַלערלײ אָנשיקענישן און נאָך אַנדע- 
רע זאַכן, װאָס פילן פילט מען זיי בעסער וי מען זאָנט זיי. 
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אַנדרעס האָט גענומען זײַן קעז מיט ברויט און אַז ער האָט געזען קיינער ניט 
יאים נישט מער, האָט ער דעם קאָפּ אַראָפּנעלאָזט און זיך געלאָזט גיין מיט ליידיקע 
הענט, וי מען זאָגט. עמעס, פאַרן אַװעקגײין האָט ער געזאָגט צו דאָן קיכאָטן; 

--- וי גאָט איז אײַך ליב, האַר װאַנדער-ריטער, אויב איר װועט מיך נאָכ- 
אַמאָל טרעפן, אַפילע איר וװועט זען מען צעהאַקט מיך אַף פּיצלעך, שיצט מיך 
ניט און העלפט מיר ניט, נאָר לאָזט מיך אַליין מיט מײַן אומגליק. װאָרום ער װעט 
נישט זײַן אַזױ גרויס ווי דער װאָס װעט מיר קומען פון אײער הילף. און א קלאָלע 
זאָל קומען אַף אַלע װאַנדער-ריטער, װאָס זײַנען אַף גאָטס וועלט געבוירן געװאָרן. 

געװאָלט האָט דאָן קיכאָט זיך אויפהייבן און אים דערפאַר אױספּאַטשן, נאָר 
ער איז אַנטלאָפן און קיינער האָט זיך נישט דערװוענט אים נאָכצולויפן. געבליבן 
איז דאָן קיכאָט שטיין אַ צעטומלטער פון דער מײַסע מיט דעם ייַנגל אַנדרעס און 
די אַרומיקע האָבן זיך געמוזט שטאַרק היטן נישט צו לאַכן, קעדיי ער זאָל אין- 
נאַנצן נישט צעטומלט וערן. | 


צוויי און דרייסיקסטער קאַפּיטל 


װוּ עס דערציילט זיך װאָס אין קרעטשמע האָט פּאַטירט מיט ראָן קיכאָטט 
גאַנצער כּאַװרוטע. 


| ב' יַן אָפּנעגעסן, באַלד דערויף אָנגעזאָטלט און אָן שום וויכטיקער געשעעניש, 
װאָס זאָל קעדײַ זײַן צו דערציילן, זײַנען זיי אַפן צווייטן טאָג אָנגעקומען 

אין קרעטשמע, צום שרעק און שטוינען פון סאַנטשאָ פּאַנצאַ. אים האָט זיך אַפילט 
נישט געגלוסט אַרײַנגײן, נאַר ער האָט דאָס נישט געקענט אױסמײַדן. די קרעטש- 
| מערקע, דער קרעטשמער, זייער טאָכטער און מאַריטאָרנעס, אַז זיי האָבן דערזען 
דאָן קיכאָטן און סאַנטשאָ פּאַנצאַ, זײַנען זיי אַרױס זיי אַנטקעגן און אַרױסגעװיזן 
גרויס פרייד און ער זיי האָט אויפגענומען מיט ערנסטער כשיוועס און גרוס, און 
דאָן קיכאָט האָט געזאַנט מען זאָל אים צונרייטן א בעסער געלענער וי יענעם 
מאָל. די קרעטשמערקע האָט דערויף געענטפערט, אַז אוב ער װועט איר בעסער ‏ 
באַצאָלן װוי יענעם מאָל, װעט זי אים נעבן אַ פירשטלעכן געלעגער. 

דאָן קיכאָט האָט געזאָגט, אַז אַזױ װעט ער טאָן און מען האָט אים דעריבער 
אויסגעבעט אַ נישקאַשעדיק געלענער אין דער שוין באַקאַנטער קאַמער, און ער 
האָט זיך באַלד אַװעקגעלײיגט, מאַכמעס געקומען איז ער אַהין אַ צעבראָכענער און 
אַ צעשרויפטער. | | 

דער שערער איז נאָך רעכט נישט געווען אַרײַנגעסומען, װי די באַלעבאָסטע / 
איז אים באַפאַלן און אים אָנגעכאַפּט פאַר דער באָרך און געזאָגט: | 

--- באַם ציילעם שווער איך אײַך, אַז מער װעט איר מײַן ווייד? פאַר אײַער 
באָרד נישט נוצן און שוין זאָלט איר מיר אומקערן דעם וייד?, װאָרום טײַן 
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מאַנס װאַלגערט זיך אום אַה דער ערד, אַז ס'איז אַ בושע, דער קאַם זײַנער, מיין 
איך, און איך האָב אים נישט װוּ אויפצוהענגען. | 

דער שערער האָט אים נישט געװאָלט אָפּנעבן, ביז דער ליצענציאט האָט אים 
געזאָגט ער זאָל אים איר אָפּנעבן, מאַכמעס דאָס שפּיצל אין מער נישט נייטיק. 
גלײיכער ער זאָל זיך לאָזן דערקענען און זיך באַװײַזן אין זײַן איינענער געשטאַלט, 
און דאָן קיכאָטן זאָל ער זאָגן, אַז בעייס די גאַנאָװים די קאַטאָרזשניקעס האָבן 
אים באַרױיבט, איז ער אַנטלאָפן און האָט זיך אױיסבאַהאַלטן אין דער קרעטשמע, 
און טאָמער װעט ער פרענן אַףּ דער פּרינצעסנס װאָפּנטרענער, זאָל מען אים זאָגן, 
אַז זי האָט אים אַרױסגעשיקט אֵַף פריער אָנזאָגן אירע לײַט אינעם קיניגרײַך, אַז זי 
קומט און פירט מיט זיך זייער אַלעמענס באַפּרײַער. 

דעמאָלט האָט דער שערער גאַנץ גערן אָפּגעגעבן דער קרעטשמערקע איר 
ווייד? און אומגעקערט האָט מען איר אויך די צונאָב-זאַכן, װאָס מען האָט באַ 
איר געלינן פאַר דאָן קיכאָטס באַפרייונג. אויפגערודערט האָט אַלעמען אין קרעטש- 
מע דאָראָטעעס שיינקייט און אויך די שיינע שטאַלט פון דעם באָכער קאַרדעניא. 
געזען האָט דער נאַלעך מען זאָל זיי גרייטן צום טיש פון דאָס װאָס אין קרעטשמע 
איז פאַראַן, און דער קרעטשמער, װאָס האָט זיך געריכט אֵף בעסער געצאָלטט, 
האָט זיי דערלאַנגט אַ נישקאַשעדיקן עסן. דאָן קיכאָט איז נאָך אַלץ געשלאָפן און 
געטראַכט האָבן זיי זיך, אַז גלײַכער איז אים נישט אויפצוועקן, װאָרום דאָם 
שלאָפן װעט אים בעסער מאַכן װי דאָס עסן. באַם טיש, װוּ עס זײַנען אויך געזעטן 
דער קרעטשמער און זײַן װײַב, זײַן טאָכטער און מאַריטאָרנעס, האָט מען גערעדט 
ווענן דאָן קיכאָטס מעשונאַעס און וי אַזױ זיי האָבן אים געטראָפן. די באַלע- 
באָסטע האָט דערציילט װאָס מיט אים און מיט דעם באַלעגאָלע האָט פּאַסירט 
און האָט אַ קוק נעטאָן צי איז דאָרט פאַראַן סאַנטשאַ, און אַז זי האָט געזען ער 
איז נישטא, האָט זי דערציילט װוי מען האָט אים געהעצקעט אַף דער קאָלדרע און 
עס האָט אַלעמען האַנאָע געטאָן, און מאַכמעס דער נאַלעך האָט געזאָגט, אַז די 
ריטער-ביכער, װאָס דאָן קיכאָט האָט געװועסט נעלייענט, האָבן ! יאים פונעם זינען 
געבראַכט, האָט דער קרעטשמער געזאָנט: | 

--- איך ווייס נישט וי דאָס איז מענלעך, װאָרום דעם עמעס געזאָגט, װי 
איך פאַרשטײ, איז קיין בעסער לייענען אַףּ דער וועלט נישטאָ. איך האָב דאַ באַ 
מיר עטלעכע פון די ביכער מיט נאָך אַנדערע פּאַפּירן, װאָס האָבן מיר בעעמעס אַ 
נײַ לעבן אַרײַנגענעבן און ניט נאָר מיר, נאָך אויך אַנדערע. װאָרום שניט-צט 
קומען זיך דאָ צונויף אין אַ יאָנטעוו א סאַך שניטער, און שטענדיק געפינט זיך 
צווישן זיי איינער װאָס קען לייענען, נעמט ער איינס פון די ביכער אין די הענט 
און מיר זעצן זיך אויס אַ מאַן דרײַסיק אַרום אים און מיר הערן אים לייענען ' 
מיט אַזאַ פאַרגעניגן,. אַז מיר ווערן פּאָשעט ייִנגער. וועגן מיר, אַלנפאַלס, קען איך 
זאָגן, אַז ווען איך הער לייענען ועגן די שטאַרקע און שרעקלעכע קלעפּ װאָס ריי. 
ריטער דערלאַנגען זיך, נעמט מיך אָן אַ כיישעק אויך אַזױ צוֹ דערלאַנגען און איךד 
װאָכט נישט מיד געװאָרן הערן גאַנצע טעג און נעכט. 
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--- און איך אויך דאָס אייגענע -- האָט די קרעטשמערקע זיך אָנגערופן. 
-- װאָרום איך האָב קיינמאָל קיין גוטע מינוט ניט אין שטוב אַכון דעמאָלט 
ווען דו הערסט לייענען. ביזט דעמאָלט אַזױ אַרײַנגעטאָן אין דעם, אַז דוֹ פֿאַר- 
געסט זיך קרינן מיט מיר. 

-- דאָס איז דער ריינער עמעס, --- האָט מאַריטאָרנעס געזאָנט, --- און אַף 
מײַן װאָרט, איך אַליין האָב אויך שטאַרק ליב צו הערן יענע זאַכן. זיי זײַנען אַזױ 
שיין, באַזונדערס ווען זיי דערציילן וי אַ דאַמע שטייט הינטער די מאַראַנצן-ביימ- 
לעך אַרומגענומען מיט איר קאַװאַלִיר און אַ ווירטן שטייט און גיט אַכטונג, און 
אַליין גייט זי אויס פאַר קינע און פאַר שרעק. זיס וי האַניק זאָג איך אײַך. 

-- און אײַך, פרײַלן, װי געפעלן זיי? -- האָט דער נאַלעך געפרעגט דעם 
קרעטשמערס טאָכטער. 

--- איך ווייס נישט, מײַן האַר, אין דער נעשאַמע באַ מיר, -- האָט זי גע- 
ענטפערט, --- הער איך זיי. כאָטש פאַרשטײן פאַרשטײי איך זיי נישט, האָב איך 
האַנאָע פון הערן זיי לייענען. איך האָב נאָר נישט ליב די קלעפּ װאָס געפעלן אַזױ 
מײַן פאָטער. איך האָב בעסער ליב צו הערן וי די ריטער סלאָגן ווען זיי זײַנען צעז 
שיידט מיט זייערע דאַמען. איך זאָג אײַך דעם עמעס, אַז טיילמאָל וויין איך פא 
ראַכמאָנעס צוֹ זיי. | | : 

|--- װאָלט איר זיי געהאָלפן, פרײַילן, --- האָט דאַראָטעע געזאָגט, --- ווען זי 
װאָלטן וויינען צוליב אײַך? | 

-- איך ווייס נישט װאָס איך װאָלט געטאָן, -- האָט דאָס מיידל געענטפערט, 
--- איך ווייס נאָר, אַז פאַראַן זײַנען צװוישן יענע דאַמען אַזױנע מאַרשאַעסן, װאָס 
די ריטער זייערע רופן זיי טינערס און לייבן און טויזנטער אלערליי מיעסקייטן 
און, גאָט מײַנער, איך ווייס נישט װאָס פּאַר אַ אַרצלאָזע און געװיסנסלאָזע לײַט 
דאָס זײַנען, אַז צוליב נישט װעלן אַ קוק טאָן אֶף אַן אָרנטלעכן מענטשן, לאָזן זי 
אים שטאַרבן אָדער מעשוגע ווערן. איך פאַרשטײי נישט צו װאָס דאָס צערעמאָניען 
זיך: זײַנט איר אָרנטלעכע, האָט כאַסענע מיט זיי, װאָס נאָך ווילן זיי דען? 

-- דו שװײַג --- האָט די קרעטשמערקע איר געזאָנט, -- דו ווייסט שוין 
צו פי?, און ס'איז ניט שיין אַ מייד? זאָ? אַזױ פיל וויסן און אַזױ פיל ריידן. 
== -- אַז דער האַר פרענט מיך --- האָט זי געענטפערט, --- מוז איך דאָך ענטד 
פערן. | | = הו 
--- אויב אַזױ, - האָט דער נאַלעך געזאָגט, --- ברענגט מיר נאָר אַהער, באַ- 
לֿעבאָס, די ביכער אײַערע, לאָמיך נאָר אַ קוק טאָן אַף זיי. 

--- מיט נרויס פאַרגעניגן, --- האָט ער געענטפערט, 

און איז אַװעק צו זיך אין כיידער און אַרױסגעבראַכט האָט ער פון דאָרט 
אַן אַלט רענצ?, מיט אַ קייטעלע פאַרשלאָסן, און אַז דער גאַלעך האָט דאָס געעפנט, 
האָט ער דערין געפונען דרײַ גרויסע ביכער און פּאַפּירן באַשריבענע מיט זייער אַ 
שיינער האַנטשריפט. דאָס ערשטע בוך, װאָס ער האָט נעעפנט, האָט ער געזען, אין 
, דאָן ציראָנגיליאָ פון טראַציע" און דאָס צווייטע , פעליססמאַרטע פון חירקאַניע", 


און דאָס דריטע אין געװען ,די געשיכטע פון דעם גרויסן קאַפּיטאַן גאָנסאַלאַ 
פערנאַנדעז דעם קאָרדאָבער", מיט דעם , לעבן פון דיענאָ דע גאַרסיאַ דעם פּאַ- 
רעדעסער". װי נאָר דער גאַלעך האָט איבערגעלייענט די ערשטע צוויי טיטלען, 
האָט ער זיך אויסנעדרייט מיטן פּאָנִים צום שערער און אים געזאָגט: 

--- דאָ װאָלטן אונדז גוט צו נוץ געקומען מײַן פרײַנטס דינסט און זײַן פּלי- 
מעניצע. ‏ - יי 

--- מען קען אויסקומען אֶן זיי, -- האָט דער שערער געזאָגט, -- איך קען 
אַלײן אַרױסטראָנגן די ביכער אַפּן הויף אָדער גלײַך אין אויוון, װוּ עס ברענט איצט 
א גאַנץ װוֹיל פײַער, : 0 

--- ווילט איר נאָר, אײַער גענעדיקייט, מײַנע ביכער פאַרברענען? -- האָט 
דער קרעטשמער געזאָגט, 

-- נישט מער וי צוויי -- האָט דער גאַלעך געזאָגט, -- דעם , דאָן ציראָג- - 
ניליאָ? און דעם , פעליקסמאַרטע". 

--- װאָס זשע, מײַנע ביכער זײַנען, כאָלילע, אַפּיקאָרסישע אָדער פלעגמאַטי- 
שע, װאָס איר ווילט זיי פאַרברענען? 

--- פכיזמאַטישע, מיינט איר צו זאָגן, פּרײַנט מײַנער -- האָט דער שערער 
געזאָגט, --- און נישט פלעגמאטישע. 

--- אַזױ מיין איך -- האָט דער קרעטשמער געענטפערט, -- נאָר אויב איר 
ווילט עפּעס פארברענען, נעמט דעם גרויסן קאַפּיטאַן אָדער דעם דיענאָ גאַרסיאַ, 
וואָרום איך על ניכער אַ זן מײַנעם לאָזן פאַרברענען איידער איינס פון די אַן- 
דערע ביכער, 

--- ברודער מײַנער, -- האָט דער נאַלעך געזאָגט, -- די ביידע ביכער זיי- 
נען פול מיט שקאָרים, מיט אומזין און פּוסטע רייד, בעייס דאָס בוך וועגן גרויסן 
קאַפּיטאַן איז עמעסע געשיכטע און האָט אין זיך די מײַסים פון גאָנסאַלאָ פערנאַג- 
דעז דעם קאַרדאָבער, װאָס האָט פאַר זײַנע פיל גרויסע העלדישקייטן פֿאַרדינט 
מען זאָל אים אומעטום אָנרופן דער גרויסער קאַפּיטאַן, אַ באַרימטער און ליכטיקער 
נאָמען, װאָס ער איינער האָט אים פאַרדינט. און דער דיענאָ נאַרסיאַ פון פּאַ- 
רעדעס איז געווען אַ וויכטיקער ריטער, אַ געבוירענער אין טרוכיליאָ, װאָס אין 
עקסטרעמאדוראַ, אַ ביז נאָר העלדישער זעלנער און מיט אַזאַ נאַטירלעכער גװוורע, 
אַז מיט איין פינגער פלעגט ער אײַנהאַלטן אַ מילראָד אינמיטן דרייען, און אַװעס?- 
נעשטעלט האָט ער זיך איינמאָל מיט אַ שלאַכטשװערד באַם אַרױפנאַנג אֶף 8 
בריק און האָט מיט איר פאַרהאַלטן אַ נאַנצע אַרמײ זי זאָל נישט אַריבערגיין, און 
נאָך זאַכן האָט ער אױיפגעטאָן, װאָס ווען ניט ער אַליין דערציילט זיי און באַ- 
שרײַבט זיי מיט דער ריטערלעכער באַשײדנקייט פון אַן אייגענעם כראָניקער, 
נאָר עס דערציילט זיי אַן אַנדערער, פרײַ און אָן לײַדנשאַפטן, װאָלטן זיי נעדעסט 
די העקטאָרס, די אַכילעסן און די ראָלדאַנס. | 

--- דערציילט עס דעם טאַטן מײַנעם! -- האָט דער קרעטשמער געזאַנט. 
-- זעט פון װאָס איר װוערט ניספּאָעל: פון אִפּשטעלן אַ מילראָד! גאָט מײַנער. 
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אײַער גענעדיקייט װאָלט איצט באַדאַרפט לייענען, װאָס איך האָב געלייענט ועגן, 
פעליקסמאַרטע פון הירקאנוע, װאָס מיט איין קווערשניט, האָט ער צעשפּאלטן. 
פינף ריזן ביזן נאַרטל, וי זיי װאָלטן באב נגעווען, וי די שויטן, װאָס קינדער 
שפּילן זיך מיט זיי. און איינמאָל האָט ער זיך איינער אַלײן געװאָרפן אֵף א 
גרויסער און מעכטיקער אַרמײ און האָט גענומען העכער אַ מיליאָן מיט זעקס 
הונדערט טויזנט זעלנער, אַלע פון קאָפּ ביז די פיס באַװאָפנטע, און האָט זיי צו 
נישט געמאַכט וי אַ סטאַדע שאָף. און װאָס װעט איר מיר זאָגן וועגן דעם בראיון 
ציראַנגיליאָ פון טראַציע, װאָס איז געווען אַזױ שטאַרק און מוטיק, װי איר װעט 
זען אין דעם בוך, װוּ עס ווערט דערציילט, װי בעייס ער איז אַמאָל געפאָרן אַף א 
שיף איכער א טייך, איז פונעם מיטן ואַסער אַרױס אים אַנטקענן אַ פײַערדיקע ‏ 
שלאַנג, און װי נאָר ער האָט זי דערזען, האָט ער זיך אַף איר געװאָרפן און זיך 
אויפנעזעצט רײַטן אַף איר שופּענעם רוקן און מיט אַזא גװורע צונעקלעמט איר 
דעם האַלדז מיט ביידע הענט, אז ווען די שלאַנג האָט נעזען זי װוערט דערשטיסט, - 
האָט זי קיין אַנדער בריירע נישט געהאַט און זיך אַראָפּנעלאָזט טיף אין װאַסער 
און מיטנעשלעפּט מיט זיך דעם ריטער, װאָס האָט זי בעשומויפן נישט געװאָלט 
אָפּלאָזן. און אַז זיי זײַנען אַראָפּ אונטן, זײַנען זיי אַרײַן אין אַזױנע רײַכע פאַ- 
לאַצן און שיינע גערטנער, נאָר אַף כידושים. און דערנאָך איז פון דער שלאַנג נע- 
װאָרן אַן אלטיטשקער מאַן, װאָס האָט אים דערציילט אַזוינע מײַסעס, אַז מוי? און 
אויערן אויפצושטעלן! רעדט בעסער נישט, מײַן האר, װאָרום ווען איר הערט פייע- 
נען דאָס בוך, װאָלט איר מעשונע געװאָרן פאַר טיַנעג. צוויי פײַנן נאָט אײַך 
פאַר אײַער גרויסן קאַפּיטאַן מיט דעם דיענאָ נאַרסיא, װאָס איר זאָנט! 

אַז דאָראָטעע האָט דאָס אויסנעהערט, האָט זי שטיל א זאָג געטאָן צו קאַײ- 
דעניאָן; : | 
-- עס פעלט אֹים נישט קיין סאַך, אונדזער באַלאַכסאַניע, צו מאַכן די צוויי- 
טע טייל דאָן קיבאָט, 

--- אַזױ דאַכט זיך מיר, -- האָט קאַרדעניאָ געענטפערט, -- װאָרום ער 
איז, קענטיק, זיכער, אַז אַלץ וואָס אין די ביכער שרייבט זיך האָט פּאַסירט פּונקט 
וי דאָרט איז געשריבן און קיין שום באָרוועסער נאַלעך װעט אים נישט אײַנרײדן, 
אַז ס'איז נישט עמעס. | | : 

--- הערט, ברודער, --- האָט דער נאַלעך ווידער געזאָגט, --- נישט געווען איז 
אה דער װעלט נישט קיין פעליססמאַרטע און נישט קיין הירקאַניע, נישט קיין. 
ציראָנגיליאָ פון טראַציע אוכעדוימע ריטער, וי עס דערציילט זיך אין די ריטער- 
ביכער, מאַכמעס דאָס אַלץ איז פאַרפאַסונג און אױיסטראַכטעניש פון פּוסטעפּאַכ- 
גע מויכעס, װאָס האָבן זיי פאַרפאַסט, ביכדיי װוי איר זאָנט, די צײַט צוֹ פֿאַר- 
טרײַבן, וי אײַערע שניטער. טוען. װאָרום אין דער עמעסן, זאָג איך אײַך, זײַנען 
דער מין ריטער אַף דער ועלט נישט נעװען און נישט פּאַסירט האָבן אויך די 
העלרישקייטן מיט די זינלאָזע מײַסעס. 

--- דעם ביין װאַרפט, זײַט מויכל, אַ צווייטן הונט, --- האָט דער קרעטשמער 
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געזאַנט, -- װאָס מיינט איר אײַך, איך קען קיין פינף נישט ציילן און ווייס נישם 
וו דער שוך קוועטשט מיר? זאָל אײַער גענעדיקייט נישט מיינען, אַז מען דאַרף 
מיר געבן צעריבענע, וי גאָט איז אײַך ליב, איך בין נישט אַזא נײַענקער. איער 
גענעדיקייט וויל מיר אײַנרײדן, אַז דאָס אַלץ װאָס שרײַבט זיך אין די שיינע בי 
כער, איז שעקער וועקעזעוו, דעמאָלט ווען זיי ווערן נעדרוסט מיט דער דערלי- 
בעניש פון די האַרן פון קיניגלעכן ראַט, נלײַך זיי זאָלן זײַן מענטשן, װאָס קענען 
דערלאָזן מען זאָל דרוקן אַזױ פיל שקאָרים אַה איין מאָל, אַזױ פיל שלאַכטן און 
קישעף, װאָס מאַכן אַ מענטשן מעשונע! 


-- איך האָב אײַך שוין געזאָגט, מײַן פּרײַנט, -- האָט דער גאַלעך געענט- 
פערט, -- אַז דאָס װוערט נעמאַכט קעדיי צו פאַרװײַלן אונדזערע נישט פאַרנו- 
מענע געדאַנקען. און פּונקט װי אין גוט אײַנגעאָרדנטע מעלוכעס דערלאָזט מען 
עפנטלעכן שאַך-שפּיל, באָל-שפּי? און אַלערלײ טריקן, אַה צו פאַרװײַלן די װאָס 
ווילן נישט, דאַרפן נישט אָדער קענען נישט אַרבעטן, אַזױ דערלאָזט מען אויך דרוקן 
דעם מין ביכער, מאַכמעס עס פאַלט גאָרניט אײַן, װי דער עמעס אין, עס זאָלן 
זיך געפינען אַזױנע אומויסנדיקע מענטשן, װאָס זאָלן מיינען, אַז דאָס וְאִם 
שרײַבט זיך אין די ביכער, האָט מיט אַן עמעס פּאַסירט, און אויב מען װעט מיר 
איצט דערלויבן און מיינע צוהערער וועלן דאָס פון מיר פאַרלאַנגען, װעל איך 
אײַך זאָגן װאָס די ריטער-ביכער װאָלטן באַדאַרפט אין זיך האָבן אִף צו זײַן גיט 
און עפשער קענען נוצלעך רײין און אַפילע צום נעשמאַק פון געוויסע מענטשן. איךף 
רעכן אָבער עס זאָל קומען א: צײַט איך זאָל דאָס קענען מעלדן די װאָס קענען עפּעם 
העלפן דערצו, און דערװײַל, האַר קרעטשמער, גלויבט מיר װאָס איך זאָנ אײַך, 
און נעמט אײַערע ביכער און פאַרשטייט אײַך אײַן מיט זייערע עמעסן אָדער שקאָ- 
רים און זיי וועלן אײַך זײַן צום נוצן, און זאָל אײַך גאָט אויסהיטן איר זאָלט 
נעמען הינקען אַפּ דעם פוס, װאָס אײַער גאַסט דאָן קיכאָט הינקט אַה אים, 


-- דאָס ניט, -- האָט דער קרעטשמער נעענטפערט. -- אַזױ מעשונע א װאַנ- 
דער-ריטער צו ווערן, בין איך ניט. איך זע דאָך, אַז הײַנט פירט זיך נישט וי 
אַמאָל, ווען עס זײַנען אומגעגאַננען, וי מען זאָגט, די בארימטע ריטער איבער 
דער וועלט, | 


אינמיטן דעם שמועס איז אַרײַנגעקומען סאַנטשאָ און איז שטיין געבליבן 
אַ צעמישטער און אַ שטאַרק פאַרטראַכטער ווען ער האָט געהערט יענעם זאָגן, 
אַז װאַנדער-ריטער זײַנען נישט לויט הײַנטיקער פירונג און אַז די ריטער-ביכער 
זײַנען שעקער וועקעזעוו, און אָפּנעמאַכט האָט ער באַ זיך אין האַרצן זען מיט 
װאָס װעט זיך פאַרענדיקן די רײַזע, װאָס זײַן האַר נעמט אונטער, און אויב זי 
װועט זיך נישט פאַרענדיקן אַזױ גליקלעך װי ער רעכנט, װעט ער דאָט אָפּלאָזן און. 
אַהײַמנײן צו װײַב און קינדער און צו זײַן שטענדיקער אַרבעט. 


גענומען האָט דער קרעטשמער זײַן רענצל מיט ביכער, נאָר דער גאַלעך האָט 
אים פאַרהאַלטן און געזאָגט: : 
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-- װאַרט איך וויל זען װאָס זײַנען דאָס פאַר פּאַפּירן מיט אַזאַ שיינער האַנט- 
"שריפט געשריבן. 
דער באַלאַכסאַניע האָט זיי אַרוסגענומען און זיי אים געגעבן צום לייענען 
און געזען האָט ער, אַז דאָס אין א וװערק פון אַכט פאַרשריבענע בויגנס פּאַפּיך 
און אויפגעשריבן איז אַף דעם מיט גרויסע אויסיעס אַ קאָפּ: ,ראָמאַן פון אייננע- 
געסענעם גריבלער", 
| איבערנעלייענט האָט דער נאַלעך פאַר זיך דרי אָדער פיר שורעס און נע- 
זאָנט: 
מיר איז מיט אַן עמעס געפעלן דער נאָמען פון דעם ראָמאַן און איך האָב . 
ביישעק אים איננאַנצן איבערצולייענען. 
דערויףה האָט דער קרעטשמער נעענטטערט: 
--- אײַער ערווירדיקייט קען אים נעמען צום לייענען, און וויסן דאַרפט איר, 
אַז געסט װאָס האָבן אים דאָ געלייענט, האָבן פון אים שטארק האַנאָע געהאט 
און האָבן אים באַ מיר געבעטן אַהיימנעמען, נאָר איך האָב זיי אים נישט גע- 
װאָלט געבן, מאַכמעס איך רעכן אים אומקערן דעם װאָס האָט דאָ איבערגעלאָוט - 
דאָס רענצל מיט די ביכער און פּאַפּירן, װאָרום דער באַלעבאָס זייערער זאָל מעג- 
לעך גיך צוריקומען. און כאָטש איך ווייס, אָז די ביכער װועלן מיר אויספעלן, מעגט 
איר מיר גלויבן, אַז איך װעל זיי אומקערן, װאָרום כאָטש אַ קרעטשמער, בין 
איך נאָך אַ קריסט, 
-- איר זײַנט זייער גערעכט, מײַן פּרײַנט, -- האָט דער נאַלעך געזאָגט, --- 
פונדעסטוועגן, אוב דער ראָמאַן װעט מיר געפעלן, װעט איר מיר אים לאָזן אי- 
בערשרײַיבן. 
--- זייער גערן, -- האָט דער סרעטשמער געענטפערט. 
אין דער צײַט װאָס זיי האָבן צװישן זיך גערערט, האָט קאַרדעניאָ נענומען 
דעם ראָמאַן און אָנגעהויבן לייענען און ער איז אים פּונקט אַזױ נעפעלן וי דעם 
נאַלעך און נעבעטן האָט ער אים לייענען אַזױ אַז אַלֶע זאָלן הערן. 
--- איך װאָלט גערן געלייענט, -- האָט דער נאַלעך געזאָגט, --- ווען עס 
װואָלט נישט בעסער געווען פאַרברויכן די צײַט אַף שלאָפן איידער אַף לייענען. 
-- אַן עמעסער אִפּרו װאָלט פאַר מיר געווען, -- האָט דאָראָטעע געזאָנט, 
--- פאַרנעמען די צײַט מיט הערן עפּעס דערציילן, מאַכמעס נאָך נישט גענוג רויק 
איז מײַן געמיט ער זאָל מיך לאָזן שלאָפן, כאָטש דאָס װאָלט רעכט געווען. 
--- אויב אַזױ, -- האָט דער גאַלעך געזאָגט, --- װעל איך לייענען אויס פֹּאַ- 
שעטער נײַגיריקייט, עפשער איז פאַראַן אין אים אַזױנס װאָס זאָל געפעלן. 
| דאָס אייגענע האָט געבעטן מײַסטער ניקאָלאַס און אויך סאנטשאָ. און אַז 
דער גאַלעך האָט געזען ער קען אַלעמען אָנטאָן דאָס פאַרגעניגן און אַליין אויך 
האַנאָע האָבן, האָט ער געזאָגט: | 
--- אויב אַזױ, הערט זיך אַלע אײַן, דער ראָמאַן הייבט זיך אָן אַזױי: 
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דריי און דרייסיקסטער קאַפּיטל 


וז עס װערט דערציילט דער ראָמאַן מיט דעט אײַנגעגעטענעט גריבלער. 


א 


ין פּלאָרענץ, אַ רײַכע און באַרימטע שטאָט אין איטאַליע, אין דער פּראָװינץ 
װאָס מען רופט זי די טאָסקאַנישע, האָבן געלעבט אַנסעלמאָ און לאַטאַריא, 
צוויי רײַכע און כאַשעווע קאַװאַלירן, און צווישן זיך אַזױ שטאַרט באַפרײַנדט, אַז ווער 
עס האָט זי געקענט און האָט זיי געװאָלט אויסצייכענען פון אַנדערע און זיי אוים- 
רימען, האָט זייי אָנגערופן: עדי צוויי נוטע פרײַנט". געווען זײַנען זיי באָכורים 
אין איין עלטער און מיט איינע געווינחייטן. דאָס אַליין איז גענוג געװען, 18 
ביידע זאָלן זיי זיך איינער דעם צווייטן זײַן גוטע פּרײַנט. עמעט, אַנסעלמאָ איו 
מער נויטע געווען זיך צו פּאַרנעמען מיט ליבע, איידער לאָטאַריאָ, װאָס אים האָט 
מער געצוינן צו יאַנד. נאָר אַז ס'איז צו דער האַנט געקומען, האָט אַנסעלמאַ או- 
בערגעלאָוט זיַנע פאַרגעניגנס און האָט נאָכגעהאַלטן לאַטאַריאָן און לאַטאַריאָ 
האָט איבערנעלאָזט די ליבעס און נאַכגעהאַלטן אַנסעלמאָן. און אִם אַזױ זײַנען 
זייערע ביידנט באַגערן געגאַנגען האַנט אין האַנט, אַן אָנגעשטעלטער זיינער װאָלט 
אַזױ נישט גענאַנגען. 

אומגענאַנגען איז אַנסעלמאָ אַ פאַרליבטער ביז איבער די אױערן אין אַ 
זייער שיינעם און װאַזשנעם מיידל פון דער דאָזיקער שטאָט, אַ טאָכטער פון פײַגע 
עלטערן און אַלֵיין אויך אַ פיַינע, ביז ער האָט באַ זיך אָפּנעמאַכט (מיט דעם העם- 
קעם פוֹן זײַן גוטן פרײַנט לאַטאַריאָ, װאָס אָן אים האָט ער קיין שום זאַך נישט 
געטאָן) בעטן זי באַ אירע עלטערן פאַר אַ װײַב, און ער האָט זיך דאָס גענומען 
אוויספירן. די שליכעס האָט אַף זיך גענומען לאַטאַריאָ און ער אױך האָט פֹאַר- 
ענדיקט דאָס אייסעק צום ווֹילגעפעלן פון זײַן גוטן פרײַנט, און גאָר אין קורצן 
האָט ער שוין געהאַט אין זײַנע הענט װאָס ער האָט באַנערט, און קאַמילאַ איז אַזוֹ 
צופרידן געווען װאָס זי האָט באַקומען אַנסעלמאָן פאַר אַ מאַן, אַז זי האָט נישט 
אויפנעהערט דאַנקען דעם הימ? און לאַטאַריאָן, װאָס אַ דאַנק אים, איזן איר אַזוט 
גוטס אַרײַנגעפאַלן. די ערשטע טענ, וי געוויינלעך כאַסענע-טעג, האָט לאַטאַריא, 
וי - ער איז געווזינט געווען, . טאַרבראַכט אין הויז באַ זײַן פרײַנט אַנסעלמאָ און 
האָט זיך באמיט אים קאַװעד צוצוטיילן, אונטערחאַלטן און לוסטיק מאַכן מיט װאָס 
נאָר ער האָט געקענט. נאָר פאַרענדיקט איז געווען די כאַסענע, אײַנגעשטילט האָבן 
זיך די וויזיטן מיט די מאַזלטאָװוס, האָט לאַטאַריאָ זיך גענומען אָפּהאַלטן פון 
זיינע אָפטע נענג צו אַנסעלמאָן אין שטוב, מאַכמעס אײַנגעזען האָט ער (און עס 
איז רעכט אַזױי זאָלן אײַנזען פאַרנינפטיקע לײַט), אַז מען דאַרף נישט גיין צו באַזוך 
אין הויז פון כאַסענע נעהאַטע פּרײַנט אַזױ אָפּט װי באַכערװײיז. װאָרום, כאָטש 
עמעסע פרײַנטשאַפט קען מען נישט און מען דאַרף נישט כוישעד זײַן אין קיין שום . 
זאַך, איז דאָך דער האָנער פון אַ כאַסענע געהאַטן אַזױ דעליקאַט, אַז ער קען זיך 
פילן לעסטיק אַפילע פון איינענע ברידער, ביפּראַט פון נוטע ברידער. 





נעמערקט האָט אַנסעלמאַ לאַטאַריאָס צוריקגעצױיגנקייט און ער האָט אים 
שטאַרק אויסגערעדט און אים נעזאַנט, אַז ווען ער װאָלט וויסן, אַז זײַן כאַסענע 
האָבן. קען זײַן אַ שטער פאַר זײַן אַרײַנקומען, װי ער איז געװוינט, װאָלט ער 
עס קיינמאָל נישט געטאָן, און אויב מיט זייער נוטן פאַרהאַלטן זיך באָכערװײַן, 
האבן זיי געװוּנען אַזאַ ליבן נאָמען װי , די צוויי גוטע פריַינט", קען ער ניט דער- 
לאָזן, אַז אויס בלויזער געהיטנקייט און אָן שום אַנדער גרונד, זאָל אַזאַ באַרימטער 
און ליבער נאָמען פאַרלױרן גיין. און דערום בעט ער אים, אױב עס איז גאר 
דערלויבט צװישן זיי אַזא װאָרט צו באַנוצן, ער זאָל װוידער ווערן דער היימישער 
מענטש באַ אים אין שטוב און אַרײַנקומען ווען אים ווילט זיך, אַזױ װוי פריער, 
און פאַרזיכערט האָט ער אים, אַז קאַמילאַ זײַן װײַב, האָט נישט קיין אנדער פאַך- 
געניגן און קיין אנדער באַנער וי ער װאָלט געװאָלט זי זאָל האָבן, און מאַבמעס 
זי ווייסט װוי שטאַרק און עמעסדיק זיי האָבן זיך ליב, פילט זי זיך אין פאַרכעננ- 
הייט פון זײַן אָפּפרעמדן זיך, 

אַחּ די אַלע טײַנעס און נאָך אַנדערע, װאָס אַנסעלמאָ האָט אַרױסגעלײגט 
פאַר לאַטאָריאָן אים אײַנצוריידן ער זאָל ווידער אַרײַנקומען צו אים אין שטוב, וי 
געווען, האָט לאַטאַריאָ געענטפערט אַזױ קלונ, אַזױ באַשײידן און געװאָרנט, אַז 
אַנסעלמאָ איז נעבליבן צופרידן פון זײַן פרײַנטס גוטע קאַװאָנעס און אָפּנעמאַכט 
האָבן זיי, אַז צוויי טעג אין דער ואָך און אין די יאָנטעו-טעג זֹאֵל לאַטאַריאָ עסן 
באַ אים אין שטוב. נאָר כאָטש אַזױ איז צוישן זיי געווען אָפּגעמאַכט, האָט לֹאַ- 
טאַריאָ זיך פירגענומען ניט צו קומען מערערע מאָל וי דאָס לוינט זיך, לויט זײַן 
אײַנזען, פאַר זײַן פּרײַנטס אָנשטאַנד, װאָס זײַן גוטער נאָמען איז בא אים טייע- 
רער געווען וי זײַן אייגענער. זאָגן פלעגט ער, און זייער ריכטיק זאָגן, אז אַ כאַסע- 
נע געהאַטער װאָס אים איז באַשערט צו האָבן אַ שיין װוײַב, דאַרף זײַן געװאָרנ 
מיט די גוטע ברידער װאָס ער ברענגט צו זיך אין שטוב, װי מיט די כאַװערטעס, 
װאָס דאָס װײַב פאַרברענגט מיט זיי. װאָרום װאָס עס וערט ניט אָפּנעטאָן און 
אָפּגעמאַכט אַפן שטאָט-פּלאַץ, אין קלויסטער, אַף אַ יאָנטעוו אָדער אַף אַ סטאַנציץ/ 
אין װענ (זאַכן װאָס ניט אַלֶע מאָל קען זיי אַ מאַן אָפּזאָגן דעם װײַב), ווערט אָפּ- 
געמאַכט און אַרױסגעהאָלפן באַ אַ כאַװערטע אין שטוֹב אָדער באַ אַ קרויווע, װאָס / 
מען האָט צו איר מער צוטרוי. 

אויך פלעגט לאטאריאָ זאָנן, אַז איטלעכער כאַסענע געהאַטער מון האָבן זיו- 
נעם אַ גוטן פּרײַנט, װאָס זֹאֶל אים װאָרענען פון ניט אָפּנעהיטנקײיטן, װאָס ער 
קען באַגײן, װאָרום עס טרעפט, אַז מאַכמעס גרויס ליבע, װאָס דער מאַן פילט 
צו זײַן װײַב, זאָל ער נישט מערקן, אָדער קעדיי זי נישט צו ערגערן, זאָל ער איר 
נישט זאָגן זי זאָל די אָדער יענע זאך נישט טאָן, מאַכמעס דאָס קען מינערן זײַן 
קאַװעד, און אַז דער גוטער פרײַנט װאָרנט אים, קען ער עס אױסמײַדן. וו זשע 
אבער נעמט מען אַזאַ קלונן, אַזא געטרײַען און אַזאַ עמעסן גוטן פרײַנט װי לאַ- 
סאַריאָ פאָדערט דאָ פון אים? דאָס ווייס איך ניט. איין לאַטאָריאָ נאָר האָט גע- 
חיט זײַן פרײַנטס קאַװעד און געזען פאַרמינערן, אָפּשלײַפן און פאַרקירצן די טענ 
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פון דעם אָפּמאַך צו זײַן באַ אים אין שטוב. װאָרום דער פּוסטעפּאַסנער פּעבל. 
די ליידיקגייער און בייזע צינגער, איז עס גראָד געפעלן, װאָס דער רײַכער יונגער: 
מאַן, דער װוילגעבוירענער זשענטלמאן מיט די פײַנע זיטן און מאַנירן, קומט אַרײַן 
אין שטוב צו אַזאַ שיינער פרוי װי קאַמילאַ. װאָרום כאָטש זײַן מוט און פיינקיים 
איז בעקויעך געווען צוצוציען יעדע בייזע צונג, האָט ער איך נישט געװאָלט 
שטעלן אין סאָפעק זײַנעם און זײַן גוטן ברודערס גוטן נאָמען, און ער פלעגט 
דעריבער די מערסטע טעג פונעם אָפּמאַך פאַרנעמען מיט אַנדערע זאַכן, װאָס ער 
האָט אָנגעגעבן פאַר אומבאַדיננטע. און אָט אַזױ, מיט דעמס טײַנעס און יענעמט 
טערוצים, אין באַ זיי פאַריבער די מערסטע צײַט פון טאָג, אײינמאָל האָבן זיי ביי- 
דע שפּאַצירט אַף אַ לאָנקע כוץ דער שטאָט און אַנסעלמאָ האָט צו לאַטאָריאָן אַזױ 
געזאָגט: | 

--- האָפטו זיך געריכט, פרײַנט לאַטאַריאָ, אַז פאַר די אַלע כסאָדים, װאָס 
נאָט האָט מיט מיר געטאָן, װאָס ער האָט מיך באַשאַפן אַ זון פון די טאַטע-מאַמע 
װאָס איך האָב געהאַט און האָט מיר נישט געקאַרגט קיין גיטער, סײַ די װאָס 
מען רופט נאַטור און סײַ פאַרמעגן, קען איך ניט אָפּנעבן דעם דאַנק, װאָס 
זאָל זײַן אַזױ גרויס װי דאָס גוטס װאָס איך האָב באַקומען, און באַזונדער פאַר 
דעם כעסעד װאָס ער האָט מיט מיר געטאָן און האָט מיר געגעבן דיך פאַר א 
פרײַנט און קאַמילאַן פאַר אַ ווײַב, צוויי צירונגען, װאָס איך האַלט טײַער, אוב 
ניט אין דער מאָס וי איך באַדאַרף, איז אין דער מאָס װי איך קען. מאַנכמעם 
טראָץ דעם אַלעמען, װאָס געוויינלעך איז עס אַלְץ מיט װאָס מענטשן לעבן צױ" 
פרידן און קענען לעבן צופרידן, לעב איך אַזאַ נישט ניכעדיק און נישט באַטאַמט 
לעבן, וי קיין שום מענטש אין דער וועלט. שוין חיבשע עטלעכע טעג װי מיך 
דריקט און מאַטערט אַזא מאָדנער, אַזאַ מעשונעדיקער און אויסטערלישער פֿאַר" 
לאַנג, אַז איך וווּנדער מיך אַף מיר אַליין און איך באַשולדיק מיך און קריג מיך מיט 
מיר, און איך באַמי מיך אים איינשטילן און פאַרשטעלן פון מײַן אייגענעם גע- = 
דאַנק. און ס'איז אַפילע מענלעך געווען איך זאָל מיט דעם סאָד געווען אַרױסק- 
מען װי מיט אַ קיוון אַז אַלע זאָלן אים הערן. און אַזױ וי דער סאָד מוז דאָך 
אַרויסקומען, װוי? איך אים איבערנעבז אין אַרכיוו פוֹן דײַנע סוידעס, זיכער, אַז 
דערמיט אַלֵיין און מיט דעם פּלײַס, װאָס דו וועסט צולייגן מיר אַרויסצוהעלפן, 
וי מײַן עמעסער פריינט, װוע? איך מיך גיך פילן פרײַ פון דער אַנגסט, װאָס דאָס 
ופאַרשאַפט מיר, און אַדאַנק דײַן איבערגענעבנקייט, װועט מײַן פרייד זײַן אַזױ 
נרויס װוי די נישט ניכעדיקייט, װאָס איז מיך באַפּאַלן צוליב מײַן מעשונענעם 
אײַנפאַל, | - | 
געשטוינט האָט לאַטאַריאָ פון אַנסעלמאָס רייד און נישט געװוּסט האָט ער 
װווהין קען צילן אט די לאַנגע האַקדאַמע אָדער באַװאָרעניש. און וויפל ער האָט 
נישט איבערגעמישט באַ זיך אין מויעך װאָס פאַר אַ פאַרלאַנג קען דאָס זײַן װאָס 
מאַטערט אַזױ זײַ} גוטן פרײַנט, האָט ער ראַק געטראָפן װײַט פונעם פּינטל. און קעד 
דיי װאָס גיכער אַרױסצוקומען פון דער אַננסט, װאָס די איבעראַשונג האָט אים 
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פאַרשאַפט, האָט ער אים געזאָגט, אַז ער װאַרפט אַן אָפּענע באַליידיקונג אַף זייער 
גרויס פּרײַנטשאַפט דערמיט װאָס ער דרייט זיך אַרום און אַרום און גייט נישט 
צוֹ נלײַך אים אויסצודערציילן זײַן באַהאַלטענע מאַכשאָװע, דעמאָלט ווען ער איף 
זיכער, אַז ער קען זי אים פאַרטרויען אָדער אַן אייצע בעטן וי זיך פון איר צו באַ- 
פרייען אָדער אַן אויפן װי זי ארויסצוברעננען בעפּױעל. 

-- ביזט נערעכט -- האָט אַנסעלמאָ געענטפערט, -- און מיט דעם צ- 
טרוי גיב איך דיר צו וויסן, פרײַנט לאַטאַריאָ, אַז דער פאַרלאַנג װאָס מאַטערט 
מיך, קומט פון איבערטראַכטן צי איז טאַקע קאַמיקאַ מײַן װײַב, אַזױ פּערפעקט און 
פיון װי איך רעכן און איך קען דעם עמעס נישט דערגיין סײַדן מיט אַ פּרווו, װאָט 
זאָל באַװײַזן די קאַראַטן פויַנקייט אירע, װי עס באַװײַזט דאָס פּײַער די קאַראַטן 
גאָלד, 

,װאָרום אַ פרוי, האַלט איך, אַ, פרײַנט מײַנער, איז נאָר אַזױ װײַט פײַן וי 
װוײַט מען באַנערט זי אָדער מען באַגערט זי נישט, און נאָר יענע פרוי איז שטאַרק, 
װאָס ביינט זיך נישט פאַר צוזאָגן און מאַטאָנעס, פאַר די טרערן און קעסיידער- 
דיקן צושטיין פון די צודריננלעכע ליבהאָבער, 


,װאָרום װאָס פאַר א דאַנק, זאָגט ער, קומט אַ פרוי װאָס האַלט זיך פײַן. 
ווען קיינער רעדט איר ניט צו צו זינד? װאָס קאָסט דען זײַן פרום און נאָטספאָרב- 
טיק יענער פרוי, װאָס קיינער גיט איר נישט די געלעגנהייט זיך צו צעהעפקערן 
און יענער װאָס ווייסט, אַז זי האָט אַ מאַן, װאָס באַ דער ערשטער העפקיירעס 
אירער, װועט ער איר דאָס לעבן אַװעקנעמען? די פרױי, װאָס איז פײַן פאַר מוירע 
אָדער מאַכמעס איר פעלט די געלעגנהייט, קען איך נישט אַזױ טײַער האַלטן וי די 
װואָס װעט, אַ באַנערטע און נאָכגעיאָנטע, אַרויסקומען מיט דער קרוין פון ניצאָכן. 
איז אָט צוליב דעם גרונד און צוליב נאָך אַנדערע, װאָס איך װאָלט דיר געקענט 
אָנגעבן אַף ' צו באַקרעפטיקן מײַן מיינונג, װאָלט איך װעלן, אַז קאַמילאַ, מײַן 
ווייב, זאָל דורכגיין אָט די שטרויכלוננען און זאָל זיך לײַטערן און פּרוּוון אין 
דעם מוט זי צו באַגערן. אויב זי װעט אַרויסקומען, װוי איך בין זיכער, מיט דעם ני- 
צאָכן פון דער שלאַכט, װעט צו מײַן גליק קיין גלײַכן נישט זײַן. דעמאָלט װעל איך 
קענען זאָגן, אַז פאַרפולט איז די ליידיקייט פון מיינע באַנערן. איך װועל קענען זאָגן, 
אַז מיר איז באַשערט צו האָבן יענע איישעס כאַיל, װאָס דער כאָכעם זאָנט ועגן 
איר: ווער קען זי נעפינען? טאָמער, אָבער, נעשעט פונקט פאַרקערט וי איך רעכן, 
וועל איך מיט דער פולער האַנאָע װאָס מײַן מיינונג איז געווען א ריכטיקע, אָן שום 
באַנג אויספירן דאָס װאָס מיַן טײַער קאָסטנדיקע דערפארונג װעט מיר אונטער- 
זאָגן. און אַזױ וי קיין זאַך, װאָס דוֹ זאָלסט נישט זאָגן קעגן אויספירן מײַן פאַר- 
לאַנג, קען עפּעס ווירקן, װויל איך, אָ, פרײַינט לאַטאַריאָ, אַז דו זאָלסט דיך אונטער- 
נעמען זײַן דאָס נעצײַג אױסצואַרבעטן אָט דאָס ליבע-ווערק. איך װעל דיר געכן 
די געלעגנהײַט דערצו און דיר װעט גישט פעלן קיין שום זאַך, װאָס איך װעל 
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געפינען פאַר נייטיק, אַף צו קענען אָנבאָטן ליבע אַן אָנשטענדיקער, כאַשעוער, 
פרומער און אומיינננוציקער פרוי. 

אוֹן דו באַװעג מיך, צווישן אַנדערן, דיר אָנצוטרויען דעם שווערן אויפטראג, 
אַז וי נאָר דו װועסט זען קאמילא ווערט פון דיר באַזיגט, זאָל דער זיג נישט זײַן 
מיט דעם נאַנצן נזאַר און אימפּעט, נאָר מיט דעם פולן רעספּעקט זאָלסטו אָנעמען 
פאַר אַ טאָט דאָס װאָס דאַרפ ערשט געטאָן וערן. אַזױ אָרום װעל איך אַרױס- 
קומען נעשענדט נאָר מיט דעם באַנער און מײַן פאַרלױימדונג װעט זײַן אויסבאַ- 
האַלטן אין דער ווירדע פון דײַן שװוײינן, װאָרום איך ווייס נאַנץ גוט, אַז בענע- 
גייע מיר װעט דאָס זײַן פאַרשוויגן ביזן טױיט. און אויב דו ווילסט איך זאָל האָבן 
אַזאַ לעבן, װאָס מען זאָל קענען דערויף זאָגן, אַז ס'איזן לעבן, מוזטו באַלד זיך 
אַרײַנװאַרפן אין דער ליבעס-שלאַכט, נישט לעבלעך און נישט פוי?, נאָר מיט דעם ‏ 
גאַנצן פלײַס און אייפער, װי דאָס פאָדערט מײַן פאַרלאַנג, און מיט דעם צוטרוי, 
װאָס אונדזער פרײַנטשאַפט פאַרזיכערט מיר, 

דאָס זײַנען געווען די רייד, װאָס אַנסעלמאָ האָט גערעדט צו לאַטאַריאָן און 
ער האָט זיך אַזױ אײַנגעהערט אין זיי, אַז אַכוץ די ווערטער, װאָס ער זאָל אים נע- 
וועפט האָבן געזאַנט, װי דאָ אין געשריבן, האָט ער דאָס מויל נישט אויפגעמאַכט 
ביז יענער האָט פאַרענדיקט. און אַז ער האָט געזען יענער זאָגט אים מער נאַ-י 
ניט און נאָכדעם וי ער האָט אַ לאַנגע װײַ? געקוקט אַף אים, וי ער װאָלט געקוקט 
אַף עפּעס אַ זאַך, װאָס ער האָט נאָך קיינמאָל נישט געהאַט נעזען און װעקט באַ 
אים אי שרעק אי שטוינען, האָט ער אים געזאָגט: 

-- דו וועסט מיך נישט אײַנריידן, אָ, פרײַנט אַנסעלמאָ, אַז דאָס װאָס דו 
האָסט מיר געזאָגט אין נישט אומנעלומפּערט נאַריש. װאָלט איך געטראַכט, אַז 
דו זאָנסט עס מיט אַן עמעס, װאָלט איך נישט דערלאָזט דו זאָלסט אַזױ װײַט 
אַװועק, װאָרום מיט מײַן בלויזן ניט אײַנהערן זיך, װאָלט איך פאַרמיטן דײַן לטנגע 
דראַשע, איך שטע? מיר איצט פאָר, אַז אָדער דו קענסט מיך נישט אָדער איך דער- 
קען דיך נישט. אָבער, ניין, איך ווייס גאַנץ גוט, אַן דו ביזט אַנסעלמאָ און דו 
ווייסט, אַז איך בין לאַטאָריאָ: דער אומנליק איז װואָס איך טראַכט, אַז דו ביזט 
גישט דער אַנסעלמאָ װאָס געווען און דו טראַכסט אַװאַדע, אַז איך בין נישט דער 
לאַטאַריאָ, װאָס איך װאָלט באַדאַרפט זײַן, מאַכמעס דאָס װאָס דו האָסט מיר 
געזאָגט, האָט נישט געקענט זאָנן יענער אַנסעלמאָ, מײַן פרײַנט, און דאָס װאָס 
דו בעטסט מיך, קען מען נישט בעטן דעם לאַטאַריאָ, װאָס דו קענסט. װאָרום גוטע 
פריינט דאַרפן זייערע גוטע פרײַנט אױספּרוון און זיך נוצן מיט זיי, װוי דער 
פּאָעט זאָגט: אוסקווע אַד אראס, װאָס דאָס מיינט, אַז מען טאָר זיך מיט זיי 
נישט נוצן צוליב זאַכן װאָס זײַנען קעגן גאָט. 

,און אויב א געצנדינער האָט אַזױ געפילט וועגן פּרײַנטשאַפּט, הײַנט וי נאָך 
דאַרף פילן אַ קריסט, װאָס ווייסט, אַז פאַר קיין שום מענטשלעכער פרײַנטשאַפט 
טאָר מען נישט פאַרלירן די נעטלעכע? און אויב א פרײַנט בייגט אַזױ אַריבער דעם 
שטעקן, אַז ער ליינט אַװעק אָן א זײַט יעדן רעספּעקט פאַר גאָט און קומט אָן צו 
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זײַן גוטן ברודער, איז עס מיסטאַָמע נישט פון די קלייניקייטן, װאָס מען קען חי 
אי לײַכט אָפּפּאַטערן, נאָר עס גייט אינעם לעבן און ווערדע פון זײַן פרײַנט. זאָג 
זשע מיר, אַנסעלמאָ, אַ וועלכע פון די צוויי זאַכן שטייט באַ דיר אין געפאַר, װאָס 
איך מוז דיר צוליב טאָן און נעמען אַה מיר אַזאַ דערװידערדיקע זאַך װי דו 
בעטסט מיך? קיין איינע נישט פון זיי; פאַרקערט, דו בעטסט מיך, װי איך פאַר- 
שטיי, איך זאָל סיך באַמיען און מיך פּלײַסן באַ דיר דײַן לעבן און דײַן ווערד 
אַוועקצורויבן, און אין איין צײַט דערמיט אויך באַ מיר. װאָרום אוב איך באַמי. 
מיך אָפּצורױיבן באַ דיר דײַן ווערדע, איז קלאָר, אַז איך רויב דערמיט אַװעק באַ 
דיר אויך דײַן לעבן, װאָרום א מענטש אָן ווערדע, איז ערגער װי אַ מעס. או 
אַזױ וי איך בין דאָס געצײַג, װוי דו װוי?לסט איך זאָל זײַן, פון דײַן ראָע וועגן, פֿאַר- 
ליר איך דען נישט דערמיט מײַן ווערדע און דעריבער אויך מײַן לעבן? הער מיך 
אויס פרײַנט אַנסעלמאָ, און האָב געדולד מיר ניט איבערצורײַסן בין איף װעל 
דיר זאָנן איננאנצן װאָס מיר שטעלט זיך פאָר בענענייע דעם װאָס דײַן פאַרלאַנג 
וויל פון דיר האָבן און וועסט נאָך צײַט האָבן מיר אָפּצוענטפערן און איך דיך 
אויסצוהערן. | | | 

-- מיט פאַרגענינן, --- האָט אַנטעלמאָ געזאָגט, --- זאָג אַלץ װאָס דיר ווילט 
זיך. | 

און לאַטאַריאָ האָט װײַטער גערעדט: 

--- מיר דאַכט זיך, אָ, אַנסעלמאָ, אַז דער מויעך באַ דיר איז װי באַ די מאָרן, 
ואס מען קען זיי בעשומויפן נישט אויפקלערן דעם טאֶעס פון זייער סעקטע מיט 
חייַעס פון די הייליקע שריפטן, נישט מיט רייד װאָס לייגן זיך אַפן סייכל און 
נישט מיט רייד װאָס שטיצן זיך אַה די איקױים פונעם גלױבן, נאָר מען דאַרף 
זיי ברענגען מאַמאַשעסדיקע, גרינגע, פאַרשטענדלעכע, דײַטלעכע און פּאָשעטע 
ביישפּילן, מיט מאַטעמאַטישע באַװײַזן, װאָס מען קען זיי נישט לייקענען, װי לע- 
מאַשל מען זאָנט: ,ווען פון צוויי נגלייכע טיילן נעמען מיר אַרונטער נליַיכע טיילן, 
זײַנען די געבליבענע אויך גלײַכע", און אַז זיי פאַרשטייען דאָס ניט מיט ווערטער, 
און זיי פאַרשטײען דאָס טאַקע ניט, מוז מען זיי דאָס װײַוץ מיט די הענם און 
אַװעקלײיגן עס פאַר די אויגן, און אַפילע דעמאָלט איז עס נישט גענוג אַה צו דער- 
װוײַזן זיי די עמעסן פון אונדזער הייליקן גלויבן. און דאָס אייגענע מיטל און דעם 
אייגענעם אויפן מוז איך אָנווענדן צו דיר, מאַכמעס דער דראַנג, װאָס איז באַ 
דיר אויפגעקומען, איז אַזױ אויסערן וועג און אַזױ װײַט פון אָלץ, װאָט האָט דעם 
מינדסטן שאָטן פון גראַדן סייכ?, אַז מיר דאַכט זיך ס'איז פאַרלוירענע צײַט דיך 
צו וועלן איכערצײינן וי נאַיָוו דו ביזט, װאָרום קיין אַנדער נאָמען דערפּאַר האָב 
איך ניט, און מיר נלוסט זיך דיך לאָזן דאָ שטיין מיט דײַן נאַרישקײט װי 8 / 
שטראָף פאַר דײַן בייזן באַנער. מיך דערלאָזט נאָר ניט אַזױ שטרענג זײך צו באַי 
ניין מיט דיר מײַן פּרײַנטשאַפט צו דיר, װאָס איז נישט מאַסקים איך זאָל דיך 
לאָזן שטיין אין אַזאַ אָפענער געפאַר דיך צו פאַרלירן. 

, און קעדיי דו זאָלסט דאָס קלאָר באַנעמען, זאָג מיר, אַנטעלמאָ: האָסטו מיר 
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נישט געזאָגט, אַז איך װעל דאַרפן קאָרטעזשירן אַ צנוע? אײַנריידן אן אָנשטענדי- 
קער? אֶנבאָטן ליבע אַן אומייגננוציקער? דינען א פאַרנינפטיקער? דו האָסט עם 
מיר געזאַנט: איז אויב דו ווייסט, אַז דו האָסט אַ װײַב אַ צנוע, אַן אָנשטענדיקע, 
אַ אומייגננוציקע און אַ פאַרנינפטיקע, װאָס זשע זוכסטו? און אויב דו דענקסט, אַז 
פון אַלע מײַנע אָנגרײַפן מוז זי אַרויסקומען מיט ניצאָכן, און זי װעט אָן שום 
סאָפּעק אַזױ אַרױסקומען, איז װאָס זשע נאָך פאַר טיטלען רעכנסטו איר צו געבן 
נאָך די אַלֶע װאָס זי פאַרמאָגט שוין? װעט זי נאָכדעם זײַן מער װי דאָס װאָס זי" 
אין? איינס פון די צוויי; אָדער דו האַלטסט זי נישט פֿאַר דאָס װאָס דו זאַנסט. 
אָדער דו ווייסט נישט װאָס דו פאַרקאַנגסט. האַלטסטו זי נישט פאַר דאָס װאָס דו 
זאגסט, איז צו װאָס זי פּרוּוון, אויב נישט וי אַ אומפּײַנע, קעדיי פון איר צו מאַכן 
דאָס װאָס דיר געפעלט? אויב אָבער זי איז אַזױ פײַן װי דו מיינסט, אין עס אַ 
כוצפּע צו ועלן מאַכן אַ פֹּרוּוו מיט דעם עמעס גנופע, מאַכמעס נאָך דעם פּרווו 
פאַרבלײַבט זי מיט דער פריערדיקער אַכטונג. עס אין אַ דערוויזענער עמעס, אַז 
אונטערנעמען זאַכן, װאָס פון זיי קען אונדז גיכער אַרויסקומען אַ ראֶע איידער אַ 
טויווע, איז אַ אומבאַטראַכטער און דערוועגטער טאַט, ביפראַט ווען מיר נעמען 
אונטער אַ זאַך, װאָס מיר זײַנען צוֹ איר נישט געצווונגען און נישט געשטויסן און 
פון װײַטנס שוין דערקענט מען, אַז דער דראַנג דאָס צו טאָן איז אן אָפענע מעשן- 
גאַעס, | | | = 
,שווערע זאַכן נעמט אונטער גאָט אַלײן אָדער די וועלט, אָדער ביידע איניי- 
נעם. פֿון גאָט ווערן אונטערגענומען די זאַכן װאָס הייליקע באַנײען: זײַ נעמען 
זיך אונטער צו לעבן מיט מענטשלעכע גופים וי די מאַלאָכים; װאָס שײַעך דער 
וועלט ווערן באַנאַנגען יענע זאַכן, װאָס גייען דורך אָן אַ שיר װאַסערן, אַלערלײ 
קלימאַטן, דורך אָפּפרעמדן זיך פון מענטשן, אַף צו באַקומען דאָס װאָס מען רופט 
פאַרמעגן, גיטער; פון גאָט און ועלט איניינעם ווערן אונטערגענומען יענע מיַ- 
סים, װאָס ווערן באַגאַנגען פון מוטיקע זעלנער, װאָס קוים דערזעען זיי אינעם 
סוינעס מויער אַזאַ לאָך װי די רונדע קוי? פון 8 האַרמאַט האָט געקענט דורבלע- 
כערן, װאַרפן זיי זיך אומדערשראָקן אַרײַן אין דער מיט פון די טויזנטער טױטן, 
װאָס גייען זי אַנטקעגן, נישט געקוקט אַף מוירע, אַה דער אָפּענער געפאַר ‏ װאָס 
באַדראָט זיי, געטראָנן אַף די פליגל פון דעם דראַנג צו קעמפן פאַר זייער נלויבן, 
פאַר זייער פאָלק און פאַר זייער קיניג. 

,אַזױנע זאַכן ווערן געוויינלעך באַגאַננען און עס איז אַ קאַװעד און א ניצאָכן 
און אַ נוצן זיי צו באַגיין, כאָטש פול זײַנען זיי מיט נעפאַר און אומבאַקוועט- 
|קייטן. דאָס, אָבער װאָס דו װוילסט באַגיין, וי דו זאָגסט, װעט דיר נישט ברענ- 
גען נישט קיין גלאָר אין הימל, נישט קיין רײַכקײט אַף דער ערד און נישט דעם 
קאָװעד צוישן מענטשן. װאָרום אַפילע דו וועסט אַרויסקומען דערפון װי דו באַ- 
גערסט, װועסטו דערפון נישט לױיטערער ווערן, נישט רײַכער און נישט כאשע- 
ווער וי דו ביזט שוין. און טאָמער קומסטו נישט אַרױס, פאַלסט דעמאָלט אַרײַן 
אינעם גרעסטן עלנט װאָס דו קענסט דיר נאָר פאָרשטעלן. װאָרום דיר וועט נאָר- 


נישט ארויסקומען דערפון װאָס דו װועסט מיינען, אַז קיינער ווייסט ניט פון דעם / 
אומגליק װאָס דיך האָט געטראָפן, דאָס אַלײן ווֹאָס דו ווייסט עס, װעט גענוג זײַ} 
דיך צו באַטריבן און צענישטיקן. און קעדיי דעם עמעס דיר צו באַשטעטיקן, ויפ 
איך דיר דאָ ברענגען אַ סטאַנס, געשריבן פון דעם באַרימטן פּאָעט לואיס טאַנ- 
סילאָ צום סאָף פון זײַן ערשטער טייל ,דעם הייליקן פּעטערס טרערן", װאָס לייענט 
זיך אַזױ; 


עס ואַקסט דער װיי און עס וואקסט די שאנד 
אין פּעטערן װען דער טאָג זיד קינדיקט, 
און כאטש ער זעם דאַָרט קיינעם, שעמט ער ויך 
פאר זיך אליין װאָס ער האָט געזינדיקט, 


װײיל ניט נאָר וװען מען זעט, דאָס גרויסע הארץ 

צו שעמען זיך עס װערם באַוװוֹיגן; 

דאָס שעמט ויך אויך פאַר זינדיקייט 

װועז יענער קוקט אַרויף אַדער האַלט אראָפּ די אויג. 


אַזױ אַז מיט אױסבאַהאַלטן װועסטו דײַן װייטיק נישט אױסמײַדן. פאַר- 
קערט, װועסט שטענדיק מוזן וויינען, אויב נישט מיט טרערן פון די אויגן, איז מיט 
בלוטיקע טרערן פון האַרצן, װי עס האָט געוויינט יענער נאַרישער דאָקטער, װאָס 
אונדזער דיכטער דערציילט אונדז ‏ וען ער האָט נעמאַכט דעם פּרגוו מיט דעם 
גלאָז, און װאָס אויסנעמיטן האָט דאָס, מיט מער סייכל?, דער פארנינפטיקער רעו- 
נאַלדאָס. װאָרום כאָטש דאָס אין אַ פּאֶעטישע אױיסטראַכטעניש, האָט זי אָבער 
אין זיך מאָראַלישע סוידעס, װאָס קעדיי איז זיי אין אַכט צו נעמען, פאַרשטיין 
און נאָכצוטאָן. ביפראַט, אַז דערמיט װאָס איך רעכן דיר איצט צו זאָנן, װעסטו. 
פאַרשטיין דעם נאַנצן פעלער, װאָס דו װוילסט באַניין. 

,זאָג מיר אַנסעלמאָ, ווען דער הימל אָדער דאָס מאַז? מאַכט דיך פאַר דעם 
געזעצלעכן האַר און באַזיצער פון אַ זייער טײַערן דימענט, װאָס ווער פון דימענט!- 
הענדלער זעט אים, טוט אים האַנאָע פון זײַן פײַנקייט און קאַראַטן, און אַלע אין 
איין קאָל זאָגן, אַן מיט זײַנע קאַראַטן, מיט זײַן גוטסקייט און פײַנקייט דער- 
גרייכט ער יענע גרעניץ, װאָס די נאַטור פון אַזאַ שטיין קען דערגרייכן, און דו 
אַלײן גלויבסט אַזױ און ווייסט נישט פון עפּעס דערקענן, װאָלט עס רעכט געוען 
דיך זאָל פלוצים באַפּאַלן אַ כיישעק נעמען דעם דימענט און אים אװעקלייגן צווי- 
שן האַמער און קאָװאַדלע און קלאַפּן איבער אים קעדיי אים אױסצופּרוּוון, צי אין 
ער מיט אַן עמעסן אַזױ שטאַרק און פײַן װוי מען זאָגט? און דער שטיין, לַאָמיר 
זאָגן, ווען ער האַלט אויס דעם פּרוּוו, באַקומט ער ניט דערפון מער װערט און 
ווערט דערפון אויך נישט באַרימטער וי פריער, טאָמער, אָבער, צעברעכט ער זיך, 
| װאָס דאָס קען פּאַסירן, צי גייט דען דעמאָלט ניט אַלְץ פאַרלוירן? זיכער אַזֹי, 

דערצו נאָך ווערט זײַן באַזיצער באַטראַכט פון יעדן איינעם פאַר אַ נאַר. 
,שטעל זשע דיר פאָר, אַנסעלמאָ פרײַנט, אַז קאַמילא איז אַ זעלטן פײַנער 
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דימענט, אַזױ באַ דיר ווי אין אַלעמענס אויגן, און עס האָט קיין שום זין נישט זי צו 
שטעלן אין דער נעפאַר זי זאָל זיך צעברעכן, װאָרום אַפילע זי וועט, גאַנץ בלײַבן, קען 
זי טײַערעד נישט ווערן וי זי איז איצט. און טאָמער האַלט זי נישט אוים און ניט 
זיך אונטער, קענסטו דיר שוין איצט פאָרשטעלן װאָס פון דיר װעט ווערן אַן איר, 
און וי גערעכט דיינע אייגענע טײַנעס װעלן זײַן צו זיך אַליין, אַז דו ביזט געווען 
די סיבע פון אירן און פון דײַן אייגענעם פאַלן. מערק דיר, אַז נישטאָ נאָך אַזאַ 
ווערטפולע צירונג װי אַן אָנשטענדיק און צנועדיק װײַב און אַז דער גאַנצער אָנ- 
שטאַנד פון דעם ײב באַשטײט אין דער נוטער מיינונג, װאָס מען האָט וענן 
איר. און אויב דײַן װײַבס אָנשטאַנד גייט אַזױ װײַט, וי דו אַליין ווייסט, איז צו 
װאָס שטעלן דעם עמעס אונטער אַ סאָפּעק? מערק דיר, פרײַנט, אַז די פרוי אין אַ 
נישט פולקאָם ועון און מען טאָר איר ניט פייגן קיין שטיינער אין װועג זי וֹאֶל 
איבער זיי שטרויכלען און פאַלן, נאָר אַװעקנעמען זיי און אָפּרײניקן דעם ועג 
פון יעדער מעניע, קעדיי זי זאָל אָן שום אַנגסט קענען לײַכט ניין און דערגרייכן 
די שליימעס װאָס איר פעלט, װאָס באַשטײט אין באַשאַנקען זײַן מיט גוטע מי- 
דעם. 

,די געבירטיקע דערציילן, אַז דער הערמעלין איז אַ כײַעלע סיט זייער אַ 
| װײַס פעלכ? און ווען די יעגער ווילן אים פאַנגען, ווענדן זיי אָן אַזאַ מיט?; זי 
פארשטעלן די ערטער, װוּ זיי ווייפן דער הערמעלין גייט געוויינלעך פאַרבײַ, מיט 
קויט, און אַז זיי דערזעען אים, טרײַבן זיי אים אַהינצו, און װי נאָר ער קומט 
צו צו דעם קויט, בלײַבט ער שטיין און לאָזט זיך פאַננען, אבי ניט אַרײַנצוטרעטן 
אינעם קויט און זיך אויסשמירן און אָנווערן זײַן װײַסקײט, װאָס אין אים טײַע- 
רער װוי די פרייהייט און װוי זײַן איינגן לעבן. 

,אַן אָנשטענדיק און צנועדיק װײַב איז הערמעלין און נאָך װײַסער און ריי- 
נער פון שניי איז די אָנשטענדיקייט, און ווער עס וויל זי נישט פאַרלירן, נאָר פאַר- 
קערט, אײַנהיטן און פאַרהיטן, דאַרף זיך פירן אַנדערש וי מען פירט זיך מיט 
דעם הערמעלין, מען דאַרף איר ניט שטעלן אין וועג דעם קויט פון די מאַטאַנעם 
און די דינסט-גרייטקייט פון די צודרינגלעכע ליבהאָבער, װאָרום עפשער באַזיצן 
זיי ניט, און אַפילע אָן דעם עפשער, די מידע און דעם נאַטירלעכן קויעך פון 
קענען צעטרעטן און אַריבערטרעטן די שטרויכלוננען, און מען מוז זי אַװעסנע- 
מען און אַװעקשטעלן פאַר זייערע פיס די ריינקייט פון די נוטע מידעס און די 
שיינקייט, װאָס דער נוטער נאָמען האָט אין זיך. | 

,אויך איז אַ פֿײַנע פרוי, וי דער געשליפענער שפּינל קלאָר און גלאַנציק, נאָר 
ער קען ווערן פאַרהױיכט און פאַרטונקלט פון אַ מינדסטן אָטעם װאָס באַרירט אים. 
מיט אַן אָנשטענדיקער פרוי דאַרף מען זיך באַנײן װי מיט אַ רעליקוויע: פאַרע-ן 
און ניט אָנרירן. די אָנשטענדיקע פרוי דאַרף מען היטן און שעצן װי א שיינעם 
גאָרטן, װאָס איז פול טיט בלומען און רויזן, װאָס דער האַר לאָזט נישט באַטרעטן 
און באַטאַפּן, גענוג איז פון װײַטן צו געניסן, דורך די גראַטעס, פון זײַן דופט 
און שיינקייט. יי בה 
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,צום סאָה וויל איך דיר ברענגען אַ פֹּאַר פערזן, װאָס זײַנען מיר איצט אַפן 
געדאַנק געקומען. געהערט האָב איך זיי אין אַ טאָדערנער קאָמעדיע און מיר דאַכט 
זיי פּאַסן זיך אַרײַן דערין װאָס מיר ריידן דאָ. | 
,א פאַרנינפטיקער זאָקן גיט אייצעס א צווייטן זאָקן, אַ פאָטער פון אַ יונג 
מיידל, ער זאָל זי האַלטן אין שטוב, היטן און פאַרשליסן, און, צווישן אַנדערן, זאָגט 
עֶר אים אַזױ: | 


ס'איז פון נלאָז, זאָגט מען, די פרוי: 
נאָר זי פּרױּוון דארף מען ניט 
צי זי ברעכט זיך אָדער ניט, 
װאָרום טרעפן קען זיד, אוי. 


און צעברעכן איז גנאר גרינג. 
און ס'איז נאָר קיין סייכל ניט, 
װײַל פאַרלײטן קען מען ניט 
אַ יעדע זאַך און אַלדאָסדינג. 


ס'איז אַ מיינונג אויסנעשטאַלט, 
און ס'איז דאַ אַ טאַם דערביי; 
טאַמער טרעפט ויך א דאנאִיע, 
רעגנט אויך אַמאָל מיט גאָלד, 


,דאָס װאָס איך האָב דיר בין איצט געזאָגט, אַ, אנסעלמאָ, איז אַלץ געוען 
װאָס שײייעך דיר, און איצט הער עפּעס אויס אויך װאָס געהער צו מיר, און טאָמער 
װעט דאָס זײַן צו לאַנג, זיי מיד מױיכ?, װאָרום דאָס פאָדערט אַלץ דער לאַבו- 
רינט, ווּ דו האָסט דיך פאַרקליבן און דו װילסט איך זאָל דיך פון אים אַרױיס- 
פירן. דו האַלטסט מיך פאַר אַ פרײַנט און דו װוילסט באַ מיר מײַן ווערדע צונע- 
מען, װאָס דאָס איזן קעגן יעדער פרײַנטשאַפט. און ניט נאָר ווילסטו מײַן ווערדע 
צונעמען, דו ווילסט אויך איך זאָל צונעמען דײַנע. אַז דו ווילסט מײַן ווערדע צן- 
נעמען, איז קלאָר, װאָרום אַז קאַמילאַ וועט זען איך קאָרטעזשיר זי, וי דו בעטסט 
מיך, װעט זי מיך דאָך באַטראַכטן פאַר אַ אומװערדיקן און פאַראַכטלעכן מעו- 
טשן, מאַכמעס איך באַנײ אַזױנס, װאָס איז מיכוץ דעם אלעמען, װאָס מײַן איי- 
נענער וועזן און דײַן פרײַנטשאַפט זײַנען מיך דערצו מעכייעו. 

,אַז דו ווילסט איך זאָל באַ דיר צונעמען דײַן ווערדע, איז סיין סאָפעק ניט, 
װואָרום אַז קאמילאַ װועט זען איך קאָרטעזשיר זי, װעט זי זיכער טראַכטן, אַז איך 
האָב אין איר דערזען עפּעס א לײַכטזניקײט, װאָס האָט מיר געגעבן די כוצפּע 
איר אַרױסצװזאָגן מײַן געמיינעם באַגער און אויב זי װעט זיך דערמיט פילן באַ- 
רויבט פון איר ווערדע, פאַלט אַף דיר, װי אַף דײַנער אַ זאַך, איר שאַנד. און דער- 
פון קומט שוין, װי געוויינטלעך, דאָס באַריידן, און ווען אַפילע איר מאַן ווייסט 
נישט דערפון און האָט זײַן װײַב קיין געלעגנהייט נישט געגעבן צו זײַן דאָט װאָס 
זי דאַרף נישט זײַן, און נישט אָן אים, אָן זײַן אָפּאכט אָדער פאַרזען, איז עם נע- 
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ווענדט, רופט מען אים מיט נידעריקע נעמען און מען טאַדלט אים און די ואִם 
ווייסן וועגן זײַן װײַבס געמיינקייט, קוקן אַף אים מיט גריננשעצונג אָנשטאָט צו 
קוקן אַף אים מיט מיטלײַד, כאָטש ניט צוליב זײַן שולך, נאָר צוליב דעם גוסט 
פון זײַן געמיינעם װײַב, איז ער אין דעם אומגליק אַרײַנגעפאַל, 

,נאָר איך ווי? דיר דאָ זאָגן פאַרװאָס װוערט מיט רעכט באַרױבט פון זײַן. 
ווערדע דער מאַן פון אַ נעמיינעם ווײַב, אפילע ווען ער וייסט ניט, אַז ז אין 
געמיין און עס איז נישט זײַן שולד און ער האָט נישט מיטנעהאָלפן און האָט איר 
קיין נעלעגנהייט נישט גענעבן זי זאָל דאָס ווערן. און דו ער נישט מיד מיך 
אויסצוהערן, װאָרום דאָס אַלץ װועט זײַן פון דײַן טויווע וענן. ווען נאָט האָט באַ- 
שאַפן אונדזער ערשטן פאָטער אינעם ערדישן גאַנײַדן, שרײַבט זיך אין דער 
געטלעכער שריפט, האָט ער אַרױפנעװאָרפן אַ שלאָף אֶף אַדאָמען און בעייס ער 
אין געשלאַטן, האָט ער באַ אים אויסנעשניטן אַ ריפּנביין פון דער לינקער זײַט 
און האָט פון אים באַשאַפן אונדזער מוטער כאווע. און ווען אִדאָם האָט זיך אוים- 
געכאפּט און האָט זי דערזען, האָט ער געזאָנט: ,זי איז פלייש פון מײַן פלייש 
און ביין פון מײַנע ביינער". / | | 

,און נאָט האָט געזאָגט , צוליב איר װועט דער מאַן פאַרלאָזן זײַן פאָטער און 
זײַן מוטער און װעט זיך באהעפטן מיט איר צו איין לײַב". 

;און דעמאָלט איז אײַנגעפירט געװאָרן די מיסטעריע פון כאַסענע, מיט 
אַזױנע בענדער, אַז נאָר דער טױט קען זיי אויפבינדן. און די װוּנדערלעכע מיס- 
טעריע האָט אין זיך אזא קויעך, אַז זי מאַכט פון צוויי באַזונדערע נופים איין 
גוף; און נאָכמער מאַכט זי דאָס פון די גוטע כאַסענע געהאַטע, װאָס כאָטש זי 
דאָבן צוויי נעשאָמעס, האָבן זיי בלויז איין ווילן. און מאַכמעס דאָס לײַב פון דעם 
ווייב איז איינס מיט דעם לײַב פון איר מאַן, קומט עס אויס, אַז די פלעקן װאָס 
פאַלן אָף איר אָדער די פעלערן ואָס זי באַגנײט, פאלן אַפן מאַן, אַפילֶע ער האָט 
איר נישט געװועסט גענעבן, װי געזאָנט, קיין געלעגנהייט צו דער געמיינקייט. 
װאָרום פּונקט אַזױ וי אַ װוייטיק אינעם פום אָדער אין אַן אַנדער אייווער פונעם 
מענטשנס נוף פילט דער גאַנצער גוף, מאַכמעס דאָס איז איין לייב, און דער קֹאָםּ 
פילט דעט ווייטיק פונעם קנעכל, כאָטש ער האָט אים ניט פאַרשאַפט, אַזױ אין 
דער מאַן אַ שוטעף צו זײַן װײַבם שאַנד, מאַכמעם ער איז איינם מיט איר. און 
אַזױ װי דער קאַװעד און אומקאַװועד פון דער וועלט זײַנען און ווערן געבוירן פון 
בלוט און פלייש, און דער אומקאַװעד פון דעם געמיינעם װײַב איז פון דעם מין, 
קומט נישט וילנדיק אַ כיילעק דערפון דעם מאַן און מען האַלט אים פאַר אַ גע- 
שענדעטן אָן זײַן װויסן. 

, מערק זשע דיר, אַ, אַנסעלמאָ, די געפאַר װאָס דו נעמסט אַה זיך דערמיט, 
װאָס דו גייסט שטערן די רו פון דײַן ליב װוײַב. מערק דיר צוליב װאָסאַרא פּוסטן 
און דערווענטן נײַניר דו נייסט אויפברויזן דעם נעמיט װאָס רוט אין דער ברוסט 
פון צנועדיקן װוײַב. מערק דיר, אַז אַן אַװענטורע צו געװווינען אין א קלייניקייט, 
און פאַרלירן קענסטו אַזױפיל, אַז, איך רעד נישט מער דערפון, מאַכמעס מיר 
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פעלן ווערטער דאָס אָפּצושאַצן, נאָר אויב דאָס אַלֵץ װאָס איך האָב דיר געזאָגט, 
איז נישט גענוג דיך אָפּצוהאַלטן פון דײַן בייזער קאַװאַנע, מעגסטו דיר זוכן אן 
אַנדער נגעצײיג, װואָס זְאֶל דיך שענדן און פארומנליקן, װאָרום איך װוי? דאָס נישט 
זײַן, אַפילע איך זאָל צוליב דעם דײַן פרײַנטשאפט פאַרלירן, װאָס דאָס אין די 
גרעסטע אַװיידע, װאָס איך קען מיר פאָרשטעלן". 

דאָ איז שװײַנן געבליבן דער פאַרנינפטיקער און זיטלעכער לאַטאַריאָ און 
אַנסעלמאָ איז שטיין נעבליבן אַזױ פאַרטראַכט און צעמישט, אַז א היבשע װײל 
האָט ער אים א װאָרט נישט געקענט ענטפערן. נאָר צום סאָף האָט ער געזאַנט: 

-- דו האָסט נעזען וי ערנסט איך האָב מיך אײַנגעהערט, לאַטאַריאָ מײַן 
פרײַנט, צו אַלץ װאָס דו האָסט מיר געזאָגט, און פון דײַנע רייד, מעשאָלִים און 
פאַרנלײַכענישן האָב איך נעזען וי קלוג דו ביזט און װוי װײַט עס דערנייט דײַן 
עמעסע פרײַנטשאַפט. אויך זע איך, אַז אויב איך פאָלנ נישט אויס דײַן מיינונג 
און האַלט מיך פעסט באַ מײַנער, אַגטלױף איך פון דאָס גוטס און לאָז מיך לויפן 
נאָך דעם שלעכטס. דו מוזט דערום אייַנזען, אַז איך לײַד פון יענעם מין באַלאַעס, 
ואס טייל װײַבער לײַדן פון איר, װאָס זיי נלוסט זיך עסן ערך, גיפּס און קוילן 
און נאָך ערנערע זאַכן, װאָס ס'איז מיעס אֵף זיי צו קוקן, ביפראָט צו עסן. מען 
מוז דעריבער נעפינען אַ מיטל סיך אויסצוהיילן און דאָס קען מען גרינג דער- 
גרייכן מיט אַן אָנהייב בלוין אַפילע, א לעבלעכן, אַ קלוימערשטן, צו קאָרטעזשירן 
קאַמילען, װאָס זי מוז ניט זײַן אַזױ שוואך, זי זאָל באַ דעם ערשטן צוזאַמענטרעף 
װואַרפן צו דער ערד איר אָנשטאַנד. און מיט דעם בלויזן אָנהייב על איך מיך צו" 
פרידנשטעלן און דו װועסט האָבן דײַן כויוו געטאָן צו אונדזער פּרײַנטשאַפט, נישט 
נאָר דערמיט װאָס דו וועסט מיר האָבן צוריקגעגעבן מײַן ליבע, נאָר אויך דערמיט 
װאָס דו וועסט מיך האָבן איבערציינט איך זאָל נישט בלײַבן אָן מײַן ווערדע. 

;און מעכויעוו ביזטו דאָס צו טאָן צוליב איין גרונד בלויז, און דאָס אין: 
אַזױ װוי איך בין אַנטשלאָסן דעם פַּרווו צו מאַכן, טאָרסטו נישט דערלאָזן איך זאָפ 
מײַן נאַרישקײט דערציילן אַ צווייטן, װאָס דערמיט װאָלט איך געשטעלט אין 
קאָן די ווערדע, װאָס דו ווי?סט פארהיטן. און טאָמער ווערט פון דײַן ווערדע עפּעס 
געמינערט מיט קאַמילעס האַלטונג בעייס דו װועסט זי קאָרטעזשירן, איז דאָס א 
קלייניקייט, װאָרום באַלד וי דו װועסט דערזען פון איר די פעסטקייט, װאָס מיר 
דערװאַרטן, וועסטו איר דערציילן דעם ריינעם עמעס מיט אונדזער שפּיצל, און דו 
וועסט צוריק באַקומען די אַכטונג ווי פון אֶנהייב. און מאַכמעס דו שטעלסט אַזױי 
װײיניק אײַן און מיט דײַן אײַנשטעלעניש שטעלסטו מיך אַזױי צופרידן, טו, דאָס, 
ווען אַפילע דו זאָלסט מוזן לײַדן נישט אָנגענעמע זאַכן, װאָס וועלן דיר אַנטקעגן 
קומען, װאָרום, וי איך האָב דיר שוין געזאָנט װעל איך פאַרענדיקן דעם איניען 
כַאַלְד נאַם אנהויב. . 

געזען האָט לאַטאַריאָ װוי אַנטשיידן אַנסעלמאָס ווילן איז און נישט געװוּסט 
האָט ער װאָס נאָך פאַר בײַשפּילן אים צו געבן און װאָס פאַר אַ רײַעס אים צו ברענ- 
נען אַז ער זאָל דאָס נישט טאָן, און נעזען האָט ער, אַז ער איז נרייט אַ צװוייטן 
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צו דערציילן זײַן בייזן פאַרלאַנג, האָט ער, צוליב פאַרהיטן אים פון ערגערס, נאָנ- 
נעגעבן און האָט צונעשטימט צו טאָן װאָס ער בעט באַ אים, מיט דער אויסרע- 
כענונג און אויסזיכט צו פירן די זאַך אַזוי, אַז אָן קאמילעס געדאַנק אַראָפּצופירן, 
זאָל אַנסעלמאָ בלײַבן צופרידן. און געענטפערט האָט ער אים ער זאָל פאַר קיינעם 
מער זײַן געדאַנק נישט דאַכטן, מאַכמעס ער נעמט דאָס אַלץ אַף זיך און אֶנהייבן 
קען ער ווען אים געפעלט. | 

אַרומגענומען האָט אים אַנסעלמאָ ליב און צערטלעך און האָט אים נע- 
דאַנקט פאַר זײַן גרייטקייט, וי ער װאָלט מיט אים אַ נאָר נרויסן כעסעד געטאָן. 
און אָפּנעמאַכט האָבן זיי ביידע, אַז שוין אַפן צווייטן טאָנ זאָלן זיי צוטרעטן צו 
דער אַרבעט. ער וועט אים נעבן צײַט און פּלאַץ ער זאָל קענען ריידן מיט קאַמילען 
אויג אף אויג און געבן װעט ער אים אויך געלט און צירונג איר צו געבן און אָנ- 
צובאָטן. געראָטן האָט ער אים, ער זאָל איר ברענגען מוזיק, אויסליבן זי אין 
פערזן, און טאָמער װויל ער ניט נעמען זיך די מי זיי צוֹ שרײַבן, װעט ער אַלין 
זיי שרײַבן. אַף אַלץ איז נרייט געווען לאַטאָריאָ, מיט אן אַנדער מיין, פאַרשטייט 
זיך, וי אַנסעלמאָ האָט גערעכנט. און מיט דעם אָפּמאַך זײַנען זיי אַהײמגעגאַנגען 
צו אַנסעלמאָן אין הויז, װוּ זיי האָבן געטראָפן קאַמילען װואַרטן מיט אַנגסט און 
זאָרג אַף איר מאַן, מאַכמעס יענעם טאָג, האָט ער זיך געזאַמט אינדרויסן לעננער 
וי אַלע מאָל. 

לאַטאַריאָ איז אַהײמנענאַננען צו זיך און אַנסעלמאָ אין נעבליבן בא זיך 
אין שטוב אַזױ צופרידן װוי לאַטאַריאָ פאַרדײַנעט און אָן דער מינדסטער אַנונג װאָס 
צו טאָן אַזױנס אַף אַרויסצודרייען זיך פון דעם זלידניע אייסעק. נאָר די נאַכט איז 
באַ אים אַװעק סמיט צוטראַכטן אַן אויפן וי אַזױי אָפּצונאָרן אַנסעלמאָן און נישט 
באַלײַדיקן קאַמילען. אַפּן צווייטן טאָג, איז ער געקומען צו זײַן פּרײַנט אַה מיטיק 
און קאַמילאַ האָט אים נוט אויפנענומען און מיט גרויס גערנקייט אים צונעזען, 
מאַכמעס נעװוּסט האָט זי װאָס פאַר אַ פרײַנט איר מאַן אין אים. / 

מען האָט אָפּגעגעסן, אַראָפּנענומען פונעם טיש, האָט אַנסעלמאָ זיך אָנגערופן 
צו לאַטאַריאָן ער זאָל בלײַבן מיט קאַמילאַ און ער װועט דערװײַל צוגיין צוליב 
|אַ דרינגלעכן איניען, און אין אָנדערהאַלבן שא אַרום װועט ער זײַן צוריק. -י 

געבעטן האָט אים קאַמילאַ ער זאָל נישט אוועקניין און לאַטאַריאָ האָט זיך 
אָנגעבאָטן אים באַנלײטן, נאָר ער האָט באַ אַנסעלמאָן נאָרנישט נישט געפּױעלט: 
פאַרקערט, ער איז צונעשטאנען צו לאַטאַריאָן ער זאָל בלײַבן און װאַרטן אַף אים, 
מאַכמעס ער האָט מיט אים צו ריידן ווענן זייער אַ ויכטיקן איניען. אויך האָט 
ער אָנגעזאָנט קאַמילען זי זאָל נישט איבערלאָזן לאַטאַריאָן אַליין ביז ער װעט 
צוריקומען. און ער האָט אַזױ קונציק נאָכגעמאַבכט די נייטיקייט אָדער נישטיקייט 
פון זײַן אַװעקגײין, אַז קיינער װאָלט נישט געזאָגט ס'אין געמאַכט. 
| אַנסעלמאָ איז אַװעקנעגאַנגען און געבליבן זײַנען באַם טיש איינע אַלֵיין קאַ- 
מילאַ און לאַטאָריאָ, מאַכמעס אַלע אַנדערע שטוב-מענטשן זײַנען געגאַננען עסן. 


דערזען האָט זיך לאָטאַריאָ אַף דעם שלאַכטפעלד, וו זיין פרײַנט האָט אים 
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אַװועקגעשטעלט, מיט דעם סוינע פאַר די אױגן, אַ סוינע װאָס מיט זײַן שייג- 
קייט װאָלט ער געקענט באַזינן אַ גאַנצן שקװאַדראָן באַװאָפּנטע רײַטער, זאָגט איר 
אַלֵיין צי האָט נישט לאַטאַריאָ געהאַט פאַרװאָס מוירע צו האָבן. נאָר ער האָט נישט 
מער וי דעם עלנבויגן אָנגעשפּאַרט אַפן אָנלען פונעם שטול און די אָפענע האַנט 
אֶף דער באַק און האָט געבעטן קאַמילען זי זאָל אים מויב? זײַן זײַן ניט שיינע 
אויפירונג און געזאָגט, אַז ער וויל אַביסל אָפּרוען ביז אַנסעלמאָ װעט קומען. 

קאַמילאַ האָט אים געענטמערט, אַז בעסער זאָל ער גיין אָפּרוען אַפן דיװואַן 
איידער אַפן שטו? און זאָל אַהין גיין זיך צולייגן שלאָפן. 

לאַטאַריאָ האָט נישט געװאָלט גיין אַפן דיװואַן און איז געבליבן זיצן אַן אײַנגע- 
שלאָפּענער ביז אַנסעלמאָ איז צוריקגעקומען. און אַז ער האָט געטראָפן קאַמילען 
באַ איר אין צימער און לאַטאַריאָן אַ שלאָפנדיקן, האָט ער זיך געטראַבט, אַן בעייס 
ער האָט זיך געזאַמט, האָבן זיי שוין צײַט געהאָט צו שמועסן און אַפילע אײַנצד 
שלאָפן, און ער האָט זיך גישְט געקענט דערװאַרטן די מינוט לאַטאַריאָ זאָל זיך 
אויפכאַפּן אף ארויסצוניין מיט אים אינדרויסן און פרעגן װי עס אין אים גע- 
גאַנגען. 

נעשען איז אַלְץ זוי ער האָט געװאָלט. לאַטאַריאָ האָט זִיך אױפנעכאַפּט און 
ביידע זײַנען זיי אַרױסגענאַנגען אינדרויסן און דאָרט האָט ער אים נעפרעגט װאָס + 
אים האָט זיך געװאָלט וויסן, און לאַטאַריאָ האָט אים געענטפערט, אַז לויט אים. 
דאַכט זיך, לוינט נישט באַלד דעם ערשטן מאָל איננאַנצן זיך אַרױסצעװײַזן, און אַז 
געזאַגט האָט ער קאַמילען בלױז אַז זי איז אַ שיינע און אַז אין שטאָט רעדט מען 
נישט פון עמעט אַנדערש וי נאָר פון איר שיינקייט און קלונשאַפט און אַז דאָס, 
דאַכט זיך אים, אין אַ גנוטער אֶנהייב אַף צו געװינען איר גוטע נייגונג זי זאָל 
דעם צווייטן מאָל איט גערן אויסהערן. ער נוצט דערבײַ, האָט ער אים געזאָגט, 
דעם סאָטנס מיט? ווען ער וויל? אַרײַנאַרן עמיצן װאָס שטייט אֵַף זײַן אייגענער 
װאַך; ער פּאַרשטעלט זיך פאַר דעם מאַלעך פון דער ליכטיקייט, ער, דער פינצ- 
טערער, ער װײַזט זיך אים פריער פאַר אַ גוטן, דערנאָך אַנטפּלעקט ער זיך און 
קומט ארויס מיט זײַנע קאַװאַנעס, אויב זײַן גענאַרערײַ איז נאָך לכאַטכילע נישט 
געװאָרן אויפגעדעקט. הי 

דאָס האָט אַנסעלמאָן שטאַרק האַנאָע נעטאָן און געזאָגט האָט ער, אַז ער 
װועט אים יעדן טאָג געבן די געלעגנהייט, און ער דאַרף אַפילע פון שטוב נישט 
אַװעקגײן, מאַכמטעס פאַרנעמען װעט ער זיך מיט עפּעס, קעדיי קאַמילאַ זאָל זיך 
נישט כאַפּן אַף דעם שפּיצל. 

און נעשען איז, אַז א סאַך טענ זײַנען אַװעק און לאַטאַריאָ האָט קאַמילען אַ 
װואָרט נישט געזאָנט און אַנסעלמאָן האָט ער געזאָגט, אַז ער רעדט מיט איר און 
קען פון איר קיינמאָל נישט אַרױסבאַקומען עפּעס אַזױינס װאָס זאָל װײַזן אַף נישט 
פיינקייט און אַפילע נישט אַ סימען פון אַ שאָטן האָפענונג; פאַרקערט, האָט ער 
געזאָגט, זי װאָרנט אים, אַז אוב ער װעט זיך ניט אַרױסשלאָגן פון קאָפּ זין 
שלעכטן געדאַנק, װעט זי דאָס דערציילן איר מאַן. 
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-- גוט, --- האָט אַנטעלמאָ געזאָגט, -- ביז איצט איז קאַמילאַ בײַגעשטאַנען 
ווערטער, איצט דאַרף מען זען וי וועט זי בײַשטײן מײַסים. מאָרגן גיב איך דיר 
צוויי טויזנט טאַלער גאָלד איר אָנצומיטן און טאַקע געבן און נאָכאַמאָל אַזױ פיפ 
אַףם קויפן צירונג, קעדיי צוציען זי, מאַכמעט װײַבער, באַװנדערס די שיינע, וי 
צנועדיק זיי זײַנען, האָבן זיי ליב זיך אָנטאָן שיין און זיך פוצן, און אױב זי 
װועט בײַשטײין דעם ניסאיען, װעל איך מיך צופרידנשטעלן און װעל דיך מער נישט 
מעצאַער זײַן. 

לאַטאַריאָ האָט געענטפערט, אַז מאַכמעס ער האָט שוין אָנגעהויבן, װעט ער 
דורכפירן די זאַך ביז צום סאָף, ער זאָל אַפּילע װויסן ער װועט דערפון אַרויסקומען 
פאַרמאַטערט און באַזיגט, 

דעם צווייטן טאָג האָט ער באַקומען די פיר טויזנט טאַלער און מיט זיי פיר 
טויזנט מישוננען אין קאָפּ, װאָרום נישט נעװוסט האָט ער שוין װאָסאַרא נײַע 
ליגנס צוצוטראַכטן. ביכלאַל, אָבער, האָט ער גערעכנט אים צו זאָגן, אַז זי איז 
אַזױ פעסט און אומגעװאַקלט צו די צוזאָגעכצן און מאַטאָנעס וי צו די רייד און 
ס'איז אומזיסט די מי, װאָרום די צײַט גייט בעכינעם פאַרלוירן, | 

נאָר דאָס מאַזל האָט אַנדערש געפירט און האָט געהייסן אַנסעלמאָן, אַז בעייס 
ער האָט דאָסמאָל איבערנעלאָזט לאַטאַריאָן מיט קאמילען אַלַיין, װי ער פלענט 
דאָס טאָן אַלֶעמאָל, זאָל ער זיך פאַרשליסן אין אַ צימער און דורך דעם שליםפ- 
לאָך אַרײַנקוקן און אײַנהערן זיך װאָס זיי ביידע טוען, און געזען האָט ער, אַז 
ס'איז אַװעק אַ האַלבע שאָ און לאַטאַריאָ האָט צו קאמילען א װאָרט נישט אויס- 
גערעדט און װועט צו איר נישט ריידן אַפילע ער זאָל דאָרט בלײַבן גאַנצע הונדערט 
יאָר, און ער האָט זיך אַרומגעזען, אַז אַלץ װאָס זײַן נוטער ברודער זאָגט אים וועגן 
קאַמילעס ענטפערס איז שעקער וועקעזעוו. און קעדיי צו זען צי איז עס טאַקע 
אַזױ, איז ער אַרױסגעקומען פון דעם צימער און האָט אַװעקנערופן לאַטאָריאָן אָן 
אַ זײַט און אים געפרעגט צי איז פאַראַן נײַס און וי האַלט זיך קאַמילאַ. 
= = לאַטאַריאָ האָט געענטפערט, אַז ער רעכנט מער ניט אַ שטאָך צו געבן אין 
דער אַרבעט, מאַכמעס זי ענטפערט אַזױ שאַרף און אָפּשטױסנדיק, אַז ער האָט 
מער קיין מוט ניט װײַטער איר עפּעס צו זאָגן. | 

--- אַך, לאַטאַריאָ, לאַטאַריאָ, --- האָט אַנסעלמאָ געזאָנט, -- װי פאַלש דו 
טוסט דײַן כויוו צו מיר און צו מײַן צוטרוי! 

,איצט האָב איך דיר נאַכגעקוקט פון אט דעם שליסללאָך, און נעזען האָב 
איך, אַז דו האָסט א װאָרט נישט אויסנערעדט צו קאַמילען, און איך דרינג דער- 
פון, אַז דו האָסט איר נאָך ביכלאַל, ביזן איצט גאָרנישט ניט געזאָגט. און אויב 
דאָס איז אַזױ, װאָס אַזױ מיסטאַמע איז עס, צו װאָס נאַרסטו מיך אָדער צו װאָס 
נעמסטו באַ מיר אַװעק מיט דײַנע קונצן דאָס מיטל, װואָס איך װאָלט געקענט 
אויסגעפינען אַף צו דערגרייכן װאָס איך באַנער? 

מער האָט אַנסעלמאָ גאָרנישט ניט געזאָגט, נאָר דאָס װאָס ער האָט געזאָנט, 
איז גענוג נעווען, אַז לאַטאַריאָ זאָל ווערן צעמישט און נאַכנעביק און געשטעלט 
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האָט ער שוין דאָס פּינט? אָנשטענדיקייט דערויף װאָס אַנטעלמאָ האָט אים גע- 
באַפּט באַ אַ ליגן, און נעשוווירן האָט ער אים, אַז פון איצט און װוײַטער װעט ער 
זיך נעמען צו דער אַרבעט אים צופרידנצושטעלן און מער קיין ליגן נישט זאָגן, װוֹי 
ער װעט דאָס קענען זען, אויב ער װעט אים מיט נײַגיר נאָכשפּיאָנירן. ביפראַט, 
אַז דערצו אין קיין שום טירבע נישט נייטיק, װאָרום דאָס װאָס ער רעכנט טאָן 
קעדיי אים צופרידנשטעלן, װועט אים באַפּרײַען פון יעדן פאַרדאַכט. אַנסעלמאָ האָט 
אים געלויבט און קעדיי אים פאַרשאפן אַ מער זיכערע און ווייניקער געשטערטע 
באַקװעמקייט, האָט ער באַשלאָסן אַװעקפאָרן אַה א ואָך פון דער היים צו זיי- 
נעם אַ גוטן ברודער, װאָס װוינט אין אַ דאָרף, נישט װײַט פון דער שטאָט, און 
אָפּגעמאַכט האָט ער מיט דעם גוטן ברודער ער זאָל אים צו זיך דרינגלעך אַרױס- 
דופן, קעדיי צו האָבן פאַר קאַמילען אַן אויסרייד אַװעקצופאָרן, 

אומגליקלעכער און אומגעװאָרנטער אַנסעלמאָ! װואָס גייסטו דאָ טאָן? װאָס 
פּלאַנעװעסטו? װאָס גרייטסטו? זע, דו גייסט קעגן דיר אַליין, פּלאַנעװעסט דײַן 
אייגענע שענדונג און גרייטסט דײַן אייגענעם כורבן. פּײַן איז דײַן װײַב קאַמילאַ, 
רוּיִק און געמיטלעך באַזיצטו זי, קיינער שטערט דיר נישט דיין פאַרגעניגן, אירע 
געדאַנקען גייען נישט אויסער די ווענט פון איר הויז, דו ביסט איר הימ? אף דער 
ערד, דער ציל פון אירע באַגערן, די דערפילונג פון אירע פאַרגעניגנס און די מאָס 
פון אירע װוונטשן, װאָס זי פּאַסט זיי צו צו דײַנעם און דעם הימלס, 

אויב דער אויצער פון איר ווערדע, שיינקייט, ארנטלעכקייט און צניעס גיט 
דיר אָן שום מי די נאַנצע אַשירעס װאָס ער פאַרמאָנט און װאָס דו קענסט באַ- 
גערן, צו װאָס זשע טויג דיר פאַרלאָזן די ערד און זוכן נײַע נאָך נישט דאָ געווע- 
זענע אויצרעס און ריזיקירן אַז אַלץ זאָל קראַכן, מאַכמעס פאָפּקאַלסאָף האַלט זיך 
אַלץ אַף די שװאַכע ווענטלעך פון איר מאָגערער נאַטור? 

נעם דיר אין זינען, אַז װוער עס זוכט דאָס אומענלעכע, איז רעכט ער זאָל 
דאָס מענלעכע נישט באַקומען, וי דאָס האָט ריכטיקער אַ פּאָעט געזאָגט מיט די 
װוערטער; | : 


איך זור אין טויט דאָס לעב, 
געזונט אין דער כאלאעס, 

אין דער טפיסע פרייהייט, 

אין פאַרשלאַסנקײט אַן אויסוועג 
און נאם פארעטער טרייהייט. 


נאָר ס'מאַזל, װאָס פון אים האָב איך 
נישט דערװאַרט נאָך קיינמאל נאַרנישט, 
אפגעמאַכט האָט מיט דעם הימל, 

אז מאַכמעס איך פאַרלאַנג אומענלעכס, 
אויך װאָס מענלעך מיר ניעט געבן. 


אַװעק איז אַנסעלמאָ אין דאָרף און קאַמילען האָט ער אָנגעזאָגט, אַז די ציים 
! זואָס ער װעט נישט זײַן, זאָל לאַטאַריאַ קומען אַכטונג געבן אין שטוב און עסן מיט 
איר און זי זאָל אים צוזען וי אים אַפֿיין. 
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באַצאַרט איז געװאָרן קאַמילאַ, וי אַ קלוג און אָרנטלעך װײַב, פון איר מאַנם 
מאַרזאָנ און געזאָגט האָט זי אים, אַז ס'איז נישט רעכט, װען ער איו אין דער 
היים נישטאָ, זאָל עמיצער אַן אַנדערער פאַרנעמען דעם שטול באַ זײַן טיש, און 
אויב ער טוט עס מאַכמעס ער איז נישט זיכער, אַז זי קען פירן די שטוב, זאָל ער 
דאָסמאָל פּראוון, װועט ער פון דערפאַרונג זען, אַז זי קען אַף זיך נעמען אויך גרע- 
סערע זאָרגן. ' | . 

אַנסעלמאָ האָט איר אָפּגעענטפערט, אַז אַזױ געפעלט אים און זי דאַרף בלויז 
דעם קאָפּ אָנביינן און געהאָרבן. קאַמילאַ האָט געזאָגט, אַז זי װעט אַזױ טאָן, כאָטש 
קענן איר ווילן. | 

אַנסעלמאָ איז אַװעקגעפאָרן און אַפן צווייטן טאָג איז צו אים אין שטוב גע- 
קומען לאַטאַריאָ, וו קאַמילאַ האָט אים אויפנענומען מיט ליבשאַפט און אָרנט- 
לעכקייט, און האָט קײינמאָל נישט געגעבן די געלעגנהייט לאַטאַריאָ זאָל זי זען 
איינע אַליין, מאַכמעס שטענדיק איז זי געווען אַרומגערינגלט מיט אירע דינער און 
דינסטן, באַזונדערס מיט אירן אַ דינסטמיידל מיטן נאָמען לעאָנעלאַ, װאָס זי האָם. 
שטאַרק ליב געהאט, מאַכמעס פון קינדװײַז האָבן זיי זיך דערצויגן איניינעם אי- 
נעם הויז פון קאַמילעס עלטערן, און ווען זי האָט כאַסענע געהאַט מיט אַנסעלמאָן, 
האָט זי מיטגעבראַכט דאָס מיידל מיט זיך. 

די ערשטע דריי טעג האָט לאַטאַריאָ איר גאָרנישט ניט געזאָגט, כאָטש גע- 
קענט װאָלט ער דאָס טאָן כעייס מען האָט פון טיש אַראָפּנענומען און די דינער- 
שאַפט אין שנעל געגאַנגען עטן, מאַבמעס אַזױ האָט געפירט קאַמילאַ. און כאָטש 
לעאָנעלאַ האָט געהאָט א באַפע? אָפּצועסן נאָך פאַר קאַמילען און ניט אָפּטרעטן 
פון איר זײַט, איז איר אָבער דער קאָפּ געליגן באַ אַנדערע זאַכן און האָט די צײַם 
פּאַרנומען מיט אַנדערע פאַרגעניגנס און ניט שטענדיק האָט זי אױסגעפאָלגט װאָס 
די באַלעבאַסטע האָט איר געהייסן; פאַרקערט, זי האָט זי נעלאָזן אַלין, גלײַך 
מען װאָלט עס איר באַפּױלן, י- 

נאָר קאַמילעס ארנטלעכע האַלטונג, איר ערנסטער פּאָנים, איר שטעל, אין 
געווען אַזאַ, אַז זי האָט לאַטאַריאָן אַפ דער צונג אַ צוים אָנגעטאָן. נאָר דער גע" 
ווינס פון קאַמיליעס גוטע מידעס, דערמיט װאָס זיי האָבן שטום געמאַכט לאַטאַ- 
ריאָס צונג, האָט זיך אױיסגעלאָזט צו זייער ביידנס שאָדן. װאָרום בעייס די צוֹנג 
האָט געשווינן, האָט דער געדאַנק גערעדט, און געהאט האָט ער די געלעגנהייט צו 
באַטראַכטן פּראַט נאָך פּראַט די גאַנצע פּײַנקייט און שיינקייט, װאָט קאַמילאַ האָט 
פאַרמאָגט און זײַנען בעקויעך געווען אַ מירמלשטיינערנע פטאַטוע אײַנצוליבן און 
נישט בלויז אַ האַרץ פון בלוט און פלייש. | 

לאָטאַריאָ האָט אַף איר געקוקט אָנשטאָט ריידן צו איר, און געטראַכט האָט 
ער וי ווערט זי איז נעליבט צו ווערן. און אָט דאָס טראַכטן האָט ביסלעכװײַן גע- 
נומען אָנגרייפן דעם רעספּעקט, װאָס ער האָט געהאַט צו אַנסעלמאָן און טויזנטער 
מאָל האָט זיך אים גענ?וסט אַנטלויפן ערגיץ, װײַט פון דער שטאָט, װוּ ער זאָל 
מער נישט זען אַנסעלמאָן און ניט קאַמילען. געשטערט, אָבער, האָט אים אין דערין 
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און פאַרהאַלטן האָט אים שוין די האַנאָע װואָס ער האָט נעהאַָט פון סוקן אַף איר. 
ער האָט זיך אַלֵיין געשטאַרקט און מיט זיך אַליין זיך געראַננלט צו פאַרטרײַבן פון 
זיך און נישט פילן אין זיך דעם באַגער צו קוקן אֵף קאַמילען. ער האָט זיך אַליין 
באַשולדיקט אין נישט פאַרנינפטיקייט, זיך אָנגערופן שלעכטער פרײַנט און נאָך 
ערנערער קריסט, געפירט האָט ער מיט זיך וויקוכים אוֹן געמאַכט פאַרנלײַכענישן 
צווישן זיך מיט אַנסעלמאָן, און אַלץ האָט נעצילט צו באַװײַזן, אַז שולדיק איז ניט 
זײַן פאַלשקייט נאָר אַנסעלמאָס מעשונענער אײַנפאַל און זײַן צוטרוי, און זאל ער זיך 
פילן אַזױ ריין פון שולד פאַר נאָט, וי ריין ער פילט זיך אין זײַן מאַכשאָװע פאַר 
מענטשן, וי ער װאָלט נישט מוירע געהאַט צו טאָן װאָס ער רעכנט צו טאָן. 

און קאַמילעס שיינקייט און פּײַנקייט, װוי די געלעגנהייט, װאָס דער נישט ‏ 
וויסנדיקער מאַן האָט אים אין די הענט נענעבן, האָבן מיט אן עמעס לאַטאַריאָס 
טרײַהײַט צו דער עֶרד געװאַרפן, און נישט געקוקט האָט ער מער אַף סיין שום זאַך, 
וי נאָר אַף דעם נוסט װאָס האָט אים געצויגן, און צום סאָף פון די דרײַ טעג װאָס 
אַנסעלמאָ איז אַװעק פון דער היים, װאָס געווען זײַנען זיי באַ אים טעג פון שטענ- 
דיקן געראַנגל בײַצושטיין זײַנע באַגערן, האָט ער גענומען ריידן צו קאַמילען אַזאַ 
צעמישטער און פאַרליבטער, מיט אַזױנע קאָמפּלימענטן, אַז נעבליבן איז זי זיצן 
א דערשטוינטע אַף דעם אָרט װוּ זי איז נגעזעסן און אויפנעהויבן האָט זי זיך בלוי 
סעדיי אַרײַנגײן צו זיך אין צימער, אָן א װואָרט אויסצוריידן. נאָר פון דער טרוקע- 
נער באַנעמונג, איז באַ לאַטאַריאָ ניט אָפּנעשװאַכט געװאָרן די האָפּענונג, ואס 
ווערט געבוירן איניינעם מיט דער ליבע, פאַרקערט, קאַמילא איז אים נאָך טײַערער 
געװאָרן. און זי, אַז זי האָט אין לאָטאַריאָן דערזען אַזױנס װאָס זי האָט זיך אַף 
אִים קיינמאָל נישט געריכט, האָט זי נישט געװונסט װאָס צו טאָן, און מאַכמעס פאַך- 
שטאַנען האָט זי אַז נישט גוט איז און נישט זיכער פאַר איר אים נאָכאַמאָל צו 
געבן פּלאַץ אַזױ צו ריידן, האָט זי באַשלאָסן נאָך די נאכט אוועקצושיקן, און אַזױ 
טאַקע האָט זי געטאָן, אירן אַ דינער מיט אַ בריוו? צו אַנסעלמאָן, ווו זי האָט אים 
אָט װאָס נעשריבן: 


פיר און דרייסיקסטער קאפּימל 
זווּ עם קומט דער חעמשעך פונטם ראָמאַן מיט דעם אײַנגטגעסענעם גריבלער, 


זי וי עס טויג נישט, וי מען זאָנט, אן אַרמיי אָן איר נגענעראל? און אַ שלאָס 
אָן זײַן האַר, אַזױ, זאָג איך, טוג נאָך וװוייניקער אַ יונג װײַב? אָן איר מאַן, ווען 

עס איז נישטא אַזא גערעכטע סיבע, װאָס זאָל אים שטערן זײַן אין דער היים. איך גע- 
פין מיך דאָ אָן דיר אַזױ נישט גוט און אָן דער מענלעכקייט צו קענען איבערטראָגן 
די שיידונג, אַז אויב דו װועסט נישט אינניכן אַהיימקומען, װוע? איך מוזן גיין װוֹי- . 
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נען צו טאַטע-מאַמע, דײַן שטוב זאָל אַפילע בלײַבן אָן האַשנאָכע. מאַכמעס די האַש- 
נאָכע װאָס דו האָסט מיר איבערגעלאָזט, כאָטש זי איז דאָ פאַרבליבן, האָט מער אין 
זינען, זע איך, איר אייגענעם גוסט איידער װאָס געהער צו דיר. און אַזױ וי דו ביסט 


 |‏ אַ מענטש מיט פאַרשטאַנד, האָב איך דיר מער נישט װאָס צו זאָגן און עס פּאַסט 


אויך נישט איך זאָל דיר זאָנן", | 

אָט דעם בריוו האָט אַנסעלמאָ באַקומען און פון אים האָט ער פאַרשטאַנען, 
אַז לאָטאַריאָ האָט זיך שוין גענומען צו דער אַרבעט און אַז קאַמילאַ האָט געמווט 
האָבן נעענטפערט וי ער האָט דאָס געװאָלט. און שטאַרק דערפרייט מיט דעם נײַס, 
האָט ער געענטפערט קאַמילען באַלפּע מיט דעם שעליעך, זי זאָל בעשומויפן נישט 
אַועקגיין פון דער שטוב און אַז ער וװועט נאָר אינניכן צוריקקומען. 

געכידעשט האָט זיך קאַמילאַ אַף אַנסעלמאָס ענטפער און אין געבליבן נאָב- 
מער צעמישט וי פריער, מאַכמעס נישט דערװועגט האָט זי זיך בלײַבן באַ זיך אין 
שטיב און נאָך װייניקער אַהײמגיין צו אירע עלטערן. װעט זי בלײַבן, איז איר קאָ- 
וועד אין געפאַר און װעט זי אַװעקגיין, נייט זי קענן איר מאַנס ווילן. 

אויסגעקליבן האָט זי לעסאָף דאָס ערגערע, מיט דעם געדאַנק נישט אױיסצומײַרן 
לאָטאַריאָס געזעלשאַפט, קעדיי נישט נעבן די דינער אַ געלעגנהייט צו ריידן, און 
איר האָט שוין באַנג געטאָן װאָס זי האָט געשריבן איר מאַן דאָס װאָס זי האָט אים 
געשריבן, אויס מוירע ער זאָל איבערטראַכטן, אַז לאַטאַריאָ האָט געװעסט נע- 
מערקט פון איר עפּעס אַ פרייקייט, װאָס זאָל האָבן גוירעם געווען ער זאָל נישט היטן 
דעם רעספּעקט, װאָס ער האָט צו איר באַדאַרפט האָבן. נאָר געטרויט האָט זי איר 
איינענער פײַנקייט און האָט זיך פאַרלאָזט אֵף נאָט און אַף אידע ריינע מאַכשאָ- 
וועס, און דערמיט האָט זי נערעכנט בײַצושטיין שװײַננדיקערהייד אלץ וװאָס לֹאָ- 
טאַריאָן װעט קומען אַפן געדאַנק איר צו זאָגן, און נישט דערציילן מער איר מאַן, 
קעדיי אים ניט צו פאַרשאַפן קיין זאָרג און קיין סיכסוכים. און ניט נאָר דאָס, זי 
האָט אַפילע נעזוכט אַן אויפן וי צו אַנטשולדיקן לאָטאַריאָן פאַר אַנסעלמאָן, אויב 
ער װעט איר פרענן װאָס האָט נוירעם געווען זי זאָל שרייבן דעם בריוו. 

מיט אָט די געדאַנקען, מער אָרנטלעכע וי געלונגענע און נוצלעכע, האָט זי 
אַפן צווייטן טאָג אויסגעהערט לאָטאַריאָן, און ער האָט אַזױ אָנגעזאַלצן, אַן קאַ- 
|מילעס פעסטקייט האָט זיך גענומען װאַקלען, און איר אָרנטלעכקייט האָט געהאַט 
אַן אַרבעט מיט אירע אוינן זיי זאָלן נישט אַרױסװײַזן עפּעס א מיטנעפי? פון ליבע, 
װאָס לאַטאַריאָס רייד און זײַנע טרערן האָבן אין איר ברוסט דערוועקט. אַלץ האָט 
לאַטאַריאָ נעמערקט און אַלֶץ האָט אים נעצונדן. צום סאָף האָט ער אַ טראַכט גע- 
טאָן, אַז אין דער צײַט װאָס אַנסעלמאָ פעלט פון דער היים, דאַרף מען אַ שפּאַר 
טאָן דעם צוים פון דער פעסטונג און ער האָט זיך א װאָרף געטאָן אויסצולטיבן 
איר שיינקייט, װאָרום נישטאָ נאָך אַזאַ זאך װאָס זאָל אַזױ שנע? אונטערטעניק 
מאַכן און אַ צוטריט געבן צו די טורעם-שלעסער פון דער אייטלקייט באַ די שיינ- 
הייטן, װוי אַליין די אייטלקייט אינעם מוי? פון דער כניפע. 

מיט זײַן נאַנצן פלייס, האָט ער אונטערגעמינעוועט דעם פעלדז פון איר אום- 
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דערשיטערטקייט, און געטאָן האָט ער עס מיט אַזױנע מיטלען, אז קאַמילאַ זאָל 
אַפילע געווען זײַן פון בראָנדז גענאָסן, װאָלט זי געפאַלן, 

לאַטאַריאָ האָט געויינט, נעבעטן, צוגעואָנט, געכאַנפעט, געאַקשנט זיך און 
אָנשטעלן געמאַכט מיט אַזאַ געפיל און ערנסט, ביז ער האָט געבראָכן קאַמילעס גע- 
צוימטקייט און איז אַרױס מיט ניצאָכן דערין ואָס ער האָט וייניקער וי אֲלְץ 
דערװואַרט און מער װי אַלץ באַנערט. קאמילא האָט זיך אונטערגענעבן. זי האָט 
זיך אונטערנענעבן, אָבער װאָס קומט אַרױס דערפון, אַז נעפאַלן איז לאַטאַריאָס 
פריינטשאַפט, אַ קלאָרער בײַשפּיל, אַז טײַװע איז מען נאָר דעמאָלט מענאַצייעך, 
ווען מען אַנטלויפט פון איר, און אַז קיינער קען זיך נישט פאַרמעסטן מיט אַזאַ 
מעכטיקן סוינע, וװאָרום מען באַדאַרף האָבן געטלעכע קויכעס אַף צו קענען נויווער 
זײַן די אייגענע, די מענטשלעכע. 

| בלויז לעאנעלא האָט געװווסט פון איר האַרנטעס שװאכקייט, מאַכמעס די צוויי 

פאַלשע פריײיַנט און נײַע ליבהאָבער האָבן דאָס נישט געקענט פון איר אױסבאַהאַלטן, 
נישט געװאָלט האָט לאַטאַריאָ זאָגן קאַמילען אז געווען איז עס אַנסעלמאָס איית- 
פאַל און אויך נישט, אַז ער האָט אים געעפנט דעם וועג ער זאָל דערגיין דערצו, מאַכ- 
מעם נישט געװאָלט האָט ער זי זאָל גריננשעצן זײַן ליבכע און דענקען, אַז ער האָט 
איר ליבע באַגערט נישט ווילנדיק און נישט פֿאַרויסגעטראַכטערהייט. 

אין אייניקע טעג אַרום איז אַנסעלמאָ אַהײימנעקומען און האָט נישט נעמערקט 
װאָס אין זײַן הויז פעלט. דאָס װאָס ער האָט װינציקער וי אַלץ און שעצט טײַערער 
וי אַלץ. אַװעק איז ער באַלד זען לאָטאַריאָן און נעטראָפן האָט ער אים אין דער חיים, 
זיי האָבן זיך ביידע אַרומגענומען און איינער האָט דעם צווייטן אויסגעפרעגט װאָס 
באַ אים הערט זיך מיקויעך לעבן און טויט, 

--- איך קען דיר זאָגן, אָ, פרײינט אַנסעלמאָ, -- האָט לאַטאַריאָ געזאָגט, --- 
אַז דו האָסט אַ ווײַב, װאָס קען זײַן דער ווירדיקער בײַשפּי? און די קרוין פון אַלע 
אַנשטענדיקע װײַבער. די רייד, װאָס איך האָב גערעדט צו איר, האָט דער וינט 
פאַרטראָגן, מײַנע צוזאָנעכצער האָט זי אין אַבט נישט גענומען, מײַנע מאַטאַנעס ‏ 
נישט אָנגענומען, פון די טרערן, װאָס איך האָב מיקלוימערשט געלאָזט, האָט זי זיך 
אױסגעלאַכט. - | - 

| , קורץ, פּונקט וי קאַמילאַ איז דער כאַטרעף פון גאָר דער שיינקייט, אַזױ אין 

זי דער אויצער פון נאָר דער אָרנטלעכקייט און לעבט געצוימט און נעמאָסטן און 
באַזיצט אַלע מידעס טויוועס, װאָס קענען מאַכן נליקלעך און געאַכײערט אַן אֶנ- 
שטענדיק ווייב, | | - 

,נעם דיר צוריק דײַן געלט, מײַן פרײַנט, דאָ האָב איך עס, נישט גערירט, 
אַזױ וי דו האָסט עס מיר גענעבן, מאַכמעס קאַמילעס טעסטקייט גיט זיך נישט אוו- 
טער די גידעריקע זאַכן װי מאַטאָנעס און צאָגן. זײַ צופרידן, אַנסעלמאָ, און מאַך 
נישט מער אַזאַ פּרוּוו, וי דו האָסט געמאַכט. און אַזױ וי דו ביסט שוין איינמאָל 
טרוקן אַריבער דעם יאַם מיט שטרויכלוננען און כשאָדים, װאָס מען האָט נעוויינ- 
לעך און מען קען האָבן וועגן װײַבער, טוק דיך נישט מער ; אונטער אין דעם אִפֹּ- 
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גרונט פון נײַע שטרויכלונגען און מאַך נישט מער קיין פּרוּװון מיט אַ צווייטן שווי" 
מער װאָס שײַעך דער פיינקייט און פעסטקייט פון דער שיף, װאָס דער הימ? האָט 
דיר באַשערט דו זאָלסט מיט איר איבעדשווימען דעם לעבנס-יאַם. שטע? דיר פאָר, 
אַז דו ביסט שוין אין זיכערן האַפן און האַלט דיך באַ די אַנקערס פון דער אַכטונג, 
אַזױ ביז מען װעט קומען מאָנען באַ דיר דעם כויוו, װאָס קיין שום מענטשלעכע 
איידלקייט קען זיך נישט אָפּזאָגן אים צו צאָלן, 

אויסעדסט צופרידן איז אַנסעלמאָ נענליבן פון לאַטאַריאָס װערטער און גע" 
גלויבט האָט ער אין זיי װוי זיי װאָלטן געקומען פון עפּעס אַן אַראַקול. דאָך, אָבער, 
האָט ער אים געבעטן נישט אויפצוגעבן די זאַך, װאָס ער האָט אַף זיך גענומען, אַפילע 
בלויז צוליב נײַגיר און צײַט-פּאַרטרײַב און אָן דעם אימפּעט און פליים װי מיז 
איצט. ער ווי? פון אים נאָר ער זאָל אים אױפּשרײַבן עטלעכע לויב-לידער אַפן נאָ- 
מען פון קלאָרי, און ער װעט אײַנריידן קאַמילען, אַז ער, לאַטאַריאָ איז פאַרליבט 
אין אַ דאמע, װאָס ער האָט איר דעם נאָמען געגעבן, קעדיי ער זאָל זי קענען רי- 
מען אַזױ לייטיש וי עס פּאַסט פאַר איר אָנשטענדיקייט. און טאָמער וויל ער נישט 
נעמען אַף זיך הי אַרבעט אויפצושרײַבן די פערזן, װעט ער זיי אַליין אױיפשרײַבן. 

--- מען װעט דאָס נישט באַדאַרפן --- האָט לאַטאַריאָ געזאָגט, -- מאַכמעם 
די מוזעס זײַנען נאָרניט אַזױ צעקריגט מיט מיר, אַז זיי זאָלן מיר עטלעכע שא 
אין יאָר ניט אָפּשטאַטן אַ וויזיט, זאָג דו קאַמילען וועגן דעם אַנשטעל מיט מײַן 
ליבע, די פערזן װוע? איך שוין אַליין אָנשרײַבן, אויב זיי וועלן נישט זײַן אַזױ גוט 
וי דער סוביעקט זייערער פאַרדינט עס, װעלן זיי, אַלנפּאַלס, זײַן דאָס בעסטע 
װאָס איך קען. | 

אַזױ האָבן אָפּנעמאַכט צװישן זיך דער אײַנגעגעפענער און דער פאַרעטערי- 
שער גנוטער פרײַנט, און ווען אַנסעלמאָ איז אַהיימנעקומען, האָט ער געפרעגט 
קאַמילען דאָס װאָס זי האָט זיך שוין געװונדערט לעמאַי ער האָט זי נאָך בין 
אוצט נישט נעפרענט: זי זאָל אים זאָגן װאָס איז געווען די סיבע װאָס זי האָט אים 
נעשריבן דאָס בריוול, װאָס זי האָט אים צוגעשיקט. | 

קאַמילאַ האָט אים געעטפערט, אַז איר האָט זיך נעדאַכט לאַטאַריאָ קוקט 
אַף איר פרײַער װוי בעייס ער איז געווען אין דער היים, נאָר ס'איז געווען אַ טאָעס 
פון איר זײַט, איר האָט זיך, קענטיק, אַזױ אױסגעדאַכט, מאַכמעם לאַטאַריאָ האָט 
זי אויסנעמיטן און האָט נישט געװאָלט בלײַבן מיט איר. | 

אַנסעלמאַ האָט איר געזאָגט, אַז זי קען זײַן געזיכערט פון דעם פאַרדאַכט, 
מאַכמעס לאַטאַריאָ איז גאָר פאַרליבט אין אַ זייער אָנגעזעען אָרטיק פרײַלן, װאָס. 
ער לױבט זי אוים מיט דעם נאָמען קלאָרי, און אַפילע ער איז נישט פאַרליבט, 
דאַרף מען נישט איבערטראַכטן וועגן לאַטאַריאָס אויפריכטיקייט און וועגן זייער 
ביידנס גוטפּרײַנטשאַפט. און ווען קאַמילא װאָלט נישט געװאָרנט געווען פון לֹאַ- 
טאַריאָן, אַז די ליבע מיט קלאָרי איז אַן אָנשטעל און אַז ער האָט דאָס געזאָנט 
אַנסעלמאָן קעדיי צו קענען זיך אָפּנעבן מיט שרײַבן לױב-לידער צו קאַמילען, 
װאָלט זי זיכער אַרײַנגעפּאַלן אין דער פאַרצווייפלטער נעץ פון דער אייפערזוכט. 


|--- /שם הי 


נאָר אַזױ װי זי איז שוין געווען געװאָרנט, איז דער שרעק אריבער אַן גרויסער 
אַננסט, 

אָפן צווייטן טאָג, ווען אַלע דרײַ זײַנען געזעסן באַס טיש נאָכן עסן, האָט 
אַנסעלמאָ געבעטן לאַטאַריאָן ער זאָל עפּעס איבערלייענען פון דעם װאָס ער האָט 
פאַרפאַסט לעקאַװעד זײַן געליבטער קלאָרי, און אַזױ װי קאַמילאַ קען זי ניט, 
װעט זי זיכער קענען זאָגן אומנגעשטערט איר מיינונג. 

-- אַפילע זי זאָל זי קענען, -- האָט לאַטאַריאָ געענטפערט, -- װאָלט איך 
גאָרנישט אױסבאַהאַלטן, מאַכמעס ווען אַ יבהאָבער לויבט זײַן דאַמע אַלס שייגע 
און באַצייכנט זי אַלס בייזע, שענדט ער ניט דערמיט איר נאָמען. נאָר װי דאָס 
איז, האָב איך נעכטן פֿאַרפאַסט אַ פאָנעט דעם אומדאַנק פון דער קלאָרי, װאָס 
לייענט זיך אַזױ: | | 

הס אָ נע ט 


אין שטילקייט פון דער נאַכט וען ס'ווייען 
אַף מענטשן שפּעטע שאָען דרימל, 
אַ כעשבן אָרימען איך ניב דעם הימפ 
און קלאָרין מײַנער, פון מײַנע גרויסע ווייע. 


און דעמאָלט װען עס נעמט שוין טאָגן 
דורך מיזרעכס ראַזע טויערן, 
באַנײַעס נעם איך דעמאַלט טרויערן בי 
און העכער טו איך דעמאַלט קלאַנן. ר יי 


און ווען די זון שיט שטראַלן גלײַבע 
אַראָפּ פון הויכן צו דער נידער, 
פאַרטאָפּל איך די קרעכצן און די טרערן. 


און ווידער נאַכט און ווידער כעשבן בלייכער, 
און טויט פאַראַקשנט, טרעף איך ווידער 
דעם הימל טויב און קלאָרי װויל נישט הערן. 


געפעלן איז דער סאָנעט קאַמילען און נאָכמער אַנסעלמאָן, װאָס האָט אים 
געלויבט און געזאָגט, אַז צו פיל אַכזער איז די דאַמע, װאָס װויל נישט ענטפערן אַף 
אַזא קלאָרן עמעס. און קאַמילאַ האָט געזאָנט: 

--- איז, הייסט עס, אַלץ װאָס די פּאָעטן זאָגן, אַן עמעס? 

--- וי פּאָעטן -- ניט, נאָר וי פאַרליבטע --- האָט לאַטאַריאָ געענטפערט, --- 
זײַנען זיי אַזױ אומבאַהאָלפן װי ווארהאַפטיק. | 

--- ס'איז גאָר קיין סאָפעס ניט, --- האָט אַנסעלמאָ זיך אָנגערופן, אַלְץ קעדיי 
צו שטיצן און באַגלױיבט צו מאַכן לאַטאַריאָס געדאַנקען פאַר קאַמילען, װאָס איז 
געווען אַזױ נישט געװאָרנט מיקויעך אַנטעלמאָס אויפטו, וי פאַרליבט אין לאָטאַ- 


ריאָן. און מאַכמעס געפעלן איז איר געווען אַלְץ װאָס איז פון אים געקומען, ביפּראַט 
ווען זי האָט פאַרשטאַנען, אַז אַלץ װאָס ער באַגערט און שרײַיבט, אין צו איר גע- 
ווענדט, און אַז זי איז די עמעסע קלאָרֹי, האָט זי אים געבעטן, אַן אוב ער קען 
נאָך אַנדערע סאָנעטן און פערזן, זאָל ער זיי לייענען. 

-- איך קען נאָך איינעם, --- האָט לאָטאַריאָ געענטפערט, --- נאָר איך נלויב 
נישט ער זאָל זײַן אַזױ נוט וי דער ערשטער, איך מיין, טיט אַזױ שלעכט. און באַלד 
וועט איר קענען זאָגן אײַער מעווינעס: 


ס א נע ט 


איך ווייס איך שטאַרב, און װײַל איד זע דיך שפּאָטן 
נאָךר זיכערער איז מײַן שטאַרבן, וי איך בין זיכער, 
אַז װעסט צו דײַנע פיס מיך זעען גיכער 
אַ טויטן, איידער האָבן אַף מײַן ליבע אַ כאַראָטע. 


אין רוימען פון פאַרגעסן על איך דאַן פֿאַרפאַלן, 
פון לעבן און פון רום און פוֹן נונסטן, פּוסטע, 
נאַר קענען װעל איך זען ווי אין מײַן ברוסט איז 
דײַן שיינער פּאַנים אײַנגעקריצט, און שטראַלן. 


איך האַלט די הייליקייט פאַר יענער שא באַהאַלטן 
ווען מיך באַדראָעט מײַן אַקשאַנעס 
און כ'זע דײַן שטרעננן גזאַר זיך שאפן. 


וויי צו יענעם שווימער מיט הימל פינצטערן און קאַלטן 
אַה װענן פון געפאַר אין אומבאַקאַנטן אויקעאַנעס, 
װווּ מען זעט קיין ריכטונג און קיין האַם. 


אויך דעם צווייטן סאָנעט האָט אַנסעלמאָ אויסגעלויבט פּונקט װי דעם ערשטן 
און האָט דערמיט צוגעגעבן אַ רינג צו אַ רינג דער קייט, װאָס האָט נעקייטלט און 
געװויקלט זײַן אייגענע שענדונג, און װאָס מער באַרױבט לאַטאַריאָ האָט זײַן ערע, 
האָט ער אים געזאָגט, אַז ער איז מער באַערט, און װאָס נידעריקער אַ שטאַפּל קאַ- 
מילאַ האָט אַראָפּגענידערט צו איר אומווירדיקייט, האָט זי אין די אויגן פון איר 
מאַן אַלץ העכער נעשטינן צום שפּיץ פון זיטלעכקייט און ווערדע. איינמאָל ווען 
קאַמילאַ איז געווען איינע אַלֵיין מיט איר דינסטמייד?, האָט זי איר געזאָגט; 

--- איך שעם מיך, לעאָנעלאַ פרײַנט, װאָס ביז איצט האָב איך נישט געװווסט ‏ 
וי מיך אַליין צו שאַצן, און איך אַליין האָב גאָרנישט געטאָן לאַטאַריאָ זאָל מיף - 
אַזױי אינגאַנצן אָפּקױפן. איך האָב מוירע ער זעט מער מײַן רייץ און לײַכטזין און 
זעט נישט וויפל קויכעס ער האָט אָנגעוװוענדט צו מיר איך זאָל אים נישט קענני 
בײַשטײן. 
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-- האָב דערפון קיין יעסורים ניט, האַרנטע, -- האָט לעאָנעלאַ געענטפערט, 
-- עס האָט נישט די ווערט און עס איז נישט קיין אורזאַך פאַר מינערער שאַצונג 
ווען מען גיט שנעלער דאָס װאָס מען דאַרף געבן, אויב דאָס װאָס מען גיט איז גום. 
און איז פאַר זיך ווערט געשאַצט צו ווערן. אַכוצדעם זאָגט מען, אַז װער עס גיט 
באַלד גיט צווייפאַך. | | | 

--- מען זאָגט אָבער אויך, --- האָט קאַמילאַ געזאָגט, -- אַז האָס װאָס קאָסט 
ביליקער, ווערט אויך ביליקער נעשאצט. 

-- אַה דיר איז עם נישט אָננעמאָסטן, -- האָט לעאָנעלאַ געענטפערט, --- 
װאָרום ליבע, וי איך האָב געהערט, אַמאָל פליט זי און אַמאָל גייט זי, מיט איינעם 
לויפט זי און מיט א צווייטן קריכט זי, איינעם װאַרימט זי און אַ צווייטן בריט זי, 
איינעם שטעכט זי און אַ צווייטן דערשטעכט זי, פון דאָרט ווו זי הייבט אָן דאָרט. 
ענדיקט זי, אינדערפרי באַלאַנערט זי אַ פעסטונג און באַנאַכט איז די מויער איינ- 
גענומען, װאָרום עס אִיז נישטאָ אַזא קויעך, װאָס זאָל איר קענען בײַשטײן. איז 
װאָס זשע שרעקסטו דיך אוֹן װאָס האָסטו מוירע, ווען דאָס אייגענע מון אַװאַדע 
געשען מיט לאַטאַריאָן, ווען די ליבע האָט זיך פאַר אַ געווער גענומען מײַן האַרס 
אַװעקפאָרן? | הי 

,און געמוזט האָט די ליבע פּאַרענדיקן דאָס װאָס זי האָט זיך פירגענומען איי- 
דער אַנסעלמאָ האָט צײַט געהאָט צוריקצוקומען און שטערן די אַרבעט זאָל אַרױס- 
קומען בישליימעס. מאַכמעס ניטאָ קיין בעסערער שעליעך מאַר דער ליבע אויסצו- 
פירן אירע באַנערן, װוי די געלעגנהייט, מיט דער געלעגנהייט דינט זי זיך אין אלץ 
װאָס זי טוט, דעריקער באַם אנהייב. דאָס אַלץ ווייס איך נישט אַזױ פון הערן וי פון 
פּראַקטיק, און איך על דיר אַמאָל דערציילן, מײַן האַרנטע, אַז איך האָב אויך יונג 
בלוט און פלייש. 7 

, ביפראַט, האַרנטע קאַמילאַ, אַז דו האָסט דיך נישט איבערגעגעבן און נישט 
גענעבן אַזױ טייקעף איידער דו האָסט נישט געזען אין לאַטאַריאָס אויגן, אין זײַנע. 
זיפצן, אין זײַנע רייד און אין די צוזאָנן און מאַטאָנעס די גאַנצע נעשאַָמע זײַנע 
און געזען האָסטו אין זײַן נעשאָמע און אין זײַנע פּײַנע מידעס וי וערט ער אין 
געליבט צו זײַן. און װײַל אַזױ איז עס, לאָז זשע ניט באַפאַלן דײַן פאַנטאַזיע. מיט די 
מאַנירלעכע כאַראַטע-געדאַנקען, נאָר פאַרזיכער דיך, אַז לאַטאַריאָ זאָל דיך אַזױי 
ליב האָבן וי דו אים, און האָב האַנאָע און זײַ צופרידן, װאָס אויב דו ביסט שוין. 
אַרײַן אין דער שלייף פון דער ליבע, זאָל זי דיך אַרומנעמען מיט מוט און שאַצונג, 
װאָרום ניט נאָר האָט ער די שינען, װאָס גוטע ליבהאָבער פאַרמאָנן, וי מען זאָגט, 
נאָר אַ נאַנצן אַלעפבייס מיט מאַילעס: טאָמער נלייבסטו מיר ניט, הער זיך אײַן. 
װעל? איך אים דיר זאָגן איננאַנץ אֵף אויסנװייניק. װוי איך זע אים און וי מיר געפעלט 
ער, איז ער אָרנטלעך, ברייטהאַרציק, נוט, דאַנקבאַר, העפלעך, וואָרים, זויבער, טרײי, 
כיינעוודיק, ליב, מענלעך, נאַכעסדיק, ערלעך, פעסט, צירלעך, קלונ, רײַך און שטאלץ, 
אַכוץ די פיר שינען, װאָרום ער איז שיין און שלאַנק און שטיל און שװײַנט, די 
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האַרטע אויסיעס רעכן איך ניט און די טאָו מאַכט, אַז ער ,טראַכט' פון דיר 
שטענדיס. 

קאַמילאַ האָט געלאַכט פון איר דינסטמיידלס אַלעפבײיס און האָט זי נעהאַלטן 
פאַר נאָך א סאך פּראַקטישער, וי זי האָט נעזאָגט, אין די איניאָנים פון ליבע. 
אויך האָט זי זיך מוידע געווען און האָט דערציילט קאַמילען, אַז זי פירט אַ ליבע 
מיט אַ כאַשעוון שטאָטישן באָכער און דאָס האָט קאַמילען צעטומלט, מאַכמעס זי 
האָט מוירע באַקומען, אַז דער וועג איז געפערלעך פאַר איר אָנשטענדיקייט. 

זי האָט געפרעגט לעאָנעלאַן צי זײַנען זיי נישט אַװעק װײַטער פון די רייד, און 
זי האָט איר אָן שום בושע און ביז נאָר פרײַ געענטפערט, אַז זיי האַלטן שוין ויי- 
טער, און עס איז אַ באַקאַנטע זאַך, אַז די נישט אָפּנעהיטנקײט פון די באַלעבאַטים 
נעמט אַװעק די בושע באַ די דינסטן, מאַכמעס אַז זיי זעען די באַלעבאַטים שטרויב- 
לען, היטן זיי זיך שוין נישט צו הינקען און עס קימערט זיי ניט אַזן מען ווייסט 
דערפון. קאַמילען איז מער נישט געבליבן װי בעטן לעאָנעלאַן זי זאָל גאָרנישט 
דערציילן איר געליבטן און זאָל זען, דאָס װאָס זי טוט זאָל בלײַבן אַ סאָד, קעדיי 
דאָס זאָל נישט דערגיין צו אַנסעלמאָן און אויך נישט צו לאַטאָריאָן, 

לעאָנעלאַ האָט געענטפערט, אַז אַזױ װעט זי טאָן, נאָר געטאָן האָט זי אַזױ, 
אַז קאַמילאַ האָט אײַנגעזען, אַז איר מוירע זי זאָל דורך איר פאַרלירן איר גוטן 
נאָמען, איז נישט געווען קיין אומזיסטע, מאַכמעס, אַז די צעהעפקערטע פרעכע לעאָ- 
נעלאַ האָט געזען די באַלעבאָסטע פירט זיך אויף נישט װי אַלע מאָל, האָט זי זיך 
דערווענט אַרײַנפירן אין שטוב איר געליבטן, מיט דער זיכערקייט, אַזן אַפילע די 
באַלעבאָסטע װועט אים זען, װעט זי זיך נישט דערװועגן אים אויסצוגעבן. אָט דעם 
שאָרן, אַגעװו, זײַנען אויסגעשטעלט צוליב זייערע זינד די באַלעבאָסטעס, װאָס זי 
ווערן די שקלאַפנס פון זייערע איינענע דינסטן און מוזן אַליין פאַרדעקן זייער ניט 
אנשטענדיקע און נידעריקע אויפירוננ, וי דאָס האָט פּאַסירט מיט קאַמילען, װאָס 
זי האָט אַ סאַך מאָל געזען לעאָנעלאַן אַרײַנברענגען איר גאַלאַנטאָן אין אַ צימער צו - 
איר אין שטוב און האָט זיך נישט דערווענט איר אויסצוריידן, נאָר פאַרקערט, איר 
גענעבן אַ מעגלעכקייט אים אַרײַנצונעמען און האָט איר נעהאָלפן אים אױסבאַ- 
האַלטן, דער מאַן זאָל אים נישט זען. זי האָט אָבער נישט געקענט אױיסמײַדן לאָ- 
טאַריא זאָל אים זען איינמאָל ווען ער איז אַרױסגעגאַנגען פון איר אי +באַנינען. 
אַזױ װוי ער האָט נישט געוונסט ווער ער איז, האָט ער צוערשט געמיינט דאָס איז אַ 
געשפּענסט. נאָר אַז ער האָט אים געזען גיין און זיך פאָרשטעלן מען זאָל אים 
נישט דערקענען, איז ער פון איין נאַרישן געדאַנק אַרײַנגעפאַלן אין אַ צווייטן, װאָס 
װאָלט געווען אַלעמענס כורבן, ווען קאַמילאַ פאריכט דאָס נישט באַצײַטנט. 

געדאַכט האָט זיך לאַטאַריאָן, אַזז נישט לעאָנעלא האָט אַרײַנגעפירט דעם מענ- 
טשן. װאָס ער האָט אים געזען אַרויסקומען אין אַזא נישט געוויינלעכער שאָ פון אַנ- 
פעלמאָס הויז, און אים איז אַפילע אַפן געדאַנק נישט נעקומען, אַז ס'איז פאַראַן אַ 
לעאָנעלאַ אַה דער וועלט. געדאַכט האָט זִיך אים אַז די אייגענע קאַמילאַ, װאָס איז 
אַזױ לײַכט און לײַכטזיניק געווען מיט אים, איז עס איצט מיט אַ צווייטן. און דאָס 
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קומט וי אַ צונאָב צו דער געמיינקייט פון דער נעמיינער פרוי, װאָס זי פאַרלירט 
איר אָנזען אויך בא דעם וועמען זי האָט זיך אונטערגענעבן נאָך לאַנגן בעטן און 
אײַנריידן, און ער גלױבט, אַז אַנדערע גיט זי זיך איבער לײַכטער און ער איז 
גרייט אויפצונעמען יעדן כשאַד, װאָס קומט דערפון אַרױס. און דאָ, קענטיק, האָט 
לאַטאַריאָן אויסגעפעלט זײַן גראַדער סייכ? און עס זײַנען אים פון קאָפּ אַרױס אַלע 
זײַנע סייכלדיקע איבערקלערענישן, מאַכמעס אָן שום איבערקלערעניש, נישט קיין 
לייטישער און אַפילע נישט קיין באַזינטער, האָט ער געכאַפּט און, אַ אומגעדולדי- 
קער, פאַרבלענדט פון דעם אייפערזיכטיקן צאָרן, װאָס האָט אים די געדערים גע" 
פרעסן, נויקעם צו זײַן זיך אָן קאַמילאַן, װאָס האָט אים מיט קיין זאַך נישט באַלײ- 
דיקט, איז ער אַװעק צו אַנסעלמאָן, נאָך איידער יענער איז אױפּגעשטאַנען און 
האָט אים געזאָנט: | 

--- זײַ װויסן, אַנסעלמאָ, אַז שוין לאַנג װוי איך ראַנגל מיך מיט מיר אַליין און 
איך טו מיר אֶן אַ קויעך דיר נישט צו זאָגן דאָס װאָס מען קען נישט מער און עם 
אין נישט רעכט מער פון דיר אױסצובאַהאַלטן. זײַ וויסן, אַז קאַמילאַס פעסטונג 
איז שוין געבראָכן און אונטערטעניק נעמאַכט צו דאָס אַלְץ װאָס איך האָב געװאָלט 
פון איר מאַכן. און אויב איך האָב פון דיר אַזױ לאַנג אױסבאַהאַלטן דעם עמעס, 
אין עס געווען מאַכמעס איך האָב געװאָלט זען צי איזן עס עפּעס אַ לײַכטע גלום- 
טונג, אָדער זי טוט דאָס קעדיי מיך אױיספּרוּוון און זען צי מיין איך מיט אַן עמעס די 
ליבע, װאָס איך האָב, מיט דײַן דערלויבעניש, גענומען פאַרפירן. 

,איך רעכן אויך, אַז װאָלט זי געווען אזא װאָס זי באַדאַרף צו זײַן און װי מיר 
ביידע האָבן געדענקט, װאָלט זי דיר שוין באַדאַרפט זאָגן וועגן מײַן באַנערן זי, 
נאָר אַז איך זע דאָס קומט נישט, האַלט איך פאַר ריכטיק איר צן זאָגן, אַז א צווייטן 
מאָל ווען דו וועסט פּעפן פון דער היים, זאָל זי מיט מיר ריידן אינעם בודואַר, וו 
דו האלטסט דײַן צירונג (און דער עמעס. איז געווען, אַז דאָרט טאַקע פלעגט קאַמילאַ 
מיט אים ריידן), און איך װויל נישט דו זאָלסט איבערגעאײַלטערחייט לויפן באַגײן 
עפּעס אַ נעקאָמע, מאַכמעס די זינד איז נאָך נישט באַגאַנגען, און נאָר מיט דעם 
געדאַנק, און עס קען זײַן, אַז פון טראַכטן ביז טאָן, זאָל זיך קאַמילא נאָך באַדענ- 
קען און עס זאָל זיך אין איר דערוועקן די כאַראָטע. און אַזױ װי דו האָסט אגן 
אַלץ אָדער טײילװײַז שטענדיק אױסגעפאָלנט װאָס איך האָב דיר געראָטן, פאָלג מיך 
אויך איצטיקס מאָל און װאַרט אֶפּ מײַן ראָט, קעדיי דו זאָלסט זײַן געהיט און גע- 
וואָרנט און נישט גענאַרטערהײיט דיך באַפּרידיקן וי דיר לוינט זיך. מאַך דיך אַז 
דו פאָרסט אִפּ אַף אַ פּאַר טעג, וי דו טוסט געוויינלעך, און באַהאַלט דיך אויס 
אין דײַן בודואַר, וו די טעפּיכער און אַנדערע זאַכן קענען דיך פאַרשטעלן און דיר באַ- 
קוועם מאַכן און דו װועסט קענען זען מיט דײַנע אויגן, און איך מיט מײַנע, װאָס 
קאַמילאַ איז אויסן, און טאָמער איז עס אַ געמיינקייט, װאָס דאָס אין נישט צו 
האָפן נאָר צו פאַרדאַכטן, וועסטו שטיל? און קלוג און געהיט אַליין קענען זײַן דער 
אויספירער פון דער שטראָף פאַר דײַן ביזאִיען. | 

דערשטוינט, איבעראַשט און פאַרכידעשט איז אַנסעלמאָ געבליבן פון לאַטאַ- 
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ריאָס רייד, װאָס האָבן אים נעטראָפן אין אַ צײַט ווען ער האָט ווייניקער וי וען 
עס איז געריכט זיך זיי צוֹ הערן, מאַכמעס געהאַלטן האָט ער שוין קאַמילען פאַר 
דער זיגערן איבער לאָטאַריאָס ליבע-אַנשטעלן און האָט שוין אָנגעהויבן געניסן דעם 
גלאָר פון דעם ניצאָכן, נגעשוויגן האָט ער א לאַנגע װײַל און געקוקט האָט ער צו 
דער ערד אָן אַ פּינטל צו טאָן מיט די אויגן און צום סאָף געזאָגט: 

--- דו האָסט דאָס געטאָן, לאַטאַריאָ, װי איך האָב דאָס דערװארט פון דײַן 
פּרײַנטשאַפט. אין אַלץ האָב איך געפאָלנט דײַן ראָט, טו אויך איצט וי דו פאַר- 
שטייסט און האַלט פאַר דיר דעם סאָד װי עס לוינט זיך לויט דײַן אײַנזען אין דעם 
אומגעריכטן פאַל, | 


לאָטאַריאָ האָט אים צוגעזאָגט, אָבער, װי נאָר ער אין פון אים אַװעק, האָם 
ער כאַראָטע באַקומען אה אַלץ װאָס ער האָט אים געזאָגט, מאַכמעס געזען האָט ער 
וי נאַריש ער איז זיך באַגאַנגען, דעמאָלט ווען ער אַליין װאָלט געקענט זיך נויקעם 
זײַן אָן קאַמילען און ניט אַה אַזא בייזן און ניט אֵף אַזאַ שענדלעכן אויפן. נע- 
שאָלטן האָט ער זײַן נאַרישן סייכל, געטאַדלט זײַן לײַכטן באַשלום און האָט נישט 
געוװוסט װאָס פאַר אַ מיטל אָנצונעמען אֵף אָפּצעװישן דאָס װאָס אין שוין געטאָן 
אָדער אַ פּאַסיקן אויסווענ געפינען. 

צום פאָף האָט ער באַ זיך אָפּנעמאַכט וועגן דעם אַלעמען צו דערציילן קאַמױי- 
לען. און אַזױ װי נישט געפעלט האָט אים די געלעגנחייט, האָט ער נאָך דעם אי 
גענעם טאָג זי געטראָפן איינע אַליין און וי נאָר זי האָט. געזען, אַז זי קען מיט אים 
ריידן, האָט זי אים געזאָגט: 


--- פּרײַנט לאַטאַריאָ, איך טראָג אַ ווייטיק אינעם האַרצן, װאָס דריקט מיף ‏ 
אַזױ, אַז מיר דאַכט זיך די ברוסט װועט מיר צעשפּרונגען ווערן און עס װועט זײַן 
מיט ניסים אויב דאָס װעט נישט געשען. דערגאַנגען איז לעאָנעלאַס אומפאַרשעמט- 
קייט אַזױ װײַט, אַז יעדע נאַכט ברעננט זי אירן אַ געליבטן אַהער אין שטוב און 
פאַרברענגט מיט אים ביז טאָג, צום שאָדן פון מײַן נוטן נאָמען, ווען עמיצער זאָל 
אים זען אַרויסקומען פון דאַנען אין אַזאַ אומגעוויינלעכער שאָ. און נאָכמער פאַךר- 
דריסט מיך װאָס איך קען זי נישט באַשטראָפן און אַפילע נישט אויסריידן אֹיר, דאָס 
װאָס זי האַלט דעם סאָד פון אונדזערע באַגעגענישן, האָט מיר אָנגעטאָן א שלאָס 
אַפן מויל איך זאָל פאַרשװײַגן אירע סוידעס און איך האָב מוירע דערפון זאָל עפּעס 
קיין שלעכטס נישט אַרויסקומען. 


צוערשט, װי נאָר קאַמילאַ האָט דאָס געזאָגט, האָט לאַטאַריאָ געמיינט ס'איז 
אירער אַ שפּיצל קעדיי ער זאָל מיינען, אַז דער מענטש, װאָס ער האָט אים געזען 
אַרױסנײן, איז לעאָנעלאַס און ניט אירער, נאָר אַז ער האָט געזען זי וויינט און אין 
באַצאַרט און בעט באַ אים אַן אייצע, האָט ער איר גענלויבט, און אַז ער האָט גע- 
נומען גלויבן, איז ער שטיין געבליבן אַ צעמישטער און מיט כאַראָטע אֵף אַלץ. 
דאָך, האָט ער געענטפערט קאַמילען זי זאָל קיין יעסורים נישט האָבן, ער װעט שוין 
צוטראַכטן אַ מיטל, װאָס זאָל אַ סאָף מאַכן צו לעאָנעלאַס כוצפּע. דערציילט האָט 
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ער איר אויך ווענן דעם װאָס ער האָט געזאָגט אַנסעלמאָן, אַ געיאָגטער מיט דעם בייזן 
צאָרן פון זײַן אייפערזוכט, און װי אַזױ ער האָט מיט אים אָפּנעמאַכט ער זאָל זיך. 
אױיסבאַהאַלטן אינעם בודואר, קעדיי ער זאָל פון דאָרטן קלאָר זען איר פאלשקייט. 
צון אים, ער האָט זי געבעטן מויכ? זײַן אים דעם מעשונענעם אײנפאַל און אַן אייצע 
וי דאָס צו פאַריכטן און וי אַרויסצוקומען פון דעם פּלאָנטער, ווּהין זײַן נאַרישער 
סייכ? האָט אים פאַרפירט. 
אַ דערשראַקענע אין קאַמילאַ שטיין נעבליבן ווען זי האָט אויסגעהערט װאָס 

לאַטאַריאָ האָט איר דערציילט און אַ שטאַרק באַרױינעזע און מיט אַ סאַך קלונע רייר, 
האָט זי אים אויסגערעדט און פירגעװואָרפן זײַן בייזע מאַכשאָװע און זײַן נאַרישן און 
געמיינעם אײַנפאַל, נאָר אַזױ וי די פרוי איז לײַכטער וי דער מאַן גענוינט סײַ צום 
נוטן און סײַי צום שלעכטן, מאַכמעס איר פעלט אויס דער נגעמיט צום איבערדענקען, 
האָט קאַמילאַ באַלד געפונען אַן אויפן וי צו פאַריכטן דעם אומפאריכטלעכן איי- 
סעק, און געזאָגט האָט זי לאַטאַריאָן ער זאָל זען אנסעלמאָ זאָל שוין מאָרגן אויס- 
נאַהאַלטן זיך דאָרט וווּ ער האָט געזאָנט, און זי װעט פון דעם טאַקע אַרױסבאַקו- / 
מען די באַקװעמקײט ביידע זאָלן זיך פון איצט און װײַטער געניסן אָן שום 
מוירע. זי האָט נישט איננאַנצן אויפגעקלערט איר געדאַנק, נאָר געװאָרנט האָט זי 
אים, אז בעייס אַנסעלמאָ װעט זײַן באהאַלטן, זאָל ער קומען ווען לעאָנעלא װעט 
אים רופן, און װאָס זי װועט אים זאָגן, זאָל ער איר ענטפערן נלײַך ער ווייסט נישט 
אַז אַנסעלמאָ הערט אים. לאַטאַריאָ איז צוגעשטאַנען זי זאָל אים דערקלערן װאָס 
זי האָט בעדייע צו טון, קעדיי ער זאָל זיכערער אוֹן געװאָרנטער קענען אויסהיטן 
װאָס מען באַדאַרף, | 

-- מען דאַרף נישט, זאָג איך, -- האָט קאַמילאַ געזאָגט, --- קיין שום זאַך 
אויסחיטן, און נאָר ענטפערן אַזױ וי איך װעל פרעגן. 

קאַמילאַ האָט אים נישט געװאָלט זאָגן אַפריער װאָס זי װויל טאָן, מאַכמעם 
זי האָט מוירע געהאַט ער זאָל נישט וועלן אײַנגיין אַף איר אײַנפאַל, װאָס איר איז ער 
שטארק נעמעלן, און זאָל זוכן אַנדערע, װאָס קענען זײַן נישט אַזױ גוט וי דער. 

דערמיט איז לאַטאַריאָ אַװעק, און אפן צווייטן טאָנ, אין אַנסעלמאָ מיט דעם 
אויסרייד, אַז ער פארט אַועק אין דאָרף צו זײַן גוטן ברודער, אַװעק און אין באַלד 
צוריקגעקומען און האָט נאַנץ באַקװעם זיך אױסבאַהאַלטן, װי דאָס האָבן אים 
גענעבן די געלעגנהייט קאמילש און לעאָנעלאַ. 


אַנסעלמא אין שוין געווען אַ באַהאַלטענער, מיט דער מוירע, װי מען קען זיך 
פאָרשטעלן, װאָס ער האָט נעפילט און געװארט צו זען מיט זײַנע איינענע אוינן 
וי מען װועט זיך פּאָרקען אין די נעדערים פון זײַן מענער-ווירדע און װוי ער פאַר- 
לירט דאָס העכסטע גליק, װאָס ער האָט גערעכנט אַז ער באַזיצט עס אין זײַן גע- 
ליבטער קאַמילאַ. קאַמילאַ און לעאָנעלא, זיכער, אז אַנסעלמאָ אין שוין א באַ- 
האַלטענער, זײַנען אַרײַן אינעם בודואַר, און וי נאָר קאַמילאַ איז אַחין אַרײַן, האָט 
זי א טיפן זיפץ געטאָן און געזאָגט: 
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--- איי, לעאָנעלאַ, פרײַנט, צי װאָלט נישט בעסער געווען, אַז איידער איך ניי 
טאָן װאָס איך װויל נישט דו זאָלסט וויסן, פעדיי דו זאָלסט מיר ניט שטערן, זאָלטטו 
נעמען אַנסעלמאָס דעגן, װאָס איך האָב דיך געבעטן און אַרײַנשטעכן אין מײַן 
שענדלעכער ברוסט? נאָר טו דאָס ניט, װאָרום עס אין נישט רעכט איך זאָל לײַרן 
אַ צווייטנס שולד. פריער װי? איך וויסן װאָס האָבן דערזען אין מיר לאַטאַריאָס 
פרעכע אומאָנשטענדיקע אױויגן, װאָס איך זאָל געװעסט זײַן די סיבע פאַר זײַן 
כוצפּע צו וועלן אויסגעפינען אין מיר אַ געמיינעם באַגער, װי ער האָט אויסנע- 
פונען, קעדיי זײַן פּרײַנט צו דערנידעריקן און מיך צו שענדן. שטע? דיך אַװעק, 
ולעאָנעלאַ, בא דעם פענצטער, און רוף אים אַרײַן, װאָרום ער מוז דאָרטן שטיין 
אין גאַס און װאַרטן אויסצופירן זײַן בייזע מאַכשאָװע. נאָר צוערשט װע? איך מיך 
אַװעקשטעלן, איך די מאַרשאַעס, אָבער אַרנטלעכע פהױי, | 


--- אוי, האַרנטע מײַנע, --- האָט געענטפערט די צונעשפּיצטע און צוגעגריי- 
טע קעאָנעלא, --- װאָס ווילסטו דען טאָן מיט דעם דעגן? װוילסטו דיר דאָס לעבן 
נעמען אָדער לאַטאַריאָן דערשטעכן? אַזױ אָדער אַזױ וװועסטו דײַן נאָמען באַפלעקן. 
בעסער מאַך דיך נישט וויסנדיק, אַז דו ביזט באַלײידיקט, און לאָן אים אַרײַן אין 
שטוב, דעם שלעכטן מענטשן, ווען מיר זײַנען אַליין, האַרנטע מײַנע, מיר זײַנען. 
דאָך נישט מער וי שװאַכע פרויען, און ער אין אַ מאַן, און א געװאַנטער. און מאַב- 
מעס ער קומט אַהער פאַרבלענדט פון זײַן בייזער מאַכשאָװע און פון זײַן לײַדנשאַפּט, 
קען ער דײַן לעבן אומברעננגען איידער נאָך דו װועסט באַװײַזן דײַן זאַך דורכצופירן, 
אומגליקלעכער האַר אַנסעלמאָ, װאָס האָט אַלֵיין געהאָלפן דעם הויטשינדער ארייג" 
קומען צו אים אין שטוב! און אַז דו װעסט אים שוין טויטן, מײַן האַרנטע, װי 
איך זע דו װילסט עס טאָן, װאָס וועלן מיר מיט אים טאָן אַ טױטן? 


--- װאָס מיר ועלן טאָן? -- האָט קאַמילאַ נגעענטפערט, --- מיר ועלן אים 
איבערלאָזן פאַר אַנסעלמאָן ער זאָל אים באַגראָבן. רעכט װעט זײַן ער זאָל זיך נע- 
מען אַ טאָג רו אַף צוֹ באַנראָבן זײַן אייגענע שאַנד. רוף אים אַרײַן, װאָרום יעדע 
מינוט װאָס גייט באַ מיר אַװעק אָן דער נעקאַמע פאר מײַן געשענדעטן נאָמען, 
איז בא מיר א שענדונג דער טרײַהײיט צו מיין מאַן. | 


אַנסעלמאָ האָט דאָם אַלץ געהערט און באַ יעדן װאָרט האָבן זיך אים די נע- 
דאַנקען געמישט, נאָר אַז ער האָט געהערט קאַמילאַ איז אנטשלאָסן צו דערשטעכן 
לאַטאַריאָן, האָט ער געװאָלט אַרויסקומען און זיך באַװײַזן, קעדיי דאָס זאָל נישט 
(געשען. אָפּגעהאַלטן, האָט אים נאָר דער באַנער צו זען וי װײַט װעט גיין דער 
שטאָלץ און די אָרנטלעכע אַנטשלאָסנקײט און דעמאַלט זאָל ער אַרויסקומען און 
דאָס שטערן. אינמיטן האָט קאמילא נענומען כאַלעשן און איז נעפאלן אֵף אַ בעט, 
װאָס איז דאָרט געשטאַנען, און לעאָנעלאַ האָט גענומען ביטער וויינען און זאָגן: 

--- אומגליקלעכע װאָס איך בין, טאָמער שטאַרבט, אַף מײַן אומנליק, דאָ באַ. 
מיר אִף די הענט די בלום פון דער ארנטלעכקייט איבער דער נאָרער וועלט, די 
! קרוין פון די פײַנע װוײַבער, דער בײַשפּי? פון צניעס! -- אוכעדוימע זאַכן, װאָס 
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זוער עס װאָלט זיי נעהערט פון איר מויל, װאָלט זי געהאַלטן פאַר אַ געטרײַען און גע- 
פּלאַנטן דינסטמיידל, איינע אין דער וועלט, און איר האַרנטע פאַר אַ נײַער פֿאַר- 
פאַלנטער פענעלאָפּע. | 

נישט לֿאַנג האָט געדויערט קאַמילאַס כאַלעשן, און ווען זי איז צו זיך געקומען, 
האָט זי געזאָגט:. | | 

--- פאַרװאָס גייסטו ניט, לעאָנעלאַ, אַרײַנרופן דעם פאַלשן פריינט פון אַ 
פריינט, װאָס די זון האָט ווען געזען אָדער װאָס די נאַכט האָט ווען צוגעדעקט? 
| שנעלער לויף, ניי, יאָג, לאָז נישט אויסברענען דאָס פײַער פון צאָרן, װאָס איך טראָג 
אין מיר און זאָל נישט אויסניין מיט דראָגנגען און קלאָלעס די נעקאָמע, װאָט איך 
דערווארט, 

--- שוין גיי איך אים אַרײַנרופן, האַרנטע מײַנע, -- האָט לעאַָנעלאַ געזאָגט, 
--- נאָר פריער לֿאָמיך נעמען דעם דעגן, קעדיי אין דער צײַט װאָס איך װעל ארויס- 
גיין, זאָלסטו ניט אָפּטאָן אַזױנס, װאָס אַלע װאָס האָבן דיך ליב, זאָלן דאַרפן וויינגען 
זייער נאַנצן לעבן. 

--- ניי גיכער, לעאָנעלאַ פרײַנט, װאָרום איך װעל גאָרנישט נישט טאָן,. 
האָט קאַמילאַ געענטפערט, --- װאָרום אויב עס איז אַזאַ כוצפּע און אַ נאַרישקײט, 
זוי דו זאָגסט, מײַן קאָװעד צו פאַרטיידיקן, וויל איך נישט זײַן אַזױ נאַריש וי יענע 
לוקרעציא, װאָס האָט זיך דאָס לעבן גענומען, כאָטש, וי מען זאָגט, איז זי קיין 
שום זינד נישט באַנאַנגען און האָט נישט פריער דערהאַרגעט דעם װאָס איז געוועןז 
די סיבע פון איר אומנליק. איך על שטאַרבן, יאָ, איך שטאַרב, נאָר מײַן טוט 
װועט באַצאָלט ווערן מיט דער נעקאָמע פון דעם װאָס האָט מיך געבראַכט דערצו 
איך זאָל דאָ וויינען פאַר דער כוֹצפּע, װאָס איז אָן מײַן שולד אַרױיסגעקומען. 

לאַנג האָט לעאָנעלאַ זיך געלאָזט בעטן ביז זי איז געגאַנגען רופן לאַטאַריאָן. 
נאָר צום סאָף איז זי געגאַנגען און ביז זי איז צוריקגעקומען, האָט קאַמילאַ דער- 
װוײַ? גערעדט צו זיך אַלֵיין; 
= -- שיץ מיך גאָט! װאָלט דען נישט גלײַכער געווען ווען איך שטויס אֶפּ לאַטאַ- 
ריאָן, װי איך פלעג עס שטענדיק טאָן און נישט דערלאָזן ער זאָל מיד האַלטן פאַר 
אַ נישט אָרנטלעכער און נעמיינער פרוי, כאָטש אַף דער צײַט װאָס דאַרף דויערן 
אים צו אַנטוישן? זיכער װאָלט אַזױ נלײַכער געווען, נאָר איך װאָלט נישט גענומען 
די נעקאָמע און מײַן מאַנס באַליידיקטער קאַװעד װאָלט נישט געווען באַפּרידיקט, 
ווען ער נייט אַרױס אַזױ טרוקן, די הענט אָפּנעװאַשן און מיט רוּיִקע טריט פון 
דעם אָרט, װוּהין זײַנע בייזע געדאַנקען האָבן אים אַרײַנגעפירט. זאָל דער פאַרעטער 
מיט זײַן לעבן באַצאָלן פאַר זײַן טייװועדיקן באַנער. זאָל די וועלט וויסן (אויב זי װעט 
זיך דערוויסן), אַז קאַמילאַ האָט נישט נאָר געהיט די נעטרײַשאַפט צו איר מאַן, 
1 נאר האָט אויך פאַר אים נעקאָמע גענומען פון דעם װאָס האָט זיך דערוועגט אים 
צו באַפּלעקן. דאָך, מיין איך, װאָלט בעסער געווען וועגן דעם אַלעמען צוֹ דערציילן 
אַנסעלמאָן, נאָר איך האָב דאָך אים שוין אָנגעמערקט דערוועגן אינעם בריוו װאָס ‏ 
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איך האָב אים געשריבן אין דאָרף, און איך מיין, אַז דאָס װאָס ער איז נישם 
אַהיימגעקומען עפּעס טאָן דערצו, מוז זײַן מאַכמעס זײַן פײַנקייט און צוטרוי האָב} 
אים נישט דערלאָזט נלויבן, אַז אינעם האַרצן פון זײַן בעסטן פּרײַנט, זאָל קענען 
הויזן אזא געדאנק, ואָס זאָל זיך פאַרמעסטן אֵף זײַן קאַװעד. איך אליין האָב דאָך 
לאַנג גישט געגלויבט דערין און װאָכט עס קיינמאָל נישט גענלויבט, ווען זײַן כוצפּע 
גייט נישט אַזױ װײַט און ער באַװײַזט מיר נישט מיט זײַנע אָנגעבאָטענע מאַטאַנעם 
און לאַנגע פאַרשפּרעכנס און קעסיידערדיקע טרערן. נאָר צו װאָס רייד איך עס 
דא איבער? צי דען נייטיקט זיך אַ שטאָלצער באַשלוס אין אַ סייכלדיקער אייצע? 
איך דאַרף דאָס נישט. אַרױסט פון דאַנען פאַרעטער, דאָ קומט נעקאָמע: זאָל אַרײַנ- 
קומען דער פאַלשער פרײַנט, זאָל ער קומען, זאָל ער שטאַרבן און א סאָף זאָל עם 
נעמען, און זאָל זײַן װאָס ס'וועט זײַן! ריין װעל? איך קומען צו דעם װאָס דער הימ" 
האָט מיר באַשערט פּאַר מײַנעם, ריין װעל איך פון אים אַװעק און, העכסטנס, א 
באַװאַשענע מיט מײַן פרומען בלוט און מיט דעם אומריינעם בלוט פון דעם גרעסט 
פאַלשן פרײַנט, װאָס די פרײַנטשאַפט האָט ווען געזען. -- און בעייס זי האָט דאָט 
געזאָגט, האָט זי אומגעשפּרײַזט איבערן צימער מיט דעם אַנטבלױזטן דעגן, מיט נישט 
זיכערע גרויסע שפּאַן און געמאַכט מיט די הענט, אַז מען האָט געקענט מיינען זי 
איז מעשוגע געװאָרן און אַז נישט קיין אַדעליקע פרוי איז זי, נאָר עפּעס אַ פֿאַך- 
צווייפלטער פרויען-מעקלער, | 


געזען האָט דאָס אַלץ אנסעלמאָ אַ פאַרשטעלטער מיט די טעפּיכער וו ער 
האָט זיך אױסבאַהאַלטן און האָט גענאַפּט. אָט האָט זיך אים געדאַכט, אַז דאָס װאָס 
ער הערט און זעט, איז גענוג באַפרידיקונג פֿאַר נרעסערע כשאָדים און אָט האָט ער 
געװאָלט, אַז דער באַװײַז פון לאָטאַריאָס קומען זאָל נישט געשען, טאָמער פּאַסירט 
עפּעס. נאָר ווען ער איז שוין גרייט געווען זיך צו באַװײַזן און אַרוסקומען אַרומ- 
נעמען זײַן װײַב און זי מער נישט נאַרן, האָט ער זיך פאַרהאַלטן, מאַכמעס דערזען 
האָט ער אַרײַנקומען לעאָנעלאַן מיט לאַטאַריאָן באַ דער האַנט געפירט. און וי קאַײ 
מילאַ האָט אים דערזען, האָט זי מיט דעם דעגן אַ גרויסן צייכן נעמאַכט אַף דער 
ערד פאַר זיך און אים געזאַנט: 


-- הער אויס, לאַטאַריאָ, װאָס איך זאָג דיר: טאָמער דערווענסטו זיך אַרי- 
נערטרעטן דעם צייכן װאָס דו זעסט דאָ, אָדער אַפילע בלויז צוגיין נאָנט, על איך 
מיר, װי נאָר דו װועסט עס פּרוּוון טאָן, די ברוסט דורכשטעכן מיט דעם דעגן, װאָס 
איך האַלט אין די הענט, און איידער דוֹ ענטפערסט מיר דערויף איין װאָרט, ויפ 
איך דו זאָלסט מיך אויסהערן די עטלעכע ווערטער און דערנאָך וועסטו מיר ענט" 
פערן װאָס דו װועסט וועלן. פריער, לאַטאַריאָ, וויל איך וויסן צי דו קענסט אַנסעלמא 
מײַן מאַן און װאָס דוֹ דענקסט וועגן אים. צווייטנס, װוי? איך וויסן צי דו קענסט 
פיך. ענטפער מיר דערויף און שרעק דיך ניט און טראַכט נישט לאַנג װאָס דו דאַרפטט 
זאָנן, מאַכמעס ניט קיין שווערע זאַכן פרענ איך דיך. 


לאַטאַריאָ איז נישט געווען אזא טאַם, אַז פון דער ערשטער רענע װי קאַמילא 
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האָט אים געזאָגט ער זאָל זען אַנסעלמאָ זאָל זיך אויסבאהאַלטן, זאָל ער זיך נישט 
כאַפּן װאָס זי רעכנט צו טאָן, און ער האָט צו דעם מאַסקים געווען אַזױי קלוג און 
באַצײַטגס, אַן ביידע האָבן דעם שעקער אָנגענומען פאַר מער נאָך וי אַ געויסן 
עמעס, און געענטפערט האָט ער קאמילען מיט די װוערטער: 


-- איך האָב נישט דערװאַרט, שיינע קאַמילאַ, דו זאָלסט מיך געווען רופן 
דאָס צו פרעגן אַזױ אויסער דעם ציל מיט וועלכן איך קום אַהער. אויב דו טוסט 
עס קעדיי מיר צו פאַרגרעסערן דײַן צוגעזאָגטן גענאָד, װאָלסטו דאָס געקענט דער- 
גרייכן פון דער װײַטנס, מאַכמעס דאָס באַגערטע גוטס מאַטערט מער וען די 
האָפּענונג דאָס צו באַקומען איז נענטער, נאָר קעדיי דו זאָלסט נישט זאָגן, אַז איך 
ענטפער נישט אַף דײַנע פּראַגעס, זאָג איך דיר, אַז איך קען דײַן מאַן אַנסעלמאָ און 
אַז מיר קענען זיך ביידע זינט אונדזערע יונגסטע יאָרן, און איך װוי? נישט זאָגן דאָס 
װאָס דו אַליין ווייסט וועגן אונדזער פּרײַנטשאַפט, קעדיי איך זאָל נישט צוזען די 
אַװלע, װאָס דיר הייסט באַגיין די ליבע, דער מעכטיקער אויסרייד פאַר נרע- 
סערע זינד. דיך קען איך און דענק וועגן דיר דאָס איינענע װאָס ער, װאָרום, אַז 
נים, װאָלט איך פאַר קלענערע מײַלעס װי דײַנע נישט גענאַנגען אַקעגן דעם װאָס 
איך דאַרף אים זײַן דאָס ואָס איך בין און קענן די הייליקע נגעזעצן פון דער 
עמעסער פריינטשאַפט, װאָס איך האָב געבראָכן און פאַרנװאַלדיקט אַדאַנק אזא 
מעכטיקן סוינע וי די ליבע. | 


אוב דו ביזט עס מױידע -- האָט קאַמילאַ געענטפערט, --- דו טױט סוי- 
נע פון אַלץ װאָס פארדינט מיט רעכט צו זײַן געליבט, מיט װאָס פאַר אַ פּאֲנים 
דערוועגסטו דיך באַװײַזן פאַר דער װאָס דו ווייסט, אַז זי איז דער שפּיג?, וגּ עס 
| קוקט אַרײַן דער אין וועמען דו װאָלסט באַדאַרפּט אַרײַנקוקן און זען װוי אומזױיסט 
און אומנישט דו פאַרשעמסט אים? נאָר איך ווייס שוין, אומגליקלעכע װאָס איך 
בין, װאָס דיך האָט געבראַכט אַזױ גרינגצושעצן דײַן אייגענעם כויוו. דאָס האָט 
אַװאַדע געמוזט זײַן אַ פרײַע מינע מײַנע, װאָס איך װיל דאָס ניט אָנרופן העם- 
קיירעס, מאַכמעס איך האָב עס נישט געטאָן אויסגערעכטנטערהייט, נאָר מאַכמעס 
אַ אומפארזיכטיקייט, װאָס פרויען באַגײען אַמאָל ווען זיי פאַרגעסן, אַז זיי דאַרפן 
זיך היטן פאַר עמיצן. װאָרום אויב נישט דאָס, אָ, פאַרעטער דו, זאָג מיר ווען בין. 
איך נאָכגעקומען דײַן געבעט מיט עפּעס אַ װאָרט אָדער אן אָנדײַט, װאָס זאָל אין 
דיר געווען קענען דערוועקן אַ שאָטן פון האָפענונג, אַז איך װעל נאָכקומען דײַנע 
שענדלעכע באַנערן? ווען האָב איך דײַנע ליבע-ווערטער ניט שאַרף און שטרעננ 
צוריקגעשטויסן? ווען האָב איך גענלויבט דײַנע צוזאָגעכצער און אָנגענומען דײַנע 
מאַטאָנעס? נאָר מאַכמעס איך שטע? מיר נישט פאָר עמיצער זאָל זיך קענען אַזױ 
לאַנג האַלטן באַ זייַנע ליבעס-פּרעטענזיעס אוב ער ווערט נישט דערין געשטיצט פון 
! עפּעס אַ האָפּענונג, װאַרף איך אַףּ מיר די שולד פון דײַן כוצפּע, מאַכמעס מיסטאָמע 
האָב איך מיט מײַנער אַ ניט פאָרזיכטיקייט אַזױ לאַנג אויפגעהאַלטן דײַן פאָרזיב- 
שיקייט, און איך װוע? מיר דעריבער געבן די שטראָף, װאָס דײַן שולד פארדינט. 


און קעדיי דו זאָלסט זען, אַז אויב איך בין צו מיר אַליין אַזױ אַכזאָריעסדיל, 
'קען איך עס אויך זײַן צו דיר, האָב איך דיך אַהער גערופן און זײַן זאָלסטו אַן איו- 
דעם אַף דעם קאָרבן, װאָס איך ניי ברענגען דעם באַלײידיקטן קאַװעד פון מײַן 
העכסט אַרנטלעכן מאַן, װאָס דו האָסט אים באַלײידיקט מיט דײַן מעגלעכסטער 
פּאָרזיכטיקייט און איך מיט מײַן אומפּאָרזיכטיקייט נישט צו דערלאָזן די געלעננ- 
הייט, אויב איך האָב זי דיר געגעבן, און דיר געהאָלפן אין דײַנע בייזע צילן און זי 
געשטאַרקט. און נאָכאַמאָל זאָג איך דיר, אַז מײַן פאַרדאַכט צו האָבן מיט מײַנעם 
אַ פאַרזען דערװועקט אין דיר די ווילדע געדאַנקען, מאַטערט מיך צום שטאַרקסטן און 
מײַן באַגער איז דעם פאַרזען צו באַשטראָפן מיט מײַנע איינענע הענט, מאַכמעם 
ווען אַן אַנדער טאַליען זאָל מיך באַשטראָפן, װעט מײַן שולד ווערן נאָכמער באַקאַנט. 
נאָר איידער דאָס צו טאָן, װיל איך בעסער טױיטן און זײַן אַלײן געטויט, און מיט- 
נעמען מיט מיר דעם װאָס האָט באַפרידיקט מײַן באַנער פון נעקאָמע, װאָס איך 
טראָג אין זיך און װײַט, װוּ דאס זאָל ניט זײַן, זע איך די שטראָף, װאָס קומט פון 
דער אומייגננוציקער גערעכטיקייט, װאָס בוינט זיך נישט פּאַר דעם װאָס האָט מיך 
צו אַזאַ לאַנע דערפירט, 


און װוי זי האָט דאָס געזאָנט, האָט זי מיט אַזאַ אומנלויבלעכער קראַפט און 
לײַכטקײט זיך אַ װאָרף געטאָן צו לאַטאַריאָן מיט דעם אַנטבלױזטן דעגן אים די 
ברוסט דורכצושטעכן, אַז ער איז קימאַט אין סאָפעק געווען צי איר ואַרפן זיך איז 
אַן אָנשטעל אָדער אַן עמעס, מאַכמעס געמוזט האָט ער אָנװוענדן זײַן קונסט. און 
קויעך אָפּצעװענדן קאַמילעס שטאָך מיט דעם דעגן אוֹן זי האָט דעם מעשונעדיקן 
און מיעסן אָנשטעל אַזױ לעבעדיק פאַרנעשטעלט, אַז געװאָלט האָט זי אים צוגעבן 
אַ געוויסע פאָרם פון עכטקייט, און געטאָן האָט זי עס מיט איר אייגענעם בלוט. 
װאָרום אַז זי האָט געזען זי קען ניט אַ שטאָך טאָן לאַטאַריאָן, צי זי האָט נעמאַכט 
דעם אָנשטעל, אַז זי קען ניט, האָט זי אַ זאָג געטאָן: 

--- אויב דער גוירל?ל דערלאָזט ניט באַפרידיקן דורכויס מײַן גערעכטן פֹאַר" 
לאַנג, װעט ער, אַלנפאַלס, נישט זײַן אַזױ מעכטיק מיר צו שטערן איך זאָל אים אַף 
מיר אַליין באַפרידיקן. | | 

און אַרױסגעריסן האָט זי די האַנט מיט דעם דעגן, װאָס לאַטאַריאָ האָט איר 
צונעהאַלטן, און האָט אים אָנגעשטעלט אֵף אַן אָרט, װוּ זי זאָל קענען געבן אַ ניט 
טיפן שטאָך. און אײַנגעשטאָכן האָט זי דעם דעגן העכער דער פּאַכװע אין דער 
לינקער זײַט באַם אַקס? און באַלד איז זי אומנעפאלן צו דער ערד ווי אַ געבאַלעשטע. 

לעאַנעלאַ און לאַטאַריאָ זײַנען שטיין געבליבן דערשטוינט און געפּלעפט פון + 
דער פּאַסירונג און זיי זײַנען נאָך אַלץ געווען אין סאַפעק צי דאָס אין ניט עמעס, 
ווען זיי האָבן זי געזען לינן אַם דער ערד באַװאַשן מיט אייגענעם בלוט.. 

לאַטאַריאָ איז שנעל צוגעלאָפן צו איר אַ דערשראָקענער אָן אַן אָטעם און 
האָט ארויסנענומען באַ איר דעם דעגן פון דער האַנט. נאָר אַז ער האָט דערזען די 
ווונד איז אַ קליינע, איז אים אַװעק דער דערשרעק זײַנער און ווידער האָט ער זיך 
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געװווּנדערט אַףּ דער פּיקבעם, קלוגשאַפט און פאַרנינפטיקייט פון דער שיינער 
קאמילא, און קעדיי אונטערצוקומען מיט זײַן רעפּליק, האָט ער גענומען מאכן אַ 
לאַנגן העספּעד איבער קאַמילאַן, װי זי װאָלט נעווען א טויטע, און האָט געשאָטן 
מיט קלאָלעס נישט נאָר אַף זיך, נאָר אויך אַף דעם װאָס איז געווען דֹי סיבע, װאָס 
האָט אים דערצו דערפירט, | 
און מאַכמעס געװוּסט האָט ער, אַז זײַן פרײַנט אַנסעלמאָ הערט אים, האָט 

ער געזאַנט אַזױנס, װאָס זאָל באַ אים וועקן מער מיטלײַד צו אים וי צו קאַמילאַן, 
אַפילע ער זאָל זי האַלטן פאַר טויט. י- 

ליאַנעלאַ האָט זי אף די הענט גענומען און זי אַרײַנגעלײגט אין בעט און האָט 
נעבעטן לאַטאַריאָן ער זאָל גיין ברענגען עמיצן װאָס זאָל בעסאָד היילן קאַמילאַן. 
געבעטן האָט זי אים אויך אַן אייצע װאָס צו זאָגן אַנסעלמאָן וועגן זײַן װײַבס װוּנד, 
טאָמער קומט ער איידער די וװוונד פאַרהײילט זיך. 


געענטפערט האָט ער זיי זאָלן זאָנן װאָס זיי ווילן, מאַכמעס ער איז נישט 
בעקויעך זיי צו געבן אַזאַ אייצע, װאָס זאָל צו עפּעס טוינן. געזאָגט האָט ער איר 
נאָר זי זאָל זען פאַרהאַמעוען דאָס בלוט, מאַכמעס ער נייט אַװעק וו קיינער זאָל 
אים נישט זען. און מיט אַן אויסדרוק פון נרויס וייטיק און כאַראָטע אֵף זײַן פּאָנים, 
איז ער אַרױס פון שטוב. און אַז ער איז שוין געווען דאָרט װוּ קיינער האָט אים 
נישט געזען, האָט ער נישט אויפגעהערט זיך ציילעמען און זיך װוּנדערן אֵף קאַ- 
מילעס קונסט און לעאָנעלאַס ריכטיקע זשעסטן. געטראַכט האָט ער וי אַזױ אנ" 
סעלמאָ מוז שוין איצט וויסן, אַז ער האָט אַ װײַב אַ צווייטע פּאַרציאַ, און ער האָט 
כיישעק געהאַט מיט אים זיך צו טרעפן און אין צווייען אויסלויבן דעם לינן און 
דעם עמעס, װאָס ער האָט זיך נאָר קיינמאָל נישט פאָרגעשטעלט מען זאָל זיי קענען 
אַזױ גוט פאָרשטעלן, 

לעאָנעלאַ האָט פאַרהאַמעװעט באַ איר האַרנטע דאָס בלוט, װאָס אין בלוין 
גענוג געווען אַה װאָרהאַפטיק צו מאַכן איר אָנשטעל, און נאָכדעם וי זי האָט אַרומ- 
געװואַשן די ווונד מיט אַביס? װײַן, האָט זי די ווונד פאַרבונדן וי זי האָט געקענט 
און בעייסן חיילן, האָט זי גערעדט מינים רייד, װאָס אַפילע אָן די פריערדיקע 
װאָלטן זיי גענוג געווען צו איבערצײַגן אַנסעלמאָן, אַז ער האָט פאַר זיך אין קאַ- 
מילאַן אן עכט געשפּילטע אָנשטענדיקייט. צוֹ לעאָנעלאַס רייד זײַנען צונעקומען 
קאַמילעס, װאָס האָט זיך אַלֵיין פירגעװאָרפן פּאַכדאָנעס און מוטלאָזיקייט, מאַב- 
מעס איר האָט אויסנעפעלט מוט דעמאָלט ווען דאָס איז מער וי אַלץ נייטיק גנע- 
ווען אַף צו נעמען זיך דאָס לעבן, װאָס איז איר אַזױ נימעס. געבעטן האָט זי באַ 
איר דינסטמייד? אַן אייצע, צי זאָל זי דערציילן איר ליבן מאַן וועגן דעם װאָס. 
ס'איז פאָרגעקומען און זי הא איר געזאָנט זי זאָל נישט דערציילן, מאַכמעס דאָם + 
װאָלט אים געצוונגען זיך נויקעם זײַן אָן לאַטאַריאָן, װאָס דאָס קען זײַן אַ גרויסע 
געפאַר פאַר אים, און אַז א נוט ווייב טאָר נישט געבן דעם מאַן קיין געלעגנחייט 
זיך צו קרינן און, פּאַרקערט, אַװועקנעמען ווי װײַט מענלעך יעדע געלעגנהייט דערצו. 
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געענטפערט האָט קאַמילאַ, אַז איר מיינונג געפעלט איר און זי װעט איר 
פאָלנן, נאָר אַלנפאַלס, דאַרף מען אױסטראַכטן װאָס צו זאָנן אַנסעלמאָן מיקויעך 
דער ווונד, װאָס מען קען זי דאָך פון אים נישט אױסבאַהאַלטן, און אנסעלמאָ האָט 
דערויף געענטפערט, אַז אַפילע אין שפּאַס קען זי סיין ליגן נישט זאָגן, | 


--- װאָס זשע זאָל איך טאָן, שוועסטער, אַז איך קען נישט אױיסטראַכטן און 
קען נישט אײַנהאַלטן קיין ליגן, עס זאָל מיר אַפילע גיין אין לעבן? און אויב מיך 
האָבן דערצו קיין אויסוועג ניט, צי איז נישט נלײַכער זאָנן אים דעם נאַקעטן עמעס, 
איידער דאָס זאָל אונדז נישט נעליננען מיט אַן אױפנעטראַכטער מײַסע.. 


--- האָב נישט קיין יעסורים, האַרנטע, -- האָט לעאָנעלאַ געענטפערט, -- 
ביז מאָרנן װוע? איך צוטראַכטן װאָס מיר זאָלן אים זאָנן, און עפשער מאַכמעס די 
ווונד נגעפינט זיך אַף אַזאַ אָרט, װועסטו זי קענען פאַרשטעלן ער זאָל זי נישט זען,. 
און נאָט װעט העלפן און װעט צוזען אונדזערע גערעכטע און אָרנטלעכע געדאַנקען. 
באַרגיִק דיך, מײַן האַרנטע, און זע באַרוּיִק דײַן געמיט, אַז דער האַר זאָל דיך נישט 
טרעפן אַן אויפנערענטע. און דאָס איבעריקע פאַרלאָז דיך אֵף מיר און אֵף גאָט, 
װאָס העלפט אַרױס אין אַלע גוטע באַנערן. / 


אַנסעלמאָ האָט די נאַנצע צײַט זיך אײַנגעהערט און צונעזען װי מען שפּילט 
די טראַגעדיע פון זײַן ווערדע און וי די פּאַרשױנען ברעננען זי אַרױס אַזױ אוים- 
טערליש ווירקזאם און עפעקטפול, אַז דער אָנשטעל קומט אַרױס וי דער עמעס 
אַליין. געווונטשן האָט ער עס זאָל װאָס גיכער נאַכט ווערן, קעדיי ער זאָל קענען 
אַרױסניין פון דער שטוב און גיין זען זײַן גוטן פּרײַנט לאַטאַריאָ און זיך באַגריסן 
מיט אים פאַר דער פּרעכטיקער מאַרגאַריטקע װאָס ער האָט געפונען מיט דער 
אויפקלערונג פון זײַן װײַבס פיינקייט. | : 


די צוויי פרויען האָבן שוין נעזען ער זאָל האָבן די געלעננהייט אַרױסצוגיין 
און ער האָט זי אויסגענוצט און איז גענאַנגען אויפזוכן לאַטאַריאָן,. עס האָט נאָר 
קיין שיר ניט וויפ? מאָל ער האָט אים אַרומגענומען ווען ער האָט אים געטראָפן, 
װאָס ער האָט אים אָנדערציילט און וי אויסגעלויבט ער האָט קאַמילען. און דאָס 
אַלץ האָט לאַטאַריאָ אויסגעהערט און האָט אַפִילֶע קיין שמייבל נישט געקענט טאָן, 
מאַכמעס געטראַכט האָט ער אַלְץ װי גענאַרט זײַן פרײַנט איז און װוי אומזיסט און 
אומנישט ער זינדיקט קעגן אים. און כאָטש נעזען האָט אַנסעלמאָ אַז לאַטאַריאָ 
פרייט זיך ניט, האָט ער גערעכנט, אַז די סיבע מוז זײַן װאָס ער האָט איבערגעלאָזט 
. קאַמילען אַ פאַרװונדעטע און װאָס ער האָט געבראַכט דערצו. און צווישן אַנדערן 
האָט ער אים געזאָגט ער זאָל קיין יעסורים נישט האָבן פון קאַמילעס וווּנד, מאַכמעס 
זי מוז זיין אַ גאַנץ לײַכטע, װעדליק ער האָט געהערט זיי האָבן גערעדט צווישן זיך, 
אַז מען קען זי פון אים אױיסבאַהאַלטן, און עס איז דערום נישטאָ װאָס מוירע צו 
האָבן, און זאָל ער זיך פרייען מיט אים, װאָס מיט זײַן הילפ זעט ער זיך דערהויבן 
צום העכסטן גליק, װאָס מען קען זיך ווינטשן, און מער פּאַרלאַנגט ער נישט פון 
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אים, װי נאָר שרײַבן לויב-לידער פֿאַר קאַמילאַ, זי צו פאַרײביקן אינעם נעדעכע-/ 
ניש פון די קומענדיקע דוירעס, | | 

לאָטאַריאָ האָט געלויבט זײַן גוטן באַשלוס און האָט אים געזאָגט, אַז ער פון 
זײַן זײַט װעט אים העלפן אויפשטעלן דעם האַרלעכן ביניען.. | 0 

דערמיט אין אַנפעלמאָ פאַרבליבן דער צום געשמאַקסטן גענאַרטער מאַן, װאָס 
איז אַף דער וועלט געווען. מיט זײַן איינענער האַנט האָט ער צו זיך אין שטיב 
אַרײַנגעפירט דעם אומקום פון זײַן גוטן נאָמען, ווען ער האָט געמיינט ער פירט 
דאָס געציינ פון זײַן אויפקום, | | | 

אויפנענומען האָט אים קאמילא, וי עס האָט זיך געראַכט, מיט אַ קרומען 
פּאָנים, כאָטש מיט א פריילעכן האַרצן. 

אָנגעהאַלטן האָט די גענאַרערײַ נישט לאַנג, ביז דאָס מאַזל האָט אין עטלעכע 
כאַדאָשים אַרום זיך אויסגעדרייט און באַקאַנט געװאָרן איז אין שטאָט די נאַנצע 
געמיינקייט, װאָס איז ביז דעמאָלט אַזױ קונציק פארשטעלט געווען און אַנסעלמאן 
האָט זײַן אייננגענעסענע גריבלעריי דאָס לעבן געקאָסט. 


פינף און דרייסיקסטער קאפּיטל 
זווּ עס רעדט זיך ווענן דער ווילדער און מאַנסטערדיקער שלאַכט, װאָט דאָן 
| קיכאָט האָט אָפּנעהאַלטן מיט עטלעכע לאָנלען רויטן װײַן, און עס װערט 
פארענדיקט דער ראַמאַן מיט דעם אײַננטגעסענעם גריפּלער. | 


עבליבן איז נאָך אַביס? צוֹ לייענען פון דעם ראָמאַן, ווען פון דער קאַמער, ווו 
דאָן קיכאָט האָט זיך געלייגט שלאָפן, איז סאַנטשאָ פּאַנצאַ אַרײַנגעלאָפן אין- 
נאַנצן א צערודערטער מיט א נעשריי: 
--- גיכער, מײַנע האַרן, קומט העלפט אַרױס מײַן האַר, װאָס האָט זיך איצט ‏ 
פאַרפּלאָנטערט אין אַזא בלוטיקער שלאַכט װאָס מיינע אוינן האָבן נאָך אַזאַ נישט 
געזען. װי מיר האָבן אַ לעבעדיקן נאָט, ער האָט צעשניטן דעם ריז, דעם סוינע פון 
דער האַרנטע פּרינצעסן מיקאָמיקאַנאַ, און האָט אים דעם קאָפּ אַראָפּגעהאַקט, עט 
ביז אַראָפּ, װוי אַ רעטעך! | | 
--- וואָס רעדסטו, ברודער? -- האָט דער גאַלעך געזאַנט און האָט אַועקגע- 
ליינט דעם רעשט ראָמאַן, װאָס איז נאָך נעבליבן צו לייענען. --- צי ביסטו בא דיי- 
נע געדאַנקען? וי קען דאָס זײַן, ווען דער ריז איז נאָר צוויי טויזנט מײַל פון דאַנען? 
אין דער רענגע האָבן זיי דערהערט אַ שטאַרקן גערויש אין קאַמער און וי דאָן 
קיכאָט שרייט: 7 
--- שטיי, דו גאַנעוו, דו מענווול, דו פוילער באַרימער, איך האָב דיך נעפּאַקט 


און עס וװועט דיר נישט העלפן דײַן טערקישע שװערד! 
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און געדאַכט האָט זיך װי ער האַקט טיט דער שװוערד איבער די וענט, און 
סאַנטשאָ האָט געזאָגט: 

--- איר דאַרפט ניט שטיין אינדרויסן און זיך אײַנהערן, גייט בעסער אַרײַן 
אינעווייניס און באַטײ?יקט אײַך אין דער שלאַכט אָדער העלפט אַרױים מײַן האַר, 
כאָטש מען וװעט שוין מיסטאַמע נישט באַדאַרפן, מאַכמעס דער ריז מוז שוין זײַן 
טויט און גיט שויןן אָפּ כעשבן דעם האַר גאָט פאַר זײַן זינדיק און געמיין לעבן, איך 
האָב אַלין געזען זײַן בלוט זיך גיסן אַףּ דער ערד און אָן א זײַט זיך װאַלגערן זײַן 
אָפּגעשניטענעם קאָפּ, וי אַ לאָג? װײַן די גרויס, י 

-- זאָל איך געהאַרגעט וערן -- האָט דער קרעטשמער דערויף זיך אָנגע- 
רופן, --- אויב דער דאָן קיכאָט אָדער דאָן טײַװ? האָט ניט צעשניטן אַ לאָג? רויטן 
װײַן פון די װאָס זײַנען אים צוקאָפּנס געהאָנגען, און דער צענאַסענער װײַן, דאַכט 
זיך אים, איז בלוט פון אַ מענטשן. 


און אַרײַנגעדרונגען איז ער אין קאַמער און אַלע נאָך אים און געטראַפן האָנן 
זיי דאָן קיכאָטן אין אַן אויפערסט מעשונעדיקער האַלבאַשע. נעשטאַנען איז ער אין 
הוילן העמד, װאָס איז נישט געווען אַזױ גוט פאַרשפּיליעט, אַז מען זאָל דערפון ניט 
אַרױסזען דאָס גראָבע פלייש און פון הינטן איז עס געווען זעקס פינגער קירצער: 
די פיס לאַנג און מאָגער, האָריק און גאָרניט ריין, אַפן קאָפּ אַ רויט פאַרשמאָלצן 
מיצל, דעם קרעטשמערס, אַפן לינקן אָרעם אַרומנעװיקלט די קאַלדרע, װאָס סאַן- 
טשאָ האָט אַף איר קרום אַ קוק געטאָן און האָט געוווּסט פאַרװאָס, און אינעם רעכטן 
אָרעם די אַנטבלױזטע שװוערד און ער שנײַדט מיט איר אַף אַלע זײַטן און רעדט 
דערביי וי ער װאָלט מיט אַן עמעסן זיך געשלאָנן מיט אַ ריז 


און דאָס שענסטע דערביי איז, װאָס די אויגן האַלט ער נישט אָפן, מאַכמעס 
געהאַלטן האָט ער אין מיטן שלאָף און אים האָט זיך נעכאָלעמט, אן ער שלאַנט 
זיך מיט דעם ריז. דאָס פאָרשטעלן זיך דעם געראַנגל, װאָס דערװאַרט אים, אין 
;אַזױ שטאַרק געווען, אַז געכאָלעמט האָט זיך אים ער איז שוין אינעם קינירײַך. 
מיקאַמיקאָן און שלאַנט זיך שוין מיט זײַן סוינע. און אַזױ צעשניטן האָט ער די לֹאֲנָּ" 
לען, אַז די קאַמער איז פו? געווען מיט װײַן. און אַז דער קרעטשמער האָט דאָס דער- 
זען, איז ער אַרײַן אין אַזאַ גרימצאָרן, אַז ער האָט זיך געװאָרפן אַף דאָן קיכאָטן און 
מיט דער פויסט איז ער גרייט געווען אים דערלאַננען אַזױנע קלעפּ, אַז ווען דער 
נאַלעך מיט קאַרדעניאָן נעמען אים נישט אַװעק, װאָכט ער פאַרענדיקט די שלאכט 
מיט דעם ריז. און טראָץ דעם אַלעמען, האָט זיך דער בידנער ריטער פון שלאָף . 
נישט אױיפגעכאַפּט כיז דער שערער האָט נעבראַכט א קעס? קאלט װאַסער פונעם 
ברונעם און האָט מיט איין מאָל אַף אים אַ נאָס געטאָן, װאָס דאָס האָט דאָן קיכאָטן 
אויפנעװועקט; דאָך נישט גענונ ער זאָל דערזען אין װאָס פאַר אַ לאַנע ער געפינט 
זיך, | 

דאָראָטעאַ האָט געכאַפּט אַ קוק וי סורץ און לײַכט ער איז געקליידט און האָט 
נישט געװאָלט אַרײַנגײן זען די שלאַכט צווישן איר אַרויסהעלפער און אֹיר קעגנער. 
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סאַנטשאָ האָט אַרומגעזוכט איבער דער ערד דעם קאָפּ פונעם ריז, און אַזױ וי ער 
האָט אים נישט געפונען, האָט ער געזאָגט: 


--- איך ווייס שוין, אַז דא אין הויז איז אַלץ פאַרקישעפט. יענעם מאָל האָט 
מען מיר אַףם דעם אייגענעם אָרט פּעטש און קולאַקעס אַרײַנגעצײלט, און איך האָב.. 
נישט געװוּסט פון װאַנען זיי קומען, און איצט זע איך נישט דעם קאָפּ, װאָס 
איך אַלֵיין האָב אים נעזען מיט מײַנע אויגן אַן אָפּנעשניטענעם און בלוט האָט פון 
אים געזעצט װי פון אַ קװאַל. ‏ 

--- װאָס מיר בלוט און ווער מיר קװואַל, סוינע פון גאָט און אַלע זײַנע הייליקע? 
-- האָט דער קרעטשמער געזאָגט, --- זעסטו דען נישט, דו גאַנעוו איינער, אַז דאָם 
בלוט מיט דעם קוא? זײַנען די צעלעכערטע לאָנלען מײַנע און דער רויטער װײַן, 
װאָס שווימט דאָ אַרום? זאָל איך אַזױ זען שווימען אין גענעם די נעשאָמע פון 
דעם װאָס האָט זיי מיר צעלעכערט. 


--- איך ווייס נאָרניט, -- האָט סאנטשאָ געענטפערט, -- איך ייס נאַר, 
אַז אויב איך װעל דעם קאָפּ נישט געפינען, וװועט מיר מײַן גאַנץ פירשטנטום צע- 
גיין וי זאַלץ אין װאַסער, 

און אויסנעזען האָט סאַנטשאָ וואַכעדיקערהייד ערגער וי" זײַן האר שלאָפנ- 
דיק. אַזױ אַרײַנגעטאָן איז ער געווען אין די האַפטאָכעס, װאָס זײַן האַר האָט אים 
גענעבן. 

דער קרעטשמער אין אויסער זיך געווען פון דעם װאָפנטרענערס גלײַבגי?- 
טיקייט און דעם האַרס בייזן קישעף, און געשוװווירן האָט ער, אַז דאָס מאָל ועלן 
זיי שוין נישט אַװעק, וי יענעם מאָל אומנעצאָלט, און אַז איצט װעט אים שוין ניט 
בײַשטײן דער זכוס פון זײַן ריטערטום נישט צו צאָלן פאַר דאָס און פאַר יענץ, 
אַפילע פאַר די לאַטעס װאָס ער װעט דאַרפן ליינן אַף די צעשטאָכענע לאָגלען. 
געהאַלטן האָט דער גאַלעך דאָן קיכאָטן פאַר די הענט, און ער, װאָס האָט געגלויבט, 
אַז ער האָט שוין פאַרענדיקט דעם געראַנגל און שטייט פאַר דער פּרינצעסן מיקאָ- 
מיקאָנא, האָט זיך אַראָפּנעלאָזט פאַרן גאַלעך אַף די קניען און געזאָגט: 

 ---‏ אויער האַרלעכקייט, הויכווערטיקע און באַרימטע דאַמע, קען פון הײַנט 
און װײַטער לעבן רוּיק און זיכער, אַז דער געמיינער יונג װעט אײַך קיין שלעכטםס 
נישט טאָן, און אויך בין איך פון איצט און װײַטער פּרײַי פון דעם װאָרט, װאָס 
איך האָב אײַך גענעבן, מאַכמעס מיט דער הילף פון גאָט אין הימל און מיט דעם 
אייפער פון דער, װאָס פאַר איר לעב איך און אָטעם, האָב איך מײַן כויוו גוטי 
אויסנגעפילט. 

--- האָב איך אייך דען נישט געזאַנט? --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, ווע ער 
האָט דאָס אויסגעחערט. --- אַװאַדע בין איך נישט געווען שיקער; זעט וי מײַן האַר 
האַלט אים שוין אײַנגעזאַלצן, דעם ריז. די אָקסן זײַנען זיכער, מײַן פירשטנטום 
איז שוין פאַרטיק! | 

וי האָט מען געקענט נישט לאַכן פון זייערע ביידנס נארישקייטן, פון דעם 
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האַר און פון זײַן יונג? געלאַכט האָבן אַלֶע, אַכוץ דעם קרעטשמער, װאָס האָט זיך 
דעם טײַװ? איבערגעגעבן. ביז דער שערער און קאַרדעניאָ האָבן מיט נישט וייניק 
מי אַרײַנגעלײגט דאָן קיכאָטן אין בעט און ער אין אײַנגעשלאָפן א פאַרמאַטער- 
טער. | : 

געלאָזט האָבן זיי אים שלאָפן און אַרױסגענאַננען זײַנען זיי צום קרעטשמע- 
טויער טר;יסטן סאַנטשאָ פּאַנצאַן, װאָס האָט נישט געפונען דעם ריזן-קאָפּ, כאָטש 
מער אַרבעט האָבן זיי געהאַט אײַנצושטילן דעם קרעטשמער, װאָס אין פאַר- 
צווייפּלט געווען איבער דעם אומגעריכטן טוט פון זײַנע לאָגלען . 

און די קרעטשמערקע האָט געקוויטשעט: | 

-- אָפ אַ שלעכט אָרט און אין אַ בייזער שאָ איז צו מיר אין הויז אַרײַננע- 
קומען דער װאַנדער-ריטער, ואָס האַלעװײַ װאָלט איך אים נישט געקענט, וי 
טײַער ער קאָסט מיך. יענעם סאל האָט ער מיר פאַרטראָנן די וװוערט פון אַ ווע- 
טשערע מיט אַ בעט, מיט שטרוי און גערשטן פאַר אים און זײַן װאָפנטרעגער, פאַר 
דער קליאַטשע און דעם אייזל, מֵיין איך. ווייל ער איז אַ מאַזל-זוכער, האָט ער 
געזאָגט, אַ פינצטער מאַזל זאָל אים גאָט געבן, אים און אַלֶע מאַזל-זוכער אף נאָטס 
ערד, איז ער נישט מעכויעוו צו צאָלן, אַזױ שרייבט זיך אין די רײַסטערס פון דעם 
װאַנדער-ריטערטום. און איצט איז נאָך אים געקומען דער דאָזיקער האַר און האָט 
מיר דעם ווייד? צונענומען אוֹן האָט מיר אים צוריקנענעבן אַן אויסגעריבענעם, 
װאָס טויג שוין צו גאָרניט, און מײַן מאַן קען אים שוין נישט נוצן. און צוֹם סאָף 
און נאָך אַלעמען, האָט ער מיר מיינע לאָנלען צעריסן און מײַן װײַן אױסגענאָסן, 
| זאָל ער אַזױ זען זײַן בלוט זיך גיסן. זאָל ער נישט מיינען, בא מײַן טאַטנס ביי- 
נער און בא מײַן מאַמעס יאָרן, אַז ער װועט מיר נישט באַצאָלן אַכעס וועאכעס, אַז 
ניט, זאָל איך ניט הייסן װוי איך הייס און זאָל איך ניט זײַן מײַן מאַמעס טאָכטער! 

אַזױ האָט בייז געשריגן די קרעטשמעהקע און צוגעהאָלפן האָט איר די בראַ- 
ווען מאַריטאָרנעס. די טאָכטער האָט געשוויגן און פון צײַט צו צײַט געשמייבלט, 

דער נאַלעך האָט אַלעמען אײַנגעשטילט און צונעזאַנט באַצאָלן דעם שאָדן 
זוי װײַט ער װעט קענען, פאַר די לאַנלען מיט דעם װײַן און, דעריקער, פאַר דעם 
אויסגעריבענעם וויידל, װאָס מען האָט זיך אַזױ געאייסעקט מיט אים. דאָראָטעע 
האָט געטרייסט סאַנטשאָ פּאַנצאַן און אים געזאַנט, אַז װי נאָר עס װעט זיך 
אַרױפװײַזן פאַר עמעס, אַז זײַן האַר האָט דעם ריז דעם קאָפּ אַראָפּנעהאַקט, זאָנט 
זי אים צו, אַז ווען זי װעט אַהיימקומען בעשאָלעם צו איר קיניגרײַך, װעט זי אים 
געבן דעם בעסטן פירשטנטום װאָס דאָרט איז פאַראַן. 

דערמיט האָט זיך סאַנטשאָ געטרייםט און האָט פאַרזיכערט דער פּרינצעסן, 
אַז זי מעג זיכער זײַן, אַז ער האָט נעזען דעם קאָפּ פונעם ריז, און אַ סימען האָט 
ער, געהאָט האָט ער אַ באָרד ביץ גאַרטל, און אויב מען נעפינט אים נישט, אין 
נאָר דערפאַר װאָס אין דעם הויז איז אַלץ פאַרקישעפט, וי אים איז באַקאַנט 
פון דעם ערשטן מאָל, ווען ער איז דאָ אײַנגעשטאַנען. 
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דאָראָטעע האָט געזאָגט, אַן זי גלויבט אים און ער זאָל קיין יעסורים נישמ 
האָבן, װאָרום אַלְץ װועט גוט זײַן, װי מיר אַלע ווינטשן זיך, | 

ווען אַלץ האָט זיך אײַנגעשטילט, האָט זיך דעם גאַלעך פאַרנלוסט ענדיקן 
לייענען דעם ראָמאַן, מאַכמעס געפעלט האָט נאָך א קלייניקייט. 

קאַרדעניאָ, דאָראָטעאַ און אַלע איבעריקע האָבן אים געבעטן פאַרענדיקן 
און מאַכמעס געװאָלט האָט ער אַלעמען מעהאַנע זײַן און אַלֵיין אויך האַנאָע האָבן 
פונעם לייענען, האָט ער װײַטער געלייענט, וי דאָ שרײַבט זיך; 

--- געשען איז אַזױ, אַזן מאַכמעס אַנסעלמאָ אין געוען באַפריריקט מיט 
קאַמילעס פײַנקײיט, האָט ער געלעבט אַ צופרידן און זאָרגלאָז לעבן, און קאַמילאַ 
פלענט אומישנע מאַכן אַ בייז פּאָנִים לאַטאַריאָן, קעדיי אַנסעלמאָ זאָל דריננען 
פּונקט דאָס פאַרקערטע דערפון װאָס זי האָט נעפילט צו אים. און קעדיי נאָכמער 
צוֹ פאַרזיכערן זיינע מייסים, האָט לאַטאַריא געבעטן אַ דערלױיבעניש נישט צו ק- 
מען צו אים אין שטוב, מאַכמעס ער זעט ער פאַרשאַפט קאַמילען אַנגסט מיט 
זײַן קומען. נאָר דער גענאַרטער אַנסעלמאָ האָט אים געזאָגט, ער זאָל דאָס פאַר 
קיין פאַל נישט טאָן, און אַף אַזאַ אויפן, און אַף טױיזנטער אַנדערע אױיפאַנים, 
אין אַנסעלמאָ געווען דער, װאָס האָט אַלֵיין געמעלאָכעט זײַן שענדונג, מיט דעד 
זיכערקייט, אַז דאָס איז פון זײַן טויווע וועגן. װאָס שײַעך לעאָנעלאָס גוסט, איז 
זי אַזױי װײַט מיט אים דערנאנגען, אַז זי האָט איננאַנצן די לייצעס אָפּנעלאָזט, 
זיכער, אַז איר באַלעבאָסטע װועט זי פאַרדעקן און אַפילע באַװאָרענען, און אַז 
מיט אַ קליין ביס? געחיטנקייט, קען זי זיך אים איננאַנצן איבערגעבן. בעקיצער, 
אין א באַנאַכט האָט אַנסעלמאָ דערהערט טריט באַ לעאָנעלאַן אין כיידער, און ווען 
ער האָט געװאָכט אַרײַנגײן זען ער דאָס איז, האָט ער דערפילט, אַז מען האַלט 
אים צו די טיר, װאָס דאָס האָט אים נאָכמער גערייצט זי צו עפענען. און גע- 
שפּאַרט האָט ער אַזױ לאַנג ביז ער האָט זי געעפנט און איז אַרײַן און באַװיזן האָט 
ער נאָך צו זען וי אַ מאַן שפּרינגט אַרוױס פון פענצטער אין נאָס אַרױס. ער אין 
שנעל אַרױסנגעלאָפן אים אָניאָנן און זען װוער ער איז, נאָר דאָס האָט זיך אים נישט 
איינגעגעבן, מאַכמעס לעאָנעלאַ האָט אים אַרומגעכאַפּט און געזאַנט: 

--- באַרויָק דיך, מײַן האַר, און טומל נישט און יאָג דיך נישט נאָך דעם אַרױס- 
געשפּרונגענעם מענטשן. דאָס איז מײַנע אַ זאַך, ער איז מײַן מאַן. 

אַנסעלמאָ האָט זיך דאָס נישט געװאָלט גלױיבן און, פאַרבלענדט פון צאָרן, 
האָט ער אַרױסגעכאַפּט דעם דענן און אָנגעשטעלט אֵַף קעאָנעלאַן זי זאָל אים זאָגן 
דעם עמעס: אַז ניט, װעט ער זי דערשטעכן. זי האָט זיך שטאַרק דערשראָקן און 
נישט נעוווסט װאָס זי טוט, האָט זי אים געזאָגט: 

--- שטעך מיך נישט, מיין האַר, איך װועל דיר דערציילן אַזױנע וויכטיקע זאַכן, 
װאָס דו קענסט דיר גאָרניט פאָרשטעלן. | | 
--+ שוין זאָלסטו מיר זאָגן, --- האָט אַנסעלמאָ געזאָגט, אַז ניט, בלײַבסטו דאָ 
ט טויטע. יי 
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--- שוין װעל איך נישט קענען, -- האָט לעאָנעלאַ געזאַנט, -- איך בין 
שטאַרק צערודערט. לאָז מיך אִפּ ביז מאָרנן, װועסטו זיך פון מיר דערוויסן אזוינט, 
װאָס װועט דיך דערשטוינען. און זיי זיכער אַז דער װאָס איז אַרױסגעשפּרוננען 
פונעם פענצטער איז אַ שטאָטישער יונגערמאַן, װאָס האָט מיר די האַנט גענעבן, 
אַז ער וועט זײַן מײַן מאַן. 


דערמיט האָט זיך אַנסעלמאָ באַרויַקט און האָט מאַסקים נעווען אָפּצעװאַרטן 
ביז דעם טערמין, װאָס זי האָט אים געבעטן, מאַכמעס נישט געריכט האָט ער 
זיך צו הערן װאָס ניט איז קענן קאַמילען, אַזױ צופרידן און זיכער איז ער געווען 
מיט איר פיינקייט. דערמיט איז ער אַרױס פון דעם כיידער און האָט דאָרט איבער- 
געלאָזט לעאַנעלאַן אַ פאַרשלאָסענע. געזאָנט האָט ער איר, אַז ער װעט זי פון 
דאָרט נישט אַרױסלאָזן, ביז זי װעט אים זאָגן װואָס זי האָט אים צו זאָגן, פון דאָרט 
איז ער אַװעק זען קאמילען און איר זאָגן, און ער האָט איר טאַקע געזאָגט, װאָס 
אים האָט פּאַסירט מיט דעם דינסטמייד? און דאָס װאָרט װאָס זי האָט אֹים גענעבן 
צו דערציילן נאָר גרויסע און וויכטיקע זאַכן. 


צי האָט זיך קאַמילאַ דערפון פאַרלױרן אָדער ניט, איז נישט ויכטיק צו 
דערציילן, מאַכמעס זי האָט מוירע באַקומען און מיט אַן עמעסן געגלויבט (און 
געווען איז עס צו גלויבן), אַז לעאָנעלאַ װעט דערציילן אַנסעלמאָן אַלץ װאָס זי 
ווייסט וענן איר אוסטרײַהײט, אַז זי האָט קיין מוט נישט געהאַט אָפּצעװאַרטן 
און זען צי איז איר פאַרדאַכט באַרעכטיקט אָדער ניט. און נאָך די אייגענע 
נאַכט, ווען זי האָט געזען אַנסעלמאַ שלאָפט, האָט זי צונויפגענומען די בעסטע 
צירונג װאָס זי האָט געהאָט און אַביס? געלט און אַזױ אַז קיינער זאָל נישט הערן, 
איז זי אַרױס פון דער שטוב און איז אַװעק צו לאָטאַריאָן און אים דערציילט 
װאָס עס האָט פּאַסירט און האָט אים נעבעטן ער זאָל זי ערגיץ אױסבאַהאלטן 
אָדער ביידע זאָלן זיי ערגיץ אַװעק, װוּ זיי זאָלן קענען זיכער זײַן, אַז אַנסעלמאָ 
װועט זיי נישט געפינען. | | 


קאַמילאַ האָט לאַטאַריאָן אַזױ צערודערט, אַז ער האָט איר אַפן אָרט א װאָרט 
נישט געקענט ענטפערן און נאָך ווייניקער זיך אַנטשליסן װאָס צו טאָן, צום סאָף 
האָט ער באַשלאָסן אַװעקפירן קאַמילען אין אַ מאָנאַסטיר, ווו זײַנע אַ שװועסטער 
איז געווען עלצטע. קאַמילאַ האָט מאַסקים געווען און, אַזױ שנעל װי דער פֹאֵל 
האָט געפאָדערט, האָט לאַטאַריאָ זי אַװעקנעפירט און זי איבערגעלאָזט אינעם 
מאָנאַסטיר, אַלֵיין איז ער אַװעק פון שטאָט און האָט קיינעם ווענן דעם נישט צו 
װויסן גענעבן. 

ווען אַנסעלמאָ האָט זיך אױיפגעכאַפּט, האָט ער נישט געמערקט, אַז קאַמילאַ 
איז באַ זײַן זײַט נישטאָ, און מיט דעם באַגער צו װויסן װאָס לעאָנעלאַ יל אים 
דערציילן, האָט ער זיך אויפגעהויבן און איז אַװעק אהין װוּ ער האָט זי איבערנע- 
לאָזט אַ פאַרשלאַסענע. ער האָט געעפנט און איז אַרײַן אינעװוייניק, נאָר לעאָנע- 
לאַן האָט ער נישט געטראָפן. געזען האָט ער נאָר עטלעכע לײַלעכער צוגעבונדענע 
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צום יפענצטער, אַ סימען, אַז זי האָט זיך דאָרט אַרום אַראָפּנעלאָזט און איז אַװעס. 
פון דאָרט איז ער צוריקגעגאַנגען א טרויעריקער דערציילן װעגן דעם קאַמילען. 
און אַז ער האָט זי נישט געטראָפן נִישְט אין בעט און נישט אין שטוב, האָט עס 
אים געכידעשט. געפרעגט האָט ער אַף איר די דינערשאַפט, נאָר קיינער האָט נישט 
געוווסט װאָס אים צו זאָנן. אָננעטראָפן האָט ער צופעליק, בעייס ער אין אומנע- 
גאַננען זוכן קאַמילען, אַף די קאַסטנס, און פון די קאַסטנס האָט געפעלט די מער- 
;סטע צירונג און דערפון האָט ער זיך געכאַפּט װאָס פאַר אַ אומגליק אים האָט גע- 
;טראַמן, און אַז ניט לעאָנעלאַ איז די סיבע פון זײַן ביטער מאַזל. און װוי ער אין 
געווען אַזױ, אַ ניט אָנגעטוענער, אַ טרויעריקער און אַ פאַרזאָרגטער, איז ער אַװעק 
דערציילן וועגן זײַן אומנליק לאַטאַריאָן, און אַז ער האָט אים נישט געטראָפן און 
זײַנע דינער האָבן אים געזאָנט, אַז ער איז די נאַכט אַחיים נישט נעקומען און 
האָט מיטגענומען מיט זיך וויפ? געלט ער האָט געהאַט, האָט ער געמיינט ער װועט 
פונעם זינען אַראָפּ. און קעדיי צום איבעריסן מיט אַלץ צו פאַרענדיקן, אין ער 
אַהיימנעקומען און האָט דאָרט קיינעם פון זײַנע דינער און דינסטן נישט גע- 
טראָפן נאָר אַ פּוסטע שטוב. נישט נעװוּסט האָט ער װאָס צו טראכטן, װאָס צו 
זאָגן און װאָס צו טאָן, און ביסלעכװוײַז האָט ער זיך גענומען באַזינען. 


אַ רנע איז ער שטיין נעבליבן און האָט אַ קוק נעטאָן אָף זיך און האָט זיך 
דערזען אָן א װוײַב, אָן אַ פרײַנט און אָן דינער, פאַרלאָזן, װי אים האָט זיך גע- 
דאַכט, פון דעם הימ? װואָס איבער אים, און צו דעם אַלעמען, א באַרױבטער פון 
זײַן ערע, מאַכמעס אין קאַמילעס אַװעקגיין האָט ער דערזען זײַן געפאַלנקייט. 
אַנטשלאָסן האָט ער זיך, נאָך אַ היבשער װוײַל, אַװעקנײן אין דאָרף צוֹ זײַן פרײַנם, 
וו ער איז געווען בעייס ער האָט געגעבן די געלעגנהייט, אַז דער גאַנצער כורבן 
זאָל אױסגעפּלאַנעװעט ווערן. ער האָט פאַרשלאָסן די טיר פון זײַן שטוב, האָט זיך 
אויפגעזעצט אֵף אַ פערך און אַ מוטלאָזער זיך געלאָזט אין וועג אַרײַן. אינמיטן 
וועג, האָט ער געמוזט אַראָפּקריכן פונעם פערד און אים צובינדן צו אַ בוים און 
אַליין איז ער צוגעפאַלן צו דעם בוים און נענומען שטי? כליפּען און זיפצן און 
.. אַזױ איזן ער פאַרבליבן ביז פאַר נאכט ווערן. דערזען האָט ער דעמאָלט א מענטשן 
אַנקומען רײַטנדיק פון דער שטאָט, און נאָכן באַגריסן, האָט ער אים געפרעגט װאָס 
העמט מען נײַס אין פּלאָרענץ. 
געענטפערט האָט אים דער שטאָטישער: 


--- מען הערט אַזױנע נײַסן װאָס שוין לאַנג נישט געהערט. מען דערציילט, אַז 
. לאַטאָריאָ, דער גרויסער פרײַנט פון דעם רײַכן אנטעלמאָ, װאָס האָט געלעבט דעם 
| הײיליקן יאָהאַן, האָט די נאַכט צוגענומען קאַמילען, אַנטעלמאָס װוײַב, און אויך אַנ- 
סעלמאַן | זעט מען נישט. דאָס האָט דערציילט קאַמילעס א דינסטמיידל, װאָס דער נו- 
בערנאַטער האָט זי נעטראָפן אַראָפּלאָזן זִיך אַף אַ לײַלעך פון אַ פענצטער פון אַנ- 
סעלמאם. הויז. אין דער עמעסן ווייס איך נישט פּינקטלעך וי דאָס אייסעק איז צו" 
געגאַנגען, איך ווייס נאָר, אַז די נאַנצע שטאָט כידעשט זיך, מאַכמעס קיינער האָט 


+= 
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זיך דערויף נישט געקענט ריכטן פון זייער ביידנס גרויסער און אינטימער פרײינט- 
שאַפט, װאָס איז געווען, זאָגט מען, אַזױ גרויס, אַז מען האָט זיי גערופן , די צוויר 
גוטע פרײַינט", 


--- ווייפט איר עפשער -- חאָט אַנסעלמאָ געזאָגט, --- װווהין עס האָבן זיך 
פאַרנומען לאַטאַריאָ מיט קאַמילען? | | 
--- איך חייב דאָס ניט אָן צו וויסן, -- האָט דער שטאַטישער געואָגט, --- 


כאָטש דער גובערנאַטער האָט זיך שטאַרק נגעפלייסט זיי אויסצוגעפינען. 

-- גייט געזונט, מײַן האַר, -- האָט אַנסעלמאָ געזאָגט. 

--- בלײיבט געזונט, -- האָט דער שטאָטישער געענטפערט און איז אַװעק. 

פון אָט די אומגליקלעכע נײַסן, איז אַנסעלמאָ סאָפקאָלסאָף ניט נאָר שיר ניט 
פונעם זינען אַראָפּ, נאָר שיר ניט אינגאַנצן אומנעקומען. אויפנעהויבן האָט ער 
זיך מיט גרויס מי, און איז נעקומען צו זײַן פּרײַנט אין שטוב, װאָס האָט נאָך פון 
זײַן אומנליק נישט נעוווסט. נאָר אַז ער האָט אים דערזען אַ געלן, אַן אויסגעצערטן 
און אַ פאַרטרוקנטן, האָט ער פאַרשטאַנען, אַז עפּעס אַ שווער אומנליק מאַטערט אים, 
אַנסעלמאָ האָט באַלד געבעטן מען זאָל אים נעבן א געלענער און שרײיבנגעצײַג. אַזױ 
האָט מען געטאָן און מען האָט אים איבערנעלאָזט לינן אַליין, מאַכמעס אַזױ האָט 
ער געבעטן, און די טיר אַפילע זאָל מען פאַרשליסן. 

ווען ער האָט זיך דערזען איינער אַליין, האָט ער זיך טיף אַרײַנגעטראַכט אין 
זײַן אומנליק און ער האָט קלאָר דערזען, אַז דאָס לעבן לעשט זיך אים אויס. גנע" 
װאָלט האָט ער צו וויסן נעבן די סיבע פון זײַן מעשונעדיקן טױט, נאָר אַז ער 
האָט דאָס געװאָלט אויפשרײיבן, האָט אים אויסגעפעלט מוט און איבערגעגעבן האָט 
ער זײַן לעבן אין די הענט פון דעם ווייטיק, װאָס פאַרשאַפט האָט אים זי צודריננ" 
לעכע נריבלעניש. 

אַז דער באַלעבאָס פונעם הויז האָט געזען ס'איז שׂוין שפּעט און אַנסעלמאָ 
רופט ניט, איז ער אַרײַנגעגאַנגען זען צי איזן אים שוין בעסער נעװאָרן, און גע" 
טראָפן האָט ער אים לינן מיטן מויל אַראָפּ, איין האַלבער גוף אין בעט און דער 
צווייטער אַפן שרײַיבטיש מיט דעם פארשריבענעם בלעטל פּאַפּיר פאַר זיך און מיט 
דער פעדער אין דער האַנט, צונעקומען איז ער צו אים נאָכדעם וי ער האָט אים 
גערופן אַפן קאָל, און ווען ער האָט אים אַ ריר געטאָן באַ דער האַנט און יענער האָט 
אים נישט געענטפערט און איז קאַלט, האָט ער דערזען אַז ער איז טויט, דאָס האָט 
אים שטאַרק פאַרװוּנדערט און באַצאַרט און אַרײַנגערופן האָט ער די מענטשן פון 
שטוב זיי זאָלן זען דאָס אומנקוק. | װאָס האָט פּאַסירט מיט אַנסעלמאָן און דערנאָך 
האָט ער איבערגעלייענט דאָס, פּאָפיר, װאָס ער האָט דערקענט אַז געשריבן איך 
עס מיט אַנסעלמאָס האַנט. און געשריבן האָט זיך דאָרט אַזױ: / | 

,אַ נאַרישער און אײַנגענעסענער פאַרלאַנג האָט מיר מײַן לעבן צוגענומען. 
אויב די יעדיע פון מײַן טוט װועט נרייכן די אויערן פון קאַמילא, זאָל זי וויסן, 
אַז איך פאַרניב איר, מאַכמעס זי איז נישט מעכויעוו געווען צו באַװײַזן װוונדער און 
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איך האָב קיין נויט נישט געהאַט פון איר דאָס צו פאַרלאַנגען. און אַזױ וי איך 
בין געווען מײַן איינענער שענדער, האָב איך ניט װאָס,.." 

ביז דעם װאָרט האָט אַנסעלמאָ געשריבן, און געזען האָט מען דערפון, אַז 
מאַכמעס ער האָט נישט געקענט פאַרענדיקן דעם געדאנק, האָט זיך אים דאָס לעבן 
פּאַרענדיקט, | 

אַפן צווייטן טאָג האָט דער פרײינט צו וויסן נגעגעבן ועגן זײַן טויט אַנסעל?- 
מאָס קרויווים, װאָס האָבן שוין געװונסט פון זײַן אומנליק, און אויך אינעם מאָ- 
נאַסטיר, װוּ קאַמילאַ האָט שוין געהאַלטן באַ מיטגיין מיט איר מאַן אַף זײַן נישט 
ווילנדיקער רײַזע, ניט מאַכמעס דער יעדיע וועגן איר טויטן מאַן, װי מאַכמעס די 
יעדיעס װאָס זי האָט נישט באַקומען פון איר צעשיידטן פרײַנט. מען דערציילט, 
- אַז שוין אַלס אַלמאַנע, האָט זי נישט געװאָלט פאַרלאָזן דעם מאָנאַסטיר און אויך 
נישט ווערן קײַן מאָנאַשקע, ביז איר איז אָננעקומען, אין אַ צײַט אַרום, א יעדיע, 
אַז לאָטאַריאָ איז געפאַלן אין דער שלאַכט, װאָס מאַנסיער דע לאַטרעק האָט פאַר- 
פירט קענן דעם גרויסן קאַפּיטאַן נאָנסאַלאָ פערנאַנדעז דעם קאָרדאָבער אין דער 
מעדינע נעאַפּאָל, װאָס דער שפּעט כאַראָטע געהאַטער פריינט איז אַהין אַװעק. און 
ווען קאַמילאַ האָט זיך דאָס דערוװוסט, האָט זי אָנגענומען דעם מאָנאַכן-באַרוף און 
האָט פאַרענדיקט אירע קורצע טענ לעבן אונטער די שטרעננע הענט פון טריער 
און מאָרעשכוירע. דאָס איז געווען זייער אַלעמענס סאָף, װאָס איז געקומען פון 
אַזאַ נאַרישן אָנהייב. | 

-- דער ראָמאַן -ז האָט דער גאַלעך געזאָגט, -- געפעלט מיר, נאָר איך קען 
מיר נישט אײַנריידן דאָס זאָל זײַן עמעס. און אוב דאָס איז אױיסגעטראַכט, האָט 
אים דער מעכאַבער שלעכט פאַרטראַכט, מאַכמעס מען קען זיך ניט פאָרשטעלן אַזאַ 
טיפּעש אַ מאַן, װאָס זאָל ועלן מאַכן אַזאַ טײַער קאָסטנדיקן פּרוּוו. ווען דער פאַל 
זאָל זײַן צוישן אַ דאַמע און איר געליבטן, װאָלט עס נאָך געקענט מיטגיין, נאָר 
צווישן מאַן און װײַב, האָט עס אין זיך עפּעס אַזױנס װאָס איז אומענלעך. װאָס 
שײַעך אָבער ווענן דעם וי אַזוֹי ער איז דערציילט, האָב איך נישט װאָס אויסצוזעצן. 


זעקס און דרייפיקסטער קאַפּיטל 


וו עם רעדט זיך װעגן אַנדערע אויסטערלישע פּאַסירונגען, װאָס האָבן 
| אין קרעטשמע פּאַסירט. 


שי יכ מײַסע, האָט דער קרעטשמער, װאָס איז געשטאַנען אַף דער קרעטשמע- 
טיר, געזאַנט: 
--- אַ װוֹי? הערטל נעסט קומען. אויב זיי וועלן זיך דאָ אָפּשטעלן, װועט זײַן 
פריילעך. | | 
--- װאָס פאַר אַ מענטשן זײַנען עס? -- האָט קאַרדעניאָ געזאָגט. 
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--- פיר מענער -- האָסּ דער קרעטשמער געזאָגט, --- אַף מערד, אפן קאַװאַי 
לערישן שטייגער, מיט שפּיזן און מיט שילדן און אַלֶע מיט שװאַרצע מאַסקעס, און 
מיט זיי אַ פרוי אין װײַסן, אַף אַ רײַט-שטול, אויך פאַרדעקט דאָס פּאָנִים און נאַד 
צוויי יונגען פוסגייער. | 

--- זיי זײַנען שוין נאָנט? -- האָט דער גאַלעך געפרעגט. 

|--- אַזױ נאָנט, --- האָט דער קרעטשמער געענטפערט, --- אַז זיי זײַנען שוין דאָ. 

וי דאָראָטעאַ האָט דאָס דערהערט, האָט זי זיך דאָס פּאָנִים פאַרהאַנגען און 
קאַרדעניאָ איז אַרײַנגעגאַנגען אין דאָן קיכאָטס קאַמער. זיי האָבן שוין דערויף 
קימאַט קיין צײַט נישט געהאַט, ווען אין קרעטשמע-הויף זײַנען אַרײַן די אַלע װאָס 
דער קרעטשמער האָט אויסגערעכנט, און נאָכדעם וי די פיר רײַטער זײַנען אראָפּ 
פון די פערך, אַלע געשטרעקטע לײַט, זײַנען זיי צונעגאַנגען אַראָפּנעמען די פרוי, 
װאָס איז געזעסן אינעם רײַט-ישטו?. איינער פון זיי האָט זי פאַר די אָרעמס אָנ- 
גענומען און האָט זי אַוועקגעזעצט אַף אַ שטול, װאָס איך געשטאַנען באַם אַרײן- 
גאַנג אינעם קאַמער, װוג קאַרדעניאָ האָט זיך אויסבאַהאלטן. די נאַנצע צײַט האָבן 
זיי קיינער, נישט זי, נישט זיי, רי מאַסקעס נישט אַראָפּנענומען און האָבן צווישן זיך 
אַ װאָרט נישט אויסגערעדט. נאָר ווען די פרוי האָט זיך אַפן שטול אַװעקגעזעצט, 
האָט זי אַ טיפן זיפץ געטאָן און די הענט געלאָזט פאַלן, װי א קראַנקע און אָפּגע- 
שװואַכטע פרוי. 


די פוסגייער-יונגען האָבן אַרײַנגעפירט די פערד אין שטאַל. צונעזען האָט דאָס 
אַלץ דער גאַלעך, און געװאָלט האָט ער וויסן װאָס פאַר מענטשן זײַנען עס, װאָס 
גייען אַזױ פאַרשטעלט און שטילשװײַגנדיק. צונענאַנגען איז ער צו דעם אָרט, װו 
די יונגען זײַנען געווען און האָט איינעם פון זיי געפרעגט דאָס װאָס ער האָט גע- 
װאָלט וויסן. דער יוננ האָט אים דערויף געענטפערט: 


-- באַ נאָט, מײַן האַר, איך קען אײַך גאָרניט זאָגן וועגן דעם ווער די לײַט 
זײַנען. איך ווייס נאָר אַז זיי מוזן זײַן נאָר אָנגעזעענע פּאַרשױנען. דעריקער יענער 
װאָס האָט גענומען אַף די הענט די דאַמע, װאָס איר האָט נעזען. איך זאָג עס מאַכ- . 
מעס דעם װאָס די אַנדערע האָבן פאַר אים דערעכערעץ און מען טוט נישט קיין זאַך 
אָן זײַן באַפעל, ‏ | | 
ו --- און די דאַמע ווער איז? -- האָט דער נאַלעך געפרעגט. 

--- דאָס קען איך אײַך אויך נישט זאָגן, -- האָט דער יונג געענטפערט:, -- 
פּאַכטעס דעם גאַנצן װענג האָב איך זי אין פּאָנים נישט געזען. זיפצן נאָר האָב 
איך זי געהערט אָפטמאָל און אַזױ קרעכצן, אַז מיט יעדן קרעכץ, דאַכט זיך, װוי? זי 
די נעשאָמע אַרױסלאָזן. און ס'איז זיך נישט צו װוּנדערן װאָס מיר ווייסן נישט מער 
זוי דאָס װאָס מיר האָבן אײַך געזאָנט, מאַכמעס ערשט צוויי טעג וי איך מיט מײַן 
;כאַװוער באַנלייטן זיי. מיר האָבן זיי אין וועג אָנגעטראָפן און זיי האָבן אונדז געבעטן 
י-און אײַנגשזעדט מיר זאָלן מיט זיי מיטגיין ביז אנדאלזיע און זיי װעלן אונדז 
;באַצאָלן. דעהפאָר. = | 
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-- נישט געהערט האָט איר עמיצן פון זיי באַם נאָמען אָנרופן? --- האָט דער 
גאַלעך געפרעגט. 


-- ניין, דאַכט זיך, --- האָט געענטפערט דער יונג, --- מאַכמעס אַלֶע רײַטן זי 
אַזױ שטיל, נאָר א כידושים. מען הערט צווישן זיי נישט מער וי דאָס זיפצן און 
קרעכצן פון דער דאַמע, װאָס רײַסט אונדז דאָס האַרץ, און װוי מיר פאַרשטייען, 
פירט מען זי ערגעץ קענן איר ווילן. לויט איר קליידוננ, קען מען זאָגן, אין זי א 
מאָנאַשקע, װאָס דאָס איז זיכערער וי אַלץ. און מאַכמעס די מאָנאַבישקײט מו. 
איר זײַן אַרױפנעצװגנגען, זעט זי אויס אַזױ טרויעריק. 


--- אַלץ איז מענלעך, --- האָט דער גאַלעך געזאָנט. | 

און אַװעקגענאַנגען איז ער פון זיי און איז צונענאַנגען צו דעם אֶרֹט װוּ דאָ- 
ראָטעאַ איז געשטאַנען, װאָס אַז זי האָט געהערט די פאַרדעקטע דאַמע זיפצן, אין 
זי. אויס מיטלייד, צונענאַנגען צו איר און איר געזאָגט: 


--- װאָס טוט אײַך וויי, האַרנטע מיינע? אויב דאָס איז פון די ווייטיקן װאָס 
פרויען האָבן דערין דערפאַרוֹנג און האָבן צו זיי א מיטל, בין איך גרייט אײַך צו 
| דינען. : 

די צעווייטיקטע פרוי האָט דערויף גאָרנישט געענטפערט. און כאָטש דאָראָ- 
טעע האָט זיך איר ווידער אָנגעבאָטן, האָט זי אַלץ געשוויגן, ביז צוגעקומען אין 
דער קאַװאַליר מיט דער מאַסקע (װאָס דער יונג האָט געזאַנט, אַז אַלע פאָלנן אים) 
און געזאָנט צו דאָראָטעען: | | 

--- באַמיט אייך נישט, האַרנטע, עפּעס אָנצובאָטן דער פרוי, װאָרום ס'איז בא 
איר אַזאַ טעווע נישט צוֹ דאַנקען פאַר קיין זאך װאָס מען טוט פאַר איר, און 
װאַרט נישט פון איר זי זאָל אײַך עפּעס ענטפערן, אוב איר וילט נישט הערן 
עפּעס אַ ליגן פון איר, | | | 

--- איך האָב קיינמאָל קיין ליגן נישט געזאָנגט, --- האָט זיך דערויף אָנגערופן 
די דאַמע װאָס האָט ביז דער רעגע געשוויגן, --- פארקערט, נאָר דערפאַר װאָס איך 
זאָג דעם עמעס, אַן אַ שפּור ליגן, געפין איך מיך איצט אין דער אומגליקלעכער 
לאַנע. און איר אַלײן, װויל איך, זאָלט זײַן מײַן איידעס, מאַכמעס מײַן ריינער עמעס + 
מאַכט אײַך פאַר אַ פאַלשן יונג און ליגנער, 

די רייד האָט קאַרדעניאָ געהערט קלאָר און דײַטלעך, מאַכמעס געשטאַנען איז 
ער אַזױ נאָנט פון דער װאָס האָט דאָס געזאָגט, אַז בלויז די טיר פון דאָן קיכאָטס קאַ- 
מער איז צווישן זיי געשטאַנען. און װוי ער האָט דאָס דערהערט, האָט ער אַ גע- 
שריי נעטאָן: 

--- שיץ מיך גאָט! װאָס הער איך? װועמעס קאָל האָט צוֹ מײַנע אויערן דער- 
גרייכט? | | : 

אָף די געשרייען, האָט די דאַמע, אַן איבעראַשטע, דעם קאָפּ אומגעדרייט און, 
מאַכמעס נישט נעזען האָט זי װער דאָס שרײַט, האָט זי זיך אויפגעהויבן און האָמ 
געװאָכט אַרײַננײין אין קאַמער, נאָר דערזען האָט דאָס דער קאַװאַליר און האָט איר 
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פאַרשטעלט דעם וועג און נישט געלאָזט װײַטער א שפּאַן טאָן, פון דער צערודע- 
רונג און צעטומלונג, איז באַ איר דערבײַ אַראָפּנעפאַלן די טאַפטע, װאָס האָט איף 
דאָס פּאָנים פּאַרשטעלט און האָט אַנטפּלעקט אַ שיינהייט אָן פאַרגלײַכן און 
אַ ווונדערלעך פּאָנים, כאָטש געווען איז זי בלייך און איבערגעראַשט, מאַכמעס זי 
האָט מיט די אויגן אַרומגעזוכט, װוּ נאָר איר בליק האָט געקענט גרייכן, און אַזוֹי 
גיריק וי זי װאָלט דעם זײנען פאַרלױרן, און דאָס האָט גרויס ראַכמאָנעס דער" 
וועקט באַ דאָראָטעען, וי באַ יעדן ער עס האָט נעקוקט אַף איר. דער קאַװאליר 
האָט זי פעסט צונעהאַלטן באַ די אַקסלען און מאַכמעס די הענט זײַנען בא אים 
שטאַרק פאַרנומען געווען מיט צוהאַלטן זי, האָט ער נישט נעקענט זיך אנבייגן 
אויפצוהייבן די טאַפטע, װאָס האָט זיך באַ איר פונעם פּאָנִים אַראָפּנענגליטשעט 
און איז אַה דער ערד אַראָפּגעפאַלן, און אַז דאָראָטעע, װאָס האָט זי אויך געהאלטן 
אַרומגענומען, האָט די אוינן אויפנעהויבן, האָט זי דערזען, אַז דער װאָס האַלט 
| זי אויך צו, איז איר מאַן דאָן פערנאַנדאָ. און װי נאָר זי האָט אים דערקענט, האָט 

זיך באַ איר פון דער טיפעניש פון איר אינגעווייד אַרױסגעריסן אַ לאַנגער און 
מרויעריקער אוי! און איז געפאַלן אַפן רוקן אין אָנמאַכט. און ווען לעבן איר גנע" 
פינט זיך נישט דער שערער, װאָס האָט זי אין זײַנע אָרעמס אונטערגעכאַפּט, װאָלט 
זי אַףּ דער ערד אומנעפאַלן. 


צונעלאָפן איז באַלד דער נאַלעך אָפּדעקן באַ איר דאָס פּאָנִים און אַ שפּריץ 
טאָן װאַסער אַף איר, און װי נאָר ער האָט זי אָפּנעדעקט, האָט דאָן פּערנאַנדאָ זי 
דערקענט, און װי נאָר ער האָט אַה איר אַ קוק געטאָן, אין ער בלייך געװאָרן וי 
אַ טויטער. דאָך האָט ער נישט אָפּגעלאָזט לוסצינדען, װאָס האָט זיך באַ אים פון 
די הענט געריסן, ווען זי האָט אינעם זיפץ דערקענט קאַרדעניאָן און ער אויך זִי, 
קאַרדעניאָ האָט אויך געהערט דעם אוי, װאָס דאָראָטעע האָט אַרױסנעלאָזט ווען זי 
האָט געכאַלעשט, און מאַכמעס ער האָט נעמיינט דאָס איז זײַן לוסצינדע, איז ער 
אַרױס אַ דערשראַקענער פונעם קאַמער און דאָס ערשטע האָט ער דערזען דאָן פער" 
נאַנדאָן װוי ער האַלט פעסט צו לוסצינדען. אויך דאָן פערנאנדאָ האָט באַלד דער" 
קענט קאַרדעניאָן. און אַלע דרײַ, לוסצינדע, קאַרדעניאָ און דאָראָטעע, זײַנען שטיין 
געבליבן שטומע און דערשטוינטע און האָבן קימאַט נישט געווגסט װאָס מיט זיי 
איז געשען. 


אַלע האָבן זיי געשוויגן און געקוקט איינס אַפּן צווייטן: דאָראָטעע אַה דאָף 
פּערנאַנדאָן, דאָן פערנאַנדאָ אֵף קאַרדעניאָן, קאַרדעניאָ אַפּ לוסצינדען און לוסצינ- 
דע אַף קאַרדעניאָן. נאָר די ערשטע, װאָס האָט דאָס שטילשװײַגן געבראָכן, אין 
געווען לוסצינדע, װאָס האָט גענומען ריידן צו דאָן פערנאַנדאָן מיט די װערטער: 

-- לאָזט מיך אָפּ, האַר דאָן פּערנאַנדאָ, קעדיי איר זאָלט קענען זײַן דער 
װאָס איר זענט, אויב צוליב עפּעס אַנדערש ווילט איר עס נישט טאָן. לאָזט מיך צו 
דער מויער, װאָס איך בין איר קלעטער-פלאַנץ, לאָזט מיך גענענען צו דעם, װאָס פון 
אים האָבן מיך נישט געקענט אָפּרײַסן אײַערע צודרינגלעכקייטן, אײַערע דראָוּנגען, 
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אײַערע צוזאָנן און אויך ניט אײַערע מאַטאַנעס. זעט וי דער הימל האָט מיט 
אויסטערלישע, פון אונדז פאַרבאָרגענע וועגן, מיך צוגעפירט צו מײַן עמעסן מאַן. 
און איר ווייסט גאַנץ גוט, א דאַנק טויזנטער טײַער קאָסטנדיקע דערפאַרונגען, אַז 
נאָר דער טויט װאָלט אים געקענט אָפּמעקן פון מײַן זיקאָרן. זאָל דערום די קלאָרע 
אויסניכטערונג פאַרװאַנדלען אין אײַיך (אויב צו עפּעס זײַנט איר נישט פעיק) די 
ליבע אין צאָרן, די גערנקייט אין פאַרדרום, און פאַרענדיקט מיט זיי מײַן לעבן, 
װאָס איך על עס אַװעקלײיגן צו די פיס פון מײַן ליבן מאַן און דערמיט דאָס באַ- 
טראַכטן פאַר גוט פאַרברויכט: עפשער װעט מיט מײַן טוט באַפרידיקט זײַן מײַן 
טרײַהײַט צו אים ביזן לעצטן אָטעם-צוג. | 


אין דער צײַט איז שוין דאָראָטעע נגעהאַט געקומען צו זיך פון איר אֶנמאַכט 
און האָט אױיסנעהערט װאָס לוסצינדע האָט געװועסט געזאָגט און דערפון האָט זי 
פאַרשטאַנען, אַז זי איז עס. און אַז זי האָט געזען דאָן פערנאַנדאָ לאָזט זי נאָך אַלִץ 
נישט אִפּ און ענטפּערט נישט אַף אירע רייד, האָט זי זיך אָנגעשטרענגט מיט אַלע 
אירע קויכעס און האָט זיך אויפגעהויבן און זיך געשטעלט פאַר אים אַף די קניען 
און מיט שיינע און ווייטיקדיקע טרערן, אים גענומען זאָגן / 


--- אויב די שטראַלן פון דער זון, האַר מײַנער, װאָס דו האַלטסט אין דײַנע 
אָרעמס, האָבן דיר נישט אַװעקגענומען די זון פון דײַנע אויגן און זי פאַרטונקלט, 
האָסטו שוין מיסטאַמע נעזען אַז צו דײַנע פיס קניט איצטער די פון גליק באַרױבטע, 
אַזױ לאַנג דו באַנערסט דאָס, אומנליקלעכע דאָראָטעע. איך בין די פּאַשעטע פּױער- - 
טע, װאָס דו האָסט מיט דײַן גוטסקייט אָדער צוליב דײַן געפעלן, געװאָלט דערהייבן 
איך זאָל מיך קענען רופן דיינע. איך בין די װאָס האָט אַן אָפּגעצױמטע אין די 
גרעניצן פון מײַן אָרנטלעבקייט, געלעבט אַ צופרידן לעבן, ביז איך האָב אַפן רוף 
פון דײַנע צודרינגלעכקייטן און קענטיק ריכטיקע ליבעס געפילן, געעפנט די טירן 
פון מײַן צניעס און האָב דיר איבערנענעבן די שליסלען פון מײַן פרײַהייט, אַ מאַ- 
טאָנע, װאָס דו האָסט אַזױ שלעכט באַדאַנקט, װי דאָס איז קלאָר צו זען דערפון, 
װאָס געמוזט האָסטו מיך טרעפן דאָ װוּ דו זעסט מיך און איך זאָל דיך זען אַזאַ 
וי איך זע דיך. נאָר מיט דעם אַלעמען, װויל איך נישט דיר זאָל אײַנפאַלן צוֹ דענ- 
קען, אַז איך בין געקומען אַהער מיט די טריט פון מייַן שאַנד, געמירט אַהער האָבן 
מיך די טריט פון מײַן וויי און פון דעם געפי?, אַז איך בין פון דיר פאַרלאָזט. גע- 
װואָלט האָסטו איך זאָל זײַן דײַנע, און געװאָלט האָסטו דאָס אֵף אַזאַ אויפן, אַז 
אַפילע דו זאָלסט עס שוין נישט ועלן, קענסטו ניט ווערן אויס מײַנער. 

, מעגלעך, מײַן האַר, מײַן באַגער צו דיר, װאָס האָט קיין גלײַכן, זאָל דיר זײַן 
אַ פאַרגעלטונג פאַר דער שיינקייט און איידלקייט פון דער, װאָס צוליב איר האָסטו 
מיך פאַרלאָזט. דו קענסט נישט זײַן דער שיינער לוסצינדעס, מאַכמעס דו ביזט מיי- 
נער, און זי קען נישט זײַן דײַנע, מאַכמעס זי איז קאַרדעניאָס. און אויב דו וועסט 
עס אײַנזען, װועט דיר גרינגער זײַן צו צוימען דײַן באַגער ליב צו האָבן נאָר די וכ 
ליבט דיך און נישט וועלן אַז דיך זאָל ליבן די װאָס האַסט דיך. דו האָפט באַנערט 
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מײַן פאַרזען, האָסט געבעטן צו מײַן פעסטקייט, דיר איז באַקאַנט געווען מײיַן ווערט, 
דו ווייסט נאַנץ גוט וי איך האָב מיך איבערגעגעבן דײַן באַגער: דו קענסט נישט 
זאָגן, אַז דו ביזט געווען גענאַרט, און אויב דאָס איז ריכטיק און דו ביזט אַזױ פיל 
קריסט וי קאַװאַליר, פאַרװאָס טרעטסטו ניט צו גלייך מיך גליקלעך צו מאַכן, צום. 
כאָף פּונקט וי צום אָנהייב} און אויב דו ווילסט מיך נישט האָבן פאַר דאָס װאָס איךף 
בין דיר, דיין עמעס און געזעצלעך װײַב, נעם מיך אויף, ווייניקסטנס, וי דײַן 
שקלאַפן. און ווען איך װעל זײַן אין דײַנע הענט, װעל איך מיך פילן גליקלעך און 
מאַזלדיק. | 


דערלאָז נישט אַז צוליב דײַן פאַרלאָזן מיך, זאָלן ריידלעך זיך קלײַבן מײַן 
נאָמען צו שענדן. פאַרשאַף נישט אַזאַ ביטערע עלטער מײַנע עלטערן, מאַכמעס נישט 
פאַרדינט האָבן זיי דאָס װוי געטרײַע אונטערטאַנען פון דײַנע עלטערן. און אויב דו 
האָסט מוירע זאָלסט דײַן ייִכעס אָנווערן, טאָמער וועסטו דײַן בלוט מישן מיט מײַנעם, 
מענסטו דאָס וויסן, אַז נישטאָ איז אָף דער וועלט קיין איין אַדעליקער שטאם, װאָט 
איז אַף דעם וועג נישט געגאַנגען, און אַז דאָס בלוט, װאָס ווערט נגענומען באַ די וויי- 
בער, רופט זיך נישט אָפּ אַפ דעם ייִכעס פון די קינדער. ביפּראָט אַז די עמעסע אַדע- 
ליקייט באַשטײט אין נוטע זיטן, און אויב דו וועסט זיי נישט האָבן, דערמיט װאָס דו 
פאַרמײַדפט פון מיר די אַדעליקייט װאָס מיר קומט פון דיר מיט רעכט, בלײַב איף 
מיט מער אַדעליקײיט וי דו. קורץ, מײַן האַר, דאָס לעצטע װאָרט מיינס, צי דו ווילסט 
צי דו ווילסט נישט, בין איך דײַן װיַב: איידעס זײַנען דײַנע אייגענע ווערטער, װאָט 
קענען נישט און טאָרן נישט זײַן פאַלש, אויב דו שאצט דיך אַלין דערמיט װאָם ‏ 
דוו דערשאַצט מיך נישט. איידעס וװעט זײַן דײַן אונטערשריפט און איידעס דער 
הימל, װאָס אים האָסטו פאַר אַן איידעס גערופן דערויף װאָס דו האָסט מיר צונע" 
זאָנט. און אויב דאָס אַלץ איז דיר ווייניק, וועסטו האָבן נענוג אייגענעם געוויסן, 
וואָס װעט דיר שטומערחייד אַרײַנשרײַען אין דײַנע פריידן און דיר דערמאַנען װאָם 
איך האָב דיר דאָ געזאָגט און שטערן דײַנע בעסטע פאַרגעניגנס און האַנאָעס. 


אָט די און נאָך אַזױנע ווערטער האָט די צעװוייטיקטע דאָראָטעע מיט אזא 
נעפי? און געוויין געזאָנט דאָן פערנאַנדאָן, אַז זײַנע באַנלײטער און ער עס איז 
געווען דערבײַ, האָבן איר מיטגעפילט. דאָן פערנאנדאָ האָט זי אויסגעהערט און 
האָט איר קיין װאָרט נישט געענטפערט ביז זי האָט געענדיקט ריידן און גענומעו 
אַזױ זיפצן און כליפּען, אַז מען האָט מיט אַן עמעסן געמוזט האָבן אַ קופּערן האַרץ, 
אַז דאָס זאָל נישט צעװוייקט ווערן פון דעם װוייטיק, װאָס זי האָט אַרױסגעװיזן. גע- 
קוקט האָט אַף איר לוסצינדע נישט ווייניקער צעווייטיקט אין אירע געפילן, װי אי- 
בעראַשט פון איר כאָכמע און שיינקייט, און כאָטש געגלוסט האָט זיך איר צונייף 
צו איר און איר זאָנן עטלעכע טרייסט-ווערטער, האָט זי נישט געקענט, מאַבמעט 
געהאַלטן האָט זי דאָן פּערנאַנדאָ פעסט אײַננעקלאַמערט אין זײַנע אָרעמס און זי 
נישט געלאָזן. נאָר נאָך א היבשער װוײַל שטאַרק אײַנקוקן זיך א צערודערטער און 
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צעשראָקענער אין דאָראָטעען, האָט ער צעעפנט די אָרעמס און אָפּגעלאָזט לוסצינ- 
דען, מיט די ווערטער: 

--- האָסט געווּנען, שיינע דאָראָטעע, האָסט געווונען, מאַבמעס מען קען אזאַ 
האַרץ נישט האָבן אַזױ פיל עמעסן מיט איין מאָל אָפּצולײיקענען. | 

מאַכמעס לוסצינדע איז געווען שטאַרק אָפּגעשװאַכט, איז זי שיר נישט אַף דער 
ערד אומגעפאַלן, װי נאָר דאָן פערנאַנדאַ האָט זי אָפּגעלאָזט. נאָר מאַכמעס הינטער 
דאָן פּערנאַנדאָן האָט זיך געהאַט אַװעקגעשטעלט קאַרדעניאָ, קעדיי ער זאָל אים 
נישט זען, האָט ער פאַרװאָרפן יעדע שרעק און אויסגעשטעלט דעם אומנליק, װאָס 
האָט געקענט פּאַסירן באַם טרעפן זיך מיט דאָן פּערנאַנדאָן, איז ער צוגעלאָפן און 
האָט אונטערגעכאַפּט לוסצינדען, און בעייס ער האָט זי אין זײַנע אָרעמס גענומען, 
האָט ער איר געזאָגט: | 

--- אויב דעם ראַכמאָנעסדיקן הימל אין געפעלן דו זאָלסט שוין קומען צו 
עפּעס אַ רו, מײַן געטרײַ, פעסט און שיין װוײַב, וועסטו זי אין ערגיץ, מיין איך, נישט 
האָבן אַזױ זיכער וי אין די אָרעמס, װאָס נעמען דיך איצטער אויף און האָבן דיך 
אויפגענומען דעגסטמאָ? ווען דער גויר? האָט געװאָלט דו זאָלסט דיך קענען רופן 
מײַנע. 0 | 2 }א 


באַ די װוערטער, האָט לוסצינדע די אוינן אויפגעהויבן אַף קאַרדעניאָן, און ווען 
זי האָט אים אָנגעהויבן דערקענען, צוערשט אינעם קאָל און דערנאָך מיט דעם בליק - 
זיך פאַרזיכערט, אַז ער איז עס, האָט זי קימאט אָן אַ זינען און נישט געקוקט אֵף יע- 
דער אָנשטענדיקייט, אים פאַרװאָרפן די הענט אַרום האַלדז און מיט אַ צונעטו- 
| ליעטן פּאָנִים צום פּאָנים פון קאַרדעניאָ, אים געזאָגט: 

| -- איר, האַר מײַנער, איר זײַנט דער עמעסער האַר פון אײַער געפאַנגענער, 

אַפילע דער גוירל זאָל דאָס װײַטער שטערן און מיַין לעבן, װאָס קלאַמערט זיך אָן 
אײַערן, זאָל ווידער זײַן אין סאַקאָנע. 

אַן אויסטערלישער ספּעקטאַקל איז דאָס געווען פאַר דאָן פערנאַנדאָן און פאַר 
אַלע אַרומיקע, װאָס האָבן גענאַפּט אַף דער נאָך קיינמאָל נישט געזעענער פּאַסירונג. 
געדאַכט האָט זיך דאָראָטעען, אַז דאָן פּערנאַנדאָ האָט די קאָלירן אָנגעװוֹירן אין 
פּאָנים און האָט געמאַכט אַ באַװענונג זיך נויקעם צו זײַן אָן קאַרדעניאן, מאַכמעס 
זי האָט גנעמערקט װוי זײַן האַנט לאָזט זיך אַראָפּ צום הענט? פון זײַן שווערד, און 
װי נאָר דאָס איז איר אין געדאַנק דורכגעלאַפן, האָט זי מיט אומנעזעענער שנעפ- 
קיים אים די קניען אַרומגעכאַפּטיאון זיי גענומען קושן און צודריקן אַזױ, אַז ער 
האָט זיך נישט געקענט באַװעגן, און מיט נישט אָפּנעהאַלטענע טרערן אים נע- 
זאָנט: י- 

--- װאָס דענקסטו צו טאָן, מײַן איינציקער שׂוץ אין דער אומגעריכטער מי" ‏ 
נוט? צו די פים דיר ליגט דײַן װײַב און די װאָס דו באַגערסט זי זאָל דאָס זײַן, 
געפינט זיך אין די אָרעמס פון איר מאַן; זע צי דאַרפסטו און צי קענסטו נאָר צו" 
נישטמאַכן װאָס דער הימל האָט נעמאַכט? צי איז נישט נלײַכער דערהויבן און אויס- 
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גלײַכן מיט דיר די װאָס האָט אַלע שטערונגען בײַגעקומען אַ נעשטארקטע אין איך 
| עמעס און פעסטקייט און אירע אויגן קוקן אין דײַנע און באַװאַשן מיט דעם ליבעס 
ליקער דאָס פּאָנִים און די ברוסט פון איר ריכטיקן מאַן? באַ דעם װאָס גאָט אין, 
בעט איך דיך און צו דעם װאָס דו ביזט איז מײַן באַקאָשע, זאָל נישט די גרויסע 
אויסניכטערונג שטאַרקן אין דיר דײַן צאָרן, נאָר פאַרקערט, אים שטילן און זאָלן 
די צוויי פאַרליבטע אין רו און אין פרידן געניסן, אומגעשטערט פון דײַן זײַט, אַזױ 
לאַנג דער הימל װעט דאָס וועלן און װעט דאָס זיי באַװיליקן. און דערמיט וועסטו 
אַרױסװײַזן די גרויסמוטיקייט פוֹן דײַן דערלויכטענער און אַדעליקער ברוסט, און די 
וועלט װועט זען אַז דער סייכ? איז אין דיר נויווער די טײַוע. 


בעייס דאָראָטעע האָט דאָס געזאָגט, האָט קאַרדעניאָ, כאָטש געהאלטן האָט 
ער אַרומגענומען לוסצינדען, די אויגן נישט אַראָפּנענומען פון דאָן פערנשנדאָן, מיט 
דעם באַשלוס, אַז אױב ער וװעט באַמערקן פון אים אַ באַװעג איז לעראָע, 
זאָל ער זיך זען פאַרטיידיקן און װווי װײַט מענלעך אָנגרײַפן די װאָס װעלן זיך 
שטעלן אַקעגן אים, אַפילע דאָס זאָל אים קאָסטן דאָס לעבן. נאָר אין דער רענע זיי- 
נען צונעקומען דאָן פּערנאַנדאָס גוטע ברידער און דער נאַלעך מיט דעם שערער, 
װאָס האָבן אַלץ צונעקוקט, אַפּילע דער בראַװוער סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט נישט גע- 
פעלט, און אַלע האָבן זיי זיך אַרומגעשטעלט ארום דאָן פערנאַנדאָ און אים געבעטן 
ער זאָל צוזען דאָראָטעעס טרערן, און װי דער עמעס איז, און וי דאָראָטעע האָט, 
וי זיי גלויבן, רעכט געהאַט ווען זי האָט דאָס געזאָגט, זאָל ער נישט דערלאָזן זי זאָל 
אַנטוישט ווערן אין אירע גערעכטע האָפענונגען. זאָל ער זען, אַז נישט וי אים דאַכט 
זיך עפשער, נאָר מיט דער באַזונדערער האַשנאַכע פון הימל, זײַנען זיך אַלֶע צו- 
נויפגעקומען אַף דעם אָרט, װוּ קיינער האָט זיך דערויף נישט געריכט, און זאָל ער 
זיך מערקן, האָט דער נאַלעך נעזאָנט, אַז נאָר דער טויט װאָלט געקענט שׂיידן לום- 
צינדען פון קאַרדעניאָן און אַפילע עָם זאָל זיי געוועפט געווען שיידן די שאַרף פון 
אַ שווערד, װאָלטן זיי געהאַלטן זייער טויט פאַר אַ נרויס גליק, און אַז בענעגייע 
די זיווגגים, װאָס זײַנען נישט צום פאַריכטן, איז די העכסטע כאָכמע זיך אַלין 
גויווער זײַן און זיך צוויננען אַרױסװײַזן גרויסמוטיקייט, און זאָל ער זיי ביידן לאָזן 
מיט זייער איינענעם ווילן נעניסן דאָס נוטס, װאָס דער הימל? האָט זיי שוין באַ- 
ווױיליקט. אויך זאָל ער ווענדן די אויגן אַף דאָראָטעעס שיינקייט, װעט ער זען, אַז 
נישטאָ נאָך איינע װאָס זאָל צו איר נלײַך זײַן און אַװאַדע נישט אריבערגיין. און 
זאָל ער צו איר שיינקייט צונעבן איר אונטערטעניקייט און איר שטאַרקע ליבע צו 
אים. און זאָל ער זיך, דעריקער, מערקן, אַז אויב ער האַלט זיך פאַר אַ קאַװאַליר און 
פאַר אַ קריסט, מוז ער האַלטן װאָרט. און ווען ער האַלט זײַן װאָרט, טוט ער זײַן 
כויוו צו גאָט און שטעלט צופרידן די קלונע לײַט, װאָס ווייסן און פאַרשטייען, אַז די 
זכיע פון דער שיינקייט איז, אַפילע ווען זי געפינט זיך באַ די אֶרימע, צו גיין 
האַנט בא האַנט מיט דער אָנשטענדיקייט, זיך צו דערהייבן צו דער העכסטער מאַד- 
ליינע, פון דער נידער, פון װאַנען מען דערחייבט זי און מען נלײַכט זי אויס מיט 
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זיך. און אויב מען האַלט זיך באַ די שטרענגע געזעצן פון דעם גענוס, ווען עס איז 
דערין נישט באַטײליקט די זינד, טאָר מען נישט באַשולדיקן דעם װאָס האַלט זיך 
באַ זיי. 


, צו די רייד האָבן אַלֶע צונענעבן אויך זייערע און מען האָט אין אים אַזױ פיפ 
און אַזױנס אַרײַנגערעדט, אַז דאָן פּערנאַנדאָס שטאַרקע ברוסט, סאָפּקאָלסאָף אַ גע- 
נערטע מיט אַדעלדיקן בלוט, איז ווייך געװאָרן און האָט זיך נעלאָזט מענאצייעך זײַן 
פון דעם עמעס, װאָס ער װאָלט נישט נעקענט לייקענען אַפילע ווען ער װוי? דאָס 
טאָן. און אַלס צייכן, אז ער האָט זיך אונטערגעגעבן און זיך איבערגענעבן דעם 
אײַנזען, װאָס מען בעט בא אים, האָט ער זיך אַראָפּגעבױגן און האָט אַרומגענומען 
דאָראָטעען, מיט די וװוערטער: 


--- הייבט אײַך אויף, מיין האַרנטע, װאָרום עס איז נישט רעכט עס זאָל קניען 
צו מײַנע פיס די װאָס איך האַלט זי אין מײַן האַרצן. און אויב ביז איצט האָב איך 
נישט אַרױסגעויזן דאָס װאָס איך זאָג, איז עס עפשער נעווען אַפן באַפע? פון חימ?, 
קעדיי איך זאָל זען וי געטרײַ איר ליבט מיך און איך זאָל וויסן װוי אײַך צו שאַצן וי 
איר האָט די ווערט. איך בעט אײַך נאָר נישט צו טאַדלען מײַן שלעכטן באַנײין און 
מײַן גרויס פאַרזען, מאַכמעס די געלעגנהייט און די קראַפט, װאָס האָט מיך באַ- 
וווינן אײַך אויפצונעמען אַלס מײַנע, האָט מיך אויך געשטויסן נישט צו ועלן זײַן 
אײַערער. און קעדיי איר זאָלְט וען, אַז דאָס איז עמעס, קוקט אײַך אום און זעט די 
אויגן באַ דער שוין צופרידענער לוסצינדע, װעט איר זען אין זיי מעבילע פאַר אלע. 
מײַנע זינד. און מאַכמעס זי האָט געפונען און האָט דערגרייכט. װאָס זי האָט באַ-- 
גערט, און איך אָב אין אײַך אָנגעטראָפּן װאָס מיר קומט, זאָל זי, א זיכערע און 
צופרידענע, לעבן לאַנגע גליקלעכע יאָרן מיט איר קאַרדעניא, און איך על בעטן 
דעם הימל ער זאָל מיך לאָזן לעבן מיט מײַן דאָראָטעע. | 

|און וי ער האָט דאָס געזאָנם, האָט ער זי ווידער ארומגענומען און האָט צ- 
געטוליעט זײַן פּאָנים צו אירן מיט אַזאַ צאַרטקײט, אַז ער האָט זיך געמוזט אַ קויעךף. 
אָנטאָן די טרערן זאָל נישט זײַן די אומכאַשטריטענע סימאָנים פון זײַ ליבע און 
כאַראָטע,. - | | | 

ניט אַזױ האָבן געטאָן די טרערן פון לוסצינדע און קאַרדעניאָ און פון קימאַט 

אַלע װאָס זײַנען דערבײַ געווען, מאַכמעס גענומען האָבן זיי זיך גיסן אַזױ פיל, 
טייל פון. איינענער צופרידנקייט און אַנדערע פון יענעמס, אַז געדאַכט האָט זיך 
ניט אַנדערש נאָר עפּעס אַ גרויס אומנליק האָט אַלעמען געטראָפן, אַפילע סאַנטשאָ. 
פּאַנצאַ האָט געוויינט, כאָטש געזאָגט האָט ער דערנאָך, אַז געװויינט האָט ער בלויז. 
דערפאַר, װאָס געזען האָט ער, אַז דאָראָטעע איז גאָרניט, וי ער האָט געדענקט, די 
קיניגן מיקאָמיקאָנאַ, װאָס ער האָט פון איר אַזױ פי? כסאָדים דערװאַרט. אָנגעהאַלטן 
האָט אַ היבשע װוײַל, איניינעם מיט דעם געוויין, אַלעמענס באַװוּנדערונג, און דער- 
נאָך זײַנען קאַרדעניא מיט לוסצינדען צונענאַננען און זיך נעשטעלט אַף די קניען 
פאַר דאָן פערנאַנדאָ און אים געדאַנקט פאַר דעם כעסעד, װאָס ער האָט מיט זיי גע- 
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טאָן, און געדאַנקט האָבן זיי אים מיט אַזױנע העפלעכע רייך, אַן דאָן פערנאַנדא 
האָט נישט נעװװוסט װאָס זיי צו ענטפערן. און אויפגעהויבן האָט ער זיי און אַרומ" 
גענומען מיט גרויס ליבשאַפט און נרויסער העפלעכקייט. געפרעגט האָט ער באלױ 
דערויף דאָראָטעען זי זאָל אים זאָגן װי אַזױ זי איז געקומען אַהין, אין אַזאַ זוײַטן 
אָרט, װײַט פון איר היים. זי האָט אים מיט קורצע קלונע רייד דערציילט אַלּץ װאָט 
זי האָט פריער דערציילט קאַרדעניאָן. און דאָס איז אַזױ געפעלן געווען דאָן פערנאַנ- 
דאָן און די װאָס זײַנען מיט אים געקומען, אַז זיי האָבן געװאָלט די מײַקע זאָל זי 
ציען װאָס לעננער: מיט אַזא כיין האָט דאָראָטעע דערציילט וועגן איר אומנליק. 

| = און װי זי האָט פאַרענדיקט דערציילן, האָט דאָן פערנאנדאָ דערציילט װאָם 
מיט אים האָט פּאַסירט אין שטאָט נאָכדעם וי ער האָט געפונען דאָס פּאַפּיר באַ 
לוסצינדען אין בוזים, װו זי האָט געשריבן, אַז זי איז קאַרדעניאָס װײַב און קען 
נישט דעריבער זײַן זיינע. דערציילט האָט ער, אַז נעװאָלט האָט ער זי שטעכן, און עױ 
װאָלט עס געטאָן, ווען אירע עלטערן האלטן אים נישט אָפּ, און אַז ער איז אַרויס פון 
איר שטוב מיט פאַרדרוס און בושע און מיט א באַשלוס זיך נויקעם צו זײַן אין א 
באַקװעמערער צײַט, און אַז אַפן צווייטן טאָג האָט ער זיך דערוווסט, אַז לוסצינדע. 
איז אַװעק פון דער חיים און קיינער ווייסט נישט וװווהין זי איז געגאַנגען, און אַז אין 
עטלעכע כאַדאָשים אַרום, האָט ער זיך דערװװוּסט, אַז זי געפינט זיך אין אַ מאָנאַסטיר 
|און אַז איר באַגער איז דאָרט צו פאַרבלייבן דעם גאַנצן לעבן, אויב זי קען נישט לעבן 
מיט קאַרדעניאָן. און װי ער האָט זיך דאָס דערװװוסט, האָט ער זיך אויסנעקליבן 
פאַר באַגלײיטער די דריי קאַװאַלירן און איז אַװעק אַהין װוּ זי איז געווען. און ניש 
געװאָלט האָט ער צו איר ריידן, מאַכמעס טאָמער וװועט זי זיף דערוויסן, אַז ער אין 
מיט זיי, װועט מען שטעלן אַ שטרעננע ואַך אינעם מאָנאַסטיר, אָפּנעװאַרט האָט ער. 
אַ טאָג ווען דער טויער איז נעווען אָפן און איבערנעלאָזט צווייען באַם טויער און 
ער מיט נאָך איינעם זײַנען אַרײַן אינעם מאָנאַסטיר אויפזוכן לוסצינדען, און גע- 
טראָפן האָבן זיי זי אין קלויסטער ריידן מיט אַ מאָנאַשקע. זיי האָבן זי צוגעכאַפּט 
און אַוװועקנעפירט אֵף אַן אָרט, וו זיי האָבן אַלץ געהאָט צוגעגרייט פון פריער. דאָס 
אַלץ האָט מען דורכנעפירט אומנעשטערטערהייד, מאַכמעס געשטאַנען איז דער 
מאָנאַסטיר אינעם פעלד נישט װײַט פונעם שטעטל. דערציילט האָט ער, אַז וי נאָר 
לוסצינדע האָט דערזען, אַז זי נגעפינט זיך אין זײַנע הענט, האָט זי פאַרלױרן דאָס 
באַװוּסטזײַן, און ווען זי איז צו זיך געקומען, האָט זי קיין װואָרט נישט גערעדט 
און נאָר געוויינט און געזיפצט. און אָט אַזױ, באַגלייט מיט שטילשװײַגן און מיט 
טרערן, זײַנען זיי צונעקומען ביז דער קרעטשמע, װאָס פאַר אים איז עס איצט װי 
ער װאָלט אין הימ? אַרײַן נעקומען, װוּ עס ענדיקן זיך און עס נעמט אַ סאָף צן 
אַלע אומנליקן אַה דער ערד. | 


זיבן און דרייסיקסטער קאַפּיטל 


וז עס ציט זיך װײַטער די געשיכטע מיט דער טאַרימטער פרינצעפן 
מיקאַמיקאַנאַ און אַנדרערע כיינעוודיקע פּאַטיױוגנען. 


יי א אַלץ האָט סאַנטשאָ אויסגעהערט מיט אַ שפּאָר ביס?ל וייטיק אין האַרצן, 

מאַכמעס נעזען האָט ער װווי עס פאַרשווינדן און עס צעשווימען וי אַ רויך זײַנע 
האָפענונגען אַף הערשאַפט און װי פון דער שיינער פּרינצעסן מיקאַמיקאָנאַ אין 
אים געװאָרן דאָראָטעע און פון דעם ריז איז געװאָרן דאָן פערנאנדא, און זײַן האַר 
שלאָפּט דאָרטן גלײַך וי גאָרניט און הייבט ניט אָן װיסן װאָס דאָ איז פאָרגעקומען. 
נישט געקענט האָט דאָראָטעע זיך אײַנריידן, אז דאָס גליק װאָס איז צו איר אַרײַנ- 
געפאַלן, אין א כאָלעם; געדענקט האָט אַזױ אויך קאַרדעניאָ און לוסצינדעס נע- 
דאַנק איז אויך גענאַנגען מיט דעם וועג. דאָן פערנאַנדאָ האָט געדאַנקט דעם הימ 
פאַר דעם כעסעד װאָס ער האָט אים געטאָן און האָט אים אַרױסגעשלעפּט פון דעם 
פּלאַנטער, ווו ער האָט שיר די נעשאָמע פאַרלוירן, איניינעם מיט זײַן גוטן נאָמען. 
און צו דעם אַלעמען, זײַנען אַלע אין קרעטשמע צופרידן און האָבן האַנאַע דערפון 
װאָס די פאַרפּלאָנטערטע און פאַרצװוײיפלטע אַסאָקים האָבן זיך נליקלעך פאַרענדיקט 
דער נאַלעך האָט, וי אַ קלונער מענטש, יעדע זאַך אַװעקנעשטעלט אַף איר אָרט 
און יעדן איינעם באַנריסט מיט זײַן האַצלאָכע. נאָר מער וי אַלֶע האָט זיך געפרייט 
און האַנאָע געהאָט די קרעטשמערקע מאַכמעס דער גאַלעך און קאַרדעניאָ האָבן איר 
צונעזאָנט באַצאָלן פאַר אַלע שאָדנס און אַלע הוױיצאָעס װאָס דאָן קיכאָט האָט אָנ- 
געמאַבכט. | 


איין סאַנטשאָ, װי שוין געזאָגט, אין אומנענאַננען א באַצאַרטער, אַ טרויערי- 
קער און אַ אומנליקלעכער. און מיט דעם מאָרעשכױירעדיקן פּאָנִים זײַנעם איז ער 
אַרײַנגעקומען צו זײַן האַר, װאָס האָט זיך ערשט געהאַט אויפגעכאַפּט, און האָט אים 
;עזאָנט: 

--- אײַער גענעדיקייט, האַר נעבעכדיקער פּאָנים, קענט אײַך װײַטער שלאָפן 
וויפּל איר װוילט און נישט טראַכטן מער פון האַרגענען ריזן און פון אומקערן דער 
פּרינצעסן איר קינינרײַך, װאָרום אַלץ איז שוין פיקס און פאַרטיק. 

--- איך מיין אויך אַזױ, --- האָט געענטפערט דאָן קיכאָט, --- װאָרום פאַר- 
פירט האָב איך מיט דעם ריז די שרעקלעכסטע שלאַכט, װאָס איך רעכן ווען צו פירן 
אין מײַן נאַנץ לעבן, און מיט איין שניט פון זיך, זעץ! האָב איך אים דעם קאָפּ אַראָם- 
געהאַקט און גענאָסן האָט פון אים דאָס בלוט, אַז נעשטראָמט האָט עס וי דאָס ואַ- 
סער אַה דער ערד. | | 

--- וי רויטער װײַן, װאָלט אײַער גענעדיקייט געמעגט זאָגן, -- האָט סאַנ- 
טשאָ געענטפערט. --- װאָרום אײַער גענעדיקייט מעג דאָס וויסן, אוב איר ווייסט 
דאָס נישט, אַז דער טויטער ריז, איז אַ געלעכערטער לאָגל, און אַז דאָס בלוט װאָס 
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האָט זיך פון אים גענאָסן, זײַנען זעקס קװאָרט רויטער װײַן, װאָס זײַנען באַ אים 
אין בויך געווען, און דער אָפּגעשניטענער קאָפּ איז,.. די זוינע װאָס האָט מיך גע- 
בוירן, און כאַפּט דאָס דער טײַװל. 


--י װאָס אַזױנס זאָגסטו, מעשונענער? -- האָט דאָן קיכאָט אים אָפּנעענט- 
פערט, --- צי האָסטו דײַנע געהירן אין קאָפּ? | 

--- הויבט אייך אויף, אײַער גענעדיקייט, -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- װועט 
איר זען װאָס פאַר אַ מעציע איר האָט אײַנגעהאַנדלט און װאָס מיר דאַרפן פאַר 
איר באַצאָלן,. איר וװועט זען, אַז די קינינן איז נאָר פאַרװאַנדלט אין אַ פּריװואַטער 
דאַמע מיט דעם נאָמען דאָראָטעע, און נאָך געשעענישן, װאָס אַז איר װועט אײַך 
דערוויסן פון זיי, װועט איר שטוינען. | 

--- מיך װועט קיין שום זאַך פון דעם אַלעמען ניט איבעראַשן, -- האָט דאָן 
קיבאָט אָפּגעענטפּערט, --- װאָרום אויב דו געדענקסט, האָב איך דיר דעמאָלט נאָך, 
ווען מיר זײַנען דאָ געווען דעם ערשטן מאָל, געזאָגט, אַז אַלץ װאָס דֹאַ געשעט, אין , 
| קישעף, און ס'וועט נאָר קיין כידעש ניט זיין, אויב איצט וועט אויך אזוי זײַן. 

--- איך װאָלט אַלץ געגלויבט, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- ווען דאָס 
העצקען מיך אֵף דער קאָלדרע װאָלט אויך געווען פון דעם מין, נאָר יענץ אין געווען. 
אַן עמעסע און װאָרע זאַך, און איך אַלֵיין האָב געזען, װי דער קרעטשמער, װאָס אין 
דאָ איצט פאַראַן, האָט צונגעהאַלטן אַן עק פון דער קאָלדדע און האָט מיך ינעװאָרפן 
אין דער הויך מיט אַזאַ קויעך און כויזעק און געלעכטער. און דאָרט װוּ מען דער- 
קענט מענטשן, ווייס איך, כאָטש איך בין אַ פּאַשעטער זינדיקער, איז נישט קיין 
קישעף, נאָר ביינער-ברעכעניש און ביטער מאַזל, 
| --- באַלד, מיט נאָטס הילף, װעלן מיר זען, -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- 

גיב מיר אַהער מײַן אָנטאָן און לאָמיך אַרױסגײן אינדרויסן, װעל איך אַלֵיין זען 
װאָס האָט דאָ פּאַסירט מיט די פאַרװאַנדלונגען, װאָס דו זאָנסט, | 

סאַנטשאָ האָט אים דערלאַנגט דאָס אָנטאָן און אין דער צײַט װאָס ער האָט 
זיך אָנגעטאָן, האָט דער גאַלעך דערציילט דאָן פערנאַנדאָן און די אַנדערע וועגן דאָן 
קיכאָטס מעשונאַעסן און וועגן דעם קונציקן מיט?, װאָס זיי האָבן באנוצט. אַף 
אַרױסצונאַקומען אים פון דעם ‏ אָרימען פעלדז", װוּ ער האָט זיך אײַנגערעדט, אַז 
ער געפינט זיך דאָרט אַפן באַפעל פון זײַן דאַמע. דערציילט האָט ער זיי אויך וועגן. 
די אַלע פּאַסירונגען, װאָס סאַנטשאָ האָט געװעסט דערציילט, און זיי האָבן גענאַפט 
און געלאַכט, מאַכמעס געטראַכט האָבן זיי זיך, אַז דאָס איז דער זעלטנסטער מין 
מעשונאעס, ואָס קען אײַנפאַלן אַ צעדרייטן מויעך. אויך האָט דער נאַלעך געזאָגט, 
אַז מאַכמעס דאָס גליק װאָס האָט געטראָפן דער האַרנטע דאָראָטעע, דערלויבט איר. 
נישט װײַטער אָנגיין מיט איר ראָל, מוז מען אױיסטראַכטן און אויסגעפינען אַן אַנ- 
דער מיט? וי אים אַהײַמצופירן. 


אָנגעבאָטן האָט זיך קאַרדעניאָ פאַרענדיקן די אָנגעהויבענע זאַך און לוסצינדע. 
זאָל אָף זיך נעמען די ראָל, װאָס דאָראָטעע האָט געשפּילט. 
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| --- ניין, -- האָט דאָן פערנאַנדאָ געזאָגט, -- נישט אַזױ דאַרף זײַן, איך וויל 
דאָראָטעע זאָל װײַטער אָנגיין מיט איר אױיסטראַכטעניש, און אַזױ װי נישט װײַט 
איז פון דאַנען דאָס אָרט, װוּ דער בראַווער ריטער װוֹינט, װעט מיך פרייען, ווען זי 
וועט דאָס דורכפירן. 
--- עס איז נישט מער וי צוויי טעג רײַזע פון דאַנען. 
--- אַפילע ווען מער, װאָלט מיר ליב געווען דעם וועג דורכצומאַכן צוליב אַזאַ - 
גנוטער זאַך. 
אין דער רעגע איז אַרױסגעקומען דאָן קיכאָט אַ באַװאָפּנטער מיט זײַנע מאַכ- 
שירים, מיט מאַמברינוסעס העלם, אַ צעבוינענעם, אַפן קאָפּ, טיט דעם רונדן שילד 
אַפן אָרעם, אָנגעשפּאַרט אַף זײַן דרענגל אָדער שפּיז. | 
איבעראשט האָט דאָן פערנאַנדאָן און די אַנדערע דאָן קיכאָטס מעשונעדיקע 
געשטאַלט, זײַן טרוקענער געלער פּאָנים פון אַ האַלבער מײַל די לענג, זײַנע קלײיזײַען 
נישט צו דער פּאָר און זײַן שלאַנקער שטעל, און געשווינן האָבן זיי און געװאַרט 
װאָס ער וװעט זאָגן, און ער האָט מיט גרויס כשיוועס און געלאַסנקײט, די אויגן גע- 
ווענדט צו דער שיינער דאָראָטעע און זיך אָנגערופן: | 
-- איך האָב באַקומען די יעדיע, שיינע דאַמע, אַז אײַער הויכווירדיקייט האָט 
זיך פאַרניכט און אײַער וועזן איז צערונען, מאַכמעס פון אַ קיניגן און גראַן דאַמע, 
װאָס איר זײַנט ביז איצט געווען, זײַנט איר געװאָרן אַ פּריװאַטע פרײַלן. אויב דאָס 
איז אַפן באַפּעל פון אײַער פאָטער דעם קיניג שװאַרצקינסטלער, אויס מויוע איך 
זאָל אײַך נישט קענען געבן די נייטיקע און געהעריקע הילה, זאָג איך אײַך, אַז ער 
האָט נישט אָנגעהויבן וויסן און ווייסט נישט אַן אָס װאָס אין סידער שטייט און אַז 
ער האָט אַ קנאַפּע יעדיע געהאָט אין די ריטער-מײַסעס, מאַכמעס ווען ער זאָל זיי 
געוועסט געווען לייענען און דורכגיין אַזױ פּאַמעלעך אוֹן אײַנגעטראַכט, װי איך 
האָב זיי געלייענט און דורבגעגאַנגען, װאָלט ער אַף יעדן טראָט געװועסט געזען, װי / 
אַנדערע ריטער, ניט אַזױנע באַרימטע װוי איך, האָבן שווערערע זאַכן אויסגעפירט, 
און אַז ס'איז גאָרניט פון די גרויסע זאַכן אַװעקהאַרגענען עפּעס א ריז?, וי כוצפּע- 
דיק ער זאָל ניט זײַן, און ערשט מיט א פּאָר שאַ פריער האָב איך מיך מיט אים גע- 
טראָפן און... בעסער לאמיך שװײינן, מאַכמעס איך װויל נישט מען זאָל מיר זאָנן, אַז 
איך בין אַ ליגנער, נאָר די צייט, װאָס דעקט אַלֵץ אויף, װעט אויך דאָס אויפדעקן, 
ווען מיר וועלן זיך דערויף גאָרניט ריכטן. | | 
--- געטראָפן האָט איר אײַך מיט צוויי לאָנלען און נישט מיט קיין ריז, --- האָט 
דער קרעטשמער זיך דערויף אָנגערופן און דאָן פּערנאַנדאַ האָט אים געהייסן שװײַגן 
און פאַר קיין פאַל ניט איבערשלאַנן דאָן קיכאָטן אין די רייד. און דאָן קיכאָט האָט 
װײַטער גערעדט: | | י: 
--- דערום זאָנ איך אײַך, הויכווירדיקע און פון אײַער יערושע באַרױבטע דאַמע, 
אַז אוב דאָס איז געווען די סיבע, װאָס אײַער פאָטער האָט אַף אײַער פּאַרשױן 
נעמאכט די פארוואנדלונג, זאלט איר נישט גלויבן, מאַכמעס נישטאָ איז אזא סאַקאַנע 


אַף דער וועלט, װאָס מײַן שווערד זאָל זיך דורך איר נישט עפענען אַ וועג און דערמיט 
לייג איך אַװעק צו אײַערע פים דעם קאָפּ פון אײַער סוינע און אין קורצע טעג אַרוט 
וועל איך אַף אײַער קאָפּ די קרוין אַרױפּלײגן, 

דאָן קיכאָט האָט מער א װאָרט נישט גערעדט און האָט געװאַרט די פּרינצעסן 
זאָל אים ענטפערן. און מאַכמעס זי האָט שוין געװוּסט, אַז דאָן פּערנאַנדאָ אין 
מאַסקים זי זאָל װײַטער אָנגיין מיט איר שווינד?, ביז מען װעט אַהיימברענגען דאָן 
קיכאָטן, האָט זי מיט גרויס כיין און ערנסט געענטפערט: 

-- ווער דאָס זאָל אײַך נישט געווען האָבן געזאָגט, מעכטיקער ריטער מיט 
דעם נעבעכדיקן פּאָנים, אַן איך האָב געענדערט און געביטן מײַן וועזן, האָט אייף 
נישט געזאָגט דעם עמעס, מאַכמעס איך בין הײַנט די אייגענע װאָס נעכטן, עמעם, 
עפּעס אַן ענדערונג האָט אין מיר אַרײַנגעבראַכט אַ געוויסע גליקלעכע פּאַסורונג, 
װאָס האָט מיר געבראַכט דאָס גרעסטע גליק, װאָס איך האָב מיר געקענט ווינטשן, 
נאָר דערמיט האָב איך נישט אויפגעהערט זײַן די װאָס געווען און האָב נישט אוים" 
געגעבן דעם געדאַנק זיך צו באַנוצן מיט דעם מוט פון אײַער מעכטיקן און נישט 
באַזינטן. אָרעם, װי ביז איצט. און איר, מײַן האֵר, זײַט אַזױ גוט און קערט אום 
מײַן פּאָטער, װאָס האָט מיך געבוירן, זײַן קאָװעד און טראַכט װועגן אים וי ועגן 
דעם קלוגסטן און װײַטזעעװדיקסטן מענטשן, מאַכמעס מיט זײַן וויסן האָט ער גע- 
פונען דעם ריכטיקסטן און גרינגסטן וועג וי צו באַזײַטיקן מײַן אומנליק, אוֹן איך 
גלויב, אַז ווען נישט איר, מײַן האַר, װאָלט איך קיינמאָל נישט דערגרייכט דאָס גליק, 
װואָס איך האָב איצט. און דאָס װאָס איך זאָג דאָ, איז דער ריינער עמעם, וי עט 
וועלן דערויף איידעס זאָגן אַלע די װאָס שטייען דאָ אַרום. איצט בלײַבט נאָר מיר 
זאָלן שוין מאָרגן זיך לאָזן אין וועג אַרײַן, מאַכמעס הײַנט קען מען שוֹין װייניק 
דורכמאַכן און מיקויעך דער װײַטערדיקער האַצלאָכע, פאַרלאָז איך מיך אֵף גאָט און 
אֵף דעם מוט פון אײַער ברוסט, 

אַזױ האָט געזאָגט די קלוגע דאָראָטעע, און ווען דאָן קיכאָט האָט דאָס אויס- 
געהערט, האָט ער זיך אומגעדרייט צו סאַנטשאָן און מיט גרויס צאָרן אים נע- 
זאָנט: | 

-- און איצט, פאַנטשעלע זאָג איך דיר, אַז דו ביזט דער גרעסטער מענווול אין 
נאַנץ שפּאַניע. זאָג מיר נאָר, דו שלעפּער, גאַנעו, צי האָסטו מיר נישט געזאָנט, 
אַז פון דער פּרינצעסן איז געװאָרן אַ פריילן מיט דעם נאָמען דאָראָטעע, און אַז 
דער קאָפּ, װואָס איך רעכן, אַז איך האָב אים באַ דעם ריז אַראָפּנעהאַקט, איז גאר די 
זוינע, װאָס האָט דיך געבוירן, אוכעדוימע ליננס, װאָס האָבן מיך אַזױ צעמישט וי 
איך בין נאָך אֵף מײַן לעבסטאָג נישט געווען? איך שווער... (און דערבײַ האָט ער 
געקוקט צום הימ? און האָט פאַרקלעמט מיט די ציין), אַז איך בין גרייט צו מאַכן 
פון דיר אַזא טעל, אַז ער זאָ? באַזאַלצן די געהירן פון אַלע ליננערישע װאָפנטרעגער, 
װואָס װאַנדער-ריטער וועלן האָבן פון הײַנט אֵף װײַטער ביז סאָפּ וועלט!" 

--- זאָל אײיער גענעדיקייט זיך באַרויקן, האַר מײַנער, -- האָט סאַנטשאַ גע" 
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ענטפערט, -- עס קען זײַן איך זאָל געווען האָבן א טאָעס מיקויעך דער פאַרװאַנך- 
לונג פון דער האַרנטע פּרינצעסן מיקאָמיקאָנאַ, נאָר װאָס שייעך דעם קאָפּ פונעם 
ריז, אָדער, אַלנפאַלס, ‏ דעם צעלעכערן די לאָנלען און דעם בלוט, װאָס אין 
גאָר געווען רויטער װײַן, חאָב איך נישט קיין טאָעס, װוי מיר האָבן אַ לעבעדיקן 
גאָט אַף דער וועלט! מאַכמעס די לאָנלען העננען דאָרט צעלעכערטע צוקאָפּנס דעם 
געלענער פון אײַער גענעדיקייט, און פונעם רויטן װײַן שטייט דאָרט א טײַך אינעם 
קאַמער. און טאָמער גלויבט איר מיר נישט, ועט איר שוין זען בעייסן פּרעגלען 
די אייער, איך מיין, ווען דער קרעטשמער װועט אײַך הייסן באַצאָלן פאַרן שאָדן, 
זואָס ער האָט געהאַט. װענן דעם איבעריקן, װאָס די האַרנטע קיניגן איזן די װאָס 
געווען, פרייט עס מיך טיף אין דער נעשאָמע, װאָרום דאָס גייט מיר אָן פּונקט וי 
יעדן שכיינישן זון. | 

-- און איצט זאָג איך דיר, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיבאט געזאָגט, -- 
אַז דו ביסט אַ טיפּעש, און זײַ מיר מויכל, און גענוג. | 


--- גענוג, -- האָט דאָן פערנאנדאָ געזאָגט, -- און מער זאָל מען דערפון 
נישט ריידן. און אַזױ וי די האַרנטע פּרינצעסן זאָנט, אַז מען זאָל זיך לאָזן אין 
וועג אַרײַן מאָרגן, מאַכמעס היינט איז שוין שפּעט, זאָל זשע זײַן אַזוי און הײַנטיקע 
נאַכט וועלן מיר קענען פאַרברעננען באַ א פײַנעם שמועס ביזן קומענדיקן טאָג, 
ווען אַלֶע וועלן מיר באַנלײטן דעם האַר דאָן קיכאָט, מאַכמעס מיר ווילן צוזען די 
מעכטיקע נאָך נישט געזעענע ביז איצט העלדישקייטן, װאָס ער װעט באװײַזן אין 
מעשעך פון דעם גרויסן אויפטו, װאָס ער האָט זיך אונטערגענומען אױפצוטאָן. 

--- איך בין דער װאָס דאַרף אייך דינען און באַגלײטן, -- האָט דאָן פיכאָט . 
געענטפערט, -- איך דאַנק אײַך זייער פאַר דעם גענאָד װאָס איר. טוט מיר און 
פאַר דער גוטער סיינונג, װאָס איר האָט װענן מיר, און איך װעל מיך באמיען 
זי זאָל זײַן װאָר, אַפילע דאָס זאָל מיר דעם לעבן קאָסטן און נאָכמער, אויב דאָס 
| קען נאַכמער קאָסטן. 


א סאַך העפלעכקייטן און דינסטנרייטקייטן זײַנען אומגעגאַנגען צװישן דאָן 
קיכאָט און דאָן פערנאַנדאָ, נאָר אַרײַנגעשטילט האָט זיי אַן. אוידּעך, װאָס אין אין 
דער רענע אַרײַנגעקומען אין קרעטשמע, און פון זײַן האַלבאַשע האָט מען געזען, 
אַז ער איז א שפּאַניער, װאָס קומט פון מאָרן-לאנד, מאַנמעס געטראָגן האָט ער 
אַ זיפּון פון בלויען געװאַנט, מיט קורצע פּאָלעס, האַלכע אַרבל? און אָן אַ קאָל- 
נער; אויך די מײַטקעס זײַנען געווען פון בלויען לײַװונט מיט אַ מיצל אויך פון דעם 
קאָליר, פֿאַר שיך האָט ער געטראָנן טיײטלקאָלירטע פּאָסטעלעס, און אַ קאָריש 
קרום שװוערד? אַף א רימען האָט אים די ברוסט איבערנעקרייצט. נאָך אים אין 
אַרײַנגעקומען, אַף אַן אייז? זיצנדיק, אַ פרוי מאָריש געקליידט, פאַרהאָנגען דאָס 
פּאָנים מיט אַ טוך אַפן קאָפּ. נעטראָנן האָט זי א בראָקאַטן מיצל און אַן אַלמאַלפע, 
װאָס האָט זי אינגאַנצן אײַנגעהילט, פון די אַקסלען ביז די פיס. געווען איז דער 
מאַן אַ קרעפטיקער און פײַן נעשטאַלטיקער, אין עלטער פון עפּעס מער וי פערציק,. 
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אַכיסל פאַרברוינט אַפן פּאָנים, מיט לאַנגע װאָנציעס און אַ געפּוצטער באָרד. קורץ, 
געזען האָט מען פון זײַן שטעל, אַז ווען ער װאָלט געווען גוט געסליידט, װאָלט מען 
אים אָנגענומען פאַר אַ כאַשעוון און װוילגעבוירענעם מענטשן, וי נאָר ער אין 
אַרײַנגעקומען, האָט ער געבעטן אַ צימער, און אַז מען האָט אים געזאָגט, אַז אין 
קרעטשמע זײַנען קיין צימערן נישטאָ, האָט ער, קענטיק, געהאָט דערפון אגמעס" 
נעפעש, און צוגענאַננען איז ער צו דער פרוי, װאָס האָט, לויט איר קליידונג אויסגע- 
זען אַ מאָרישע, און האָט זי אַף זײַנע אָרעמק אַראָפּנענומען פונעם אייזל, לוסצינדע, 
דאָראָטעע, די קרעטשמערקע, איר טאָכטער און מאַריטאָרנעס, צוגעצויגן פון דער 
נײער, ביז דעמאָלט נישט געזעענער קליידונג, האָבן זיך אַרומגעשטעלט אַרום דער 
מאָרישער פרוי, און מאַכמעס דאָראָטעע, װאָס איז שטענדיק געווען ליבלעך, העם" 
לעך און קלונ, האָט פאַרשטאַנען, אַז זי, וי דער מאַן, װאָס האָט זי געבראַכט, 
האָבן יעסורים דערפון װאָס פאַר זיי איז קיין צימער נישטאָ, האָט זי איר געזאָגט: 

--- האָט נישט קיין יעסורים, מײַן האַרנטע, װאָס דאָ פעלט איבעריקע בא" 
קוועמקייט, מאַכמעס אין די קרעטשמעס געפינט מען עס ניט, נאָר אויב אײַך גע" 
פעלט, קענט איר אָפּרוען איניינעם מיט אונדז --- האָט זי אָנגעוויזן אַף לוסציגדען, 
איר האָט מיסטאָמע אין וועג אָנגעטראָפן ערגערע אויפנאַמעס. / | 

די צוגעדעקטע האָט דערויף גאָרנישט ניט געענטפערט, נאָר אויפגעשטעלט 
האָט זי זיך פון דעם אָרט ווו זי איז געזעסן, און, מיט ביידע הענט פארליינט אף 
דער ברוסט, דעם קאָפּ פאַרנויגט, האָט זי זיך אײַנגעבױגן, וי אַ צייכן אַז זי דאַנקט, 
פוֹן איר שװײַגן האָבן זי פאַרשטאַנען, אַז זי מוז אַװאַדע זײַן אַ מאָרישע און קען 
קיין שפּאַניש נישט ריידן. 

צונעקומען איז דערויף דער קרינסגעפאַנגענער, װאָס אין בעייס מײַסע געווען 
באַשעפטיקט באַ עפּעס אַנדערש, און אַז ער האָט געזען אַלע שטייען אַרומגעשטעלט 
אָרום דער װאָס איז מיט אים נעקומען, און אַף אַלץ װאָס מען פרענט זי, שװיַג 
זי, האָט ער געזאָגט: 

--- האַרנטעס. מײַנע, די יונגפרוי פאַרשטייט קוים מײַן שפּראַך און קען נישט 
קיין אַנדער שפּראַך אַכוץ דער שפּראַך פון איר לאַנד, און דערפאַר האָט זי אייך 
נישט געענטפערט און ענטפערט נישט דערויף װאָס איר פרענט זי. 

--- מען פרעגט זי קיין זאך ניט, -- האָט לופצינדע געענטפערט, -- מען באָט 
איר נאָר אָן אַף דער נאַכט אונדזער געזעלנשאַפט און אַ טייל פון דעם אָרט, װוּ מיר 
וועלן זיך באַקװעם מאַכן, װווּ מען װעט איר צוטיילן װאָס די באַקװעמקײט. װעט 
מענלעך מאַכן, מיט דעם בעסטן ווילן, װאָס הייסט אונדז דינען אַלע פרעמדע, װאָס 
נויטיקן | זיך דערין, באַזונדערס ווען די באַדינטע איז אַ פרוי. 

--- פאַר איר און פאַר מיר, --- האָט דער קריגסגעפאַנגענער געענטפערט, קוש 
איך אײַך, מײַנע האַרנטעס, די הענט, און שאַץ אָפּ, װי דאָס איז רעכט, דעם אָנ- 
געבאָטענעם נענאָד, װאָס באַ דער געלעננהייט אוֹן פון אַזעטיקע לײט וי איר זעט 
אויס צו זײַן, איז ער קענטיק זייער גרויס. 0 | 
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-- זאָנט מיר, מײַן האַר, --- האָט דאָראָטעע געזאָגט, --- אין די דאַמע אַ 
קריסטלעכע אָדֶער אַ מאָרישע? מאַכמעס איר קליידוננג, וי איר שװײַגן, ניבן אונדז 
| צו דענקען, אַז זי איז נישט דאָס, װאָס מיר װאָלטן ועלן זי זאָל זײַן. 


-- אַ מאָרישע איז זי לויט איר נוף און קליידונג, נאָר אין האַרצן איז זי זייער 
קריסטלעך, מאַכמעס זי האָט נרויס כיישעק דאָס צו זײַן. 
-- איז זי, הייסט עס, נישט קיין געטויפטע? -- האָט לוסצינדע איבערגע- 
מרענט, | 

--- עס איז דערצו קיין צויט נישט געווען, -- האָט דער קריגסגעפאַנגענער 
געענטפערט, -- זינט זי האָט פאַרלאָזט אַלזשיר, איר לאַנד און היים, בין הײַנט, 
| איז זי נאָך נישט געווען אין אַזאַ נאָנטער טויט-נעפאַר, אַז מען זאָל זי מוזן טויפן, 
איידער זי באַקענט זיך פריער מיט אַלֶע צערעמאָניעס, װאָס אונדזער מוטער, די 
הייליקע קירכע, פאָדערְט. נאָר מיט גאָטס הילף, װעט זי זיך טויפן, װי דאָס פאַר- 
דינט די כשיוועס פון איר פּאַרשױן, װאָס אין אַ סאַך גרעסער וי אירע און מײַן 
האַלבאַשע װוײַזן דאָס אַרױס, 

די רייד האָבן בא די אַלע, װאָס האָבן אים צונעהערט, דערוועקט אַ כיישעק צו 
וויפן וער די מאָרישע און דער קרינסנעפאַננענער זײַנען. נאָר קיינער האָט דאָס 
אין דער מינוט נישט געװאָלט פרענן, מאַכמעס אײַנגעזען האָבן זיי, אז געזאָגט 
געװאָרן זײַנען די ווערטער מער צוליב דער רו, װאָס זיי באַדאַרפן, איידער קעדיי 
זיי אויסצופרעגן וועגן זייער לעבן. דאָראָטעע האָט זי פאַר דער האַנט אָנגענומען 
און האָט זי צונעפירט און אַועקנעזעצט לעבן זיך און האָט זי געבעטן אַראָפּנעמען 
דעם דעקטוך. זי האָט אַ קוק געטאָן אַף דעם קרינס-געפאַנגענעם, וי זי װאָלט גע- 
| בעטן ער זאָל איר זאָנן װאָס זיי זאָגן און װאָס זי זאָל טאָן. געזאָנט האָט ער איר 
אין דער אַראַבישער שפּראַך, אַז מען בעט איר אַרונטערנעמען דעם דעקטוך, און 
אַז זי זאָל דאָס טאָן, און זי האָט אים ארונטערגענומען און האָט אויפנעדעקט אַזאַ 
שיין פּאָנים, אַז דאָראָטעאַ האָט זי געהאַלטן פאַר שענער פון לוסצינדען און לום- 
| צינדאַ פאַר שענער פון דאָראָטעען, און אַלֶע אַרום האָבן מוידע געווען, אַז אויב עמי- 
צער קען זיך גלײַכן אין שיינקייט צו זיי ביידן, איז עס די מאָרישע. און נגעווען זײַנען 
אַפילע אַזעלכע, װאָס האָבן אין געוויסע פּראָטים, נגעשטעלט איר שיינקייט העכער 
פון זייערער. און מאַכמעס שיינקייט האָט אין זיך די מײַלע, װאָס זי ברעננט אַרײַן 
שאָלעם אין די געמיטער און גערנקייט פון איינעם צום צווייטן, האָבן זיך אַלע או- 
בערגעגעבן דעם באַנער צוֹ באַדינען און צערטלען די מאָרישע. דאָן פּערנאַנדאָ האָט 
געפרעגט באַם קריגסנעפאַנגענעם וי מען רופט זי, און ער האָט אים געענטפערט, 
אַז מען רופט זי לעלאַ זאָראַידע. און וי זי האָט דאָס דערהערט, האָט זי פאַרשטאַ- 
נען. װאָס מען האָט געוועסט געפרעגט דעם שפּאַניער און געזאָגט האָט זי זייער. 
אײַליק, פול מיט אַננסט און רייץ; 

-- ניין, ניט זאָראַידע; מאַריע, מאַריע, --- און | האָט דערמיט צו וויסן געגעבן, | 
/אַז זי רופט זיך מאַריע און ניט זאָראַידע, 
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די דאָזיקע ווערטער און די גרויסע לײַדנשאַפט וי אַזױ די מאָרישע האָט 
זֵיי אַרױסגעזאָגט, האָבן מער וי איין טרער אַרױסגערופן באַ טיי? פון די װאָס האָבן 
דאָס געהערט, באַזונדערס באַ די פרויען, װאָס זײַנען בעטעווע צאַרטער און מיט" 
פילנדיקער. לוסצינדע האָט זי מיט גרויס ליבשאפט אַרומנענומען און איר געזאָגט: 

-- יאָ, יאָ, מאָריע, מאַריע, 

און די מאָרישע האָט דערויף געענטפערט: | 

-- יאָ, יאָ, מאָריע; זאָראַידע מאַקאַנזש --- װאָס דאָס מיינט ,ניין". 

דערװײַל איז נאַכט געװאָרן און אַה דער באַשטעלונג פון די װאָס זײַנען גע- 
קומען מיט דאָן פּערנאַנדאָן, האָט דער קרעטשמער זיך געפּלײַסט און האָט צוגע- 
גרייט פאַר זיי אַ וועטשערע פון דעם בעסטן װאָס ער האָט געהאַט. געקומען אין די 
צײַט פון עסן, האָבן זיך אַלע אַרומגעזעצט אַרום 8 לאַנגן טיש, מאַכמעס קיין קיי- 
לעכדיקער און קיין פירעקעכדיקער זײַנען אין קרעטשמע נישט געווען, און דעם 
אױיבנאָן און דעם וויכטיקסטן אָרט האָט מען אָפּנענעבן, כאָטש ער האָט זיך דערפון 
אָפּנעזאָגט, דאָן קיכאָטן, און ער האָט געבעטן עס זאָל זיך לעבן אים אַװעקזעצן די 
האַרנטע מיקאָמיקאָנאַ, מאַכמעס ער אין איר באַשיצער. לעבן זיי האָבן זיך אַװעק- 
געזעצט לוסציגדע און זאָראַידע, און קעגניִבער דאָן פערנאַנדאָ און קאַרדעניאָ. דער" 
נאָך דער קריגסגעפאַנגענער און די איבעריקע קאַװאַלירן. זײַט באַ זײַט מיט די 
פרויען האָבן זיך אַװעקנעזעצט דער גאַלעך און דער שערער. און געגעסן האָבן זי 
מיט גרויס האַנאָע, און נאָכמער האָט זיי האַנאָע געטאָן, ווען נאָכדעם וי דאָן קי" 
כאָם האָט אָפּנעגעסן, אין אים אָנגעקומען דער כיישעק, וי דעמאָלט בעייס ער 
האָט געגעסן וועטשערע מיט די ציגן-פּאַסטוכער, צו ריידן. און ער האָט אַזױ גענומען 
זאָנן: | | 

-- דעם עמעס געזאָגט, אויב מען זאָל זיך גוט אַרײַנטראַכטן, מײַנע האַרן, זעע; 
זיי, די װאָס טראָגן דעם באַרוף פו דעם װאַנדער-ריטערטום, גרויסע און אומדער- 
הערטע זאַכן, װאָרום אַז ניט, װוער אין דער וועלט, זאָגט מיר, װאָלט דאָס געזאַנט 
און געגלויבט, ווען ער קומט איצט אַרײַן אין טויער פון אָט דעם שלאָס און זעט 
אונדז אַלע אַזױ װוי מיר זײַנען, אַז מיר זײַנען עס די װאָס מיר זײַנען? ער װאָלט 
זאָגן, אַז די דאַמע װאָס זיצט באַ מײַן זײַט, איז די גרויסע קיניגן, װאָס אַלֶע ווייסן 
מיר, און אַז איך בין דער ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, װאָס גיי אום אינעם 
מוי? פון דער באַרימטקײיט? | 

,היינט דאַרֹף שוין נאָר קיין סאָפעק נישט זײַן, אַז די דאָזיקע קונסט און דער 
דאָזיקער באַרוף שטייען העכער איבער יעדער אַנדער קונסט און יעדן אַנדערן באַ- 
רוף, װאָס מענטשן האָבן אויסגעפונען, און דעסט מער דאַרף מען זיי שאַצן, צו. 
װאָס אַ גרעסערער געפאַר זיי זײַנען אויסגעשטעלט. נעמט אַװעק פון מײַנע אויגן 
די װאָס וועלן אײַך זאָגן, אַז די שריפטקענטעניש שטייט העכער פון דעם געווער. 
איך זאָג אײַך, אַז ווער זיי זײַנען, ווייסן זיי נישט װאָס זיי זאָגן. מאַכמעס די טײַנע, 
װאָס די לײַט געוויינטלעך ווענדן אָן, איז, אַז גײַסטיקע אַרבעט שטייט העכער וי 
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פיזישע, און אַז מיט געווער אומגיין אין אַ פיזישע אַרבעט, וי דאָס װאָלט געווען 
אַ פאַך פון פעלד-אַרבעטער, װאָס. מען דאַרף דערצו האָבן נישט מער וי געזונט און 
קויעך, אָדער נלײַך דאָס װאָס מיר בכארופענע רופן אָן געווער, װאָלט נישט קוילעל נע- 
וֶוען די אַרבעט פֿון באַפעסטיקונג, װאָס פאָדערט גרויס קענטשאַפט זי אויסצופירן, 
אָדער גלײַך עס װאָלט נישט געווען אַן אויסגעאַרבעטע זאַך דער נעמיט פון דעם מיל- 
באָמע-פירער, װאָס האָט אַה זיך אַן אַרמײ אָדער אַ באַלאַנערטע שטאָט צו פּאַרטײ- 
דיקן, אַזױ מיט דעם גײַסט װי מיט דעם פיזישן קויעך. 

;אַז ניט, זאָגט איר אַליין, צי איז פיזישע גװורע גענוג אַה צו וויסן און זיך 
פאָרצושטעלן דעם סוינעס קאַװאַנע, זײַנע צילן, זײַנע שפּיצלעך, זײַנע שוועריקייטן, 
און אַף צו פאַרהיטן די איינענע שאָדנס. צו די אַלֶע זאַכן באַדאַרף מען סייכ? און 
דער גוף האָט דערבײי נאָרניט װאָס צו טאָן, איז אויב אַזױ, אויב צו געווער באַ- 
ודאַרף מען גײַסט פּונקט װוי צו שריפטקענטעניש, לֿאָמיר זשע זען, װער פון די צוויי. 
נײַסטער אַרבעט מער, דער גייסט פון דעם שריפטקענער אָדער פון דעם מילכאָמע- 
פירער. דאָס קענען מיר וויסן דורך דעם ציל און דעם סאָף, װאָס צו זיי זײַנען די 
צְוויי זאַכן געווענדט. מאַכמעס טײַערער ווערט געשאַצט יענע שטרעבונג, װאָס איר 
צול איז אַ פײַנערער, 


,דער ציל און דער סאָף, װאָס צו זיי זײַנען געװוענדט די שריפטקענטעניש (און 
איך רייד נישט דאָ ועגן די הייליקע שריפטן, װאָס זייער ציל אין דאָס געווער 
צום הימל דערהייבן. --- אַ סאָף, װאָס האָט קיין סאָף גיט, האָט צו זיך קיין גלײַכן 
ניט), איך מיין די הומאַניסטישע, װאָס איר ציל איז אַװעקשטעלן אַף איר אָרט די 
גערעכטיקייט און אויסטיילן יעדן זײַן רעכט, פאַרשטיין די גוטע געזעצן און מאַכן 
זיי זאָלן אײַנגעהיט ווערן, -- אַ ציל, בעעמעס אַ גרויסמוטיקער און אַ הויכווירדי- 
קער און לויבנסווירדיקער --- אָבער דאָך נישט אַזױ ווײַט וי דאָס איז ווערט דער 
ציל, װאָס צו אים איז געװענדט דאָס געװער, װאָס זײַן אויפטו איז דער שאָלעם, 
װאָס דאָס איזן דאָס גרעסטע גוטס, װאָס מענטשן קענען זיך ווינטשן אינעם לעבן. 
אַזױ זעען מיר, װוי די ערשטע נוטע בסורע װאָס די װעלט און די מענטשן האָבן 
באַקומען, איז געווען די בסורע פון די מאַלאָכים אין דער נאַכט װאָס איז געווען 
אונדזער טאָג, ווען זיי האָבן אין די לופטן געזוננען: ,רום זאָל זײַן אין די הויכן 
| און שאָלעם אֵף דער ערד צו די מענטשן מיט גוטן ווילן", און דער גרוס, װאָס דער 
בעסטער לערער פון ערד און הימ? האָט געלערנט זײַנע פרײַנט און אָנהענגער, איז 
געווען, אַז ווען זיי קומען אַרײַן אין אַ שטוב, זאָלן זיי זאָנן: , שאָלעם זאָל זײַן און 
דעם הויז". און נאָך א סאך מאָל האָט ער געזאָגט: , מײַן שאָלעם גיב איך אײַך, 
מײַן שאָלעם לאָז איך אײַך איבער, זאָל דער שאָלעם זײַ} מיט אייך". אָט אַזױ וי אַ 
צירונג װאָס מען ניט עמיצן איבער אין די הענט: אַ צירונג, װאָס אָן איר װאָלט 
קיין שום גוטס נישט געקענט זײַן נישט אֵף דער ערד און נישט אין הימל. אָט דער 
שאָלעם איז דער עמעסער ציל פון מילכאַמע און דאָס אייגענע מיינט מילכאָמע- 
געווער. 
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| ,נעמען מיר אָן דעם עמעס, אַז דער ציל פון מילכאָמע איז שאָלעם, און אַז 
דערמיט שטייט ער העכער װי דער צי? פון דער שריפטקענטעניש, קומען מיר צױ 
צו די פיזישע לײַדז פון דעם שריפטקענעוודיקן און פון דעם געווער"לערער און מירן 
זען וועלכע זײַנען גרעסער, | 

אַף דעם אויפן און מיט די נגעמיטלעכע רייד האָט דאָן קיכאָט װײַטער געפירמו 
זײַן שמועס, װאָס האָט געפירט דערצו, אַז קיינער פון די װאָס זײַנען דערבײַ געזעסן,. 
זאָל אים נישט באַטראַכטן פאַר קיין מעשוגענעם. פאַרקערט, מאַכמעס אַלֶּע זיינען זיי 
געווען קאַװאַלירן, װאָס האָבן אַ שײַכעס צו געווער, האָבן זיי זיך אײַנגעהערט. מיט 
גרויס אויפמערק, און געזאָגט האָט ער ווײַטער: 

--- די פיזישע לײַדן פונעם סטורענט, זאָנן מיר, זײַנען אָט וועלכע: דעריקעױ 
אָרימקייט (ניט מאַכמעס אַלע זײַנען זיי אָרים, נאָר מאַכמעס דער פאַל זאָל אַװעקײ 
געשטעלט ווער אין זײַן גאַנצער שאַרפקייט), און אַז מען זאָנט אָרימקייט, איז שוין 
פאַרשפּאָרט, דאַכט מיר, דערמאָנען שלימאַזל, װאָרום ווער עס איז אָרים, דער האָט 
קיין איין זאַך נישט קיין נוטע. די אָרימקייט טראָנט ער מיט אַלע אירע פּראָטים, 
מיט הונגער, מיט קעלט, מיט נאַקעטקײיט, און ביקלאַל. דאָך איז זי נישט אַזױ גרויס, 
אַז ער זאָל נישט עסן, זאָל זײַן שפּעטער וי אַנדערע, זאָל זײַן די רעשטן פון די רײַבע, 
װאָס דאָס איז דאָס ערגפטע באַ דעם שטודירנדיקן באָכער און צווישן זיך רופן זיי 
עס ,גיין אַף זופּ", און עס פעלט זיי נישט אַ פרעמדער אויוון אָדער אַ פײַערטאָפּ, 
װאָס אויב ער װאַרימט ניט, שטילט ער, אַלנפאַלס, אַביס? זײַן פאַרפרוירנקייט, און, 
סאָפּקאָלסאָף, שלאָפן זיי באַנאַכט אונטער אַ דאַך. איך ווע? נישט אויסרעכענען 
קיין אַנדערע פּראָטִים, נאָר ס'איז קעדײי צו וויסן, עס פעלט אַ העמד, נישטאָ קיין 
שיך, דער מאַלבוש איז אויסנגעריבן, דאָס עסן איז נישט צו דער זעט, סײַדן דאָכ 
מאַזל שיקט זיי צו עפּעס אַ רײַכע סודע. | | 

,מיט אָט דעם וועג, װאָס איך האָב אײַך געמאָלן, אַ נישט נלאַטער און שװוערערי 
וועג, דאָ געשטרויכלט, דאָרט אומגעפאלן, דאָ זיך אויפגעהויבן, דאָרט װוידער :עי 
פאַלן, קומען זיי צו דער געווינטשטער הויך. און אַז זיי האָבן דערגרייכט, נאָבײ 
דעם ווי זיי זײַנען דורכגעגאַנגען די סירטעס און די סצילעס און כאַריבדעס, זעען 
סיר זיי שוין פליען אַרױף צום גליק, איך מיין מיר זעען זיי רענירן די וועלט פון א 
שִטול זיצנדיק, דער הונגער פאַרביטן אַף זעט, די קעלט אֵף אַ קי? ערטל, די נאַקעט- 
קייט אַף פוץ און פון שלאָפן אַף אַ ראָנאָזשע צו שׂלאָפן אַף האָלענדער וועבל און. 
דאַמעסקער זײַדנס. אַ פאַרדינטער לוין פאַר זייער אויסדויער. נאָר אַז איר שטעלט 
אַװועק און איר פאַרגלײַכט זייערע לײַדן מיט די לײַדן פון דעם זעלנער אין מילכאָמע, 
בלײַיבן זיי װײַט הינטערשטעליק, וי מירן עס באַלדך זען. 


אַכט און דרייסיקסטער קאַפּיטל 


זוּ עס װוערט דערציילט װועגן דער אויסטערלישער רעדע, װאָס דאָן קיכאָט 
האָט געהאַלטז איבער דעם געווער און דער שריפּטקענטעניש, 


ערעדט האָט דאָן קיכאָט װײַטער און געזאָגט; 
{-- מאַכמעס אָנגעהויבן האָנן מיר מיט דעם סטודענט צוליב דער ארימקייט 

און אירע פּראָטים, וועלן מיר איצטער זען צי איז דער זעלנער רײַכער פון אים, 
און זען וועלן מיר, אַז נישטאָ נאָך אַזא דאַלפן װוי ער איז אין זײַן ארימקייט, מאַכ- 
מעס ער איז אויסגעשטעלט אִף זײַן נישטיקן לוין, װאָס דערנייט צו אים זייער 
שפּעט אָדער קיינמאָל ניט, אָדער נאָר דערויף, װאָס ער ראַבעװעט אָן מיט זײַנע 
אייגענע הענט, מיט גרויס געפאַר פאַר זײַן לעבן און געוויסן. און זײַן נאַקעטקײט 
דערגייט אַמאָל אַזױ װײַט, אַז אַ צעהאַקט פּעלצל דינט אים סיַו פאַר אַ מונדיר און 
סײַ פאַר אַ העמד, און אין מיטן ווינטער שיצט ער זיך פון דעם הימלס געוויטער, 
ווען ער געפינט זיך אַפּן פּוסטן פעלד, מיט דעם אייגענעם אָטעם פון מויל, װאָס 
מאַכמעס ער קומט פון אַ פּוסטן אָרט, ווייס איך, מוז ער אַרויסקומען אַ קאַלטער, 
קעגן זײַן טעווע. נאָר װאַרט אַ ווײַל, זאָל ער צוװאַרטן ביז ס'וועט נאַכט ווערן, װועט 
ער אויפגעריכט ווערן פון די אַלֶע אומבאַקװעמקײיטן אינעם בעט, װאָס װאַרט אַף 
אים, און ניט זײַן שולד איז עס, װאָס דאָס בעט איז גאָרניט אַזױ שמאָל, און קען 
זײַן אַזױ ברייט וי אים ווילט זיך און קײַקלען זאָל ער זיך דערויף וויפל זײַן האַרץ 
גלוסט און ער זאָל נישט מוירע האָבן טאָמער זײַנען די לײַלעכער צו קורץ. 

,דאָך, קומט דער פרימאָרגן, ווען ער דאַרף זיך שטעלן עקזערצירן, עס קומט 
דער טאָג פון דער שלאַכט, װוּ מען װעט אים אָנטאָן דעם טראָלד אַפן קאָפּ, מיט די 
צויטן, װאָס זאָל אים היילן פון דער קויל, װאָס האָט אים עפשער די שלייפן דורב- 
געלעכערט אָדער אַ האַנט צי אַ פום צעדרויבלט. און אַז דער חימ? ראַכמאָנעסדיקער 
האָט אים אויסגעחיט און די קוי? האָט אים נישט געטראפן און ער איז אַרױסנעקו- 
מען פון דער שלאַכט אַ געזונטער און אַ לעבעדיקער, װועט ער מיסטאַמע פאַר- 
בלײַבן דער אייגענער קאַפּצן װאָס געווען, סײַדן ער װעט דורכמאכן נאָך איין צו- 
זאַמענשטויס, נאָך איינע און אַ צווייטע שלאַכט, און װעט פון זיי אַרויסקומען מיט 
דעם לעבן, און דעמאָלט װועט ער קענען עפּעס געדייען. נאָר אַזױנע ניסים טרעפן 
זעלטן, , 

,נאָר זאָגט מיר, מײַנע האַרן, אויב איר האָט װוענן דעם אַמאָל אַ קלער געטאָן: 
זויפל קומען אַרױס פון דער מילכאָמע מיט עפּעס אַ קוין און וויפל קומען פון אים 
אום? אירט פוזן ענטפערן, אַז ס'איז קיין פאַרגלײַך ניט, אַז די צאָל טויטע אין' 
נישט צום איבערציילן, און די לעבעדיקע באַלױנטע, קען מען מיט דרײַ ציפערן איבער- 
ציילן. דאָס איז פּונקט דער הייפּעך װוי באַ די שריפטקענעוודיקע,, מאַכמעס פּאָלֶעס 
אינעם מאַלבעש, איך װווי? נישט זאָנן אַרבל, האָבן זיי. אַזױ אז כאָטש די מי און 
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די לײַדן פונעם זעלנער זײַנען נרעסערע, איז דאָך זײַן סכאַר אַ קלענערער, דערויף 
קען מען ענטפערן, אַז גרינגער אין צו באַלױנען צוויי טױזנט געבילדעטע איידער 
דרײַסיק טויונט זעלנער, מאַכמעס יענע באלױינט מען מיט אַ דיפּלאָם, װאָס זי באַ- 
קומען וי פאַכלײַט, בעייס די מוז מען באַלױנען מיט מעזומאָנים פון דעם האַר, 
װאָס אים דינען זיי. אָבער דער קעגנזאַץ, פאַרשטאַרקט נאָכמער מײַן נערעכטע טיו". 
נע, נאָר לאָמיר דאָס אָפּלאָזן, מאַכמעס דאָס איז א פּלאָנטער, װאָס ס'איז שווער 
פון אים אַרױסצוקדיכן. מירן זיך בעסער אומקערן צו דער העכערקייט פון דעם גע- 
ווער איבער דער שריפטקענטעניש, אַן איניען, וואָס מיר האַלטן דאָ אין אוים- 
קלערן, לויט די טײַנעס, װאָס יעדער איינער פון די צדאָדים גיט אָן. צוישן אָט די 
טײַנעס, זאָגט די שריפטקענטעניש, אַז אָן איר װאָלט מען דאָס געווער נישט גע- 
קענט אויפהאַלטן, מאַכמעס מילכאָמע האָט אויך אירע געזעצן, װאָס זי איז זיי אונ- 
טערנעװאָרפן, און געזעצן געהערן זיך אָן דערמיט װאָס מיר. רופן אָן שריפטקענ- 
טעניש און שריפטקענעוודיקע. | 


,דערויף ענטפערט דאָס געווער, אַז אָן דעם וועט מען די געזעצן נישט קענען 
אויפהאַלטן, מאַכמעס מיט דעם געווער פאַרטיידיקט מען די מעלוכעס, פמען היט 
אײַן די מעדינעס, מען באַװאַכט די שטעט, מען פאַרזיכערט די וענן, מען רייניקט 
אָפּ די יאַמים פון די פּיראַטן. און נאָך אַלעמען, ווען ניט דאָס געווער, װאָלטן די 
מעלוכעס, די מעדינעס, די קינינרײַכן, די שטעט, די וענן אַפן יאַם און אַף דער 
יאַבאַשע, שטענדיק נעליטן פון דער שטרענגקייט און פון דעם װירװאַר, ואס הערשט 
מילכאַמע-צײט און אַזױ לאַנג זי איז פרײי זיך צו דינען סיט אירע פּריווילעניעס / 
און קויכעס. און עס איז אַ דערוויזענע זאַך, אַז דאָס װאָס קאָסט טײַערער, וועי-ט 
טײַערער געשאַצט און מען דאַרף עס טײַערער שאַצן. דערגרייכן צו א הויכער מאַד- 
ריינע אין שריפטקענטעניש, קאָסט צײַט, נעכט ניט דערשלאָפן, הוננער, אומניין נאַ- 
קעט און באָרוועס, קאָפּישװינדל, נישט פאַרדייוננ פונעם מאָנן אוכעדוימע זאַכן, װאָס 
קערן זיך אַן דערמיט און איך האָב זיי שוין דערמאַנט. נאָר דערגרייכן צו ווערן אַ 
נוטער זעלנער, קאָסט דאָס איינענע, װאָס דעם סטודענט, נאָר אין אזא מאָס, װאָס 
איז נישט צום פאַרנלײַכן, מאַכמעס אַף יעדן שריט איז ער אין געפאַר דאָס לעבן צוּ 
פאַרלירן. 

און װי גרויס דאַרף זײַן די מוירע פונעם סטודענט פאַר נויט און אָרימקייט. 
װאָס מאַטערט אים, אַז מען זאָל זי קענען פֿאַרנלײַכן צו דער מוירע פון דעם זעלנער, 
װאָס איז אַרומגערינגלט אין אַ מיליטערישן טייל, און ער שטייט אֵף דער ואך, 
אָדער אַפן פּאָסטן פון אַן אָפענער אָדֶער פאַרמאַכטער באפעסטיקונג, און ער פייט 
וי דער סוינע מינעוועט אונטער דאָס אָרט, װוג ער געפינט זיך, און ער טאָר בע- 
שומויפן נישט אָפּטרעטן פון דאָרט אָדער אַנטלױיפן פון דער סאַקאָנע, װאָס קומט 
אַלץ נענטער? דאָס איינציקע װאָס ער קען טאָן, איז צו וויסן נגעבן זײַן קאַפּיטאַן 
וועגן דעם װאָס פּאַסירט, קעדיי ער זאָל אַרױסשיקן אַ קעגן-מינע, און ער שטייט 
און װאַרט ביז ער װעט פּלוצים, אָן פליג?, אַרױפּליען אין די װאָלקנס און דערנאָך, 
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אָן זײַן ווילן, זיך אַראָפּלאָזן אין דער טיפעניש. און אויב דאָס איז אײַך א קליינע 
סאַקאָנע, לאָמיר זען צי איז פאַראַן נאָך אזאַ סאַקאָנע אָדער אַ גרעסערע פון דער, 
וי בעייס צוויי נאַליערעס שטויסן זיך אָן מיט די נעז אין מיטן ברייטן יאַם און 
זיי שטעכן זיך אַרײַן איינער אינעם צוייטן און פאַרטשעפּען זיך אַזױ, אַז דעם 
זעלנער בלײַבט נישט מער פּלאַץ וי די צוויי פוס ברעט פונעם שפּיץ, און דאָך, וויפל 
שעליכים פון טויט ער זעט פאַר זיך, אין די קאַנאָנען פונעם סוינעס זײַט, װאָס זיי- 
נען פון אים נישט מער וי אַ שפּיז די װײַט, און כאָטש ער זעט, ונ בא דער מינדס- 
טער אומפאָרזיכטיקייט, גייט ער אֵף באַזוך אין נעפּטונס טיפע בוזימער, שטעלט 
ער זיך אויס װי אַ צי? דעם גאַנצן ביקסן-פײַער, מיט אומדערשראַקענעם האַרצן, 
געפירט פונעם ערנגעפיל, װאָס רייצט אים, קעדיי דורך דער שמאָלער שפּאַרונע 
דורכצורײַסן זיך אַפּן סוינעס שיף. און נאָכמער צום באַװוּנדערן איז, װאָס, וי נאָר 
איינער איז אַרײַנגעפאַלן אַהין, װוּ ער װועט זיך שוין נישט אויפהייבן ביז סאָף וועלט, 
פאַרנעמט שוין אַ צווייטער זײַן פּלאַץ, און פאַלט אויך דער אַרײַן אינעם יאַם, װאָס 
װאַרט אַף אים וי אַ סוינע, פאַרטרעט אים אַ צווייטער און אַ דריטער און טראַכט 
אַפילע נישט ועגן די טויטע: די גרעסטע מוט און געװאַנטקײט, װאָס מען קען אֶנ- 
טרעפן צווישן די מילכאַמע-געפאַרן, / 

,געבענטשט זאָלן זײַן יענע גליקלעכע צײַטן, װאָס האָבן נישט געהאַט דעם 
בייזן געוויטער פון די מאַשכיסים אַרטילעריע-אינסטרומענטן, װאָס זייער דערפינ- 
דער, בין איך זיכער, באַקומט אין גענעם דעם פאַרדינטן סכאַר פאַר זײַן טײַוולשער 
דערפינדונג, װאָס האָט מעגלעך געמאַכט, אַז אַ שענדלעכע האַנט זאָל דאָס לעבן 
אַועקנעמען באַ אַ מעכטיקן ריטער, און מען ווייסט נישט וי אַזױ און וי אַרום, אינ- 
מיטן דעם קוראַזש און ברען, װאָס צינדט און רענט די מוטיקע הערצער, קומט אַ 
קויל, אַ פאַרבלאַנדזשעטע (אויסגעשאָסן עפשער נאָר פון איינעם װאָס איז אַנטלאָפן 
און האָט זיך דערשראָקן פאַר דעם פײַערדיקן אויפבליץ, בעייס די פאַרשאָלטענע 
מאַשין האָט אױיסגעשאָסן) און פאַרשנײַדט און רײַסט איבער אין איין אויגנבליק 
די געדאַנקען און דאָס לעבן פון דעם, װאָס האָט פאַרדינט צו געניסן דערפון דוירעס 
לאַנגע! און אָט דערום, מאַכמעס איך נעם דאָס אַלץ אין זינען, בין איך גרייט צו 
זאָגן, אַז טיף אין דער נעשאַמע טוט מיר באַנג, װאָס איך האָב מיך גענומען צו ‏ 
דעם באַרוָף פון אַ װאַנדער-ריטער אין אַזאַ מיעסער צײַט װי אונדזערע. װאָרום, 
כאָטש מיך שרעקט נישט קיין שום סאַקאָנע, שרעקט מיך נאָך אָבער דער נעדאַנק צי 
וועט נישט דער פּולװער און דאָס בלײַ אַװועקנעמען בא מיר די נעלעגנהייטן באַרימט 
און באַקאַנט צו ווערן מיט דעם מוט פון מײַן אָרעם און מיט דער שאַרף פון מײַן 
שווערד איבער דער גאָרער אױיבערפּלאַך פון דער ערד. | 

,נאָר זאָל זיך דער הימל טאָן װי אים נעפעלט, אויב איך װוע? אויספירן דאָס 
װאָס איך האָב מיך אונטערגענומען, װע? איך פאַר די גרעסערע סאַקאַנעס װאָס איך 
בין אױיסנעשטאַנען, נאָכמער נעשעצט וערן וי די ואַנדער-ריטער פון די פאַר- 
גאַנגענע צײַטן. | 
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די לאַננע האַקדאָמע האָט דאָן קיכאָט געהאַלטן אין דער צײַט ווען די אַנדערע: 
האָבן געגעסן און ער אַלֵיין האָט פאַרגעסן אַ ביסן צו נעמען אין מויל ארײַן, באָטש 
סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט אים אַ פֹּאֶר מאָל געזאָנגט ער זאָל עסן און דערנאָך זאָל ער 
| ריידן וויפל ער וויל. די װאָס האָבן אויסגעהערט זײַנע רייד, האָבן נאָכאַמאָל זיך מע- 
צײַער נגעווען, װאָס אַזא מענטש, װאָס איז, דאַכט זיך, אַזױ פאַרשטענדיק און רעדט 
אַזױ סייכלדיק וועגן די פאַרשידנסטע זאַכן, זאָל לאַכלוטן דעם סייכ? פאַרלירן זי 
עס קומט צו אָט דעם שװאַרצן און פאַרשװאַרצטן ריטערטום זײַנעם. דער נאַלעך 
האָט אים געזאָגט, אַז ער איז זייער נגערעכט בענענייע דעם אַלעמען װאָס ער האָט 
געזאָנט מיקויעך דעם געווער, און אַז ער, כאָטש אליין. אַ שטודירטער און דיפּלאָ- 
מירטער, איז מיט זײַן מיינונג. 

מען האָט פאַרענדיקט עסן, מען האָט אַראָפּנענומען פון טיש, און אין דער 
צײַט װאָס די קרעטשמערקע, איר טאָכטער און מאַריטאָרנעס האָבן צונעקליבן דעם 
קאַמער פון דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, ווו זיי האָבן באַשטימט, אַז די נאַכט זאָלן. 
דאָרט שלאָפן די װוײַבער, האָט דאָן פערנאנדאָ געבעטן דעם קריגס-געפאַנגענעם ער 
זאָל זיי דערציילן זײַן לעבנסצעשיכטע, מאַבמעס זי מון זײַן באַטאַמט און אויס- 
טערליש, פויט עס זעט זיך דערפון װי ער איז נעקומען באַנלײט מיט זאָראַידען. 
דערויף האָט דער קרינס-געפאנגענער געענטפערט, אַז ער װאָלט נגערן נאַכגעקומען 
װאָס מען פאַרלאַנגט פון אים, נאָר ער האָט מוירע זײַן געשיכטע זאָל נישט זײַן אַזױ 
באַטאַמט װוי אים ווילט זיך. דאָך, קעדיי נישט צו זינדיקן מיט נישט געהאָרכן, וועט 
ער דערציילן. דער נאַלעך און אַלֶע איבעריקע האָבן אים געדאַנקט און האָבן אים 
נאָכאַמאָל געבעטן. און אַז ער האָט געזען מען כעט אים אַזוי שטאַרק, האָט ער גע". 
זאָגט, אַז ס'איז נישט נייטיק אַזױ פיל צו בעטן, דאָרט װוּ באַפעל איז אַזױ מעב- 
| טיק. 

--- און איצט, הערט אײַיך צו, אײַערע גענעדיקייטן, װעט איר הערן אַן עמעסע 
געשיכטע, װאָס די אױסנעטראַכטע, וועלכע ווערן פאַרפאַסט מיט אַלערלײ אויס- 
טערלישע און צונעטראַכטע קונצן, װועלן עפשער נישט קומען צו איר.. 


מיט די פּאָר ווערטער, האָט ער נעמאַכט, אַז אַלע זאָלן זיך אויסזעצן און שטיל - 
זיך אײַנהערן. און ווען ער האָט געזען אַלֶע שװײַגן און ואַרטן װאָס ער װעט זיי 
זאָגן, האָט ער מיט אַ ליבן און געמיטלעכן קאָל אָנגעהויבן דערציילן אָט װאָס: 
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ניין און דרייסיקסטער קאַפּיטל 


וז דער קריגסגעפאַנגענער דערציילט פון זײַן לעבן און װאָט מיט אים 
האָט פּאַסירט, 


אי אַ יישעוו צווישן די לעאָנער בערג איז געווען דער אֶנהייב פון מײַן שטאַם, 
| װאָס געוויזן האָט זיך צו אים ודי נאַטור מיט מער דאַנק און מילדער וי דאָס 
גליק. כאָטש, באַ דער ארימקייט פון יענע מעקוימעס, האָט מײַן פאָטער געהאט אַ 
שעם פאַר אַ גוויר, און ער װאָלט דאָס בעעמעס געווען, ווען ער געפינט אויס דעם וועג 
ווי זײַן טאַרמעגן איינצוהיטן, װוי ער האָט נעהאַט דעם וועג צום אויסברענגען. און די 
געװוינשאַפט װאָס ער האָט נעהאט צו זײַן פריי און אויסברעננגעריש, אין אים גע- 
קומען דערפון װאָס אין די יוננע יאָרן איז ער געווען אַ זעלנער, און די זעלנעריש-, 
קייט איז אַזאַ שול, ווג דער קאַרגער באַקומט אַן אָפּענע האַנט און די אָפּענע האַנט 
ווערט פאַרשװענדעריש, און טאָמער טרעפט איר זעלנער קאַמצאַנים, זײַנען דאָס 
מאָנסטערס, װאָס מען זעט זיי זעלטן, 

מײַן פאָטער איז געווען אַריבער די נרעניצן פון אַ פרײַער האַנט און האָט נע- 
שטרײַכט אין פאַרשוזענדערישקייט, װאָס דאָס טוג נישט פאַר באַװײַבטע מיט 
קינדער, װאָס דאַרפן יאַרשענען זײַן נאָמען און זײַן וועזן. קינדער האָט מײַן פאָטער 
געהאָט דרײיַי, אַלע זכאָרים און אַלֶע שוין כאָסן-באָכורים, ווען מײַן פאָטער האָט גע- 
זען, װי ער האָט געזאָגט, אַז ער קען נישט גיין קעגן זײַן אייגענער נאַטור, איז אים 
אײַינגעפאַלן צו באַזײַטיקן דאָס נעצײיג און די סיבע, װאָס האָבן אים געמאַכט פאַר 
אַן אָפענער האַנט און אויסברענגער, דאָס חייסט, זײַן פאַרמענן, װאָס אָן דעם װאָלט 
אַלעקסאַנדער אפילע געװאָרן א קאַמצן. איינמאָל האָט ער אונדז אַלע דרײַ אַרײַנ- 
גערופן אַליין אין אַ כיידער און האָט צו אונדז נערעדט בעערעך מיט די װערטער; 

, קינדער, זאָנן אײַך אַז איך האָב אײַך ליב איז נישט נייטיק, גענוג אַז איר 
ווייסט איר זיינט מײַנע קינדער, און פאַרשטײט, אַז איך ווינטש אײַך נישט קיין 
שלעכטס און גענוג אַז איר ווייסט, אַז מײַן אָפּענע האַנט רירט נישט אָן דאָס װואָס 
איז אײַערס. און קעדיי איר זאָלט פון הײַנט און װײַטער פאַרשטיין, אַז איך האָב 
אײַך ליב זוי אַ פאָטער און װויל אײַך נישט אומברעננען װוי אַ שטיף-פאָטער, װויל איך 
מיט אײיך אָפּמאַכן אַזױנס װאָס איך טראָג זיך אַרום דערמיט שוין לאַנג און האָט 
באַ מיר איצט אױיסנעצײַטיקט. איר זײַנט שוין אין דעם עלטער צו ווערן מענטשן 
| פאַר זיך, אַלנפאַלס, פון נעמען זיך צו אַ באַרוף, װאָס זאָל אײַך אַה די עלטערע 
יאָרן ברענגען נוצן און קאַװעד. דערום האָב איך פאַרטראַכט צעטיילן מײַן נוט אֵף 
פיר כאַלאָקים: דרײַ װועל איך אײַך אַװעקגעבן, יעדן איינעם װאָס אים קומט, אַ האר 
נישט ווייניקער, און מיט דעם רעשט װעל איך פאַרבלײַבן אַף צו לעבן און מיך 
דערהאַלטן װוי לאַנג מיר איז באַשערט צו לעבן. איך װאָלט נאָר וועלן, אַז נאָכדעם וי 
יעדער איינער פון אײַך װעט האָבן זײַן כיילעק, זאָס ער גיין אַפ דעם וועג, װאָס איך 
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װעל אים אָנװײַזן. פאַראַן א שפּריכװאָרט באַ אונדז אין שפּאַניע, װי מיר דאַכט זיך, 
זייער אַ ריכטיקס, וי אַלע שפּריכװערטער, װאָס זײַנען קורצע לערעס, גענומען 
פון דער שפּראַך און פון דער קלוגער דערפאַרונג, און דאָס שפּריכװאָרט זאָנט; 
,קלויסטער אָדער יאַם אָדער דעם קיניגס הויף", װאָס דײַטלעכער מיינט עס, אז 
אויב מען װווי? צו עפּעס קומען, זאָל מען זיך נעמען צו איינער פון די דרײַ באַשעם- 
טיקונגען: דינען דער קירך, האַנדלען אַפן יאַם אָדער דינען דעם קיניג באַ אים אין 
הויז, מאבמעם זאָגן זאָנט מען: , בעסער פון קיניג אַ בראָקן איידער פון באַלעבאָס אַ 
טויווע". איך זאָנ עס אַקעגן דעם װאָס איך װאָלְט װעלן, און דאָס אין מיין באַ- 
גער, אַז איינער פון אײַך זאָל שטודירן, דער צווייטער זאָל האַנדלען און דער דרי- 
טער זאָל גיין דינען דעם קיניג אין מילכאָמע, װאָרום אָנקומען אין קיניגס הויז אין 
שווער, און אויב סיין רײַכקײט גיט זי נישט, די מילכאָמע, גיט זי אָבער מוט און 
באַרימטקײט אַ סאַך. אין אַכט טעג אַרום על איך יעדן פון אײַך אױסצאָלן זײַנם 
אין מעזומאָנים און װעל אײַיך מיט קיין איין גראָשן ניט באַשװוינדלען, װוי איר װועט 
דאָס אַליין זען. זאָגט מיר איצט צי ווילט איר פֿאָלנן די מיינונג און דעם ראָט, ואס 
איך ליינ אײַך דאָ פאָר". 

,און ווען ער האָט מיר, וי דעם עלטערן, געהייסן ענטפערן, האָב איך אים / 
פאַר אַלעמען ועזאָנט ער זאָל נישט אַ טעל מאַכן פון דעם גוט, זאָל ער אויסנעבן 
וויפ? ער וויל, און מיר זײַנען שוין גענוג דערװאַקסן אַליין צו קענען זיך פאַרדינען; 
אַז איך װעל אױספאָלגן װאָס אים נעפעלט און מיר נעפעלט זײַן אַ זעלנער און מיט 
געווער דינען נאָט און דעם קינינ. דער צווייטער ברודער האָט דאָס אייגענע נע- 
זאָגט און האָט זיך אויסגעקליבן מאַכן אַ רײַזע צו די אינדיאַנער לענדער און דע- 
רויף פאַרװוענדן זײַן טיי? פאַרמענן. דער ייִנגסטער, און וי מיר דאַכט זיך, דער 
קלונסטער, האָט געזאָגט, אַז ער וויל דינען דער קירך אָדער אַװעקפאָרן פאַרענדיקן 
זײַן שטודיום אין סאלאמאַנקאַ. 

און װוי נאָר מיר האָבן מאַסקים געווען און אויסנעקליבן יעדער זײַן באַריה, 
האָט מײַן פאָטער אונדז אַלעמען אַרומנענומען און אין קורצן, אַזױ וי ער האָט נע- 
זאָנט, האָט ער אויסנעפירט װאָס ער האָט אונדז צונעזאָנט. יעדן איינעם האָט ער 
אויסגעטיילט זײַן כיילעק, װאָס האָט אויסנעמאַכט, וי מיר נעדענקט זיך, צו דרי 
טויזנט טאַלער אין מעזומן, מאַכמעס אונדזערער אַ פעטער האָט אָפּנעקיפט דעם 
נאַנצן גוט און האָט באַצאָלט מיט באַר געלט, קעדיי די נאַכלע זאָל נישט פֿאַר- 
פרעמדט ווערן, און דעם איינענעם טאָג האָבן מיר זיך אַלע דרײַ געזעגנט מיט אונ- 
דזער ליבן פאָטער, און, מאַכמעס מיר האָט זיך געדאַכט, אַז ס'איז ניט מענטשלעך 
מײַן פאָטער זאָל פארבלײַבן אַף דער עלטער מיט אַזױ ווייניק פאַרמענן, האָב איך 
בא אים געפּױעלט ער זאָל פון מײַנע דרײַ טויזנט טאַלער זיך נעמען צוויי טויזנם, 
און אַף אײַנצואָרדענען זיך װוי אַ זעלנער, װעט פאַר מיר גענוג זײַן דאָס איבעריקע. 
באַװעגט פון מיין בײַשפּיל, האָבן מײַנע צוויי ברידער אים געגעבן יעדער איינער 
צו טויזנט טאַלער. אַזױ אַז מײַן פאָטער איז געבליבן מיט פיר טויזנט טאַלער מעוזו- 
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מענע און מיט נאָך דרײַ טויזנט, װאָס איז אויסגעפאַלן אַף זײַן כיילעק פונעם נוט, 
װאָס ער האָט נישט נעװאָלט פאַרקױפֿן, נאָר פאַרבלײַבן אַף אים אַן אײַנגעװאָרצל- 
טער, 


,מיר האָבן זיך, וי געזאָגט, געזעגנט מיט אים און מיט דעם פעטער אונדזערן, 
מיט נרוים באַנג און מיט אַ סאַך טרערן פון אונדז אַלעמען, און צונעזאָגט זיי צו וויסן 
געבן, ווען עס װעט נאָר זײַן אַ געלעגנחייט, װוי עס גייט אונדז, מיט האַצלאָכע אָדער 
פאַרקערט. מיר האָבן אים צוגעזאָגט, זיך אַרומגענומען און באַקומען זײַן בראָכע און 
אַװועק, איינער קיין פאַלאַמאַנקאַ, דער צווייטער קיין סעוויליע און איך קיין אַלִיקאַנ- 
טע, װוּ איה האָב מיך דערוווסט, אַז דאָרט שטייט פאַראַנקערט אַ גענוער שיף, װאָס - 
לאָדט אָן װאָל פאַר גענואַ. | 


שוין צוויי און צװאַנציק יאָר איז געװאָרן װי איך בין אַװעק פון מײַן פאָטערס 
הויז, און די אַלע יאָרן, כאָטש איך האָב געשריבן אייניקע בריוו, האָב איך קיין שום 
יעריע נישט געהאַט, נישט פון אים און נישט פון מײַנע ברידער. און װאָס איך האָב 
אין פאַרלױיף פון דער צײַט דורכגעמאַכט, על איך אײַך בעקיצער דערציילן, 


,איך האָב מיך אויפנעזעצט אין אַליקאַנטע און נאָך אַ גליקלעכער רײַזע בין 
איך אָנגעקומען קיין גענואַ. פון דאָרט בין איך אַװעק קיין מילאַן, װוּ איך האָב מיך 
באַזאָרגט מיט געווער און מיט זעלנערישער האַלבאַשע און געװאָלט האָב איך מיך 
אײַנאָרדענען אין פּיאַמאַנטע. און ווען איך בין שוין נגעווען אין וועג קיין אַלעק- 
סאַנדריע דע פאַלאַ, האָב איך מיך דערוווּסט, אַז דער נרויספירשט דע אלבא נייט 
אַריבער קיין פּלאַנדריע. איך האָב געענדערט מײַן באַשלוס און בין אַװעק צו אים 
און אים געדינט אין די שלאַכטן װאָס ער האָט אָנגעפירט, איך בין געווען בעייס די 
גראַפן עגעמאָן און האַרנאָס זײַנען אומגעקומען און האָב מיך דערדינט צו פאַנען- 
טרעגער פון אַ באַרימטן קאפּיטאַן פון נוואַדאַלאַכאַרא, מיטן נאָמען דיעגאַ דע אור- 
בינאַ, און נאָך אַ שטיקל צײַט וי איך בין געווען אין פלאַנדריע, איז אָנגעקומען די 
יעדיע ווענן דעם בונד, װאָס זײַן הייליקייט דער פּױבסט פּיוס דער פינפטער, פון 
זעליקן אָנדענקען, האָט געשלאָסן מיט ווענעדיק און מיט שפּאַניע קעגן דעם געמיינ- 
זאַמען פוינע, דעם טערק, װאָס האָט צו יענער צײַט מיט זײַן פלאָט פארנומען דאָס 
באַרימטע אינדזל ציפּערן, װאָס איז געווען אונטער דער הערשאַפט פון ווענעדיס: 
אַ אומנליקלעכע און באַדױערנסװערטע אַװײידע. | 


,דערגטוּסט האָט מען זיך, עמעס, אַז פאַר גענעראַל פון דעם בונד קומט זײַן ‏ 
לויטערקייט דאָן כואַן דער עסטרייכער, אַ ברודער פון אונדזער ליבן קיניג דאָן 
פּעליפּע. באַקאַנט געװאָרן איז דער גרויסער מילכאָמע-אַפּאַראַט, װאָס ווערט גע- 
גרייט און דאָס האָט מיך אָנגערענט און באַװוֹינן און געשאַפן אין מיר דעם באַנער 
זיך צוֹ באַטײליקן אין דער דערװאַרטער שלאַכט. און כאָטש געהאַט האָב איך אַן 
אַנונג און קימאַט אַ געוויסן צוזאָג, אז באַ דער ערשטער געלעננהייט, װאָס װעט 
זיך מאַכן, װועט מען מיך דערהויבן צו קאַפּיטאן, האָב איך דאָס אַלֹץ בעסער גע- 
װאָלט איבערלאָזן, װי איך האָב עס טאַקע געטאָן, און בין אַװעק קיין איטאַליע. 
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געהאַט האָב איך דאָס גליק, אַז דער האַר דאָן כואַן דער עסטרײַכער זאָל מיט אַן 
עמעס קומען קיין גענואַ. פון דאָרט איז ער אַװעק קיין נעאַפּאָל זיך פאַרייניקן מיט 
דעם פלאָט פון ווענעדיק, וי ער האָט דאָס שפּעטער געטאָן אין מעסינאַ. איך האָב 
מיך, הייסט עס, געפונען אין יענער אויסערסט גליקלעכער שׂלאַכט, שוין װי אַ קאַ- 
פּיטאַן פון פוסגייער, דערהויבן צו דעם גראַד נישט אַזױ מאַכמעס איך האָב עס פאַר- 
דינט, נאָר אַזױ האָט מײַן נוטער מאַזל געװאָלט. אין יענעם טאָג, װאָס איז אַזױ 
גליקלעך געווען פאר דעם קריסטנטום, מאַכמעס מען האָט זיך דעמאָלט אַרומגעזען 
אַף דעם טאָעס, װאָס די וועלט האָט געהאַט און אַלע פעלקער, װאָס האָבן גענלויבט, 
אַז מען קען די טערקן נישט נויווער זײַן אַפן יאַם, אין יענעם טאָג, זאָג איך, ווען 
געבראַכן געװאָרן איז דער שטאָלץ און די גײַוע פון די אַטאָמאַנער, בין איך איי- 
נער, צווישן אַזױ פיל גליקלעכע (װאָרום גליקלעכער זײַנען געווען די טויט געפאַלענע 
קריסטן איידער די װאָס זײַנען לעבן געבליבן און האָבן מענאַצײיעך געווען), בין 
איך איינער געווען דער אומגליקלעכער. מאַכמעס, קעגן אַלע דערװאַרטונגען, װי 
אין די רוימישע צײַטן, צו באַקומען אַ יאַם-קרױן, האָב איך מיך אין דער נאַכט, 
װאָס נאָך דעם באַרימטן טאָג, דערזען מיט קייטן אַף די פיס און אַ פּענטע אַה די 
הענט, | 

,און פאָרגעקומען איז עס אַזױ; נאָכדעם וי דער אוטשאַלי, -קיניג פון אַלזשיר, 
אַ דערווענטער און מאַזלדיקער יאַם-רױבער, איז באַפאַלן און האָט אונטערטעניק 
נעמאַכט די מאַלטער קאַפּיטאַן-שיה, װאָס געבליבן זײַנען אַף איר נישט מער וי 
דריי לעבנגעבליבענע קאַװאַלירן, און אַלֶע דרײַ פּאַרװוּנדיקט, האָט זיך אַ לאָז געטאָן 
איר צו הילפ די קאַפּיטאַןישיף פון כואַן אַנדרעאַ, װגּ איך בין געווען מיט מײַן טיי. 
און וי נאָר איך האָב געטאָן, וי מען באַדאַרף טאָן אין אַזאַ פאֵל, אַרופשפּריננען 
אֵף דעם קעגנערס נאַליער, האָט ער זיך אַ דריי געטאָן אָן אַ זײַט און האָט גע- 
שטערט מײַנע זעלנער מיר נאָכשפּרינגען, און אַזױ אַרום, בין איך פאַרבליבן איינער 
אַליין צווישן מײַנע סאָנים, װאָס איך האָב מיך קעגן זיי נישט געקענט ווערן צוֹליב 
זייער גרויסער צאָל. קורץ, מען האָט מיך אַ צעװוּנדיקטן כאַהערשט, און װי איר, 
מײַנע האַרן, האָט שוין געהערט, האָט דער אוטשאַלי, זיך געראַטעװעט מיט זײַן 
גאַנצער עסקאַדרע און איך בין נעבליבן אין זײַן מאַכט אַ געפאַנגענער, און איך 
איינער בין געווען דער טרויעריקער צווישן אַזױ פיל פריילעכע און דער געפאַנגענער 
צווישן אַזױ פיל פרײַע. מאַכמעס פופצן טויזנט קריסטן זײַנען געווען, װאָס האָבן 
יענעם טאָג זייער געווונטשענע פרײַהייט באַקומען, די אַלע װאָס זײַנען צוגעבונדן 
געווען צוֹ די רודערס פונעם טערקישן פלאָט. י 

,אַוועקגעפירט האָט מען מיך קיין קאָנסטאַנטינאָפּאָל, װוּ דער גרויסער טערק 
סעלים האָט מײַן האַר באַשטימט פאַר גענעראַל פונעם יאַם, מאַכמעס געטאָן האָט ער - 
זײַן כויוו אין דער שלאַכט און אַלס באַװײַז פון זײַן מוט, האָט ער נעבראַכט מיט 
זיך דעם דעליגיעזן ישטאַנדאַרט פון מאַלטאַ. דעם צווייטן יאָר, דאָס יאָר צוויי און 
זיבעציק, האָב איך מיך געפונען אין נאַװאַרינאָ, וי אַ רודערער אַף דער קאַפּיטאַן- 
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שיף מיט די דריי לאַפסטערנס. געזען האָב איך דארט און האָב נעמערקם די פֿאַר- 
זעענע געלעגנהייט צו פאַנגען אינעם האַפן דעם גאַנצן טערקישן פלאָט: מאַכמעם 
אַלֶע מיזרעך-לײַט און יאַניטשאַרן, װאָס האָבן זיך דאָרט געפונען, זײַנען זיכער 
געווען אַז מען װעט זיי איבערפאַלן אינעם האַפן גופע, און האָבן שוין גרייט געהאַט 
זייער אָנטאָן און זייערע פּאַואַמאַכן, װאָס דאָס זײַנען די שיך זייערע, באַלד צו אַנִט- 
לויפן מיט דער יאַבאַשע און ניט ואַרטן אַפּ דער שלאַכט: אַזױ גרויס איז געווען די 
מוירע זייערע פאַר אונדזער פלאָט. נאָר באַשערט איז געווען אַנדערש, נישט מאַכ- 
מעס דעם פאַרזען פונעם גענעראַל, װאָס האָט געפירט אונדזערע שיפן, נאָר מאַכמעם 
די זינד פון דער קריסטלעכער וועלט און מאַכמעס נאָט וויל אַזױ און דערלאָזט עס 
זאָלן שטענדיק זײַן טאַליאָנים װאָס זאָלן אויספירן זײַן שטראָף. און אַזױ אַרום 
האָט דער אוטשאַלי זיך פאַרקליבן אַפּן אינדזל מאָדאָן, לעבן נאַװאַרינאָ, די לײַט 
זײַנע האָט ער אויסגעזעצט אַף דער יאַבאַשע און האָט באַפעסטיקט דעם צוטריט 
צום האַפּן, און דאָרט האָט ער 'שטיל אָפּגעװאַרט ביז דער האַר דאָן כואַן איז צוריק- 
נעקומען. | | | 

בעייס דער רײַזע האָט מען פאַרנומען דעם נאַליער , לאַ פּרעסאַ? (די דאַמבע), 


װ- 


װאָס איר קאַפּיטאַן איז געווען א זון פון דעם באַרימטן יאַם-רױבער די רויטע באָרד. 
פארנומען האָט אים דער נעאַפּאָלער נאַליער מיטן נאָמען ,לאַ לאָבאַ? (די װעל- 
פעכע), אָנגעפירט פון דעם מילכאָמע-בליץ, פאָטער פון די זעלנער, מאַזלדיקער און 
קיינמאָל נישט באַזיגטער קאַפּיטאַן דאָן אַלװאַראָ דע באַזאַן, מאַרקיז פון סאַנטאַ 
קרוז. איך ווי? דאָ נישט אױסלאָזן אַ פּאַסירונג בעייסן פאַרכאַפּן , לאַ פּרעסאַ". געווען - 
| איז דער זון פון דער רויטער באָרד אַ ראָשע מערושע און אַזוי שלעכט איז ער 
זיך באַגאַנגען מיט זײַנע געפאַנגענע, אַז װי נאָר די װאָס זײַנען געזעסן באַ די 
רודערס, האָבן דערזען דעם גאַליער ,לאַ לאָבאַ" צוקומען און זיך אַרײַנשנײַדן אין 
זייערן, האָבן אַלע מיטאַמאָל אַװעקגעװאָרפן די וועסלעס און געכאַפּט זייער קאַפּו- 
טאַן, װאָס איז געשטאַנען א דעם הינטערשטן בריקל און געשריגן זיי זאָלן שנעלער 
רודערן, און האָבן אים נעשלײַדערט פון באַנק צוֹ באַנק, פונעם הינטן צו דער נאָז, 
און בעייס מײַסע אים אַרײַנגעװאָהפן אַזופי? קלעפּ, אַז ווען ער איז געווען אַריבער 
דעם מאַסטבױם, איז שוין די נעשאָמע זײַנע געווען אין גענעם. אַזאַ אַכזער איז ער 
געווען צו זיי און אַזױ פּײַנט האָבן זיי אים געהאַט. | 
מיר זײַנען צוריקגעקומען קיין קאָנסטאַנטינאָפּאָל און אַפן צווייטן יאָר, דעם 
דרײַ און זיבעציקסטן, האָט מען זיך דאָרט דערוװוגּסט וי אַזױ דער האַר דאָן כואַן 
האָט פאַרנומען, טוניס בא די טערקן און האָט אַװועקגעשטעלט אינעם שפּיץ פון דער 
רענירונג מוליי האמעטן און דערמיט אָפּנעשניטן יעדע מעגלעכקייט דאָרט צו הערשן 
מוליי האַמידן, דער רישעדיקסטן און מוטיקסטן מאָר, װאָס די וװעלט האָט גע- 
האַט. שטאַרק באַנג געטאָן האָט דעם גרויסן טערק די אַװײידע און מיט דער איבער- 
געשפּיצטקייט װאָס אַלע זײַניקע פאַרמאָגן, האָט ער שׂאָלֶעם געמאַכט מיט די רעני- 
רער פון װוענעדיק, װאָס האָבן דעם שׂאָלֶעם באַגערט נאָכמער וי ער, און מיט אַ 
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יאָר שפּעטער, דעם פיר און זיבעציקסטן, איז ער באַפֿאַלן די גאָלעטאַ און די פעס- 
-טונג, װאָס דאָן כואַן האָט איבערנעלאָזט אין טוניס נישט גענוג באַשיצטע. בעייס 
די אַלע צוזאַמענשטױיסן, בין איך געווען צוגעשמידט צום רודער אָן שום האָפענונג 
באַפּרײַט צו ווערן. אַלנפאַלס, האָב איך נישט דערװאַרט מען זאָל מיך אויסלייזן, 
מאַכמעס נישט געװאָלט האָב איך שרײַבן צו מײַן פאָטער ווענן מײַן אומגליק. 


פאַרלוירן האָבן מיר די נאָלעטאַ, פאַרלוירן די פעסטונג, װוּ בלויז טערקישע 
זעלנער געצאָלטע איז געווען פינף און זיבעציק טויזנט, און מאָרן אוֹן אַראַבער פון 
גאַנץ אַפריקע העכער פיר הונדערט טויזנט, און די אַלֶע לײַט מיט מוניציע און נע- 
ווער און גרעבער אַזױ פיל, אַז מיט די הויפנס בלויז װאָלטן זיי געקענט פאַרשיטן 
די גאָלעטאַ מיט דער פעסטונג. צוערשט האָט מען פאַרלױירן די גאָלעטא, װאָס 
ביז דעמאָלט האָט מען גערעכנט, אַז מען קען גאָר צו איר נישט צוטרעטן, און פאַר- 
לוירן האָט מען זי נישט צוליב דער שולד פון אירע פאַרטײיטיקער װאָס האבן דערצו 
געטאָן אַלץ װאָס זיי האָבן באַדאַרפט און געקענט, נאָר מאַכמעס די פּראַקטיק האָט 
באַװויזן, וי גרינג עס איז אויפצושטעלן טראַנשײען אין דער זאַמדיקער מידבער, אי- 
נעװייניק איז דאָס װאַסער געווען צוויי דלאָניעס אונטער דער ערד און די טערקן 
האָבן נישט געפונען קיין װאַסער אַפילע צוויי איילן די טיף און מיט זעק זאַמד 
האָבן זיי אויפנעהויבן אַזױנע הויכע טראַנשײַען, אַז זיי האָבן איבערגעשטינן די 
פעסטוננ-מויערן און קיינער האָט זיך נישט געקענט אַקעגנשטעלן דער אָפּענער שי- 
סעריי, / | | די 


געווען איז די אַלגעמײַנע מיינונג, אַז אונדזערע וועלן זיך ניט אײַנשליסן אין 
רער נאַלעטא און וועלן אָפּװאַרטן דעם סוינע אַפן אָפּענעם פעלד באַם ברעג. נאָר די 
װאָס זאָנן דאָס, ריידן פון אױיסנװייניק און זײַנען נישט באַהאַװונט אין די פאַלן. 
מאַכמעס אויב אין דער נאָלעטאַ און אין דער פעסטונג זיַנען געווען קוים זיבן טויזנט 
זעלנער, איז וי האָט אַזאַ קליינע צאָל, אַפילע זיי װאָלטן נעווען איינס און איינס ני- 
בוירים, געקענט אַרױס אַפן פעלד און בלײַבן אין דער פעסטונג קענן אַזא גרויסער 
צאָל סאָנים? און װוי קען מען גאָר לאָזן פאַרלוירן גיין אַ פעסטונג אָן פאַרטייטיקונג, 
ביפראט אַז זי איז ארומגעריננלט פון אַזױ פיל סאָנים און אַקשאָנים, דערֹצו נאָך 
בא זיי אין לאַנד? הי 
| = גנאר אַ סאַך אַנדערע האָבן געהאַלטן, און איך בין אויך געווען מיט דער מיי- 
נונג, אַז דער חימל האָט אַ באַזונדערן כעסעד געטאָן מיט שפּאַניע, װאָס ער האָט 
געלאָזט כאָרעוו מאַכן אָט דעם געוועלב און צודעק פון אַלדאָס בייז און דעם זויף 
און שװואַם און צעפרעסנדיקן מויל פון אָן אַ שיר געלטער, װאָס מען האָט דאָרט אָן 
שום נוצן פארשווענדט, בלויז קעדיי אײַנצוהיטן דעם אָנדענק אַז אײַנגענומען האָט 
זי די אויסערסט גליקלעכע שפּאַניע פון דעם ביז נאָר אומבאזיגלעכן קאַרל דעם 
פינפטן, גלײַך מען מוז זי, קעדיי אייביק צו מאַכן, וי זי איז און װעט זײַן, אונטער- 
שפּאַרן מיט די דאָזיקע שטיינער. פאַרלוירן האָט מען אויך די פעסטונג, נאָר נעיוו- 
נען האָבן זי די טערקן טראָט בא טראָט, מאַכמעס די זעלנער װאָס האָבן זי פאַר- 
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טייטיקט, האָבן אַזױ מוטיק און מעכטיק זיך געשלאָנן, אַז אין די צוויי און צוואנ- 
ציק איבערפאַלן, װאָס די טערְקן האָבן נעמאַכט, האָבן די שפּאַניער אױיסגעהאַר- 
נעט פון זיי פינף און צוואנציק טויזנט. קיין איינעם האָבן זיי נישט געפאַנגען אַ 
געזוגטן פון די דרײַ הונדערט לעבנגעבליבענע. א זיכערער און קלאָרער באַװײַז פון 
דעם מוט און דער נװוּרע און וי נוט די שפּאַניער האָבן זיך פארטייטיקט און 
אײַנגעהיט זייער פּאָסטן. אין הורט האָט זיך אונטערגענעבן נאָר איין קליינער 
באַסטיאָן אָדער טורעם, װאָס איז נעשטאַנען אין מיטן דער אָזערע, אונטער דער 
אָנפירונג פון דאָן סאַנאָגערא, אַ קאַװאַליר פון װאַלענסיאַ און אַ באַרימטער זעלנער, 


געפאַננען האָט מען דאָן פּעדראָ פּוערטא קאַרעראָ, גענעראַל פון דער נאָלע- 
טאַ, װאָס האָט געטאָן אַלץ װאָס מעגלעך צו פאַרטײיטיקן זײַן פעסטונג, און עס 
האָט אים אַזױ פאַרדראָסן װאָס ער האָט זי פאַרלוירן, אַז פון פאַרדרוס איז ער 
געשטאָרבן אַפן וועג קיין קאַנסטאַנטינאָפּאָל, וווּהין מען האָט אים געפירט אין נע- 
פענגעניש. געפאַנגען האָט מען אויך דעם פעסטוננ-גענעראל מיטן נאָמען נאַבריאָ 
פערװעליאָן, אַ מילאַנער אינזשעניער און אויסערסט מוטיקער זעלנער, געפאַלן זיי- 
נען אין די ביידע פעסטונגען אַ סאַך וויכטיקע מענטשן, איינער פון זיי פאַנאַן ד 
אָריא, א קאַואַליר פונעם אָרדן פון הייליקן יאָהאַנעס, אַ זייער גנוטער בעטעוע, 
וי דאָס איז צו זען פון דער מילדקייט װאָס ער האָט אַרױסגעװיזן צו זײַן ברודער, 
דעם באַרימטן כואַן אַנדרעא דע אֶריאַ. און נאָכמער צו באַדױערן איז זײַן טױט, 
מאַכמעס דערהאַרגעט האָבן אים א פּאֶר אַראַבער, װאָס ער האָט געטרויט זייער אֶנ- 
באָט, ווען ער האָט געזען אַז די פעסטונג איז שוין פאַרלױרן, אים צוצופירן אין מא- 
רישער האַלבאַשע, קיין טאַבאַרקא, װאָס איז אַ מין פעסטונגל אָדֶער אַ באַפעס- 
טיקט הויז פון די גענוער, װאָס באַשעפטיקן זיך באַ יענעם ברענ מיט קאָראַלן- 
פאַנג. די דאָזיקע אַראַבער האָבן אים דעם קאָפּ אָפּגעשניטן און געבראכט צום נע- 
נעראַל פון דעם טערקישן פּלאָט, און ער האָט אַף זיי מעקײיעם געווען אונדזער שפּאַ- 
ניש שפּריכװאָרט: , אַפילע ווען דער פאַראַט איז אײַליק איז דעם פאַרעטער לאַנגװײַ- 
ליק"; מען דערציילט, אַז דער נענעראָל האָט די לײַט, װאָס האָבן אים געבראכט די 
מאַטאַנע, באַפױלן אויפצוהענגען, פאַרװאָס זיי האָבן אים נישט געבראַכט אַ לעבץ- 
דיקן. | 

צווישן די שפּאַניער, װאָס זײַנען אין דער פעסטונג פארלוירן געגאַנגען. איז 
געווען איינער מיט דעם נאָמען דאָן פּעדראָ דע אַנילאַר, א געבוירענער איך נעדענס 
שוין ניט פון וועלכן אָרט אין אַנדאַלוזיע, װאָס איז אין דער פעסטונג געווען פאָנען- 
טרענער, אַ זעלנער פון גרויס אָנזען און זעלטענעם סייכ?. באַזונדערע פעיקייטן האָט 
ער אַרױסנעװויזן דערין װאָס מען רופט פּאָעזיע. איך זאָנ עס, מאַבמעס זײַן מאַזפ 
האָט אים געפירט צו מײַן גאַליער און צו מײַן באנק און צו זײַן דער שקלאַף פוז 
מײַן באַלעבאָס, און איידער מיר זיינען אָפּנעפאָרן פוֹן יענעם האַפן, האָט דער קאַ- 
וואֵלִיר פאַרפאַסט צוויי סאַנעטן אַף דעם שטייגער פון עפּיטאַפן, איינעם אַף דער 
גאָלעטאַ און דעם צווייטן אַףּ דער פעסטונג. און איך מוז זיי אײַך איצט רעציטירן, 
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מאַכמעס איך קען זיי אַה אױסנװייניק, און איך רעכן, אַז זיי װעלן אײַך גיכער 
פאַרנעניגן פאַרשאַפן איידער אַנמעסנעפעש. | 

אין דעם מאָמענט וען דער קריגס-געפאַננענער האָט דערמאַנט דאָן פּעדרא. 
דע אַגילאַר, האָט דאָן פערנאַנדאָ אַ קוק געטאָן צו זיינע גוטע ברידער און אַלע דרי 
האָבן זיך צעשמייכלט. און אַז ער האָט גענומען ריידן וועגן די סאָנעטן, האָט איו- 
נער פון זיי זיך אָנגערופֿן; 

איידער אײַער גענעדיקייט דערציילט װײַטער, בעט איך אײַך איר זאָלט 
מיר זאָנן װאָס איז געװאָרן מיט דעם פּעדראָ דע אַגילאַר, װאָס איר האָט דאָ דער- 
מאָנט, 

--- וי מיר איז באַקאַנט, -- האָט דער קרינסגעפאַנגענער געענטפערט, -- איז 
ער נאָך צוויי יאָר זײַן אין קאָנסטאַנטינאָפּאָל, אַנטלאָפן פאַרקליידט פאַר אַן אַר" 
נאַוט מיט איינעם אַ גריכישן שפּיאָן, און איך ווייס נישט צי איז ער אָנגעקומען אַף 
דער פרײַ, כאָטש איך מיין, אַז יאָ, מאַכמעס נאָכדעם, אין אַ יאָר אַרום, האָב איך 
נעזען דעם גריך אין קאָנסטאַנטינאָפּאָל, נאָר איך האָב אים נישט געקענט פרעגן 
וי איז געלוננען יענע רײַזע. 

--- זי איז געלונגען, -- האָט דער קאַװאַליר געענטפערט. --- מאַכמעס דער 
דאָן פּעדראָ איז מײַן ברודער און װוֹינט איצט בא אונדז אין שטאָט און איז גע- 
זונט און רײַך און האָט אַ װײַב מיט דרײַ קינדער. ' 

--- איך דאַנק דיר גאָט -- האָט דער קריגסגעפאַנגענער געזאָגט --- פאַר דעם 
נוטס װאָס דו האָסט אים געטאָן, װאָרום נישטאָ נאָך אַזאַ פאַרגעניגן, װי מיר דאַכט 
זיך, װאָס זאָל זײַן אַזױ גרויס וי צוריקגעווינען די פאַרלוירענע פּרײַהײט. 

--- און נאָך קען איך אײַך זאָגן, --- האָט דער קאַװאַליר געזאָגט, -- אַז די 
סאָנעטן, װאָס מײַין ברודער האָט פאַרפאַסט, קען איך. 

--- אויב אַזױ איער גענעדיקייט זאָנט זיי, -- האָט דער קרינסגעפאַנגענער. 
געזאָגט, --- איר מוזט זיי קענען זאָנן בעסער פון מיר. - 

--- עס פרייט מיך --- האָט דער קאַװאַליר געענטפערט, --- און דער סאַנעט 


פון דער נאַלעטאַ לייענט זיך אַזױ; 
פערציקסטער קאַפּיטל 
ווו עס ווערט װײַטער דערציילט די נששיכטע פון דעם קריגסגעפאַנגענעם. 
ס אַ נ ע ט 
זעלן נליקלעכע, װאָס פרײַ פון שלייער שטאַרבלעכן 
און באַפרײַט סיט דעם גוטס װאָס איר האָט אויפגעטאָן 


האָט דער הימל פון דער נידער אײַך אַ רוף געטאָן 
צו דאָס העכסטע בעסטע פון דעם אַרבלעכן. 
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בי און מיט ערךדאייפער און מיט צאָרן בראַנריקן, 
| האָבן גופים אײַערע מיט גװוּרע און מיט מוט 
באַפּאַרבט מיט אייגן און מיט פרעמדן בלוט 
שכיינעסדיקן יאַם און דעם באָדן זאַמדיקן. . 


נישט מוט, נאָר לעבן האָט איר דאָ פאַרלוירן 
און שטאַרבנדיק, האָבן אײַערע מידע הענט 
כאָטש באַזיגטע, נעטראָגן דעם ניצאָכן. 


און אײַער טרויעריקער פאַלן צװישן מויערן 
טראַנט אײַך רום פון גאַר דער וועלט 
און אויך הימל שיקט אײַך צו זײַן בראַָכע. 


--- אַזױ נעדענק איך אים אויך. --- האָט געזאָגט דער קריגסגעפאַנגענער, 
--- און פון דער פעסטונג, אוב איך געדענק אים ריכטיק, -- האָט דער קאַ- . 
װואַליר געזאָנט, --- לייענט זיך אַזױ: 


ם אַנע ט 


פון צװוישן נרודעס ערד און שטויבן, 

פֿון כורווע אָקערדיק צעפּאַלענער 

האָבן זעלן הייליקע פון דרײַ טויזנט זעלנער 
צו בעסער וװוינונג זיך אַרויפגעהויבן. 


צוערשט אומזיסט די זאַפט פון זייער לעבן 
און נװורע זייערע געווען איז אַנגעװענדט, 
ביז ווייניקע און מידע האָבן הענט 

דעם שאַרף פון שונערד זיך אָפּגעגעבן. 


און ערד איז דאָס געװען קעסיידער פול 
מיט אָנדענקען און טויזנטער באַדויערן 
פון אַלטע צײַטן און פון הײַנטיקיבלוטיקע. 


נאָר קיינמאָל זײַנען אַזוי ריין כּון שולך 
נעשאַמעס ניט אַרויפף צום הימלס טויערן 
און ניט נעשטאַרקט האָט ער אַזוינע גופים מוטיקע. 


די סאָנעטן זײַנען געפעלן און דער קרינסנעפאַנגענער האָט זיך דערפרייט 
מיט דער יעדיע, װאָס מען האָט אים נענעבן וועגן זײַן גוטן ברודער, און ער האָט 
ווייטער געצוינן זײַן נעשיכטע און געזאָגט: | | 
-- אונטערנענעבן זיך לאַ נאָלעטאַ און די פעסטונג, האָבן די טערקן באַ- 
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פוילן לאַ נאָלעטאַ אײַנצעװאַרפן, מאַכמעס די פעסטונג האָט מען שוין נישט באַ- 
דאַרפט אײַינװאַרפן, און קעדיי דאָס צו מאַכן שנעלער און מיט ווייניקער מי, האָט 
מען זי אונטערגעמינעװועט פון דרײַ זײַטן. נאָר קיין איין זײַט האָט זיך אַזוי שווער 
נישט נאַכגענעבן וי די װאָס מען האָט געהאַלטן פאַר דער שװאַכסטער, װאָרוס 
דאָס װאָס איז געבליבן פון דער נײַער פאָרטיפיקאַציע, געמאַכט פון דעם פראַ 
טין, איז זייער לײַכט אײַנגעפאַלן, בעקיצער, דער פלאָט אין מיט ניצאָכן אַװעק 
צוריק קיין קאָנסטאַנטינאָפּאָל, און אין עטלעכע כאַדאָשִים אַרום איז געשטאָרבן 
מײַן באַלעבאָס, דער אוטשאַלי, װאָס גערופן האָט מען אים ,אוטשאַלי פאַרטאַקס", 
װאָס אין טערקיש מיינט עס ,דער ווערימדיקער מעשומעד", מאַכמעס אַזאַ איז ער 
געווען, און אײַנגעפירט אין באַ די טערקן א בײַנאָמען צו געבן לט אַ כעסאָרן 
װאָס איינער האָט אָדער לויט זײַנער א מײַלע. דאָס איז דערפאַר װאָס פאַראַן אין 
באַ זיי נישט מער וי פיר פאַמיליען-נעמען, װאָס שטאַמען פון דעם אִָטאָמאַנען- 
הויז, און די איבעריקע, וי שוין געזאָנט, נעמען זיך פון די כעסרוינעס אינעם גוף 
אָדער פון די מײַלעס אינעם גײַסט. | 
,און אָט דער ווערימדיקער איז נעזעסן באַ דער וו"חלע, וי אַ שקלאַף פון 
דעם גרויס-וויזיר, פערצן יאָר און אַפן פיר און דרייסיקסטן יאָר פון זײַן לעבן, 
האָט ער איבער אַ פאַרדרוס זיך געשמאַדט. בעייס ער איז געזעסן באַ דער וועסלע, 
האָט אַ טערק אים אַ פּאַטש געטאָן, און קעדיי זיך אָן אים צו קענען נויקעם זײַן, 
האָט ער געביטן זײַ גלויבן. און געווען איז ער אַזױ מוטיק, אַז געשטיגן איז ער 
ניט איבער די קרומע ווענן וי עס שטייגן געוויינלעך אלע נאָנטע און אַפילע נאָנטם- 
טע פונעם גרויסן טערק, נאָר געװאָרן איז ער קיניג פון אַלזשיר און דערנאָך גענעראַל 
פון יאַם, װאָס דאָס איז דער דריטער ראַנג װאָס איז אין דער מעלוכע פאַראַן. 
אַ געבוירענער איז ער געווען פון קאַלאַבריע און נעווען איז ער בעטעווע א גוטער 
מענטש און איז זיך באַנאַנגען זייער מענטשלעך מיט זײַנע געפאַנגענע, װאָס 
געהאַט האָט ער זיי דרײַ טויזנט, און נאָך זײַן טוט האָט מען זיי צעטיילט, װי ער 
האָט אין זײַן צאַװאָע אָנגעזאָגט, צװישן דעם גרויס-וויזיר (װאָס איז אויך אַ יוי- 
רעש פון די װאָס שטאַרבן און נעמט אַ כיילעק גלײַך מיט אַלֶע זין פונעם ניפטער) 
און צווישן זײַנע מעשומאָדים. און איך בין אַרײַנגעפאַלן צו איינעם א מעשומעד, 
אַ געבוירענער פון װענעדיק, װאָס דער אוטשאַלי האָט אים נעפאַנגען בעייס ער 
האָט געדינט אַלס יונגער מאַטראָס אַה אַ שיף, און האָט אים אַזױ ליב באַקומען, 
אַז ער איז געװאָרן איינער פון זײַנע ליבסטע גאַרסאַנען, און געווען איז ער דער 
גרעסטער ראַשע צווישן מעשומאָדים, װאָס איך האָב ווען געזען. גערופן האָט 
מען אים אַזאַנאַנא, און געװאָרן איז ער רײַך און אויך דער קיניג פון אַלזשיר, און 
מיט אים בין איך נעקומען פֿון קאָנסטאַנטינאָפּאָל, אַביס? א צופרידענער, ואָס 
איך בין אַזױ נאָנט פון שפּאַניע. און ניט מאַכמעס איך האָב נגערעכנט עמיצן 
שרײַבן ווענן מײַן אומגליקלעכער פּאַסירונג, נאָר עפשער וועט מיר אלזשיר זײַן 
מאַזלדיקער וי קאָנסטאַנטינאָפּאָל, װוּ איך האָב אױסנעפּרוווט אַלע טאַכבולעס וי 
צו אַנטלויפן און קיין איינע אין מיר נישט געראָטן. גערעכנט האָב איך אין אַל- 
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זשיר אויסצונעפינען אַנדערע מיטלען וי מײַן װונטש צו דערגרײַכן, מאַכמעס 
די האָפּענונג פרײַי צו זײַן האָט מיך קיינמאָל נישט פאַרלאָזט. און טאָמער איז מיר 
איין מאָל אַרױסגעקומען אַנדערש וי איך האָב אױסנעפּלאַנעװעט, אויסגעכעשבנט 
און גענומען טאָן, האָב איך מיך געמאַכט נישט ויסנדיק און גענומען זוכן א 
צווייטע האָפענונג, װאָס זאל מיך שטאַרקן, װוי שװאַך און מאָנער זי זאָל נישט זיין, 


,מיט דער האָפענונג האָב איך מײַן לעבן פאַרבראַכט, אַן אײַנגעשלאָסענער 
אין דער טפיסע אָדער אין דעם הויז, װאָס די טערקן רופן זי באָד", װג מען האַלט 
די קריסטלעכע געפאַנגענע, וי דעם קינינס אַרעסטאַנטן און אַנדערע ספּעציעלע. 
די װאָס מען האַלט אין דער ,קראָם", װאָס דאָס מיינט די אַרעסטאַנטן פונעם 
שטאַטראַט, װאָס טוען די שטאָט-אַרבעט אוכעדוימע אַרבעטן, איז זייער שער 
זיך צו באַפּרײַען, מאַכמעס זיי זײַנען געוויינטלעכע אַרעסטאַנטן און האָבן נישט 
קיין פּריװואַטן באַלעבאָס, װאָס מען זאָל מיט אים קענען פאַרהאַנדלען װעגן אױיס- 
ליין-געלט, אַפִילֶע זיי זאָלן האָבן. 


;אין די בעדער, װי איך האָב שוין געזאָגט, האַלטן טייל באַזיצער זייערע גע- 
פאַנגענע, באַזונדער די װאָס זײַנען צום אויסלייזן, מאַכמעס דארט פילן זֵיי זי- 
באַקװעמער און זיכערער, ביז זייער אויסלייז-געלט װעט אָנקומען. אויך דעם קי- 
גיגס אַרעסטאַנטן, װאָס זײַנען צום אויסלייזן, גייען נישט אַף ארבעט איניינעם מיט 
דִי פּאֶשעטע אַרעסטאַנטן, סײַדן עס דויערט צו לאַנג ביז זייער אױיסלייז, מיט דער 
אַרבעט צווינגט מען זיי דעמאָלט שרײַבן צודרינגלעכער מען זאָל צושיקן דעם 
אויסלייז. מען שיקט זיי איניינעם מיט יענע נאָך האָלץ, װאָס דאָס אין אַ מון- 
דערוויכטיקע אַרבעט. 

;איך בין, הייסט עס, געװען פון די װאָס צום אויסלייזן, מאַכמעסם דער- 
װוּסט האָט מען זיך, אַז איך בין געווען קאַפּיטאַן, כאָטש געזאָגט האָב איך, אַז 
איך האָב נישט קיין פאַרמעגן און בין נישט בעקויעך, האָט עס נישט געהאָלפן 
און מען האָט מיך פאַרעכנט צװוישן די קאַװאַלירן און אויסליין-לײַט, - 

,אַרויפנעלײינט האָט מען מיר בלויז איין קייט, ניט אַזױ קעדיי מיך צו היטן, 
װוי פאַר אַ סימען, אַז איך בין צום אויסלייזן, און אַזױ האָב איך מײַן לעבן פאַר- 
בראכט אין דער באָד מיט נאָך אַנדערע קאַװאַלירן און כאַשעװוע לײַט, װאָס מען 
האָט געװאַרט צו באַקומען פאַר זיי אױסלייז-געלט. און כאָטש טײילמאָל, אָדער 
קימאַט שטענדיק, האָט אונדז געמאַטערט הונגער און נאַסעטקײט, האָבן פיר 
קיינמאָל אַזױ נישט געליטן װי בעייס מיר האָבן אַף יעדן טראָט געהערט און געזען 
וי רישעסדיק מען באַגייט זיך מיט די קריסטן. יעדן טאָג האָט מען איינעם אויפ- 
געהאַנגען, אַ צווייטן פאַרשמיסן, אַ דריטן די אויערן אָפּנעשניטן, און אַלץ פאַר 
קלייגיקייטן אָדער נאָר אָן שום סיבע, און די טערקן אַליין האָבן געזאָגט, אַז 
ער טוט עס גלאַט אַזױ, מאַכמעס דאָס איז אין זײַן טעװע, װאָרום ער אין אַ 
רעצייעך פונעם מענטשלעכן מין. גוט איז אויסגעקומען מיט אים בלויז איינער אַ 
שפּאַנישער זעלנער מיטן נאָמען סאַאַװעדרא, װאָס כאָטש געטאָן האָט ער אַזוינע 
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זאַכן, װאָס וועלן בלײַבן אין זיקאָרן יעדן איינעם פון די װאָס זײַנען דאָרט געווען, 
און אַלץ קעדיי זיך צו באַפּרײַען, האָט ער אים קיינמאָל קיין שמיץ נישט געגעבן' 
און אַמילע קיין קרום װאָרט נישט געזאָגט, און מיר האָבן באַ דער מינדסטער 
זאַך, װאָס ער האָט געטאָן, מוירע געהאָט ער זאָל קריגן געשמיסן, און ער אַלין 
האָט אויך מער וי איינמאָל דערפאַר מוירע געהאַט. און ווען נישט דאָס װאָס איצט 
איז נישט די צײַט דערפאַר, װאָלט איך אײַך דערציילט, װאָט דער זעלנער האָט 
אַלץ אָפּנעטאָן און איר װאָלט געגאַפט און האַנאָע געהאָט דערפון מער װי פון 
מײַן געשיכטע. - | | 

,און איבערן הויף פון אונדזער טפיסע זײַנען אַריינגעקומען די פענצטער פון 
אַ הויז, װוּ עס האָט געװװוינט א רײַכער מאָר און זייער אַן אָנגעזעענער, און די 
פענצטער, וי באַ די מאָרן פירט זיך, זײַנען מער לעכער וי פענצטער, און אויך 
זֵיי ווערן פאַרשטעלט סמיט זייער געדיכטע צװזאַמעננעפּרעסטע שטאָרעס. טרעפט 
אײינמאָל, ווען איך בין געווען מיט נאָך דרײַ כאַװיירים מײַנע אֵפּ אַ קליינער טעז 
ראַסע איבער דער טפיסע און נעמאַכט פּרווון צו שפּרינגען מיט די קייטן, װי אַ 
צײַטפאַרטרײַב, װויַי? מיר פלעגן בלײַבן אַליין ווען די איבעריקע קריסטן האָט מען 
אַוועקגעפירט אַף דער אַרבעט, הייב איך צופעליק אויף די אויגן און דערזע וי פון 
איינעם פון די צוגעשלאַסענע פענצטער באַװײַזט זיך אַ רער און אַפּן שפּיץ איז צוגע- 
בונדן אַ טיכעלע און דער רער באַװעגט זיך און וויגט זיך, װוי ער װאָלט געמאַבכט 
סימאָנים מיר זאָלן צוקומען און אים נעמען. מיר האָבן זיך אײַנגעקוקט, און איי- 
נער פון די װאָס זײַנען מיט מיר געווען, האָט זיך אַװעקגעשטעלט אונטער דעם 
רער זען צי װועט ער זיך אַראָפּלאָזן אָדער װאָס מען װעט טאָן. נאָר װי ער אין 
צונעקומען, האָט מען דעם רער אויפגעהויבן און גענומען וויגן מיט אים אַה ביידע 
זײַטן, װי מען װאָלט געשאָקלט מיטן קאָפּ אַף ניין. 

;דער קריסט האָט אָפּגעטראָטן און װידער האָט מען אַראָפּגעלאָזט דעם רער 
און גענומען באַװענן אים וי פריער. צום סאָף איז צוגעגאַנגען דער דריטער און 
געשען איז מיט אים דאָס איינענע װאָס מיט דעם ערשטן און דעם צווייטן. װי איך 
האָב דאָס דערזען, האָב איך אויך געװאָלט פּרוּװון מאַזל, און װי איך בין צוגע" 
קומען און האָב מיך נעשטעלט אונטערן רער, האָט מען אים אַראָפּנעװאָרפן און 
געפאַלן איז ער צו מײַנע פיס, אינעװייניק אין באָר. ‏ / 

,איך האָב באַלד אָפּגעבונדן דאָס טיכעלע און דערזען האָב איך דערין אַ קנופ 
און אינעם קנופ זײַנען געווען צען , ציאַניעס", װאָס דאָס זײַנען מאַטבײעס פון 
נידעריקן גאָלד, װאָס די מאָרן נוצן עס, און יעדע מאַטבײע האָם די װערט אונ- 
דזערע צען זילבערשטיק. אַז איך האָב מיך דערפרייט מיט דעם געפינס אין פאַר- 
שפּאָרט צו זאָגן, װאָרום נישט וייניקער וי די צופרידנקייט, אין געװען דאָס 
וווּנדערן זיך פון װאַנען קען קומען דאָס דאָזיקע גוטס, באַזונדערס מיר, ואָרום 
דאָס װאָס דער רער האָט זיך פאַר קיינעם נישט געװאָלט אַראָפּלאָזן און נאָר פאַר 
מיר, האָט קלאָר באַװיזן, אַז דער גענאָד ווערט געטאָן צו מיר. גענומען האָב איךף 


מײַן געלט, צעבראָכן דעם רער און בין צוריק אַרױף אַףּ דער טעראַסע און געקוקט 
צום פענצטער און געזען האָב איך װי עס שטרעקט זיך אַרױס פון דאָרט אַ. זייער 
װוײַסע האַנט, װאָס עפנט דאָס און פאַרמאַכט דאָס זייער שנעל. 


, דערפון האָבן מיר פאַרשטאַנען אָדער זיך פאָרגעשטעלט, אַז עפּעס אַ פרוי, 
װאָס װוינט אין יענעם הויז, האָט אונדז אַװאַדע די טויווע געטאָן. און אַלס צייכן, 
אַז מיר דאַנקען, האָבן מיר נעמאַכט סאַלעמס אַפן מאָרישן שטיינער, װאָס מען 
פאַרניינט דערביי דעם קאָפּ, מען ביינט זיך אײַן און מען ליינט צונויף די הענט אַף 
דער ברוסט. נישט לאַנג האָט געדויערט, האָט מען פון דעם איינענעם פענצטער 
אַרוױיסגעשטעקט אַ קליינעם ציילעם געמאַכט פון רער, און באַלד צוריס אַרײַנגענומען. 
דער צייכן האָט אונדז באַשטעטיקט, אַז אין דעם הויז מוז זיך געפינען געפאַנגען 
אַ קריסטן און זי טוט אונדז דאָס גוטס. נאָר די װײַסקײט פון דער האַנט און די 
גאָלדענע אָרעמבענדער, װאָס מיר האָבן אפ איר געזען, האָט אונדזער האַשאָרע צע- 
שטערט, באָטש פאָרגעשטעלט האָבן מיר זיך, אַז זי מוז זײַן אַ נעשמאַדטע קריסטן, 
װואָס די האַרן זייערע מאַכן זיי געוויינטלעך פאַר נעזעצלעכע װייבער, און האַלטן 
עס נאָך פאַר אַ נליק, מאַכמעס זיי שעצן זיי מער וי די מאָרישע. 


,קיין איינע פון אונדזערע האַשאָדעס איז נישט געווען די ריכטיקע, און פון 
דעמאָלט אָן איז אונדזער פאַרװײַלונג געווען קוקן צום פענצטער, װוּ עס האָט זיך 
אונדז באַװויזן דער שטערן מיט דעם רער. נאָר פאַרבײַ זײַנען צוויי װאָכן און מיר 
האָבן אים נישט נעזען, נישט די האַנט און נישט קיין צייכן. און כאָטש באַמיט 
האָבן מיר זיך מיט דעם נאַנצן פּלײַס צו דערניין װער עס װוֹינט אין דעם הויז און 
צי געפינט זיך דאָרט אַ קריסטן אַ מעשומעדעס, האָט אונדז קיינער נישט גע- 
קענט ענטפערן מער וי די איינע זאַך, אַז דאָרט װוינט אַ זייער אָנגעזעענער און 
דײַכער מאָר מיטן נאָמען אַזשימאָראַטאָ, געוועזענער שלאָס-אויפזעער פון דעם 
פּאַטאַ, װאָס דאָס איז באַ זי זייער אַ הויכער אַמט. נאָר דעמאָלט ווען מיר האָבן 
זיך ווייניקער וי אַלץ געריכט, אַז דאָרט רעגנט מיט , ציאַניעס", האָבן מיר פּלו- 
צים ווידער דערזען דעם רער און אָף אים אָנגעבונדן אַ טיכל שוין מיט אַ נגרעסערן 
קנופּ, און געווען איז עס פּונקט דעמאָלט ווען אין באָד איז קיינער נישט געװען 
אַזױ ווי צום ערשטן מאָל. נעמאַכט האָבן מיר דעם געוויינלעכן פּרנוו, יעדער איי- 
נער פון די דרײַ זאָל צוניין פאַר מיר. נאָר קיינעם האָט זיך דער רער נישט אונ- 
טערנענעבן אַכוץ מיר, מאַכמעס ווען איך בין צונעקומען, האָט מען אים אַראָפּנע- 
וואָרפן, אויפנעבונדן האָב איך דעם קנופ און האָב אין אים געפונען פערציק טאַ- 
לער שפּאַניש נאָלד און אַ פּאַפּיר געשריבן אין אַראַביש, און צום סאָף אַ גרויסער 
ציילעם, איך האָב אַ קוש געטאָן דעם ציילעם, גענומען די טאַלערס און בין צוריק 
אַרױף אַף דער טעראַסע. אַלַּע האָבן מיר געמאַכט אונדזערע סאַלעמס, באַװויזן האָט 
זיך ווידער די האַנט, איך האָב געוויזן מיט א צייכן, אַז איך װויל איבערלייענען 
דעם בריוו און דאָס פענצטער האָט זיך פאַרמאַכט. 

,געבליבן זײַנען מיר אַלֶע צעמישט און פריילעך מיט דער פּאַסירונג. און 
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אַזױ װי קיינער פון אונדז האָט נישט געקענט קיין אַראַביש, איז גרויס געװעז 
אונדזער באַנער צו וויסן װאָס אין דעם בריוו שרײַבט זיך, און נאָך גרעסער אין 
געווען די שוועריקייט אויסצוגעפינען עמיצן װאָס זאָל דאָס איבערלייענען. צום 
סאָה האָב איך מיך באַשלאָסן אָנגעטרויען איינעם א מעשומעך, א געבוירענעם 
אין מורסיאַ, װאָס האָט זיך געהאַלטן פאַר מײַנעם אַ גרויסן פרײַנט, נאָכדעם וי 
מיר האָבן זיך גענעבן מאַשקאָנעס, װאָס האָבן אים געצװוּננען צו האלטן סאָר; 
מאַכמעס פאַראַן זײַנען מעשומאָדים, װאָס האָבן בעדייע צו פאָרן אין קריסטלעכן 
לאַנד און נעמען צונויף כסימעס צוװישְן אנגעזעענע געפאַנגענע, װאָס זאָגן איי". 
דעס, וי װײַט זיי קענען, אַז דער מעשומעד איז אַ פײַנער מענטש און האָט גע- 
טאָן טויוועס די קריסטן, און אַז ער האָט בעדייע אויסצוקומען באַ דער ערשטער 
געלעגנהייט װאָס װעט זיך אים מאַכן, ' 

, פאַראַן אַזױנע װאָס זײַנען דערבײַ נאנץ אויפריכטיק. טייל נוצן זיך מיט די 
כסימעס וי מיט אַ ספּעציעלן מיטל, אַז ווען זיי קומען אין אַ קריסטלעך לאַנד 
גאַנװענען און מען כאַפּט זיי, נעמען זיי אַרױס די כסימעס און זאֲנן, אַז פון די 
פּאַפּירן קען מען זען, אַז געקומען זײַנען זיי מיט דער נוטער קאַװאַנע צו פֿאַר" 
בלײַבן אינעם קריסטלעכן לאַנד און דערום זײַנען זיי געפאָרן איניינעם מיט די 
טערקן. דערמיט דרייען זיי זיך אַרױס פוֹן דער פאַרלעגנהייט, בעטן זיך איבער 
מיט דעם קלויסטער אָן שום שאָדן פאַר זיך און דערנאָך, ווען זיי האָבן שוין 
זייערס אויסגעפירט, קערן זיי זיך ווידער אום קיין בערבערךלאַנד זיין דאָס װאָם 
זיי זײַנען געווען. | | 

,די װאָס נוצן די פּאַפּירן מיט אַן ערנסטן מיין, בלײַבן אינעם קריסטלעכן 
לאַנד. און איינער פון אָט די מעשומאָדים, װוי איך האָב שוין געזאָנט, איז געווען 
מײַנער אַ גנוטער פרײַנט, און האָט געהאַט כסימעס פון אַלע אונדזערע כאַװויירים, 
װאָס האָבז איידעס געזאָגט ווענן אים וי װײַט זיי האָבן געקענט, און ווען די מאָרן 
געפינען באַ אים די פּאַפּירן, װאָלטן זיי אים לעבעדיקערחייד פאַרברענט. דער- 
װוּסט האָב איך מיך, אַז ער קען זייער נוט אַראַביש, ניט נאָר ריידן נאָר אויך 
שרײַבן. נאָר איידער איך האָב מיך מיט אים איננאַנצן פאַרשטענדיקט, האָב איך 
אים נעבעטן איבערלייענען דאָס פּאַפּיר, װאָס איך האָב צופעליק געפונען, האָב איך 
אים געזאָגט, פאַרשטעקט באַ מיר אין קאַמער, 

,ער האָט דאָס צעעפנט און לאַנג געקוסט דערויף און בעייסן דעשיפרירן 
נגעמורמלט עפּעס פאַר זיך. איך האָב אים נעפרענט צי ער פאַרשטײיט דאָס און ער 
| האָט מיר נעענטפערט, אַז ער -פאַרשטייט דאָס זייער גוט און אוב איך װיל, קען 
ער עס מיר פֿאַרטײַטשן װאָרט בא װאָרט און איך זאָל אים געבן טינט און פעדער, 
קעדיי ער זאָל עס מאַכן בעסער. מיר האָבן אים געגעבן װאָס ער האָט געבעטן 
און ער האָט דאָס פּאַמעלעך איבערגעזעצט, און ווען ער האָט פאַרענריקט, האָט 
ער געזאָגט: , דאָס אַלְץ װאָס דאָ זאָנט זיך אין שפּאַניש, אַן אָס נישט וייני- 
קער, שרײַבט זיך אין דעם מאָרישן פּאַפּיר. און ער מערקט אונדן אֵן, אַז דאָרט / 
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װוּ עס זאָגט זיך: ,לעלאַ מאַריען', מיינט עס: אונדזער הארינטע די יוננפרוי 
מאַריע". 

,איבערנגעלייענט האָבן מיר דעם בריוו און געשריבן האָט זוך אין אים אַזױ:; 

,ווען איך בין געווען אַ קינד, האָט מײַן פאָטער געהאַט אַ שקלאַפן, װאָס האָט 
מיט מיר אין מײַן שפּראַך געלערנט די קריסטלעכע צאַלאַ און האָט מיך אַ סאַך 
זאַכן דערציילט פון לעלאַ מאָריען. די קריסטן איז געשטאָרבן און איך ווייס, אז 
זי איז נישט געגאַנגען אין פּײַער, נאָר מיט אַלאַ, מאַכטעס דערנאָך האָב איך זי 
צוויי מאָל נעזען און זי האָט מיר געזאָגט, איך זאָל גיין אין אַ קריסטלעך לאַנד זען 
לעלאַ מאָריען, װאָס האָט מיך שטאַרק ליב. איך ווייס נישט וי אַזוי איך זאָל גיין. 
אַ סאַך קריסטן האָב איך געזען דורך דעם פענצטער און קיין איינער האָט מיר נישט 
אויסגעזען אַ קאַװאַליר א כוץ דיר. איך בין זייער שיין און אַ מיידל, און האָב אַ 
סאַך געלט מיט מיר צו נעמען. זע דו, עפשער קענסטו מאַכן מיר זאָלן ביידע גיין 
און דו וועסט דאָרט זײַן מײַן מאַן, אויב דו װועסט װעלן, און אויב דו וועסט נישט 
וועלן, װועט דאָס מיר גאָרניט אויסמאַכן; לעלאַ מאָריען װעט מיר שוין געבן מיט 
וועמען כאַסענע צו האָבן. איך האָב דאָס געשריבן, היט דיך וועמען דו גיסט דאָס 
לייענען, געטרוי נישט קיין מאָר, מאַכמעס אַלֶע זײַנען זיי מאַרפוסן (מענוּוואָלים, 
שווינדלער). דאָס פאַרשאַפט מיר גרויס יעסורים, מאַכמעס איך װאָלט נישט גע- 
װאָלט דו זאָלסט דיך עמיצן אויסגעבן. װאָרום ווען מײַן פאָטער וװעט זיך דאָס 
דערוויסן, װעט ער מיך באַלד אַרײַנװאַרפן אין אַ ברונעם און מיך פאַרדעקן מיט 
שטיינער. אַפן רער װעל איך אָנבינדן א פאָדים, בינד צוֹ אַף אים אַן ענטפער, און 
אוב דו האָסט ניט ער עס זאָל דיר אויפשרייבן אין אַראַביש, ענטפער מיר מיט 
צייכנס, לעלאַ מאָריע וועט מאַכן איך זאָל דיך פאַרשטיין. זי און אַלאַ זאָלן דיך 
שיצן, און אויך דער ציילעם, װאָס איך קוש אים א סאַך מאָפֿ, װאָרום אַזױ האָט מיר 
געהייסן די שקלאַפּן". - 

, זאָגט איר, מײַנע האַרן, צי איז עס נישט רעכט געווען, אַז די ווערטער זאָלן 
אונדז פאַרוווּנדערן און דערפרייען, און פון ביידע זאכן האָט שוין דער מעשומעד 
פאַרשטאַנען, אַז נישט צופעליק האָט מען דאָס פּאַפּיר נעפונען, נאָר אַז געשריבן 
אין עס אין דער עמעסן צו איינעם פון אונדז. און געבעטן האָט ער אונדז, אַז 
אויב עס איז עמעס דער פאַרדאַכט, װאָס ער האָט, זאָלן מיר אים געטרויען און אים 
זאָגן, און ער װעט פאַר אונדזער פרײַהייט דאָס לעבן אײַנשטעלן. און וי ער האָט 
דאָס געזאָגט, האָט ער פונעם בוזים אַרױסנענומען אַ מעטאַלענעם ציילעם און באַ 
דעם ציילעם מיט טרערן געשוװווירן, אין נאָמען פון גאָט, װאָס איז אין דעם פאָר- 
געשטעלט, װאָס ער, אַ זינדער און אַ שלעכטער, גלויבט אין אים געטרײ און אוים- 
ריכטיק, געטרײַ און בעסאָד צו היטן אַלץ װאָס מיר װעלן אים דערציילן. װאָרום, 
וי אים דאַכט זיך, און ער האָט קימאַט געטראָפּן, װעלן מיר אַלע, מיט אים אי- 
גיינעם, מיט דער הילף פון דער װאָס האָט געשריבן דעם בריוו פרײַ ווערן און עס 
וועט, סאָפּקאָלסאָף, דערפילט ווערן זײַן באַגער, װאָס דאָס איז: צוריק אַרײַן אין 
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דער איידע פון דער הייליקער קירכע זײַן מוטער, װאָס איצט איז ער, וי אַ פאַר- 
בלאַנדזשעטער זון, צעשיידט מיט איר, צוליב זײַנע זינד און אומוויסן. 


געזאָגט האָט דאָס דער מעשומעד מיט אַזױ פיל טרערן און אָפּענער כאַראָ- 
טע, אַז אַלע האָבן מיר מאַסקים געווען און מיר האָבן אים געזאָגט דעם עמעס 
וי דאָס איז און גאָרניט נישט פאַרהוילן. געוויזן האָבן מיר אים דאָס פענצטערל 
פון װאַנען דער רער באַװײַזט זיך, און ער האָט פון דאָרט זיך אָנגעמערקט דאָס 
הויז און געבליבן איז, ער זאָל זיך מיט באַזונדער געהיטנקייט דערוויסן װער עס 
וווינט אין דעם. אויך האָבן מיר אָפּנערעדט, אַז מען װאָלט באַדאַרפט ענטפערן אֵף 
דעם בריוו פון דעם מאָרישן מיידל. און אַזױ וי מיר האָבן שוין געהאַט ווער דאָס 
זאָל שרײַבן, האָט דער מעשומעד באַלד זיך אַװעקנעזעצט און אויפגעשריבן די 
ווערטער װאָס איך האָב אים אָנגעצייכנט און איך על זיי אײַך דאָ פּינקטלעך 
איבערזאָנגן, װאָרום אַלֶע וויכטיקע זאַכן, װאָס האָבן מיר. אין דעם פאַל פּאַסירט, זיו- 
נען מיר גוט פאַרבליבן אין זיקאָרן און איך װעל זיי געדענקען אַזױ לאַנג איך װעל 
לעבן. און געענטפערט האָט דער מאָרישער אָט װאָס: | 

,זאָל דער עמעסער אַלאַ דיך שיצן, האַרנטע מײַנע, און די /געבענטשטע מאַ- 
ריען, װאָס זי איז די עמעסע נאָטס מוטער, און זי האָט דיר אַרײַנגעגעבן דעם באַ- 
גער צוֹ גיין אינעם קריסטלעכן לאַנד, מאַכמעס זי האָט דיך ליב. בעט זי דו זי זאָל 
אַזױ נוט זײַן דיך אויפצוקלערן וי אַזױ דו זאָלסט אויספירן דאָס װאָס זי הייסט 
דיר, װאָרום זי איז אַ נוטע און װעט דאָס טאָן. פון מײַן זײַט און מיצאַד די 
אַנדערע קריסטן, װאָס זײַנען פאַראַן מיט מיר, זײַנען מיר גרייט צו טאָן פאַר דיר 
װאָס מיר װועלן קענען, אַפילע שטאַרבן. הער נישט אויף שרײַבן און גיב צו וויסן 
װאָס דו רעכנסט צו טאָן, און איך װעל דיר שטענדיק ענטפערן, מאַכמעס דער 
גרויסער אַלאַ האָט אונדז צונעשיקט אַ געפאַנגענעם קריסט, װאָס קען ריידן און 
שריבן דײַן שפּראַך אַזױ גוט וי דו װעסט עס זען פון דעם בריוו, און אָן שום 
מוירע קענסטו אונדז צו וויסן נעבן אַלץ װאָס דו ווילסט. וענן דעם װאָס דו 
זאָגסט, אַז אויב דו וועסט גיין אינעם קריסטלעכן לאַנד, מוזטו װוערן מײַן װײַב, 
זאָג איך עס דיר צו װי אַ גנוטער קריסט. און ווייס, אַז די קריסטן האַלטן זייער 
װאָרט בעסער וי די מאָרן. אַלאַ און מאַריען זײַן מוטער זאָלן דיר בײַשטײן, מײַן 
האַרנטע", 


נאַכדעם װווי דער בריוו איז געווען אַנגעשריבן און פאַרמאַכט, האָב אוך 
אױסגעװאַרט צוויי טעג ביז די באָד אין געבליבן אַליין, װי עס פלעגט טרעפן, 
און דערנאָך בין איך, וי געוויינטלעך, אַרױפגענאַנגען אפ דער טעראַסע זען צי 
באַװײַזט זיך ניט דער רער, און נישט פֿאַנג האָט געדויערט און דער רער האָט 
זיך באַװויזן. װי נאָר ער האָט זיך באַװיזן, כאָטש נישט געקענט האָב איך זען 
װוער עס האָט אים אַרוסגעשטעקט, האָב איך געוויזן דאָס פּאַפּיר, װי צו וויסן צו 
נעבן 'מען זאָל אָנבינדן דעם פאָדים. נאָר דער פּאָדים איז שוין געווען אנגעבונדן 
און איך האָב צוגעבונדן דעם בריוו און באַלד דערויף האָט זיך באַװיזן אונדזער 
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שטערן מיט דער װײַסער פאָן פון שאָלעם, דעם בינטעלע. אַראָפּנעלאָזט האָט מען 
דעם דער און איך האָב געפונען אינעם בינטעלע אַלערלײ זילבערנע און גאָלדענע 
מאַטבײיעס מער וי פופציק טאַלער, װאָס האָבן פופציק מאָל מער פאַרטאָפּלט אונ- 
דזער פרייד און נעשטאַרקט אונדזער האָפענונג פרײַ צו ווֹערן. נאָך די נאַכט אין 
צוריקגעקומען אונדזער מעשומעד און האָט אונדז געזאָגט, אַז דערװנסט האָט ער 
זיך, אַז אין דעם הויז װוֹינט טאַקע דער מאָר, װאָס מען האָט אונדן געזאָגט אַז 
מען רופט אים אזשימאָראַטאָ, אַ רײַכער ביז גאָר, װאָס האָט א באַסיעכידע, די 
איינציקע יוירעשטע פון זײַן נאַנצן פארמענן, און אַז אַלע אין שטאָט האַלטן זי 
פאַר דער שענצטער פרוי אינעם נאַנצן בערבערן-לאַנד, און אַז א סאך פון די וי" 
צע-קיניגן,. װאָס קומען אַהער, האָבן זי נעבעטן פאַר אַ װײַב, נאָר זי װויל נישט כאַ- 
סענע האָבן. און אויך האָט ער זיך דערוװווסט, אַז זי האָט נעהאָט א שקלאפן אַ 
קריסטן, װאָס איז שוין געשטאָרבן. דאָס אַלְץ האָט געשטימט מיט דעם װאָס האָמ 
זיך געזאָגט אינעם בריוו, | 


,באַלד האָבן מיר זיך אַן אייצע געהאַלטן מיט. דעם מעשומעדד װי אַזױ מיר 
זאָלן טאָן אַף אַרויסצונעמען די מאָרישע און קומען אין קריסטלעכן לאַנד. און גע- 
קומען זײַנען מיר צו דעם העסקעם מיר זאָלן אָפּװאַרטן אַ צווייטע יעדיע פון זאָ- 
ראַידע, װאָס אַזױ רופט מען די װאָס װויל? זיך איצט רופן מאַריע. װאָרום געזען 
האָבן מיר אַז נאָר זי און קיינער נישט אַכוז איר, דאַרף אויסגעפינען דאָס מיט? וי 
אַזױ בײַצוקומען די אַלֶע שװעריקייטן. נאָכדעם ווי מיר האָבן דאָס אָפּנעמאכט, 
האָט דער מעשומעד נעזאָנט, מיר זאָלן קיין יעסורים נישט האָבן, װאָרום ער אין 
גרייט דאָס לעבן צו פאַרלירן אַבי אונדז צו כאַפּרײַען. פיר טעג איז די באָד געווען 
מיט מענטשן און פיר טענ האָט זיך דערום דער רער נישט באויזץ, און נאָך די 
פיר טעג, ווען אין באָד איז שטי? נעװאָרן, האָט ער זיך באַװויזן מיט אזאַ טראָגע- 
דיקן בינט?, אַז מיר האָבן זיך געריכט אֵף אַ גליקלעכן האָבן, אָנגעבויגן האָט זיך 
צו מיר דער רער מיט דעם טיכ? און נגעפונען האָב איך דאָרט א צווייטן בריוו און 
הונדערט טאַלער נאָלך אָן שום אַנדערע מאַטבײיעס, 


, געווען איז דערבײַ דער מעשומעד און סיר האָבן אים געגעבן איבער- 
לייענען דעם בריוו באַ אונדז אין קאַמער, און געשריבן האָט זיך דאָרט, וי ער 
האָט געזאָגט, אָט װאָס; 

,איך ווייס נישט, מײַן האַר, וי אַזױ צו טאָן, אַז מיר זאָלן קומען קיין שפּאַניע 
און אויך לעלאַ מאָריען האָט דאָס מיר נישט געזאָנט, כאָטש איך האָב זי געפרעגט. 
מען װאָלט דאָס געקענט טאָן אַזױ, אַז איך זאָל אײַך דורך דעם פענצטער געבן א 
סאַך מאַטבײיעס און איר זאָלט אײַך פאַר זיי אויסלייזן, איר און אײַערע גוטע 
פּרײַנט, און איינער פון אײַך זאָל גיין אינעם קריסטך-לאַנד און דאָרט קויפן אַ 
שיף און צוריקומען נעמען די אַנדערע. און מיך װועט איר טרעפן אין מײַן פאַ- 
טערס גאָרטן, װאָס געפינט זיך באַ דער טיר פונעם באַבאַזאָן, לעבן דעם פלאָט, 
וו איך על זײַן דעם גאַנצן זומער מיט מײַן פאָטער און מיט מײַנע דינער. פון 
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דאָרט װעט איר סיך קענען אַרוױסנעמען באַנאַכט אָן שום מוירע און אַװעקפירן 
אף דער שיף. און האָב אין זינען, אַז דו דאַרפסט זײַן מײַן מאַן, װאָרום אז ניט, 
וועל איך בעטן מאָריען זי זאָל דיך באַשטראָפן, אוב דו געטרויסט ניט קיינעם 
ער זאָל גיין קויפן די שיף, לייז דיך אויס דוֹ און גיי, וואָרום איך ווייס, אַז דוּ 
וועסט צוריקומען גיכער וי אֵן אַנדערער, מאַכמעס דו ביזט א קאַװאליר און א 
קריסט. קוק דיך צו װוּ דער גאָרטן געפינט זיך, און אַז דו װעסט דאָרט פאַך- 
בײַגין, װעל איך וויסן, אַז די באָד איז ליידיק און איך על דיר געבן א סאַך 
נעלט. זאָל דיך אַלאַ שיצן, מײַן האַר". 

,אַזױ האָט זיך נעשריבן אינעם צווייטו בריוו. און אַן אַלע האָבן אים אוים" 
געהערט, האָט זיך יעדער אָננעשלאָגן, אַז ער ווי? זײַן דער אויסגעלייזטער און אַז 
ער וועט ניין און צוריקומען פּונקט צו דער צײַט, און אויך איך האָב מיך דערצו 
פאַרגעשלאָגן. צו דעם אַלעמען האָט זיך אַקעננגעשטעלט דער מעשומעד. ער װועט 
בעשומויפן נישט מאַסקים זײַן, האָט ער געזאָגט, עמיצער פון אונדז זאָל פרײַ ווערן, 
אויב נישט אלע איניינעם, מאַכמעס די פּראַקטיק האָט באַװיזן, אַז די פרײַע האַלטן 
נישט דאָס װאָרט, װאָס זיי ניבן אין געפאַנגענשאַפט. אַ סאַך מאָל האָבן זיך שוין 
אויסגענוצט מיט דעם מיט? זייער וויכטיקע געפאַנגענע, װאָס האָבן אויפגעלייזט 
איינעם פון זיי ער זאָל פאָרן קיין װאַלענסיע אָדער קיין מאַליאָרקא מיט געלט קויפן 
אַ שיף און צוריקומען נאָך די װאָס האָבן אים אויסנעלייזט, און ער אין געפאָרן 
און קײינמאָל נישט צוריקנעקומען. מאַכמעס די באַקומענע פרײַהייט און די מוירע 
זי ווידער צו פארלירן, מעקט אִֶפּ באַ זיי פונעם זיקאָרן אַלֶע היסכײַוועסן אין דער 
וועלט, 

,און װוי אַ באַװײַז דערפון װאָס ער זאָנט, האָט ער אונדז דערציילט בעקיצער 
אַ פאַל, װאָס האָט נישט לאַנג ערשט געהאט פּאַסירט מיט עטלעכע קריסטלעכע קאַ- 
װואַלירן; דער מעשונעדיקסטער פאל, װאָס האָט פּאַסירט אין דעם אָרט, װו עס 
פּאַסירן אַה יעדן טראָט אַזױנע שרעקלעכע און דערשטוינענדיקע זאַכן. 


ער, פאַרקערט, האָט געהאלטן, אַז דאָס געלט, װאָס מען װאָלט באַדאַרפט 
געבן אֶף אויסצולייזן דעם קריסט, זאָל מען געבן אים אֵף קויפן אַ שיף אין אַלזשיר 
נופע, מיט דעם אויסרייד, אַז ער ווי? ווערן אַ סויכער און איבערפאַרקויפער אין 
טעטואַן און באַ יענעם ברעג, און אַז ער וװעט זײַן באַלעבאָס פון דער שיף, װועט ער 
שוין אױיספּלאַנעוען װוי אַרױסצוֹנעמען זיי פון דער באָד און זיי אַלעמען אויפזעצן 
אַף דער שיף, ביפראַט, אַז דאָס מיידל? ניט געלט אַף אויסצולייזן אַלעמען, און פריוי 
ערהייט װועט גריננ זײַן זיי אַרויסצונעמען אין מיטן העלן טאָג. די גרעסטע שווע- 
ריסייט באַשטייט דערין, װאָס די מאָרן דערלאָזן נישט א מעשומעד זאָל קויפן אָדעף 
פאַרמעגן אַ שיף, אויב דאָס איז ניט אַ שיף װאָס גייט בעכאוורוסע, מאַכמעס זיי 
האָב} מוירע, אַז ווער עס קויפט אַ שיף, ביפראט ווען ער אין אַ שפּאַניער, קויפט 
זי נים אָף עפעס אַנדערש וי נאָר אֵף צו פאָרן אינעם קריסטלעכן לאַנד. נאָר עף ‏ 
וועט די מעניע באַזײַטיקן דערמיט װאָס ער װעט מאַכן שוטפעס מיט אַ טאַנאַרינעף 
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מאָר בענעגייע דער שיף און טיילן װעט ער מיט אים דעם פאַרדינסט אפ די סכוי- 
רעס, און הינטער דער שירמע װעט ער זײַן באַלעבאָס פון דער שיף, און דערמיט 
װעט שוין אלץ זײַן רעכט. און כאָטש מיר און מײַנע כאַװויירים האָט זיך געדאַבט, 
אז כעסער איז שיקן קויפן די שיף אין מאַליאָרקא, וי דאָס פאָרישע מיידל האָט 
געזאָנט, האָבן מיר זיך נישט דערװענט אים זיך קעננצושטעלן, אויס מוירע, אַו 
טאָמער טוען מיר נישט װי ער זאָגט, װעט ער אונדז אויסגעבן און מיר װעלן זײַן 
און דער סאַקאַנע דאָס לעבן צו פאַרלירן, אויב- ער דעקט אויף דעם אִפּמאַך מיט 
זאָראַידע, װאָס פאַר איר לעבן, זײַנען מיר אַלע גרייט געווען אונדזער לעבן אַװעק- 
צונעבן. און אַזױ אַרום האָבן מיר באַשלאָסן איבערצוגעבן זיך אין די הענט פון 
גאָט און פון דעם מעשומעד. | 
,און טייקעף האָבן מיר געענטפערט זאָראַידען און איר געשריבן, אַז מיר װעלן 
טאָן װי זי ראָט אונדז, מאַכמעס זי האָט אַלְץ באַװאָרנט, גלײַך לעלאַ מאָריען װאָלט 
עס איר געזאָגט, און אַז פון איר אַליין איז געווענדט די זאַך זאָל זיך פאַרציען אָדער 
מען זאָל זי שוין נעמען דורכפירן. איך האָב מיך ווידער דערקלערט גרייט צו זײַן 
איר מאַן, און אין די טעג ווען די באָד איז נגעבליבן אָן מענטשן, האָט זי אונדז 
| מיט דעם רער און טיכל געגעבן צוויי טויזנט טאַלער גאָלד און אַ בריוו, װוּ עס האָט 
זיך געשריבן, אַז דעם ערשטן כומא, װאָס פאַלט אויס פרײַטיק, װעט זי גיין אין 
פּאָטערס נאָרטן און אַז פאַרן אַװעקנײן, װעט זי אונדז געבן נאָך געלט, און אויב 
דאָס וועט זײַן װייניק, זאָלן מיר איר צו וויסן געבן און װי נאָר מיר וועלן באַ. איר 
בעטן, װעט זי אונדז געבן, מאַכמעס איר פאָטער האָט אַזױ פיל, אַז עס װעט זיך 
| באַ אים נישט אָנזען, ביפראַט, אַז זי האַלט די שליסלען פון אַלץ, 


,מיר האָבן באַלד גענעבן דעם מעשומעד פינף הונדערט טאַלער ער זֹאֶל 
קויפן די שיף. מיט אַכט הונדערט האָב איך מיך אויסגעלייזט דורך אַ סויכער פון 
וואלענסיע, װאָס האָט זיך דעמאָלט געפונען אין אַלזשיר, ער האָט מיך אויסגעלייזט 
באַם קיניג אַף זײַן װאָרט, מיט דעם צוזאָג, אַז מיט דער ערשטער שיף, װאָס װעט 
קומען פון װאַלענסיע, װועט ער פאַר מיר באַצאָלן. װאָרום ווען ער באַצאָלט אים 
באַלד, װאָלט דער קיניג בוישעד געווען, אַז דאָס געלט פיגט שוין לאַנג אין אַלזשיר 
און אַז צוליב זײַנע אַסאָקים האָט דאָס דער סויכער פאַרשוויגן. צו דעם אַלעמען, אין 
ער געווען אַזױ נײַװעדיק, אַז איך האָב מיך נישט דערווענט אים זאָגן ער זאָל באַלד 
אַרויסנעמען דאָס נעלט פון טאַש. 

, דעם דאָנערשטיק װאָס פאַר דעם פרײַטיק, ווען די שיינע זאָראַידע האָט באַ- 
דאַרפט גיין אין נאָרטן, האָט זי אונדז גענעבן נאָך טױזנט טאַלער און האָט אונרז 
צו װויסן נענעבן ווענן איר אַװעקניין און מיך האָט זי געבעטן, אַז וי נאָר איך װעל 
מיך אויסלייזן, זאָל איך באַלד אויפזוכן איר פאָטערס גאָרטן, אַלנפאַלס זאָל איך 
זוכן א געלעננחייט זי צו קומען זען. איך האָב איר נעענטפערט קורץ, אַז אַזױ װוע? 
איך טון און זי זאָל נישט פאַרגעסן בעטן פאַר אונדז לעלא מאָריען אין די טפילעס, 


פָא 


| װאָס די שקלאַפן האָט איר אויסגעלערנט. ווען דאָס איז פאַרטיק געווען, האָבן זין 
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אויסנעלייזט מײַנע אַנדערע דרײַ כאַויירים, קעדיי זיי זאָלן אַרױס פון דער באָך 
און זיך ניט דערשרעקן ווען זיי וועלן זען, אַז איך בין פרײַ בעיים זיי זײַנען פאַר- 
בליבן, ווען עס איז פאַראַן נעלט, און דער טײַװ? זאָל זיי ניט אײַנריידן אָפּצוטאָן, 
פון פאַרדרוס עפּעס אַזױנס װאָס קען שאָדן ברענגען זאָראידען. װאָרום כאָטש גע- 
מענט האָב איך זײַן באַװאָרנט פון דער מוירע וויסנדיק ווער זיי זײַנען, האָב איך 
נישט געװאָלט אײַנשטעלן און זיי האָבן זיך באַפּרײַט אַה דעם אייגענעם אופן וי 
איך, דערמיט װאָס מיר האָבן אַוועקנענגעבן דאָס נאַנצע געלט דעם סויכער, קעדיי 
ער זאָל מיט דער גאַנצער זיכערקייט קענען גאַראַנטירן פאַר אונדז. מיר האָבן אים 
אָבער קיינמאָל אונדזער סאָד ניט דערציילט, צוליב דער סאַקאָנע װאָס אין דערבײַ 
געשטאַנען פאַר אונדז. | 


איין און פערציקסטער קאַפּיטל 


זווּ דער קרינסגעפאַנגענער דערציילט װײַטער װאָס מיט אים האָט פּאַסירט. 


ע ס זײַנען נישט פאַרבײַ קיין צוויי װאָכן און אונדזער מעשומעד האָט שוין געהאַט 

אײַנגעהאַנדלט אַ זייער נוטע שיף, װאָס האָט געקענט אַרײַנעמען מער וי 
דרײַסיק פּאַרשױן,. און קעדיי צו מאַכן זײַן אויפטו זיכערער און אים צונעבן קאָ- 
ליר, האָט ער פריער געװאָלט מאַכן מיט איר, און טאַקע געמאַכט, אַ רײַזע אין אַ 
געוויסן אָרט, װאָס רופט זיך סאַלזשיר און געפינט זיך דרײַסיק מײַ? פון אַלזשיר, 
אַפן וועג צו אַראַן, וו עס איז פאַראַן אַ גרויסער האַנדל מיט נעטרוקנטע פײַגן. 
צוויי אָדער דרײַ מאָל האָט ער די רײַזע געמאַכט מיט דעם טאגאַרינער, וי ער 
האָט געזאָגט. , טאַנאַרינער? רופט מען אין בערבערןך-לאַנד די אַראַגאַנער מאָרן, און 
די גראַנאַדער רופט מען , מודעכאָרן? און אין פעץ רופט מען די מודעכאַרן ,על- 
טשעז", װאָס מיט זיי דינט זיך מערסטנס דער קיניג אין מילכאָמע. און יעדן מאָל 
ווען ער איז פאַרבײַנעפאָרן מיט דער שיף, האָט ער פאַראַנקערט אין אַ האַפנדל, 
װאָס איז געווען נישט װײַטער וי צוויי בױיגן-שאָס פון דעם גאָרטן, װוּ זאָראַירע 
האָט געװאַרט. און דאָרט האָט דער מעשומעד מיט אַ קיוון זיך אַװעקגעשטעלט מיט 
די מאָרלעך, װאָס האָבן באַ אים גערודערט, צום דאַװנען אָדער טון אֵף צוסלאָ- 
מערשטן דאָס װאָס ער האָט געזאָלט טון מיט אַן עמעס. ער פלענט דערום אַרײַנגײן 
אינעם נאָרטן בעטן פרוכט, און איר פאָטער פלענט אים נעבן אומבאַקאַנט. און 
כאָטש געװאָלט האָט ער ריידן מיט זאָראַידע, וי ער האָט עס מיר שפּעטער נע- 
זאָגט, און איר זאָנן, אַז ער איז דער, װאָס דאַרף זי, אַף מײַן באַפעל, פירן אינעם 
קריסטלעכן לאַנד, און זי זאָל זײײַן צופרידן און זיכער, האָט ער עס קיינמאָל נישט 
געקענט טאָן, מאַכמעס די מאָרישע באַװײַזן זיך קיינמאָל נישט פאַר קיין שום מאָר 
אָדער טערק, אויב איר מאַן אָדער פאָטער הייסן איר ניט. פון ריידן מיט געפאַן- 
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גענע קריסטן היטן זיי זיך נישט, אַפילע מער זוֹי די פאַרנונפט פאָדערט, און איף. 
װאָלט אַנגסט געהאַט ווען ער רעדט צו איר, װאָרום זי װאָלט זיך עפשער געשראָקן, 
ווען זי זעט, אַז ווענן איר איניען ריידן מעשומאָדים. | 

,נאָר גאָט האָט אַנדערש געפירט און האָט זיך נישט צונעהערט צו די גוטע 
באַנערן פון אונדזער מעשומעד. און אַז ער האָט געזען וי זיכער ער פאָרּט הין און 
צוריק קיין סאַלזשיר און ער פאַראַנקערט ווען און וי אַזױ און װו ער וויל, און אַז 
דער טאַנאַרינער, זײיין שוטעף, איז אויסן נישט מער וי דאָס װאָסי אים קומט, און 
אַז איך בין שוין אַן אויסגעלייזטער און עס פעלט נאָר אויסצונעפינען עטלעכע 
קריסטן אַועקצוזעצן זיי באַ די וועסלעס, האָט ער מיך געפרעגט ועמען איך 
רעכן מיטנעמען מיט זיך אַכוץ די אויסנעלייזטע און איך זאָל מיט זיי אָפּריידן אַפן 
ערשטן פרייטיק, װאָס איז שוין באַשטימט געווען צום אָפּפאָרן. דערויף האָב איך 
אָפּנערעדט מיט צוועלף שפּאַניער, אַלֶע מוטיקע רודערער און פון די װאָס. קענען 
פרײַיער װוי אַנדערע אַװױיספאָרן פון דער שטאָט. און עס איז נישט אַזױ גרינג געווען 
אַזױ פיל מענטשן צו געפינען אין יענער צײַט, מאבמעס גענאַנגען זײַנען דעמאָלט 
אַפן יאַם צװאָנציק שיפן בעכאַװורוסע און האָבן פאַרנומען אַלֶע רודערער, און אויך 
די װאָלטן נישט פריי געווען ווען זייער באַלעבאָס בלײַיבט נישט דעם זומער אויסער 
דער כאַװרוסע קעדיי אויסצוענדיקן אַ קליינעם גאַליער אינעם ווערפט, די מענטשן 
האָב איך מער גאָרניט געזאָגט וי נאָר זיי זאָלן דעם ערשטן פרײַיטיק אין אָוונט איין- 
ציקװײַז קומען הינטער אַזשימאָראַטאָס נאָרטן און דאָרט װאַרטן אֵף מיר, איך האָב 
דאָס אָנגעזאָגט יעדן איינעם באַזונדער און זיי נעװאָרנט, אַז אויב זיי װועלן דאָרט 
טרעפן נאָך קריסטן, זאָלן זיי מער נישט זאָגן וי נאָר, אַז איך האָב זיי געהייסן דאָרט 
וואַרטן, 

, פּאַרטיק געװאָרן מיט דער אַרבעט, האָט מיר נאָר נעפעלט איין זאַך, די וויכ- 
מיקסטע פאַר מיר: צו וויסן געבן זאָראַידען װוי עס האַלט מיט דעם איניען, קעדיי זי 
זאֶל זײַן געװאָרנט און זאָל זיך נישט דערשרעקן ווען מיר וועלן זי אומגעריכט איבער- 
פאַלן פאַר דער צײַט, ווען די קריסטלעכע שיף דאַרף, לויט איר רעכענונג, צוריקו- 
מען. און איך האָב באַשלאָסן גיין אין נאָרטן און זען צי קען איך מיט איר ריידן. 
און מיט דעם אויסרייד דאָרט אויפצוקלײַבן גרינסן, בין איך א טאָנ פאַר דעם אַחין 
אַרײַנגעקומען. און דער ערשטער מענטש וועמען איך האָב דאָרט אָנגעטראָפן, איז 
געווען איר פאָטער, װאָס האָט מיך געפרעגט אין א לאשן, װאָס אין גאַנץ בערבֿערן- 
לאַנד און אַפילע אין קאָנסטאַנטינאָפּאָל רעדט מען עס צוישן קרינסגעפאַנגענע און 
מאָרן, און אין ניט מאָריש און ניט שפּאַניש און ניט פון קיין אַנדער פאָלק, נאָר 
איז אַ געמיש פון אַלע לעשוינעס איניינעם און מיט דעם לאַשן פארשטייען מיר 
זיך אײַן, האָט ער מיך אין דעם מין לאָשן געפרעגט װאָס איך דאַרף האָבן אין דעם 
נאָרטן און ווער איך בין. געענטפערט האָב איך, אַז איך בין אַ שקלאה בא אַרנאָוטע 
מאַמי (און געזאָגט האָב איך אַזױ, מאכמעס איך האָב געװוסט, אַז ער איז זײַנער 
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אַ גרויסער פרײַנט), אַז איך באַדאַרף גרינסן אִף סאַלאַט. דערנאָך האָט ער מיך 
נעפרענט צי בין איך אַ מענטש צום אויסלייזן און וויפל מײַן באַלעבאָס פאָדערט 
פאַר מור, | 

,בעייס אָט דעם נעשפּרעך, איז פונעם הויז װאָ אין גאָרטן, אַרויסגעקומען די 
שיינע זאָראַידע, װאָס האָט מיך שוין לאנג נישט געהאַָט געזען, און אַזױ וי די מאָ- 
רישע זײַנען נישט געהיט זיך צו װײַזן פאַר קריסטן און מײַדן זיי אויך נישט אויס, 
וי איך האָב שׁוֹין געזאָגט, האָט איר קיין זאַך נישט געשטערט צוצוקומען צו דעם 
אָרט, װו: איר פאָטער אין מיט מיר געשטאַנען, פאַרקערט, ווען דער פאָטער האָט 
זי געזען צוקומען פּאַמעלעך, האָט ער זי צוגערופן צו אונדן.. | 

,צופי? װאָלט געווען איך זאָל אײַך זאָגן װי שיין, װוי מײַן, װי שטאַלטנע און 
רײַיך פאַרפּוצט מײַן טײַערע זאָראַידע האָט זיך פאַר מיר באַװיזן: איך װעל אײַך נאָר 
זאָגן, אַז פון איר פּרעכטיקן האַלדז, פון אירע אויערן און פון די האָר האָבן אַראָפּ" - 
געהאַנגען מער פּער? וי האָר אין קאָפּ, אַף די ליטקעס פון די פים, װאָס זײַנען באַ 
איר געווען אָפּנעדעקט, וי בא זיי איז דער מינעג, האָט זי געטראָגן צוויי קאַרקאַכן 
(װאָס אַזױ: רופט מען אין מאָריש די אָרעמבענדער אָדער בראַסלעטן, װאָס מען 
טראָנט אַף די פיס) פון ריינעם גאָלד, מיט אַזױ פיל דימענטן באַזעצט, אַז איר פֹאָ-. 
מער האָט זיי נעשאַצט, וי זי האָט מיר דערנאָך געזאָגט, אין צען טויזנט גאָלך- 
שטיקלעך, און די װאָס זי האָט געטראָגן אַף די האַנט-געלענקען האָבן אויך אַזױ פיל 
די ווערט געהאַט., פּער? האָט זי געטראָנן זייער אַ סאַך און זייער גוטע, װאָרום דער 
גרעסטער פּוץ און שטאָלץ באַ די מאָרישע, איז זיך צירן אין רײַכע פּערל און אין 
ביסער. און דעריבער איז צווישן די מאָרן פאַראַן מער פּער? און ביסער וי צווישן 
אַלע אַנדערע פעלקער. און זאָראַידעס פאָטער האָט געשעמט דערמיט װאָס ער האָט 
אַ סאַך פּער? און פון די בעסטע װאָס זײַנען פאַראַן אין אַלזשיך, און אויך דערמיט, 
װאָס ער פאַרמאָגט מער וי צוויי הונדערט טויזנט שפּאַנישע טאַלער, װאָס די הער- 
שערן איבער דעם אלעמען איז געווען די דאַמע, װאָס איצט איז זי מײַנע. צי האָט 
זי מיט דעם פּוץ דעמאָלט געקענט זײַן שיין אָדער ניט, קענט איר פון די שטּורן 
װאָס זײַנען איר פאַרבליבן נאָך אַזױ פיל לײַדן, אײַך פאָרשטעלן וי זי האָט גע" 
מוזט אויסזען אין די גוטע צײַטן. װאָרום ס'איז װויל באַקאַנט, אַז די שיינקייט פון 
טייל פרויען האָט זיך אירע טעג און צײַטן, און פון די צופאַלן ווערט זי געמינערט 
אָדער פאַרגרעסערט, און נאַטירלעך איז אויך, אַז די לײַדנשאַפטן, װאָס מען טראָגט 
אין האַרצן, זאָלן די שיינקייט פארגרעסערן אָדער פאַרמינערן, כאָטש מערערע מאָל 
פאַרדאַרבן זיי זי. | 

, קורץ, זי איז דעמאָלט געווען ביז גאָר פאַרפּוצט און זעלטן שיין. באַ מיר, 
אַלנפאַלס, האָט זי אויסגעזען די שענסטע, װאָס איך האָב בין דעמאָלט געװעסט 
נעזען. און מיט די היסכייוועסן, װאָס זי האָט אַף מיר אַרױפגעלײגט, האָט זיך 
מיר געדאַכט, אַז פאַר מיר שטייט אַ נעטן פונעם הימל, װאָס איז אַראָפּנעקומען אַף 
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דער ערך פאַר מײַן פאַרגענינן און פאַר מײַן הילף ווענן. װוי נאָר זי אין צוגעקומען, 
האָט איר דער פאָטער אין זײַן שפּראַך געזאָנט, אַז איך בין אַ שקלאף בא זײַן פרײַינט 
אַרנאַוטע מאַמי און אַז איך בין געקומען אָנרײַסן סאַלאַט. זי האָט גענומען דאָס 
װאָרט און אין דעם נעמיש פון שפּראַכן, װאָס איך האָב שוין פריער געזאָגט, האָט 
ער מיך געפרענט צי בין איך אַ קאַװאַליר און װאָס איז די סיבע װאָס איך לייז מיך 
נישט אוֹיס. איך האָב אים געענטפערט, אַז איך בין שוין אן אויסגעלייזטער און אז 
פון דעם פּרײַן קען ער זען װי מײַן באַלעבאָס האָט מיך געשאַצט, מאַכמעס גענעבן 
האָט ער פאַר מיר טויזנט מיט פינף הונדערט , סאָלטאַניס". זי האָט דערויף גע- 
ענטפערט: ,דעם עמעס זאָנ איך דיר, אַז ווען דוֹ װאָלסט געווען מײַן פאָטערס 
שקלאַף, װאָלט איך דיך נישט געלאָזט אַװעקגעבן פאַר צוויי מאָל אַזױ פיל, װאָרום 
איר, קריסטן, לייקנט שטענדיק ווען איר זאָגט און איר מאַכט אײַך פאַר אַרימעלײַט, 
קעדיי אָפּצונאַרן די מאָרן". ,אַזױ װאָלט דאָס געקענט זײַן, מײַן האַרנטע, --- האָב 
איך איר געענטפערט, -- נאָר איך האָב שטענדיק געזאָגט דעם עמעס און על אים 
זאָגן מיט וועמען נאָר איך רייד". | 


,און ווען פאָרסטו אַװעק? -- האָט זאָראַידע געזאָגט. --- , מאָרגן --- רעכן 

איך --- האָב איך געזאָנט, -- מאַכמעס דאָ שטייט מײַן פראַנצויזישע שיף, װאָס 
הייבט מאָרנן אויף די זענלען און איך רעכן מיט איר צו פאָרן"., ,, צי איז נישט בע- 
סער, -- האָט זאָראַידע אָפּנעענטפערט, -- אָפּװאַרטן אַף שיפן פון שפּאַניע און 
פאָרן מיט זיי און נישט מיט די פראנצויזן, װאָס זײַנען אײַך נישט קיין פרײינט?" 
,ניין -- האָב איך נעענטפערט, -- כאָטש פאַראַן זײַנען יעדיעס, אַז עס קומט אַ 
שיף פון שפּאַניע און עס איז קעדײַ צוצוּװואַרטן, נאָר זיכערער איז, אַז איך פאָר 
מאָרגן, מאכמעס דער באַנער, װאָס איך האָב צו זײַן באַ מיר אין לאַנד און זען די 
מענטשן, װאָס זײַנען מיר ליב, איז אַזױ גרויס, אַז ער לאָזט מיך נישט װאַרטן אַף 
קיין אַנדער געלעגנהייט, וי בעסער זי זאָל ניט זײַן, אויב נאָר זי שפּעטיקט זיך." 
,דו מוזט אַװאַדע זײַן אַ באַװײַבטער באַ דיר אין לאַנד -- האָט זאָראַידע געזאָגט, 
--- און דו װי?לסט דערום פאָרן זיך זען מיט דײַן װײַב?' ,, איך בין נישט קיין באַ- 
װוײַנטער, -- האָב איך געענטפערט, -- נאָר גענגעבן האָב איך מײַן װאָרט כאַסענע 
צו האָבן וי נאָר איך על אַהין קומען". , איז זי אַ שיינע די דאַמע, װאָס דו האָסט 
איר דאָס װאָרט געגעבן? -- האָט זאָראידע געזאָנט". ,אַזױ שיין -- האָב איך גנע- 
ענטפערט, -- אַז קעדיי זי ריכטיק אָפּצושאַצן און קעדיי דיר דעם עמעס צו זאָגן, 
איז זי דו אויסן אויג?, איר פאָטער האָט זיך דערפון מיט אַן עמעס צע- 
לאַכט און געזאָגט: ,װאָס רעדסטו, קריסט, זי מוז דאָך זײַן גאָר אַ שיינע, אוב 
דו גלײַכסט זי צו מײַן טאָכטער, װאָס אין די שענסטע אין דער גאַנצער מעדינע. 
גיב אַ קוק אַף איר, וועסטו זען צי זאָנ איך נישט דעם עמעס". אינעם װײַטערדיקן גע- 
שפּרעך, האָט אונדז נגעדינט פאַר דאָלמעטשער זאָראַידעס פאָטער, וי א מער באַ- 
האַװונטער, װאָרום כאָטש נערעדט האָט זי דאָס מאַמזערישע לאָשן, װאָס ווערט 
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דאָרט גענוצט, וי איך האָב שוין געזאָגט, האָט זי מער גערעדט אַפן װוּנק וי מיט 
ווערטער, 


,בעייס מיר זײַנען אַזױ געשטאַנען און גערעדט ווענן דעם און אַנדערע זאַבן, 
איז געקומען צו לויפן אַ סאר און גענומען שרײַען, אַז איבער דעם פּלױיט, אָדער 
איבער די ווענט פונעם גאָרטן, זײַנען אַריבערגעשפּרוננען טערקן און רײַסן פרוכט, 
כאָטש זיי זײַנען נאָך נישט צײַטיק. דערשראָקן האָט זיך דער אַלטער און אויך זאַ- 
ראַידע, װאָרום עס אין אַ געוויינלעכע זאַך און קימאָט נאַטירלעך די מוירע, װאָס 
מאָרן האָבן פאַר טערקן, באַזונדער, פאַר טערקישע זעלנער, װאָס האַלטן זיך אַזױ 
פרעך װוי אױבערהאַרן לעגאַבע די מאָרן, װאָס זײַנען זיי אונטערגעװאָױפן, אוֹן במַ- 
האַנדלען זיי ערנער וי זיי װאָלטן געווען זייערע שקלאַפן. דער פאָטער האָט דערום 
געזאָגט צו זאָראַידען: , טאָכטער, ניי אַרײַן אין שטוב און טאַרשליט דיך און איך 
וועל דערװײַ? גיין ריידן מיט די הינט. און דו, קריסט, נעם דיר דײַן סאַלאָט און 
פאָר דיר מיט מאַזל אַהיים און זאָל דיך אַלאַ באַנליקן אֵף דײַן רײַוע צו דיר אין 
לאַנד?. איך האָב מיך פאַרנױינט, און ער איז גענאננען ריידן מיט די טערקן און 
סיך האָט ער געלאָזט איינעם אַליין מיט זאָראַידען, װאָס האָט זיך קלוימערשט גע- 
לאָזט גיין ונ דער פאָטער האָט זי געשיקט. װוי נאָר אָבער די ביימער פונעם 
נאָרטן האָבן אים פאַרשטעלט, האָט זי זיך אומנעדרייט צו מיר, די אוינן פאַרגאָפן 
מיט טרערן, און האָט געזאָנט: , אַמעקסי", קריסט, ,אַמעקסי", װאָס דאָס מיינט; 
,דו פאָרסט, קריסט, דו פאָרסט?" איך האָב איר געענטפערט: יאָ, מײַן האַרנטע, 
נאָר בעשומויפן נישט אָן דיר: דער ערשטער כומאַ ואַרט אֵף מיר, און דערשרעק 
דיך נישט ווען דו װועסט אונדז דערזען: װאָרום מיר וועלן זיכער גיין אין קריסטלעכן 
לאַנד". 


איך האָב עס איר געזאָגט אַזױ, אַז זי האָט פאַרשטאַנען יעדער װאָרט פון 
|דעם װאָס מיר האָבן גערעדט, און אַרױפנעלײנט האָט זי מיר אַ האַנט אַפן האַלדז 
און מיט אָפּנעשװאַכטע טריט גענומען גיין מיט מיר צו זיך אין שטוב. און דאָס 
מאַזל, װאָס האָט געקענט זײַן זייער שלעכט צו אונדז, ווען דער הימל פירט נישט 
אַנדערש, האָט געװאָלט, אַז בעייס מיר זײַנען געשטאַנען אין דער פּאָזע, װוי איך 
האָב אײַך דערציילט, מיט איר האַנט אַף מײַן האַלדן, זאָל דער פאָטער, װאָס אין 
שוין צוריקגעגאַנגען פון די טערקן, אונדז זען גיין וי איך האָב אײַך שוין געזאָגט. 
נאָר זאָראידע, אַ געװאָרנטע און אַ קלוגע, האָט איר האַנט פון מײַן האַלדן נישט 
אַראָפּנענומען, פארקערט, זי האָט זיך נאָכמער צוגערוקט און האָט אַװעקגעלײנט 
איר קאָפּ באַ מיר אַה דער ברוסט און עטװאָס אָנגעבויגן די קניען, װי זי װאָלט - 
אַרײַנגעפאַלן אין אָנמאַכט, און איך האָב אויך געמאַכט דעם אָנשטעל וי איך װאָלט. 
זי צוגעהאַלטן קענן מײַן ווילן. איר פאָטער איז צונעלאָפן צו אונדז און אַז ער האָט 
דערזען זײַן טאָכטער אין דער לאַגע, האָט ער זי געפרענט װאָס איר איז. נאָר אַזױ 
וי זי האָט נישט געענטפערט, האָט ער געזאָגט: ,די חינט האָכן זי אַװאַדע איבער- 
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געשראָקן און זי האָט געכאַלעשט". און אַועקגענומען האָט ער זי פון מײַן ברוסט 
און האָט זי צונעטוליעט צו זײַנער, און זי האָט אַ זיפץ געטאָן און מיט נאָך פאַר- 
טרערטע אוינן, האָט זי ווידער געזאָגט; ,אַמעקסי, קריסט, אַמעקסי', ניי דיר, 
קריסט, גיי דיר". און איר פאָטער האָט דערויף געענטפערט: עס מאַבט נישט, טאָב- 
טער, דער קריסט זאָל אַװעקגײין, ער האָט דיך קיין שום שלעכטס נישט געטאָן, און 
די טערקן זײַנען שוין אַװעק. זאָל דיך קיין זאַך ניט שרעקן, װאָרום נישטאָ שוין 
װאָס זיך צו שרעקן, די טערקן, וי איך האָב דיר שוין געזאָגט, זײַנען אַף מײַן ביטע, 
אַרױס פונעם גאָרטן דורך װאַנען זיי זײַנען געקומען". ,זיי האָבן זי איבערנגעשראָקן, 
מײַן האַר, וי דו האָסט געזאָגט --- האָב איך געזאָגט צו איר פאָטער, -- נאָר אַזױ 
װוי זי זאָגט איך זאָל מיר אַװעקניין, װויל איך איר קיין ערנערניש ניט פאַרשאַפן; 
פאַרבלײַב אין פרידן און מיט דײַן דערלויבעניש על איך צוריקומען, אויב מען 
װועט דאַרפן, נעמען גרינסן אין דײַן נאָרטן, װאָרום וי מײַן באַלעבאָס זאָנט, אין 
אין ערגעץ נישטאָ אַזא נרינס אַף סאַלאַט װוי אין דעם גאָרטן", , קענסט קומען ווען 
דו װוילסט -- האָט אַזשימאָראַטא געענטפערט, --- און מײַן טאָכטער הייסט דיר 
ניט גיין מאַכמעס דו אָדער אַנדערע קריסטן האָבן זי געערגערט, נאָר געװאָלט האָט 
זי זאָגן, אַז אויב די טערקן זײַנען אַװעק, מענסטו אויך ניין, אָדער מאַכמעט ס'איז 
שוין צײַט זאָלסט נעמען די גרינסן". 

, דערויף האָב איך מיך טייקעף געזעגנט מיט ביידן, און זי, דאַכט מיר, װי זי 
װאָלט זיך די נעשאָמע אַרױסגעריסן, איז אַװעק מיט איר פאָטער, און איך, קלו- 
מערשט קלײַב איך גרינסן, בין מיר פרײַ אומגענאַנגען איבערן נאָרטן און האָב 
אויסגעקוקט אַלֶע אַרײַנגענג און אַרױסגענג און די פעסטונג פון דעם הויז און די 
געלעגנהייט װאָס זי גיט אונדז גרינגער צו מאַכן אונדזער זאַך. אָפּגעפאַרטיקט דער- 
מיט, בין איך אַװעק און האָב אויסדערציילט דעם מעשומעד און מײַנע כאַװויירים 
אַלץ װאָס האָט פּאַסירט און מיר איז שוין שווער געווען צו דערװאַרטן זיך די שא 
צו קענען געניסן אָן מוירע דאָס גוטס, װאָס דאָס מאַז? האָט מיר אונטערגעטראָגן 
מיט דער שיינער און פּרעכטיקער זאָראירע. / 

,קורץ, די צײַט איז אַריבער און געקומען איז די לאַנג באַגערטע שאָ. אוֹן מאכ- 
מעס געטאָן האָבן מיר לוטן סיידער און אײַנזען װי מיר האָבן דאָס מיט קלונ 
באַטראַכטן און לאַנגן נאָכדענקען אויסנערעכנט, האָבן מיר געהאַט האַצלאַכע אין 
אַלְץ װאָס מיר האָבן באַגערט, און דעם פרײַטיק פאַרנאַכט צו, נאָך דעם טאָג װאָס 
איך האָב מיט זאָראַידען גערעדט אינעם נאָרטן, האָט דער מעשומעד זיך פאַראַנ- 
קערט קימאַט באַ דעם ברעג װוּ עס איז געווען די אויסערסט שיינע זאָראַידע. די 
קריסטן, װאָס האָבן באַדאַרפט רודערן, זײַנען שוין געווען געװאָרנט און פאַרשטעקט 
אין פארשידענע ערטער פון אַרום. אַלע האָבן זיי געװאַרט אַף מיר מיט שרעק אי- 
נעם האַרצן מיט דעם באַגער שוין איבערצופאַלן די שיף, װאָס איז זיי געשטאַנען 
פאַר די אויגן, מאַכמעס זיי האָבן נישט געװווסט װאָס דער מעשומעד האָט אָפּגע- 
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מאַכט און גערעכנט, אַז זיי דאַרפן מיט קויעך געווינען די פרײַהייט און אויסהאַר- 
גענען די מאָרן װאָס געפינען זיך אִף דער שיף. 

,און געשען איז, אַז װוי נאָר איך האָב מיך באַװויזן מיט מײַנע כאוויירים, האָבן 
אַלֶע אױסבאַהאַלטענע, װאָס האָבן מיך דערזען, גענומען צוקומען צו אונדז. געווען 
אין עס צו דער צײַט ווען די שטאָט איז שוין געווען נעשלאָסן און אֵף יענעם אָרט 
האָט זיך שוין קיין שום מענטש נישט באַוויזן. אַזױ וי געווען זײַנען מיר שוין אלע, 
האבן מיר זיך באַראָטן צו איז גלײַכער פדיער גיין ברענגען זאָראַידען אָדער צוערשט 
אונטערטעניק מאַכן די מאָרישע רודערער, װאָס זײַנען נעזעסן אין שיף בא די 
וועסלעס. און וי מיר האָבן אַזױ געקלערט, איז צונעקומען דער מעשומער און האָט 
אונדז געפרעגט װאָס מיר קלערן: אז ס'איז שוין צײַט און 8ז אַלֶע זײַנע מאָרן ריכטן 
זיך אַף קיין שום זאַך נישט און די מערסטע שלאָפן, געזאָגט האָבן מיר אים אין װאָם 
עס גייט, און ער האָט געזאָגט, אַז דער איקער אין די שיף אונטערטעניק צו מאַכן, 
וואָס דאָס קען מען זייער גרינג און אָן שום געפאַר, און דערנאָך קענען מיר גיין ברענ- 
גען זאָראַידען. געפעלן איז אונדז אַלעמען וי ער האָט געזאָנט און, לענגער נישט נע- 
װאַרט, מיט אים פאַר אַ װענװײַזער, זײַנען מיר צונעקומען צו דער שיף און ער אין 
אַרויפגעשפּרונגען דער ערשטער און האָט אַרוסגענומען א טערקיש שװערד? און אַ 
זאָג געטאָן אין מאָריש: קיינער פון אײַך זאָל זיך פונעם אָרֹט נישט רירן, אויב ער 
וװי? נישט באַצאָלן מיט דעם לעבן". 

,אין דער צײַט זײַנען שוין קימאט אַלע קריסטן געווען אינעוייניק. די מאָרן, 
מענטשן מוטלאָזע, אַז זיי האָבן דערהערט זייער קאַפּיטאַן אזוי ריידן, זײַנען זיי גע 
בליבן דערשראַָקענע און קיינער פון זיי האָט זיך צום געווער נישט גענומען, מאַם- 
מעס ווייניק זייערע אָדער קימאַָט קיינער פון זיי האָט קיין געווער נישט געהאַט, 
און אָן איין װאָרט, האָבן זיי זיך נעלאָזט בינדן פון די קריסטן, װאָס האָבן דאָס גע- 
טאָן זייער שנעל און געװאָרנט די מאָרן, אַז אויב זיי וועלן װוּ עס איז אָדער װוי עס 
איז דאָס קאָל אויפהייבן, װעט מען זיי טייקעף אַלע אויסשעכטן. אָפּנעפאַרטיסט זיך 
מיט זיי, זײַנען העלפט אונדזערע געבליבן מיט זיי אֵף דער ואַך און מיר, די איבע- 
ריקע, ווידער מיט דעם מעשומעד מאַר א װענװײַזער, זײַנען מיר גענאננען אין 
אַזשימאָראַטאָס נאָרטן. צו אונדזער מאַז?, האָט דער טויער זיך געעפנט אַזױ גרינג 
גלײַך ער װאָלט נישט געווען פאַרשלאָסן, און אָט אַזױ, זייער רוּיִק און שטיל, פון 
קיינעם נישט געהערט, זײַנען מיר צונעקומען צום הויז. 

,געװאַרט האָט אַף אונדז די זעלטן שיינע זאָראַידע באַ אַ פענצטער, און וי זי 
האָט אונדז דערזען, האָט זי שטיל געפרעגט צי זײַנען מיר ,ניזאַראַני", װאָס דאָס 
מיינט צי זײַנען מיר קריסטן. איך האָב איר געענטפערט, אַז יא און זי זאָל אַראָפּ- 
גיין, ווען זי האָט מיך דערקענט, האָט זי זיך אַ רענע נישט פארהאלטן, מאַבמעס 
נישט געענטפערט האָט זי מיר אַ װאָרט און אין אין איין אויננבליק אַראָפּ אונטן, 
געעפנט די טיר און זיך באַװויזן פאַר אונדו אזא שיינע און רײַך געקליידטע, אַז 


--- 804 -- 


איך קען עס גאָרניט אָפּשאַצן. באַלד וי איך האָב זי דערזען, האָב איך זי אָננענו- 
מען באַ אַ האַנט און זי גענומען קושן. דאָס אייגענע האָט נגעטאָן דער מעשומער 
און מײַנע צוויי כאַוויירים. די איבעריקע, ואָס האָבן פון גאָרנישט ניט געװוּסט, 
| האָבן געטאָן װואָס זיי האָבן אונדז געזען טאָן, װאָס נעדאַכט האָט זיך, אַז מיר דאַנ- 
קען איר און מיר נעמען זי אויף פאַר דער האַרנטע פון אונדזער פרײַהייט. דער מע- 
שומעד האָט זי געפרענט אין מאָרישן לאַשן צו אין איר פאָטער אין נאָרטן, זי האָט 
געענטפערט, אַז ער איז דאָ און אַן ער שלאָפט. ,אויב אַזױי, וװועט מען אים מוזן 
אויפוועקן -- האָט דער מעשומעד געענטפערט, -- און אים מיטנעמען איניינעם 
מיט אַלץ װאָס דער גאָרטן האָט אין זיך װוערטיקט". ,ניין --- האָט זי געזאָגט, --- 
מיין פאָטער טאָר מען בעשומויפן נישט אָנרירן און דאָ אין שטוב זײַנען מער קיין 
טוערטיקע זאַכן נישטאָ וי דאָס װאָס איך נעם מיט זיך, און דאָס װועט קלעקן פאַר 
אײַיך אלעמען רײַך צו ווערן און צופרידן זײַן. װאַרט א װוײַיל, װועט איר זען". וי זי 
האָט דאָס געזאָגט, איז זי ווידער אַרײַן אין שטוב און געזאָנט, אַז זי װעט באַלד 
:אַרויסקומען, מיר זאָלן זײַן שטי? און נישט ראַשן. נעפרענגט האָב איך דעם מעשו- 
מעד װאָס מיט איר איז נעשען און ער חאָט דאָס מיר דערציילט, און געזאָנט האָב 
איך אים, אַז אין קיין שום זאַך זאָל מען נישט טאָן מער וי עס איו אינעם וילן 
פון זאָראַידע צו טאָן. דערװײַ? איז זי שוין צוריקגעקומען א באַלאָדענע מיט אַ 
קופּערטל, פו?ל מיט נאָלדענע טאַלערס, אַזױ פול, אַז זי האָט דאָס קוים געקענט 
דערטראָנן. | 


,אַף אונדזער בייז מאַזל, האָט איר פאָטער אין מיטן דערינען זיך אויפגע- 
כאַפּט אַף דעם נערויש, װאָס ער האָט געהערט אומניין אינעם נאָרטן. און צוגעקו" 
מען אוז ער צום פענצטער און האָט דערזען, אַן אַלע װאָס זײַנען דאָרט פאַראַן, זיי- 
נען קריסטן און גענומען האָט ער שרײיַען אויסער זיך אין אראַביש: ,קריסטן, קרים- 
צן! נאַנאָװים, גאַנאָװים!" פון די געשרייען זײַנען מיר אַלֶע שטאַרק און מוירעדיק 
צעטומלט געװאָרן, נאָר אַז דער מעשומעד האָט דערזען די נעפאַר און מאַכמעם גע- 
װאָלט האָט ער פארענדיקן די זאַך איידער מען דערהערט אים, איז ער שנעל אַרױף 
אַהין װווּ אַזשימאָראַטאָ איז געשטאַנען, און מיט אים זײַנען אַרױף נאָך אייניקע 
פון אונדז. איך האָב מיך נישט דערווענט איבערצולאָזן אומבאשיצט זאָראַידען, װאָס 
איז נעפאַלן אין מײַנע אַרעמס. בעקיצער, די ואָס זײַנען אַרױף אױיבן, האָבן עס 
אַזױ קונציק געמאַכט, אַז אין איין מינוט זײַנען זיי אַראָפּ אונטן מיט אַזשימאָראַ- 
טאָן שוין א געבונדענעם און מיט א טיכ? דאָס מויל פאַרשטעקט, קעדיי ער זאָל קיין 
וואָרט נישט קענען ריידן, און געװאָרנט, אַז אויב ער וועט ריידן, װועט ער מיטן לעבן 
באַצאָלן. ווען זײַן טאָכטער האָט דאָס דערזען, האָט זי זיך די אויגן פאַרשטעלט 
קעדיי נישט צו זען אים, און איר פאָטער איז שטיין געבליבן אַ דערשראָקענער און 
האָט נישט געװוּסט װאָס פאַר אַ גרויסע ליבע זײַנע אין אונדזערע הענט געפינט 
ליך. נאָר דעמאָלט זײַנען שוין נייטיקער געווען די פים און מיר זײַנען שנע? און 
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פלײַסיק אַרײַן אין דער שיף, װוּ די געבליבענע האָבן שוין געװאַרט אַף אונדז און 
האָבן שוין געהאַט איבערגעטראַכט צי איז ניט עפּעס געשען מיט אונדוז. 

,געווען זײַנען אַװעק קוים צוויי שאָ אין דער נאַכט, ווען מיר זײַנען שוין אַלע 
געווען אַף דער שיף, װוּ מען האָט בא זאָראַידעס פאָטער אַראָפּנענומען די פּענטעס 
פון די הענט און דאָס טיכל פונעם מויל. נאָר דער מעשומעד האָט אים ווידער גע- 
װאָרנט ער זאָל קיין װאָרט נישט ריידן, אַז ניט, װעט ער אים דערהאַרגענען, ווען ער 
האָט דערזען זײַן טאָכטער, האָט ער גענומען אויסערסט צערטלעך זיפצן, ביפראט 
ווען ער האָט געזען, אַז איך האַלט זי שטאַרק אַרומגענומען און זי איז אַזױי רויק 
און ווערט זיך נישט און קלאָגט זיך נישט און רײַסט זיך נישט בא מיר פון די הענט, 
דאָך האָט ער געשוויגן, װײַל ער האָט מוירע געהאָט דער מעשומעד זאָל נישט דורב- 
פירן װאָס ער סטראַשעט. ווען זאָראַידע האָט זיך שוין געהאָט דערזען אַף דער שיף 
און אַז מיר ווילן שוין אַראָפּלאָזן די וועסלעס אין װאַסער און וי דער פאָטער און 
די איבעריקע מאָרן זײַנען געבונדן, האָט זי געזאָגט דעם מעשומער ער זאָל מיר 
דערלויבן טאָן איר די טויווע און אָפּבינדן די מאָרן און פּרײַלאָזן איר פאָטער, ווא- 
רום זי װעט זיך ניכער אין װאַסער אַרײַן װאַרפן איידער זען פאַר די אױגן וי 
צוליב איר פירט מען איר פאָטער אַ געפאַנגענעם, איר פאָטער װאָס זי האָט אים 
אַזױ ליב. דער מעשומעד האָט דאָס מיר געזאָגט און איך האָב אים געזאָגט, אַז 
איך בין זייער צופרידן. נאָר ער האָט נגעענטפערט, אַז דאָס לוינט נישט, מאכמעסם 
ווען מיר זאָלן זיי דאָרט +52;ון, װעלן זיי באַלד די ערד צעברויזן און די נאַנצע 
שטאָט אויפרודערן און מען ועט זיך באַלד אַרױיסלאָון נאָך אונדון מיט שנעלע 
פּראַנאַטן, װאָס זאָלן דעם יאַם מיט דער יאַבאַשע ארומנעמען אַזױ אַז מיר זאָלן 
נישט קענען אַנטלױפן. דאָס איינציקע װאָס מען קען טאָן, איז פרײַלאָזן זיי וי נאָר 
מירן צוקומען צום ערשטן קריסטןלאַנד, 

,אַלע זײַנען מיר געווען מיט דער מיינונג, און אויך זאָראַידע, װאָס מען האָט 
דאָס איר איבערנעבן און מען האָט איר אויפנעקלערט פאַרװאָס מיר טוען נישט וי 
איר װאָלט זיך ועלן, האָט מאַסקים געווען, און מיט דערפרייטן שטילשװײַגן און 
פריילעכן פּלײַס, האָט יעדער איינער פון אונדזערע בראַװוע רודערער גענומען זײַן 
וועסלע און, איבערגענגעבן צו גאָט מיט דעם גאַנצן האַרצן, האָבן מיר גענומען שווי- 
מען אַרום די מאַליאָרקאַ-אינדוזלען, װאָס זיי זײַנען די נאָנטסטע קריסטלעכע ערד, 
נָאֶר מאַכמעס געבלאָזן האָט דער ווינט אַביס? פוֹן הינטער די בערג און דער יאַם 
איז געווען אַביס? באַרױנעז, האָט מען נישט געקענט שווימען מיט דעם וועג צו מאַ- 
ליאָרקאַ און מיר האָבן זיך געמוזט פאַרנעמען מיט דעם ברעג ארום אֶראַן, מיט נישט 
װײיניק אנגסט מען זאָל אונדז נישט דערזען פון סאַלזשיר, װאָס לינט דאָרטן זעכ- 
ציק מײַל פון אַלזשיר. אויך האָבן מיר מוירע געהאט אָנצוטרעפן זיך אין יענע מע- 
קוימעס אַף אַ נאַליער, פון די װאָס גייען געוויינלעך מיט סכוירע פון טעטואַן, באטש 
יעדער פאַר זיך און פאַר אַלע איניינעם האָט זיך געטראַכט, אַז אויב סיר זאָלג 
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אָנטרעפן אַ גאַליער מיט סכוירע, אוב נאָר ער איז נישט פון די װאָס גייען בעכאַװו- 
דוסע, װועלן מיר ניט נאָר נישט פאַרבלאַנדזען, נאָר מיר וועלן זיך לאָזן מיט אים 
איניינעם אֵף אַ זיכערן וועג צו אַ ברעג, װוּ מיר זאָלן קענען פאַרענדיקן אונדזער 
רײַזע. זאָראַידע האָט די נאַנצע צײַט געהאַלטן איר קאָפּ באַ מיר אין די הענט קעדיי 
נישט צו זען איר פאָטער און געפילט האָב איך, אַז זי רופט לעלא מאָריען זי זאָל 
אונדז העלפן, | 


, מיר האָבן שוין אַװאַדע געהאַט אָפּנעשװונמען דרײַסיק מייל, ווען די זון איז 
אונדז אױיפגעגאַנגען, דרײַ ביקסן-שאָס די װײַט פונעם ברענ, און אַלץ אַרום איז נע- 
ווען פּוסט און מיר האָבן נישט נעזען עמיצער זאָל אונדז קענען מערקן. דאָך, האָבן 
מיר זיך שטאַרקער אָנגעלענט אֵף די וועסלעס און מיר זײַנען אַרײַן װײַטער אינעם 
יאַם, װאָס האָט זיך שוין געהאָט אַביס? באַרויַקט. און ווען מיר האָבן שוין געהאָט 
/אָפּגעשװוגמען אַ צוויי מײַל, איז געקומען דער באַפעל מיר זאָלן נאָכלאָזן די רודערס 
ביז מירן עפּעס אָפּעסן, װאָרום די שיף איז גוט באַזאָרגט מיט שפּײַז, באָטש די 
רודערער האָבן געזאָגט, אַז ס'אין נישט קיין צײַט פון רוען און די װאָט רודערן נישט 
זאָלן זיי דערלאַנגען דאָס עסן, מאַכמעס זיי וועלן די רודערס פון די הענט בע- 
שומויפן נישט אַרױסלאָזן. | 


,אַזױ האָט מען געטאָן און אינמיטן האָט גענומען בלאָזן אַ ווינקלדיקער ווינט, 
זואָס האָט אונדז נעצװוּנגען אויפציען די זענלען, אַפּלאָזן די וועסלעס און גיין צו 
| אַראַן, מאַכמעס אַנדערש שווימען האָט מען נישט געקענט. דאָס אַלץ אין געמאַכט 
געװאָרן זייער שנעל און געשוווּמען זײַנען מיר מיט די זעגלען מער וי אַבט מײיי? 
א שאָ, מיט דער איינציקער מוירע אָנצוטרעפן אַ שיף פוֹן א כאַװרוסע. מיר האָבן 
געגעבן צו עסן די מאָרישע רודערער און דער מעשומעד האָט זיי געטרייסט, אַז זיי 
זײַנען נישט קיין געפאַנגענע און בא דער ערשטער געלעננהייט װועט מען זיי פריי- 
לאָזן. דאָס אייגענע האָט מען געזאָגט זאָראַידעס פאָטער און ער האָט געענטפערט: 
,איך קען מיך אַף אַלץ ריכטן פון אײַער גרויסמוט און גוטהארציקייט, אָ, קריסטן, 
נאָר נישט איר זאָלט מיך האַלטן פאַר אַזאַ נאַר, איך זאָל מיר ניט פאָרשטעלן אַז 
איר האָט אײַך ניט אויסגעשטעלט דער סאַקאָנע מיך צו פאַנגען, קעדיי אַזױ גרינג 
מיך צו באַפּרײַען, דערצו נאָך ווען איר ווייסט ער איך בין און איך ווייס װאָס 
אײַער אינטערעס איז מיך צו באַפּרײַען. און אויב איר ווילט דעם אינטערעס א נאָ- 
מען געבן, לייג איך אײַך שוין איצט פאָר אַלץ װאָס איר ווילט פאַר מיר און פאַך 
מײַן אומנליקלעכער טאָכטער, אָדער, אַז ניט, איז פאַר איר אַלֵיין, װאָס זי איז דער 
גרעסטער און בעסטער טייל פון מײַן האַרצן". און װי ער האָט דאָס געזאָגט, האָט - 
ער זיך אַזױ ביטער צעוויינט, אַז דאָס האָט יעדן גערירט און האָט געצווונגען זאָ- 
דאַידען זי זאָל אַ קוק טאָן אַה אים, און ווען זי האָט אים דערזען וויינען, אין זי 
אַזױ גערירט געװאָרן, אַז זי האָט זיך אויפגעהויבן פון מײַנע פיס און איז צונע- 
נאַנגען אַרומנעמען איר פאָטער. צונעטוליעט האָט זי איר פּאֲנִים צו זײַנעם אוּן 
ביידע האָבן זיך אַרײַנגעלאָזט אין אזא שטילן געװיין, אַז א סאַך פון אונדן 
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האָבן -מיר מיר זיי מיטגעוויינט. נאָר, אַז איר פאָטער האָט זי דערזען א יאַנטעװ 
דיק פאַרפּוצטע און מיט אַזױ פיל צירונג אַף זיך, האָט ער געזאָגט אין זײַן 
לאשן: 

,װאָס באַטײַט עס, טאָכטער, װאָס נעכטן פאַרנאַכט, איידער דאָס שרעקלעכע 
אומנליק איז געשען, האָב איך דיך געזען אין דײַנע געוויינלעכע שטוביקע קליידער, 
און איצט, ווען דו האָסט אַפילע קיין צײַט נישט געהאַט דיך איבערצוטאָן און נישט 
געהאט קיין שום פריילעכע בסורע צו פײַערן מיט פּוץ און צירונג, זע איך דיך אין 
דײַנע בעסטע קליידער װאָס איך ווייס, און האָב זיי דיר געקענט געבן ווען דאָם 
ומאַז? האָט אונדן געשײַנט? ענטפער מיר דערויף, װאָרום דאָס װוּנדערט מיך 
און האַלט מיך געשפּאַנט נישט וייניקער װי דאָס אומגליק, װאָס האָט מיך גע- 
טראָפן. | | 
אַלץ װאָס דער מאָר האָט געזאָגט דער טאָכטער זײַנער, האָט דער מעשומעד 
אונדז איבערגעגעבן, און זי האָט קיין װאָרט נישט געענטפערט. נאָר ווען ער האָט 
דערזען בא אַ זײַט שיף דאָס קופערטל, װוּ זי פלענט האַלטן איר צירונג, װאָס 
ער האָט װוזיל געוווסט, אַז זי האָט דאָס איבערגעלאָזט אין אַלזשיר און נישט גע- 
בראַכט מיט זיך אין גאָרטן אַרײַן, איז ער נאָכמער צעמישט געבליבן אוֹן האָט זי - 
געפרעגט וי קומט דער קופערט אין אונדזערע הענגט און װאָס געפינט זיך אין אים. 
נישט געװאַרט האָט דער מעשומעד זאָראַידע זאל ענטפערן און ער האָט פאַר איר 
געענטפערט: , מאַטער דיך ניט, האַר, און פרעג נישט זאָראַידע דײַן טאָכטער אַװי 
פיל זאַכן, װאָרום מיט איין ענטפער, װאָס איך על דיר געבן, װעל איך זיי אַלע 
פארענטפערן, און וויסן זאָלסטו, אַז זי איז אַ קריסטן, און זי איז געווען די פײַל, 
װאָס האָט איבערגעפיילט אונדזערע קייטן און האָט אונדז באַפּרײַט פון געפאַנגעג- 
שאַפט. זי גייט מיט איר איינענעם ווילן, אַזױ צופרידן, װוי איך שטעל מיר פאָר, 
וי מען גייט אַרױס פון דער פינצטערניש אַף דער ליכטיקייט, פון טויט צום לעבן 
און פון פּײַן צו גליקזעליקייט. | 

--- איז עס עמעס, טאָכטער, װאָס ער זאָגט? --- האָט דער מאָר געפרעגט. 


= - אַזױ איז עס, --- האָט זאָראַידאַ געענטפערט.? -- װאָס? -- האָט דער 
אלטער געזאָגט, --- און עס ריכטיק, אַז דו ביסט אַ קריסטן און דו ביסט עס די 
װאָס האָט איבערגעענטטערט דעם פאָטער אין דער מאַכט פון זײַנע סאַנים?" דערויף 
האָס זאָראַידע געענטפערט: ,א קריסטן, בין איך, נאָר נישט די װאָס האָט דיך אין 
דער לאַגע אַװעקגעשטעלט, װאָרום מײַן באַגער איז קיינמאָל נישט געווען דיך צו 
פאַרלאָזן און דיר שלעכטס טאָן, נאָר מיר גוטם צו טאָן". ,װאָס זשע פאַר אַ גוטס 
האָסטו דיר געטאָן, טאַכטער מײַנע?" ‏ דאָס פרעג דו באַ לעלאַ מאַריען --- האָט זי 
געענטפערט, --- זי וועט דיר געבן צו פאַרשטיין כעסער פון מיר". וי נאָר דער מאָר 
האָט דאָס דערהערט, האָט ער מיט א אומגלויבלעכער שנעלקייט זיך א װאָרף געטאָן 
מיטן קאָפּ אין יאַם אַרײַן, און ער װאָלט זיך זיכער דערטראָנקען, ווען זײַן לאַנגער 
פּלאַנטערדיקער מאַלבעש װאָלט אים נישט אויפּנעהאַלטן אַביס? אַפן װאַסער. זאָ- 
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ראַידע האָט גענומען שרײַען מען זאָל אים אַרױסראַטעװען, און אַלֶע האָבן מיר זיך 
צ לאָז געטאָן און מיר האָבן אים אָננעכאַפּט פאַר זײַן אלמאַלאַפאַ און אים אַרױיס- 
נעשלעפּט קימאָט אַ דערטראַנקענעם און אָן באַװוגסטזיין. דערפון איז זאָראַידע אין 
אַזאַ צאַר אַרײַנגעפאַלן, אַז זי איז זיך פאַרגאַנגען איבער אים אין אַ שטילן ויי- 
טיקדיקן געוויין, װוי ער װאָלט שוין טויט געווען. מיר האָבן אים איבערגעקערט מיטן 
מוי? אַראָפּ און ער האָט אַרױסגענגעבן פון זיך א סאַך װאַסער און אין צוויי שא 
אַרום איז ער געקומען צו זיך. אין דער צײַט האָט דער ווינט זיך אויסגעדרייט און 
גלײַכער איז געווען מיר זאָלן זיך האַלטן באַ דער יאַבאשע און מיט די וועסלעס 
זיך אָפּדוקן פונעם ברעג. אַף אונדזער מאַזל, זײַנען מיר אָנגעקומען צו אַ האַפנדל, 
װאָס מאַכט זיך באַ א בערג? אָדער באַ אַ , קאַפּ?, װאָס די מאָרן רופן אים , קאַואַ 
רומיאַ" און אַףּ אונדזער שפּראַך מיינט עס , די שלעכטע קריסטן? און פאַראַן איז 
א לעגענדע צווישן די מאָרן, אַז אַף יענעם אָרט ליגט באַגראָבן די קאַװוא, װאָס אי- 
בער איר איז שפּאַניע פאַרלוירן גענאַנגען, מאַכמעס קאווא אין זייער לאָשן באַ- 
טײַט ,אַ שלעכטע פרוי", און רומיאַ --- אַ , קריסטן", און אויך האַלטן זי פאַר אַ 
שלעכטן סימען דאָרט צו פאַראַנקערן, ווען מען איז דערצו געצוווננען, און אן אַ 
נויט דערצו, פאַראַנקערן זיי נישט אַף יענעם אָרט. פאַר אונדז אָכער, איז עס נישט 
געווען דער מאַנט? פון אַ שלעכטער פרוי, נאָר א זיכערער האַפן װוּ זיך צו שיצן 
פונעם צעשטורעמטן יאַם. 

,געשטעלט האָבן מיר אַה דער יאַבאַשע אונדזערע אַ ואַך און מיר האָבן פון 
דער האַנט די רודערס נישט אַרױסגעלאָזט. נענעסן האָבן מיר דערפון װאָס דער 
מעשומעד האָט פאַרגרייט און געבעטן האָבן מיר צו נאָט און צו נאָטס מוטער פון 
גאַנצן האַרצן זי זאָלן אונדז העלפן און שיצן קעדיי מיר זאָלן גליקלעך פאַרענדיקן 
דאָס װאָס מיר האָבן אַזױ גליקלעך אָנגעהויבן. אַה זאָראַידעס באַקאָשע, האָבן מיר 
באַװיליקט דאָרט אַראָפּצולאָזן איר פאָטער און די איבעריקע געבונדענע מאָרן, מאַב- 
מעס זי האָט קיין מוט נישט געהאַט און נישט פאַרטראָגן האָכן אירע צאַרטע גע- 
דעדים צוצוזען איר פאָטער אַ געבונדענעם און אירע לאַנדסלײַט נעפאנגענע. צו" 
געזאָגט האָבן מיר איר דאָס צו טאָן און פאַרן אָפּשװוימען, מאַכמעס עס איז קיין 
סאַקאַנע נישט געווען זיי אָפּצולאָזן אַף יענעם פּוסטן אָרט. נישט נעווען זײַנען אונ- 
דזערע טפילעס אַזױ פאַלש, אַז דער חימל זאָל זיי נישט דערהערן, מאַכמעס באַלד 
האָט דער ווינט זיך אויסגעדרייט, שטיל? געװאָרן אין דער יאַם און האָט אונדז פאַך- 
בעטן װײַטער פריילעך אָנצוניין מיט אונדזער רײַזע. אַז מיר האָבן דאָס דערזען, 
האָבן. מיר אָפּנעבונדן דִי מאָרן און איינציקװײַז זיי אַה דער ערד אַראָפּנעלאָזט, 
װאָס דאָס האָט זיי נעכידעשט. נאָר ווען עס איז נעקומען די ריי אַראָפּצולאָזן זא- 
ראַידעס פאָטער, װאָס איז שוין געווען באַם פולן באַװוּסטזײַן, האָט ער געזאַנט; 
,פּאַרװאָס, מיינט איר, קריסטן, פרייט עס אַזױ אָט דער פרעכער נעקייווע װאָס 
איר באַפּרײַט מיך; מיינט איר, אַז דאָס איז פאַר ראַכמאָנעס צו מיר? ניין, נישט ‏ 
דערפאַר, זי טוט עס, מאַכמעס זי װי?ל נישט איך זאָל זײַ דערבײַ און איר שטערן 
אויסצופירן אירע שלעכטע באַנערן, און מיינט נישט, אַז באַװויגן האָט איר צו בײַטן 
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איר גלויבן דער פאַרשטאַנד, אַז אײַערער איז בעסער פון אונדזערן, נאָר מאַבמעס 
זי ווייסט, אַז באַ אײַך אין לאַנד איז די העפקיירעס גרעסער װי אין אונדזערן". 
און אומגעדרייט האָט ער זיך מיט דעם פּאָנים צו זאָראַידען, בעייס איך מיט נאָך 
אַ קריסט האָבן מיר אים די הענט צוגעהאַלטן, קעדיי ער זאָל עפּעס ניט אָפּטאָן, און 
איר געזאָגט: ,אָ, דו נידערטרעכטיקע מוידך און צו שלעכטם אָנגערעדט מיידל! 
וװווהין גייסטו, אַ בלינדע און אַ נאַרישֶע, אין דער מאַכט פון די חינט, אונדזערע 
בלוטיקע סאָנים? פאַרשאָלטן זאָל זײַן די שא ווען איך האָב דיך פאַרזייט און 
פאַרשאָלטן זאָלן זײַן די טאַנונים און צערטלעכקייטן, װאָס איך האָב דיך אין זיי 
דערצוינן!" : 

,נאָר אַז איך האָב געזען ער קלײַיבט זיך נישט אַזױ גיך פאַרענדיקן, האָב איך 
מיך צוגעאײַלט און אים אַראָפּנעשטעלט אַף דער יאַבאָשע, און פון דאָרט האָט ער 
געשריגן מיט זײַנע קלאָלעס און קינעס און האָט געבעטן צו אַלא ער זאָל אונדז 
פאַרניכטן, צעמישן און פאַרלענדן. און ווען מיר האָבן שוין געהאַט אויפגעצויגן די 
זענלען און שוין נישט געקענט הערן זײַנע געשרייען, האָבן מיר נאָך געזען װאָס ער 
טוט, װי ער רײַסט זיך די באָרד און די האָר פונעם קאָפּ און װאַלגערט זיך אַף דער 
ערד. נאָר איין מאָל האָט ער אַזאַ געשריי גענעבן, אַז מיר האָבן דאָס דײַטלעך גע" 
קענט הערן: ,קער דיך אום, מײַן געליבטע טאָכטער, קער דיך אום צו דײַן לאַנד, 
איך בין דיר אַלצדינג מויכל! ניב אַװעק די מענטשן דאָם געלט, װאָס דאָס איו 
שוין זייערס, און קער דיך אום טרייסטן דעם פאַרטרױערטן פּאָטער, װאָס װעט דאָ 
אינעם וויסטן כֿאַנד צו זײַן לעבן אַ סאָף מאַכן, אוב דו װועסט אים איבערלאָזן! 
אַלץ האָט זאָראַידע געהערט און אַלץ האָט זי מיטגעפילט און באַװיינט און האָט 
אים גאָרנישט געקענט זאָנן און קיין װאָרט נישט ענטפערן. געזאָגט האָט זי נאָר:. 
בעט צו אַלאַ, פאָטער מײַנער, זאָל לעלאַ מאָריען, װאָס זי האָט געמאַכט איך זאָל 
ווערן אַ קריסטן, דיך טרייסטן אין דײַן טרויער! אַלאַ ווייסט גאַנץ גוט, אַז איך 
האָב אַנדערש נישט געקענט טאָן, װי איך האָב געטאָן, און אַז די קריסטן זײַנען 
גאָרניט שולדיק אין מײַן באַגיין, װאָרום אַפילע איך װאָלט נישט וװעלן גיין מיט 
זיי און בלײַבן אין דער היים, װאָלט עס מיר אומענלעך געווען, מאַכמעס מײַן האַרץ 
האָט מיך געיאָגט איך זאָל טאָן דאָס װאָס איך האַלט פאַר אַזאַ נוטער זאַך, װי דו, 
מײַן ליבער פאָטער, האַלטסט זי פאַר אַ שלעכטער". 

, געזאָגט האָט זי עס ווען איר פאָטער האָט עס שוין נישט געהערט און ווען מיר 
האָבן אים שוין נישט געזען. איך האָב געטרייסט זאָראַידען און מיר האָבן צוגעזען 
אונדזער רײַזע, װאָס דער ווינט אַליין האָט זי אונדז גינסטיק געמאַכט, אַזױ אַז 
מיר זײַנען זיכער געווען שוין מאָרגן אין באַנינען צו זײַן באַ די ברעגעס פון שפּאַ- 
ניע. נאָר אַזױ װי זעלטן קומט אַ נוטע זאַך ריין און גלאָט, אָן אַ צונאָב אָדער אַ 
נאַכשלעפּעניש פון אביס? שלעכטס, װאָס באַפּאַלט זי אָדער מאַכט זי מוטנע, איז 
אַף אונדזער מאַז?, און עפשער האָט עס דעם מאָרס שעלטן זײַן טאָכטער אַף אונרן 
געבראַכט, --- װאָרום וועלכער פאָטער װאָלט דאָס ניט געשאָלטן? -- איז אַף אונ- 


דזער מאַזל, זאָג איך, ווען מיר זײַנען שוין געווען װײַט אין יאַם און דרײַ שאָ אין 
דער נאַכט אַרײַן, מיט דעם זענל אַראָפּנעהאָנגען און די וועסלעס געהאַמעװעט, 
מאַכמעס דער ווינט האָט זיי נישט נייטיק געמאַכט, האָט די שיין פון דער לעװאַנע, 
װאָס האָט הע? געלױיכטן, נאַנץ נאָנט פון אונדז באַלױכטן א רונדע שיף, װאָס 
איז נעשווומען אַף אַלע זענלען, מיט דעם רודער עטװאָס אקענן דעם וינט, און 
דאָט אונדז פאַרבײַנעשניטן, און אַזױ נאָנט, אַז מיר האָבן געמוזט לויז מאַכן דעם 
זענ? אַף ניט אָנצושלאָנן זיך, און זיי אויך דאָס איינענע, אַף אונדז דורכצולאָזן. 

,אַוועקגעשטעלט האָבן זיי זיך באַם באָרט און אונדז געפרענט ווער מיר זיי- 
נען, װונהין מיר שווימען און פון װאַנען. נאָר אַזױ װוי געפרעגט האָבן זיי דאָס אונדז 
אין דער פראַנצויזישער שפּראַך, האָט דער מעשומעד אונדז געזאָגט: ,קיינער זאָל 
נישט ענטפערן, װאָרום דאָס זײַנען פראַנצויזישע פּיראַטן, װאָס נלײַך שיסן זיי". 
נאָך האָט דער וואָרענונג, האָט קיינער א װאָרט נישט געענטפערט און נאָכדעם וי 
זיי זײַנען אַרויס אַביס? אַף פאָרוֹיס, אַזױ אַז די שיף איז שוין נעשטאַנען פונעם 
ווינט, האָבן זיי פּלוצים אויסנעשאָסן פון צוויי קאַנאָנען, װאָס ביידע, קענטיק, 
זײַנען געווען אַף קייטן צונעבונדן, מאַכמעס מיט איין שאָס האָבן זיי אונדזער 
מאַסטנױם צעבראָכן אַפ דער העלפט און ער איז מיט דעם זעג? אין יאַם אַרײַנ- 
געפאַלן און די צווייטע באַלד דערויף אויסנעשאַסענע קוי? האָט געטראָפן אינמיטן 
אונדזער שיף און האָט זי איננאַנצן צעלעכערט און נאָר. נאָר אַזױ װי מיר האָבן 
גענומען זינקען, האָבן מיר אָנגעהויבן שרײַען און בעטן הילף, די שיף זֹאֶל אונדז 
אַרויפּנעמען, מאַכמעס מיר גייען צו גרונט. דעמאָלט האָבן זיי לוױז געמאַכט די 
זענלען און אַראָפּנעלאָזט זייער סקיף אָדֶער שׂים? אין ואַסער, וװווּ עס האָבן זיך 
אַרײַנגעזעצט ביז צוועלף פראַנצויזן, באַװאָפנטע מיט זייערע ביקסן און צינד" 
שטריק, און אַזױ זײַנען זיי צונעקומען האַרט צו אונדזער שׂיף. און אַז זיי האָבן 
דערזען װוי װייניק מיר זיינען און אַז אונדזער שיף זינקט, האָבן זיי אונדז אַרוים- 
גענומען צו זיך און נעזאָנט, אַז ווען מיר װאָלטן זיך נישט אויפנעפירט אַזױ אימ- 
העפלעך און װאָלטן זיי נעענטפערט דערויף װאָס זיי האָבן אונדז געפרעגט, װאָלט. 
עס דערצו נישט געקומען. אונדזער מעשומעד האָט גענומען זאָראידעס קופערט 
מיט רײַכקײטן און האָט אים אַרײַנגעװאָרפן אין יאַם, אַז קיינער האָט עס אַפילע 
נישט באַמערקט. | 

,בעקיצער, מיר זײַנען אַריבער צו די פראַנצויזן, און נאָכדעם וי זיי האָבן 
זיך פון אונדז דערוווסט אלץ װאָס זיי האָבן געװאָלט וויסן, וי זיי װאָלטן געווען 
אונדזערע גרעסטע סאָנים, האָבן זיי באַ אונדז צונענומען אַלץ װאָס מיר האָבן נע- 
האָט, און בא זאָראַידען האָבן זיי צונענומען אַפילע די בראַסלעטן, װאָס זי האָט 
געטראָגן אַף די פיס. נאָר מיר האָבן זיי נישט אַזױ באַנג געטאָן וי זאָראַידען, מיר 
האָט נישט אַזױ באַנג געטאָן װאָס זיי נעמען צו באַ זאָראַידען דאָס רײַכע און טײַערע 
צירונג, וי איך האָב מוירע געהאַט זיי זאָלן באַ מיר נישט צונעמען דאָס צירונגן װאָס 
האָט די ווערט געהאָט און איך האָב דאָס געשאַצט טײַערער וי אַלץ אין דער וועלט. 


נאָר מער וי נעלט האָבן יענע לײַט נישט באַנערט און די גײַציקײיט זעטיקט זיך 
נישט דערמיט קיינמאָל. און זייער נײַציקײיט איז גענאַנגען אַזוי ווײַט, אַז זיי האָבן 
באַ אונדז אַפילע די אַרעסטאַנטן-קלײדער צונענומען, טאָמער וועלן זיי עפּעס האָבן 
דערפון. און געהאָט האָבן זיי בעדייע אונדז אַלעמען אין יאַם אַרײַנװאַרפן, אײַנ- 
געוויקלט אין אַ זענ?, מאַכמעס גערעכנט האָבן זיי פאַראַנקערן אין אַ שפּאַנישן 
האַפן, קלוימערשט װי ברעטאָנער, און ווען זיי ברענגען אונדז לעבעדיקע, װאָלטן 
זיי באַשטראָפט געװאָרן װוי גאַנאָווים. נאָר דער קאַפּיטאַן, װאָס האָט באַרױיבט מײַן 
טײַערע זאָראַידע, האָט געזאַנט, אַז אים איז גענוג דאָס װאָס ער האָט אָנגערויבט, 
און ער װוי? נישט פאַראַנקערן באַ קיין שום שפּאַנישן האַפן, נאָר דורכגיין באַנאַכט 
אָדער וי זיי וועלן קענען, דעם גיבראַלטאַר-דורכנוס און צוריקגיין קיין לא ראָשעל. 
פון װאַנען ער איז געקומען, און זיי האָבן צונעשטימט אונדז צו נעבן זייער סקיף 
און װאָס מיר באַדאַרמן פאַר אונדזער קורצער רײַזע. און אַזױ האָבן זיי עס געטאָן 
אַפן צווייטן טאָג, ווען מיר האָבן שוין געהאָט די שפּאַנישע ערד פאַר די אוינן. און 
וי מיר האָבן זי דערזען, האָבן מיר פאַרגעסן אָן אַלע אונדזערע אַנגסטן און נויטן 
פאַר דער גאַנצער צײַט, נלײַך עס װאָלט מיט אונדז גאָרניט געשען: אַזױ גרויס אין 
דער פאַרגעניגן פון צוריקגעווינען די פאַרלױרענע פרײַהייט! 

, געווען איז שוין אַװאַדע מיטאָנ-צײַט, ווען זיי האָבן אונדז אַריכערגעפירט 
אין דעם סקיף און אונדז מיטגענעבן צוויי פעסלעך װאַסער און אַביס? פעכערעס, 
און ווען די שיינע זאָראַידע איז אַרױיף אַף דער שיף, האָט דער קאַפּיטאַן, ווער ווייס 
פון װאָס פאַר אַ מיטלייד נערירט, איר גענעבן פערציק טאַלער און האָט נישט 
דערלאָזט די זעלנער זײַנע זאָלן בא איר צונעמען אָט די קליידער, װאָס זי טראָגט. 
אַף זיך. מיר זײַנען אַרײַן אין שיף און זיי באַדאַנקט פאַר דעם גוטס װאָס זיי טוען 
מיט אונדז און געמאַכט האָבן מיר א פּאָנִים מער פון דאַנק וי פון אומצופרידנ- 
קייט, זיי האָבן זיך אַװעקנעלאָזט װײַטער, מיטן וועג צום דורכגוס. מיר, ווידער, 
מיט דעם איינציקן צי?, די ערד, װאָס איז אונדז געשטאַנען פאַר די אויגן, האָבן 
אַזױ שנעל גערודערט, אַז ווען די זון האָט זיך געזעצט, זײַנען מיר שוין געווען אַזױ 
נאָנט, אַז געדאַכט האָט זיך אונדז מירן קענען צוקומען נאָך איידער עס װועט שטאַרק 
פינצטער וערן. 

, נאָר מאַכמעס יענע נאַכט איז די לעװאַנע נישט געווען און דער הימל האָט 
זיך געוויזן אַ פינצטערער, און מיר האָבן נישט געװוסט בא װאָס פאַר אַ געננט 
מיר געפינען זיך, זײַנען מיר נישט אַלֶע זיכער געווען, אַז מיר װועלן צוקומען צו 
דער יאַבאַשע, וי אנדערע האָבן נערעכנט, און האָבן געװאָלט מיר זאָלן צושווימען 
זאָל זײַן צו פעלדזן און װוײַט פון אַ ייִשעוו. זיי האָבן מוירע געהאַט, און זיי האָבן 
גאַניץ רעכט נעהאַט, אַז דאָרט שווימען אום טעטואַנער פּיראַטן, װאָס נעכטיקן אין 
בערבערן-לאַנד און שטייען אויף נאַנץ פרי באַ די ברענעס פון שפּאַניע, רויבן אֶן 
װאָס זיי קענען און קערן זיך אום שלאָפן כאַ זיך אין דער היים. קעגן דעם איז גע- 
ווען א. מיינונג מיר זאָלן צושווימען פּאַמעלעך און אויב דער יאַם װעט זײַן רוּיק 
און װעט עס אונדז דערלאָזן, זאָלן מיר זיך אַרױסזעצן װוּ מירן קענען. אַזױ האָט 
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מען געטאָן, און געמוזט האָט שוין זײַן קורץ פאר האַלבער נאַכט, ווען מיר זײַנען 
צונעקומען צו אַ מעשונעדיקן הויכן באַרג, ניט אַזױ האַרט באַם ברעג, אז מיר זאָלן 
נישט קענען גאַנץ באַקװעם זיך אַרױיסזעצן. 

אָנגעשטױיסן האָבן מיר זיך אַפן זאַמד, אַראָפּגעגאַנגען אַףם דער יאַבאשע און 
געקושט די ערד, און מיט טרערן פון אויסערסט פריידיקער צופרידנקייט געדאַנקט 
גאָט אונדזער האַר פאַר דעם גוטס אָן אַ מאָס, װאָס ער האָט אונדז געגעבן. 

אַראָפּגענומען האָבן מיר פון דער שיף די שפּײַז, װאָס דאָרט איז געווען און 
זי אַרױיפגעשלעפּט אַפן ברעג און מיר זײַנען אַרױפגעגאַנגען אַ שטיק װעג אַרױף 
דעם באַרג, און נאָך האָבן מיר אונדוער האַרץ נישט באַרויִקט און נאָך האָבן 
מיר זיך נישט געקענט גלויבן, אַז אונדז האַלט אה זיך קריסטלעכע ערד. טאָג גע- 
װאָרן איז, װוי מיר האָט זיך געדאַכט, שפּעטער װי מיר װאָלטן װעלן. מיר זײַנען 
אַרױף דעם באַרג ביזן שפּיץ, עפשער וועט זיך פון דאָרט אַנטפּלעקן פאַר אונדז אַ 
ייִשעוו אָדער געצעלטן פון פּאַסטעכער. נאָר וויפל מיר האָבן ניט אָנגעשטרענגט 
אונדזער בליק, האָבן מיר נישט געזען נישט קיין װוּינונו, נישט קיין מענטשן, 
נישט קיין וועג און נישט קיין שטעג. דאָך, האָבן מיר באַשלאָסן גיין טיפער אין לאַנד, 
װאָרום עס קען דאָך נישט זײַן מיר זאָלן נישט אָנטרעפן עמיצן, װאָס זאָל אונדז זאָגן 
ווו מיר זײַנען. 

,נאָר מיך האָט מער װי אַלֵץ געפּלאָגט, װאָס איך זע זאָראַידען ניין צופוס 
איבער די שפּיציקע ערטער, װאָרום כאָטש טיילמאָל האָב איך זי גענומען צו מיר 
אַף די פּלייצעס, האָט מײַן מידקייט זי פאַרמאַטערט מער וי איר אֶפּרן האָט זי באַ- 
רגיקט, און זי האָט בעשומויפן נישט געװאָלט איך זאָל װײַטער נעמען אַה זיך די מי, 
און וי איך האָב זי אַזױ געפירט באַ דער האַנט מיט נרויס געדולד און פרייד, האָבן 
מיר נאָך אַ פערט? מײַל גיין, דערהערט דאָס קלינגען פון אַ קליין נלעקל, אַ קלאָרער 
באַװײַז, אַז פאַראַן איז דאָרט ערנעץ אַ סטאַדע, און װי מיר האָבן זיך אַלע אײַנ- 
געקוקט אֵף צו זען װוּ דאָס איז, האָבן מיר דערזען צופוסנס אַ דעמב אַ יונגן פּאַס- 
טעך, װאָס האָט זיך נאַנץ רויִק און זאָרגלאָז מיט א מעסער געשניצט אַ שטעקן. 

, מיר האָבן אַ רוף נעטאָן, און ער האָט דעם קאָפּ אויפנעהויבן, זיך עטװאָס 
אויפנעשטעלט, און, װי מיר האָבן זיך שפּעטער דערװוּסט, זײַנען אים די ערשטע 
פאַר די אוינן נעקומען דער מעשומעד און זאָראַידע, און אַזױ וי נעזען האָט ער זיי 
אין מאָרישע קליידער, האָט ער געמיינט, אַז כערבערן זײַנען אים באַפאַלן. און 
מעשונעדיק געשווינד איז ער אין אלד אַרײַנגעשפּרוננען און גענומען שרײַען אֵף 
די העכסטע קוילֿעס אין דער וועלט: , מאָרן, מאָרן זײַנען אַרױף אֵף דער ערד, מאָרן, 
מאָרן, נגעווער, געװער!" - 

,די געשרייען האָבן אונדז אַלעמען צעטומלט און מיר האָבן נישט געװוּסט 
װאָס צו טאָן, נאָר ווען מיר האָבן אַ קלער געטאָן, אַז דעם פּאַסטעכס געשרייען 
קענען די ערד אויפרודערן און אַז די רײַטער פון דער ברענ-װואַך קענען באַלד אָנ" 
קומען זען װאָס דאָ איז געשען, האָבן מיר געזען דער מעשומעד זאָל פון זיך אַרֹאֶפַ- 
ווארפן די טערקישע מאַלבושים און זאָל אָנטאָן אַ זשילעט אָדער אַ געפאנגען-רעס?, 
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װואָס איינער פון אונדז האָט אים טייקעף דערלאַנגט, כאָטש אַליין איזן ער געבליבן 
אין הוילן העמד. און אָט אַזױ, מיט דער נעשאָמע אין נאָטס הענט, זײַנען מיר נע- 
גאַנגען מיט דעם וועג װוּ דער פּאַסטעך איז אַװעק און אַלץ געריכט זיך די רײַטער 
פון דער ברענ-וואַך זאָלן אונדז באַפאַלן. און אונדזער מוירע האָט אונדז נישט גע- 
נאַרט, װאָרום נישט געווען זײַנען אַריבער קיין צוויי שאָ וי מיר זײַנען אַרױס פון 
צווישן די קוסטעס און װילדגראָז אַף גלאַטער ערד, וי דערזען האָבן מיר אַ פות- 
ציס רײַטער, װאָס זײַנען שנעל געלאָפן מיט נאָכגעלאָזטע ציימלעך גלײַך אָף אונדו. 
און װי מיר האָבן זיי דערזען, זײַנען מיר שטיין געבליבן און זיי אָפּנעװאַרט. נאָר 
אַז זיי זײַנען צוגעקומען און אָנשטאָט די מאָרן װאָס זיי האָבן געזוכט, האָבן זיי 
גאָר אָנגעטראָפּן א כעוורע אָרימע קריסטן, זײַנען זיי שטיין געבליבן צעטומלט און 
איינער פוֹן זיי האָט אונדז געפרעגט צי זײַנען מיר ניט אַקערשט די לײַט, װאָס 
צוליב אונדז האָט דער פּאַסטעך זיי אויפנגערודערט. 

,יא -- האָב איך געענטפערט און האָב אים געװאָלט אָנהייבן דערציילן, װאָס 
מיט מיר האָט פּאַסירט, פון װאַנען מיר קומען און ווער מיר זײַנען. נאָר אין דער 
רעגע; האָט איינער פון די קריסטן, װאָס זײַנען מיט אונדז געווען, דערקענט דעם 
רײַטער, װאָס האָט אונדז געשטעלט די פראַנעס, און האָט מיך נישט געלאָוט ריידן 
און אים אַזױ געזאַנט: | 

;געלויבט זאָל זײַן גאָט, מײַנע האַרן, װאָס ער האָט אונדז אַהערצו געפירט! 
װאָרום אויב איך האָב נישט קיין טאָעס, טרעטן מיר איצט די ערד פון װעלעז 
מאַלאַנאַ. אוב די יאָרן פון געפאַנגענשאַפט האָבן באַ מיר דעם זיקאָרן נישט אַװעק- 
גענומען, זײַנט איר, מײַן האַר, װאָס פרעגט אונדז װוער מיר זײַנען, פּעדראָ בוסטאַ- 
מאַנטע, מײַן פעטער". | 

,וי נאָר דער געפאַננענער קריסט האָט דאָס געזאָגט, איז דער רײַטער אַראָפּ- 
געשפּרונגען פונעם פערד און האָט אַרומגעכאַפּט דעם יונג און געזאַנט: 

,פּלימעניק פון מײַן לעבן און מײַן האַרצן, איך דערקען דיך, און איך האָב 
'דיך שוין באַװיינט װי אַ געשטאָרבענעם, און מײַן שוועסטער דײַן מוטער, און 
אַלֶע דײַנע נאָנטע לעבן נאָך, און גאָט האָט זיי געגעבן לעבן זי זאָלן נאָך אַמאָל האָבן 
דאָס פאַרגענינן דיך צו זען. געװוּסט האָבן מיר, אַז דו ביזט אין אַלזשיר, און פון 
די סימאָנים און פון דײַנע מאַלבושים, וי פון די מאַלבושים פון דער כאַוורוסע, 
פארשטיי איך, אַז איר זײַנט מיט ניסים באַפּרײַט געװאָרן. 0 

4 {-- אַזױ איז עס -- האָט דער יונג געענטפערט, --- און מירן נאָך צײַט האָבן 
דאָס. אַלץ אויסצודערציילן, 

, באַלד װוי די רײַטער האָבן פאַרשטאַנען, אַז מיר זײַנען געפאַנגענע קריסטן, 
זײַנען זיי אַראָפּ פון די פערד און יעדער פון זיי האָט אונדז פאָרגעליינט זײַן פערך 
אַף אָפּצופירן אין דער שטאָט ועלעז מאַלאַנאַ, װאָס איז אָנדערהאַלבן מײַל פון 
יענעם אָרט. טייל זייערע זײַנען אַװעק ברעננען די שיף אין שטאָטישן האַפן, ווען 
מיר האָכן זיי געזאָנט װוּ מיר האָבן זי איבערנעלאָזט, אַנדערע האָבן אונדז אַרױם- 
גענומען צו זיך אַף די פערד, און זאָראַידע האָט זיך אויפנעזעצט אֶף דעם פערך 
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פון דעם יוננס פעטער. דאָס נאַנצע שטעטל איז אַרױסגעקומען אונדז אַקעגן, מאַב- 
מעס זיי האָבן זיך שוין דערװוסט דורך איינעם װאָס איז פריער אַװעקגעריטן, אַז 
מיר קומען. בא זיי איז קיין ווונדער נישט געווען צו זען באַפּרײַטע געפאַנגענע און 
געפאַנגענע מאָרן, מאַכמעס אַלע פון דעם שטעט? באם ברעג זײַנען געוװוינט צו זען 
סיי די און סיי יענע, נאָר באַװוּנדערט האָנן זיי זאָראידעס שיינקייט, ואָס אין אין 
דעם מאָמענט נעווען אין איר העכסטן בלי, מיט דער מידקייט פונעם וועג און מיט 
דער פרייד װאָס זי געפינט זיך שוין אַף קריסטלעכער ערד, אָן שרעק און מוירע צו 
פאַרבלאַנדזען, און דאָס האָט באַ איר אַפן פּאָנים אַזױנע קאָלירן אַרױסגעבראַכט, 
אַז אויב די ליבע האָט מיך נישט פאַרפירט, דערוועג איך מיך צו זאָנן, אז נאָך אזאַ 
באַשאַף איז אַף דער וועלט נישט נעווען, אַלנפאַלס איך זאָל דאָס האָבן געזען. 

מיר זײַנען גלײַך צונעפאָרן צום קלויסטער דאַנקען גאָט פאַר דעם גענאָד, װאָס 
ער האָט מיט אונדז געטאָן. און וי זאָראידע איז אַהין אַרײַנגעקומען, האָט זי גע- 
זאָנט, אַז זי זעט דאָרט פּענימער, װאָס זעען אויס וי לעלאַ מאריען. מיר האָבן איר 
געזאָגט, אַז דאָס זײַנען אירע געשטאַלטונגען און, וי װײַט דער מעשומעד האָט גע- 
קענט, האָט ער איר גענעבן צו פאַרשטיין זייער זין, קעדיי זי זאָל זיי. פאַרערן װי זי 
װאָלטן יעדע פון זיי געווען די לעלא מאָריען, װאָס האָט צו איר גערעדט, 

,אַזױ װוי זי האָט א גוטן פאַרשטאַנד און אַ שנעלן און קלאָרן סייכ?, האָט זי 
טייקעף פאַרשטאַנען, װאָס מען האָט איר געזאָנט וועגן די געשטאלטן פון -אָרט 
האָט מען אונדז אַוועקגעפירט און אַלעמען אײַנגעשטעלט אין פאַרשידענע שטעטלשע 
הײַזער. נאָר דעם מעשומעד, זאָראַידען און מיך האָט גענומען צו זיך דער יונג וואט 
איז מיט אונדז געקומען און האָט אונדז געבראַכט אין הויז פון זײַנע עלטערן, װאָס 
זײַנען מיטלמעסיק פאַדמעגלעך און מען האָט אונדז דאָרט באַדינט מיט אַזױ יפ 
ליבע וי דעם זון אַלֵיין. | 

,זעקס טעג זײַנען מיר געווען אין וועלעז און דערנאָך איז דער מעשומעד, אַ 
צערעכנטער מיט אונדז, אַוועק אין דער שטאָט גראַנאַדאַ זיך איבערנעבן דורך דער 
הייליקער אינקוויזיציע, אינעם שויס פון דער קירכע, די איבעריקע באַפּרײַטע קריסטן 
זײַנען אַװעק יעדער איינער װוּ אים איז ליבער. געבליבן בין איך אַלֵיין מיט זאָראַי* . 
דען, מיט די איינציקע עטלעכע טאַלער, װאָס די העפלעכקייט פון דעם פראַנצויז 
האָט געגעבן זאָראַידען און פאר זיי האָב איך געקויפט דאָס אייז?, װאָס אַה אים אין 
זי אַהער געקומען צו רײַטן. און איצט דין איך איד וי אַ פאָטער און װאָפּנטרעגער, 
נישט וי אַ מאַן, און מיר האָבן בעדייע פאָרן זען צי לעבט נאָך מײַן פאָטער אָדעך 
צי האָט עמיצן פון מײַנע ברידער מער אָפּגעגליקט װוי מיר,. כאָטש דערמיט װאָס 
דער הימ? האָט מיר גענעבן פאַר אַ כאַװערטע זאָראַידע, מיין איך, האָט ער מיר קיין 
| בעסער גליק נישט געקענט געבן. זאָרשידעס געדולד איבערצוטראָגן מיט מיר די 
אומבאַקועמקייטן, װאָט די אָרימקייט ברענגט מיט זיך, און דער באַגער אירער ואָם 
גיכער זיך צו זען אַלְם קריסטן זײַנען אַזױ גרויס, אַז איך באַװוּנדער זי און בין גרייט 
איר צו דינען מײַין גאַנצן לעבן, כאָטש דער פאַרגעניגן װאָס איך האָב דערפון ואש 
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איך בין אירער און װאָס זי איז מײַנע, שטעלט מיך אין סאָפעק צי איז פאַראַן אַזאַ 
ווינק? אַף דער ערד, װאָס זאָל זי אויפנעמען און צי האָט נישט די צײַט און דער טויט 
אזא ענדערוננ אַרײַנגעבראַכט אינעם הויז פון מײיַין פאָטער און פון מײַנע ברידער, אַז 
איך על קוים געפינען עמיצן װאָס זאָל מיך דערקענען, אויב זיי זײַנען נישטאָ, 

מער האָב איך ניט, מײַנע האַרן, װאָס אײַך צו דערציילן פון מײַן געשיכטע, 
און צי איז זי אָנגענעם און פאַרװײַלנדיק, זאָל מישפּעטן אײַער מעווינעס. װאָס שײַעך 
מיר, װאָלט איך זי געװאָלט האָבן דערציילט סירצער, כאָטש די מוירע אײַך צו פאַר- 
מאַטערן האָט היבשע עטלעכע פאַלן באַ מיר פון דער צונג אַוועקגענומען. 


צוויי און פערציקסטער קאַפּיטל 


װאָס דערציילט װעגן דעם װאָט נאָך עס האָט פּאַסירט אין דער קרעטשמע 
און װעגן נאָך אַ פאַך זאַכן װאָס ס'איז קעדײַ צו װויפן. 


אכרענ וי דער קריגסגעפאַנגענער האָט דאָס געזאָגט, איז ער געבליבן זיצן אַ 
שװײַננדיקער און דאָן פערנאַנדאָ האָט זיך אָנגערופן: 

--- וי װואָר, האר קאַפּיטאַן, דער אויסטערלישער אויפן װוי איר האָט דערציילט 
די פּאַסירונג, אין צן פאַרנלײַכן מיט דער אויסטערלישקייט און נײַיקייט פון דעם 
פאַל נופע. אַלץ איז דאָ זעלטן שיין און פול מיט צופאַלן, װאָס פאַרווונדערן און שפּאַ- 
נען אָן דעם צוהערער און מיר האָבן אַזױ פיל פאַרגעניגן געהאַט פון אויסהערן די 
נעשיכטע, אז מיר זײַנען גרייט מאָרגנדיקן טאָג זי נאָכאַמאָל אויסצוהערן, ווען איר 
זאָלט זי ווידער אָנהייבן. 

און נאָכדעם וי דאָן פערנאַנדאָ האָט דאָס געזאָגט, האָבן אים אַלע איבעריקע 
און ער אויך אָנגעבאָטן זייער דינסטגרייטקייט אין אַלְץ װאָס מענלעך, מיט אַזױ- 
נע ליבהאַרציקע אוֹן אויפריכטיקע ווערטער, אַז דעם קאַפּיטאַן האָט שטאַרק נע- 
פרייט זייער באַגער, 

באַזונדער האָט דאָן פערנאַנדאָ אים פאָרגעלייגט גיין מיט אים און אַז ער װעט 
זיך באַמיען, זײַן ברודער, דער מאַרקיז, זאָל זײַן זאָראַידעס טויף-פאָטער און ער, 
פון זײַן זײַט, װעט זיי אײַנאָרדענען, אַז ער זאָל קענען אַהיימקומען מיט דעם 
רעכט און מיט דער באַקװעמקײיט, וי עס פּאַסט פאַר אים. דער קריגסגעפאַנגענער 
האָט אים פאַר אַלְץ נעדאַנקט און האָט קיין שום זאך נישט געװאָלט אָנעמען פון זיו- 
נע מילדע אָנבאָטן. 


דערוויי? איז נאַכט געװאָרן און ווען עס איז שוין געווען פינצטער, איז צונע- 
קומען צו דער קרעטשמע אַ קאַרעטע און מיט איר עטלעכע מענטשן רײַטנדיק. 


נעבעטן האָבן זיי נאַכטלענער און די קרעטשמערקע האָט זיי נעענטפערט, אַז אין - 
דער נאַנצער קרעטשמע איז נישטאָ קיין איין שפּאַן א ליידיקער. 
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אַפילע אַזױ, -- האָט געזאָגט איינער פון די רײַטער, -- טאָר נישְט פעלן קיין 
גאַכטלענער דעם האַר אױידיטאָר*) װאָס איז דאָ פאַראַן מיט אונדז. 

דערהערט דעם נאָמען, איז די באַלעבאָסטע אַביסל צעטומלט געװאָרן און האָט 
געואָגט: / | 

--- מײין האַר, װאָס אַן עמעס, האָב איך נישט קיין בעט, נאָר אויב דער האַר 
אױדיטאָר האָט מיט זיך א בעט, װי ער מוז דאָס מיטפירן, זאָל ער אין אַ מאַזלדו-. 
קער שאָ אַרײַנקומען. איך און מײַן מאַן וועלן מיר אים אָפּנעבן אונדזער אַלקער, 

-- זאָל זײַן אין אַ מאַזלדיקער שאָ, -- האָט געזאָגט דער דינער. - 

נאָר אין דער צײַט איז שוין פון דער קאַרעטע געהאַט אַרוסנעקומען אַ פּאַר- 
שוין, װאָס פון זײַנע מאַלבושים האָט מען דערקענט דעם אמט װאָס ער האָט, מאַכמטעס 
דער לאַנגער ראָק מיט די ברייטע פאַלדן אַף די אַרבל, װאָס ער האָט געטראָגן, האָט 
באַװויזן, אַז ער איז אַן אױידיטאָר, וי זײַן דינער האָט געזאָגט. געפירט האָט ער 
באַ דער האנט אַ מייד? פון אַ יאָר זעכצן אַפן אויטזען, אין װעג-מאַלבושים, אַזאַ 
האַרלעך שיינע און שלאַנקע, אַז אַלע זײַנען אַנטציקט געווען פון קוקן אַה איר. און 
ווען זיי װאָלטן נישט געװועסט געזען דאָראָטעען, לוסצינדען און זאָראַידען, װאָס 
זײַנען געווען אין קרעטשמע, װאָלטן זיי געטראַכט, אַז נאָך אַזאַ שיינהייט װי דאָס 
מיידל, איז שווער צו נעפינען. | 

נעשטאַנען איז אַף דער טיר דאָן קיכאָט בעייס דער אױידיטאָר מיט דעם מייךל 
זײַנען צוגעקומען, און װוי ער האָט זיי דערזען, האָט ער געזאָגט: 

--- זיכער קען אײַער גענעדיקייט אַרײַנגײן און זיך צעשפּרײיטן אין דעם שלאָס, 
װאָס כאָטש ער איז ענג און נישט באַקװעם, איז נישטא אזא ענגשאַפט און אומ- 
באַקװעמקייט אין דער וועלט, װאָס זאָל נישט מאַכן פּלאץ פאר דעם געװוער און 
דער שריפטקענטעניש, ביפראַָט וען דאָס געווער און די שריפטקענטעניש האָבן 
אָלס פירער און װעגװײַזער די שיינקייט, וי דאָס האָט די שריפטקענטעניש פון 
אײַער גענעדיקייט אין דעם שיינעם פּרײַלן, װאָס ניט נאָר דאַרפן זיך פאַר איר 
עמענען און זיך באַװײַזן די שלעסער, נאָר די פעלדזן זיך שפּאַלטן און די בערנ 
זייערע קעפּ אָנבייגן זי אויפצונעמען. קומט אַרײַן, אײַער גענעדיקייט, זאָנ איך, אין 
דעם נאַנײדן, דאָ װועט איר טרעפן שטערן און זונען, װאָס װעלן באַנלײטן דעם 
הימ?, װאָס אײַער גענעדיקייט פירט מיט זיך. דאָ װועט איר טרעפן דאָס געווער 

אַפ דעם ריכטיקן פּונקט און די שיינקייט אַף דער העכסטער הייך. 

| געווונדערט האָט זיך דער אױידיטאָר אַף דאָן קיכאָטס רייך און מיט אַ באַ- 
זונדערן אינטערעס זיך אײַנגעקוקט אין אים, און נישט װייניק געװוּנדערט האָט 
אים זײַן נעשטאַלט וי זײַנע ווערטער. נישט נגעפונען האָט ער קיין ווערטער אים 
צו ענטפערן אזן ווידער פאַרגאַפט איז ער געװאָרן ווען ער האָט פאַר זיך דערזען 
5וסצינדען, דאָראָטעען און זאָראַידען, װאָס האָבן דערהערט וועגן די נײַע געסט און 
ווענן דער שיינקייט פון דעם מייד?, װאָס די קרעטשמערקע האָט זיי וועגן איר דער- 


ר" 


*) אויסהערער -- העכערער ריכטער, װאָס טראָגט אַרוױיס דעם פסאַָס. 
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ציילט און זײַנען אַרײַנגעקומען א קוק טאָן אַף איר און זי אויפנעמען נאָר דאָן 
פערנאַנדאָ, קארדעניאָ און דער גאַלעך האָבן פּאַשעטער און העפלעכער אָנגעבאָטן 
זייער דינסטגרייטקייט, | | 

דער האַר אױידיטאָר איז בעעמעס צעמישט געווען פון אַלץ װאָס ער האָט גע- 
זען און געהערט, און די שיינהייטן פון דער קרעטשמע האָבן באַגריסט דאָס שיינע 
מיידל מיט איר אֶנקוֹם. 

בעקיצער, געזען האָט דער אױידיטאָר, אַז די אַלע װאָס, זײַנען דאָרט פאַראַן, זיו- 
נען כאַשעוע לײַט, נאָר דאָן קיכאָטס געשטאַלט, זײַן אויסזען און זײַן שטעל, האָבן 
אים פון זינען אַרױיסנעפירט. און נאָכדעם װוי ער איז דורכגענאַננען אַלע העפלעכע 
אָנבאָטן פון דינסטגרייטקייט און האָט באַקוקט די באַקװעמקײט אין קרעטשמע, 
האָט מען אײַנגעאָרדנט, װי עס איז שוין פון פריער פאַראָרדנט געוען, אז אַלע 
פרויען זאָלן פאַרנעמען די שוין דערמאַנטע קאמער און די מענער זאָלן פאַרבלײַבן 
אינדרויסן וי אַ וואך איבער זיי. און נעפרייט האָט עס דעם אוידיטאָר, װאָס זײַן 
טאָכטער, װאָס דאָס איז געווען דאָס מיידל?, װעט זײַן מיט די פרויען, און זי אין 
דאָס זייער נערן נעווען. און מיט דער הילף פון דעם קרעטשמערס שמאָלן בעט און 
מיט אַ העלפט פון דעם בעט, וװאָס דער אױידיטאָר האָט מיט זיך געבראַכט, האָבן 
זיי זיך יענע נאַכט אײַנגעאָרדנט בעסער וי זיי האָבן גערעכנט. 

וי נאָר דער קרינסנעפאַנגענער האָט דערזען דעם אױידיטאָר, האָט אים דאָס 
האַרץ גענומען קלאַפּן און אונטערזאָנן, אַז דאָס איז זײַן ברודער און ער האָט דע- 
דום געפרענט איינעם פון די דינער, װאָס איף מיט אים נעקומען, וי אַזױי מען 
רופט אים און צי ער ווייסט פון וועלכער געגנט ער איז. געענטפערט האָט אים דער 
דינער, אַז מען רופט אים ליצענציאָט כואַן פּערעס דע װיעדמאַ און אַז געהערט 
האָט ער מען זאָגט ער איז פון אַן אָרט אין די לעאָנער בערג., 

מיט אָט די יעדיעס און מיט דעם װאָס ער אַליין האָט געזען, האָט ער זיך 
איבערגעציינט, אַז דאָס איז זײַן ברודער, װאָס האָט אַף זײַן פאָטערס אָנװײַז, זיך 
גענומען צום לערנען. און אַ דערפרייטער און צופרידענער, האָט ער אַװעקגערופן אֶן 
א זײַט דאָן פערנאַנדאָן, קאַרדעניאָן און דעם נאַלעך און האָט זיי דערציילט װאָס 
דאַ קומט פאָר, אַז דער אוידיטאָר איז זײַן ברודער. געזאָגט האָט אים אויך דער די- 
נער, אַז באַשטימט איז ער פאַר אױידיטאָר אין די אינדיאַנער לענדער, אינעם מעק- 
סיקאַנער געריכט. דערוווסט האָט ער זיך אויך, אַז דאָס מיידל איז זײַן טאָכטער, 
װאָס איר מוטער איז געשטאָרבן ווען זי איז געווען אין קינפּעט מיט איר, און אַז. 
פון דעם נאַדן, װאָס איז מיט דעם מייד? פאַרבליבן, איז ער שטאַרק רײַך געװאָרן. 
געפרענט האָט ער זיי אַן אייצע וי אַזױ ער זאָל זיך לאָזן דערקענען צו אים, צי 
זאָל ער פריער אױיספּרוּװון װוי אַזױ זײַן ברודער װועט אים אויפנעמען? צי װעט 
ער זיך באַלײידיקן װאָס ער זעט אים אַזא אָרימען אָדֶער ער װעט אים אויפנעמען 
מיטן נאַנצן האַרצן. 

--- לאָזט מיך מאַכן דעם פּרוּוו, --- האָט דער גאַלעך געזאָגט, -- ביפראַט, 
אַז באַ מיר איז נאָר קיין סאָפעק ניט, אַז איר, האַר קאַפּיטאַן, װעט גוט אויפנע- 
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נומען ווערן, װאָרום דער מוט און די פאַרנונפט, װאָס לאָזן זיך דערקענען אַף 
אײַער ברודערם פּאָנים, װײַזן נישט אַף שטאָלץ אָדער גײַװוע און אויך נישט דערויף 
ער זאָל נישט קענען אַװעקשטעלן די רײַכקייט אִף איר פּלאַץ, 

--- דאָך, -- האָט דער קאַפּיטאַן געזאָגט, -- װאָלט איך װעלן זיך לאָזן דער- 
קענען נישט פּלוצימדיק און אומנעריכט, נאָר צונרייטן אים פריער. / | 

--- איך זאָג דאָך אײַך -- האָט דער נאַלעך געזאָנט, -- אַז איך װעל אויס- 
פּלאַנעווען אַזױ, אַז מירן בלײַבן צופרידן. | 

דער טיש איז שוין געווען גענרייייט צום אַוונטברויט און אַלֶע האָבן זיך אַרומ- 
געזעצט, אַכוץ דעם קריגסנגעפאַנגענעם און די דאַמען, װאָס האָבן גענעסן באַזונ- 
דער באַ זיך אין קאַמער. אימיטן עסן, האָט דער נאַלעך זיך אָנגערופן; 

-- מיט דעם איינענעם נאָמען וי אײַער נענעדיקייט, האַר אױדיטאָר, האָב 
איך געהאַט אַ כאַװער אין קאָנסטאַנטינאָפּאָל, װוּ איך בין געווען עטלעכע יאָר אַ 
געפאַנגענער, איינעם פון די מוטיקסטע זעלנער און קאַפּיטענער, װאָס זײַנען געווען 
אין דער שפּאַנישער אינפאַנטעריע, נאָר אַזױ שטאַרק און מוטיק וי ער איז געווען, 
אַזױ אויך אומנליקלעך איז ער געווען. | | 

--- און װוי האָט מען דעם קאַפּיטאַן גערופן, מײַן האַר? -- האָט דער אויס- 
הערער געפרעגט, 

--- גערופן האָט מען אים, -- האָט דער נאַלעך געענטפערט, -- רוּי פּערעס 
דע וויעדמא און געווען איז ער אַ געבוירענער פון אַן אָרט אין די לעאָנער בערג, 
און דערציילט האָט ער מיר אַ פאֵַל פון זײַן פאָטער מיט זײַנע ברידער, װאָס ווען 
ניט אַזא עמעסדיקער מענטש וי ער דערציילט עס מיר, װאָלט איך נעמיינט ס'איז 
פון די מעשאָלִים, װאָס אַלטע װוײַבער דערציילן ווינטער באַם פײַער. װאָרום דער- 
ציילט האָט ער, אַז דער פאָטער האָט צעטיילט זײַן נאַכלע צווישן זײַנע דריי זין 
און דערבײי זיי גענגעבן נוטע לערעס, נאָך בעסערע וי קאַטאָנס. און איך קען אײַך 
זאָגן, אַז דאָס װאָס ער האָט זיך אויסגעקליבן מילכאַמע, איז זייער גוט אויסנעפאַלן, 
מאַכמעס אין אַ קורצער צײַט אַרום, האָט ער, אַ דאַנק זײַן איינענעם מוט און נווג- 
רע, דערגרייכט דעם נראַד קאַפּיטאן אין דער אינפאנטעריע און אין שוין געווען 
אַפן וועג צו ווערן פעלד-מײַסטער. נאָר דאָס מאַז? האָט זיך אים איבערגעדרייט און 
| פּונקט דעמאָלט ווען ער האָט דערװוארט דאָס מאַזל זאָל זײַן גוט צו אים, האָט ער 
עס פאַרלױירן, און פאַרלוירן האָט ער זײַן פרײַיהייט אין דער גליקלעכסטער שלאַכט, 
ווען אַזוי פיל קריסטן זײַנען באַפּרײַט געװאָרן, אין דער שלאַכט באַ לעפּאַנטאָ. איך 
האָב מײַן פרײַיהייט פאַרלוירן אין דער נאַלעטאַ און צופעליק האָבן מיר זיך געטראָפן 
אין קאָנסטאַנטינאַפּאָל, װוּ מ"ר זײַנען געװאָרן גוטע פריינט. פון דאָרט איז ער גע- 
קומען קיין אַלזשיר, ווו מיט אים האָט זיך פאַרלאָפן, װי איך ווייס, איינע פון די 
זעלטנסטע מײַסעס, װאָס קענען זיך אַף דער וועלט פאַרלויפן. 

דער נאַלעך האָט אים דערציילט, גאַנץ בעקיצער, די מײַסע, װאָס האָט זיך 
פאַרלאָפן מיט זײַן ברודער און זאָראַידע. און דער אוױידיטאָר האָט אים אַזױ אויס- 
געהערט, אַז ער איז נאָך קיינמאָל נישט געווען אַזאַ נוטער אויסהערער וי ער איז 
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דעמאָלט געווען. צוגעקומען איז דער גאַלעך בלויז צו דעם אָרט, װוּ די פראַנצויזן 
האָבן באַרױנט די קריסטן, װאָס זײַנען געווען אַף דער שיף, און וי אָרִים און 
נויטבאַדערפטיק זײַן כאַװער און די שיינע מאָרן זײַנען פאַרבליבן, און מען ווייסט 
נישט וו זיי זײַנען אהינגעקומען, צי זיי זײַנען אָנגעקומען קיין שפּאַניע אָדער די 
פראַנצויזן האָבן זיי אַוועקגעפירט קיין פראַנקרײַך. 

אַלץ װאָס דער גאַלעך האָט געזאָגט, האָט געהערט, עטװאָס אֶן אַ זײַט שטייענ- 
דיק, דער קאַפּיטאַן און האָט צונעזען אַלֶע טנועס װאָס זײַן ברודער האָט בעייס 
מײַסע נעמאַכט, אן װי אַזױ בעייס דער גאַלעך איז שוין צוגעקומען צום סאָף פון 
דער געשיכטע, האָט דער ברודער א טיפן זיפץ געטאָן און מיט פולע אױינן ואַ- 
סער געזאָגט; 

--- אָ, מײַן האַר, ווען איר ווייסט װאָס פֿאַר אַ בסורע איר האָט מיר איצט 
געבראַכט און וי טיף דאָס באַרירט מיך, אַז איך מוז דאָס אַרױסװײַזן מיט מײַנע 
טרערן, װאָס רינען מיר פון די אויגן קעגן מײַן ווילן זיי אײַנצוהאַלטן! דער מוטי- 
קער קאַפּיטאַן, װאָס איר זאָנט, איזן מײַן עלטערער ברודער, װאָס האָט, װי אַ 
שטאַרקערער פון מיר און פון מײַן ייַנגערן ברודער און מיט העכערע געדאַנקען פון 
אונדז ביידן, אויסגעקליבן דעם ערנהאַפטיקן און וירדיקן באַרוף פון מילכאָמע, 
װאָס דאָס איז געווען איינער פון די דרײַ וועגן, װאָס אונדזער פאָטער האָט אונדז 
פאַרנעליינט, וי אײַער כאַװער האָט אײַך דערציילט אין דעם מאָשל, װי אײַך 
דאָכט זיך. איך בין דער װאָס האָט אויסגעקליבן שריפטקענטעניש און, פריער גאָט, 
דערנאָך מיַן פּלײַס, האָבן מיך געבראַכט צו דעם גראַד ווו איר זעט מיך. 


, מײַן ייַנגערער ברודער איז אין פּערו און איז אַזױ רײַך, אַז מיט דעם װאָס 
ער האָט צוגעשיקט דעם פאָטער און מיר, האָט ער וי געהעריק אָפּגעגעבן דעם 
טיי?ל, װאָס ער האָט גענומען און נאָך געגעבן דעם פאָטער גענוג אַף צו קענען צו- 
פרידנשטעלן זײַן נאַטירלעכע מילדקייט, און אויך איך האָב מיך אָנשטענדיקער גע- 
קענט אָפּנעבן צום לערנען און קומען צו דעם פּאָסטן, װאָס אַה אים שטיי איך איצט. 

, מײַן פאָטער לעבט נאָך, און ער שטאַרבט מיט דעם װוּנטש צו וויסן, ווּ זײַן 
עלטערער זון געפינט זיך און ער הערט נישט אויף בעטן נאָט ער זאָל זײַנע אױגן 
נישט צומאַכן ביז ער װועט נישט זען אַ לעבעדיקן זײַן זון, װאָס מיך וװוונדערט אַף 
אים, װאָס ער, אַזאַ קלונער, האָט וועגן זײַנע לײַדן און זאָרגן, װי וועגן זײַן האַצ- 
לאָכע, פאַרפעלט צו וויסן געבן זײַן פאָטער. װאָרום ווען ער װאָלט דאָס געװוּסט, 
אָדֶער װוער פון אונדז, װאָלט ער נישט באַדאַרפט װאַרטן אַף דעם נעס מיט דער 
רער-שטעקן אױיסגעלײזט צו ווערן, | 

,איך טראַכט נאָר איבער אַצינדערט צי האָבן אים די פראַנצויזן פרײַ געלאָזט 
אָדער זיי האָבן אים דערהאַרגעט אַף צו פאַרװישן די שפּורן פון זייער רויב. איבער 
דעם, װע? איך שוין נישט קענען מאַכן מײַן נעסיע אַזױ צופרידן וי איך האָב זי 
אָנגעהויבן, נאָר פול מיט טרויער. אָ, טײַערער ברודער מײַנער, װי דערוויסט מען 
זיך װוג דו ביסט איצטער איך זאָל דיך גיין אויסגעפינען און דיך באַפרײַען פון 
דײַנע לײַדן, אַפילע מיט דעם פּרײַז פון מײַנע לײַדן. אָ, װי ברענגט מען די בסורע 
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אן מײַן פאָטער, אַז דו האָסט די גאַנצע צײַט געלעבט, אַפילע אין די אױסבאַ- 
האַלטנסטע קאַזעמאַטן פון בערבערן-לאַנד, און מײַן ברודערס פאַרמעגן און אויך 
מײַנער װאָלטן דיך געקענט אַרוסנעמען פון דאָרט. אָ, שיינע און מילדע זאָראַידע, 
װוער קען דיר באַצאָלן פאַר דעם גוטס, װאָס דו האָסט מײַן ברודער געטאָן! וי 
װאָלט איך װעלן זײַן בעייס דײַן נעשאַמע װועט נײַ געבוירן ווערן און באַ דײַן כאַ- 
סענע, װאָס װאָלטן אונדז אַזױ פיל גליק פאַרשאַפט! 

אָט די אוכעדוימע ווערטער האָט געזאָגט דער אױדיטאָך, פול מיט צאַך אי- 
בער די יעדיעס, װאָס ער האָט באַקומען וועגן זײַן ברודער, און אַלע האָבן ארויס- 
געוויזן מיטנעפיל אין זײַן אַנגסט. געזען האָט דער גאַלעך, אַן אים איז געלונגען 
| דאָס װאָס ער האָט פאַרטראַכט, האָט ער לענגער נישט געװאָלט האַלטן אַלעמען 
אין טרויער און האָט זיך טייקעף אויפגעהויבן פונעם טיש און אין אַרײַנגעגאַנגען 
אין דער קאַמער, װוג זאָראַידע איז געזעסן, און ער האָט זי אָנגענומען פאַר דער 
האַנט, און נאָכגענאַנגען זײַנען איר לוסצינדע, דאָראָטעע און דעם אױידיטאָרס טאָכ- 
טער. געװאָלט האָט דער קאַפּיטאַן זען װאָס דער גאַלעך װועט דאָ טאָן, װי צונעקו- 
מען איז ער און אים אויך אָנגענומען פאַר אַ האַנט און מיט זיי ביידן באַ די הענט, 
צונעגאַנגען צו דעם אָרט װוּ דער אױידיטאָר און די איבעריקע קאַװאלירן זײַנען 
געשטאַנען, און געזאַנט: 

--- זאָלן אויפהערן גיסן אײַערע טרערן, האַר אױידיטאָר, און זאָל מעקיעם 
זוערן אײַער װוונטש מיט אַלעם גוטן, װאָס אײַער חאַרץ באַגערט, װאָרום דאָ האָט 
איר אײַער טײַערן ברודער און אײַער טײַערע שוועגערן: אָט דער װאָס איך זעט דאָ 
פאַר אײַך, איז דער קאַפּיטאַן װיעדמאַ, און די איז די שיינע מאָרן, װאָס האָט אים 
אַזױ פיל גוטס געטאָן. די פראַנצויזן, װי איר זעט, האָבן אים געשטעלט אין אַזאַ 
נויט, קעדיי איר זאָלט אַרױפװײַזן די מילדקייט פון אײַער גוטן האַרצן. 

צוגעגאַנגען איז דער קאַפּיטאַן אַרומנעמען זײַן ברודער און דער האָט אים די 
הענט אַרויפגעלײיגט אַפן האַרצן, וי אָפּצושטױסן, נאָר ווען ער האָט אים דער 
קענט, האָט ער אים נאָך פעסטער ארומגענומען און פון פרייד, האָט ער פאַרגאָסן 
אַזױ פי? צאַרטע טרערן, אַז די אַנדערע, װאָס זײַנען דערבײַ געשטאנען, האָבן גע- 
מוזט מיטוויינען. 

די ווערטער, װאָס די ברידער האָבן צווישן זיך גערעדט, די נעפילן װאָס זי 
האָבן אַרױסגעװיזן, גלייב איך, קען מען קוים אַרױסשרײַבן. 

אין קורצע ווערטער האָבן זיי זיך דאָרט אױיסדערציילט װאָס מיט זיי האָט 
פאַסירט, דאָרט האָבן זיי אַרױסגעװיזן די העכסטע ליבשאַפט, װאָס קען זײַן צווישן 
צוויי ברידער, דאָרט האָט דער אויסהערער אַרומגענומען זאָראַידען, דאָרט האָט 
ער איר זײַן פאַרמעגן אָנגעבאָטן, דאָרט האָט ער געהייסן זײַן טאָכטער זי אַרומ- 
נעמען, דאָרט האָט די שיינע קריסטן מיט דער שענסטער מאָרן ווידער זיך צעוויינט. 

דאָרט איז דאָן קיכאָט געשטאַנען און זיך צונעקוקט און האָט א װאָרט נישט 
אַרױיסגערעדט, געקוקט האָט ער אֵף די אַלע אויסטערלישע פּאַסירונגען וי אִף פאַנ- 
טאַזיעס פון דעם ואַנדער-ריטערטום. דאָרט האָט מען אָפּנעמאַכט, אַז דער קאַפּי- 
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טאַן און זאָראַידע זאָלן פאָרן מיט זייער ברודער צוריק קיין פעוויליע און צו וויסן 
געבן זייער פאָטער וועגן דעם געפינס און דער פרייהייט, קעדיי ער זאָל זײַן בא דער 
מויפונג און דער כאַסענע פון זאָראַידע, מאַכמעס דער אויסהערער האָט נישט גע- 
קענט אויפנעבן די רײַזע, צוליב די יעדיעס, װאָס ער האָט באַקומען, אַז אין א 
כוידעש אַרום גייט אִפּ דער סעוויליער פלאָט קיין נײַישפּאַניע, און עס האָט אים 
שטאַרק נישט געלוינט די רײַזע צו פּאַרשפּעטיקן. | 

בעקיצער, אַלַּע זײַנען פריילעך און צופרידן מיט דעם גליק, װאָס האָט גע- 
טראָפן דעם קריגסנעטאַנגענעם. און אַזױ וי עס זײַנען שוין געווען אַװעק צויי 
אַשמױרעס אין דער נאַכט, איז מען געגאַנגען אָפּשלאָפן דעם רעשט. דאָן קיכאָט 
האָט זיך דערקלערט גרייט צו שטיין אֵף דער װאַך באַם שלאָס, קעדיי עס זאָל זיי 
נישט איבערפאַלן עפּעס אַ דיז אָדער אַן אַנדער אויסווורף, פון די װאָס דרייען זיך 
אָרום אין דער נאַכט און ווילן צורויבן דעם גרויסן אויצער מיט שיינקייט, װאָס נע- 
פינט זיך אין דעם שלאָס, | 

געדאַנקט האָבן אים די װאָס האָבן אים נגעקענט און האָבן דערציילט דעם 
אױידיטאָר וועגן דאָן קיכאָטס מעשונעדיקע גענג, װאָס דאָס האָט אים פאַרשאַפט 
שפּאַס. בלויז סאנטשאָ פּאַנצאַ האָט זיך נישט געקענט דערװארטן בין מען וועט 
זיך גיין לייגן און ער האָט זיך באַקװעם נעמאַכט בעסער פון אַלעמען. אַװעקגע- 
ליינט האָט ער זיך אַף דעם אונטערנעבעט פון זײַן אייזל, װאָס האָט אים אַזי 
טײַער געקאָסט, װוי מען װעט דאָס שפּעטער זען. | 

ווען די דאַמען האָבן זיך שוין געהאָט אַװעקגעליינט שלאָפן באַ זיך אין דער 
קאַמער און די מענער װוּ ווער עס האָט נעקענט, איז דאָן קיכאָט אַרױסגענאַנגען 
אין דרויסן פאַר דער קרעטשמע זיך שטעלן אַף דער וואַך, װוי ער האָט געזאָגט. 
= און דא איז געשען אַזאַ מין זאַך;: ווען עס האָט שוין געהאָט װייניק נעפעלט 
צום באַגינען, האָט זיך צו די אויערן פון די דאַמען דערטראָגן אַזאַ שיין זינגענדיק 
קאָל, װאָס האָט זיי אַלעמען געצװווּננען זיך אײַנהערן, איבערהױיפּט דאָראָטעען, 
װאָס איז װאַך געווען, און לעבן איר איז געשלאָפן דאָניאַ קלאַראַ דע וויעדמאַ, זי 
מען האָט גערופן דעם אױידיטאָרס טאָכטער. קיינער האָט זיך נישט נעקענט פאָר- 
שטעלן ווער דאָס זִינגט אַזױ שיין, און געווען איז עס איין קאָל בלז, אָן דער 
באַנלייטונג פון קיין שום אינסטרומענט. דאָ האָט זיך איר געדאכט, אַז מען זיננט 
אין הויף און דאָ אַז אין שטאַל, און וי זיי האָבן זיך אַזױ אײַנגעהערט, איז צוֹ דער 
טיר פון דער קאַמער צונעקומען קאַרדעניאָ און געזאָגט: 

--- ווער עס שלאָפט נישט, זאָל זיך אײַנהערן, װעט איר הערן אַ קאָל פון אַ 
פּאַסטעך, װאָס זיננט אַזױ, אַז נאָר צום פאַרקישעפן. 

--- מיר הערן, מײַן האַר, -- האָט דאָראָטעע געענטפערט. 

און קאַרדעניאָ איז אֶפּנעטראָטן. דאָראָטעע האָט זיך אײַנגעהערט וי װײַט זי 
האָט געקאַנט און האָט אויסנעהערט אֶט דאָס געזאַנג; 
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דריי און פערציקסטער קאַפּיטל 


וו עס װערט דערציילט די ליבהארציקע געשיכטע מיט דעם איזליטרײַבער 
און אנדערט מטשונטדיקע פאַלן, װאָס זײַגען זיך אין קרעטשמט פֿאַרלאָפן, ‏ 


אַ מאַטראָס בין איך פון ליבע, האַרץ און בליק צו אים געװוענדעט, 
און אין יאַמען אירע טיפע װאַכזאַם בין איך און פאַרלוירן. 
שווים איך אָן דער האפנונג | 
ווען צו קומען צו אַ האַפן. צניעס אירע אומפאַרשעמטע, 

אָנשטאַנד אויסער דער געװוינהייט, 
נאָך אַ שטערן טו איך שווימען, זײַנען װאָלקנס װאָס פּאַרשטעלן 
זואָס איך זע אים פון דער װײַטן מיר דעם שטערן דעם באַגערטן 
אַזױי שיין און אַזוי גלאַנצן : 
זוי פּאַלינור האָט נישט געזעען. העלער שיינענדיקער שטערן, 
אין דײַן לויטערקייט איך טוק מיךן 
כ'ווייס נישט קיינמאָל װוּ ער פירט מיך, װועסטו דיך פון מיר פאַרשטעלן, 


נאַר איך שווים נאָך א צעמישטער; װעל איך טייקעף נאַך דיר שטאַרבן 


ווען דער זינגער איז צוגעקומען צו דעם אָרט, האָט דאָראָטעע א טראַכט נע- 
טאָן, אַז עס װאָלט געווען אַן אוולע קלאַראַ זאָל נישט הערן אַזאַ שיין קאָל, און זי 
האָט זי אַ טרייס? געטאָן און זי אויפגעוועקט מיט די װוערטער: 

-- זי מיר מויכ?, מיידל, װואָס איך האָב דיך אויפנעװעקט, איך האָב עס 
געטאָן מאַכמעס איך וויל? דו זאָלסט הערן דאָס שענסטע קאָל, װאָס דו האָסט עפ- 
שער אֵף דײַן גאַנץ לעבן געהערט. 

קלאַראַ האָט זיך אױפגעכאַפּט אַ פאַרשלאָפענע און האָט פון אַנהױיב ניט פאַר- 
שטאַנען װאָס דאָראָטעע זאָנט איר, ווען זי האָט איר איבערנעפרענט, האָט איר דאַָ- 
ראַטעע װידעראַמאָל געזאָגט צוליב װאָס זי האָט איר אויפנעװועקט און קלאראַ האָט 
זיך אײַנגעהערט. וי נאָר אָבער זי האָט אויסנעהערט צוויי פערזן פון דעם ליך, 
וואָס דער זינגער האָט װײַטער געזונגען, האָט איר אַ שוידער אַרומגעכאַפּט, וי זי 
װאָלט נעליטן אַן אָנפּאַל פון קאַדאָכעס און האָט זיך שטײַף צוגעטוליעט צו דאָ- 
ראַטעען און איר געזאָנט: | 

--- אוי,, טײיערע, האַרציקע האַרנטע מיינע! צו װאָס האָט איר מיך אויפנע- 
וועקט? דאָס בעסטע נליק פאַר מיר װאָלט איצט געווען האַלטן נגעשלאָסן די אוינן 
און די אויערן נישט צו זען און נישט צו הערן דעם אומנליקלעכן זיננער. , 

--- װאָס רעדסטו, מיידל? מען זאָגט דאָך דער זיננער אין אַן אײיז?-טרײַבער. 

--- נישט קיין אייזל-טרײַבער איז ער, נאָר אַ באַזיצער פון אַ סאַך דערפער און 
ערטער, -- האָט קלאַראַ געענטפערט, -- און פאַרכאַפּט האָט ער אויך בא מיר אין 

האַרצן אַן אָרט און קלאַמערט זיך דערין אַזױ, אַז אויב ער װעט דאָס ניט אָּלאָזן, | 
וועט ער שוין פאַרבלײַבן דערמיט אַף אַלע אייביקייטן. 
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געוווּנדערט האָט זיך דאָראָטעע אַה דעם מיידלס באַהאַרצטע רייד און געדאכם 
האָט זיך איר, אַז זיי זײַנען צו דערוועגט וועדליק דער באַשײידנסייט, װאָס איז צו דער- 
װאַרטן פון אירע יאָרן, און האָט איר געזאָגט: 

--- איר רעדט אַזױ, האַרנטע קלאַראַ, אַז איך קען אײַך נישט פאַרשטיין; קלערט 
מיך אויף און זאָגט מיר ואס מיינט איר מיט דעם האַרצן און מיט די ערטער און 
דעם זיננער, װאָס זײַן געזאַנג שוידערט אײַך אַזױ אויף? נאָר שוין איצט זאַנט 
מיר נאָרניט, װאָרום צוליב אײַער שרעק, ויפ איך נישט פאַרלירן די האַנאָע פון 
הערן דעם זינגער, װאָס הייבט, דאַכט זיך, אָן זינגען א נײַ ליך. 

--- זאָל אײַך װוֹיל באַקומען, -- האָט קלאַראַ געענטפערט. | 

און קעדיי אים נישט צו הערן, האָט זי מיט ביידע הענט פאַרשטעלט די 
אוערן. אויך דאָס האָט געװונדערט דאָראָטעען, װאָס האָט זיך אײַנגעהערט צום 
געזאַנג. און נעזונגען האָט ער אַזוי; 


זיסע האַפענונג מײַנע, 
װאָס דוֹ ברעכסט זיך צווישן באַרג און טאָלן 
נייסט אַף װענן רײַנע, 

װאָס אַלין דו האָסט דיר אויסנעכאַלעמט: 

לָאַז דיך נישט פאַרדאַרבן, 

כאָטש דו זעסט אַף יעדן שפּאַן דײַן שטאַרב. 


פוילע מענטשן גרייכן 
נים צו אַרנטלעכע זיגן און ניצכוינעס, 
נליקלעך זײַנען אויך ניט 
די װאָס שטעלן זיך ניט אין ניסיוינעס 
און זי צאַנקען שטילע 
און פאַרװאַרלאָון זייערע געפילן. 


רעכט איז ליבעס פירונג 
זיך צו לאָזן טיײיער קאָסטן, 
לוײל זי אין אַ צירוננ, 
װואָס איר פּרײַז אין נישט נעמאָסטן 
און ס'אין גיט קיין נײַעס, 
אַז נישט ליב איז װאָס נישט טײַער. 


ליבעס גרויס אַקשאַנעס 
קען זיד אויך אַף גרויס דערװעגן, 
און אויך מײַן קאַװאָנע 
כאטש זי טרעט אֵף שװערע װעגן 
זיכער וועסם דערגרייכן 
פון דער ערר ביז העכסטע חייכן. 


דערבײי איז דאָס קאָל שטי? געבליבן און אָנגעהויבן האָבן זיך װוידער סלאַ- 
ראָס קרעכצן. דאָס האָט באַ דאָראָטעען געצונדן דעם באַנער צו וויסן װאָס אין די 


פיבע פון דעם צאַרטן נגעזאַנג און פון דעט טרויעריקן געוויין, און זי האָט זי דערום 
ווידער געפרענט װאָס אַזױנס האָט זי געמיינט מיט אירע פריערדיקע רייד, 

קלאַראַ האָט מוירע געהאַָט לוסצינדע זאָל זי דערהערן און האָט דערום אַזױ 
פעסט אַרומגענומען דאָראָטעען און אַזױ נאָנט צוגעליינט איר מוי? צום איער, 
אַז זי האָט זיכער געקענט ריידן אַ צווייטער זאָל נישט הערן און האָט איר געזאָגט: 
--- דער זינגער, האַרנטע מײַנע, איז אַ זון פון אַ קאַװאַליר, אַ געבוירענער 
| אינעם קיניגרײַך פון אַראַנאָן, א באַזיצער פון צוויי שטעט און נגעװוינט האָט ער 
אין שכיינעס מיט מײַן פאָטער אינעם קיניגס הויף. און כאָטש מײַן פאָטער האָט 
געהאַלטן די פענצטער ווינטער מיט לייוונטן פאַרצוינן און זומער מיט שטאָרעס, 
ווייס איך נישט וי אַזױ דאָס איז געשען, האָט מיך דער קאַװאַליר, װואָס איז גע- 
גאַנגען זיך לערנען, נעזען, איך ווייס נישט צי בעייס איך בין גענאַננען אין קלויס- 
טער אָדער ערגיץ אַנדערש. קורץ, ער האָט זיך אין מיר פאַרליבט און האָט דאָס 
מיר געגעבן צו פאַרשטיין דורך די פענצטער פון זײַן הויז מיט אַזױ פי? צייכנס 
און אַזױ פי? טרערן, אַז איך האָב אים נעמוזט נלויבן און אַפילע ליב באַקומען, 
כאָטש איך האָב נישט נגעוװוּסט וי שטאַרק ער האָט מיך ליב, | 

,צווישן די צייכנס װאָס ער האָט מיר נגעויזן, האָט ער מיר אויך געויזן 
אַז מיר דאַרפן גיין האַנט אין האַנט און האָט מיר געגעבן צו פאַרשטיין, אַז דאָס 
מיינט, אַז ער װוי? מיט מיר כאַפענע האָבן. און כאָטש מיך װאָלט דאָס געפרייט 
ווען דאָס זאָל עמעס זײַן, מאַכמעס איך בין איינע אַליין, אָן א מאַמען, האָב איך 
נישט געוװוּסט מיט וועמען איך זאָל דאָס אים צוֹ וויסן געבן, און געלאָזט האָב 
איך אים אַזױ אָן אַן ענטפער, א כוץ ווען מײַן פאָטער איז נישט געווען אין דער 
היים און זײַן פאָיַער אויך, פלענ איך אויפהייבן דעם לײַוװנט אָדער די שטאָרע 

און מיך װוײַזן פאַר אים און דאָס האָט באַ אים אַרױסנערופן אַזױ פיל פרייך, 

אַז איך האָב נעמיינט ער װעט מעשונע וערן. 

דערװײַל איז אונטערנעקומען די צײַט ווען מײַן פאָטער האָט באַדאַרפט אִפַּי 
פאָרן און ער האָט זיך דערפון דערװװוסט, כאָטש נישט ועגן מײַן אָפּפאָרן, מאַכ- 
מעס איך האָב עס אים קיינמאָל נישט געקענט זאָנן, ער איז קראַנק געװאָרן, פון 
צאַר, װוי איך מיין, און דעם טאָג פון אונדזער אָפּפאָרן האָב איך אים נישט גע- 
קענט זען, זיך מיט אים צו נעזענענען, אַפילע נישט מיט די אוינן. נאָר נאָך צוויי 
טענ רײַזע, ווען מיר האָבן זיך אָפּנעשטעלט אַף נאַכטלענער, א טאָג רײַזע פון 
דאַנען, האָב איך אים דערזען אַה דער טיר פון דער אַכסאַניע, אָנגעטון וי אן 
אייז?-טרײַבער, און אַזױ נאַטירלעך, אַז ווען איך טראָג נישט זײַן בילד באַ מיר אין 
האַרצן, וואָלט אים שווער געווען צו דערקענען. איך האָב אים דערקענט און האָב 
מיך אי פאַרװוּנדערט און אי דערפרייט. ער האָט אַ קוק נעטון אַף מיר ביננייווע 
פון מײַן פאָטער, װאָס ער באַהאַלט זיך פון אים שטענדיק אויס, ווען ער גייט 
פּאַרביי מיר אַה די ווענן און אין די אַכסאַניעס, וווּ מיר שטעלן זיך אֶפּ. און מאַב- 
מעס איך ווייס ווער. ער איז און אַז צוליב מיר נייט ער צופוס און פּײַניסט זִיף 
אַזוֹי, גיי איך אויס פאַר ווייטיק און קוק אים נאָך פוס-טריט, איך ווייס נישט וװאָס 
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ער מיינט דערמיט און וי אַזױ האָט ער זיך נעקענט אַרױסגאַנװענען פון זײַן פאָ- 
טער, װאָס האָט אים שטאַר? ליב, מאַכמעס ער האָט נישט קיין אַנדער יוירעש 
און ער האָט עס אויך די ווערט, װוי איר אַליין, הארנטע, וועט זאָנן, ווען איר וועט 
אים זען. איך קען אײַן נאָך זאָגן, אַז דאָס װאָס ער זיננט, נעמט ער עס פונעם 
אייגענעם קאָפּ, װאָרום ער איז שטאַרק נעלערנט, זאָנט מען, און איז א פּאֶעט. 
און נאָך קען איך אײַך זאָנן, אַז יעדן מאָל ווען איך הער אים זינגען, ווער איך אַ 
דערציטערטע, איך האָב מוירע מײַן פאָטער זאָל אים דערזען און זיך דערוויסן פון 
אונדזער ליבע. איך האָב צו אים זינט איך לעב קיין װאָרט נישט אױסנערערט 
| און דאָך האָב איך אים אַזױ ליב, אַז איך על אָן אים נישט קענען לעבן. | 

אָט דאָס,. האַרנטע, איז אלץ װאָס איך קען אײַך זאָגן װענן דעם זיננער, 
װאָס זײַן קאָל האָט אײַך אַזױ באַצױבערט. און דערפון אַליין קענט איר שוין זען, 
אַז ער איז נישט קיין אייז?-טרײַבער, וי איר זאָגט, נאָר אַ אַ באַזיצער פון הערצער 
און פון שטעט, וי איך האָב אײַך שוין געזאָנט, | 

--- רעדט נישט מער, האַרנטע דאָניאַ קלאַרא, -- האָט דאָראָטעע דערויף נע- 
זאָנט און האָט זי טויזנט מאָל געקושט, --- זאָנט מיר מער גאַרנישט, זאָנ איך, איך 
האָף צו גאָט, אַז ער װעט אײַך װײַזן אַ וועג וי אַזױ אײַער ליבע זאָל האָבן אַזאַ 
גליקלעכן סאָף, וי אַזאַ אָרנטלעכער אנהייב פאַרדינט, 

--- וויי צו מיר, האַרנטע, -- האָט דאָניאַ קלאַראַ געזאָנט, -- װאָס פאַר אַ 
סאָף קען מען דערװאַרטן, אַז זײַן פאָטער איז אַזאַ רײַכער און אָנגעזעענער מענטש, 
אַז אים װועט זיך דאַכטן איך קען אַפילֶע קיין דינסט נישט זַן בא זײַן זון, ער 
רעדט שוין זײַן ווייב? און כאַסענע האָבן ביגנייווע פון מײַן פאָטער װויל איך נישט 
פאַר קיין שום זאַך אין דער וועלט. איך װי? נאָר דער באָכער זאָל זיך אַהײמגײן 
און מיך צוֹ רו לאָזן. עפשער אַז איך װעל אים נישט זען און ער װועט זײַן װײַט פון 
מיר, װועט מיר גרינגער ווערן דער ווייטיק װאָס איך טראָג אין האַרצן, כאָטש איך 
ווייס, אַז דאָס מיט?, װאָס איך שטעל מיר פאָר, װעט מיר וייניק װאָס העלפן, 
איך ווייס נישט װאָס פאַר טײַװ? דאָס איז געווען און וי אַזױ די ליבע איז צו 
מיר אַרײַן, איך אַזאַ יונג מייד? און ער אַזאַ יוננער ייַנגל, װײַל מיר זײַנען, גלויב 
איך, אין איין עלטער, מאַכמעס אַף קומענדיקן יאָנטעװו פון הייליקן מיבאָע?, ווערט 
מיר זעכצן יאָר, װוי מײַן פאָטער זאָגט. 

דאָראָטעע האָט זיך נישט געקענט אָפּהאַלטן פון לאַכן ווען זי האָט געהערט 
דאָניא קלאַרא אַזױ סינדיש ריידן און האָט איר געזאָנט: 

-- לאָמיר שלאָפן, האַרנטע, װאָס עס איז נאָך געבליבן פון דער נאַכט און 
אַז עס װועט טאָג ווערן, מיט נאָטס הילף, װעלן מיר עפּעס טון דערצו, סײַדן די 
הענט וועלן מיר נישט דינען. | 

דערויף האָבן זיי זיך בארויקט און אין דער נאנצער קרעטשמע איז אַ גרויס 
שטילסײט אָנגעשטאַנען. נישט נעשלאָפן זײַנען בלויז דעם קרעטשמערס טאָכטער 
און מאַריטאָרנעם איר דינסט, װאָס מאַכמעס נעװוּסט האָבן זיי אַף װאָס פאַר א 
שינאָען דאָן קיכאָט לײַדט, און אַז ער האַלט װאַך פאַר דער קרעטשמע אַ באַװאָפנ- 
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טער און אַה זײַן פערד רײַטנדיק, איז זיי ביידן אײַנגעפאַלן אים אָפּצוטון א שפּיצל 
אָדער ווייניקסטנס זיך פאַרװײַלן מיט זײַנע זינלאָזע רייד. 

מען דאַרף וויסן, אַז אין דער גאַנצער קרעטשמע איז קיין איין פענצטער נישט 
געווען װאָס זאָל אַרױסגײן צום פעלד און נאָר איינער אַ לאָך פון אַ שטרוי-קאַמער; 
װאָס מען פלענט דורך דאָרט אַרײַנשטטפפּן די שטרוי פון דרויסן. בא דעם לֹאָך 
האָבן זיך אַװעקגעשטעלט די צוויי האַלבע בסולעס און נעקוקט האָבן זיי ווי דאָן 
סיכאָט זיצט אֵף זײַן פערד אָנגעשפּאַרט אַף זײַן פלאָקן און פון צייט צו צײַט ניט 
ער אַזא טיפן ווייטיקלעכן זיפץ, אַז יעדער זיפץ, דאכט זיך, רײַסט באַ אים דאָס 
האַרץ אַרױס. געהערט האָבן זיי אויך וי ער זאָגט מיט אַזאַ ווייכן געפּיעשטשעטן 
און פאַרליבטן קאָל; 

-- אָ, מײַן האַרנטע דולצינעא פון טאָבאָסאָ, קרוין פון אַלֶער שינקייט, 
העכסטער שפּיץ פון דער קלונשאַפט, באַהעלטעניש פון גרעסטן כיין, אויצער פון. 
נאָר דער צניעס און דערצו דער באַנריף פון אַלץ װאָס נוצלעך, אָרנטלעך און פאַר- 
געניגנדיק אין דער וװעלט! און װאָס װעט שוין זײַן מיט דײַן גענאָד? טראַכסטו. 
פון דײַן געפאַנגענעם ריטער, װאָס האָט אין אַזױ פי? סאַקאָנעס. זיך געשטעלט 
בלויז קעדיי דיר צו דינען? גיב מיר צו וויסן דערפון, נער טאָמיד דרײַ-פּענימדי- 
קער! עפשער קוקסטו איצט אַראָפּ מיט קינע אֵף איר פּאָנים, וי זי שפּאַצירט זיך 
אַף אַ נאַלערײע פון אירע רײַכע פּאַלאַצן, אָדער וי זי שטייט מיט דער ברוסט 
אָננעשפּאַרט אַף אַ באַלקאָן און טראַכט וי אַזױ זי זאָל, אָן סאַקאָנע פאַר איר אָרנט- 
לעכקייט און שיינקייט, שטילן דעם שטורעם, װאָס אט דאָס געפּײַניקטע הארץ 
לײַדט פאַר איר, װאָס טאַר אַ גלאָר זאָל זי צאָלן פאַר מײַנע לײַדן, װאָס פאַר א רו 
פאַר מײַנע זאָרגן, און דערצו, װאָס פאַר אַ לעבן פאַר מײַן טויט און װאָס פאַר א 
לוין פאַר מיינע טויוועס. און דו, פרימאָרנךזון װאָס דו מוזט שוין איצט שנעפ 
שפּאַנען דײַנע פערד זיך צו פעדערן און אַרוױסקומען זען װאָס מײַן דאמע טוט, 
וי נאָר דו וועסט זי דערזען, בעט איך דיך, גריס איר. נאָר היט דיך, ווען דו וועסט 
זי זען און גריסן, איר ניט קושן אין פּאָנים, װאָרום איך װעל אַף דיר אייפערזיכ- 
טיק זײַן, וי דו ביזט אייפערזיכטיק געווען פאַר יענער לײַכטזיניקער און דאַנק- 
פאַרגעסנדיקער, װאָס האָט דיך נעמאכט ליפן און שוויצן איבער די טאָלן פון 
טעסאַליע אָדער איבער די ברענעס פון דעם פענעוס, איך געדענק שוין נישט רים- 
טיק, װווּ דו ביזט געלאָפן דעמאָלט אַ פאַרליבטע און אַן אייפערזיכטיקע, 

באַ דעם שטעל פון זײַנע קלאַנ-רייד, האָט דאָן קיכאָט געהאַלטן, ווען דעם 
קרעטשמערס טאָכטער האָט צו אים נגענומען צישקען און אים זאָגן: 

--- קומט אַהער, אהער אײַער גענעדיקייט, אויב איר ווילט. 

אַף דעם רוף און אַף די צייכנס, האָט דאָן קיכאָט דעם קאָפּ אומנעדרייט און 
האָט דערזען בא דער שײַן פון דער לעװאָנע, װאָס האָט דעמאָלט געשײַנט מיט איר / 
גאָרער ליכטיקייט, װי מען רופט אים פון דעם לאָך, װאָס אים האָט זיך געדאכט 
פ'איז אַ פענצטער, דערצו נאָך מיט נאָלדענע קראַטעס, וי עס פּאַסט פאַר די 
רײַכע שלעסער, וי ער האָט זיך פאָרגעשטעלט די קרעטשמע. און באלד האָט זיך 
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אים אין זײַן מעשוגענער פֿאַנטאַזיע פאָרגעשטעלם, אַז דאָס שיינע פריילן, דר ‏ 
טאָכטער פון דער שלאָס-יהאַרנטע, אַ באַזינטע פון איר ליבע, באַנערט אים איצט 
זוידער, וי יענעם מאָל. און מיט דעם געדאַנק, קעדיי נישט צו װײַזן זיך אומהעפלעך 
און אָן דאַנק, האָט ער אויסגעקירעװעט ראָסינאַנטען און אין צוגעקומען צום 
לאָך און װוי ער האָט דערזען די צוויי מוידן, האָט ער געזאָגט: | 

--- מיר איז אַ ראַכמאַנעס אַף אײַך, שיינע דאַמע, װאָס איר האָט אײַער 
ליבעס-געדאַנק געריכט אף אַן אָרט, װוּ עס איז נישט מעגלעך אײַך אַקעגנצוקו- 
מען, װי עס פאַרדינט אײַער גרויסער מוט און ווֹילנעפעלן. איר דאַרפט דערין 
נישט באַשולדיקן דעם אַרימען װאַנדער-ריטער, װאָס אַמור האַלט אים נגעבונדן און 
ער קען נישט אָפּנעבן זײַן ליבע צו אַן אַנדערער, וי נאָר צו יענער, װאָס קוים האָבן 
זי זײַנע אוינן דערזען, האָט ער זי נעמאַכט פאַר דער אַבפאָלוטער הערשערן פון זײַן 
האַרצן. זײַט מיר מויכל, ליבע דאַמע, און גייט אײַך צוריק אין אײַער כיידער און 
באַגערט נישט מיט אײַערע אַרױסנעװיזענע באַנערן איך זאָל נאָך מער אַרויס- 
ווײַזן מײַן אומדאַנק און אויב פון אײַער ליבע צו מיר, געפינט איר אין מיר 
עפּעס אַנדערש, װאָס קען אײַך באַפרידיקן, און זאָל נישט זײַן די ליבע נופע, בעט 
באַ סיר און איך שווער אײַך באַ דעם זיסן סוינע מײַנעם, װאָס איז דאָ נישטא, 
דאָס צו געבן אײַך אומפאַרזאַמט, אַזױ גוט װי איר װאָלט באַ מיר געבעטן אַ לאָק 
פון מעדוזעס לאָקן, װאָס זײַנען נגעוועזן שלאַנגען, אדער נאָר די שטראַלן פון דער 
זון אין אַ קרינל אײַנגעשלאָסן, 

--- קיין זאַך דערפון דאַרף נישט מײַן האַרנטע, האר ריטער, -- האָט דערויף 
געזאָגט מאַריטאָרנעס. | | 

-- װאָס זשע דען, קלוגע ווירטן, באַדאַרף אײַער האַרנטע? -- האָט דאָן 
קיכאָט געענטפערט. | 

--- איינע בלויז פון אײַערע שיינע הענט, -- האָט מאַריטאָרנעס געזאַנט, 
--- קעדיי צו קענען אָפּלעשן דאָס פײַער פון דעם באַנער, װאָס האָט זי צו דעם 
לאָך געבראַכט, מיט דער סאַקאָנע פאַר איר אָנשטאַנד, װאָרום ווען איר פאָטער דער- 
הערט זי, װאָלט איר קלענצטער אָפּשניט געווען אַן אױיער. | 

--- איך װאָלט דאָס אַ באַלן געווען זען -- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- נאָר 
ער װועט זיך גוט היטן דאָס נישט צו טאָן, אויב ער װויל נישט דערפירן צו אַזאַ 
כורבן, װאָס אַ פאָטער האָט ווען געבראַכט מיט לייגן די הענט אַף די צאַרטע גלי- 
דער פון זײַן פאַרליבטער טאָכטער. 

מאַריטאָרנעס האָט פאַרשטאַנען, אַז דאָן קיכאָט װעט זיכער דערלאַנגען די 
האַנט, װאָס זי האָט אים נעבעטן, און האָט אין געדאַנק פירגענומען װאָס זי האָט 
צו טאָן. זי איז אַרױס פונעם לאָך און אַרײַן אין שטאַל, װוּ זי האָט גענומען דאָס 
ציימ? פוז סאַנטשאָ פּאַנצאַס אייז? און איז שנעל צוריקנעקומען צום לאָך, אין דער 
צײַט וי דאָן קיכאָט האָט זיך נעשטעלט מיט די פיס אֵף ראָסינאַנטעס זאָטל, קע- 
דיי בעסער דערלאַנגען צום פארקראַטעטן פענצטער, װוּ עס האָט זיך געפונען, לויט 
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זײַן פאָרשטעלונג, דאָס ליבע-געטראָפענע פריילן, און בעייס ער האָט איר דערלאַנגט + 
זײַן האַנט, האָט ער איר געזאָגט; 

--- נעמט, הארנטע, -די האַנט, אָדער ריכטיקער, דעם טאַליען פון די רֶעשאִיִם 
װאָס די װעלט איז פול מיט זיי. נעמט די האַנט, זאָג איך, װאָס קיין אַנדער 
פדויען-האַנט האָט נישט באַרירט, אַפילע נישט די האַנט פון יענער פרוי, װאָס 
האָט דעם פולן באַזיץ פון מײַן נוף. איך ניב זי אײַך ניט איר זאָלט זי קושן, נאָר 
איר זאָלט זען די בינדונג פון אירע נערוון, דעם שלום פון אירע מוסקלען, די 
ברייט און ראַכװעס פון אירע אדערן. און דערפון װעט איר דריננען װי שטטרק 
עס מוז זײַן דער אָרעם פון דעם װאָס האָט אַזאַ האַנט. | 

--- אָט וועלן מיר זען -- האָט מאריטאָרנעס געזאָגט און האָט בעייס מײַטע 
געמאכט אַ שלייף אַפן ציימ? און אים אַרױיפגעװאָרפן אַפן האַנט-געלענק. באַלך 
איז זי אַראָפּ פונעם לֿאָך און דעם אַנדערן עק ציימ?ל פעסט צוגעבונדן צוֹם ריגל 
ביי דער טיר פון דער שטרוי-קאַמער, 

דערפילט האָט דאָן קיכאָט װי דער שטריק רײַבט אים דעם געלענק און ער 
האָט געזאָנט: | 

-- מיר דאַכט זיך, אײַער גענעדיקייט, אַז נישט איר גלעט מײַן האַנט, נאָר 
איר רייבט זי. באַנײט אײַך ניט אַזױ שלעכט מיט איר, װאָרום זי אין ניט שול- 
דיק{פאַר דעם בייז װאָס מײַן באַגער טוט און עס איז אויך נישט פײַן פון אײַך איר 
זאָלט אײַך נויקעם זײַן אָן אַזאַ קליינער טייל פאַר אײַער גאַנצן צאָרן: געדענקט, 
ווער עס ליבט, איז זיך נישט אַזױ בייז נויקעם. 

נאָר קיינער האָט שוין די רייד פון דאָן קיכאָט נישט צוגעהערט, מאַכמעס וי 
נאָר מאַריטאָרנעס האָט אים די האַנט צוגעבונדן, האָבן זיי ביידע געקײַכט פון גע- 
לעכטער און האָבן אים איבערגעלאָזט אַ צונעבונדענעם אַזױ אַז ס'איז אים אומעג- 
לעך געווען זיך אָפּצובינדן. 

נעשטאַנען איז ער, וי געזאָגט, מיט די פיס אַף ואָסינאַנטען, דער נאַנצער 
אָרעם אין לאָך אַרײַנגעשטעקט מיט אַ צוגעבונדענעם געלענק און צוגעבונדן צום 
ריג? פון דער טיר, און מיט דער מוירע טאָמער ניט זיך ראָסינאַנטע אַ קער אַהער 
אָדער אַהין און ער בלײַבט הענגען אַף דער האַנט. נישט דערװענט האָט ער זיך 
דעריבער אַ ריר צו טאָן, כאָטש פון ראָסינאַנטעס געדולד און רויַקייט האָט מען 
געקענט דערווארטן ער זאָל אַזױ הונדערט יאָר שטיין און זיך נישט אַ ריר טאָן. 
קורץ, געזען האָט דאָן קיכאָט, אַז ער איזן אַ געבונדענער און די דאַמען זײַנען 
שוין אַװעק, איז אים אײַנגעפאַלן אַז נאָר מען האָט אים אַ קישעף אָפּנעטאָן, וי 
דעם ערשטן מאָל, ווען אינעם אייגענעם שלאָס האָט אים די ביינער צעמאָלן דער 
מאָר, װאָס דער באַלענאָלע האָט אים פאַרקישעפט, און געשאָלטן האָט ער זיך 
און זײַן קליינעם סייכ? און פאַרשטאַנד, װאָס נאָכדעם װי ער איז אַזױ שלעכט 
אַרױיסגעסומען פון דעם שלאָס דעם ערשטן מאָל, אין ער אַרײַן אין אים דעם צוויי- 
טן מאָל, דעמאָלט ווען צװישן װאַנדער-ריטער איז מען געװאָרנט, אַז אוב מען 
האָט איין מאָל געפּרגװט אַ געראַנג? און ער איז נישט געראָטן, איז א סימען, אַו 
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ער אין נישט פאַר זיי אָנגעמאָסטן, נאָר פאַר אַנדערע, און ער האָט דערום, קיין . 
נויט נישט אַ צווייטן מאָל צו פּרוּװון. דאָך, האָט ער געצויגן דעם אָרעם, עטשער 
װועט ער אים אַרױסשלעפּן. נאָר געווען איז ער אַזױ גוט צונעבונדן, אַז אַלע זײַנע 
פּרוּוון זײַנען געווען אומזיסט. עמעס, געצויגן האָט ער פּאַמעלעך, אַז ראָסינאַנטע 
זאָל זיך נישט אַ ריר טאָן. און כאָטש געהאָט האָט ער כיישעק זיך אַראָפּצוזעצן און 
זיך אַרײַנזעצן אינעם זאָטל, האָט ער נישט געקענט און נעמוזט שטיין, אדֶער די 
האַנט זיך אַרױסרײַסן, | 
געװוונטשן האָט ער זיך דעמאָלט אַמאַדיסעס שװערד, װאָס קעגן איר אין 
יעדער קישעף אומעכטיק געווען, געשאָלטן האָט ער זײַן מאַז?, מענאזעם געווען האָט 
ער זײַן אויספעלן דער וװעלט די צײַט װאָס ער װעט דאָרט שטיין א פאַרקישעם- 
טער, װאָס זיכער אַז ער איזן עס, האָט ער זיך געטראַכט, דערמאַָנט האָט ער זיך 
ווידער אָן זײַן געליבטער דולצינעא פון טאָבאָסאָ, גערופן האָט ער זײַן בראַװן 
װאָפֿנטרעגער סאַנטשאָ פּאַנצאַ, װאָס איזן געליגן אַ פאַרגראָבענער אינעם שלאָף 
אויסגעצויגן אַף זײַן אייזלס שטרוי-זעק?ל און נישט געדענקט אַפילֶע זײַן מאַמען 
װאָס האָט אם געבוירן, גערופן האָט ער די געלערנטע לירנאַנדיי און אַלְקיף, זיי 
זאָלן אים העלפן, גערופן האָט ער זײַן גוטן פּרײַנט אורגאַנדאַ זי זאָל אים שיצן, 
און צום סאָף האָט אים דאָרט דער פרימאָרנן געטראָפן אזא פאריעושטן און צע- 
מישטן, אַז ער האָט גערעװועט וי אן אָקס. װאָרום נישט געהאָפט האָט ער, אַז מיטן 
טאָג זאָל קומען דער סאָף צו זײַן פּײַן און געטראַכט האָט ער, אַז די פּײַן אין אַן 
אייביקע, װײַל ער איז פאַרקישעפט. און געדרונגען האָט ער עס דערפון װאָס ראָסו- 
נאַנטע האָט זיך דעם מינדסטן ריר נישט געטאָן. און געריכט האָט ער זיך, אַז 
אַזױ, אָן עסן, אָן טרינקען און אָן שלאָפן, װעלן זיי שטיין, ער און זײַן פערד, בי 
די ווירקונג פון די שטערן װועט אַריבער, אָדער בין אן אנדערער, אַ גרעסערעף 
קישעפּמאַכער װעט פון אים דעם קישעף אָפּטאָן. 
נאָר שטאַרק אַנטנישט האָט ער זיך דערין אַף װאָס ער האָט געהאָפט, װאָרום 
װוי נאָר עס האָט גענומען טאָנן, זײַנען צוגעקומען צון דער קרעטשמע פיר רײַטער, 
זייער גוט געקליידט, מיט זייערע ביקסן אֵַף די רימענס. שטאַרק אָנגעקלאַפּט 
האָבן זיי אין דער טיר פון דער קרעטשמע, װאָס איז נאָך נעווען געשלאָסן. און 
אז דאָן קיכאָט האָט זיי דערזען פון דעם אָרט, װוּ ער איז אַלץ געשטאַנען אַף דער 
װואַך, האָט ער מיט כוצפּע און אפן הויכן קאָל צו זיי אַ זאָג געטאָן; : 
| --- רײַטער אָדער ואָפּנטרעגער אָדער ווער איר זײַנט, איר האָט נישט צוליב 
װואָס אָנצוקלאַפּן אין דער טיר פון דעם שלאָס, ווען ס'איז גאַנץ קלאָר, אַז אָדער 
מען שלאָמט אינעװוייניק אין דער איצטיקער שאָ, אָדער עס איז נישט אײַנגעפירט 
די פעסטוננג צו עפענען בי1 די זון איז ניט אױסגעשפּרײט איבער דער גאַנצער 
ערד. קערט אײַך אִפּ פון דאַנען און װאַרט צו ביז עס װעט ליכטיק וערן, וועלן 
מיר דעמאָלט זען צי איז רעכט מען זאָל אײַך עפענען אָדער ניט. : 
--- װאָס מיר פעסטונג און װער מיר שלאָס, -- האָט איינער פון זיי זיך 
אָננערופן, --- אַז מיר זאָלן זיך דאַרפן צערעמאָניען? אויב איר זײַנט דער קרעטש- 


מער, הייסט אונדז עפענען. מיר זײַנען רײַזנדער און מיר ווילן בלויז געבן גערשטן 
אונדזערע פערד און װײַטער גיין, װוײַל מיר זײַנען געאײַלט, 

--- דאַכט זיך אײיך, ריטער, אַז איך האָב אַ פַּאָנִים פון אַ קרעטשמער? -- 
האָט דאָן קיכאָט נעענטפערט.. 

-- איך ווייס נישט װאָס פאַר א פּאֲנִים איר האָט, --- האָט יענער געענטפערט, - 
-- איך וויים נאָר, אַז איר זײַנט פונעם זינען אַראָפּ, אויב די קרעטשמע אין באַ 
אײַך אַ שלאָס, | 
אַ שלאָס, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- און פון די בעסטע אין 
דער געגנט; און מענטשן זײַנען דאָ פאַראַן װאָס האָבן געהאַלטן אַ סצעפּטער אין 
דער האַנט און געטראָגן אַ קרוין אפן קאָט, | | 

= גלײַיכער װאָלט זײַן פאַרקערט --- האָט דער רײַזנדער געזאָגט, -- דער 

סצעפּטער אַפן קאָפּ אוֹן די קרוין אין דער האַנט. נאָר מיסטאָמע זײַנען עס אַ 
כעוורע אַקטיאָרן, װאָס האָבן געוויינטלעך סצעפּטערס מיט קרוינען, װוי איר זאָגט, 
מאַכמעס אין אַזאַ קליינער קרעטשמע, װו עס איז אַזױ שטיל? װי דאָ, נלייב איך 
ניט עס זאָלן אײַנשטײן מענטשן, װאָס זאָלן װערט זײַן טראָגן אַ קרוין און אַ 
חצעפּטער. | 

-- איר קענט גאנץ וייניק די וועלט, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- מאַב- 
מעס איר װוייסט נישט װאָס עס קען פּאַסירן אינעם װאַנדער-ריטערטום, 





מיד 'נעװאָרן זײַנען די אַנדערע, װאָס זײַנען געקומען מיט דעם וװאָס 
האָט פאַרפירט דעם שמועס מיט דאָן קיכאָטן, און האָבן גענומען נאָך בייזער 
קלאַפּן אין טיר. און אױפּגעכאַפּט האָט זיך דער קרעטשמער און דער נאַנצער אוי- 
לעם אינעווייניק און גענומען פרענן ווער עס קלאַפּט. אינמיטן איז איינס פו די 
פערד צונעקומען באַשמעקן ראָסינאַנטען, װאָס איז זיך געשמאַנען אַ טרויעריקער, 
אַ מאָרעשכוירעדיקער, מיט אַראָפּנעלאָזטע אויערן און אומגערירט נעהאלטן אַף 
זיך זײַן אויסגעשטרעקטן האַר. און אַזױ װוי סאָפקאָלסאָף איז ער געווען נישט מער 
װוי בלוט און פלייש, כאָטש אויסנעזען האָט ער אַ הילצערנער, האָט ער נישט נע- 
קענט בײַשטײן און גענומען שמעקן צו יענעם, װאָס איזן צונעקומען אים גלעטן. 
און דאָך, װאָלט ער זיך א האָר נישט נערירט, ווען דאָן קיכאָטס צוזאַמעננענומענע 
פיס גליטשען זיך נישט אַראָפּ פונעם זאָטל איניינעם מיט אים און ער כלײַבט הענ- 
נען אַף דער האַנט. דאָס האָט אים פאַרשאַפט אַזא ווייטיק, אַז ער האָט געמיינט 
מען האָט אים דעם נעלענק איבערנעהאַקט אָדער דעם אָרעם אַרױיסנעריסן, מאַב- 
מעס געבליבן איז ער העננען אַזױ נאָנט פון דער ערד, אַז ער האָט מיט די שפּיץ 
פיננער פון די פיס די ערד נעקושט, װאָס דאָס איז געװען אים לעראָע, מאַכמעס 
אַזױ װוי געפילט האָט ער װוי װוײיניק אים פעלט אוועקצושטעלן די פּיאַטעס אַף דער 
ערד, האָט ער זיך געמיט און נעצוינן וי װײַט ער האָט געקענט צו דערלאַנגען די 
ערד,: אַזױ ווי די װאָס מען פּײַניקט מיט דעם האָק, װאָס מען הענגט זיי אַף אים 
אויף אין דער לאַנע פון יאָ און נישט דערלאנגען און זיי אַליין פאַרגרעסערן זײַער 
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ווייטיק מיט זייער רײַסן זיך אַראָפּ צו און נאָרן זיך מיט דער האָפענונג װאָס מען 
גיט זיי, אַז מיט נאָך אַ ביסעלע אויסציען זיך, וועלן זיי גרייכן די ערד. 


פיר און פערציקסטער קאַפּיטל 


וווּ עס ווערן װײַטער דערציילט די אומדערהערטע פּאַפּיױונגען 
אין דער קרעטשמע. 


אי געווען זײַנען מיט אַן עמעסן דאָן קיכאָטס געשרייען אזוי נרויס, אַז דער 

קרעטשמער האָט אַ דערשראָקענער שנעל געעפנט די טירן פון דער קרעטש- 
מע און איז אַרױס אַ דערשראַקענער זען ווער דאָס שרײַט אַזױ, און די װאָם זיי- 
גען אין דרויסן געווען, האָבן אויך אַזױ געטאָן. פאַריטאָרנעס, װאָס האָט זיך שוין 
געהאַט אױפנעכאַפּט פון די געשרייען און האָט זיך פאָרנעשטעלט װאָס דאָס קען 
זײַן, איז אַרײַן אין שטרוי-קאַמער און, קיינער זאָל נישט זען, האָט זי אָפּגעבונדן דאָס 
ציימל, װאָס האָט געהאַלטן דאָן קיכאָטן א געבונדענעם, און ער האָט א מאַל געטאָן 
אַף דער עררד, אַף די אוינן פון דעם קרעטשמער און די רײַזנדער, װאָס זײַנען צו אים 
צונעקומען און געפרענט װאָס אים טוט וויי, װאָס ער שרײַט אַזױ. 

ער האָט קיין װאָרט נישט געענטטערט, נאָר אַראָפּנענומען האָט ער דעם שטריק 
פונעם האנט-געלענק, זיך אויפגעהויבן און זיך אויפגעזעצט אַף ראָסינאַנטען. גענו- 
מען האָט ער דעם שילדך אַפן אָרעם, אַרײַנגעשטעקט דעם פלאָקן און אין האַלבן 
גאַלאָפּ זיך א לאָז געטאָן איבערן פעלד און געזאָגט דערביי: 

--- ווער עס וועט זאָנן, אַז איך בין מיט רעכט פאַרקישעפט געווען, װועט סיר 
מײַן האַרנטע די פּרינצעסן מיקאָמיקאָנאַ געבן איר דערלױבעניש דערויף און איך 
װועל דאָס אָפּלייקענען און װעל יענעם אַרויפרופן צום קאמף אֵף א דועל. 

פאַרװוּנדערט זײַנען שטיין געבליבן די נײַע געסט פון דאָן קיכאָטס ווערטער, 
נאָר דער קרעטשמער האָט זיי פון דער פאַרווונדערונג אַרוסגעפירט און האָט זיי 
דערציילט ער דאָן קיכאָט איז און אַז מען דאַרף זיך פון אים קיין וועזע נישט 
מאַכן, מאַכמעס ער איז נישט באַם זינען. 

געפרענט האָבן זיי דעם קרעטשמער צי איז נישט נעקומען צו אים אין קרעטש- 
מע אַ יינגל? פון א יאָר פופצן אָנגעטאָן וי אַן אייז?-טרײַבער, מיט די און די סימאָ- 
נים, און אָנגענעבן האָבן זיי די סימאָנים פון דאָניאַ קלאַראָס געליבטן. 

געענטפערט האָט דער קרעטשמער, אַז פאַראַן זײַנען אין קרעטשמע אַזױ מיל 
מענטשן, אַז ער האָט נישט באַמערקט דעם אֵף וועמען זיי פרענן. נאָר דערזען האָט 
איינער פון זיי די קאַרעטע, װאָס דער אױידיטאָר איז אין איר געקומען, און ער 
האָט געזאָגט: | | | | 

--- דאָ מוז ער זײַן, מאַכמעס דאָס איז די קאַרעטע, װאָס איר גייט ער נאָך, 
זאָגט מען. זאָל איינער דאָ בלײַבן באַ דער טיר און די אַנדערע דרײַ זאָלן אַרײַנ- 
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! גיין אינעװײיניק אים זוכן. נאָך בעסער וװועט זײַן איינער זאָל אַרומגײן אַרום דער 
קרעטשמע, קעדיי ער זאָל נישט אריבערשפּרינגען דעם פּלױט פון די הינטער-חייף. 

--- אַזױ װעט מען טאָן, -- האָט איינער פון זיי געענטפערט, 

און אַרײַנגעגאַנגען זײַנען צוויי זייערע אינעװוייניק, איינער איז שטיין נע- 
בליבן באַ דער טיר און אַ צווייטער האָט נענומען גיין אַרום דעד קרעטשמע. דער 
קרעטשמער האָט דאָס אַלץ צוגעזען און האָט נישט געקענט פאַרשטיין צוליב װאָס 
מען טוט דאָס, באָטש גענלויבט האָט ער, אַז דאָס זוכט מען דאָם ייַנגל, װאָס מען 
האָט אים געװועסט אָנגענעבן זײַנע סימאָנים. 

דערװײַל האָט גענומען ליכטיק ווערן. און סײַ מאַכמעס דעם און סײַ מאַם- 
מעס דעם טומל, װאָס דאָן קיכאָט האָט אויפנעהויבן, זײַנען אַלע געווען ואך אוֹן 
האָבן זיך אויפגעהויבן פון די געלענערס, באַזונדער דאָניאַ קלאַראַ און דאָראָטעע, 
װאָס איינע האָט נישט געקענט שלאָפן די נאַכט מאַכמעס דעם איבערשרעק, װאָס 
איר געליבטער איז אַזױ נאָנט און די צווייטע מאַכמעס דעם באַנער אים צו זען. 
געזען האָט דאָן קיכאָט, אַז קיין איינער פון די פיר מאַכט זיך נישט קיין וועזע פון 
אים און ענטפערט נישט אֵף זײַן אַרױסרוף, האָט ער זיך גענעסן אַ לעבעדיקער פון 
קאעס און פאַרדרוס, און ווען ער נעפינט אויס אין די קלאָלִים פון זײַן ריטער- 
אָרדן, אַז אַ װאַנדער-ריטער האָט דאָס רעכט פירצונעמען אן אַנדער זאַך דעמאָלט 
ווען ער האָט געגעבן זײַן װאָרט און זײַנע נעמאָנעס נישט אַרײַנצוטרעטן אין אַ 
צווייטער ביז ער פאַרענדיקט נישט די פאַרשפּראָכענע, װאָלט ער זיך געװאָרפן אֵף 
זיי אַלעמען און װאָלט זיי געצװוונגען ענטפערן אפילע זיי ווילן ניט. נאָר מאַכטעס 
געטראַכט האָט ער זיך, אַז אים לוינט נישט און עס פּאַסט אים נישט פירצונעמען 
אַ נײַע זאַך ביז ער װעט נישט ברעננען מיקאָמיקאָנאַ צו איר קיניגרײַך, האָט ער 
פאַרשװויגן און איז רויַק געבליבן װאַרטן און זען מיט װאָס װועט זיך פאַרענדיקן 
זייער זוכן. איינער פון זיי האָט נגעפונען דאָס באָכערל, װאָס ער האָט געזוכט, 
שלאָפן לעבן אַן אייזל-טרײַבער און האָט אַפילע נישט כוישעד געווען אַז עמיצער 
זוכט אים אָדער עמיצער זאָל אים געפינען. | 

דער מענטש האָט אים אָנגעכאַפּט באַם אָרעם און אים געזאָנט: 


-- עס קליידט אײַך מיט אַן עמעס, האַר דאָן לויז צו אײַער שטאַנד, דער 
מאַלבעש װאָס איר טראָגט, און דאָס בעט וו איך טרעף אײַך פּאַסט זיך צו די 
צערטכעכקייטן, װאָס איער מוטער האָט אײַך אין זיי דערצויגן! 

אויסגעװוישט האָט זיך דאָס באָכערל די פאַרשלאָפענע אוינן און האָט פּאַ- 
מעלכן אָנגעקוקט דעם מענטשן װאָס האָט אים פעסט צונעהאַלטן און האָט אין 
אים באַלד דערקענט זײַן פאָטערס אַ דינער. דערפון האָט ער זיך אַזױ דערשראָקן, 
אַז אַ ‏ היבשע װײַ?ל האָט ער נישט געװוּסט װאָס אים צו זאָגן אָדער נישט געקענט 
אַ װאָרט אויסריידן. און דער דינער האָט אים װײַטער געזאָגט: | 

--- נישטאָ װאָס צו מאַכן, האַר דאָן לוין, איר מוזט האָבן געדולד און 
אַהיימגיין, אויב איר ווילט נישט, אַז אײַער פאָטער און מײַן האַר זאָל אַװעק אַף יע- 
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נעו וועלט, װאָרום עס איז נישט צו דערװאַרטן ער זאָל קענען איבערטראָגן אײַער 
אוועקגיין. 

--- וי אַזױ האָט זיך מײַן פאָטער דערװוסט, -- האָט דאָן לוין געזאָגט, 
-- אַז איך גיי מיט דעם וועג און אין די מאַלבושים? 

-- אַ פטודעגט -- האָט דער דינער געענטפערט, --- װאָס איר האָט אים 
דערציילט וועגן אייערע טראַכטענישן, האָט דאָס אויפנעדעקט, פאַר ראבמאַנעס 
;צו אײַער פאָטער, װאָס האָט אַזױ שטאַר? געבענקט נאָך אײַך. ער האָט דערום 
אַרױסגעשיקט פִיר דינער אײַך אויפצוזוכן און אַלע שטייען מיר דאָ גרייט אײַך 
צו דינען, אַזױ צופרידן, װאָס איר קענט אײַך קוים פאָרשטעלן, װאָס מיר ועלן 
אַהיימקומען מיט דער געראָטענער שליכעס און וועלן אײַך ברענגען פאר די אױיגן, 
וואָס האָבן אײַך אי ליב. ‏ / 

--- דאָס וועט זײַן װוי איך וועל וועלן אָדער װוי דער הימל וועט הייסן, -- האָט 
דאָן לוּיִז געענטפערט. 

--- וװואָס מיר אײַער וועלן אָדער ווער מיר הימ? װאָס זאָל הייסן? איר מוזט 
באַװיליקן אַהײמצונײן, װאָרום עפּעס אַנדערש קען נאָרניט געמאָלט זײַן 

דעם געשפּרעך צווישן זיי ביידן האָט אויסגעהערט דער באַלעגאָלע, װאָס לעבן אים 
אין דאָן לויַז געליגן, און ער האָט זיך אויפגעהויבן און איז געגאַננען דערציילן 
וועגן דעם װאָס האָט פּאַסירט דאָן פּערנאַנדאָן, קאַרדעניאָן און די אַנדערע, װאָס 
זײַנען שוין געווען אָנגעטאָן, און דערציילט האָט ער זיי װוי דער מענטש רופט דאָם 
ייִנגל דאָן, און װאָס זיי האָבן צווישן זיך גערעדט, און װי ער װויל אים אַהיימנעמען 
צו זײַן פאָטער און דאָס ייַנגל וויל ניט. און דערמיט װאָס זיי האָבן זיך דערווגסט, 
וי דערמיט וואָס זיי האָבן פון פריער געװוּסט, וועגן דעם שיינעם קאָל װאָס דער 
הימל האָט אים געשאָנקען, זײַנען זיי אַלע צונעקומען מיט דעם נייניר צו וויסן 
מער פּראָטים ווענן דעם ווער ער איז און אים אויך העלפן טאָמער ויל מען באַ- 
גיין סענן אים נװאַלד. און צונעקומען זײַנען זיי ווען ער האָט נאָך געהאָט גערעדט 
און זיך געאַקשנט מיט זײַנע דינער. יי 

אין דער צײַט אין פון איר כיידער אַרױסנעקומען דאָראָטעע און נאָך איר 
דאָניאַ קלאַרא אַ צעטומלטע. און אָפּנערופן האָט דאָראָטעע קאַרדעניאָן אָן אַ זײַט 
און בעקיצער אים דערציילט די נעשיכטע מיט דעם זינגער און דאָניא קלאַרא, און 
ער איר האָט אויך דערציילט, אַז דעם פאָטערס דינער זײַנען געקומען אים אהיימ- 
נעמען. און געזאָנט האָט ער עס איר ניט אַזױ שטיל, אַז קלאַראַ זאָל נישט הערן, 
און זי איז דערום אַזױ אויסער זיך נגעבליבן, אַז ווען דאָראָטעע האַלט זי נישט אונ- 
טער, װאָלט זי אומגעפאַלן. קאַרדעניאָ האָט געזאָגט דאָראָטעען זי זאָל מיט איר 
אַרײַנײן צו זיך אין כיידער און ער װעט שוין זען אַלץ אײַנצואָרדענען. און אַזױ 
האָבן זיי געטון. - 

געשטאַנען זײַנען שוין אַלּע פיר װאָס זײַנען געקומען זוכן דאָן לוּיִזן אַרומגע- 
שטעלט אַרום אים אין קרעטשמע און אים געהאַלטן אין אײַנריידן ער זאָל טייקעף 
און אומפאַרזאַמט אהיימניין טרייסטן זײַן פאָטער. 
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געענטפערט האָט ער, אַז ער קען דאָס בעשומויפן נישט טו, ביז ער װעט 
נישט דערליידיקן אַן איניען, װאָס אים נייט עס אין לעבן און זײַן האַרץ און האָנער 
שטייען דערביי אין קאָן. | 

צוגעדריקט האָבן אים דעמאָלט די דינער און האָבן אים געזאָנט, אַז זיי װעלן 
בעשומויפן נישט אַהײמגײן אָן אים און, צי ער ווי?, צי ער וויל נישט, ועלן זי 
אים נעמען. 

--- איר װועט דאָס נישט טאָן -- האָט דאָן פיז געענטפערט, -- סײַדן איר 
וועט מיך נעמען א טױטן. כאָטש, וי איר זאָלט מיך נישט נעמען, על איך שוין 
אין זיך קיין לעבן נישט האָבן. 

אין דער צײַט זײַנען שוין נעהאָט צונעקומען צו דעם אָרט װוּ זיי זײַנען. נע- 
שטאַנען און. זיך געאַקשנט, אַלֶע די װאָס זײַנען געווען אין סרעטשמע, באַזונדער 
קארדעניאָ, דאָן פערנאַנדאָ, זײַנע כאוויירים, דער אוױידיטאָר, דער נאַלעך, דער שע- 
רער און דאָן קיכאָט, װאָס האָט אײַנגעזען, אַז עס איז שוין נישט נייטיק צו באַוואַכן 
דעם שלאָם, 

קאַרדעניאָ, װאָק אים אין שוין באַקאַנט געווען די נגעשיכטע מיט דעם באָ- 
כערל?, האָט געפרעגט די מענטשן װאָס האָבן אים געװאָלט אַהיימנעמען, װאָס אַזױנס 
באַװעגט זיי צו נעמען דאָס ייַנגל קענן זײַן ווילן. 

-- אונדז באַװענט, --- האָט איינער פון די פיר געענטפערט, --- זײַן פאָטער 
דאָס לעבן צוריקגעבן, װאָרום די שיידונג מיט דעם קאַװאליר, שטעלט זײַן לעבן 
אין סאַקאָנע. | | 

דערויף האָט דאָן לויז געזאַנט: | 

--- ער האָט נישט װאָס צו מישן זיך דאַ אין מיינע געשעפטן: איך בין א פרײַער 
מענטש און וװועל אהיימניין ווען מיר װעט געפעלן, און אַז איך װויל נישט װעט 
קיינער פון אײַך מיך נישט צוויננען. | 

--- צוויננען װועט אײַך די פאַרנונפט, אײַער גענעדיקייט, -- האָט דער מענטש 
געענטפערט, --- און אַז דאָס װעט אײַער גענעדיקייט נישט העלפן, װעט העלפן 
דאָס צו װאָס מיר זײַנען נעקומען, װאָס מיר זײַנען מעכויעוו צו טאָן. 

-- לֿאֲמִיר נאָר הערן װאָס איז דאָ אין עצעם, -- האָט דערבײַ דער אוױידיטאָר. 
געזאַנט. 

נאָר דער מענטש, װאָס האָט אין אים דערקענט דעם שאָכן, האָט געענטפערט; 

--- דערקענט איר נישט האר אוידיטאָר, דעם קאַװאַליר, װאָס איז אײַער שאָכנס 
אַ זון און איז אַװעק פונעם פאָטערס הויז אין אָט די מאַלבושים, ואָס זײַנען נישט 
פאַר זײַן קאָװעד, ווי אײַער גענעדיקייט קען דאָס זען? | 

דערויף האָט דער אױידיטאָר זיך בעסער אײַנגעקוסט אינעם ייִננל און האָט אים 
דערקענט. אַרומנענומען האָט ער אים און אים געזאַנט: 

--- װאָס זײַנען דאָס פאַר אַ קינדישע זאַכן, האַר דאָן לויז, אָדער װאָס זיַ- 
נען עס די מעכטיקע סיבעס, װאָס האָבן אײַך געצוווננען קומען אַהער אָט אַזױ אוֹן 
אין דעם מאַלבעש, װאָס פּאַסט זיך בעעמעס נישט פאַר אײַער שטאַנד? 
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געקומען זײַנען דעם באָכער? די טרערן אין די אויגן און ער האָט קיין װאָרט 
גישט געקענט ענטפערן דעם אױידיטאָר, און געזאָגט האָט דער אױידיטאָר צו די. פיר 
דינער זיי זאָלן זיך באַרויִקן און אַלְץ װעט גוט זײַן. אננענומען האָט ער דאָן לויזן 
פֿאַר דער האַנט, אָפּגעפירט אים אָן אַ זײַט און אים נעפרענט װואָס אין דאָס פאַר 
אַ קומען אַהער. | | 


אין דער צײַט ווען ער האָט אים געשטעלט די פראַגע און נאָך אנדערע, האָבן 
זיך דערהערט קוילעס בא דער טיר פון דער קרעטשמע. גענומען האָבן זיך די קוי- 
לעם דערפון װאָס צוויי געסט, וועלכע האָבן דאָרט איבערגענעכטיקט, אַז זיי האָבן 
געזען דער אוילעם איז פאַרנומען מיט דעם נייגיר צו וויסן װאָס די פיר לײַט זוכן, 
האָבן זיי געװאָלט אויסנוצן די געלעגנהייט און אַוועקגיין אומבאַצאָלט, נאָר דער 
קרעטשמער, װאָס האָט מער אין זינען געהאַט זײַנע אייגענע נעשעפטן וי די 
פרעמדע, האָט זיי געפּאַקט באַם אַרױסגײן פון דער טיר און זיי געהייסן באַצאָלן. 
דערבײַ האָט ער זיי צונעשעמט פאַר זייער מיעסער קאַװאָנע מיט אַזױנע ווערטער, 
אַז זיי האָבן זיך געכאַפּט אים ענטפערן מיט די פויסטן. און דערלאַנגט האָבן זיי אים 
אַזױ, אַז דער קרעטשמער האָט נעבעך געמוזט שרײַען מען זאָל אים קומען צו הילף, 

די קרעטשמערקע און איר טאָכטער האָבן קיין אַנדער נישט פאַרנומענעם מאַנצ- 
בי? נישט נעזען אַכוץ דאָן קיכאָטן און דער קרעטשמערקעס טאָכטער האָט אים 
געזאָגט; 


--- העלפט, אײַער גענעדיקייט, האַר ריטער, מיט דעם קויעך, װאָס גאָט האָט 
אײַך נעשאָנקען, מײַן אָרימען פאָטער, װאָס צוויי שלעכטע מענטשן צעמאָלן אים 
וי אַ קאָרעץ ווייץ. 

דערויף האָט דאָן קיכאָט נגעענטפערט זייער געלאַסן און נאָרנישט געאיילט: 

--- שיינע פריילן, אײַער באַקאָשע קען איצט נישט צונעהערט וערן, מאַכמעס 
איך בין געשטערט מיך צו פאַרנעמען מיט א ליאַדע געראַנגל, אַזױ לאַנג איך װעל 
נישט דערגרייכן דעם ציל פון אַן אַנדער געראַנגל, װאָס איך האָב דערויף מײַן װאָרט 
געגעבן. דאָס איינציקע װאָס איך קען טון פאַר אײַך, איז אָט װאָס: לויפט זאָגט אײַער 
פאָטער ער זאָל זיך האַלטן אין דער שלאַכט וי װײַט ער װעט קענען און בעשומויפן 
זיך נישט לאָזן באַזיגן, און איך װעל דערװײַל צוגיין בעטן אַ דערלויבעניש באַ דער 
פּרינצעסן מיקאָמיקאָנאַ אײַך צו קענען העלפן אין דער נויט. אויב זי װעט מיר 
די דערלויבעניש געבן, מעגט איר זײַן זיכער, אַז איך װועל אים פון דער נויט אַרױס- 
שלעפּן. | | | | 
--- זינדיקע נעשאָמע מײַנע! --- האָט דערויף געזאָגט מאַריטאָרנעס, װאָס איז 
דערבײַ געשטאַנען, -- איידער אײַער גענעדיקייט װעט באקומען די דערלויבע- 
ניש װאָס איר זאָנט, װועט מײַן באַלעבאָס שוין זײַן אף יענער וועלט. 

|--- לאָזט מיך נאָר, האַרנטע, באַקומען די דערלױבעניש װאָס איך זאָג -- 

האָט דאָן קיכאָט געזאָגט. --- לאָמיך זי נאָר האָבן, מאַכט נישט אויס װאָס ער וועט 
זײַן אַף יענער וועלט, איך על אים פון דאָרט ארויסבאַקומען אַפילע די נאַנצע יע- 
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גע וועלט זאָל זיך אַקעגנשטעלן, אַלנפאַלס, װועל איך מיך אַזױ נויקעם זײַן פאַר אײַך 
| פון די װאָס וװועלן אים האָבן אַהין אוועקגעשיקט, אַז איר װועט בלײַבן מער ווייני- 
קער צופרידן. 

און מער האָט ער קיין װאָרט נישט גערעדט און איז צוגענאַנגען זיך שטעלן 
אַף די קני פאַר דאָראָטעען און מיט ריטערלעכע ווערטער זי געבעטן איר האַרלעב- 
קייט זאָל וווילגעפעלן אים געבן די דערלויבעניש ער זאָל צוניין און אַרױסהעלפן 
דעם שלאָס-האַר, װאָס געפינט זיך אין גרויס געפאַר, | | 

די פּרינצעסן האָט אים זייער גערן געגעבן די דערלויבעניש אוּן באַלד האָט ער 
גענומען אַפן אָרעם זײַן רונדן שילד און זיך גענומען צו דער שווערד און צונעלאָפן 
צו דער קרעטשמע-טיר, וו די צוויי געסט האָבן נאָך אַלץ געשלאָנן דעם קרעטשמער. 
ווי אָבער ער אין צוגעקומען, איז ער שטיין געבליבן און זיך פון אָרט נישט נע- 
רירט, כאָטש מאַריטאָרנעס און די קרעטשמערקע האָבן אים געפרענט וװאָס ער 
שטייט און פאַרװאָס ער העלפט נישט זייער באַלעבאָס און מאַן. 

--- איך שטיי --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, -- מאַכמעס מיר איז נישט דער- 
לויבט נעמען די שווערד אין דער האַנט אַקעגן מענטשן פון מעשאָרסים-שטאַנד, נאָר 
רופט מיר צו אַהער מײַן מעשאָועס סאַנטשאָ, װאָרום דער מין פאַרטײטיקונג און 
געקאַמע איז זײַן זאַך. 

געווען איז עס באַ דער טיר פֿון דער קרעטשמע און די פּעטש מיט די פויסטן 
זײַנען דאָ געפלוינן הין און צוריק מיט גרויס היץ און אַלץ צום שאָדן פון דעם קרעטש- 
ימער און צום פאַרדרוס פון מאַריטאָרנעס, פון דער קרעטשמערקע און איר טאָב- 
טער, װאָס זײַנען פאַרצווייפלט געווען פון דאָן קיכאָטס פּאַכדאָנעס און פון צו" 
זען װוי שלעבט עס נייט צו מיט זייער מאַן, באַלעבאָס און פאָטער. 

נאָר לאָמיר זיי דאָ לאָזן, עס װועט זיך שוין געפינען וער עס זאָל אים אַרױס- 
העלפן, און טאָמער ניט, זאָל דולדן און מאַכן מיט א שװײַג ווער עס נעמט זיך אונ- 
יטער מער װוי די קויכעס דערלויבן אים, און לֿאָמיר צוריקטרעטן פופציק שפּאַן און 
לאָמיר הערן װאָס דאָן לֿויַז ענטפערט דעם אױדיטאָר, װאָס מיר האָבן אים גע- 
לאָזט אָן אַ זײַט פרענן בא אים װאָס איז די סיבע ואָס ער גייט צו פוס און אין 
אַזא נעמיינעם מאַלבעש אָננעטאָן. 
| = דאָס באָכערל האָט אים דערויף פעסט אָנגעכאַפּט פאַר די הענט, װי א באַ- 
זוײַז, אַז עפּעס אַ גרויסער ווייטיק דריקט אים אַפּן האַרצן און מיט טײַכן טרערן 
פֿאַרנאָסענע האָט ער אים געזאָנט: 

--- האַר מײַנער, איך קען אײַך מער נישט זאָנן, װוי נאָר, אַז זינט דער הימל 
האָט באשערט מיר זאָלן ווערן שכיינים און איך זאָל דערזען די האַרנטע דאָניאַ 
קלאַראַ, אײַער טאָכטער און מײַן האַרנטע, האָב איך זי פון יענעם אויגנבליס גע- 
מאַכט פאַר דער הערשערן פון מײַן ווילן. און אויב אײיער ווילן, עמעסער האַר און 
פאָטער מײַנער, װועט דערצו ניט שטערן, וװועט זי הײַנט נאָך ווערן מײַן װײַב. צוליב 
איר האָב איך פאַרלאָזט מײַן פאָטערס הויז און צוליב איר האָב איך מיר דעם מֿאַֿ- 
בעש אָנגעטאָן, קעדיי איר נאָכצוגיין וו זי וועט גיין, װי די פײַ? צום ציל אָדער 
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װי דער יאַם-רײַזנדער צום אָװונט-שטערן. זי ווייסט נישט פון מײַנע באַנערן מער ור 
דאָס װאָס זי האָט געקענט פאַרשטיין פון עטלעכע מאָל, ווען זי האָט פון װײַטנס. 
געזען מײַנע אױיגן וויינען. איר ווייסט דאָך, האַר, מײַנע עלטערנס רײַכקײט און 
אַדעליקײט, און אַז איך בין זייער איינציקער יוירעש. אוב איר מיינט, אַז דאָס קען 
העלפן מיך גליקלעך צו מאַכן, נעמט מיך אויף פאַר אײַערן אַ זון, און אוב מײַן 
פאָטער, געפירט פון אַנדערע צילן זײַנע, װועט נישט געפעלן דאָס גליק, װאָס איך 
האָב מיר באַװיזן אױסצוקלײַבן, איז די צײַט שטאַרקער פון דעם מענטשלעכן ווילן 
אַלץ צו ענדערן און איבערצומאַכן. 

וי דער פאַרליבטער יוננערמאַנטשיק האָט דאָס אַרױסגעזאָנגט, איז ער שטיל גע- 
בליבן און דער אױידיטאָר אין שטיין געבליבן װי ער האָט דאָס אויסנעהערט, אן 
אָפּהענטיקער, א צעמישטער און אַ פאַרװוּנדערטער, סײַ דערפון װאָס ער האָט גע- 
הערט און סײַ פון דעם װי קלוג דאָן לויז האָט אַרױסגעבראַכט זײַן געדאנק, וי 
אויך דערפון װאָס ער האָט נישט געװוּסט פון װאָס אָנצוהייבן אין דעם אומגעריבטן 
פּלוצימדיקן איניען. געענטפערט האָט ער דעריבער בלויז ער זאָל זיך דערװײַ? באַ- 
רויַקן און זאָל דעם טאָג אויפהאלטן זיינע דינער נישט אַהײמצוגײן, קעדיי צײַט צו 
האָבן צו באַטראַכטן װאָס עס לוינט זיך בעסער פאַר יעדן איינעם. דאָן לוין האָט 
אים שטאַרק געקושט די הענט און האָט זיי אויך מיט טרערן באַװאשן, װאָס דאָם 
האָט געקענט ווייך מאַכן אַ האַרץ פון מירמלשטיין און נישט נאָר פונעם אוידיטאָר, 
װאָס האָט װי אַ קלונער פמענטש שוין געזען װאָס פאַר א גנוטער שידעך דאָס אין 
פאַר זײַן טאָכטער, כאָטש, ווען מענלעך, װאָלט ער דאָס געװאָלט דורכפירן מיט דעם 
ווילן פון דאָן לניִזעס פאָטער, װאָס געװוּסט האָט ער, אַז ער וויל זײַן זון זאָל האָבן אַ 
הויכן טיטל. | 

אין דער צײַט זײַנען שוין די געסט שאָלעם געװאָרן מיט דעם קרעטשמער, 
װאָס דאָן קיכאָט האָט נעפּױעלט, מער מיט גוטע רייד װי מיט סטראַשונקעס, און 
זיי האָבן אים באַצאָלט וויפל ער האָט געװאָלט, און דאָן לויזעס דינער האָבן נע- 
װאַרט די נאַנצע צײַט װאָס דער אױדיטאָר האָט געשמועסט מיט זייער האַר צוֹ זען 
װאָס ער װעט באַשליסן. נאָר דער טײַול, װאָס שלאָפט ניט, האָט אין דער מינוט 
געהייסן אַרײַנקומען דעם שערער, װאָס דאָן קיכאָט האָט באַ אים צונענומען מאַמ- 
ברינס העלם און סאַנטשאָ פּאַנצאַ זײַן אייזלס שטרויענעם זאָטל, װאָס ער האָט 
פאַרביטן אֵף זײַנעם. דער דאָזיקער שערער, װאָס האָט אַרײַנגעפירט זײַן אייזל אין 
שטאַל, האָט דערזען װי סאַנטשאָ פּאַנצאַ מאַכט עפּעס צו רעכט באַ זײַן שטרו- 
זעקל, און וי נאָר ער האָט דאָס דערקענט, האָט ער זיך געװאָרפן אָף סאַנטשאָן 
און אים געזאָנט: יי | 

-- אַך, דו נאַנעוו, דאָ האָב איך דיך, גיב מיר אֶפּ מײַן בעקן און מײַן שטרוי* 
זאָט?ל, מיט דעם נאַנצן געשפּאַן, װאָס דו האָסט באַ מיר צונעגאננוועט. 

דערזען האָט סאַנטשאָ װוי ער ווערט אַזױ אומנעריכט באַפאַלן און נעזירלט, 
האָט ער מיט איין האַנט אָננעכאַפּט דאָס שטרוי-זעק? און מיט דער צווייטער האָט 
ער דערלאַננט דעם שערער אַזאַ פּאַטש, אַז באַ יענעם זײַנען די ציין באַװאַשן גע- 
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װואָרן מיט בלוט. נאָר דער שערער האָט דערפון נישט אָפּנעלאָזט דאָס שטרוי-זעקפ, 
פאַרקערט, ער האָט נענומען אַזױ שרײַען, אַז דער נאַנצער אוילעם פון דער קרעטש-/ 
מע איז זיך צונױפגעלאָפן אַף דער קרינערײַ און געטומ?. און געשריגן האָט דער 
ישערער: | 

--- באַם קיניג און באַ דער גערעכטיקייט, פאַר מײַן האָב און גוטס וי? ער 
מיך נאָך דערהאַרגענען, דער גאַנעוו און רויבער אֵף די ועגן. 

--- ביזט אַ ליגנער! -- האָט פאַנטשאָ געענטפערט, --- איך בין נישט קיין רוי" 
בער אַף די וועגן, אין געזעצלעכער שלאַכט האָט מוין האַר דאָן קיכאָט דעם זאַקרױיב 
געווונען. 

געשטאַנען איז שוין דערביי דאָן קיכאָט און האָט שטאַרק האַנאָע געהאַט דער- 
פון. זי גוט זײַן װאָפנטרעגער פאַרטייטיקט זיך און גרײַפט אָן און פון דעמאָלט 
אָן האָט ער אים געהאַלט פאַר אַ נוצלעכן מענטשן און אין האַרצן האָט ער זיך פיר- 
גענומען אים אײַנצושװערן פאר אַ ריטער באַ דער ערשטער געלעגנהייט, װאָס װעט 
זיך אים מאַכן, מאַכמעס געטראַכט האָט ער זיך, אַז דאָס וװועט זײַן צום װוֹי? פון 
דעם ריטער-אָרדן. צווישן די אַנדערע רייד װאָס דער שערער האָט געזאָגט בעייס 
דער קריגערײַי, האָט ער אויך דאָס געזאָנט: 

--- מײַנע האַרן, דער שטרוי-זאָטל איז אַזױי מײַנער, װי דער טויט װאָס איך 
בין שולדיק צו נאָט, און איך קען אים אַזױי גוט, װוי איך װאָלט אים אַלֵיין אַף דער 
וועלט געבראכט, און אָט שטייט דאָ מײַן איין? אין שטאַל, װאָס וװועט מיר נישט 
לאָזן קיין ליגן זאָגן. און טאָמער גלויבט איר מיר נישט, פּרוווט איר און אוב ער 
איז נישט אַף אים וי אָנגעמאָסטן, זאָלט איר מיך רופן אויסווורף. און, נאָכמער, 
דעם אייגענעם טאָג, װאָס ער האָט באַ מיר צונענומען דעם שטרוי-זאָטל, האָט מען 
באַ מיר אויך צונענומען אַ נײיַעם מעשענעם בעקן, װאָס איך האָב נאָך אַפילע נישט 
געהאַט גענוצט, און האָט מיך נעקאָסט א נאנצן טאַלער. 

דאָ האָט זיך שוין דאָן קיכאָט נישט געקענט אײַנהאַלטן נישט צו ענטפערן, 
און אַװעקגעשטעלט האָט ער זיך צווישן זיי ביידן און זיי פונאנדערגענומען און דעם 
שטרו-זאָטל האָט ער אַװעקגעלײגט אַף דער ערד ביז די זאַך װעט אויפנעקלערט 
ווערן, און געזאַנט: 

|-- קעדיי אײַערע גענעדיקייטן זאָלן קלאָר און אָפן זען דעם טאעס פון דעם 
בראַװון װאָפּנטרענער, דאַרף מען נישט מער וי דאָס װאָס ער רופט אָן בעקן דאָס 
וװואָס איז געווען, איז און וועט זײַן מאַמברינס העלם, װאָס איך האָב בא אים אִפּ- 
גענומען אין אַ ריכטיקער שלאַכט און בין געװאָרן זײַן געזעצלעכער און רעכטלעכער 
באַזיצער. װאָס שײַעך דעם שטרױי-זאָטל, מיש איך מיך ניט, ווענן דעם קען איף / 
| נאָר זאָגן, אַז מײַן װאָפּנטרעגער סאַנטשאָ האָט באַ מיר געבעטן דערלױבעניש 
אַוועקצונעמען דעם פערד-געציר באַ דעם באַזיגטן פּאַכדן און מיט אים באַצירן זײַן 
אייזל. איך האָב אים די דערלויבעניש געגעבן און ער האָט אים גענומען, און וי 
אַזױ פון אַ פערד-געציר איז געװאָרן אַן אייזלשער שטרוי-זאָטל, קען איך אייך נעבן 
נאָר איין דערקלערונג, אַז אין די ריטער-פּאַסירונגען טרעפן פאַרענדערונגען. װי אַ 
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באַװײַז דערפון, לויף צו, סאַנטשאָ מײַן זון, און ברענג מיר אַהער דעם העלם, װאָם . 
דער מענטש זאָגט דאָס אין אַ בעקן. | 

-- באַ גאָט, מײַן האַר, --- האָט סאַנטשאָ געזאָנט, --- אוב מיר האָבן נישט 
קיין אַנדער באַװײַז פאַר אונדזער אַרנטלעכער קאַװאָנע וי נאָר דאָס װאָס אײַער 
גענעדיקייט זאָנט, איז מאַמברינס העלם פּונקט אַזױ אַ בעקן וי דעם מענטשנם 
פערך-געציר --- אַ שטרוי-זאָטל. ' 

-- טו װאָס איך הייס דיר, --- האָט דאָן קיכאָט אָפּגעענטפערט, --- װאָרום 
ניט אַלץ װאָס אין דעם שלאָס טוט זיך, מוז זײַן געפירט פון קישעף. 

סאַנטשאָ איז אַוועק אַהין װוּ דער בעקן איז געווען און האָט אים געבראַכט 
צו טראָגן. און וי נאָר דאָן קיכאָט האָט אים אין די הענט גענומען, האָט ער גע- 
זאָנט: | 

| -- זעט, אײַערע גענעדיקייטן, מיט װאָס פאַר אַ פּאֲנים קען דער װאָפנטרעגער 

זאָנן, אַז דאָס איז אַ בעקן און נישט דער העלם װאָס איך האָב געזאָגט: איך שווער 
באַ מײַן ריטער-אָרדן, אַז דאָס איז דער אייגענער העלם װאָס איך האָב באַ אים 
צוגענומען און האָב צו אים גאָרניט צונעגעבן און האָב פון אים גאָרניט אַראָפּגע- 
נומען. | | 

-- דאָס איז ריכטיק, -- האָט סאַנטשאַ דערויף געזאָגט, -- װאָרום פון זינט 
מײַן האר האָט אים געװוּנען אין דער שלאַכט ביז איצט, האָט ער מער װי איין 
שלאַכט מיט אים נישט דורכנעפירט, בעייס ער האָט באַפּרײַט די אומגליקלעכע קאַ- 
טאָרזשניקעס. און ווען נישט דער בעקן --- העלם, װואָלט ער דעמאָלט שלעכט אָפּנע- 
שניטן, מאַכמעס בעייס מײַסע האָט היבש געהאָגלט מיט שטיינער. 


פינם און פערציקסטער קאַפּיטל 


וז עס װערט אױפנעפאָרשט דער סאָפעק װעגן מאַמברינס העלם און דעם 
שטרוי-זאָטל, און אַנדערע פּאַסירונגען, װאָט זייַנען מיט אַן עמעס געשען. 


--- װאָס די פײַנע לײַט זאָגן, און שפּאַרן זיך נאָך, אַז דאָס איז נישט קיין 

בעקן נאָר אַ העלם? | 

--- און ווער עס װעט זאָגן פאַרקערט, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- װועל 
איך אים צוֹ וויסן געבן, אַז ער איז אַ פיננער, אויב דאָס װעט זאָגן אַ ריטער, און 
אויב אַ װאָפּנטרעגער, אַז ער איזן טויזנט מאָל אַ ליננער. 

אונדזער שערער, װאָס אין דאָס אַלץ בײַגעװען, און איז גוט באַקאַנט געווען 
מיט דאָן קיכאָטס שינאָען, האָט דעם אומזין געװאָלט אונטערהיצן און דערפירן 
דעם שפאט דערצו, אַז אַלֵע זאָלן לאַכן, און געזאָגט האָט ער דעם צווייטן שערער: 

--- האר שערער, אַדער ווער איר זײַינט, זײַט וויסן, אז אויך איך בין פון איער 


וו י געפעלט אײַערע גענעדיקייטן, מײַנע האַרן -- האָט דער שערער געזאָגט 
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פאַך און שוין מער וי צװאַנציק יאָר, אַז איך האָב דעם דיפּלאָם פון מײַן עקזאמען, 
און באַקאַנט זײַנען מיר אַלע שערערישע געציינן ביז איינעם, און אין מײַנע יונגע 
יאָרן בין איך געווען נישט מער און נישט וייניקער וי א זעלנער, און איך ווייס אויך 
װאָס דאָס אין אַ העלם, און װאָס אַזױנס איז אַ קעפּקע און אַ פֿאָדער-דעק? און 
נאָך אַנדערע זאַכן, װאָס האָבן אַ שײַכעס צו מיליץ, צו אַלע מינים זעלנעריש גע- 
ווער, מיין איך, און, סײַדן אַנדערע פאַרשטײיען בעסער פון מיר, זאָג איך, אז דאָס 
שטיק װאָס מיר האָבן דאָ פאַר אונדז, איז ניט נאָר נישט קיין שערער בעקן, נאָר 
איז אַזױ װײַט דערפון װוי װײַט עס איז װײַס פון שװואַרץ און עמעס פון ליגן, אויך 
זאָנ איך, אַז כאָטש דאָס איז אַ העלם, אין עס אָבער נישט קיין גאַנצער העלם. 

--- אַװאַדע נישט, -- האָט דאָן קיכאָט נעזאָגט, -- סמאַכמעט אים פעלט די 
העלפט, דאָס פאָדער-דעק? פעלט אים. | 

--- ריכטיק, -- האָט זיך אָנגערופן דער נאַלעך, װאָס האָט שוין נגעכאפּט װאָס 
זײַן פּרײַנט דער שערער איז דאָ אויסן דאָס איינענע האָבן באַשטעטיקט קאַר- 
דעניאָ, דאָן פערנאַנדאָ און זײַנע כאַוויירים. און אַפילֶע דער אױױידיטאָר, װועז ער 
װאָלט נישט אַזױ פארטיפט נגעווען אין זײַנע געדאַנקען מיקויעך דעם אייסעס מיט 
דאָן לויִזן, װאָלט פון זײַן זײַט צונעהאָלפן צום שפּאַס. נאָר דער ערנסט װאָס 
הא'ט געהאַלטן געשפּאַנט זײַן געדאַנק, האָט אים נישט געלאָזט אײַנהערן זיך צו 
דעם שפּאַס, ' 
-- שיץ מיך נאָט! -- האָט דערויף געזאָגט דער אָפּגעכױזעקטער שערער: --- 
איז עס מעגלעך אַזױ פיל אָרנטלעכע לײַט זאָלן זאָנן, אַז דאָס איז נישט קיין בעקן, 
נאָר אַ העלם? אַזאַ זאַך קען אַ נאַנצן אוניװוערזיטעט פאַרװוּנדערן, וי קלוג ער 
זאָל נישט זײַן. גענוג! אויב דער בעקן איז אַ העלם, מוז אויך דער שטרוי-זאָט? זײַן 
אַ פערד-געציר, װוי דער האַר זאָנט. | | 

--- מיר דאַכט זיך, אַז ס'איז אַ שטרוי-זאָטל, --- האָט דאָן קיכאָט געזאַנט. --- 
נאָר איך האָב שוין נעזאָנט, אַז דערצו מיש איך מיך ניט. 

--- צו דאָס איז אַ שטרוי-זאָטל? אָדער אַ פערד-געציר, --- האָט דער גאַלעךף 
געזאָנם, -- האָט נאָך צו זאָנגן דער האַר דאָן קיכאָט, װאָס אין די איניאָנים פון 
ריטערײַ, האָט ער פאָרהאַנט איבער די אַלַע האַרן און אויך איבער מיר, 

--- איך שווער אײַך, מײַנע האַרן, --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- אַז ביידע 
מאָל װאָס איך האָב מיך אָפּנעשטעלט אין דעם שלאָס, האָבן מיר פּאַסירט אַזױ 
פיל אויסטערלישע זאַכן, אַז איך דערווענ מיך נישט צו זאָגן אַה געוויס, ווען מען 
זאָל מיך פרעגן, ווענן קיין שום זאך, װאָס אין אים געפינט זיך, אַז דאָס אין עס, 
וואָרום איך שטעל מיר פאָר, אַז אַלץ װאָס דאָ געשעט, גייט דורך אַ קישעף. דעם 
ערשטן מאָל האָט מיך שטאַרק באַלעסטיקט אַ פאַרקישעפטער מאָר, װאָס אין דאָ 
פאַראַן, און סאַנטשאָן איז עס נישט נאָר גוט גענאַנגען מיט אַנדערע זײַנע אַרױס- 
העלפער, און די נאכט בין איך געהאָננען קימאט צוויי שא צײַט אַף דעם אָרעם, 
און איך ווייס נישט וי אַזױ איך בין אין דעם אומנליק אַרײַנגעפאַלן. אַזױ אַז עס 
װאָלט פון. מײַן זײַט אַ כוצפּע געווען איך זאָל איצטער נעמען זאָנן מײַן 
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מיינונג אין אזא פאַרווירונג. װאָס שײַעך דעם װאָס מען זאָגט, אַזן דאָס אין אַ 
בעקן און נישט קיין העלם, האָב איך שוין געענטפערט, נאָר אױף צו דערקלערן 
אויב דאָס איז אַ שטרוי-זאָט? אָדער אַ פערד-געציר, דערוועג איך מיך נישט אַרױס- 
צונעבן קיין באַשטימטן אורטייל, איך לאָז עס איבער אַפן אײַנזען פון אײַערע 
גענעדיקייטן. עפשער מאַכמעס איר זײַנט ניט אײַנגעשווֹירן פאַר ריטער, אין אַף 
אײַך ניט שוילעט דער קישעף פון דעם אָרט און דער סייכ? איז באַ אײַך פרײַ און 
איר קענט אורטיילן איבער די זאַכן פון דעם שלאָס װוי זיי זײַנען אין דער עמעסן 
און נישט וי מיר דאַכטן זיי זיך. 

--- ס'איז נאָר קיין סאָפעק ניט, -- האָט דאָן פערנאַנדאָ געענטפערט, -- אַז 
דאָן קיכאָט האָט איצט זייער גוט געזאָגט, אַז צו אונדז געהער עס מיר זאָלן באַ- 
שטימען אין דעם פאַל. און קעדיי די באַשטימונג זאָל זײַן גרינטלעכער, װעל איך 
אָפּנעמען באַ די האַרן זייערע שטימען אין געהיים, און װאָס עס װעט אַריסקן- 
מען, װועל איך קלאָר און אָפן צו וויסן נעבן. | | 

פאַר די װאָס האָבן געװוּסט פון דאָ קיכאָטס שינאָען, איז דאָס געווען אן 
איניען פון גרויס שפּאַס, פאַר די אָבער װאָס האָבן דערפון נישט געװוגסט, אין עס 
געווען דער גרעסטער אומזין אין דער וועלט, איבערהויפּט פאַר דאָן לויִזעם פיר 
דינער, און נישט מער און נישט וייניקער פאַר דאָן לוּיִזן גופע און פאַר נאָך דרײַ 
געסט, װאָס זײַנען צופעליק געקומען אין קרעטשמע און אויסגעזען האָבן זיי צו 
זײַן פון דער פעלד-פּאַליצײי, און זיי זײַנען עס טאַקע געווען. נאָר מער פון אַלע- 
מען איז פאַרצווייפלט געווען דער שערער, ואָס זײַן בעקן איז אים פאַר די אויגן 
פאַרװאַנדלט געװאָרן אין מאַמברינס העלם און ער האָט אַװאַדע גערעכנט, אַז 
פאַר זײַן שטרוי-זאָטל װעט מען אים אומקערן אַ רײַכן פערד-נעציר. און די וי 
יענע האָבן געלאַכט וי דאָן פערנאַנדא איז אומגעגאננען פון איינעם צום צװוייטן 
און אַפן אוער געפרענט זייער מיינונג צי דאָס צירונג, װאָס מען שלאַנט זיך אַזױ 
איבער דעם, אין אַ שטרו-זאָט? אָדער אַ פערד-געציר. און נאָכדעם וי ער האָט 
אָפּנענומען די שטימען באַ די װאָס האָבן נעקענט דאָן קיכאָטן, האָט ער אַפן קאָל 
געזאנט: | | 

--- די זאַך איז, ליבער מענטש, װאָס איך בין שוֹין מיד פון אויפנעמעו די 
אַלע מיינוננען, װאָרום איך זע, אַז וועמען איך פרעג דאָס װאָס איך וויל וויסן, 
ענטטערט ער פיר דערויף אַז ס'איז א אומזין צו זאָנן, אַז דאָס אין אַ שטרױי- 
זאָט? פון אַן אייזל און נישט קיין פערד-געציר, און דערצו נאָך פון אַ ריין-בלן- 
טיקן,, און איר מוזט דערום האָבן נעדולד, װאָרום צו אײַער באַדױערן און צום. 
באַדױערן פון אײַער אייזל?, איז דאָס אַ פערד-געציר און נישט קיין שטרוי-זאָטל, 
און איר פון איער זײַט האָט אונדז זייער שלעכט דערוויזן און שלעכט איידעס 
געזאַנט. | | | | 
--- זאָל איך אַזױ זײַן אין הימל, -- האָט דער אַרימער שערער געזאָגט, --- 
וי אײַערע גענעדיקייטן זײַנען אַלֶע גענאַרט, און זאָל מײַן נעשאָמע אַזױ אויסזען 
פאַר נאָט, װי דאָס זעט מיר אויס אַ שטרױי-זאָט? און נישט קיין פערד-געציר. נאָר 
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אַז מען שמועסט געזעץ... און מער זאָג איך גאָרניט.. און איך בין בעעמעס ניט. 
שיקער, װאָרום איך האָב נאָך הײַנט נישט איבערנעביסן, אָן אַ גוזמע ניט. 

נישט ווייניקער שפּאַס האָבן פאַרשאַפט די זינלאָזע רייד פון דעם שערער 
װוי פון דאָן קיכאָט, װאָס האָט דערויף געזאָגט: 

--. נישטאָ. דאָ װאָס צו מאַכן, זאָל זיך יעדער איינער נעמען דאָס זײַניקע 
און וועמען גאָט האָט עס געגעבן, זאָל עס דער הייליקער פּעטער בענטשן. 

איינער פון די פיר האָט זיך אָנגערופן: / 

--- אויבם דאָס איז נושט קיין צונעטראַכטער שפּאַס, קען איך מיר נישט אײַנ- 
ריידן, אַז אַזעלכע פאַרשטענדיקע מענטשן װי עס זעען אויס צו זײַן די אַלע װאָס 
געפינען זיך דאָ, זאָלן זיך דערווענן צו זאָגן, אַז דאָס איז נישט קיין בעקן און 
יענץ איז נישט קיין שטרוי-זאָטל, נאָר אַז איך זע מען זאָגט און מען באַשטע- 
טיקט, פאַרשטיי איך, אַז דאָס מין שפּאַרן זיך איבער אַ זאַך, װאָס איז אַזױ קעגן 
דעם װואָס דער עמעס אַליין און די דערפאַרונג באַװײַזן, איז נישט ריין פון עפּעס 
אַ געהיימניש. װאָרום איך שווער באַם (און ער האָט דאָס װאָרט אַרױסגעזאָגט 
מיטן פולן מויל), אַז וויפ? נאָר מענטשן עס זײַנען פאַראַן אַףּ דער װעלט, װעלן 
מיר נישט איינרוידן פאַרקערט, אז דאָס איז נישט קיין שערער-בעקן און יענץ איז 
נישט קיין אייזלשער שטרו-זאָטל. 

--- אָדער נאָר פון אַן אייזלקע, -- האָט דער גאַלעך געזאָגט. 

--- אַלֹץ איינס, -- האָט דער דינער געזאָגט, --- נישט דערין גייט עס, עס 
גייט אין דעם צי איז עס אַ שטרוי-זאָטל אָדער ניט, װי אײַערע גענעדיקייטן זאָגן. 

דערהערט האָט איינער פון די פּאַליציאַנטן, װאָס זײַנען אַרײַנגעקומען איבער 
װאָס מען קרינט זיך און מען שפּאַרט זיך, האָט ער מיט גרויס פּאַרדרוס און צאָרן 
געזאָגט: | | | 

דאָס איז אַזױ זיכער אַ שטרוי-זאָטל וי מײַן פאָטער, און װער עס האָט אֵנ- 
דערש געזאַנט אָדער װעט אַנדערש זאָגן, איז ער באַזױפן וי אַ וװײַנטרױב, ' | 

-- דו ליגנערסט װי א נידערטרעכטיקער יונג, -- האָט דאָן קיבאט געענט- 
פערט, | : 

און אויפנעהויבן האָט ער דעם פּלאָקן, װאָס ער האָט אים קיינמאָל פון די 
הענט נישט אַרױסגעלאָזט נלײַך איבער פּאַליציאַנטס קאָפּ, און װען דער פֹּאַד 
ליציאַנט קערט זיך נישט אָפּ, װאָלט ער דאָרטן געבליבן אַן אויסגעצויגענער. דער 
פּלאָקן האָט זיך אַה פּיצלעך צעבראָכן און די אַנדערע פּאַליציאַנטן, אַז זיי האָבן 
דערזען מען שלאָנט זייער כאַװער, האָבן גענומען שרײַען און רופן צו הילף די 
פעלד-פּאַליציו. | | 

דער קרעטשמער, װאָס איז אויך געווען פון דער פּאַליציי, איז טייקעף גע- 
גאַנגען נעמען זײַן שטעקן און זײַן שווערד און האָט זיך אַװעקגעשטעלט אַה דער 
זײַט פון זײַנע כאַויירים. דאָן לויִזעס דינער האָבן זיך אַרומגעשטעלט אַרום דאָן 
לויזן קעדיי ער זאָל נישט אויסנוצן דעם טומל און אַנטלױפן פון זיי. דער שע- 
רער האָט געזען ס'איז געװאָרן אַן איבערקערעניש אין שטוב, האָט ער זיך ווידער 
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געכאַפּט צום שטרוי-זאָט? און דאָס איינענע סאַנטשאָ. דאָן קיכאָט האָט אַרויפגע- 
ליינט די האַנט אַף דער שווערד און זיך געװאָרפן אַף די פּאַליציאַנטן. דאָן לנין 
האָט געשרינן צו זײַנע דינער זיי זאָלן אים אָפּלאָון און גיין העלפן דאָן קיכאָטן, 
און קאַרדעניאָן און דאָן פערנאַנדאָן, װאָס אַלע זײַנען זיי געווען אַה דאָן קיכאָטם 
זײַט. דער גאַלעך האָט געשריגן, די קרעטשמערקע האָט געקוויטשעט, איר טאָכטער 
האָט געהאט אַנגסטן, מאַריטאָרנעס האָט נגעװיינט, דאָראָטעע אין געװען צע- 
מישט, לוסצינדע האָט געשטוינט און דאָניא קלאַראַ האָט געכאלעשט. דער שע" 
רער האָט געשלאָגן סאַנטשאָן, סאַנטשאָ האָט דעם שערער געבראָכן די ביינער. 
דאָן לויז, װאָס זײַנער אַ דינער האָט זיך דערװוענט אים אָנעמען פאַר אַן אָרעם 
ער זאָל נישט אַנטלױיפן, האָט אים דערלאַנגט אין די ציין, אַן ער האָט זיך באַ- 
װאַשן מיט בלוט, דער אױדיטאָר האָט אים פאַרטײידיקט, דאָן פערנאנדאָ האָט 
אונטער די פיס באַ זיך געהאט איינעם פון די פּאַליציאַנטן און האָט אים פײַן 
אויסנעמאָסטן מיט זיי דעם נאַנצן נוף, דער קרעטשמער האָט נאָך שטאַרקער גע- 
נומען שרײַען און רופן צו הילף די פעלדפּאַליצײי. אַזױ אַז די גאַנצע קרעטשמע 
איז פו? געווען מיט געשריי און קװיטשערײַ, מיט פאַרווירונג, מוירע און שרעק, 
אומנליק, מעסער-שטעך, פּעטש און פויסטן, בריקעס און קנעטעניש און בלוט 
האָט זיך נעגאָסן, און אין מיטן דעם װירװואַר, דעם געדריי און פּלאָנטער, האָט זיך 
דאָן קיכאָטן נעדאַכט, אַז ער איז בין איבערן קאָפּ פאַרטאָן אינעם געשלעג אַפן 
אַנראַמאַנטע-פעלד, און מיט א קאָל, װאָס האָט געדונערט איבער דער נאַנצער 
קרעטשמע, האָט ער נעשריגן: 

-- הערט מיך אַלע אויס, אַלע די שווערך און די שיידן, אַלע רוֹיָק, הערט 
זיך אײַן, אויב איר ווילט לעבן בלײַבן! 

אֵףם זײַן דונער-געשריי, זײַנען אַלע שטיין געבליבן, און ער האָט װײַטער 
געזאַנט: 4{ גי 1 6 | 

-- האָב איך אײַך נישט געזאָגט, מײַנע האַרן, אַז דער שלאָס אין פאַרקו- 
שעפט און אַז אַ מאַכנע שיידים מוזן דאָ װוֹינען? װי אַ באַשטעטיקונג דערפון, 
װוי? איך איר זאָלט זען מיט אײַערע אייגענע אויגן וי אַריבערגעטראָגן עס האָט 
זיך צװוישן אונדז דער געשלעג אַפן אַגראַמאנטע-פעלד. זעט װי דאָרט שלאָגט 
מען זיך פאַר דער שװוערד, דאָ פאַר דעם פערד, װײַטער דאָרט פאַר דעם אָדלֶער 
און דאָ פאַר דעם העלם, און אַלֶע שלאָנן מיר זיך און אַלע פאַרשטייען מיר זיך 
ניט. קומט אַהער, אײַער נענעדיקייט, האַר אױידיטאָר, און אײַער גענעדיקייט, האַר 
גאַלעך. און זאָל דער דינען דעם קיניג אַגראַמאַנטע און דער אַנדערער דעם קיניג 
סאָברינוס, און זאָלן מיר שאָלעם מאַכן, װאָרום, באַ גאָט דעם אַלמעכטיקן, ס'איז 
אַ גרויס נידערטרעכטיקייט, אַז אַזױנע כאַשעװע לײַט, װי סיר דאָ זײַנען, זאָלן 
מיר זיך האַרנענען פאַר אַזוינע קלייניקייט. 

די פּאַליציאַנטן, װאָס האָבן ניט פאַרשטאַנען דאָן קיכאָטס רייד און האָבן 
שלעכט אָפּנעשניטן פון דאָן פּערנאַנדאָ, קאַרדעניאָ און זייערע כאַויירים, האָבן 
זיך נישט געװאָלט באַרוּיִקן. דער שערער יאָ, מאַכמעס פונעם געשלעג אין ער 


--- 454 --- 


אַרויסגעקומען מיט אַ צעפליקטער באָרך און אַ צעפליקטן שטרו-זאָטל. סאַנטשאָ 
האָט באַ דעם מינדסטן נעשריי פון זײַן האַר, נגעפאָלגט וי אַ גנוטער דינער. דאָן 
לויזעס פיר דינער זײַנען אויך שטיין געבליבן רויִק. בלוין דער קרעטשמער האָט 
זיך אײַנגעשפּאַרט, אַז מען מוז באַשטראָפן די כוצפּע פון דעם מעשוגענעם, װאָס 
צערודערט אים די קרעטשמע אַף יעדן שריט. צום סאָף האָט זיך אַלֹץ אײַננע- 
שטילט, דער שטרױי-זאָטל איז פאַרבליבן אַ פערד-נעציר ביזן טאָנ פונעם וועלט- 
מישפּעט און דער שערער-בעקן אַ העלם און די קרעטשמע א שלאָס אין דאָן קי- 
כאָטס פאָרשטעלוננ. - 

ווען אַלע זײַנען שוין געווען אײַננעשטילט און איבערנעבעטן אַף דער באַ- 
מיוּנג פון דעם אױידיטאָר און דעם גאַלעך, װאָס האָבן זיך אַרײַנגעלײגט אין שאָ- 
לעם, האָבן דאָן לויִזעס דינער ווידער נגענומען צושטיין צו אים ער זאָל טייקעף 
אַײמנײן מיט זיי. און אין דער צײַט װאָס ער האָט זיך מיט זיי נעאַמפּערט, 
האָט דער אױידיטאָר צו וויסן נעגעבן דאָן פערנאַנדאָן, קאַרדעניאָן און דעם גאַלעך 
װאָס מען באַדאַרף טאָן אין דעם פאַל און האָט זיי דערציילט װאָס דאָן לויז האָט 
אים נעװעסט געזאָנט. בעקיצער, מען האָט אָפּנעמאַכט, אַז דאָן פערנאַנדאָ זאָל 
זאָנן דאָן לויזעס דינער ווער ער איז און אַז עד האָט כיישעק דאָן לניז זאָל מיט 
אים פאָרן קיין אַנאַדאַלוזיע, װוּ ער וועט זײַן געאַכט און נעשעצט פון זײַן ברו" 
דער דעם מאַרקיז, װוי ער פארדינט דאָס, װאָרום ער וייסט, אז דאָן לויז װעט 
איצט נישט אַהײמפאָרן זיך װײַזן פאַר זײַן פאָטערס אויגן אויב מען זאָל אים אפילע 
צעשנײַדן אַף שטיקער. ווען די פיר האָבן זיך דערווגסט פון דאָן פערנאַנדאָס שטאנד, 
חאָבן זיי צװוישן זיך אָפּנעמאַכט, אַז דרײַ זייערע זאָלן אַהײמפאָרן דערציילן דעם 
פאָטער װאָס דאָ האָט פּאַסירט און דער מפערטער זאָל בלײַבן באַדינען דאָן לויזן 
און נישט אָפּטרעטן פון אים ביז זיי װועלן צוריקומען אים נעמען אָדער זיי ועלן 
זען װאָס זײַן פאָטער וועט זיי באַפעלן. 

אַזױ אַרום האָט זיך אײַנגעשטילט די דאָזיקע מאַשין פון סיכסוכים מיט דער 
מאַכט פון אַנראַמאַנטע און דער כאָכמע פון קיניג סאָברינוס. נאָר נעזען האָט דער 
סוינע פון שאָלעם און דער קעגנער פון רו, אַז ער אין גרינגגעשעצט און אָפּנעלאַכט 
און װי װײיניק פרוכט ער האָט אײַנגעזאַמלט פון דער פאַרװירונג או פון דעם 
פּלאָנטער, װאָס ער האָט אָנגעפּלאָנטערט, איז אים אײַנגעפאַלן נאָכאַמאָל פּרגוון 
און אַרוסרופן נײַע יאַבעדעס און אומרן. | 

די מײַסע איז, װאָס באַרױַקט האָבן זיך די פּאַליציאַנטן מאַכמעס געכאַפּט 
האָבן זיי מיטן אוער דעם שטאַנד פון די לײַט, װאָס האָבן זיך מיט זיי געשלאָגן, 
און זיי האָבן פאַרנינפטיק אָפּגעטראָטן פונעם געשלעג, מאַכמעס פאַרשטאַנען 
האָבן זיי, אַז װאָס פון דעם געשלעג זאָל נישט ארויסקומען, װועלן זיי אַרויס פון אים 
מיט דעם ערגסטן כיילעק. נאָר איינער פון זיי האָט זיך דערמאַנט, אַז צווישן די 
| פאַראָרדענוננען, װאָס ער פירט מיט זיך צו כאַפּן עטלעכע פאַרברעכער, האָט ער 
איינע קעגן דאָן קיכאָטן, װאָס די פעלד-פּאָליציי האָט באַפױלן אים צו כאַפּן פאַר 
זײַן כאַפרײַען די קאַטאָרזשניקעס, וי סאַנטשאָ האָט מיט רעכט מױרע געהאט 


דערפּאַר. ווען ער האָט זיך דערין דערמאָנט, האָט ער געװאָלט פעסטשטעלן צי 
זײַנען ריכטיק די סימאָנים, װאָס ער האָט מיט זיך ועגן דאָן קיכאָטן. און אַרױס- 
גענומען האָט ער פונעם בוזים א פּאַרמעט, אָננעטאַפּט וועמען ער זוכט און גענומען 
לייענען פּאַמעלעכן, מאַכמעס געווען איז ער אַ קליינער לייענער, און באַ יעדן 
װואָרט װאָס ער האָט איבערנעלייענט, האָט ער אַ קוק געטאָן אֵף דאָן קיכאָטס פֹּאַ- 
נים און האָט פאַרגליכן די סימאָנִים פון דער פאַראָרדענונג מיט דעם פּאָנים פון 
דאָן קיכאָטן. און אויסנעפונען האָט ער אַז ס'איזן נאָר קיין סאָפעק ניט, אַז ער 
איז עס דער ואָס וועגן אים רעדט זיך אין דער פאַראָרדענונג, און וי נאָר ער 
האָט זיך פאַרזיכערט, האָט ער צונויפגעװויקלט זײַן פּאַרמעט, גענומען אין דער 
לינקער האַנט די פאַראָרדענונג און מיט דער רעכטער פעסט אָנגעכאַפּט דאָן קי- 
כאָטן פאַרן קאָלנער ער זאָל נישט קענען אָטעמען און גענומען שרײַען אַפן הויכן 
קאָל: | 

--- הילף דער פעלד-פּאַליצײי! טאָמער נלויבט איר מיר נישט, נאָט לייענט אט 
די פאַראַרדענונג, ווו עס שרייבט זיך מען זאָל כאַפּן דעם רויבער אֵף די וועגן. 

גענומען האָט דער נאַלעך די פאַראָרדענונג און האָט געזען, אַז ס'אין עמעס 
װאָס דער פאַליציאַנט זאָגט און וי די סימאָנים שטימען מיט דאָן קיכאָטן. און 
דאָן קיכאָט, אַז ער האָט נעזען וי דער נידערטרעכטיקער אויסווורף באַנײיט זיך 
מיט אים און עס סקרוכען אים די ביינער אינעם נוף, האָט ער מיט דעם גאַנצן 
צאָרן, וי װײַט ער האָט געקענט, אָנגעכאַפּט דעם פּאָליציאַנט מיט ביידע הענט 
באַם נאָרנל?, און ווען עס העלפן אים נישט אַרױס זײַנע כאַװיירים, װאָלט ער גיכער 
זײַן נעשאַמע דאָרט אַרױסנעלאָזט, איידער דאָן קיכאָט זײַן געפאַנג. דער קרעטש- 
מער, װאָס האָט נעמוזט העלפן זײַנע פאַכלײַט, איז באַלד צונעקומען אים נעבן 
הילף. די קרעטשמערקע, אַז זי האָט געזען איר מאַן איז ווידער אַרײַן אין אַ גע- 
שלענ, האָט װוידער גענומען שרײַען און אירע קוילעס האָבן טייקעף צוגעבראַבט 
מאַריטאָרנעס און די טאָכטער און זיי האָבן גענומען בעטן נאָט און די װאָס זיי- 
נען דאָרט געווען. | 

אַז פסאַנטשאָ האָט נעזען װאָס דאָ קומט פאָר, האָט ער געזאָגט: 

--- וי גאָט איז עמעס, אַזױ איז עמעס װאָס מײַן האַר זאָגט וועגן דעם קישעף 
אין דעם שלאָס, װאָרום ס'איז נישט מעגלעך אַ רויִקע שאָ דאָ צו לעבן. 

דאָן פערנאַנדאָ האָט פונאַנדערגענומען דעם פּאַליציאַנט מיט דאָן קיכאָטן 
און פון ביידנס פאַרגענינן וועגן האָט ער זיי צענומען די הענט, װאָס זיי האָבן 
געהאַלטן אײַנגעשטאַכן איינער אין צווייטנס קאָלנער און איינער אין צוייטנם 
גאָרג?. פון דעסט ווענן האָבן די פּאָלאָציאַנטן נישט אויפנעהערט פאָדערן זייער 
אַרעסטירטן און מען זאָל אים העלפן בינדן אוֹן איבערנעבן אֵף זייער באַראָט, 
מאכמעס אַזױ געהער עס צו זײַן לעטויװועס דעם קינינ און דער פעלךפּאָליצַײי, 
און אין איר נאָמען, װוידער, האָבן זיי געבעטן הילפ און שטיצע צו אַרעסטירן דעם 
רויבער און איבערפאַלער אַף שליאַכן און וװעגן. 


--- 436 -- 


געלאַכט האָט דאָן קיכאָט ווען ער האָט געהערט די דאָזיקע ריידך און מיט 
גרויס רויקייט געזאָגט: | 

-- קומט אַחער, איר געמיינע, אומדערצויגענע לײַט; איבערפאלן אַף די וועגן 
רופט איר אָן דאָס באַפּרײַען געשמידטע אין קייטן, פרײַלאָזן געפאַנגענע, צו הילף 
קומען די אָרימע, אויפהיינן די געפאַלענע, אויפריכטן די נױטבאַדערפטיקע? אַך, ‏ 
איר שענדלעכע לײַט, װאָס איר האָט מיט אײַער איינענעם און פאַרדאָרבענעם 
פֿאַרשטאַנד פאַרדינט דער הימל? זאָל אײַך נישט באשענקען מיט דעם מוט, װאָם 
געפינט זיך אינעם װאַנדער-ריטערטום און זאָל אײַך נישט אויפקלערן די זינד און 
דעם אומוויסן װאָס איר באַנײיט, ווען איר היט נישט דעם קאָװועד פון דעם ריטער- 
אָרדן, ביפראַָט פון אַן אָנועזנדיקן װאַנדער-ריטער! קומט אַהער, גאַנאָװים-באַנ- 
דע און ניט פעלד-פּאָליציי, רויבער אֵףּ די ווענן מיט דער דערלויבעניש פון דער 
הייליקער ברודערשאַפט, זאָגט מיר: ווער איז ער דער אומוויסנדיקער, װאָס האָט 
אונטערגעשריבן אן אַרעפט-פאַראָרדענונג קענן אַזא ריטער וי איך בין? וער 
אוז ער װאָס האָט נישט נעװװוסט, אַז װאַנדער-ריטער זײַנען פרײַ פון יעדן מיש- 
פּעט, אַז די שווערך איז זייער נעזעץ, די גוונרע זייער רעכט און דער ווילן זייע- 
| רע פּראַנמאַטן? ווער איז ער, זאָג איך, דער טיפּעש, װאָס ווייסט נישט, אַז נישטאָ 
איז קיין אויספיר-פאַראָרדענונג פאַר אַן אַדעליקן מיט אַזױ פיל פּריווילעגיעס און 
אויסנאַמען, װי עס באַקומט א װאַנדער-דיטער דעם טאָנ ווען ער װערט אײַנגע- 
שוווירן און גיט זיך אִפּ דעם שווערן ריטער-באַרוף? וועלכער װאַנדער-ריטער האָט 
געצאָלט ברוסט-צינזן, קאָפּישטײער אָדער שיף-שטייער? וועלכער שנײַדער האָט באַ 
אים גענומען געניי-נעלט פאַר די מאַלבושים, װאָס ער האָט אים גענייט? וועלכער 
שלאָס-היטער האָט אים אין זײַן שלאָס אויפנענומען און זיך געהייסן צאָלן זײַן 
כיילעק? וועלכער קיניג האָט אים נישט באַ זײַן טיש אַוװעקגעזעצט! וועלכע יונג- 
פרוי האָט זיך נישט פאַרליבט אין אים און אים זיך איבערגעגעבן מיט איר גאַנצן 
באַגער און ווילן? און צום סאָף, ווען איז עס אַמאָל געווען, װו איז עס פאַראַן 
און װעט זײַן אַזאַ װאַנדער-ריטער אֵף דער וועלט, װאָס זאָל נישט האָבן די גװוורע 
איינער אַלֵיין צו דערלאַנגען פיר הונדערט פּעטש פיר הונדערט פעלך-פּאָליציאַנטן, 
װאָס: שטעלן זיך אים אין וװענ? 
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זעקס און פערציקסטער קאַפּיטל 


וועגן דעם סאָף פון דעם גרויסן געראַנגל מיט די פּאַליציאַנטן און דער 
בייזער גווורע פון אונדזער בראַװן ריטער דאָן קיכאָט. 


אי דער צײַט װאָס דאָן קיכאָט האָט דאָס געזאַנט, האָט דער גאַלעך געהאַלטן אין 

אײַנריידן די פּאַליציאַנטן, אַז דאָן קיבאָט איז נישט באַם זינען, וי זיי קענען 
דאָס זען פון זײַנע מײַסים און פון זײַנע רייד, און אַז גלײַכער זיי זאָלן זיך אִמּ" 
לאָזן פון דעם איניען, װאָרום אַפילע זיי װעלן אים נעמען און אַרעסטירן, װעלן 
זיי אים דערנאָך מוזן אַרױסלאָזן װי אַ מעשונענעם. דערויף האָט נעענטפערט דער 
װאָס מיט דער פאַראָרדענונג, אַז דאָן קיכאָטס מעשונאַעס גייט אים נישט אָן, אַז 
ער דאַרף טאָן נאָר דאָס וואָס זײַן עלצטער האָט אים באַפוילן, און אַז וי נאָר ער 
וועט ארעפטירט ווערן, מעג מען אים אָפּלאָזן אַפילע דרײַ הונדערט, 

--י פוֹן דעסט ועגן, -- האָט דער נאַלעך געזאָנט, --- װעט איר אים נישט 
נעמען און נישט ער וועט זיך לאָון נעמען, װוי איך פאַרשטײ. 

און דער נאַלעך האָט מיט אַן עמעפן נעהאַט אַזױ פיל צו דערציילן און דאָן 
קיכאָט צו באַװײַזן, אַז מער מעשונע װאָלטן געווען די פּאַליציאַנטן ווען זיי זעען 
נישט אײַן דאָן קיכאָטס מעשונאַעס, און זיי זײַנען אַזױ נוט געװען זיך אַלין 
אײַינצושטילן און נאָך נעמען אַף זיך שאָלעם צו מאכן צווישן דעם שערער און סאַנ- 
טשאָ פּאַנצא, װאָס האָבן זיך נאָך אלץ געקרינט. וי מיטנלידער פון דער גערעב- 
טיקייט, האָבן זיי צום סאָף גענומען אַף זיך זיי אױיסצונלײַכן און האָבן נעפּאַסקנט 
אַזױ, אַז אויב אַפילע ביידע צדאָדים זײַנען אַרױס נישט נאָר צופרידךן, זײַנען זי 
אַלנפֿאַלס מיט עפּעס צופרידן געווען, מאַכמעס געביטן האָבן זיי די שטרוי-זעקלעך 
און נישט די נאַרטלען און ציימלעך. און װאָס שײַעך מאַמברינס העלם, האָט דער 
נאַלעך שטילערחייט, אַז דאָן קיכאָט זאָל נישט ויסן, גענעבן דעם שערער אַכט 
זילבערפינצן און דער שערער האָט אים דערויף גענעבן אַ קאַבאָלע, קעדיי ער זאָל 
נישט קענען כאַראָטע האָבן, נישט איצט און נישט אַף אַלע אייביקייטן אמיין. 

אײַנגעשטילט די צוויי סיכסוכים, װאָס געווען זײַנען זיי די װיכטיקסטע 
און די גרעסטע, איז נאָך געבליבן, אַז דאָן לויזעס דינער זאָלן מאַסקים זײַן, אַז 
אַהימפאָרן זאָלן דרײַ און איינער זאָל בלײַבן אים צו באַנלײטן אַהין װוּ דאָן פער- 
נאַנדאָ האָט אים געװאָלט מיטנעמען. און אַזױ וי דאָס גוטע מאַזל און דאָס נאָך 
בעפערע נליק האָבן גענומען גיין אין קרעטשמע אַפן וװענ צו באַזײַטיקן די שווע- 
ריקייטן לעטויוועס די פאַרליבטע און די מוטיקע, אין שוין אויך דער דאָזיקער ‏ 
איניען מיט מאַז? פארענדיקט נעװאָרן, מאַכמעס מאַסקים געווען האָבן די דינער 
צו אַלץ װאָס דאָן לויז האָט געװאָלט. און דאָניאַ קלאַראַ איז דערפון אַזױ צו- / 
פרידן געווען, אז װער עס האָט אַף איר דעמאָלט א קוק געטאָן, האָט געמווט 
זאָגן, אַז זי פרייט זיך מיט דעם גאַנצן האַרצן. 

זאָראַידע האָט אַפילע נישט אַלץ פאַרשטאַנען װאָס דאָרט האָט זיך אָפּגע- 
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טאָן און זי האָט זיך דעריבער געפרייט סטאַם, װעדליק יעדן איינעמס פֿאָנים, 
איבערהױפּט וועדליק דעם פּאָנִים פון איר שפּאַניער, װאָס אַף אים האָט זי שטעג- 
דיק נעהאַלטן די אויגן און דאָס האַרץ אָנגעהאָנגען. 

דער קרעטשמער, װאָס פאַר אים אין נישט פאַרבײַ אומבאַמערקט דער גנע- 
שאַנק און די פאַרגיטיקונג, װאָס דער נאַלעך האָט גענעבן דעם שערער, האָט נע- 
בעטן דאָן קיכאָטס געצאָלטס פאַר דעם שאָדן, װאָס ער האָט געהאט פון די לאָנלען 
און פאַר דעם װאָס ער האָט קיין װײַן ניט, און האָט געשוווירן, אַז נישט ראָסינאַנ- 
טע און נישט סאַנטשאָס אייזל װעלן פון קרעטשמע אַרױס, אויב מען װעט אים 
פריער נישט באַצאָלן ביזן לעצטן נראָשן, 

אַלץ האָט אײַנגעשטילט דער גאַלעך און געצאָלט האָט דאָן פערנאנדא, באָטש / 
אויך דער אױידיטאָר האָט זיך זייער גערן אָנגעבאָטן צו צאָלן. און אֵף אַזאַ אויפן 
זײַנען אַלע נעבליבן שטיל און צופרידן און די קרעטשמע האָט מער נישט אױיס- 
געזען וי דאָס געשלעג אַפן אַגראַמאַנטע-פעלד, וי דאָן קיכאָט האָט געזאָגט, נאָך 
די רו און פרידן אַליין פון אַקטאַװיאַנס צײַטן, אַלעמענס מיינונג איז דערום געווען, 
אַז דאַנקען דאַרף מען דעם גוטן אײַנפאַל און דער גרויס באַריידעװודיקייט פון דעם 
האַר גאַלעך און דאָן פערנאַנדאָס פּרײַער האַנט, װאָס האָט צו זיך קיין גלײַכן 
ניט. | | 

דערזען האָט זיך דאָן קיכאָט אַ פרײַער און באַפרײַטער פון די אַלֶע סיכסו- 
כים, זײַנע וי פון זײַן װאָפּנטרענער, האָט ער זיך געטראכט, אז ס'איז צײַט צו 
לאָוּן זיך װײַטער אַה דער אָנגעהויבענער נעסיע און דערפירן צום סאָף דעם גרויסן 
געראַנג?, װאָס צו אים איז ער גערופן און אויסדערװיילט. און גענאַנגען איז ער 
דערום זיך שטעלן אַף די קניען פאַר דאָראָטעע, און זי האָט אים נישט געלאָזט 
אַ װאָרט אויסריידן ביז ער װעט זיך נישט אויפהייבן. און קעדיי איר צוֹ פאָלגן, 
האָט ער זיך אויפנעהויבן און געזאָנט; 

--- פאַראַן איז א באַקאַנט שפּריכװאָרט, שיינע דאַמע, אַז פלייס איז די מו- 
טער פון גליק און אין אַ סאַך זאַכן, זייער וויכטיקע, האָט די דערפאַרונג באַװויזן, 
אַז די פלײַסיקייט פון דעם פאַרמיטלער ברענגט דעם שטרײַט צוֹ א גליקלעכן 
סאָף. נאָר אין קיין שום אַנדער זאַך, װײַזט זיך נישט אַזױ אַרױס אָט דער עמעס וי 
אין דער מילכאַמע, װ! שנעלקייט און פּינקטלעכקייט פאַרהיטן פונעם סוינעס 
שפּיצלעך און ברענגען דעם ניצאָכן נאָך איידער דער קעננער נעמט זיך פאַרטיי- 
טיקן. | | 
,איך זאָג דאָס אַלץ, הויכווירדיקע און. געשעצטע דאַמע, מאַכמעס מיר דאַכט 
זיך, אַז אונדזער שטיין דאָ;אינעם שלאָס איז שוין מער נישט נייטיק און קען אונדז 
ברענגען אַזױ פיל שאָדן, אַז מיר זאָל דאָס האָבן צו פילן. װאָרום, ווער ווייס צי 
האָט זיך שוין נישט אײַער סוינע דער ריז, װאָס איך ניי אים פאַרניכטן, דערווגסט 
דערפון דורך פאַרבאָרגענע און פלייסיקע שפּיאָנען, אוֹן ער האָט צײַט געהאַט זיך 
צו פאַרפעסטיקן ערגיץ אין אַ ניט צוטריטלעכן שלאָס אָדער אין אַ פעסטונג, װאָס 
קענן איר זאָל קיין נרויס ווערט נישט האָבן מײַן פּלײַס און די קראַפט פון מײַן 
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נישט מיד וװערנדיקן אָרעם? לֿאָמיר זיך, דעריבער, האַרנטע מײַנע, פעדערן, װי 
איך האָב שוין געזאָנט, מיט אונדזער פלייס קעגן זײַנע צילן און טייקעף זיך לאָזן 
צום גליקלעכן סאָף, װאָס איר װועט אים עפשער נישט האָבן מער, וי אײַער װוּנטש 
איז, האַרנטע, אויב איך על מיך צו שפּעט פאַרמעסטן אַף אײַער סוינע. 

מער האָט דאָן קיכאָט גאָרניט געזאָגט, ער האָט געשוויגן און רויַק געוארט 
אַפן ענטפער פון דער שיינער פּרינצעסן, און זי האָט מיט ברייטן הערשערישן 
זשעסט, אין דאָן קיכאָטס נוסעך, אים אַזױ געענטפערט: 

--- איך דאַנק אײַך, האַר ריטער, פאַר דעם באַגער, װאָס איר װײַזט אַרױס 
מיר צו הילף אין מײַן גרויסער זאָרג, װוי עס פּאַסט פאַר א ריטער, װאָס אים 
איז געאייננט און זײַן זאַך איז צו העלפן די עלנטע און נױטבאַדערפטיקע. און 
זאָל דעם הימל וווילגעפעלן, אַז אײַער און מײַן באַגער זאָל דערפילט ווערן, קעדיי 
איר זאָלט זען, אַז פאַראַן זײַנען דאַנקפולע פרויען אַף דער וועלט. און װאָס שײַעך 
מײַן אָפּפאָרן, זאל דאָס זײַן טייקעףּ, װאָרום איך האָב נישט קיין אַנדער ווילן וי 
אײיערן. באַפעלט מיר לוט אײַער באַנער און אײַנזען און די װאָס האָט אײַך 
איינמאָל איבערגעגעבן די באַשיצונג פון איר לעבן און האָט אין אײַערע הענט 
איבערגעענטפערט די אויפריכטונג פון אירע לענדערייען, װעט נישט וועלן גיין 
קענן דעם װאָס אײַער פאַרנונפט װעט באַפעלן. 

--- מיט נאָטס הילף --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- װאָרום אויב אַ דאַמע 
װאַרפט זיך מיר אַזױ אונטער, וויל איך נישט פאַרלירן די געלעגנהייט זי אויפצו- 
הייבן און זי אַװעקזעצן אַףּ דעם געיאַרשנטן טראָן. זאָל דאָס אָפּפאָרן זײַן טייקעף, 
מאַכמעס מיין באַנער און מײַן וועג ווערן שוין געשפּאָרנט דערפון װאָס מען זאָגט, 
אַן אינעם פאַרשפּעטיקן לינט די געפאַר. און מאַכמעס נישט באַשאַפן האָט דער 
הימ? און נישט געזען האָט דער גענעם װוער עס זאָל מיך אָפּשרעקן און אײַנשרעקן, 
זאָט? אָן, סאַנטשאָ, ראָסינאַנטען, שפּאַן אײַן דײַן אייז? און דער קיניגנס רײַט- 
פערד און לֿאָמיר זיך געזעגענען מיט דעם שלאָס-האַר און מיט די האַרן און לאָמיר 
שוין פון דאַנען אַועק. 

סאַנטשאָ, װאָס איז אומעטום בײַגעװען, האָט געשאָקלט מיטן קאָם אַף ביידע 


זײַטן און געזאָנט: 

--- האַר, מײַן חאַר, וויי, וויפ? שלעכטס עס הערט זיך אינעם דערפל, זאָלן 
מיר די אַרנטלעכע מויכ? זײַן! 

+--- װאָס פאַר אַ שלעכטס קען זיך הערן אין אַ דאָרף אָדֶער אַפילע אין אַלע 
שטעט פון דער נאַנצער וועלט, װאָס זאָל בארירן מײַן קאָװעד, דו מענווול? 

--- אוב אײַער גענעדיקייט קאַעסט זיך, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט. -- 
װעל איך שװײַנן און װעל נישט זאָנן דאָס װאָס איך בין מעכויעוו צו זאָגן װי אַ 
געטרײַער װאָפּנטרענער און וי אַ געטרײַער דינער דאַרף זאָגן זײַן האַר. 

-- זאָג װאָס דו. ווילסט, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- װאָרום דײַנע 
ווערטער קענען אַף מיר נישט אָנװאַרפן קיין שום מוירע. אויב דו האָסט מוירע, 


טוסטו וי דער װאָס דו ביזט, און אוב איך האָב נישט קיין מוירע, טו איך וי 
דער װאָס איך בין, . | 

-- נישט דאָס, זינדיקער מענטש װאָס איך בין! -- האָט סאַנטשאָ געענט- 
פערט, -- נאָר באַ מיר אין זיכער און פעסטגעשטעלט, אַז די האַרנטע, װאָס 
זאָגט, אַז זי אין די קיניגן פונעם גרויסן קיניגרײַך מיקאָמיקאָן, אין עס פּונקט 
אַזױ וי מײַן מאַמע איז עס. װאָרום װאָלט זי געווען דאָס װאָס זי איז, װאָלט זי 
זיך נישט נעסמאָטשקעט מיט איינעם פוֹן דער כעוורע באַ יעדן קער און ווענד. 

רויט געװאָרן איז דאָראָטעע פוֹן סאַנטשאָס דייד, װאָרום געווען איז עס אַן עמעס, 
אַז איר מאַן דאָן פערנאנדאָ פלענט איר אַמאָל ביגנייווע, אַז קיינער זֹאֶל ניט זען, 
אַ נעם טאָן מיט די ליפן אַ טייל פון דעם לײַב, װאָס זײַנע באַגערן האָבן די ווערט 
געהאָט (װאָס דאָס האָט סאַנטשאַ געזען און געדאַכט האָט זיך אים, אַז אָט די 
פּרײַקייט, פּאַסט זיך גיכער פאַר אַ הויף-דאַמע איידער פאַר אַ קיניגן פון אַזאַ 
נרויס קיניגרײַך), און זי האָט קיין װאָרט נישט געװאָלט ענטפערן סאַנטשאָן, 
נאָר געלאָזט װײַטער פּלױדערן און ער האָט געפּלױדערט: 

--- איך זאָג עס, מײַן האַר, װאָרום אויב נאָכדעם װוי מיר האָבן געװאַנדלט 
איבער וועגן און שליאַכן און האָבן דורכגעמאַכט בייזע נעכט און נאָך ערגערע טענ, 
זאָל קומען און אָפּרײַסן די פרוכט פון אונדזער אַרבעט איינער װאָס פּוסטעפּאַ- 
סעוועט אין קרעטשמע, האָב איך מיך נישט װאָס צו אײַלן מיט אָנזאָטלען ראָסי- 
נאַנטען, אָנטאָן מײַן אייז? די שטרוי-זעקלעך און אויספּוצן דאָס רײַט-אײז? און 
גלײַכער איז מיר זאָלן בלײַבן זיצן רויק דאָ און זאָל זיך יעדע זוינע שפּינען און 
מיר וועלן מיר ניין עסן. 

אָ, שיץ סיך נאָט,. וי אויפנערענט דאָן קיכאָט אין געװאָרן, ווען ער 
האָט דערהערט אָט די מיעסע רייד פון זײַן װאָפּנטרעגער! ער האָט זיך אַזוי אוים- 
נערענט, זאָג איך, אַז ער האָט מיט אימפּעט אינעם סאָל, מיט אַ שטאַמלדיקער 
צונג און מיט פלאַם פֿײַער אין די אוינן, נעזאָגט; - 

-- אָ, נידערטרעכטיקער פּױער, פארהאסטער, פאַרדאָרבענער, אומוויסנדי- 
קער, טעמפּער העפקער-יונג, פרעכער רעכילעסניק און בייזע צונג. אַזױנע ווערטער 
האַסטו דיר דערלויבט זאָנן מיר אין די אוינן און אין די אוינן פון די דערלויכב- 
מענע דאַמען, און אַזױנע אומאַנשטענדיקע און פרעכע זאַכן האָסטו דיר דערוועג 
אַרײַנעמען דיר אין דײַן מוטנעם דימיען? אַװעק פון מײַנע אױגן, מאָנסטער פון 
דער נאַטור, קיילע פול סמיט שעקער, שראנק מיט גענאַר, זאַסיעק מיט נידער. 
טרעכטיקייטן, אױיסטראכטער פון אַלדאָס בייז, פֿאַרשפּרײטער פון טיפּשעס, סי- 
נע פון דעם דערעכערעץ, װאָס קומט די קינינלעכע פּאַרשױנען! אַועק פון מיר און 
ווײַז דיך ניט מער פאַר מיינע אוינן, אויב דו ווילסט נישט, אַז מײַן צאָרן זאָל דיך 
גרייכן? | 
און כעייס ער האָט דאָס געזאָנט, האָט ער די ברעמען אויפגעצױגן, די באַקן 
אָנגעבלאָזן, געקוקט אַף אַלע זײַטן און אַ שטאַרקן טופּע געטאָן מיטן רעכטן פום, 
דאָס אַלץ װי אַ באַװײַז פון דעם גרויסן צאָרן, װאָס ברענט אין זײַנע געדערים. 
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און פון די װוערטער און בייזן פּאָנים איז סאַנטשאָ געבליבן אַזױ קליין און איין- 
געשרומפּן, אַז געפרייט װאָלט ער זיך ווען עס עפנט זיך די ערד אונטער זײַנע פיס 
און שליננט אים אײַן, און נישט נגעװװוּסט האָט ער װאָס צו טאָן אכוץ אויסדרייען 
זיך מיטן רוקן און אָפּטראָנן זיך פון זײַן האַרס אויגן. 

נאָר די קלוגע דאָראָטעע, װאָס האָט שוין אַזױ גוט געקענט דאָן קיכאָטס שי- 
נאֶען, האָט אים געזאָגט ער זאָל אײַנשטילן זײַן צאָרן; | | 

-- ערגערט אײַך נישט האַר ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, פון דער נאַ- 
רישקייט, װאָס אײַער בראַװער װאָפּנטרענער האָט געזאָגט. װאָרום עפשער דאַרף 
ער עס נישט זאָגן אָן א גרונד, נאָר פון זײַן גראַדן סייכ? און קריסטלעכן געוויסן 
איז זיך נישט צו ריכטן ער זאָל עמיצן דערציילן דערווענן און מען מון אָן שום 
סאָפעק נלויבן דערין, מאַכמעס אויב אין דעם שלאָס, װוי איר, האַר ריטער, זאָגט, 
קומט אַלץ פאָר װי אין אַ קישעף, איז מענלעך, זאָג איך, אַן סאַנטשאָ זאָל געווען 
האָבן געזען אַף אָט דעם טײַװלשן אויפן דאָס װאָס ער זאָגט, אַז ער האָט געזען, 
צום שאָדן פון מײַן אומשולד, | 


-- באַ דעם אַלמעכטיקן נאָט שווער איך -- האָט דערויף געזאָגט דאָן קי- 
כאָט, --- אַז אײַער הויכווירדיקייט האָט געטראָפן אין סאמע פּינטל, און אַז עפּעס 
אַ פאַרבלענדעניש האָט זיך אַװעקגעשטעלט פאַר די אוינן פון דעם זינדיקן סאַנ- 
טשאָ און ער האָט דעריבער געזען אַזױױינס װאָס װאָלט אומענלעך געווען צו זען 
וען נישט דער קישעף, װאָרום מיר איז נוט באַקאַנט די בראַװוקייט און די אומ- 
שולדיקייט פון דעם אומגליקלעכן, װאָס װעט קיינעם נישט גיין דערציילן קיין 
דעכילעסן. 

--- אַזױ איז עס און אַזױ װעט עס זײַן, -- האָט דאָן פערנשנדא געזאָגט, -- 
און אײַער גענעדיקייט, האַר דאָן קיכאָט, מון אים דעריבער מויכ? זײַן און צוריק- 
ברעננען צו זײַן באַרוף , סיקוט עראָט אין פּרינציפּיאָ/, איידער די פאַרבלענדע- 
נישן פירן אים אַראָפּ פון זינען. 

דאָן קיכאָט האָט געענטפערט, אַז ער איז אים מויכ? און דער גאַלעך אין 
געגאַנגען צוריקרופן סאַנטשאָן. און צוריקגעקומען איזן ער זייער געפאַלן באַ זיך 
און האָט זיך אַװעקגעשטעלט אֵף די קניען און ער האָט געבעטן באַ זײַן האַר די 
האַנט און זײַן האַר האָט זי אים געגעבן. און נאָכדעם װי ער האָט זי געלאָזט 
קושן, האָט ער אים נעגעבן זײַן בראַכע און געזאָגט: 

--- איצט וועסטו מוידע זײַן, סאַנטשאָ מײַן זון, אַז ס'איז עמעס װאָס איך 
האָב דיר וויפ? מאָל געזאָגט, אַז אַלץ װאָס איז פאַראַן אין דעם שלאָס איז געמאַכט 
אַף קישעף, 

--- אַזױ גלויב איך, --- האָט סאַנטשאָ געזאַנט, -- אַכוץ דער פּאַסירונג 
מיט דער קאָלדרע, װאָס האָט פּאַסירט מיט אַן עמעס אַף דעם געוויינלעכן אױפן. 

--- גלייב נישט, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- װאָרום װאָלט דאָס אַזױ 
געווען, װאָלט איך מיך דעמאָלט פאַר דיר נויקעם געווען און אַפילע איצטער. נאָר 
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נישט דעמאָלט און נישט איצט האָב איך געקענט זען אָן וועמען נעקאַמע צו נעמען 
פאַר דײַן ביזאִיען. | 

אַלע האָבן געװאָלט וויסן װאָס אַזױנס איז פאָרגעקומען מיט דער קאָלדרע 
און דער קרעטשמער האָט זיי דערציילט פּונקט באַ פּונקט וי אַזױ סאַנטשאָ אין 
געמלויגן, און אַלע האָבן היבש נעלאַכט און סאַנטשאָ װאָלט זיך נישט וייניקער 
געערגערט וען זײַן האַר פארזיכערט אים נישט נאָכאַמאָל אַז דאָס איז געװען 
אַ קישעף. כאָטש סאַנטשאָס טיפּשעס אין קיינמאָל נישט נעגאנגען אזוי װײַט 
ער זאָל נלויבן, אַז דאָס איז אַ ריינער און באַשטעטיקטער עמעס, אָן אַ צומיש 
פון שווינד?, אַז ניט מענטשן פון בלוט און פלייש האָבן אים געהויבן אִֵף דער 
קאָלדרע, נאָר אױסגעטראַכטע אָדער געכאָלעמטע געשפּענצטער, וי זײַן האַר 
גלויבט און רעדט אים אײַן. | 

צוויי טעג זײַנען שוין געהאָט פאַרביי וי די געהויבענע געזעלשאפט האָט גע- 
װוײַלט אין קרעטשמע. און מאַכמעס געטראַכט האָבן זיי, אַז ס'איז שוין צײַט 
אַרױסצופאָרן, האָבן זיי אײַנגעאָרדנט אַזױ, אַז דאָראָטעאַ און דאָן פערנאנדאָ זאָלן 
נישט מוזן מיטפאָרן מיט אים צו אים אין דאָרף צוליב דער אױיסטראַכטעניש 
מיט דער באַפּרײַונג פון דער קינינן מיקאָמיקאָנאַ און דער נאַלעך מיט דעם שע- 
דער זאָלן אים אַהײימנעמען וי זיי האָבן געװאָלט און באַ אים אין דער היים זען 
אויסהיילן פון זײַן מעשונאַעס. און אויסגעפירט האָבן זיי עס דערמיט װאָס זי 
האָבן נעדוננען אַן אָקסן-פור, װאָס איז גראָד פֿאַרבײַנעפאָרן און אָפּנעמאַכט האָבן ‏ 
זיי מיט דעם אָנטרײַבער ער זאָל אים אַהיימפירן אַף אַזאַ אויפן: געמאַכט האָבן 
זיי א מין שטײַנ מיט קראַטעס, װג דאָן קיכאָט זאָל נאנץ באַקװעם קענען ארײַן, 
און דאָן פערנאַנדאָ מיט זײַנע כאַוויירים, דאָן לויִזעס דינער און די פּאַליציאַנטן 
איניינעם מיט דעם קרעטשמער, זאָלן אַפּן אײַנזען און באַפּעל פונעם גאַלעך, זיך 
פארמאסקירן ווער אַזױ און ווער אַנדערש, קעדיי דאָן קיכצט זאָל מיינען דאָס 
זײַנען אַנדערע מענטשן, נישט די װאָס ער האָט ביזן דעמאָלט געזען אין קרעטש- 
מע. נאָכדעם וי זיי האָבן אַזױי געטאָן, זײַנען זיי שטיל? אַרײַן אהין ווו ער איז נע- 
שלאָפן און אָפּנערוט פון די געשלעגן. | 

געשלאָפן איז ער אַזױ זיכער און אָן יעדן פאַרדאַכט, אַז מיט אים זאָל אַזױנס 
פּאַסירן,. און צונעקומען זײַנען זיי און אים פעסט צוגעהאַלטן און גוט געבונדן 
די הענט און די פיס, אַזױ אַז ווען ער האָט זיך אױפּנעכאַפּט א דערשראָקענער, 
האָט ער זיך נישט געקענט באַװעגן און בלויז געװוּנדערט זיך אוֹן גענאַפט װאָס 
ער זעט פאַר זיך אַזעלכע אויסטערלישע פּענימער. און באַלד האָט גענומען אַרבעטן 
זײַן ‏ שטענדיקע צעדרייטע פאַנטאַזיע, און געטראַכט האָט ער זיך, אַז די אַלע 
געשטאַלטן זיינען געשפּענצטער פון דעם פאַרקישעפטן שלאָס און אַז ער איז שוין 
מיפטאַמע פאַרקישעפט, מאַכמעס נישט געקענט האָט ער זיך רירן און פארטיי- 
שיקן, אַלץ װי דאָס האָט אויסגערעכנט דער נאַלעך, װאָס האָט די זאַך אויסגע- 
פּלאַנעװעט. איין סאַנטשאָ נאָר פון די אַלע װאָס זײַנען דאָרט בײַגעװען, אין גע- 
בליבן בא זײַן געדאַנק און בא זײַן געשטאַלט. און כאָטש געהאלטן האָט עס נישט 
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װײַט ער זאָל אַרײַנפאַלן אין זײַן האַרס כאַלאַאַס, האָט ער געװוּסט וער די אַלע 
צעקרומטע געשטאַלטן זײַנען. ער האָט זיך נאָר נישט דערוועגט דאָס מוי? צו עפע- 
נען ביז ער װעט זען מיט װאָס װעט זיך פאַרענדיקן דער איבערפאל? און דאָסם 
אײנשפּאַרן זײַן האַר, און ער האָט נעשוויגן, פאַרטאָן אין זײַן אומנליק. און געזען 
האָט ער װי מען האָט געבראַכט די שטײַג און זײַן האַר אַרײַנגעשטטפּט אינעויי- 
ניק און צונעקלאַפּט די קראַטעס אַזױ, אַז מען זאָל זיי נישט קענען אַזױ גרינג 
צעברעכן. יי 

גענומען האָבן זיי דערנאָך די שטײַג אַף די אַקסלען און בעייסן אַרױסגײן פון 
דער קאַמער האָט זיך דערהערט אַ פירכטערלעך קאָל, וי װײַט דאָס האָט באַװויזן 
אַרויסצוברעננען דער. שערער, נישט דער װאָס מיט דעם שטרױיזאָטל, נאָר דער 
אַנדערער, און געזאָגט: 

--- אָ, ריטער פון נעבעכדיקן אויסזען! ערנער דיך נישט פון דער טפיסע, ואָם 
דו פאָרסט אין איר, אַזױ אַרום וועסטו גיכער פאַרענדיקן דעם געראַנגל, װאָס רײַן 
נרויסע נווורע האָט דיך אין אים אַרײַננעפירט. און פאַרענדיקן װועט ער זיך וען 
דער בייזער לייב פון לאַ מאַנטשאַ מיט דער װײַסער טויב פון טאָבאָסאָ װעלן ליגן 
איניינעם, שוין נאָכדעם וי געבוינן װעט זײַן דײַן נאַקן אונטערן ווייכן יאָך פון 
דער כאַסענע. און אַרויסקומען װועלן פון דעם אומדערהערטן פּאַר אָף דער ליכטו- 
קער שײַן פון דער וועלט די שטאָלצע לייבעלעך, װאָס װעלן יאַרשענען די שאַרפע 
נענל פון דעם מעכטיקן פאָטער. און זײַן װעט דאָס פאַר דעם וי דער יענער נאָך 
דער אַנטלױיפנדיקער נימפע װועט צוויי רונדקרײַזן מאַכן אַרום די לויכטנדיקע נע- 
שטאלטער מיט זײַן שנעלן און נאַטירלעכן געלויף. און דו, אָ, פײַנסטער און גע" 
האָרכזאַמסטער פון די װאָפּנטרענער, װאָס טראָגן אַ שװערד אַפן גאַרטל, ‏ אַ 
באָרד אַפן פּאָנים און אַ גערוך אין דער נאָז! זאָל דיך ניט שרעקן און זאָל דיך 
נישט באַומרגיקן, װאָס דיר פאַר די אוינן, פירט מען אַזױ דעם בליט פון דעם 
װואַנדערנדיקן ריטערטום. נאָר ניך, אויב דאָס װועט געפעלן דעם פורעמער פון דער 
וועלט, וועסטו דיך זען אַזױי הויך און געהויכט, אַז דו וװועסט דיך אַליין נישט 
דערקענען. און נישט אָפּנאַרן וועלן דיך די צוזאָגן װאָס דיר האָט גענעבן דײַן בראַ- 
ווער האַר. און איך פאַרזיכער דיר, אין נאָמען פון דער געלערנטער מענטיראָניאַ- 
נאַ, אַז דײַן סכאַר וועסטו האָבן, װי דו װעסט עס זען צום סאָף. און פאָלג נאָך 
די פוסטריט פון דײַן מוטיקן און באַצױבערטן ריטער, װײַל נייטיק איז דו זאָלסט 
זײַן מיט אים. און מאַכמעס מיר איז מער נישט דערלויבט צו ריידן, פֿאַרבלײַבט 
'מיט גאָט, און איך קער מיך אום אַהין װוּ איך ווייס. 

און ווען ער האָט פאַרענדיקט אויסרופן די נעוווע, האָט ער דאָס קאָל אוות- 
געהויבן גאָר חויך און באלד אַראָפּנעלאָזט אַלץ שטילער און צאַרטער, אַזױ אַו 
אַפילע די װאָס האָבן געװווסט פונעם שפּאַס, האָבן שיר נישט געגלויבט, אַז דאָס 
װאָס זיי הערן איז אַן עמעס, | 

געטרײיסט האָט זיך דאָן קיכאָט מיט דער אויסגעהערטער נעװווע, מאַכמעס 
אױסנעטײַטשט האָט ער זי װאָרט אין װאָרט און געזען אַז מען זאָגט אים צוֹ הילף 
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צו דער הייליקער און געהעריקער כאַסענע מיט זײַן נגעליבטער דולצינעא פון מאָ- 
באָסאָ, װאָס פון איר געבענטשטן בויך וװעלן אַריסקומען די לייבעלעך, װאָס 
דאָס זײַנען זײַנע קינדער, צום אייביקן נלאָר פון לאַ מאַנטשאַ. און מאַכמעס מעסט 
געגלויכט האָט ער דערין, האָט ער זײַן קאָל אויפגעהויבן, אַ נרויסן זיפץ געטאָן 
און געזאָנט: יי | 

--- דו, ווער דו ביזט, װאָס דו האָסט מיר אַזױ גוט נעוויעס געזאַנט! איך 
בעט דיך זאָלסט אין מײַן נאָמען בעטן דעם געלערנטן מעכאַשעף, װאָס אין מע- 
מונע אֵף מײַנע זאַכן, ער זאָל מיך נישט לאָזן אומקומען אין דער טפיסע, וו מען 
פירט מיך איצט, ביז איך װועל זען מעקויעם געװאָרן די פריידיקע און אֵן א נלײַכן 
צו זיך האַפּטאָכעס, װאָס מען האָט מיר דאָ גענעבן. אויב ער װועט דאָס מיר צוזאָגן, 
וועלן די ליידן פון דער טפיסע זײַן פאַר מיר אַ גענוס און די קייטן װאָס גאַרטלען 
מיך אַרום, אַ טרייסט פאַר מיר, און ניט וי דאָס האַרטע שלאַכטפעלד װעט מי- 
זײַן דאָס געלעגער, װוּ מען האָט מיך אועקגעליינט, נאָר וי א ווייך בעט און א 
גליקלעכער באַלייגנס. און װאָס שײַעך דער טרייסט פאַר סאנטשאָ מײַן ואַפנטרע- 
גער, פאַרלאָז איך מיך אֵַף זײַן פיינקייט און גוטסקייט, אַז ער װעט מיך ניט ‏ 
פאַרלאָזן סיי אין גוטן און סײַ אין שלעכטן אויפן, װאָרום װאָס עס זאָל ניט פּאַ- 
סירן צוליב זײַ ביטער מאַזל אָדער מײַנעם, צי איך על אים קענען געבן דעם 
אינדזל? אָדער אַן אַנדער זאַך אין דעם ווערט, װאָס איך האָב אים געװועסט צוגע- 
זאָגט, װעט זײַן לוין נישט קענען גיין פאַרלױרן, מאַכמעס אין מײַן צאַװאָע, װאָס 
איז שוין נעמאַכט, װײַז איך אָן װאָס מען דאַרף אים געבן, נישט לוט זיינע גרוי- 
סע דינסטן, נאָר לויט מיינע מענלעכקייטן. 

סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט מיט נרויס העפלעכקייט זיך אָנגעבויגן און האָט אים אַ 
קוש געטאָן אין ביידע הענט, מאַכמעס אין איינער האָט ער נישט געקענט, וייל זי 
זײַנען געווען צונויפנעבונדן. דערנאָך האָבן די נעשפּענצטער גענומען די שטײַג אַף 
די אַקסלען און זי אַרױפגעלײנט אֵף דער אֶקסןדפור, / | 


זיבן און פערציקסטער קאַפּיטל 


וועגן דעם אויסטערלישן אויפן װי מען האָט פאַרקישעפט דאָן קיכאָט פון 
לאַ מאַנטשאַ, און אַנדערע באַרימטע פּאַסירונגען, 


וו ען דאָן קיכאָט האָט זיך דערזען אַה אַזאַ אויפן פאַרשפּאַרט אין דער שטייג אֵף 
דער פור, האָט ער געזאַנט: | 
-- זייער א סאַך און זייער ערנסטע געשיכטעס האָב איך געלייענט וועגן וואנ- 
דער-ריטער, נאָר נישט געלייענט האָב איך בין איצט , נישט געזען און נישט נע- 
הערט מען זאָל פאַרקישעמטע ריטער פירן אַף אַזאַ אויפן און אַזױ פּאַמעלעך, װי עס 
איז זיד צו ריכטן דערפון װי עס שלעפּן זיך די פוילע אָקסן: מאַכמעס געוויינלעך 
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טראָנן זיי זיך אין דער לופטן מיט אויסטערלישער שנעלקייט, אֵף אַ ברוינעם פינצ- 
טערן װאָלקן אָדער אַף א פײַערדיקן װאָגן, צי נאָר אַף אַ באַפליגלטן פערד אָדער 
אף אַן אַנדער כײַע פון דעם מין; נאָר מען זאָל מיך פירן, װוי מען פירט מיך איצט, - 
אַף אַן אָקסן-פור --- איז גאָט מײַן איידעס, אַז דאָס פאַרװוירט מיך! נאָר עפשער מוף. 
דאָס ריטערטום און דער קישעף פון הײַנטיקע צײַטן גיין מיט אַנדערע ווענן װי עם 
זײַנען גענאַננען די פאַרצײיטיקע, און עפשער סאַכמעס איך בין אַ נײַער ריטער אף 
דער װועלט און דער ערשטער אויפצווועקן דעם שוין פאַרנעסן געוועזענעם באַרוף 
פון נעראַנגל-זוכנדיקן ריטערטום, זײַנען אויך אויפנגעקומען נײַע מינים קישעף און 
אַנדערע אויפאַנים וי צו פירן די פאַרקישעפטע. וי מיינסטו, סאנטשאָ מײַן זון? 

--- איך ווייס נישט װאָס איך מיין, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, --- מאַכמעם 
איך בין נישט אַזױ אָנגעלייענט וי אײַער גענעדיקייט אין די װאַנדער-שריפטן; דאָך, 
קען איך שווערן אַז די געשפּענצטער װאָס דרייען זיך דאָ אַרום, זײַנען נישט 
נאָר עמעסע. 

--- עמעסע, טאַטע פאָטער! -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- וי קענען זייר 
זײַן עמעסע, אַז זיי זײַנען שיידים, װאָס האָבן אָנגענומען פאַנטאַסטישע געשטאלטן 
קעדיי דאָס אַלץ אָפּצוטאָן און מיך אין אַזאַ לאַנע צו שטעלן? און אויב דו ווילסט 
זען צי ס'איז עמעס, ריר זיי אָן, באַטאַפּ זיי, װועסטו זען, אַז זיי האָבן נישט קיין 
גוף נאָר לופט, און האָבן נישט קיין שום מאַמאָשעס אַכוץ אינעם אויסזען. 

--- באַ גאָט, מוין האָר, -- האָט סאַנטשאָ אָפּנעענטפערט, --- איך האָב זיר 
שוין אָנגעטאַפּט; און אָט דער שעד, װאָס דרייט זיך דאָ אַרום אַזױ פאַרשמײַעט, 
איז א נאַנץ באַלײַבנטער און האָט אין זיך נאָך עפּעס אַזױינס, װאָס שיידים, וועדליק 
איך האָב געהערט זאָנן, האָבן עס נישט אין זיך; פון זיי פילט זיך, זאָנט מען, אַ 
רייעך פון שוועב? און אַנדערע שלעכטע רייכעס; פון דעם אָבער פילט זיך בורשטין 
אָף א מײַל, 

געזאָגט האָט דאָס סאַנטשאָ ווענגן דאָן פערנאַנדאָן, װאָס האָט נעמוזט, וי אַזאַ 
געהויבענער קאַװאליר, שמעקן דערמיט װאָס סאַנטשאָ האָט געזאָגט. 

-- זאָל דיר נישט װוּנדערן, סאַנטשאָ פּרײַנט, --- האָט געענטפערט דאָן קי- 
כאָט, --- װאָרום וויסן זאָלסטו, אַז שיידים ווייסן זייער אַ סאַך, און כאָטש עס פילט 
זיך פון זיי מיט פאַרשידענע רייכעס, שמעקן זיי ביכלאַל נישט, מאַכמעס זיי זײַנען 
נײַסטער; און אויב עס פילט זיך פון זיי יאָ, קען דאָס נישט זײַן קיין גוטע זאַכן, נאָר 
פאַרדאָרבענע און שטינקענדיקע. און דער סייכ? דערפון איז דער: העיויס װוּהין 
זיי קומען ברענגען זיי מיט זיך דעם גענעם און קענען נישט באַקומען קיין שום שטו- 
לונג צו זייערע לײַדן, און אַ גוטער רייעך אין א זאַך װאָס פאַרשאַפט פאַרגעניגן, 
איז דעריבער נישט מענלעך עס זאָל פון זיי שמעקן גוט: און אויב דיר דאַכט זיך, 
אַז דער שעד, װאָס דו זאָגסט ער שמעקט מיט בורשטין, איז אָדער דו גענאַרסט דיך 
אָדער ער וויל דיך גענארן, אַז דו זאָלסט מיינען ער אין ניט קיין שעד. 

אַזאַ נעשפּרעך האָט זיך געפירט צװישן האַר און דינער . און אַזױ וי דאָן 
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פּערנאַנדאָ און קאַרדעניאָ האָבן מוירע געהאָט סאַנטשאָ פּאַנצאַ זאָל זיך נישט כאַפּן 
אַף דעם גאַנצן אויפטו, װאָס געהאַלטן האָט ער שוין נישט װײַט דערפון, האָבן זיי 
אָפּנעמאַכט דאָס אָפּפאָרן זאָל נעשען ואָס גיכער. אפּנערופן האָבן זיי אֶן א זײַט 
דעם קרעטשמער און אים געחייסן װאָס גיכער אָנזאָטלען ראָסינאַנטען און אָנבינדן 
דעם שטרו-זאָטל סאַנטשאָס אייזל, און ער האָט דאָס געטאָן זייער שנעל, דער גאַ- 
לעך האָט שוין געהאט אָפּנעמאַכט מיט די פּאַליציאַנטן זיי זאָלן אים באַגלײטן בין 
צו זײַן דאָרף און האָט זיי געצאָלט פונעם טאָג. אױפגעהאַננען האָט קאַרדעניאָ אֵף 
דעם זאָטל-בױים באַ ראָסינאַנטען פון איין זײַט דעם שילד און פון צווייטן דעם בעקן, 
און מיט צייכנס האָט ער געהייסן סאַנטשאָן זיך אויפזעצן אַף זײַן אייז? און נעמען 
ראָסינאַנטען פאַר דער לייצע, און פון ביידע זײַטן װאָגן האָט ער געשטעלט די צוויי 
פּאָליציאַנטן מיט זייערע ביקסן. נאָר איידער די פוֹר האָט זיך גערירט, איז אַרויס- 
געקומען די קרעטשמערקע, איר טאָכטער און מאַריטאָרנעס זיך געזענענען מיט דאָן 
קיכאָטן און האָבן זיך געמאַכט קלוימערשט וויינען זיי פאַר צאַר אַף זײַן אומנליס, 
און דאָן קיכאָט האָט זיי געזאָנט: 

--- וויינט נישט, מײַנע ליבע דאַמען, װאָרום די אַלע אומנליקן זײַנען דער נוירל 
פון די װאָס פירן אויס דעם באַרוף, װאָס איך טראָג. און װאָלטן מיר ניט פּאַסירט 
די אָנשיקענישן, װאָלט איך מיך נישט באַטראַכט פאַר קיין באַרימטן וואַנדער-רי- 
טער, װאָרום די װײיניק באַרימטע ריטער פּאַסירן ניט אַזױנע פאַלן, מאַכמעט נישטא 
איז װוער עס זאָל זיך אֵף זיי דערמאָנען: די מעכטיסע יאָ, מאַכמעס מעקאַנע זײַנען 
אים אַף זײַן גוװוודע און אֵף זײַן מוט א סאַך פּרינצן און א סאַך אַנדערע ריטער, 
װאָס זוכן אומצוברענגען מיט פאַלשע מיטלען די עמעסע. נאָר נישט געקוקט דערויף, 
איז די באַנאַבטקײט אַזוי מעכטיק, אַז איינע אַליין, קענן דער גאַנצער שװאַרצקינסט- 
לערײַ, װאָס איר ערשטער דערפינדער זאַראַטוסטרא האָט געקענט, װועט זי אַרױס 
מיט ניצאָכן און װעט פון זיך אַרױסנעבן א שײַן אַף דער וועלט, וי פון דער זון 
אינעם הימל, זײַט מיר מויכל, שיינע דאַמען, אויב איך האָב אײַך, צוליב מיינעם א 
פאַרזען, פּאַרשאַפט עפּעס א ניט אָנגענעמקייט, װאָס איך האָב עם קיינמאָל נישט 
נעטאָן מיט מײַן ווילן און וויסן. און בעט נאָט ער זאָל מיך אַרױסציען פון די טפי- 
סעס, װוּ אַ בייזװויליקער מעכאַשעף האָט מיך אַרײַנגעזעצט, און אַן איך וועל מיך 
זען באַפּרײַט, על איך נישט פאַרנעסן דעם נענאָד, װאָס איר האָט מיר און דעם 
שלאָס געטאָן, אײַַך צו דאַנקען, דינען און באַלױנען, װוי איער גענאָד האָט פאַרדינט. 

אין דער צײַט װאָס די דאַמען פונעם שלאָס האָבן זיך נעזעגנט מיט דאָן קו- 
כאָטן, האָבן דער גאַלעך און דער שערער זיך נעזעננט מיט דאָן פערנאנדאַ און זײַנע 
כאַוויירים און מיט דעם קאַפּיטאַן און זײַן ברודער און אַלע יענע צופרידענע דאַמען, 
באַזונדערס מיט דאָראָטעע און לוסצינדע. אַלע האָבן זיי זיך נעהאלדזט און אָפּגע- 
רעדט זיך צו וויסן נעבן װי עס וועט זיי גיין, און דאָן פערנאנדאָ האָט געזאַנט דעם 
נאַלעך וװווהין ער זאָל אים שרײַבן, קעדיי מוידיע צו זײַן װאָס מיט דאָן קיכאטן 
איז נעװאָרן, און האָט אים פאַרזיכערט, אַז קיין זאַך װעט אים אַזױ נישט פרייען 
צו וויסן; און דאָס איינענע װועט ער אים צו וויסן געבן אַלץ װאָס װעט אים קענען 
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פרייען, וועגן זייער כאַטענע, זאָראידעס טויפונג, דאָן לויִזעס גויר? און לוסצינדעס 
צוריקער אַהיים. דער נאַלעך האָט צוגעזאָגט טאַן אַלְץ װאָס מען בעט באַ אים מיט דער 
נאַנצער פּינקטלעכקייט. זיי האָבן זיך נאָכאַמאָל אַרומגענומען און נאָכאַמאָל צוגע- 
זאָגט איינער דעם צווייטן. : 

דער קרעטשמער איז צוגעקומען צום גאַלעך און אים געגעבן אַ פּעקל פּאַפּירן 
און אים געזאָנט, אַז ער האָט זיי געפונען אינעם אונטערפוטער פונעם רענצל, וו 
עס אין געליגן דער ראָמאַן פון דעם , אײַנגענעסענעם גריבלער", און אַזױ וי דער 
באַלעבאָס קומט נישט נאָך זיי, זאָל ער זיי נעמען מיט זיך, ער אַלֵיין קען זֵיי נישט 
לייענען, װוי? ער זיי באַ זיך נישט האָבן. 

דער גאַלעך האָט אים געדאַנקט און ווען ער האָט עס געעפנט, האָט ער דערזען 
באַם אֶנהוֹיב אויפגעשריבן: , ראָמאַן פון קאָרטינעטע און קאָרטאַדיליאָ", און פאַר-. 
שטאַנען האָט ער דערפון, אַז דאָס מוז זײַן א ראָמאַן, און אַז אויב , דער איינגעגע- 
סענער גריבלער" איז געווען נוט געשריבן, מוז אויך דער זײַן אַזױ, װאָרום מענלעך 
ער איז פון דעם איינענעם מעכאַבער. און ער האָט אים באַהאַלטן, מיט דער דייע 
איבערצולייענען ווען ער װועט צײַט האָבן. 

ער האָט זיך אויפגעזעצט אִף זײַן מויל-אייז? און דאָס אייגענע זײַן פּרײַנט . 
דער שערער, מיט זייערע מאַסקעס, קעדיי דאָן קיבאָט זאָל זיי באַלד נישט דערקע- 
נען, און האָבן זיך געלאָזט רײַטן הינטער דער פור. און געפאָרן אין מען לויט אט 
דער אַרדענונג: פאָרויס דער פור איז געגאַנגען דער אָנטרײַבער, װאָס האָט געפירט 
די אָקסן; פון ביידע זײַטן זײַנען געריטן די פּאָליציאַנטן, װוי געזאָגט, מיט זייערע 
ביקסן; הינטער זיי האָט געריטן סאַנטשאָ פּאַנצאַ אַף זײַן אייז? און געפירט ראֲסי- 
נאַנטען באַם רימען; הינטער זיי אַלעמען האָבן געריטן דער נאַלעך און דער 
שערער אִֵף זייערע מעכטיקע פויל-אייזלען, די פּנימער פאַרשטעלט, וי שוין גע- 
זאָנט, ערנסט און נעלאַסן און ניט שנעלער וי דאָס האָט דערלאָזט דער פּאַמעלעב- 
דיקער טראָט פון די אָקסן. | 

דאָן קיכאָט איז געזעסן אין דער שטײַג, די הענט געבונדן, די פיס אויסנע- 
צויגן און מיטן פּאָנים צונעשפּאַרט צו די גראַטעס, אַזױ שטיל און געדולדיק וי 
ער װאָלט געווען נישט פון בלוט און פלייש, נאָר פון שטיין אױסגעהאַקט, און אַזױ 
פּאַמעלעך און שטי? זײַנען זיי אָפּגעפאָרן אַ צוויי מײַל, ביז זיי זײַנען צוגעקומען צו 
אַ טאָל, וו דעם אָנטרײַבער איז נעפעלן אָפּצורוען און לאָזן די אָקסן זיך אונטער- 
פּאַשען. און ווען ער איז צונעקומען זאָגן דערװועגן דעם גאַלעך, האָט דער שערער 
געהאַלטן, אַז גלײַכער איז פאָרן אַביס? װײַטער, מאַכמעס ער ווייסט, אַז נאָך דעם 
מעשופּע, װאָס זעט זיך פון װוײַטן, איז פאַראַן 8 טאָל מיט אַ סאַך מער פּאַשע און 
בעסערער איידער דאָ װווּ זיי ווילן זיך אָפּשטעלן. מען האָט מאַסקים געווען מיט דעם 
שערער, און זיי האָבן זיך װײַט נעלאָזט אין וועג. אין דער רעגע האָט דער נאַלעך 
זיך אומנעקוקט און האָט דערזען װוי הינטער זיי קומען אָן זעקס אָדער זיבן רײַטער, 
נוט געקליידטע, װאָס האָבן זיי גיך אָנגעיאָנט, מאַכמעס געריטן זײַנען זיי נישט מיט 
דער געלאַסנקײט און געמיטלעכקייט פון די אָקסן, נאָר װוי מען רײַט אַף מויל-אייז- 
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לען פון קאַנאָניקער און מיט דער קאַװאָנע צו קומען װאָס גיבער אַף מיטאָג-רו אין 
דער קרעטשמע, װאָס האָט זיך אָנגעזען א קנאַפּע מײַ? פון דאָרטן. 

צוגעקומען זײַנען די אײַלנדיקע צו די פּאַמעלעכדיקע און האָבן זיך העפלעך 
געגריסט, און איינער פון די צוגעקומענע, װאָס אַרױסגעויזן האָט זיך, אז ער איז 
א קאַנאָניקער פון טאַלעדאָ, און דער אָנפירער פון די װאָס זײַנען מיט אים געריטן, 
אַז ער האָט דערזען די אויסגעשטעלטע פּראָצעסיע מיט דער פור, די פּאַליציאַנטן, 
סאַנטשאָ, ראָסינאַנטע, דעם גאַלעך און דעם שערער און דערצו דאָן קיכאָטן אַ 
פאַרשפּאַרטן אין שטײַג, האָט ער זיך נישט געקענט אָפּהאַלטן פון פרעגן װאָס באַ- 
טײַט דער אויפן װי מען פירט דעם מענטשן, כאָטש פאַרשטאַנען האָט ער פון די 
אָפּצײיכנס באַ די פּאַליציאַנטן, אַז דאָס מוז זײַן עפּעס אַ רויבער אַ גאַזלען אָדער 
אַן אַנדער מין פאַרברעכער, וואָס פאַלט אַרונטער דער שטראָף פון דער פעלך- 
פּאַליצוי, 

איינער פון די פּאָליציאַנטן, האָט אֵף דער פראַנע באַ אים, אַזױ געענטפערט: 

--- מײַן האַר, דעם באַטײַט דערפון װאָס דער ריטער ווערט אַזױ געפירט, זאָל 
ער אַליין זאָנן, װאָרום מיר ווייסן פון גאָרניט. 

דערהערט האָט דאָן קיכאָט דעם געשפּרעך און האָט זיך אָנגערופן: 

--- זײַנען עפשער אײַערע גענעדיקייטן באַהאַװנט אין דעם איניען װאַנדער- 
ריטערטום און קענען זיך דערויף? אוב איר זײַנט עס, װע? איך אײַך דערמיט 
דערקלערן מײַן אומגליק; טאַמער ניט, איז נישט קעדײַ די טירכע אײַך צו דערצייפן. 

אין דער רעגע זײַנען שוין געהאַט צונעקומען דער נאַלעך מיט דעם שערער, 
װאָס האָבן געזען די ריטער שמועסן מיט דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשאַ, צו ענט- 
פערן אַף אַזאַ אויפן מען זאָל ניט אויפדעקן זייער קונצשטיק, 

דער קאַנאַניקער האָט אֵף דאָן קיכאָטס ווערטער געענטפערט: 

--- מיט אַן עמעס, ברודער, בין איך מער באַהאַװונט אין די ריטער-ביכער וי 
אין װיליאַלפּאַנדאָס קלֹאָלִים פון דער לאָגיק, אַזױ אַז אױב נאָר דערין גייט עס, 
קענט איר מיר זיכער אויסדערציילן װאָס איר ווילט, 

--- מיט גאָט צוֹ חילף, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- אויב אַזױ, ויפ 
איך, האַר ריטער, איר זאָלט וויסן, אַז איך זיץ אין דער שטײַנ א פאַרקישעפטער 
צוליב דער קינע און דעם שווינדל פון כייזע קישעפמאַכער. װאָרום די באַנאַבטקײט 
ווערט מער פאַרפאָלנט פון די שלעכטע וי געשעצט פון די גוטע. איך בין אַ װואַנ- 
דער-ריטער, און נישט פון יענע װאָס די באַרימטקײט האָט זיך קיינמאָל נישט 
דערמאַנט זיי צו פאַרײביקן אינעם געדעכעניש פוֹן דער וועלט, נאָר פון יענע, װאָס 
צום טראָץ און ערנערניש פון דער קינע נופע און פון אַלַּע מעכאשפים װאָס פּער- 
סיע האָט פון זיך אַרױסנעגעבן, פון אַלע אינדישע בראַהאַמינער און עטיאָפּישע ני- 
נאָזאָפֿן, מוזן זייערע נעמען אַרײַנקומען אינעם חייכל פון דער אומשטאַרבלעבקייט, 
צו דינען פאַר אַ בײַשפּי? און אַ מוסטער די קומענדיקע דוירעס, װוּ די װאַנדער- 
ריטער זאָלן זען דעם װעג װאָס אַה אים דאַרפן זיי גיין, אויב זיי ווילן צוקומען 
צום שפּיי און צו דער בעקאָװועדיקער הויך פון די װאָפֿן.. | 
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-- ריכטיק זאָגט דער האַר דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ, -- האָט דערויף גע- 
זאָגט דער נאַלעך, --- אַז ער זיצט אֵף דעם װאָגן אַ פאַרקישעפטער, ניט צוליב זײַן 
שולד אָדער צוליב זײַנע זינד, נאָר צוליב די בייזע קאַװאַנעס פון יענע װאָס די 
באַגאַבנטקײט ערגערט זיי און דער מוט פאַרדריסט זיי. דאָס איז דער ריטער מיט 
דעם נעבעכדיקן פּאָנים, מײַן האַָר, אויב איר האָט שוין אמאָל געהערט פון אים, . 
װאָס זײַנע גרויטע העלדישקייטן און מעכטיקע מייסים וועלן אויפנעשריבן ווערן 
אין האַרטן בראָנדז און אין אייביקן מירמלשטיין, װי שטאַרק די קינע זאָל זיך 
נישט באַמיען זיי צו פאַרטונקלען און די בייזוויליקייט זיי צו פאַרשטעלן. 

נגעהערט האָט דער קאַנאָניקער װוי סײַ דער פאַרשפּאַרטער און סײַ דער פרײַער 
ריידן מיט דעם נוסעך, האָט ער זיך געװאָלט איבערציילעמען פון שטוינען און 
האָט נישט געקענט פאַרשטיין װאָס מיט אים טוט זיך. געשטוינט האָבן אויך די 
װאָס זײַנען מיט אים נעקומען. אין דער רעגע אין סאַנטשאָ פּאַנצאַ צונעקומען 
צוהערן זיך צום געשפּרעך און אַף צוצושמעלצן די קאַשע, האָט ער געזאָגט: 

--- און איצט מײַנע הארן, האָט מיך ליב אָדער האָט מיך פײַנט פאַר מײַנע 
רייד, דער עמעס איז, אַז דער האַר דאָן קיכאָט איז אַזױ פאַרקישעפט פּונקט װי 
מײַן מאַמע איז פאַרקישעפט. ער איז באַ זײַן פולן זינען, ער עסט און טרינקט און 
טוט זיינע באַדערפענישן װי אַלע מענטשן און וי ער האָט דאָס געטאָן איידער 
מען האָט אים פאַרשפּאַרט אין דער שטײַג. און אוב אַזױ, איז װי קען מען מיר 
אײַנריידן, אַז ער איז פאַרקישעפט? געהערט האָב איך מענטשן זאָנן, אַז פאַרקו" 
שעפטע עסן ניט און שלאָפן ניט און ריידן ניט, און מײַן האַר, מען זאָל אים נאָר 
לאָזן, װועט ער דרײַסיק אַדװאָקאַטן פאַריידן. 

און אומנעדרייט האָט ער זיך צום גאַלעך און װײַטער גערעדט: 

-- אַך, האַר גאַלעך, האַר נאַלעך! מיינט אײַער גענעדיקייט, אַז איך דערקען 
אײַך נישט און מיינט איר, אַז איך האָב נישט צעביסן און האָב מיך נישט אָנגעשטויסן 
װאָס איר מיינט מיט דעם נײַעם קישעף? זאָלט איר זשע ויסן, אַז איך דערקען 
אײַיך, וי איר זאָלט אײַך ניט פאַרשטעלן דאָס פּאָנים, אַז איך פאַרשטיי אײַך װי 
איר זאָלט נישט פאַרמאַסקירן אײַער שווינדל. קורץ, דאָרט װוּ עס הערשט די קאַרג- 
שאַפט, קען נישט הערשן די מילדקייט. אין אַ בייזער שא זײַנט איר געקומען. ווען 
נישט איער גײַסטלעכקײט, װאָלט שוין איצט מײַן האַר געווען כאַסענע געהאָט מיט 
דער פּרינצעסן מינקאָמיקאָנא, און איך װאָלט שוין, וװוייניקסטנס, געווען אַ פירשט, 
װואָרום עפּעס אַנדערש איז נישט צוֹ דערװאַרטן געווען פון מײַן האַרס גוטסקייט, 
פון דעם ריטער מיט דעם נעבעכדיקן פּאָנים, וי פון מײַן װויכטיקן דינען אים. נאָר 
איך זע שוֹין, אַז ס'איז עמעס װאָס מען זאָנט, אַז די מאַזל-ראָד איז קלינער פון 
דער מילראָד און װער עס איז נעכטן געשטאַנען אין דער הויך, ליגט הײַנט אין דער 
ערד. אַף מײַן װײַב און מײַנע קינדער טוט מיר וויי, װאָרום גראָד דעמאָלט ווען זי 

האָבן שוין געזאָלט זען זייער פאָטער אַרײַנקומען אין שטוב צו זיי װוי א גובערנאַ- 
טאָר אָדער וי אַ וויצע -קיניג פון אַן אינדז? אָדער פון אַ קיניגרײַך, װעלן זיי אים 
זען אַרײַנקומען װי אַ פערד-יונג. איך זאָג דאָס אײַך, האַר נאַלעך, קעדיי אײַער 
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פאָטערלעכקייט זֹאֶל זיך דערבאַרימען און כאַראָטע האָבן אַף דעם שלעכטן באניין 
זיך מיט מײַן האָר, און זעט נאָט זאָל אײַך אַף יענער וועלט נישט פאַרעכענען דאָס 
פאַרזעצן מיַין האַר אין טפיסע און זאָל נישט אַרויפליינן אַף אײַערע פּלייצעס די 
הילף און די טויוועס װאָס מײַן האַר דאָן קיכאָט טוט נישט אין דער צײַט װאָם. 
ער זיצט פארשפּאַרט. 

--- שנויץ מיר אִמּ מוינע לעכט -- האָט זיך דערויף אָנגערופן דער שערער, 
-- אויך דו, סאַנטשאָ, ביזט פון דײַן האַרס כעוורע? וי גאָט איז מיר ליב, איך וע 
שוין, אַז מען דארף דיך איינזעצן מיט אים אין איין שטײַג און אַז דו מוזט זײַן 
פאַרקישעפט גלײַך מיט אים, מאַכמעט דו ביזט שוין אָנגעשטעקט פון זײַן שיגאֶען 
און פון זײַן ריטער-גײַסט! אַף אַ בייז אָרט ביזטו פאַרגאננען אין טראָנן מיט זײַנע 
צוזאַנעכצער און אין אַ בייזער שא האָסטו דיר אין קאָפּ אַרײַנגענומען דעם אינדזל 
װאָס דו לעכצט נאָך אים, | 

--- איך בין פון קיינעם נישט פאַרגאַנגען אין טראָגן, --- האָט סאַנטשאָ גע- 
ענטטערט --- און בין אויך נישט אַזאַ מענטש װאָס זאָל מיר לאָזן אײַנריידן אַ קינד 
אין בויך פון וועלכן קיניג דאָס זאָל נישט זײַן. און כאָטש איך בין אָרים, בין איך אֵן 
אַלטער קריסט און בין קיינעם נאָרניט ניט שולדיק. און אויב איך לעכץ נאָך אינדזלען, 
לעכצן אַנדערע נאָך ערגערע זאַכן. און יעדער איינער איז דער זון פון זײַנע מײַסים, 
און אַז מען אין אַ מענטש, קען מען ווערן אַפילע אַ פּױפּסט, ביפראָט אַ נובערנאַ- 
טאָר פון אַן אינדז?ל און ביפראַט, אַז מײַן האַר קען געווינען אַזױ פי? אינדזלען, 
אַז ער זאָל נישט האָבן וועמען זיי אַועקצושענקען. 

,הערט זיך אײַן װוי איר רעדט, אײַער גענעדיקייט, האַר שערער, נישט אלץ 
איז א באָרד אָפּצוראַזירן און עפּעס איז נאָך פאַראַן פון מענטש צו מענטש. איך 
זאָג עס מאַכמעס אַלע קענען מיר זיך און מיך קען מען נישט אָפּנאַרן מיט קיין פאַל- 
שער מאַטבײע. און װאָס שײַעך מײַן האָרס פאַרקישעפטקייט, וייסט גאָט דעם 
עמעס, און איר שװײַנט בעסער, װאָרום אַז מען צעשאַרט איז נאָך ערגער, 


נישט געװאָלט האָט דער שערער ענטפערן סאַנטשאָן, קעדיי ער זאָל מיט זײַנע 
פּראָסטע רייד נישט אויפדעקן דאָס װאָס ער מיט דעם גאַלעך באַמיען זיך צו פאַךר- 
דעקן. אוֹן צוליב דעם טאַקע האָט דער נאלעך געזאַנט דעם קאַנאַניקער ער זאָל 
אַרױסגײן מיט אים אַביסל אַף פאָרויס, װעט ער אים דערציילן דעם סאָד מיט דעם 
פאַרשפּאַרטן און נאָך אַנדערע זאַכן, װאָס ער װועט פון זיי האַנאָע האָבן. אַזױ האָט 
געטאָן דער קאַנאָניקער און איז אַרױפגענאַנגען אַף פאָרויס מיט אים און מיט זיינע 
דינער. ער איז נײַגעריק נגעווען צוֹ הערן אַלְץ װאָס דער נאַלעך ווי? אים דערציילן 
ווענן דעם שטאַנד און לעבן, ווענן דער מעשונאַעס און די פירוננען פון דאָן קיכאָט, 
און דער נאַלעך האָט אים דערציילט דעם אֶנהוֹיב און די סיבע פון זײַן גערירטן זינען 
און דעם גאַנצן גאַנג פון די פּאַסירונגען ביז מען האָט אים אַרײַנגעזעצט אין דער 
שטײַג און דעם צי? זייערן אים אַהיימצופירן, עפשער וװעלן זיי אויסנעפינען עפּעס 
א מיט? צו זײַן מעשונאַעס. ווידער האָבן זיך די דינער און דער קאַנאַניקער געמי- 
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דעשט בעייס זיי האָבן אויסגעהערט דערציילן די אויסטערלישע געשיכטע פון ראָן 
קיכאָט און נאָכדעם וי דער קאַנאָניקער האָט זיי אויסנעהערט, האָט ער געזאָנט: 


--- פון מײַן זײַט, האַר גאַלעך, האַלט איך מיט אַן עמעסן, אַז די אַזױ גערופע- 
גע ריטער-ביכער זײַנען שעדלעך פאַר דער מעלוכע, און כאָטש איך האָב געלייענט, 
פאַרכאַפּט פון אַ פאַלְשן און פּוסטעפּאַסנעם פאַרגעניגן, דעם אֶנהוֹיב פון קימאַט אַלע 
װאָס זײַנען פאַראַן געדרוקט, האָב איך מיך קיינמאָל נישט געקענט אַװעקזעצן אי- 
בערלייענען איינס פון די ביכער ביזן סאָף, װאָרום מיר דאַכט זיך, אַז מער אָדער 
ווייניקער זײַנען זיי אַלֶע איין זאַך און אין איינעם געפינט זיך נישט מער וי אין 
צווייטן און אין יענעם נישט מער וי אינעם װײַטערדיקן. און װוי מיר דאכט זיך 
פאַלן אַרונטער אָט די שרימטן און פאַרפאַסונגען יענעם מין װאָס מען רופט מילע- 
זיאַנישע פאַבלען, װאָס זײַנען נישט געשטויגענע מײַסעס און זײַנען אויסן בלויז 
צו פאַרװײַלן און נישט צו לערנען, אין קעגנזאַץ צו די אַפּאָלאָגעטישע פאַבלען, װאָס ‏ 
פאַרװויילן און לערנען אין איין צײַט. און מאַכמעס די הױפּט-קאַװאָנע פון דעם מין 
ביכער איז צו פאַרװײַלן, ווייס איך נישט וי זאָל זיי זיך אײַנגעבן, דעמאָלט ווען זי 
זײַנען פו? מיט דעם מין אומנעלומפּערטקײיטן, אַז דער פאַרגעניגן, װאָס די נעשאָמע 
באַקומט פון זיי, זאָל זײַן דורכגענומען מיט דער שיינקייט און גאַנצקייט, װאָס מען 
זעט אין די זאַכן, װאָס דאָס אויג און די פאַנטאַזיע ברעננען איר פאָר; און יעדע 
זאַך, װאָס האָט אין זיך מיעסקייט און פאַרדאָרבנקײט קען אונדז ניט פאַרשאַפן 
קיין שום האַנאֶע. 

,װאָרום, װאָס פאַר אַ שיינקייט קען זײַן און װאָס פאַר אַ פּראָפּאָרץ צוישן 
די טיילן מיט דעם גאַנצן און פון דעם גאַנצן מיט די טיילן, אין א בוך אָדער אַ פאַבל, 
ונ אַ באָכער? פון זעכצן יאָר שטעכט אַרײַן אַ מעסער אין אַ ריז וי אַ טורעם און 
צעשפּאַלט אים אף צווייען װוי ער װאָלט נגעוועזן א צוקער-לעקעך? און װאָס איז ווען 
זיי ווילן אונדז מאָלן אַ שלאַכט? נאָכדעם וי זיי האָבן געזאָגט, אַז פונעם סוינעס 
זײַט איז פאַראַן אַ מיליאָן קעמפער, מוזן מיר דערלאָזן, קענן אונדזער ווילן, וו 
שווער דאָס זאָל אונדז נישט זײַן, און נאָר מאַכמעס דער מעכאַבער אין קעגן זיי, 
אַז דער ריטער זײַנער האָט געװוּנען די שלאַכט בלויז מיט דעם מוט פון זײַן שטאַרקן 
אָרעם. און װאָס זאָלן מיר זאָגן צו דעם וי לײַכטזיניק עס פירט זיך אויף אַ קי- 
ניגן אָדער אַ קייסערלעכע פּרינצעסן אין די אָרעמס פון אַ װאַנדערנדיקן און אוט- 
באַקאַנטן ריטער? װאָס פאַר א נײַסט, אויב ער אין נישט אינגאַנצן באַרבאַריש און 
אומדערצויגן, קען האַנאָע האָבן ווען ער לייענט, אַז אַ גרויסער טורעם פול מיט 
ריטער שווימט פאָרוֹיס איבערן יאַם װי אַ שיף אונטער א גינסטיק וועטער, און 
הײַנט ווערט אים נאַכט אין לאָמבאַרדיע און מאָרנן טרעפט אים דער באַגינען באַ 
די לענדער פון דעם פּרישטאַ יאָהאַן פון אינדיע, אָדער אין אַנדערע לענדער, װאָס 
נישט פּטאָלאָמעוס האָט זיי אויסגעפונען און נישט מאַרקאָ פּאָלאָ האָט זיי געזען? 
און וועט מען מיר ענטפערן דערויף, אַז די מעכאַברים פון די ביכער שרײַבן זיי וי 
אױסנעטראַכטע זאַכן און דעריבער זײַנען זיי נישט מעכויעוו אומצוקוקן זיך אה 


זי 1, 
א ער אי 


עמעסן און פּײַנקייטן, װעל איך דערויף ענטפערן, אַז אַ ליגן, װאָס עמעסער ער זעט 
אויס, אַלז כעסער איז ער און װאָס מענלעכער און צווייפללאָזער ער איו, אַלץ מער 
נעפעלט ער. באדאַרפט װאָלט מען צונױפּפּאָרן די ליננערישע פאַבלען מיט דעם 
סייכ? פון די װאָס וועלן זיי לייענען און אַזױ שרײַבן, אַז דאָס אומעגלעכע זאָל מעג- 
לעך זײַן, דאָס הויכע דערנדייכבאַר, די הערצער פאַרבאַפּט, פאַרגאַפט און אַנטציקט 
דערפרייט און פאַרװײַלט אַזױ, אַז פרייד און אַנטציקונג זאָלן גיין געפּאָרט. און מאן 
קען עס נישט דער װאָס אַנטלױפט פון דעם עמעסן און נאַטירלעכן, װאָס דאָס אין 
דאָס פּערפעקטע אינעם געשריבענעם.. 

,איך האָב נישט נעזען קיין איין ריטער-בוך, װאָס זאָל באַשאַפן א פאַבל פון 
איין גאַנצן נוף מיט אַלֶע זײַנע גלידער, אַזױ אַז דער מיטן זאָל זיך אָנקערן מיט דעם 
אֶנהוֹיב און דער סאָף מיט דעם אֶנהוֹיב און מיט דעם מיטן. זיי שטעלן אים צונויף 
פון אַזױ פיל נלידער, אַז זיי זײַנען אויסן, דאַכט זיך, צו באַשאַפן אַ כימערע אָדער 
אַ מאָנסטער און נישט קיין פּראָפּאָרציאָנירטע פיגור. אַכוצדעם איז דער סטיל זייע- 
רער אַ האַרטער, די מײַסים אומנלויבלעך, די ליבעס טײַװעדיק, די העפלעכסייטן 
איבערנעטריבן, צעצוינן אין די שלאַכטן, נאַריש אינעם דענקען, אומנעלומפּערט אין 
די רייזעס און צו דעם אַלעמען, װוײַט פון באַשיידענער קונסט, און זיי פאַרדינען 
דערום מען זאָל זיי פאַרטרײַבן פון דער קריסטלעכער מעדינע װוי אומנוצלעכע לײַט. 

דער גאַלעך האָט אים אויסנעהערט מיט גרויס אינטערעס און האָט אין אים 
געזען אַ מענטשן מיט פאַרשטאַנד, װאָס האָט רעכט דערין װאָס ער זאָגט. און טאַקע 
דערום האָט ער אים געזאָנט, אַז מאַכמעס ער איז אויך מיט דער מיינונג און קוקט 
קרום אַף די ריטער-ביכער, האָט ער פאַרברענט דאָן קיכאָטס אַלֶע ביכער, און גע- 
האָט האָט ער זיי א סאַך. דערציילט האָט ער אים ועגן דער רעוויזיע װאָס ער 
האָט נעמאַכט באַ אים און וועלכע ער האָט פאַרמישפּעט צום פּײַער און וועלכע ער 
האָט געלאָזט לעבן. און דער קאַנאָניקער האָט דערפון היבש געלאַכט און געזאָגט 
האָם ער, אַז מיט דעם נאַנצן שלעכטס, װואָס דער מין ביכער פּאַרמאַנט אין זיך, נע- 
פינט ער אין זיי אויס איין זאַך אַ נוטע: זיי זיינען געוװען דער סוביעקט פאַר אַ 
פאַרשטענדיקן שרײיבער אין זיי זיך אַרױסצוװײַזן, דערמיט װאָס זיי האָבן אים נע- 
געבן א ברייט פעלד װוּ די פעדער זאָל געלויפיק באַשרײַבן שיפברוכן, שטורעמס 
אַפן יאַם, שלאַכטן און דועלן, אַ מוטיקן קאַפּיטאַן מיט אַלע מײַלעס װאָס זײַנען דער- 
צו נייטיק, מיט זײַן פאַרנינפטיקייט, מיט זײַן פאָרויסזען די שפּיצלעך פונעם סוי- 
נען אַן אוימגעצייכנמן רעדנער, װאָס רעדט איין אָדער רעדט אֶפּ זײַנע זעלנער, רײַך 
מיט זײַן ראָט, שנעל מיט זײַן באַשלוס, מוטיק אינעם אָפּװאַרטן וי אינעם איבער- 
פאַלן; אָט האָבן זיי נעמאָלט אַ באַדױערלעכן טראַנישן פאַל און אָט אַ פריילעכע 
אומנעריכטע פּאַסירונג; דאָ אַ העכסט שיינע דאַמע, אַן ארנטלעכע, אַ קלוגע און אַ 
צנוע און דאָרט אַ קריסטלעכן ריטער, אַ מוטיקן און אַ העפלעכן, דאָרט װײַטער אַ 
נארישן באַרבאַר און באַרימער און נאָך װײַטער אַ העפלעכן, מוטיקן און דערצויגענעם 
פּרינץ. אַרױיסגעשטעלט האָט ער נוטסקייט און געטרײַשאַפט פון לאַנדקנעכט און 
גרויסמוטיקייט און גענאָד פון האַרן. 
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,אָט קען ער זיך װײַזן פאַר אַן אויסנעצייכנטן שטערנזעער און אט פאַר א 
וועלט-באַשרײַבער, פאַר א סוזיקער, פאַר אַ באַהאַװנטן אין מעלוכע-איניאַנים, 
אָדער גאָר האָט ער א געלעגנהייט אַרױסצוװײַון קענטעניש אין שוארצקונסט, ער 
קען ווײַזן אוליסעיס שפּיציקייט, ענעיס באַרימהאַרציקײט, אכילעסעס גװורע, 
העקטאָרם אומנליקן, זענאָנס פאַראַטן, עװוריאַלס פרײַנטשאפט, אַלעקסאַנדרס מילך- 
קייט, טראַיאַנס גענעדיקייט און עמעס, זאָפּירס נעטרײַשאַפט, קאַטאָנס כאָכמע, 
און צו דעם אַלַע די מײַסים, װאָס קענען א באַרימטן מענטשן װײַון בישליימעס, 
סײַ אַלֶע אין איינעם און סיי צעטיילט צווישן אַ סאַך. און ווען דאָס ווערט נע- 
מאַבט מיט געמיטלעכקייט פון סטי? און נײַסטרײַכער דערפינדערישקייט, װאָס 
ציט זיך ווי װײַט מענלעך צום עמעס, שאַפט ער אַ לײַוונט צונויפגעוועבט פון עט- 
לעכע שיינע סטעננעס, און פאַרענדיקטערהייד זאָל ער זיך װײַזן מיט אזא גאַנצ- 
קייט און שיינקייט, אַז דאָס זאָל דערגרייכן דעם הויכן ציל, װאָס מען זוכט באַם 
שריַיבן, װאָס דאָס איז לערנען און פֿאַרװײַלן אין איין צײַט, וי איך האָב שוין 
געוועסט געזאַנט. װאָרום דאָס צעװאָרפענע מין שרייבן פון די דאָזיקע ביכער ניט 
דעם מעכאַבער אַ געלעגנחייט צו זײַן עפּיש, ליריש, טראַניש, קאָמיש, מיט די אַלֶע 
מײַלעס, װאָס געפינען זיך אין די ליבע און זיסע װויסנשאַפטן פון דער פּאָעזיע אוי 
דער אַראַטאָריע, און עפּיק קען מען שרייבן אין פּראָזע ווי אין פערןן. 


אַכט און פערציקסטער קאַפּיטל 


זווּ דער קאַנאַניקער רעדט װײַטער מיקויעך דעם איניען ריטער"ראַמאַנען און 
אַנדערע זאַכן, װעדליק פאַר אַוא מויעך. 





שאָשׂ זוי איז עם וי אײַער גענעדיקייט זאָגט, האַר קאַנאָניקער, --- האָט דער גאַלעך 
געזאַנט, --- און דערום אויך זײַנען נאָכמער ווערט געטאַדלט צו ווערן די 
װאָס האָבן ביז איצט אַזױנע ביכער פאַרפאַסט, נישט געװאָרנטע צו גראָדן סייבל, 
צו קונסט און צו די קלאָלים, װאָס לויט זיי זאָלן זיי זיך פירן און באַרימט ווערן 
אין פּראָזע, װוי עס זײַנען באַרימט געװאָרן אין פערזן די צוויי פּרינצן פון דער גרי- 
כישער און לאַטיינישער פּאָעזיע. 

מיך ווייניקסטנס, --- האָט דער קאַנאָניקער געענטפערט, --- האָט געלאָלט 
אָנצושרײַבן א ריטער-בוך, װאָס זאָל זיך האַלטן באַ די אַלע פּונקטן, װאָס איך 
האָב אָנגעוויזן, און אויב איך מוז מוידע זײַן אַן עמעס, האָב איך שוין אויפנע- 
שריבן העכער הונדערט זײַטן, און קעדיי אױיסצופּרווון צי זײַנען זיי אַזױ נוט וי 
איך שאַץ זיי, האָב. איך זיי געוויזן מענטשן מיט אַ לײַדנשאַפט צו לייענען דעם 
מין ביכער, מענטשן געלערנטע און קלונע און אויך אַזױנע ואָס הערן זיך בלוין 
צו צו זייער פאַרגענינן. פון הערן ניט געשטויגענע און נישט געפלוינענע זאַכן, 
און פון אַלעמען האָב איך באַקומען זייער ליבע האַסקאַמע. דאָך, בין איך װײַטער 
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נישט געגאַנגען, סײַ מאַכמעס דעם װאָס מיר האָט זיך געדאַכט, אַז איך טו אַ זאַר, 
װאָס איז נישט מיין באַרוף און סײַ מאַכמעס געזען האָב איך, אַז די צאָל טיפּשים 
איז גרעסער וי די צאָל קלונע, און װײַל בעסער איז געלויבט צוֹ זײַן פון װײיגיק 
באכאָמים איידער אוױיסגעלאַכט צו ווערן פון אַ סאַך נאַראָנים, וויל איך מיך נישט 
אונטערװאַרפן דער אומקלאָרער מיינונג פון דעם צעשווומענעם האַמױן, װאָס ער 
איז דער איקער לייענער פון דעם מין ביכער, 

. , נאָר מער וי אַלְץ האָט אים באַ מיר פון די הענט אַרױסגענומען און אַפילע 
פונעם געדאַנק אים צו פאַרענדיקן, מײַנע אַן אויסזעצונג קענן סיר אַליין, גענומען 
פון די הײינטיקע קאָמעדיעס, װאָס מען שפּילט. איך האָב מיר געטראַכט: אויב די 
אַלע קאָמעדיעס, װאָס זײַנען איצט אין דער מאָדע, די אױיסגעטראַכטע וי די חיס" 
טאָרישע, װאָס אַלע אָדער דער גרעסטער טייל זייערער זײַנען באַקאַנטע נאַריש- 
קייטן און זאכן אָן א קאָפּ, אָן הענט און אָן פיס, נעמט דער אוילעם אויף מיט 
פאַרגעניגן און האַלט זיי פאַר גוט, דעמאָלט ווען זיי זײַנען אַזױ װײַט דערפן, 
און די מעכאַברים, װוי די אַקטיאָרן װאָס שפּילן זיי, זאָגן, אַז אַזױ דאַרפן זיי זיין 
און ניט אַנדערש, מאַכמעס דעם אוילעם נעפעלן זיי, און די װאָס זײַנען נעמאַכףּ 
מיט אַ פּלאַן און באַנײיען זיך מיט דער פאב? וי די קונסט פאָדערט, טוינן בלוי: 
פאַר אַ פּאַר מעווינים און אַלע איבעריקע בלייבן מיט דער צונג אין דרויסן, װײַל זי 
ווילן פאַרשטײין די קונסט און קענען ניט, און אַז כעסער איז פאַר זיי פאַרדינען 
זייער כיונע מיט דער מערחייט איידער די גוטע מיינונג מיט דער מינדערהייט: איז 
אויב אַזױ װאָס װועל איך פּױעלן מיט מײַן בוך, נאָכדעם וי איך ווע? מיר האָבן 
אָפּנעברענט די ברעמען, קעדיי אײַנצוהיטן די דערמאַנטע קלאָלים, און בלײַבן וי 
יענער שנײַדער מיט דעם קניילכ? פאָדים און כאָטש איך האָב אַמאֶל געפּרוּװט 
איבעריידן די אַקטיאָרן, אַז זיי האָבן אַ טאָעס ווען זיי מיינען אַזױ, און אַז זיי 
װאָלטן געצוינן מער מענטשן און מער באַרימט געװאָרן ווען זיי שפּילן קאָמעדיעם, 

װאָס האַלטן זיך באַ דער קונסט און נישט באַ די זינלאָזע מײַסעס, זײַנען זיי אַזױ 
| אײַנגענלידערט און אײַנגעקלאַמערט אין זייער מיינונג, אַז ס'איז נישטא אַזאַ באַי 
װוײַז און אזא אַרנומענט, װאָס זאָל זיי פון איר אָפּרײַסן, 

,איך געדענק איך האָב אַמאָל געזאָנט איינעם פון די אַקשאָנים: 

,--- געדענסט איר נישט, זאָנט מיר, אַז מיט עטלעכע יאָר צוריק האָט מען באַ 
אונדז אין שפּאַניע נעשפּילט דרײַ טראַגעדיעס, װאָס איינער אַ באַרימטער דיכטער 
פון אונדזערע מעדינעס האָט פאַרפאַסט, און זיי האָבן אַרױסגערופן די באַװוּנדע- 
דונג, די פרייד און אַנטציקוננ פון יעדן איינעם װאָס האָט זיי געהערט, פון די טיפּ- 
| שים װוי פון די קלונע, פון דעם האַמוין, װוי פון די אויסדערװויילטע, און די דרײַ 
האָבן אַרײַנגעבראַכט מער געלט וי די בעסטע פון די אַלע, װאָס מען האָט שפּע- 
טער געשפּילט? : | 

--- אײַער גענעריקייט מיינט אַװאָדע, --- האָט מיר דער מעכאַבער וענן 
וועלכן איך רייד דאָ, נעזאָנט, -- , די איזאַבעלא", , די פיליס" און ,די אַלעק- 
סאַנדראַ"? 
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;--- זיי מיין איך, -- האָב איך אים געענטפערט, -- און זיי האָבן שוין 
! גראָד זייער גוט אָפּנעהיט די קלאָלים פון דער קונסט, און האָבן דערפון גאָרנישט 
געליטן און זײַנען אלעמען געפעלן. אַזױ, אַז שולדיק איזן נישט דער האַמױן, ואָט 
פאָדערט טיפּשעס, נאָר די װאָס קענען ניט שפּילן עפּעס אַנדערש. נישט קיין טיפּ- 
שעס איז געווען ,נעקאַמע פאַר אומדאַנק", נישט געהאט האָט דאָס אין זיך ,נו" 
מאַנסיאַ? און נישט געטונען האָט זי זיך אין דעם ,נינסטיקן סוינע" און אַנדערע 
פון דעם מין, װאָס עטלעכע באַהאַוונטע דיכטער האָבן פאַרפאַסט און זײַנען מיט 
זיי באַרימט געװאָרן און אויך די שפּילער אַרײַנגעבראַכט פארדינסט, 

,און נאָך זאַכן האָב איך אים געזאָגט, װאָס האָבן אים, װי מיר דאַכט זיך,. 
נעלאָזט אַ צעמישטן, נאָר נישט קיין באַפרידיקטן און נישט קיין איבערציינטן, אַף 
אַרויסצופירן אים פון זײַן טאָעסדיקער מיינונג". 

--- איר האָט באַרירט אַזאַ איניען, אײַער גענעדיקייט, האַר קאַנאָניקער, -- 
האָט דער נאַלעך דערויף געזאַנט, --- װאָס האָט אין סיר אויפנעװעקט אַן אלטן 
פארדרוס װאָס איך טראָנ אַה די הײַנטיקע קאָמעדיעס, נישט וייניקער וי אֵף די 
ריטער-ראָמאַנען, װאָרום, בעייס די קאָמעדיע, לויט דער מיינונג פון טוליוס, וואָלט 
באַדאַרפט זײַן אַ שפּינ? פונעם מענטשלעכן לעבן, אַ בײַשפּי? פון מענטשלעכער 
פירונג און א בילד פונעם עמעס, זײַנען די הײַנט געשפּילטע קאַָמעדיעס שפּינלען 
פון אומנעלומפּערטקײיט, בײַשפּילן פון טיפּשעס און בילדער פון טײַװע. װאָרום 
װאָס קען נאָך זײַן אַף דעם געביט אַ גרעסערער אומזין װי אין דער ערשטער סצע- 
נע פון ערשטן אַקט זאָל אַרויסקומען אַ קינד אין די וויקעלעך און אין דער צוויי- 
טער זאָל ער שוין זײַן א פֿאַרשױן מיט אַ באָרך? און קען נאָך זײַן אַ גרעסערער 
אומזין, װוי מאָלן אַן אַלטן מאַן װי אַ ניבער און אַ יוננן פאַר א פּאַכדן, א לאַקײי 
אַ רעטאָריקער, א פּאַזש א באַל יועץ, אַ קיניג א האָרעפּאַשניק און אַ קיניגן אַ 
קיך-פרוי? װאָס זאָל איך אײַך שוין זאָגן וי זיי היטן די צײַטן, ווען עס קענען 
געשען אָדער האָבן געקענט נגעשען די האַנדלוננען, װאָס זיי שטעלן פאָר, ווען איך 
האָב געזען אַ קאָמעדיע, װווּ דער ערשטער אַקט האָט זיך אָנגעהויבן אין אייראָפּע, 
דער צווייטער אין אַזיע, דער דריטער אין אַפּריקע און, װאָלט זי געהאַט פיר אַקטן, 
װאָלט דער פערטער זיך פאַרענדיקט אין אַמעריקע, און מיר ואָלטן אַזױ ארום אין 
אַלע פיר אַקטן דורכנעמאַכט אַלע פיר טיילן פון דער וועלט. 

און אויב מיר זאָנן,, אַז נאָכמאַכן דעם עמעס איז דאָס וויכטיקסטע פאַר דער 
קאָמעדיע, איז װוי קען זי באַפרידיקן אַ מענטשן מיט א דורכשניט פאַרשטאנד, 
ווען אין אַ האַנדלונג װאָס קומט פאָר אין דער צײַט פון קינינ פּעפּינאָ און קאַר? 
דעם נרויפן, איז נאָר דער הױפּטפּאַרשױן דער אימפּעראַטאָר העראַקליוס, װאָס 
איז אַרײַן מיט דעם קרייץ קיין יערושאָלאַים און האָט דעראָבערט דאָס הייליקע 
הויז, װוי נאָדאָפר פון בוליאָן, און פון איינעם צום צוייטן אין א טעהאָם מיט 
יאָרן. און א קאָמעדיע װאָס שטיצט זיך אַף אויסנעטראַכטע זאַכן, שרייבט מען צו 
היסטאָרישע עמעסן און מען מישט אין איר אַרײַן זאַכן, װאָס זײַנען געשען מיט 
אַנדערע מענטשן און אַנדערע צײַטן און נישט סיט זייערע ריכטיקע שטריכן, נאָר ‏ 
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מיט אָפענע טאָעסן, װאָס איז זיי בעשומויפן נישט מויכל צו זײַן? דאָס ערנסטע 
דערבײַ איז, װאָס פאַראַן זײַנען אומוויסנדיקע מענטשן, װאָס זאָגן, אַן דאָס אין 
די שליימעס און מען דאַרף נישט פאָדערן קיין פײַנקייטן. און קומען מיר צו 
די געטלעכע קאָמעדיעס? ואָס פאַר אַ ניסים מען באַװײַזט דאָרטן! װאָס פאַר 
אַפּאָקריפישע און שלעכט פאַרשטאַנענע זאַכן און דערבײַ שרײַבט מען צו אין 
הייליקן אַ צווייטנס ניסים! און אַפּילע אין די מענטשלעכע זאַכן דערווענן זיי זיך 
אַרײַנצופירן ניסים, אָן שום אײינזען און דערעכערעץ פאַר דעם עמעס און נאָר דער- 
פאַר װאָס זיי דאַכט זיך, אַז אַף דעם אָרט פּאַסט זיך אַרײַן דער אָדער יענער געס 
אָדער אויסדאַכטעניש, וי זיי רופן דאָס, קעדיי דער אומוויסנדיקער אוילעם ואֶל 
גאַפן און קומען זען די קאָמעדיע. דאָס אַלץ איז צום שאָדן פונעם עמעס, אין אַ 
גרינגשעצונג פון דער געשיכטע און אַפילע אַ שענדונג פון די שפּאַנישע נײַסטער, 
װאָרום די מעכאַברים פון אַנדערע לענדער, װאָס האלטן זיך פּינקטלעך באַ די נע- 
|זעצן פון דער קאָמעדיע, האַלטן אונדז פאר באַרכאַרן און אַמעראַצים, ווען זיי 
זעען װוי אומנעלומפּערט און זינלאָז מיר מאַכן זיי. און עס איז נישט גענוג פאַרענט" 
כטרונג צו זאָגן, אַז די הויפּט אויפנאַבע, װאָס מען האָט אין נוט אײַנגעאָרדנטע 
מעדינעס איז צו לאָזן שפּילן סאָמעדיעס, וואָס זאָלן אונטערהאלטן דעם אוילעם ‏ 
מיט אָנשטענדיקער פאַרװוײַלונג און אים צעשטרייען ווען ניט ווען פון דער שלעם- 
טער שטימונג װאָס קומט פון ליידיקגיין און אַזױ וי דאָס קען מען דערנרייכן 
מיט וועיכער עס איז קאָמעדיע, א נוטער אָדער אַ שלעכטער, אין איבעריק צו 
שטעלז ללאָלִים און דריקן אַף די פאַרפאַסער און שפּילער, זיי זאָלן ,יי מאכן וי 
פען באַדאַרף זיי מאַכן, מאַכמעס, וי שוין געזאָגט, קען מען דערגרייבן מיט 
וועלכער עס איז קאָמעדיע דאָס װאָס מען אין אױיסן, 

דערויף װאָלט איך געענטפערט, אַז דעם ציל װאָלט מען אָן א פאַרנלײַך בע- 
פער דערגרייכט מיט גוטע קאָמעדיעס איידער מיט נישט גוטע. ואָרום פון אַ 
קינסטלערישער און גוט צװאַמענגעשטעלטער קאָמעדיע, וואָלְט דער צוהערער 
צרויסנעקומען דערפרייט מיט דעם שפּאַס, באַלערנט מיט דעם עמעס, אַנטציקט 
מיט דער האַנדלונג, קלוג מיט דער לאָניק, געװאָרנט מיט דעם שווינדל, פֿאַישפּיצט 
מיט די ביישפּילן, אויפנעבראַכט קעגן דער פאַרדאָרבנקײט און פאַרליכט אין דער 
זיטלעכקייט. װאָרום די אַלע ווירקוננען דארף ארויסרופן די גוטע קאָמעדיע אינעם 
געמיט פון דעם: צוהערער. וי רוי און ניט געשליפן ער זאָל נישט זײַן. און עס איז 
נישט מענלעך מיט דער גאַנצער אומענלעכקייט, אַז אַ קאָמעדיע, ואָס האָט אין 
זיך די אַלע מײַלעס, זאָל נישט דערפרייען און פאַרװײַלן, באַפרידיקן און פאַר- 
שאַפן האַנאָע, א סאך מער וי די װאָס האָט זיי ניט, װי דאָס זײַנען די מערסטע 
פון די װאָס מען פירט איצט אויף. און שולדיק דערין זײַנען נישט די דיכטער, 
װאָס פאַרפאַסן זיי, װאָרום פאַראַן זײַנען צווישן זיי א סאַך, װאָס ווייסן יאַנץ 
| גוט מיט װאָס זיי זינדיקן און ווייסן שוין צו נוט װאָס זיי דאַרפן טון; נאָר אַזױ 
וי קאָמעדיעס זײַנען געװאָרן אַ סכוירע צום פאַרקויפן, זאָגן זיי (און זיי זאָנן דעם. 
עמעם), אַז די אַקטיאָרן װאָלטן זיי נישט געקויפט, ווען זיי זײַנען נישט פון דעם 
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מין, און דער דיכטער זוכט דערום זיך צוצופּאַסן דערצו װאָס דער אַקטיאָר, װאָ 
דאַרף אים באַצאָלן פאָרן װוערק, פאָדערט פון אים. אַז דאָס אין עמעס, קענט איר 
זען פון אַ גרויסער צאָל קאָמעדיעס פאַרפאַסטע אין אונדזערע מעדינעס פון אַ 
נײַסטרײַבן טאַלאַנט, פול מיט גלאַנץ און רייץ, מיט עלעגאַנטן פערן, מיט פיינער 
לאָגיק, מיט ערנסטע סענטענצן און דערצו פול מיט הויכן און אַרטיקן סטיל, אַן 
די וועלט קלינגט מיט זיי; נאָר מאַכמעס צופּאַסן זיך צום נעשמאַק פון די אקטיא- 
רן, האָבן נישט אַלע, און נאָר טייל זייערע דערגרייכט דעם געפאָדערטן גראַך 
שליימעם. | , | 

אַנדערע קוקן זיך אַזױ װוייניק אום דערויף װאָס זיי שרײַבן, אז נאָכדעם וי 
זייערע קאָמעדיעס ווערן אויפנעפירט, מוזן די רעציטירער אַנטלויפן און זיך אויס" 
באַהאַלטן מען זֹאֶל זיי ניט שלאָנן, װי דאָס האָט אַ סאַך מאָל געטראָפן, מאַכמעט . 
פאָרגעשטעלט האָבן זיי זאַכן צום שאָדן פון געוויסע קינינן און צו דער שאַנד פון 
געוויסע מעיוכעסדיקע מישפּאָכֹעס. און די אַלע נישט פּאַסיקע אוכעדוימע פאַלן, 
װאָס איך דערמאָן זיי ניט, װאָלטן געווען אויסנעמיטן, ווען פאַראַן אין אין הויף 
אַ באַהאַװונטער קלוגער מענטש, װאָס זאָל דורכקוקן די קאָמעדיעס איידער מען 
פירט זיי אויף; ניט נאָר די װאָס מען פירט אויף אין הױף, נאָר אלע די װאָט 
מען פירט אויף אין נאַנץ שפּאַניע, זאָל אֶָן אַ באַשטעטיקונג מיט זײַן שטעממּל 
און אונטערשריפט, קיין שום געריכט נישט לאָזן אויפירן קיין שום קאָמעדיע. אַזױ 
אַרום וועלן די קאָמעדיע-שרײַבער זײַן געהיט איידער זיי שיקן די קאָמעדיעס אין 
הויף און מען װעט זיי זיכער קענען אויפירן, און די פאַרפאסער װעלן שרײַבן ‏ 
מיט מער געהיטנקייט און שטודיום, אויס מוירע פאַר דעם שטרענגן עקזאמען פון 
דעם מייוון, װאָס זייערע ווערק דאַרפן דורכגיין. אֵף אַזא אויפן װועט מען מאַכן 
גוטע קאָמעדיעס און מען װעט גליקלעכערהייד דערגרייכן װאָס מען איז אויסן: 
סיי די פֿאַרװײַלונג פונעם פאָלק און סיי די גוטע מיינונג פון די שפּאַנישע גיים- 
טער, סײַ דעם אינטערעס און די זיכערקייט פון די רעציטאַטאָרס און אײַנשפּאָרן 
וועט מען זיך אויך די מי זיי צו באַשטראָפן, 

,און ווען מען זאָל אן אַנדערן אָדער דעם אייגענעם געבן די אויפנאבע דורב- 
צוקוקן די ריטער-ביכער װאָס װעלן װײַטער פאַרפּאַסט וערן, װעלן אַ טייל זיכער 
אַרויסקומען אַזױ פּערפעקט, וי אײַער גענעדיקייט זאָגט, זיי זאָלן באַרײַכערן אונ- 
דזער שפּראַך מיט דעם ליבן און טײַערן אויצער פון דער עלאַקװענץ און מענלעך 
מאַכן, אַז די אַלטע ביכער זאָלן פאַרטונקלט ווערן באַ דער שײַן פון די נײַע, װאָט 
וועלן אויפקומען צום אַרנטלעכן צײטפאַרטרײַב נישט בלויז פאַר די ליידיקנייער, נאָר 
אויך פאַר די באַשעפטיקטע, ואָרום נישט מענלעך איז דער בוינן זאָל שטענדיק 
זײַן געשפּאַנט און דער מענטשלעכער שטאַנד און די מענטשלעכע שואכקייט זאָל 
זיך אויפהאַלטן אָן עפּעס אַ לײַטישער פאַרװײַלונג. 

צו דעם אָרט אין זייער געשפּרעך זײַנען צונעקומען דער קאַנאָניקער מיט 
דעם נאַלעך, ווען דער שערער איז צונעלאָפן און געזאַנט דעם נאַלעך: 

- אָט דאָ, האַר ליצענציאט, איז דאָס אָרט, װאָס איך האָב אײַך געװעסט 
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געזאָגט, אַז ס'איז גוט אֵף אָפּשטעלן זיך צו מיטאָג-רו און די אָקסן זאָלן דאָ האָבן 
פריש גראָז און בעשעפע. 

--- מיר דאַכט זיך אויך אַזױ, -- האָט דער גאַלעך געענטפערט. 

און ווען ער האָט געזאָגט דעם קאַנאַניקער װאָס ער דענקט צו טאָן, האָט אויך 
יער כיישעק באַקומען צו בלײַבן מיט זיי, געלאָקט פון דעם שיינעם טאָל, װאָס האָט 
זיך אים פאַר די אוינן געשפּרײט. 

און קעדיי צו געניסן דערפון, וי פון דעם שמועס מיט דעם גאַלעך, װאָס האָט 
אים שוין אָנגעהויבן נעפעלן, און קעדיי זיך צו דערוויסן מער פּראָטים פון דאָן 
קיכאָטס מײַיסים, האָט ער באַפױלן טיי? דינער צוגיין אין קרעטשמע, װאָס האָט 
זיך נישט װײַט פון דאָרט אָנגעזען, און ברענגען צו עסן פאַר אלעמען, מאַכמעס באַ- 
שטימט האָט ער דאָ צו רוען. דערויף האָט אים איינער פון זײַנע דינער געענט- 
פערט, אַז דאָס לאַסט-אײזל מיט דער פּראָזױיזיע מוז שין איצט זײַן באַ דער 
קרעטשמע און ער טראָנט אַף זיך גענוג שפּײַז מען זאָל נישט דאַרפן ברענגען פון 
;דאָרט קיין זאַך אויסער נערשטן. | 

--- אויב אַזױ, -- האָט דער קאַנאָניקער געזאָגט, פירט אַהין אַװעק אַלע רײַט- 
בעהיימעס און ברענגט צוריק דאָס לאַסט-אײז?, | 

בעייס מײַסע, האָט סאַנטשאָ געזען, אַז ער קען ריידן מיט זײַן האַר אָן דער 
קעסיידערדיקער האַשנאַכע פון דעם נאַלעך מיט דעם שערער, װאָס זײַנען אים נע- 
ווען פאַרדעכטיק, און ער איז צונעגאַנגען צו דער שטײַג, װוּ זײַן האַר איז געזעסן 
און אים געזאַנט: 

--- מײַן האַר, קעדיי אַראָפּצונעמען א לאַסט פון מײַן געוויפן, װויל איך אײַך 
זאָגן װאָס דאָ קומט פאָר מיט אײַער פארקישעפטקייט: אָט די צוויי װאָס איר זעט 
ימיט די פאַרשטעלטע פּענימער, זײַנען דער נאַלעך פון אונדזער דאָרף און דער 
שערער, און מיר דאַכט זיך, אַז דעם פּלאַן אײַך אַזױ צו פירן, האָבן זיי געמאַכט 
אויס ריינער קינע צו אײַך, מאַכמעס אײַער גענעדיקייט שטײַנט זיי אַריבער מיט 
אײַערע באַרימטע מײַסים. און אויב דאָס איז עמעס, הייסט עס, אַז מען פירט אײַך 
צישט קײַן פאַרקישעפטן, נאָר וי אַ נאַר און א גענארטן. קעדיי אײַיך דאָס צו באַ- 
װײַזן, וויל איך אײַך עפּעס פרענן, און אויב איר וועט מיר ענטמערן, וי איך 
דעכן אַז איר דאַרפט מיר ענטפערן, װועט איר אַליין מיט דער האַנט אָנטאַפּן דעם 
שווינד? און איר וועט זען, אַז איר זײַנט נישט פארקישעפט, נאָר צעדרייט. 

--- פרעג װאָס דו ווילסט, זון סאַנטשאָ, --- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, --- 
און איך על דיר ענטפערן און נאָכגעבן אַלֶע דײַנע באַקאָשעס, און דאָס װאָס דו 
זאָנסט, אַז די לײַט װאָס גייען דאָרטן אום, זײַנען דער גאַלעך און דער שערער, 
:אונדזערע באַקאַנטע לאַנדסלײַט, קען נאַנץ געמאָלט זיַן דיר זאָל זיך דאַכטן אז 
דאָס זײַנען זיי מאַמעש, נאָר אַז זיי זײַנען דאָס מיט אַן עמעס, זאָלסטו דיר בע- 
שומויפן נישט גלויבן. נלויבן זאָלסטו און באַנעמען, אַז אויב זיי זעען אַזױ אוים, 
זוי דו זאָגסט, איז עס אַװאַדע דערפאַר, װאָס די װאָס האָבן מיך פאַרקישעפט, האָבן 
:אָנגענומען זייער געשטאַלט און אויסזען, מאַכמעס קישעפמאַכער גיט זיך גרינג אָנ- 
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צונעמען די געשטאַלט װאָס זיי ווילט זיך, און זיי האָבן אַװאַדע אָנגענומען די 
געשטאַלט פון די צוויי פרײַנט אונדזערע, קעדיי דו זאָלסט קענען מיינען דאָס װאָס. 
דו מיינסט און קעדיי דיך אײַנצופּלאַנטערן אין אַזאַ פּלאַנטער פון פאַנטאַזיעס, 
אַז דו זאָלסט פון אים נישט קענען אַרױס, אַפילע זאָלסט מיט זיך האָבן טעזעים 
פאָדים. און אויך האָבן זיי עס מיסטאָמע געטאָן קעדיי איך זאָל נישט פעסט זײַן 
באַ מײַן געדאַנק און נישט וויסן פון װאַנען דער קישעף איז צו מיר געקומען, ווא- 
רום אויב פון איין זײַט זאָגסטו מיר, אַז מיך באַנלײיטן דער שערער און דער גאַ- 
לעך פון אונדזער דאָרף, און פון דער צווייטער זײַט זע איך מיך זיצן אין דער 
שטײַג און איך בין באַ מיר זיכער, אַז קיין שום מענטשלעכע קויכעס, װוי איבער- 
נאַטירלעך זיי זאָלן נישט זײַן, װאָלטן נישט געקלעקט מיך אײַנצושפּאַרן, װאָס זשע: 
ווילסטו, זאָל איך זאָגן אָדער דענקען, אַז נישט אט דאָס, אַז דער אויפן וי איך 
בין פאַרקישעפט געװואָרן, איז דער איינענער, וי איך האָב וװענן אים געװעסט 
געלייענט אין אַלֶע געשיכטעס, ואָס דערציילן וענן װאַנדער-ריטער, װאָס מע; 
האָט זיי פאַרקישעפט? אַזױ אַז דו קענסט דיר זײַן גאַנץ רויַק מיקויעך דעם, אַז 
זיי זיינען נישט דאָס װאָס דו זאָנסט, מאַכמעס זיי זײַנען עס אַזױ וי איך בין א 
טערק. און װאָס שײַעך דעם װאָס דו ווילסט מיך עפּעס פרענן, על איך דיר ענט- 
פערן, זאָג איך, אַפילע דו וועסט מיך פרענן ביז מאָרגן. 

--- שיץ סמיך, האַרנטע אונדזערע! -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, און האָט 
אַ הויכן געשריי געטאָן, -- איז עס מעגלעך אײַער גענעדיקייט זאָל האָבן אַזאַ 
האַרטן מויעך און אַזױ װייניק מאַרך, אַז איר זעט נישט וי עמעס דאָס איז װאָס - 
איך זאָג אײַך, און אַזן אין אײַער אומנליק און אײַנשפּאַרונג האָט מער האַנט די 
בייזוויליקייט איידער דער קישעף? נאָר, װײַל דאָס איז אַזױ, װוי? איך אײַך קלאָר 
באַװײַזן, אַז איר זײַנט נישט פאַרקישעפט. אַז ניט, זאָנט מיר, זאָל אײַך אַזױ נאָט 
אַרױיסציען פון דעם פּײַן און זאָלט איר אײַך אַזױ זען אין די אָרעמס פון מײַן 
האַרנטע דולצינעא, ווען איר װועט זיך אַפילע נישט ריכטן דערויף. | 

--- הער מיך אויף באַשװערן --- האָט דאָן קיכאָט געזאָגט, --- און פרעג װאָס 
| דו ווילסט, איך האָב דיר שוין געזאָגט, אַז איך על דיר ענטפערן מיט דער נאַנ- 
צער פּינקטלעכקייט. | 

-- אָט דאָס בעט איך, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- און וויסן װיפֿ. 
איך, איר זאָלט מיר זאָנן אָן איין װאָרט מער און אָן איין װאָרט ווייניקער, נאָר 
פיט דעם גאַנצן עמעס, וי עס איז צו דערװאַרטן פון די װאָס זייער באַרוף אין 
דאָס געווער, וי איר, אײַער גענעדיקייט, פּראַקטיצירט דאָס, אונטערן טיט? פוך 
ואַנדער-ריטער. 

--- איך על קיין שום זאַך נישט פאַרהוילן, זאָג איך, -- האָט דאָן קי- 
כאָט געענטפערט, --- פרעג, װאָרום דו פֿאַרמאַטערסט מיך מיט אַן עמעס מיט 
אַזױ פיל פאַרענטפערן זיך, מיט אַזױ פיל בעטן און באַװאָרענען זיך, סאַנטשאָ, 

--- איך בין זיכער מיט דער גוטסקייט און אויפריכטיקייט פון מײַן האַר, 
זאָג איך, און מאַכמעס דאָס געהער זיך אָן צו אונדזער איניען, פרעג איך מי4 
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דעם גאַנצן דערעכערעץ, צי נאָכדעם וי אײַער גענעדיקייט זיצט אין שטײַג, װי 
איר זאָנט, א פאַרקישעפטער, ווילט זיך אײַך נישט מאַכן גרעסערע אָדער קלענערע 
וואַסער, ווי מען זאָגט? | 

--- איך פאַרשטיי נישט װאָס דאָס הייסט מאַכן װאַסער, סאַנטשאָ. רעד קלאָ- 
רער, אויב דו ווילסט איך זאָל דיר ענטפערן גלײַך. 

--- איז עס מעגלעך אײַער גענעדיקייט זאָל ניט פארשטיין װאָס דאָס מיינט 
מאַכן קלענערע װאַסער אָדער גרעסערע? אין שו? האָט מען דערפאר פײַנט די 
ייִנגלעך, זײַט זשע וויסן, אַז איך מיין דערמיט צי האָט זיך אײַך נישט פאַרװאָלט 
טאָן דאָט װאָס מען קען נישט אוױיסמײַרן? 

--- שוין, איך פאַרשטיי שוין, סאַנטשאָ: און אַ סאַך מאָל און אויך איצטער 
זוילט זיך מיר. נעם מיך אַרױס פון דער סאַקאָנע, װאָרום דער איניען איז גאָרניט 
אַזױ ריין. 


ניין און פערציקסטער קאַפּיטל 


זווּ עס רעדט זיך מיקויעך דעם קלוגן געשפּרעך, װאָס סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט 
געפירט מיט זײַן האַר דאָן קיכאָט, 


9 האַ! -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, -- איך האָב אײַך געפּאַקט. אָט דאָס האָב 
ייג איך געװאָלט װויסן װי דאָס לעבן, װי די נעשאַמע. הערט מיך אוים, מײַן 
האַר, קענט איר לייקענען דאָס װאָס מען זאָגט געוויינטלעך אַף איינעם ווען ער אין 
נישט אין גנוטער לוינע: איך ווייס נישט װאָס מיט דעם מענטשן איז געװאָרן, ער 
עסט נישט און טרינקט נישט און שלאַפט נישט, ענטפערט נישט צו דער זאַך ווען מען 
פרעגט אים, ניט אַנדערש מען האָט אים אַ קישעף אָפּנעטאָן? איז דערפון געדרונ- 
גען, אַז ווער עס עסט נישט און טרינקט נישט און שלאָפט נישט און טוט נישט די נאַ- 
טירלעכע זאַכן, װאָס איך זאָג, איז פאַרקישעפט, אָבער ניט אַזױנער, װאָס אים ווילט 
זיך דאָס װאָס אײַער גענעדיקייט װילט זיך, און איר טרינקט, אַז מען ניט אײַך 
און איר עסט, אַז איר האָט װאָס צו עסן און איר ענטפערט דערויף װאָס מען 
פרענט אײַך. - 
-- דאָס אַלצדינג אין עמעס, סאַנטשאָ, -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
-- נאָר איך האָב דיר שוין געזאָגט, אַז פאַראַן זײַנען אַלערלײ קישעפן, און מיט 
דער צײַט, קען זײַן, האָבן זיי זיך פאַרביטן איינער מיט דעם צוייטן און אי 
הײַנט טוען די פאַרקישעפטע דאָס װאָס איך טו, כאָטש פריער פלעגן זיי עס 
נישט טאָן. אַזױ אַז קעגן די פירונגען פון דער צײַט קען מען זיך נישט קלאָנן אוי 
מען קען פון זיי אויך גאָרנישט דרינגען. איך ווייס און באַ מיד בין איך זיכער, אַז 
איך בין אַ פאַרקישעפטער און דאָס איז פאַר מיר נענוג איך זאָל זײַן גאַנץ מיט מײַן 
געװויסן, װאָס װאָלט מיך שטאַרק געפּלאָנט, ווען איך װאָלט געדענקט, אַז איך בין 
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ניט פאַרקישעפט און לאָז מיך פירן אין שטײַג וי אַ מױלאַק און אַ פּאַכדן און אַז 
איך אַנטױיש אַ סאַך אַרימעלײַט, װאָס נייטיקן זיך אין מײַן הילף און שוץ, װאָס 
איך װאָלט זיי געקענט נעבן אין זייער שאַרפסטער נויט, 

--- דאָך, -- האָט טאַנטשאָ אָפּנעענטפערט, -- װאָלט גוט געווען, זאָ; איך, 
אײַער גענעדיקייט זאָל פּרוּוון אַרױסניין פון דער טפיסע און איך בין מיך מיס- 
כייעוו מיט מײַן נאַנצער מאַכט דאָס נריננער צו מאַכן און אַפילע אײַך פון איר 
אַרויסצונעמען און איר זאָלט אײַך ווידער פּרווון אויפזעצן אָף אײַער בראוון ראַ- 
פינאַנטע, װאָס אויך ער, דאַכט זיך, שפּאַנט שוין אַ פאַרקישעפטער, ווערליל איך 
זע אים אַזױ טרויעריק און מאָרעשכױירעדיק. און ווען דאָס וועם זײַן אָפּנעטאָן, 
וועלן מיר װײַטער פּרוּוון גליק און װכן נײַעם געראַנג?. און טאָמער געלינגט עס 
אונדז ניט, אין קיינמאָל ניט שפּעט צוריק אַרײַנצוגײן אין שטײַג. רעמאָלט, זאָג 
איך אײַך צו, ווע? איך מיך, וי אַ גוטער און געטרײַער װאָפּנטרענער, אַרײַנזעצן 
איניינעם סיט אײַער נענעדיקייט, אוב אײַער גענעדיקייט וועט זײַן אַזױי אומ- 
גליקלעך און איך אַזױ נאַריש נישט צו קענען באַװײַזן דאָס װאָס איך זאָג. 

--- מײט פאַרגענינן װעל איך טאָן דאָס װאָס דו זאָנסט, סאַנטשאַָ ברודער, 
-- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- און אַז דו װועסט זען ס'איז דאָ אַ געלעננ- 
הייט מיך צו באַטרײַען, װעל איך דיך פאָלגן אַרום און אַרום. נאָר דו, סאַנטשאָ, 
וועסט נאָכדעם זען וי גענאַרט דו ביזט מיקויעך מײַן אומנליק. 

אין דעם שמועס זײַנען פאַרנומען געווען דער ואַנדערנדיקער ריטער און דער 
אומנליקלעכער װאָפּנטרענער, ביז זיי זײַנען צונעקומען צו דעם אָרט, װוּ עס זײַנען 
געשטאַנען און שוין געװאַרט אַף זיי דער גאַלעך, דער קאַנאָניקער און דער שע- 
רער. דער אָקסנטרײַבער האָט טייקעף אױסגעשפּאַנט די אָקפן פונעם װאָנן און 
זיי געלאָזט פרײַ אומניין איבער דעם פרידלעכן גרינעם פּלאַץ, װאָס זין פריש- 
קייט האָט זיך נעבעטן געניסן פון אים נישט באַ אַזױנע פאַרקישעפטע לײַט װי 
דאָן קיכאָט נאָר באַ די קלונע און געװאָרנטע, וי זײַן װאָפּנטרעגער. און געבעטן 
האָט ער דעם גאַלעך ער זאָל דערלױבן זײַן האַר אַרױסנײן אֵףּ אַ װװײַל פון דער 
שטײיג, װאָרום אויב מען װועט אים נישט לאָזן, װועט די טפיסע זײַנע נישט זײַן אַזױ 
ריין װי דאָס פאָדערט די אָנשטענדיקייט פון אַזאַ ריטער וי זײַן האַר. 

פאַרשטאַנען האָט אים דער נאַלעך און אים געזאָגט, אַז ער װאָלט זייער 
נערן געטאָן װאָס ער בעט באַ אים, ווען ער װאָלט נישט מוירע געהאַט, אַז וען 
זײַן האַר װעט זיך דערזען אַ פרײַיער, װועט ער ווידער טאָן דאָס זײַניקע און װועט 
אַװעק ווגּ קײַנער קען אים נישט. 

| --- איך בין אָרעוו, אַז ער װועט נישט אנטלויפן, -- האָט סאַנטשאָ געזאָגט. 

--- און איך אויך, -- האָט דער קאַנאָניקער געזאָגט, --- און נאכמער, אויב 
ער װועט מיר געבן דאָס ואָרט, װי אַ ריטער, אַז ער וועט נישט אָפּטרעטן פון 
אונדז ביז מיר וועלן אים נישט דערלויבן. | | 

--- איך ניב מײַן װאָרט, --- האָט געענטפערט דאָן קיכאָט, װאָס האָט אַלצַ- 
דינג געהערט, --- ביפראַט ווען איך בין, וי אַ פאַרקישעפטער מענטש. נישט פרײ 
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צו טאָן מיט מיר װאָס איך וויל, װאָרום דער װאָס האָט מיך פאַרלישעפט, קען 
מאַכן אַזױי, אַז איך זאָל מיך נישט קענען רירן פונעם אָרט דרײַ חונדערט יאָר 
נאָכאַנאַנד, און אַפילע איך זאָל האָבן אַנטלאָפן, קען ער מיך צוריקברעננען דורך 
דער לופטן, . | 

און װײַל אַזױ איז עס טאַקע געווען, האָבן זיי אים נעמעגט אַרױסלאָזן פון 
דער שטײַג, ביפראַט, ווען דאָס איז געווען פון אַלעמענס טויווע װעגן, און ווען זי 
לאָזן אים אינעװוייניק, האָט ער געטײַנעט, װאָלט דער רייעך זיי באַלעסטיקט, װען. 
זיי טרעטן נישט אָפּ פון אים, 

גענומען האָט באַ אים דער קאַנאָניקער די האנט, כאָטש געװוען זײַנען אים 
די הענט געבונדן, און אֵף זיַן װאָרט און געטרויען האָט מען אים ארױיסגעלאָזט 
און ער האָט זיך שטאַרק און אָן שיר געפרייט, װאָס ער איז אַרױס פון דער שטײַג. 
צום אַלעמערשטן, האָט ער זיך אױסגעצוינן וי לאַנג ער איז געווען און טייקעף 
צוגענאַנגען אַהין וע זײַן ראָסינאַנטע איז געשטאַנען און האָט אים גענעבן צויי 
פּעטשלעך אַפן הינטן און געזאָגט: | 

איך האָף נאָך צו נאָט און צוֹ זײַן געבענטשטער מוטער, קרױן און 
שפּיגל? פון די פערד, אַז אינניכן װעלן מיר זיך זען ביידע וי מיר ווינטשן זיך: דו 
מיט דײַן האַר באַ דיר אַפן רוקן און איך, אַף דיר רײַטנדיק, אויספירן דעם באַרוף, 
װאָס צו אים האָט מיך נאָט אָף דער וועלט געשיקט. 

און וי דאָן קיכאָט האָט דאָס געזאָגט, איז ער מיט סאַנטשאָ פּאַנצאַן אָפּגע- 
טראָטן צו א װוײַט אָרט און צוריקגעקומען איז ער פון דאָרט אַ דערלײַכטערטער 
און מיט מער כיישעק אויסצופירן דאָס װאָס זײַן װאָפּנטרענגער װעט אים באַפעלן. 

נעקוקט האָט אַף אים דער קאַנאַניקער און האָט זיך געװוּנדערט װי גרויס 
עס איז זײַן מעשונאעס און װײַזט דאָך אַרױס אַזא פאַרשטאַנד בעייס ער רעדט 
און ענטפערט און נאָר ווען עס רעדט זיך וועגן ריטערטום, װי עס איז שוין פריער- 
דיקע מאָלֿ געזאַנט געװאָרן, פאַרלירט ער די סטרעמניעס. און אַ גערירטער פון 
מיטלייד, נאָכדעם וי אַלע האָבן זיך אויסנעזעצט אַפן גרינעם גראָז װאַרטן אֵף 
דעם קאַנאָניקערס אונטערלייענעכץ, האָט ער אים געזאָגט: 

--- איז עס מענלעך, האַר אַדעליקער, עס זאָל האָבן אַזױ געווירקט אֵף אײַער 
גענעדיקייט דאָס ביטערע פּוסטעפּאַסנע לייענען די ריטער-ביכער, ביז רירן אײַך 
פון זינען אַזױ װוײַט, איר זאָלט גלױבן, אַז איר זענט פאַרקישעפט אוכעדוימע 
זאַכענישן, װאָס זײַנען אַזױ ווײַט פון צו זײַן עמעס, וי װײַט עס איז פון עמעס 
דער שעקער?' און װוי אין מעגלעך עס זאָל זיך געפינען אַזא מענטשלעכער מויעך, 
װאָס זאָל זיך לאָזן אײַנרײַדן, אַז געווען זײַנען מיט אן עמעפן אַה דער וועלט די 
אָן אַ שיר אַמאַדיסעס און די נאַנצע מעננע באַרימטע ריטער, די אַלע טראַפּיזאָנ- 
דער קייסאָרים, פעליקסמאַרטעס פון הירקאָניע, די רײַטיכײַעס מיט די ואַנ- 
דערנדיקע יוננפרויען, די אלע שלעננג און מאָנסטערס און ריזן און געראַננלען און 
די אַלע מינים קישעפן און געשלענן און אויסטערלישע באַגעגענישן, אַזאַ שלאַל 
מיט קאַלירטע אָנצונן, אַזױ פי? פאַרליבטע פּרינצעסנס, אַזױ פיל װאָפנטרעגער -- 
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פירשטן, אַזױ פיל קאָמישע קאַרליקעס, אַזױ פיל בריוו און האַרצװייטיקן, אַזױי 
פיל גוווּדעדיקע פרויען און צו דעם אַלעמען אַװי פיל זינלאָזע פּאַסירונגען, װי עס 
זײַנען פאַראַן אין די ריטער-ביכער? װאָס נענייע מיר, קען איך אײַך זאָגן, אַז 
קאָלזמאַן איך לייען זיי און איך טראַכט נישט דערבײַ, אַז זיי זײַנען ליגן און 
לײַכטזין, האָב איך פון זיי אַ געוויסע האַנאָע, װי נאָר, אָבער, איך כאַפּ מיך װאָס 
אַזױנס זיי זײַנען, גיב איך דאָס בעסטע פון די ביכער אַ שלײַדער אין דער װאַנט 
און איך בין גרייט אפילע אין פײַער דאָס צו ואַרפן, ווען איך האָב דעמאָלט צו 
דער האַנט אַ שײַטער-הויפן, וי זיי פאַרדינען עס, וי פאַלשע און פאַרפירערישע, 
װאָס מען האָט מיט זיי געוויינטלעך קיין מאַגעמאַסע ניט, וי אױיסטראַכטער פון 
נײַע סעקטעס און נײַעם שטייגער לעבן, וי ביכער ואָס גיבן אַ געלעגנהייט דעם 
אומוויסנדיקן פּעבל ער זאָל גלויבן און פאַר עמעס האַלטן די נאַרישקייטן, וֹאִם 
שטייען אין זיי נגעשריבן. און זיי האָבן נאָך אין זיך אַזױ פיל כוצפע, אַז זיי דער- 
וועגן זיך פאַרווירן דעם נײַסט פון די קלוגע און װוילגעבוירענע אַדעליקע, וי עם 
איז צו זען דערפון װאָס זיי האָבן געמאַכט פון אײַער גענעדיקייט און האָבן אײַך 
דערפירט צו דער לאַגע מען זאָל אײַך מוזן אײַנשפּאַרן אין אַ שטײַג און אײַך פירן 
אַף אַן אָקסן-פור, װי מען פירט אום עפּעס אַ לייב אָדער אַ טינער פון אָרט צו 
אָרט אַף צו באַװײַזן און נעמען געצאָלטס דערפאַר. עך, האַר דאָן קיכאָט, האָט 
ראַכמאָנעס אֵף זיך אַליין און קערט אײַך אום צן דער מאַכנע פון די באַלעסײכפ 
און װייסט וי זיך צו נוצן מיט דעם סייכל, װאָס דעם הימ? אין געפעלן אײַך 
צו געבן, װוי צו נוצן די גליקלעכע גאָב פון אײַער גײַסט צו לייענען אזוינס װאָס 
זאָל נוצן ברעננען אײַער געוויסן און פאַרנגרעסערן אײַער כשיוועס. 

,און אויב איר ווילט דאַווקע, װײַל איר זענט גענוינט דערצו, לייענען ביכער, 
װאָס דערציילן ווענן העלדישקייטן און ריטערלעכקייטן, לייענט אין די הייליקע 
שריפטן דאָס בוך פון די שאָפטים. דאָרט װעט איר געפינען נראַנדיעזע װאָרע זאַכן 
און מײַסים, װאָס זײַנען אַזױ ואָר וי מוטיק. געהאָט האָט לוזיטאניע א װיריאט, 
רוים אַ צעזאַר, קאַרטאַנע אניבאלן, גריכנלאַנד אַן אלעקסאַנדער, קאסטיליע אַ 
פירשט פערנאַן גאָנסאַלעז, װאַלענסיע אַ ציד, אַנדאַלוזיע א נאָנסאַלעז פערנאנדעז, 
עקסטרעמאַדוראַ אַ דיענאָ גאַרסיאַ דע פּאַרעדעס, כערעז אַ נארסיא פּערעז דע 
ווארנאס, טאָלעדאָ אַ גאַרסיליאַסאָ, סעוויליע א דאָן מאַנועל דע לעאָן: װאָס זייע- 
רע מעכטיקע מײַיסים קענען פאַרװײַלן און לערנען, פאַרשאַפן גענוס און באווונדע- 
רונג אַרויפרופן באַ די העכסטע גנײַסטער װאָס לייענען זיי. 

,אָט אַזאַ לייענען װעט מיט אַן עמעס וירדיק זײַן דעם פארשטאַנד פון 
אײַער גענעדיקייט, מײַן האַר דאָן קיכאָט, און אַרויסקומען וועט איר פון אזא 
לייענען קלאָר אין נעשיכטע, פאַרליבט אין אָנשטענדיקייט, נעלערנט אין גוטסקייט, 
אויסגעבעסערט אין די זיטן, מוטיק און אָן מוירע, געװאנט און אָן פּאַכדאָנעם. 
און דאָס אַלץ צום קאָװועד פון נאָט, צום איינענעם נוצן און צום גוטן נאָמען פון 
לאַ מאַנטשאַ, װאָס פון דאָרט, אײַער גענעדיקייט, װוי איך האָב מיך דערװוּסט, 
ציט איר אײַער שוירעש און אָפּשטאַם. 
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אויסגעהערט האָט דאָן קיכאָט די רייד פון דעם קאַנאָניקער און ווען ער האָט 
געזען יענער האָט פאַרענדיקט, האָט ער אים אַ פאַננע װײַל אָנגעקוקט און צום 
סאָף אַזױ געזאָנט:;: | | 

--- מיר דאַכט זיך, האַר אַדעליקער, אַז די רייד פון אײַער גענעדיקייט זײ- 
נען נעצילט נגעווען מיר פאַרשטיין צו נעבן, אַז אֶף דער ועלט זײַנען נאָר קיין 
וואַנדער-ריטער נישט געווען און אַז די אַלֶע ריטער-ביכער זיינען פאַלש, ליגנעריש, 
שעדלעך און נוצלאָז פאַר דער מעדינע און אַז איך האָב שלעכט נעטאָן װאָסק איך 
האָב זיי געלייענט און נאָך ערגער װאָס איך האָב געגלויבט אין זיי און דאָס ערגס- 
טע װאָס איך פאָלג זיי נאָך און האָב אַף מיר גענומען דעם שווערן באַרוף פון אַ 
וואַנדער-ריטער, ואָס די ביכער לערנען אונדז, און איר לייקנט מיר אָפּ, אַז געוען 
זײַנען אַה דער וועלט די אַמאַדיסעס, נישט פון גאולאַ, נישט פון גריכנלאַנד און 
נישט די אַלֶע ריטער, װאָס די שריפטן זײַנען פול מיט זיי. ' | 

-- אָס באַ אָס וי אײַער גענעדיקייט זאָגט, -- האָט אים דער קאַנאַניקער 
דערויף געענטפערט. | 

און דערויף האָט אים נעענטפערט דאָן קיכאָט: 

-- אײַער גענעדיקייט האָט אויך געזאָגט, אַז די ביכער האָבן מיר גרויס שאָדן 
געבראַכט, מאַכמעס זיי האָבן מיך פונעם זינען אראָפּגעפידרט און אין שטײַג פאַר- 
שפּאַרט און אַז בעסער זאָל איך נעמען לייענען אַנדערע ביכער, עמעסערע, װאָס 
פאַרװײַלן און לערנען מער. 

--- ריכטיק, --- האָט דער קאַנאַניקער געזאָגט. 

--- און איך -- האָט דאָן קיכאָט אָפּנעענטפערט, --- לויט מיין סייכל, געפין 
אויס, אַז איר, אײַער גענעדיקייט, זײַנט דער מעשונענער און דער פאַרקישעפטער, 
דערמיט װאָס איר לעסטערט א זאך, װאָס אין אָנגענומען באַ יעדן איינעם און 
זוערט באַטראַכט פאַר אַזא עמעס, אַז ער עס לייקנט אים, וי דאָס טוט אײַער 
גענעדיקייט, פאַרדינט דעם פּסאַק, װאָס איר טראָנט אַרױס אַף די ביכער און זייע- 
רע לייענער, װאָס ערנערן אײַך. װאָרום וועלן עמיצן אַײַנרײדן, אַז אַמאַדיס אין 
גאָר אַף דער וועלט נישט געווען און דאָס איינענע די אַנדערע געראננזוכנדיקע 
ריטער, װאָס די נעשיכטעס זײַנען פו? מיט זיי, איזן פּונקט דאָס איינענע וי וועלן 
עמיצז אײַנריידן, אַז די זון שײַנט נישט, אַז אײַז קילט נישט און אַז די ערך 
זעטיקט נישט. װוי איז עס נאָר נעמאָלט אָף דער וועלט אַזאַ גײַסט, װאָס זאָל עמיצן 
קענען אײַנריידן, אַז נישט עמעס איז די מײַסע מיט פלאָריפּעס און נוּי פון באָר- 
גאָניע און מיט פיעראַבראָס און דער בריק פון מאַנטיבלע, װאָס האָט פּאַסירט אין 
דער צײַיט פון שאַרלעמאַן? איך שווער באַ ואָס איר ווילט, אַז דאָס איז עמעס, 
זוי איצט איז טאָנ! און אויב דאָס איז אַ לינן, מוז אויך זײַן א לינן, אַז געוועז אין 
אַ העקטאָר, אַן אַכיל, די טראַיאַ-מילכאַמע, די צוועלף פּאַרן פון פראַנקרײַך, דער 
קיניג אַרטוס פון ענגלאַנד, װאָס איז נאָך ביז הײַנטיקן טאָנ פאַרװאַנדלט אין אַ 
ראָם און מען װאַרט אַף אים באַ אים אינעם קיניגרײַך יעדע מינוט. און מען קען זיך 
אויך דערוועגן זאָנן, אַז א לינן איז די געשיכטע מיט גװאַרינאָ מעסקינאָ און די 
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מײַסע מיט דעם הייליקן בעכער, אַז אַפּאָקריפיש איז די ליבע פון דאָן טריסטאן 
מיט דער קינינן איזאָלדע, וי די ליבע פון זשענעווע און לאַנצעראָט, ווען פאַראַן 
זײַנען מענטשן, װאָס געדענקען קימאַט צו האָבן געזען די מוטער קינטטניאָנט, װאָס 
איז געווען די בעסטע וויינשענקערן אין גאַנץ עננלאַנד. און דאָס איז אַזױ זיכער, 
אַז איך נעדענק וי מײַן באָבע פונעם טאַטנס צאַד פלענט מיר זאָגן, ווען זי האָט 
געזען אַ יוסטע באַלעבאָסטע מאַרבײַגײן: {זעסט יענע דאָרט, אייניק? מײַנט, 
זעט זי אויס וי די מוטער קינטאַניאַנא". איך נעם דערפון אַרױס, אַז זי האָט זי 
געמוזט קענען, אָדער, אַלנפאַלס, האָט זי ערניץ געמוזט זֹען אירס א בילך. און 
ווער וועט קענען זאָנן, אַז נישט װאָר איז די געשיכטע מיט פּעטערן און דער שיי- 
נער מאַנעלאָנע, ווען נאָך הײַנט זעט מען אין די געווער-קאמערן באַ די קיניגן 
דעם שפּונט, אַ ביס? גרעסער וי אַ דישל? פון אַ װאָנן, װאָס מיט אים האָט דער גי- 
בער פּעטער געקירעװועט דעם הילצערנעם פערד, אֵף וועלכן ער איז געפלױגן אין 
דער לופטן? און לעבן דעם שפּונט ליגט באביעקאַס זאָטל, און אין ראָנצעסװאַליעס 
געפינט זיך ראָלדאַנס האָרן, װי אַ בעליק די גרויס. און דערפון איז צו זען, אַז גע- 
ווען זײַנען צוועלף פּאַרן, אַז געווען איז פּעטער, אַז געווען זײַנען צידן אוכעדוימע 
ריטער, װאָס ווענן זיי זאָנט מען, אַז מען לאָזט זיך אֵף זייערע אַװאַנטורעס. אַז 
ניט, זאָנט מיר שוין, אַז נישט קיין װאַנדער-ריטער איז געווען דער פּאַרטוגעזישער 
גיבער זשאָאַאָ פון מערלאָ, װאָס איז אַװעק קיין באָרגאָניע און האָט זיך געשלאָגן 
אין דער שטאָט ראַס מיט דעם באַרימטן האַר טשאַרני, װאָס מען רופט אים מאַזען 
פּעטער, און דערנאָך אין דער שטאָט באַזעל מיט מאָזען הענרי פון רעמעסטאַן 
און פון ביידע נעשלענן איז ער אַרױס מיט ניצאָכן און מיט אַ גרויסן נאָמען. און 
די אַװאַנטורעס און דועלן, װאָס דורכגעפירט האָבן אויך אין באָרנאָניע די שפּאַ- 
נישע ניבוירים פּעדראָ באַרבאַ און נוטיערע קיכאַדאַ (װאָס פון זײַן שטאם קום 
איך אַרױס, לויט נלײַכער זאָכערישער ליניע), אוֹן האָבן בייגעקומען די זין פון דעם 
גראַף דע סאַן פּאַלאָ. 

,לייקנט מיר אויך, אַז געפאָרן איז זוכן געראַנגל אין דײַטשלאַנד דאָן פער- 
נאַנדאָ דע געװאַראַ, װוּ ער האָט זיך געשלאָגן מיט מיסער יאָרגע, אַ ריטער אינעם 
הויז פונעם דוקעס פון עסטרײַך. זאָנט, אַז געווען זײַנען אַ שפּאַס די פאַרמעסטן 
פון סועראָ דע קיניאַנעס, פון פּאַסאָ, די אויפטוען פון מאָזען לויַז דע פאַלצעס 
קענן דאָן נאָנצאַלאָ דע נוזמאַן, אַ דיטער פון קאַסטיליע, מיט נאָך אַ סאַך העל- 
דישקייטן פון קריסטלעכע ריטער אין הינע און פרעמדע מעדינעס, װאָס זײַנען 
אזוי עכט און װאָר, אַז נאָכאַמאָל זאָג איך אײַך, אַז װער עס וועט זיי לייקענען, 
וועט זײַן אַ מענטש אָן אַ זינען און אָן פּאִשעטן סייבל. 

געשטאנען איז דער קאַנאָניקער אוֹן האָט גענאַפט, אַף דעם הויפן עמעסז און 
ליגנס, װאָס דאָן קיכאָט האָט צונויפגעמישט, און וי באַהאַװנט ער איף אין די 
אַלע זאַכן, װאָס האָבן א שײַכעס צו די מײַסים פון זײַן װאַנדערנדיקן ריטערטום,,. 
און ער האָט אים אַזוי געענטפערט: | 

--- איך קען נישט לייקענען, האַר דאָן קיכאָט, אַז עפּעס איז עמעס דערפון, װאָם. 
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איער גענעדיקייט האָט געזאָגט, דעריקער, ואָס שײַעך די שפּאַנישע װאַנדער- 
ריטער. איך בין אויך מאַסקים, אַז געווען זײַנען צוועלף פראַנצויזישע פּאַרן. איך 
וויל אָבער נישט גלויבן, אַז זיי האָבן אױפגעטאָן דאָס אַלץ, װאָס דער ערציבישאָף 
שרייבט ווענן זיי, װאָרום דער עמעס איז, אַז געווען זײַנען זיי קאַװאַלירן, װאָס 
די פראַנצויזישע קינינן האָבן זיי אויסנעקליבן און זיי אַ נאָמען גענעבן פּאַרן, 
מאַכמעס אַלע זײַנען זיי געווען גלײַך צווישן זיך מיט זייער ראַנג, מים זייער מוט 
און גװוורע. אַלנפאַלס, אויב זיי זײַנען אַזױ נישט געווען, האָבן זיי באַדאַרפט אַזױ 
זײַן, און געווען איז עס אַ מין רעליגיעזער אָרדן, װי איצט דער אָרדן פון סאַנטיאַ- 
נאַ אָדער קאַלאַטראַװאַ, װאָס מען רעכנט, אַז די אײַנגעשריבענע דאָרט מוזן אַלע 
זײַן מעכטיקע, מוטיקע און װוילגעבוירענע קאַװאַלירן, און אַזױ וי הײַנט זאַגט 
מען קאַװאַלִיר פון סאַן כואַן אָדער פון אַלקאַנטאַראַ, פלענט מען דעמאָלט זאָגן 
קאַװאַליר פון די צוועלף פּאַרן, מאַכמעס געווען זײַנען זיי צוועלף גלײַכע, װאָס מען 
האָט פאַר דעם רעליגיעזן אָרדן צוגעקליבן. | י: 

,אַז געווען איז אַ ציד, איז נאָר קיין סאפעק ניט, דאָס אייגענע בערנאַרדאָ 
דעל קאַרפּיאָ, נאָר אַז זיי האָבן אױפנעטאָן די אַלע מײַסים, װאָס מען דערציילט 
פון זיי, איז אַ גרויסער סאפעק. װאָס שײַעך דעם שפּונט פון דעם פירשט פּעטער, 
װאָס אײַער גענעדיקייט זאָנט, אַז ער נעפינט זיך איניינעם מיט באַביעקאָס זאָטל 
אין די געװוער-קאַמערן פון די קיניגן, בין איך מוידע אַה מײַן גרויסער זינד, אַז איך 
בין אַזױ אומוויסנדיק און אַזױ קורצזיכטיק, אַז כאָטש דעם זאָט? האָב איך געזען, 
האָב איך אָבער דעם שפּונט נישט באַמערקט, ביפראַט וען ער איז אַזױ גרויס, 
וי אײַער גענעדיקייט זאָגט. | 

--- זאָג איך אײַך, אַז ער איז דאָרט אָן שום סאָפעק פאַראַן, -- האָט דאָן 
קיכאָט אָפּגעענטפערט. --- און אַ סימען ניב איך אײַך, אַז ער ליגט אין אַ פעלן 
שייד?ל, קעדיי ער זאָל ניט שימלען. 

-- אַלץ איז מענלעך -- האָט דער קאַנאָניקער נעענטפערט, -- נאָר איך 
שווער אײַך באַ די אָרדנס, װאָס איך האָב באַקומען, אַז איך געדענק נישט איך 
זאָל אים האָבן געזען, פון דעסט וועגן, כאָטש איך דערלאָז די מעגלעכקייט ער 
זאָל זיך דאָרטן געפינען, מיינט עס ניט, אַז איך בין מעכויעוו צו גלויבן אין די 
מײַסעס פון די אַלֶע אַמאַדיסעס און פון דער גאַנצער כאפּטע ריטער, װאָס ווערן 
דאָרט אויסנערעכנט, און דאָס באַרעכטיקט אויך ניט, אַז אַזאַ מענטש װי אײַער 
גענעדיקייט, אַן אַרנטלעכער און באַנאַבטער מענטש, באַשאָנקען מיט סייכל, זאָל 
זיך לאָזן אײַנרײדן, אַז די אַלערלײ מעשונע מאָדנע מעשוגאַעסן, װאָס זײַנען אֶנ- 
געשריבן אין די זינלאָזע ריטער-ביכער, זײַנען עמעסע פּאַסירונגען. 


פופציקסטער קאַפּיטל 


װועגן די קלוגע וויקוכים, װאָס דאָן קיכאָט מיט דעם קאַנאַניקער האָבן צווישן 
זיך געפירט, מיט נאַָך פּאַסירונגען. 


יי פײַן! --- האָט דאָן קיכאָט אָפּגעענטפערט, --- ביכער װאָס זײַנען גע- 
דרוקט מיט דער דערלויבעניש פון די קיניגן און מיט דער האַסקאָמע פון די 
צו וועמען מען האָט זיי אַרײַנגעשיקט צום איבערקוקן, און ווערן פון אַלֶעמען מיט 
פאַרגעניגן געלייענט און געלויבט פון גרוֹיס און קליין, פון אָרים און רײַך, פון נע- 
לערנטע און אומוויסנדיקע, פון פּלעבײיער און קאַװאַלירן, מיט איין װאָרט, מו 
אַלֶע מינים מענטשן, צו װאָסער גראַד און שטאַנד זיי זאָלן נישט געהערן, זײַנע 
נאָר שעקער, און דערצו נאָך מיט אזא פּאָנים פון עמעס, װײַל זי דערצי ר" / וועג 
דעם פאָטער און דער מוטער פון די ריטער, ווענן זייער שטאָט און זייערע קרױי- 
ווים, וועגן זייער עלטער, אָרט און אויפטועכצער, פּונקט נאָך פּונקט און טאָג נאָך 
טאָג, װאָס דער און דער אָדער די און די ריטער האָבן אויפנעטאָן.. 
,הערט שוין אויף, אײַער גענעדיקייט, ברעננט נישט אַרױס פון אײַער מױל 
אַזא לעסטערונג, און גלייבט מיר, אַז איך ראָט אײַך דערמיט װאָס אַ קלונער 
מענטש דאַרף טאָן. אַז ניט, לייענט זיי איר אַלֵיין, װועט איר זען װי נעשמאַק דאָס 
לייענען איז. זאָגט איר אַלין, צי קען נאָך זײַן א גרעסערער פאַרנעניגן װוי דע- 
מאָלט, זאָגז מיר, ווען עס באַװײַזט זיך דאָ פאַר אונדז אַ גרויסע אַזערע פון זודיקן 
בלעזלדיקן פּעך און עס שווימען איבער איר און קרייצן זיך שלענג און עקדישן 
און אַלע מינים ווילדע און שרעקלעכע כײַעס און פון מיטן דער אָזערע דערהערט 
זיך אַ טרויעריק, זייער טרויעריק קאָל; ,דו, ריטער, ווער דו ביזט, װאָס דו קוקסט 
אַף דער שרעקלעכער אָזערע, אויב דו װילסט האָבן דאָס גוטס, װאָס איז אונטער 
די שװואַרצע װאַסערן פאַרהוילן, באַװײַז דעם מוט פון דײַן מעכטיקער ברוסט און 
װאַרף דיך אַרײַן אין זײַן שװואַרצן ברענענדיקן ליקער. און אב דו טוסט עס 
נישט, ביזטו נישט ווערט צו זען די גרויסע װוּנדער, װאָס זײַנען דאָ פאַראַן און די 
זיבן פּאַלאַצן פון די זיבן קישעף-מיידלעך, װאָס געפינען זיך אונטער דער שװאַרצ- 
קייט"? - 
,און וי ר דער ריטער דערהערט דאָס שרעקלעכע קאָל, טראַכט ער קיין 
זאַך נישט איבער און רעכנט זיך נישט מיט נאָרנישט, און װאַרפט אַפִילֶע נישט 
אַראָפּ פון זיך די שווערע פּאַנצער-מאַלבושים, נאָר ער ניט זיך איבער צו נאָט און 
צו זײַן דאַמע און װאַרפט זיך אַרײַן אין דער מיט פון דער זודיקער אָזערע, און 
איידער נאָך ער קוקט זיך אַרום און איידער נאָך ער ווייסט וו ער האָט זײַן פום 
געשטעלט, געפינט ער זיך אַף צעבליטע פעלדער, װאָס די עליזעגם-פעלדער קומען 
נישט צו זיי. דאָרט דאַכט זיך אים אין דער הימ? לויטערער און די זון שײַנט 
העלער. דאָרט באַװײַזט זיך פאַר אים אַ שטי? ועלד? מיט גרינע צעװואַקסענע 
ביימער, װאָס זייער גרינקייט דערפרייט דאָס אויג און דעם אויער אַנטציקט דאָס 


ן 
1 


= 469 --- 


נישט אויסנעלערנטע געזאַנג פון אָן אַ שיר קליינינקע פיל-קאָלירטע פיינעלעך, 
װאָס שפּרינגען אום צוישן די געפלאָכטענע צווייגן. דא דערזעט ער א טייבל,. 
װאָס דאָס קילע װאַסער זײַנס, וי קרישטאָל צענאַסענער, לויפט איבער דינעם 
זאַמד און װײַסע שטיינדעלעך, וי איבערגעזיפּט גאָלד און ריינע פּערל. װײַטער 
זעט ער א קונציקן ברונעם נעמאַכט פון פאַרשידענעם יאַשפּיס און גלאָטן מירמל- 
שטיין. דאָ זעט ער אַ צווייטן, אַ דאָרפיש געצירטן, װוּ קליינע מושל-שעלעכלעך און 
ווייסע און געלע געדרייטע טשערעפּאַכעישטיבעלעך מישן זיך אין אומאָרדענונג 
מיט שטיקלעך גלאַנציקן קרישטאָל, און קרומע שמאַראַנדן, ווירקן פאַרשידן, אַזױ 
אַז די קונסט, װאָס מאַכט נאָך די נאַטור, איז זי דאָ גויווער. 

,דאָרט װײַטער אַנטפּלעקט זיך פאַר אים פּלוצים אַ פעסטער שלאָס אָדער אַ 
פּרעכטיקער פּאַלאַץ, װאָס זײַנע מויערן זײַנען פון מאַסיוון גאָלד, זײַנע טורעמלעך 
פון דימענטן, זײַנע טירן פון האַצינטן, און אינגאַנצן אַזױ װונדערלעך געמאַכט, 
אַז מער נאָך װי דער שטאָף, װאָס אין נישט מינער וי דימענטן, קאַרבונקל און 
רובינען, פּער?, נאָלך און שמאַראַנדן, איז טײַערער זײַן נעבוי. און װאָס נאָך קאָן 
מען זיך ווינטשן צו זען, ווען מען זעט וי דורך דער טיר פונעם פּאַלאַץ קומט 
אַרײַן אַ היבשע צאָל יוננפרויען, װאָס ווען איך נעם איצט אױיסמאָלן דעם גלאַנץ 
און פּראַכט פון זייערע קליידער, וואָס אין געשיכטעס דערציילט זיך עס ניט, 
| װאָלט קיין עק נישט גענומען, און די שענסטע פון זיי, דאַכט זיך, נעמט דערנאָך 
אָן די האַנט באַ דעם מוטיקן ריטער, װאָס האָט זיך אַרײַנגעװאָרפן אין דער חדי- 
קער אַזערע, און פירט אים אַרײַן, אָן אַ װאָרט אויסצוריידן, אין דעם רייכן פּאַלאַץ 
אָדער שלאָס און הייסט אים זיך אױסטאָן װי די מאַמע האָט אים געהאט, און 
באָדט אים אויס אין װאָרים װאַסער און דערנאָך באַשמירט זי אים מיט שמעקע- 
דיקע זאלבן און טוט אים אָן א העמד פון דינסטן זײַד, אַ שמעקעדיקס, אַ פּער- 
פומירטס און אַ צווייטע יונגפרוי קומט אונטער אוֹן װאַרפט אַף אים אַרױף אַ 
מאַנט? אֵף די אַקס?, װאָס צום ווינציקסטן, זאָנְט מען, קאָסט אַזױנער אֶפּ אַ 
שטאָט א גאַנצע און נאָבמער... | 

;און װאָס נאָך קען מען שוין זען,. ווען מען דערציילט אונדז, אַז נאָך דעם 
אַלעמען פירט מען אים אַרײַן אין אַ צווייטן זאַל, װוּ ער טרעפט די טישן מיט 
אַזא נעשמאַק געגרייט, אַז ער בלײַבט שטיין אַ פאַרנאַפטער און נעפּלעפטער? 
ווען מיר זעען אים די הענט ואַשן אין דיסטילירטן װאַסער פון בורשטינען און 
שמעקעדיקע בלומען? ווען מען זעצט אים אַװעק אַף אַן עלפנביינערנעם שטול? 
ווען מען זעט װי אַלע יוננפרויען באַדינען אים מיט װוּנדערלעכן שװײַגן? וען 
מען דערלאַנגט אים אַזױ פיל מײַכאָלים, נעשמאַק צונעפּראַװעטע, אַז דער כיישעק 
ווייסט נישט צו וועלכן פריער די האנט אויסצושטרעקן? הײַנט וי נאָך ווען מען 
הערט די מוזיק, װאָס שפּילט באַם עסן און מען ווייסט נישט פון װאַנען זי קומט? 
און נאָכן עסן, ווען מען נעמט אַראָפּ פון די טישן און דער ריטער בלײַבט אֵף אִי 
שטול אָנגעשפּאַרט און רייניקט זיך די ציין, װי דער שטייגער איז, און אומגעריכט 
קומט אַרײַן דורך אַ צווייטער טיר פון דעם זאָל נאָך א שענערע יוננפרוי וי אַלֶע 
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פריערדיקע, און זעצט זיך אַװעק לעבן דעם ריטער און הייבט אים אָן דערציילן 
װאָס פאַר אַ שלאָס דאָס איז און וי זי איז אין דעם שלאָס פארקישעפט אובע- 
דוימע זאַכן, װאָס ראַשן איבער דעם ריטער און אַנטציקן די לייענער, װאָס לייע- 
נען זײַן נעשיכטע? 

,איך װויל דאָ נישט ציען לעננער, װאָרום דערפון אַליין קען מען שׂוין מאַר- 
שטיין, אז װאָסער טייל פון א ריטער-געשיכטע מען זאָל נישט לייענען, מוז זי פאַר- 
שאַפן פאַרגעניגן און ארויסרופן באַװונדערונג באם לייענער. און גלייבט מיר, 
אײַער גענעדיקייט, און וי איך האָב אײַך שוין פריער געזאָגט, לייענט די דאָזיקע 
יביכער, װעט איר זען וי זיי װעלן פון אײַך דעם טרויער פאַרטרײַבן, ווען ער װעט 
אײַך באַפאַלן, און וועט אײַער שטימונג פאַרבעסערן, אויב איר נעפינט אײַך אין 
אַ שלעכטער לוינע. 

, וועגן זיך אַלֵיין קען איך אײַך זאָגן, אַז זינט איך בין אַ װאַנדער-ריטער, בין 
איך שטאַרק און אָנשטענדיק, פרײַגעביק און דערצויגן, מילד און העפלעך, געװאגט 
און ווייך, נגעדולדיק און פאַרהאַרטעװעט אין דער מי, אין טפיסע און אין קִישֶעף. 
און כאָטש ניט לאַנג איז ערשט וי איך זיץ אַ פאַרשפּאַרטער אין דער שטײַג װי א 
מעשוגענער, טראַכט איך פון דעסט וענן, אויב דער הימל ועט זײַן אף מײַן זײַט 
און דאָס מאַזל? נישט דערקעגן, צו ווערן די טעג, מיט מײַן שטאַרקן אָרעם, סיניג 
פון אַ מעלוכע, װוּ איך זאָל קענען אַרױסװײַזן דעם דאַנק און די מילדקייט, װאָס 
איך טראָג באַ מיר אין האַרצן: װאָרום, אַף מײַן װאָרט, מײַן האַר, עס איז נישט 
בעיעכוילעס דער אֶרימאַן אַרױסצעװײַזן די מידע פון מילדקייט וי אַן אַנדערער, - 
אַפילע ווען ער באַזיצט זי, די מידע, און דער דאַנק, װאָס געפינט זיך בלויזן אי" 
נעם װוּנטש, אין אַ טױטע זאך, װי טיט עס איז פרומקייט אָן מײַסים טו" 
ווים. איך װאָלט דערום געװאָלט, אז דאָס מאַז? זאָל מיר װאָס גיכער צושיקן אַ 
געלעגנהייט איך זאָל ווערן קייסער, קעדיי איך זאָל קענען אַרױסװײַזן מײַן האַרץ 
מיט גוטט טאָן מיינע פרײַנט, דעריקער אָט דעם אַרֹימען סאנטשאָ פּאַנצא, מײַן 
װאַפנטרענער, דער בעסטער מענטש אין דער ועלט, און איך װאָלט אים ועלן 
נעבן אַ פירשטנטום, ואָס שוין לאַנג, אַז איך האָב עס אים צונעזאָנט, נאָר איך 
האָב מוירע עֶר זאָל נישט פעיק זײַן זײַן שטאַט צו רעגירן. 

קוים האָט סאַנטשאָ דערהערט פון זײַן האַר די דאָזיקע ווערטער, האָט ער 
צו אים אַזױ געזאָנט: 

--- זאָל אײַער נגענעדיקייט, האַר דאָן קיכאָט, זיך מאַטריעך זײַן און מיר געבן 
דאָס פירשטנטום, װאָס אײַער גענעדיקייט האָט מיר אַזױ פי? מאָל צוגעזאָגט און איך 
װאַרט דערויף אַזױ לאַננ, און איך פאַרזיכער אײַך, אַז מיר וװועט נישט פעלן די 
פעיקייט דאָס צו רענירן. און טאָמער װועל איך די פעיקייט נישט האָבן, האָב איך 
געהערט זאָגן, אַז פאַראַן זײַנען מענטשן, װאָס נעמען בא די האַרן די מעדינעס אין 
אַרענדע און צאָלן זי דערפּאַר אַ יערלעכע ראַטע און זיי זאָרגן שוין פאַר דער רע- 
גירונג און דער האַר זיצט זיך, די פיס אויסנעצוינן און געניסט פון דער רענט װאָס 
מען ניט אים און מער גייט אים נישט אָן. אַזױ על איך אויך טאָן און אַפּ קיין זאַך. 
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נישט קוקן און פון גאָרנישט ניט װעלן וויסן, און װעל מיר געניסן פון מײַן רענט 
וי אַ דוקעס, און זאָלן יענע זיך ברעכן די קעפּ. 

--- דאָס, ברודער סאנטשאָ, -- האָט דער קאַנאָניקער געזאָנגט, איז פאַרשטענר- 
לעך ווען עס רעדט זיך מעקויעך האַכנאָסע, נאָר גערעכטיקייט שאַפן דאַרף דער 
האַר פונעם שטאט, און דערצו מוז מען שוין האָבן פעיקייט און גראַדן סייכ? און, 
דעריקער, דעם גוטן ווילן אַרײַנצוטרעפן. װאָרום אויב דאָס איזן נישטאָ אין די 
פּרינציפּן, מוזן שוין אויך די מיטלען און די צילן זײַן טאֶעסדיקע. דערום העלפט 
גאָט דעם גוטן װוונטש פון דעם טאָמים און איז קעגן דעם שלעכטן ווגנטש פון דעם. 
איבערגעשפּיצטן. | 

--- איך פאַרשטיי מיך נישט אַף די פילאַזאָפיעס -- האָט געענטפערט סאַן- 
טשאָ פּאַנצאַ, --- איך ווייס נאָר, אַז אַזױ שנע? וי איך װעל באַקומען דאָס פירשטנ- 
טום, װועל איך שוין וויסן װי דאָס צו רענירן. איך. האָב נאָך אַזױ פי? האַרץ און 
אויך אַזױ פיל נוף וי אַן אַנדערער און װע? קענען זײַן קיניג אין מײַן מעלוכע ניט 
ערנער וי יעדער אַנדער קינינ אין זיַנער. און וועל איך שוין זײַן, װעל איך טאָן 
װאָס מיר ווילט זיך, און װעל איך טאָן װאָס מיר ווילט זיך, וועל איך טאָן װאָס 
מיר איז צום האַרצן, און װעל איך טאָן וואָס מיר איז צום האַרצן, װעל איך זײַן 
צופרידן, און אַז מען איז צופרידן, דאַרף מען נישט מער, און אַז מען דאַרף נישט 
מער, איז אויס. און זאָל שוין קומען דער שטאַט און זײַט מיר געזונט און לַאָמיר 
זיך זען אין פריידן, װוי האָט איין בלינדער געזאָנט צום צווייטן. 

דאָס זײַנען נישט קיין שלעכטע פילאָזאָפיעס, ווי דו זאָגסט, סאַנטשאָ, נאָר 
|כוץ דעם אַלעמען, איז נאָך פאַראַן א סאַך װאָס צו זאָנן וועגן דעם איניען פירשטנ- 
טום. : 

דערויף האָט זיך אָנגערופן דאָן קיכאָט: 

-- איך ווייס נישט װאָס דאָ איז פאַראַן צו זאָגן, איך ריכט מיך בלויז לויט 
דעם גרויסן אַמאַדיס פון גאַולאַ, װאָס האָט זײַן װאָפֿנטרענער נעמאַכט פאַר פירשט 
פון דעם אינדז? פירמע און איך קען דערום אָן שום כאַראָטע סאַכן פאַר פירשט 
סאנטשאָ פּאַנצאַן, וװואָס איז איינער פון די בעסטע װאָפּנטרעגערס, װאָס אַ ואַנ- 
דער-ריטער האָט ווען געהאט. 

נעשטוינט האָט דער קאַנאָניקער איבער די נאַרישקײיטן, װאָס דאָן קיכאָט 
האָט אַרױסנעזאָנט, װוי ער האָט נעמאָלן די אַװענטורע פון דעם ריטער פון דער 
ואָזערע און װאָס פאַר אַן אײַנדרוק ער האָט פון די אױסגעטראַכטע מײַסעס, װאָס 
ער האָט אין די ביכער געלייענט און צום סאָף האָט ער זיך געווונדערט איבער דער 
טיפּשעס פון סאַנטשאָן, װאָס רײַסט זיך אַזױ צום פירשטנטום, װאָס זײַן האַר 
האָט אים צוגעזאַנט. 

דערװײַ?ל זײַנען צוריקנעקומען דעם קאַנאָניקערס דינער, װאָס זײַנען געגאַנ- 
נען אין קרעטשמע ברענגען דאָס לאַסט-אײז?. פאַר אַ טיש האָבן זיי גענומען אַ 
טעפּיך און דאָס גרינע גראָז פון דער לאַנקע און זיך אַוװעקגעזעצט אין שאָטן פון 
ביימער און דאָרט האָבן זיי נענעסן, קעדיי דער אָקסן-טרײַבער זאָל נישט אָנווערן 
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די באַקװעמקײט פון דעם אָרט, וי עס איז שוין געזאָגט. און וי זיי האָבן אַוױי 
געגעסן, האָבן זיי פּלוצים דערהערט אַ קנאַקן פון צװײַנן און אַ גלעק? קלינגען פון 
צווישן קוסטעם און געדיכטן װילדנראָז, װאָס זײַנען נישט װײַט פון זיי געווען, און 
אין דער רעגע האָבן זיי דערזען פון דעם װילדגראָז אַרויסקומען אַ פּרעכטיקע ציג, 
אַ געפלעקטע שװאַרץ, װײַם און ברוין. נאָכגענאַנגען איז איר א פּאַסטעך און גע- 
שריגן און גערעדט צו איר דעם מײן ווערטער, װאָס מען נוצט זי זאָל שטיין בלײַבן 
אָדער צוריקניין אין טשערעדע. אַ דערשראַקענע, אין די אַנטלאַפענע ציג צונעקו" 
מען צו די מענטשן, וי זי װאָלט זיך געבעטן, און איז דאָרט שטיין נעבליבן. 

אונטערגעקומען איז דער פּאַסטעך און זי אָנגענומען פאַר די הערנער און װײ 
זי װאָלט געקענט טראַכטן און פאַרשטיין, האָט ער צו איר גערעדט: 

--- אַך, דו ווילדע ציג, ווילדע, געפלעקטע, דו, געפלעקטע, וי דו בלאָנקעסט 
לעצטנס אום! װאָסערע וועלף שרעקן דיך, טאָכטער? װאָס איז מיט דיר געשען, 
זאָג, מײַן שיינינקע? נאָר, װאָס אַנדערש קען געשען, אַז דו ביזט אַ נעקייווע, און 
דו קענסט דיך נישט באַרויִקן? פאַרשאָלטן זאָלן זיי ווערן, די אַלֶע, װאָס דו פאַר- 
קוקסט דיך אַף זיי און דו טוסט זיי נאָך! קער דיך אום, ליבינקע, קער דיך אום 
צוריק אין טשערעדע! ועסט עפשער נישט זײַן צופרידן, אָבער זיכערער וועסטו 
זײַן דערפאַר באַ דיר אין שטאַל אָדער מיט דײַנע כאַװערטעס. זייער היטערקע און 
פירערקע װאָלסטו באַדאַרפט זײַן, נאָר אַז דו אַליין גייסט אום אַזױ פאַרװוירט און 
פאַרפירט, װאָס זשע זאָלן זיי שוין טאָן? 

דעם אוילעם האָט האַנאָע געטאָן דערפון וי דער פּאַסטעך רעדט אַזױ, און מער 
נאָך האָט האַנאָע געטאָן דעם קאַנאָניקער און ער האָט זיך אָנגערופן; 

+-- וי דאָס לעבן איז אײַך ליב, ברודער, באַרויַקט אײַך אַביסל און אײַלט 
אײַך נישט אַזױ אַהײמצוטרײַבן די ציג אין טשערעדע. װאָרום אוב זי איז א נע- 
קייווע, װוי איר זאָנט, מוז זי נאָכניין איר נאַטירלעכן אינסטינקט, וי איר זאָלְט 
איר ניט שטערן. נעמט אָט דעם ביסן און טרינקט אויס אֶט די נלאָז װוײַן, װעט איר 
שטילן אײַער קאַעס און די ציג דערװוײַל וועט אָפּרוען. , 

און דערלאַנגט האָט ער אים דערבײי, אַפן מעסער אָנגעשטאָכן, אַ שטיק גע- 
רויכערטן רוקן פון אַ קראָליק, | | 

דער פּאַסטעך האָט גענומען דאָס פלייש און געדאַנקט, געטרונקען און זיך באַ- 

רויקט און באַלד דערויף געזאָגט: 

--- איך װאָלט נישט וועלן אײַערע גענעדיקייטן זאָלן מיך האַלטן פאַר אַ נאַ- 
רישן מענטשן, מאַכמעס דעם װאָס איך רעד צו דער בעהיימע וי צוֹ 8 באַרסײכל, 
וואָרום, אין דער עמעסן, איז פאַראַן אַ פאַרבאָרגענער נעדאַנק אין מײַנע רייד. איך 
בין אַ פּראָסטער מענטש, אָבער נישט אַזױ װײַט פּראָסט איך זאָל נישט וויסן וי אומ- 
צוגיין מיט מענטשן און מיט בעהיימעם. , 

--- איך גלויב עס אײַך -- האָט דער גאַלעך געזאָנט, -- װאָרום איך ווייס 
פון דערפאַרונג, אַז די בערג ניבן אַרױס פון זיך געלערנטע און אַז צווישן פּאַס- 
טעכער געפינען זיך פילאָזאָפן. | : 
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-- אַלקאָלפּאָנים, מײין האַר, -- האָט דער פּאַסטעך נגעענטפערט, -- נעמען זיי 
אַרײַן נגעניטע מענטשן. און קעדיי איר זאָלט דאָס גלויבן און מיט די הענט אָנטאַפּן, 
כאָטש דאָס קען הייסן, אַז איך פאַרבעט מיך אַלֵיין, אומגעבעטן, איז אוֹיב דאָס 
איז אײַך נישט לעסטיק און איר באַנערט דאָס, מײַנע האַרן, הערט זיך אײַן, װעל 
איך אײַך דערציילן אַן עמעסע פּאַסירונג, װאָס װעט באַקרעפטיקן װאָס אָט דער 
האַר (אָנװײַזנדיק אַפּן נאַלעך) האָט געזאָגט און אויך װאָס איך האָב אײַך געזאָנט, 

דערויף האָט דאָן קיכאָט זיך אָנגערופן: 

--- אַזױ וי מיר דאַכט זיך דער פאַל האָט אין זיך עפּעס אַ שאָטן פון ריטער- 
לעכער אײַנשטעלעניש, װועל איך אײַך, ברודער מיינער, אויסהערן גאַנץ גערן, און 
דאָס איינענע וועלן טאָן די אַלֶע האַרן, סיי מאַבמעס גרויס כאָכמע און סײַ מאַכמעס 
זיי זײַנען גרויסע ליבהאָבער פון אויסטערלישע מײַסעס, װאָס פאַרכאַפּן, דערפרייען 
און פאַרװוײַלן די כושים, און אײַער מײַיסע, װוי איך פּאַרשטיי, װועט זיי דאָס זיכער 
פאַרשאַפן, הייבט אָן, מײַן פריינט, מירן אַלֶע הערן. | 

--- איך נעם זיך אַרױס, -- האָט פאַנטשאָ זיך אָנגערופן, --- איכל מיר צוגיין 
'מיט דעם טיינעכץ צו אָט יענעם טײַכ? און על מיך אָנעסן אַה דרײַ טעג, װאָרום 
וי איך האָב געהערט פון מײַן האַר דאָן קיכאָט, דאַרף אַ װאָפּנטרענער פון א װאַנ- 
דערנדיקן ריטער עסן, ווען מען ניט אים, וויפל עס נייט אין אים אַרײַן, װואָרום, 
עס קען זיך מאַכן זיי זאָלן זיך מוזן אויפהאַלטן אין אַ געדיכטן ואַלד און זעקס 
טעג נישט קענען אַרױס פון אים. און אַז מען נייט אום א נישט זאַטער אָדער מיט 
ליידיקע טאָרבעס, קען פון אים ווערן, וי עס טרעפט אַמאָל, דאַרע קישקע. 

--- ביזט גערעכט, סאנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געזאַנט, --- ניי דיר װוּ דו 
ווילסט און עס װאָס דו קענסט, איך בִין שוין זאט און מיר פעלט נאָר נעבן דער 
נעשאַמע איר טיקן, און דאָס װוע? איך איר נעבן אויסהערנדיק די מײַסע פון דעם 
ליבן מענטשן. | | 

--- אַלֶע וועלן מיר אַזױ געבן טיקן אונדזערע נעשאָמעס, -- האָט דער קאַנאָ- 
ניקער געזאַנט, און האָט נעבעטן דעם פּאַסטעך ער זאָל נעמען דערציילן װאָס ער 
האָט צונעזאָגט. | 

דער פּאַסטעך, װאָס האָט די ציג געהאַלטן באַ די הערנער, האָט איר דער- 
לאַנגט צוויי פּעטשלעך איבערן רוקן און צו איר אַ זאָנ געטאָן: 

-- צי דיך אויס אַףּ דער ערד לעבן מיר, געפלעקטע מײַנע, מירן נאָך צײַמ 
האָכן צוריקצוניין צו אונדזער מעלאָכע. 

די ציג, קענטיק, האָט אים פאַרשטאַנען, מאַכמעס וי נאָר ער האָט זיך אַװעק- 
נעזעצט, האָט זי זיך אויסנעצוינן לעבן אים און רויק נעקוקט אים אין פּאָנִים 
אַרײַן, װוי זי װאָלט צו וויסן נענעבן, אַז זי איז נרייט אויסצוהערן װאָס דער פּאַס- 
טעך װועט דערציילן, און ער האָט זײַן מײַסע אָנגעהויבן אָט אַזױ: 
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איין און פופציקסטער קאַפּיטל 


װוּ עס רעדט זיך וועגן דעם װאָס דער פּאַטטעך האָט דערציילט פאַר די װאָט 
האָבן געפירט דאָן קיפאַטן, 


ױ רײַ מײַל פון דאַנען איז פאַראַן אַ דאָרף, װאָס כאָטש קליין, אין עס אָבער 
/ איינס פון די רײַכסטע אין דער גאַנצער סוויווע אַרום, און פאַראַן אין 
דאָרט א פּוױיער זייער אַן אָרנטלעכער, אַזױ אָרנטלעך, אַז כאָטש װײַט אין אָרנט- 
לעכקייט פון רײַכקײט, איז ער אָבער אַן אָרנטלעכער בעטעווע און ניט פון רײַכקײט, 
נאָר גליקלעכער פון אַלץ, פלעגט ער זאָנן, איז ער מיט זײַן טאָכטער, שיין ביז גאָר, 
זעלטן קלוג, א באַכיינטע און אַ זיטלעכע, אַזױ אַז װער נאָר עס האָט זי געקענט 
און געקוקט אַף איר, האָט זיך נישט געקענט אָפּװוּנדערן פון די מײַלעס, װאָס דער 
הימל און די נאַטור האָבן איר געשאַנקען, נאָך אַלס קינד איז זי שיין געווען און מיט 
איר איז געװאַקסן איר שיינקייט און באַ זעכצן יאָר איז זי נגעווען אַזױ שיין, א 
שענער קען שוין ניט זײַן. איר שעם האָט זיך נענומען פארשפּרײיטן איבער אַלע 
אַרומיקע דערפער. װאָס זאָג איך איבער די אַרומיקע דערפער בלויז, אַז געשפּרײיט 
האָט ער זיך ביז די װײַטע שטעט און האָט געגרייכט אַזש ביז די קיניגלעכע זאַלן 
און צו די אויערן פון די פאַרשידנסטע מענטשן, װאָס פלעגן קומען אַ קוק טאָן אַף 
איר וי אַף אַ זעלטנקייט אָדער װוי צו אַן איקאָנע, װאָס װײַזט מאָפסים. נגעחיט זי 
האָט איר פאָטער און אויך זי האָט זיך געהיטן. װאָרום נישטאָ איז אזא שלאָס און 
אַזא רינ? און נישטאָ איז אַזאַ שוימער וי די אייגענע צניעס װאָס זאָל קענען אִמּ- 
היטן אַ בסולע. 
| ,דעם פאָטערס רײַכקײיט און דער טאָכטערס שיינקייט האָבן באַװוֹינן אַ סאַך 
דאָרפישע וי פרעמדע באָכורים זיי זאָלן זי בעטן באַ איר פאָטער פאַר אַ ווײַב. נאָר 
דער פאָטער, װאָס אין זײַן האַנט איז אײַננעשטאַנען דאָס רײַכע צירוננ, איז אום- 
גענאַנגען אַ צעטומלטער און האָט נישט געקענט באַשליסן וועמען פון די אַלע. 
װאָס שאַדכענען זיך צו איר ער זאָל זי אַװעקגעבן; און צווישן די אַלע, װאָס האָבן 
צו איר אַזױ שטאַרק כיישעק געהאַט, בין איך געווען איינער, װאָס מען האָט מיר 
געגעבן גרויסע האַפענוננען אַף דערפאָלג, מאַכמעס דער פאָטער האָט געװוּסט ווער 
איך בין, אַ געבוירענער אין דעם דאָרף, פון אַ ריינער מישפּאָכע, אין די בליענדיקע 
יאָרן, מיט פאַרמעגן נאַנץ רײַך און מיט סייכ? נישט ווייניקער. מיט די איינענע 
מײַלעס וי איך, האָט זיך צו איר נעשאַדכנט אַ צווייטער, אויך פון דעם דאָרף און . 
דער פאָטער האָט נישט געװוּסט וועמעס װאָנשאָל ער זאָל איבערוועגן, װאָרום גע- 
וװוּסט האָט ער, אַז מיט וועמען פון אונדז ביידן זײַן טאָכטער װעט כאַסענע האָבן, 
װועט איר זײַן נוט און. קעדיי אַרױסצוקומען פון דעם פּלאָנטער, האָט ער באַשלאָטן 
זאָגן וועגן דעם לעאַנדראַן (װאָס דאָס איז דער נאָמען פון דעם רײַכן מייד?, װאָס 
האָט מיך אין אַרימקייט אַרײַנגעװאָרפן), מאַכמעס ער האָט פאַרשטאַנען, אַז אַזױ 
וי ביידע זײַנען מיר גלײַך, איז נלײַכער איבערנעבן זײַן געליבטער טאָכטער זי זאָל 
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זיך אױסקלײַבן לויט איר גוסט: װאָס אַלֶע עלטערן מיט קינדער כאַסענע צו מאַכן, 
מעגן דאָס נאָכטאָן. איך זאָג ניט, אַז זיי דאַרפן זיי לאָזן אױיסקלײַבן שלעכטס און 
אומווירדיקס, נאָר פאָרלייגן דאַרפן זיי סאַמע גוטע, און פון די גוטע זאָלן זי זיך 
אויסקלייבן לויט זייער גוסט. | 

,איך ווייס נישט װאָסער גוסט לעאַנדראַ האָט געהאט, נאָר איר פאָטער, װײַיס 
איך, האָט אונדז ביידן אָפּנעצױגן מיט דעם טערעץ, אַז זײַן טאָכטער איז נאָך צן. 
יונג און ביכלאַל מיט װוערטער, װאָס האָבן אים צו גאָרניט מעכײַעו געוען און 
אונדז נישט באַפּרײַט פון אונדזער היסכייוועס. מײַן ריװאָל רופט מעך אַנסעלמאָ 
און מיך רופט מען עווכעניאָ, קעדיי איר זאָלט אײַך לויט די נעמען פונאַנדערקלײַבן 
אין די מענטשן, װאָס ווענן זיי רעדט זיך אין דער טראַגעדיע, װאָס איז נאָך נישט 
פאַרענדיקט, נאָר װאָס דער סאָף אירער מוף זײַן כורבן. צו יענער צײַט איז אין 
דאָרף אָנגעקומען איינער וויסענטע דע לאַ ראָסאַ, אַ זון פון אַן אָרטיקן אָרימען 
פּוער. געקומען איז דער וויסענטע פון די איטאַליעס און פון אנדערע לענדער, וו 
ער איז געווען אַ זעלנער. מיטגענומען האָט אים, ווען ער איז נאָך געווען א יינג? פון 
אַ יאָר צוועלף, אַ קאַפּיטאַן, װאָס איז דעמאָלט נראָד פאַרבײנעגאַנגען אונדזער דאָרף 
מיט זײַן ראָטע זעלנער, און צוריקגעקומען איז דער באָכער מיט צוועלף יאָר עַל- 
טער, אין זעלנערישע בנאָדים פון אַלערלײ קאָלירן און מיט פארשידענע גלעזערנז 
צאַצקעס אֵַף פײַנע שטאָלענע קייטעלעך. הײַנט האָט ער געטראָגן אַזאַ מונדיר און 
מאָרגן אַ צווייטן, נאָר אַלץ אַזעלכע פײַנע קאָלירטע, גריננע אַף דער װאָג און נאָך 
גריננער אין פאַרנעם, | 

, פּויערים, װאָס האָבן ביכלאַל בייזע צינגער און די פרייע צײַט ניט זיי נאָכ- 
מער געלעגנהײַט דערצו, האָכן זיך צונעקוקט און איבערגעציילט איינעם נאָך איינעם 
זײַנע מונדירן מיט זײַנע צאַצקעס, און האָבן אויסנעפונען, אַז בעטאכאַק? האָט 
ער נישט מער וי דרײַ, פון פאַרשידענעם קאָליר, מיט זייערע בענדלעך און זאָקנס. 
נאָר ער פּראַװעט זיי אויס אַזױ, אַז ווען מען ציילט זיי ניט, קען מען מיינען ער 
װײַזט זיך עפשער אין צען פּאָרלעך אָנטאָן און אין צװאָנציק וויידלען. און זאָל עס 
נישט באַטראַכט ווערן װוי אַ פאַרביסנקייט פון מיין זײיט אָדער אַז איך טרייב איבער 
ימיט די מונדירן, װאָס איך דערצייל?ל דאָ, נאָר דאָס האָט א נרויסע שײַכעס צום 
איניען. ער פלענט זיך אַװעקזעצן אֵף א שטיין לעבן א הויכער טאָפּאָליע, וֹאָם 
שטייט באַ אונדז אין מיטן דאָרף און מיר אָרום אים פלענן זיצן מיט אָפענע מיי- 
לער און אויסהערן זײַנע העלדישקייטן. 

נישט געווען איז אַ לאַנד אֵף דער וועלט, װאָס ער זאָל נישט האָבן געזען און 
נישט געווען איז אַ שלאַכט, װוּ ער זאָל נישט האָבן געווען. אויסנעהאַרנעט האָט ער 
אַזױ פיל מאָרן, אַזן אין גאַנץ מאַראָקאָ און טוניס זײַנען אַזױ פי? נישטא, אין גע- 
שלאָנן האָט ער זיך אין אַזױ פיל דועלן, אַז גאַנטע און לונאַ און דיענאָ נאַרפיא דע 
פּאַרעדעס מיט נאָך טויזנט צו זיי, האָבן זיך אַלע איניינעם אין אַזױ פיל דועלן נישט 
געשלאָגן, און פון די אַלע שלאַכטן און דועלן איז ער אַרױס מיט ניצאָכן און האָט 
דערבײַ קיין איין טראָפּן בלוט נישט פאַרלוירן. אַן אַנדערשמאָל פלענט ער אונדן 
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װײַזן סימאָנים פון װוונדן, װאָס כאָטש מען האָט זיי נישט אָנגעזען, פלענט ער זאָגן, 
אַז דאָס איז פון די קוילן, װאָס ער האָט באַקומען בעייס אַלערלײ צוזאַמענטרעטן 
אַפן שלאַכטפעלך. און נאָך דעם אַלעמען פלעגט ער נאָך מיט אַזאַ גייװע ריידן 
צו אונדז אֵף , דו", אַזױ צו זײַנס גלײַכן, װי צו די אַלע, װאָס האָבן אים געקענט, 
און זאָנן פלענט ער, אז דער פאָטער איז זײַן רעכטע האַנט, זײַן ייִכעס, זײַנע 
מייסים, און אַז כוץ װאָס ער איז זעלנער באַם קיניג נופע, איז ער קיינעם נאָרניט 
שולדיק. צו די אַלע כוצפּעס, איז ער נאָך געווען אַ שטיקל קלעזמער און האָט גע- 
רימפּלט אַף אַ ניטאַרע, אַזױ אַז וועדליק מען האָט געזאָגט, רעדט זי באַ אים און- 
טער די פינגער. נאָר דערמיט האָבן זיך נאָך זײַנע מײַלעס נישט פאַרענדיקט, געווען 
איז ער נאָך אויך אַ פּאָעט, און פון יעדער נאַרישקייט, וװואָס האָט פּאַסירט אין 
דאָרף, פלענט ער מאַכן אַ ראָמאַנס פון אָנדערהאַלבן מײַל די לענג. 
,איז אַף אָט דעם זעלנער, װאָס איך האָב אײַך דאָ אָפּנעמאָלט, אַה אָט דעם 
באַרימער און גאַלאַנטאָן, אה אָט דעם קלעזמער, אַף אָט דעם פּאָעט, פלעגט לעאַנ- 
דראַ ווארפן אוינן און קוקן אַף אים פון אַ פענצטער, װאָס איז פון איר הויז אַרױס- 
געקומען אַפן מיטן דאָרף. פאַרליבט האָט זי זיך אינעם שייךנאַלד פון זײַנע קאָ- 
לירטע בנאָדים, פאַרקישעפט האָבן זי זײַנע ראָמאַנסן, װאָס פון יעדן איינעם פלענט 
ער מאַכן צװאַנציק אָפּשריפטן. דערגאַננען זײַנען צו אירע אויערן זײַנע העלדיש- 
קייטן, װאָס ער האָט ווענן זיך אַליין דערציילט, און דער סאָף איז, און מיסטאַמע 
האָט דער טײװ? אַזױ געמאַכט, אַז פאַרליבט האָט זי זיך אין אים נאָך איידער אים 
איז נעקומעך אַפן געדאַנק זי צו בעטן פאַר אַ װוײַב. און אַזױ װוי אין די פאַלן פון 
ליבע, ווערן גריננער וי אַלע אויסגעפירט יענע, װאָס האָבן אַף זייער זײַט דעם 
באַנער פון דער דאמע, איז דער שידעך צװוישן לעאַנדראַ מיט וויסענטען אויסגע- 
פירט געװאָרן זייער גרינג. און איידער נאָך עמיצער פון דער גרויסער צאָל אירע 
פּרעטענדענטן האָט זיך אַרומנעזען, האָט זי שוין אירס אויסנעפירט און האָט פאַך- 
לאָזט דאָס הויז פון איר געליבטן פאָטער, מאַכמעס קיין מוטער האָט זי נישט, און 
איז אַנטלאָפן מיט דעם זעלנער, וועלכער איז פון דעם באַנעגעניש אַרױס מיט אַזאַ 
ניצאָכן, וי פון קיין איינער פון די אַלֶע װאָס ער האָט זיך אַלײן אָנגעמאָסטן. 
פאַרווונדערט האָט די נעשעעניש דאָס גאַנצע דאָרף און יעדן איינעם װאָס 
האָט װוענן דעם געהערט. איך בין געבליבן געפּלעפט, אַנסעלמאָ דערשטוינט, דער 
פאָטער פאַרטרויערט, אירע קרויווים באַלײידיקט, די יוסטיץ האָט זיך געפלייסט, די 
פּאַליצײי געשטעלט אַף די פיס. מען איז אַװעק איבער די וועגן, גענישטערט אין די 
וועלדער און װוּ נאָר מען האָט געקענט, און נאָך דרײַ טעג זוכן, האָט מען געפונען 
די קאַפּריזנע לעאַנדראַ אין אַ היי? אַף אַ באַרג, נאַקעט ביזן העמד, אָן דעם געלט 
מיט דעם טײַערן צירונג, װאָס זי האָט פון דער חיים פאַרנומען. געבראַכט האָט מען 
זי צו איר נעשטראָפטן פאָטער, אויסנעפרענט ווענן איר אומנליק און זי האָט פּאַ- 
מעלכן אַלץ דערציילט, וי אַזױ דער וויסענטע דע לאַ ראָסאַ האָט זי אָפּגענאַרט, וי 
אַזױ ער האָט איר צוגעזאָנט ווערן איר מאַן און זי צוגערעדט זי זאָל פאַרלאָזן איר 
פאָטערס הויז און ער װעט זי מיטנעמען אין דער רײַכסטער און פאַרדאָרבנסטער 


--- 446 --- 


שטאָט אַף דער וועלט, װאָס דאָס אין נעאַפּאָל; און זי, אַ נישט געװאָרנטע, אַ גע- 
גאַרטע, האָט אים גענלויבט; און זי האָט באַגנאַנװעט איר פאָטער און אין דער 
אייגענער נאַכט אים אַלץ אַוועקנגעגעבן און ער האָט זי אַװעקגעפירט צו דעם בארג 
און זי איבערגעלאָזט אין דער הייל? און איז זיך אַװעק. א געשעעניש, װאָס האָט 
ווידער אַלעמען פאַרווונדערט. 

,אַ מענטש א ווירדיקער, האָט ער קלוימערשט געגלויבט אינעם באָכערס אִפּ- 
געחאַלטנקײט. נאָר זי האָט זיך אַזױ געשוווירן, אַז דער טרייסטלאָזער פאָטער האָט 
זיך געטרייסט און האָט מויכ? געווען דאָס רײַכקײט, װאָס מען האָט באַ אים צו- 
גענומען, אַבי די טאָכטער אין אים פאַרבליבן מיט איר צירונג, װאָס אז מען פאַר- 
לירט עס איינמאָל, אין שוין קיין האָפענונג נישטאָ דאָס צוריקצובאַקומען. אינעם 
איינגענעם טאָג װי לעאַנדראַ האָט זיך וידער באַװיזן, האָט דער פאָטער זי פון 
אונדזערע אויגן אַוועקגענומען און האָט זי אַוועקגעפירט אין א מאָנאסטיר, װאָס 
געפינט זיך דאָ נישט װײַט אין אַ שטעטל, מיט דער האָפענונג, אַז די צײַט װעט 
אַביסל אָפּמעקן דעם שלעכטן נאָמען, װאָס זײַן טאָכטער האָט זיך געשאַפן. לע- 
אַנדראַס יונגע יאָרן האָבן מעכאַפּער געווען אַף איר באַגאַנגענעם פעלער, אלנפאַלס 
אין די אויגן פון יענע, װאָס האָבן נישט געהאַט דעם אינטערעס זי זאָל פאַרבלײיבן. 
אַ שלעכטע אָדער אַ נוטע. נאָר די װאָס האָבן זי געקענט פאַר אַ קלונער און פאַר- 
שטענדיקער, האָבן די זינד נישט פאַרעכנט אַפן כעשבן פון איר אומוויסן, נאָר פון 
איר העפקיירעס און פון איר נאַטור, װאָסק איז באַ פריען מערסטנס גאָרניט 
קיין װאַזשנע. - 

ווען מען האָט לעאַנדראַן פארשפּארט, זײַנען באַ אַנסעלמאָן די אוינן בלינד נע- 
בליבן; זיי האָבן אַלנפּאַלס נישט געהאַט אַף װאָס צו קוקן װאָס זאָל זיי האַנאָע פאַר- 
שאַפן, באַ מיר זײַנען די אוינן אין דער פינצטער געבליבן, אָן דער שײַן, װאָס זאָל 
זיי ריכטן צו עפּעס רעכטס. מיט לעאַנדראָסק אועקניין אין געװואקסן אונדזער 
טרויער, געפאַלן איז אונדזער געדולד, געשאָלטן האָבן מיר דעם זעלנערס מונדירן 
אוז געהאַסט האָבן מיר די נישט געהיטנקייט פון לעאַנדראַס פאָטער. צום סאָף האָבן 
מיר זיך אָפּנערעדט, איך מיט אַנסעלמאָן, מיר זאָלן פאַרלאָזן דאָס דאָרף און זיך 
באזעצן אַף דעם טאָל, װוּ ער פיטערט אַ גרויסע סטאדע שאָף זיינע איינענע און איך 
| צינן איינענע און מיר פירן אַ לעבן צווישן ביימער, און דא זײַנען מיר נויווער אונ- 
דזערע לײַדנשאַפטן אָדער מיר זיננען איניינעם לויבגעזאַנגען אָדער טאַדלונגען דער 
שיינער לעאַנדראַ, אָדער מיר זיפצן איטלעכער באַזונדער און איטלעכער פאַר זיך און 
שיקן צום הימ? אונדזערע טײַנעם. | 

,אפ אונדז קוקנדיק, זײַנען נאָך באָכורים פון לעאַנדראַס פּרעטענדענטן געקו- 
מען אַהער צו די בערג און פאַרנעמען זיך מיט דעם פאַך. פאַראַן זײַנען שוין אַזױ 
פיל, אַז דער טאָל, דאַכט זיך, איז פאַרװאַנדלט געװאָרן אין דער פּאַסטעכער-אַרקאַ- - 
דיע, וועדליק ער איז פול מיט פּאַסטעכער און פיטער-פּלעצער, און נישטאָ דאָ קיין 
איין אָרט, װוגּ מען זאָל נישט הערן דעם נאָמען פון דער שיינער לעאַנדראַ. איינער 
שעלט זי און רופט זי קאַפּריזנע מויד, נישט געזעצטע און אומאָרנטלעכע, אַ צויי- 
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טער װאַרפט איר פאָר לײַנכטקייט און לײַכטזיניקייט, א דריטער פאַרניט איר די 
זינד און אַ פערטער פאַרורטיילט זי: איינער רימט איר שיינקייט, א צווייטער לייקנט 
אירע מײַלעס און אַלע שענדן זיי איר נאָמען און אַלֶע פאַרגעטערן זיי זי, און אַת 
אַלעמען שפּרייט זיך דאָס מעשונאַעס, ביז פאַראַן זײַנען אַזעלכע װאָס קלאָגן זיך, 
אַז זי האָט זיי פאַרשטויסן, ווען זי האָבן מיט איר קיינמאָל קיין װאָרט נישט אויס- 
גערעדט, און אַ סאַך קלאָגן זיך א דער בייזער קרענק אייפערזוכט, ווען זי האָט זיי 
דערצו קיין געלעגנהייט נישט געגעבן, װאָרום, װוי שוין געזאָגט, האָט מען זיך דער- 
װוּסט פריער פון איר זינד װוי פון איר לוסט. נישטא אַזאַ לאָך אין אַ פעלדן, אַזא 
ברעג באַ א טײַכל, אַזאַ שאָטן אונטער אַ בוים, װוּ עס זאָל נישט זיצן אַ פּאַסטעך און 
אויסדערציילן זײַנע לײַדן דער לופט. דער װידערקאָל ענטפערט אִפּ לעשנדראָס נאָמען, 
װוּ נאָר ער אין דאָ. לעאַנדראַ קלינגט אין די בערג, לעאַנדראַ מורמלען די טײַכלעך 
און לעאַנדראַ האַלט אונדז אַלעמען געפּלעפט און פאַרקישעפט און מיר װאַרטן אָן 
אַ האָפענונג און מיר שרעקן זיך און ווייסן נישט פאַרװאָס. דער איינציקער צווישן דעם 
גאַנצן אומזיניקן אוילעם, װאָס װײַזט אַרויס אַביס? קלאָרן סייכ?, אין מײַן ריװאַל 
אַנסעלמאָ, װאָס האָט אַזױ פיל אֵף װאָס צו קלאָגן, און קלאַנן קלאָגט ער בלויז אֵף 
דער שיידונג. אונטערן קלאַנג פון זײַן לויטע, װאָס ער שפּילט אַף איר אַזױ װוּנדער- 
לעך, קלאָגט ער מיט פערזן, װאָס באַװײַזן זײַן סייכל. איך האַלט מיך באַ אן אַנ- 
| דער וועג, א גרינגערן, און וי מיר דאַכט זיך, דעם ריבטיקסטן, שעלטן די לײַכט- 
זיניקייט פון די פרויען, זייער נישט פמעסטקייט, זייער צװייפּענימדיקייט, זייערע 
טויטע האַפטאָכעס, זייער נישט האַלטן װאָרט און צו דעם אַלעמען, זייער קנאַפּן 
סייכ? וי אײַנצואָרדענען זייערע געדאַנקען און קאַװאָנעס. און אָט דאָס האָב איך 
געמיינט מיט די ווערטער װאָס איך האָב גערעדט צו דער אַנטלאָפּענער ציג, ווען 
איך בין אַהער צוגעקומען. מאַכמעס זי איז אַ נעקייווע, באַצי איך מיך צו איר מיט 
וריננשעצונג, כאָטש זי איז די בעסטע ציג באַ מיר אין טשערעדע. דאָס אין די גע- 
שיכטע, װאָס איך האָב אײַך צונעזאָנט דערציילן. אויב באַם דערציילן האָב איך מיך 
נעהאַלטן לאַנג, װועל איך מיך באַם באַדינען האַלטן נישט קירצער: נישט װײַט פוך 
דאַנען איז מײַן פיטער-פּלאַץ, דאָרט האָב איך פרישע מילך און זייער געשמאַקן קעז, 
מיט צייטיקע פרוכטן אַלערלײי, װאָס זײַנען אַזױ ליב פאַרן אוינ וי פאַרן גומען. 
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צוויי און פופציקסטער קאַפּיטל 


וועגן דעם געשלעג, װאָס דאָן קיכאָט האָט פאַרפירט מיט דעם פּאַסטעך און 
דעם אויסטערלישן געראַנגל מיט די פּײַןז"כרידער, װאָט ער האָט פאַרענדיקט 
מיט שוויים, 


עם פּאַסטעבכם מײַסע האָט אַלעמען פאַרשאַפט פאַרנעניגן, איבערהויפּט דעם 
קאַנאָניקער, װאָס האָט מיט אַ באַזונדערן נייגיר נאָכגעפאָלנט דעם אויפן וי 

ער האָט די מײַסע דערציילט, גאָרניט וי אַ פּאָשעטער פּאַסטעך, נאָר גיכער וי אַ 
קלוגער הויפמענטש. און אַזױ אויך האָט ער געזאָגט, אַז זייער ריכטיק האָט געזאָגט 
דער גאַלעך וועגן די בערג, װואָס גיבן אַרױס געבילדעטע מענטשן. אַלֶע האָבן עוכעניאָן 
אָנעבאָטן דינסטגרייטקייט, נאָר מילדער וי אַלע האָט זיך געוויזן צו אים דאָן קו- 
כאָט און ער האָט אים געזאָגט: 

-- איך זאָג אײַך בעעמעס, ברודער פּאַסטעך, אַז ווען מִיר װאָלט איצט מעג- 
לעך געווען נעמען אַף זיך עפּעס אַ געראַנגל, װאָלט איך מיך טייקעף אומיאַד געלאָוט 
אין וועג אַרײַן אײַך זי צוצושטעלן, אַרױסנאַקומען לעאַנדדאַן פונעם מאָנאַסטיר 
(וווּ זי מוז זיך איצט געפינען קעגן איר ווילן) נישט געקוקט אֵף די שטערונען פון 
דער אַבאַדעסע און אַלע אַנדערע, װאָס קענען זיך מיר שטעלן אין װועג, און איבער- 
געבן זי אײַך אין די הענט איר זאָלט מיט איר טאָן װאָס אײַער האַרץ און מויעך אין 
בעקויעך צו טאָן. איך מוז מיך אָבער האַלטן באַ די געזעצן פונעם ריטערטום, װאָס 
דערלאָזן ניט אַ בסולע זאָל לײַדן ביזיוינעס, כאָטש איך האָף צו נאָט אונדזער האַר, 
אַז די מאַכט פון אַ בייזן קישעפמאַכער איז נישט אַזױ שטאַרק, אַז אים זאָל נישט 
קענען גויווער זײַן א צווייטער, אַ בעספערער, מיט אַ בעסערער קאַװאָנע, און צו יענער 
צײַט זאָנ איך צו מיין נונסט און הילף, וי מײַן באַרוף באַפעלט מיר, װאָס דאָס אין 
העלפן די אָרֹימע און אומנליקלעכע. 

דער פּאַסטעך האָט אַף אים אַ קוק נגעטאָן און אַז ער האָט אים דערזען מיט 
זײַן פּאָנים און נעשטאַלט, האָט ער זיך פארוװוונדערט און האָט אַ פרעג געטאָן בא 
דעם שערער, װואָס איז לעבן אים געשטאַנען: 

-- מײין האָר, ווער איז אָט דער מענטש װאָס רעדט אַזױ און זעט אַזױ אוים? 

-- ווער זאָל ער זײַן -- האָט דער שערער געענטפערט --- אַז ניט דער באַרימ- 
טער דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשא, װאָס װישט אפ ביזיוינעס, גלײַכט אויס קרומ- 
קייטן, דער באַשיצער פון בסולעס, דער שרעק פון די ריזן און דער געווינער אין 
די שלאבטן. | 
| = -- דאָס זעט מיר אויס --- האָט דער פּאַסטעך געענטפערט --- װוי מען לייענט 
אין די ביכעח וועגן די װאַגדער-ריטער, װאָס פלעגן טאָן וי אײַער גענעדיקייט זאָגט. 
מיר דאַכט זיך דעריבער, אַז אָדער אײַער גענעדיקייט שפּאַסט אָדער בא דעם מענטשן 
זײַנען די קעמערלעך פון קאָפּ ליידיק. 

--- איר זײַנט אַ גרויסער מענווו? -- האָט זיך דערויף אַננערוטן דאָן קיכאָט, 
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--- און ליידיק און אָנגעשפּאַלטן זײַנט א י ר. װאָרום איך בין אַזױ פול װי עס 
איז קיינמאָל נישט געווען די מאַמזערעס, די זוינע װאָס האָט אײַך געהאַט. 

און וי ער האָט דאָס אַרױסגערעדט, האָט ער געכאַפּט אַ ברויט, װאָס איז לעבן 
אים געליגן און אַ װאָרף געטאָן אים אין פּאָנִים אַרײַן מיט אַזאַ קאַעס, אַז ער האָט 
אים די נאָן צעפּלעטשט. נאָר דער פּאַסטעך האָט פון קיין שפּאַס נישט געווגסט, און 
אַז ער האָט געזען מען שלאָגט אים אֵף אַן עמעסן, איז ער אָן שום דערעכערעץ פאַר 
דעם טעפּיך און פאַר די טישטעכער און פאַר אַלֶע מיטעסער, צונעשפּרונגען צו דאָן 
קיכאָטן און מיט ביידע הענט אים אָנגעכאַפּט פאַרן גאָרג?, און ער װאָלט אים זיכער 
דערװואָרגן ווען ניט סאַנטשאָ פּאַנצא, װאָס איז אונטערגעלאַפן און אָנגעכאַפּט דעם 
פּאַסטעך פאַרן רוקן און אים אַ שלײַדער געטאָן אַפן טיש, צעברעכנדיק טעלער און 
טאַזן און אויסניפנדיק װאָס אין זיי איז געווען. 

אַז דאָן קיכאָט האָט זיך דערזען פרײַ פונעם פּאַסטעך, האָט ער זיך אַרויסנע- 
כאַפּט אַף אים, און דער, אַ צעבלוטיקטער, אַ צעקלאַפּטער פון סאַנטשאָן, אין גע- 
קראָכן אַף אַלע פיר און געזוכט אַ מעסער פונעם טיש אַף אויסצופירן בלוטיקע נע- 
קאָמע. נאָר דער נאַלעך מיט דעם קאַנאַניקער האָבן אים געשטערט. האָט אָבער 
דער שערער געטאָן אַזױ, אַז דער פּאַסטעך האָט זיך אַרױפנעכאַפּט און האָט אים 
אַרײַנגעצײלט אַזױ פיל, אַזן באַם אָרימען ריטער פונעם פּאָנים האָט גענומען גיסן 
אַזױ פיל בלוט וי בא יענעם. דער קאַנאַניקער מיט דעם נאַלעך האָבן שיר נישט נע- 
פּלאַצט פון געלעכטער, די פּאָליציאַנטן האָבן נעשפּרונגען פון פאַרגעניגן, און די 
איבעריקע --- וי מען טוט מיט הינט בעייס זיי צעשלאָגן זיך. נאָר איין סאַנ- 
טשאָ איז געווען פאַרצווייפלט. װאָס ער קען זיך נישט אָפּטשעפּען פונעם קאַנאָניקערט 
אַ דינער, וועלכער האָט אים נישט נעלאָזן העלפן זײַן האַר. 

דער סאָף איז געווען, אַז אינמיטן דערינען, ווען אַלֶע זײַנען געווען אַזױ פדיי- 
לעך און אויפגעלייגט און נאָר די צוויי שלעגער האָבן זיך געיעט איינער דעם אַנ- 
דערן, האָט זיך דערהערט א טראָמפּײט שאלן, אַזױ טרויעריק, אַז ביידע האָבן זיי 
זיך אומגעקוקט צו זען פון װאַנען דאָס שאַלן טראָנט זיך. נאָר מער װוי דער אַנדערער 
האָט זיך דערפרייט דאָן קיכאָט, און מאַכמעס געלינן איז ער אונטער דעם פּאַסטעך, 
און אַ הינש צעמאָלענער, האָט ער קענן זײַן ווילן אַ זאָנ געטאָן צו אים; 

--- ברודער טײַול, װאָרום ניט אַנדערש אַז דו ביזט אַ טײַװל, אויב דן האָסט 
געהאט אַזא מוט און קויעך מײַנע קויכעס נויווער צו זײַן, לאָמיר, איך בעט דיך, אַף 
איין שאָ, ווייניקסטנס, אָפּשטעלן דאָס געשלעג, מאַכמעס דער פּיינלעכער טראָמ- 
פּייטן-נעשאַל, װאָס טראָגט זיך צו אונדז, רופט מיך, דאַכט מיר, צו אַ נײַעם געראַננל, 

דער פּאַסטעך איז שוין מיד געווען פון דערלאַנגען און באַקומען קלעפּ און ער 
האָט אים טייקעף אָפּנעלאָזט און דאָן קיכאָט האָט זיך אויפנעשטעלט און געווענדט 
דאָס פּאָנים אַהין פונװאַנען דאָס שאַלן האָט זיך נעטראָגן, און דערזען האָט ער פּלן- 
צים וי איבערן רוקן פון א באַרג לאָזן זיך אַרונטער מענטשן א סאַך אין װײַסן אָנ- 
נעטאָן װי אֵף פּײַניקן זיך. 

יענעם יאָר האָבן די װאָלקנס דער ערד זייער טוי נישט גענעבן און איבער 
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דער גאַנצער געגנט איז מען דעמאלט אומגעגאנגען מיט פּראָצעסיעס, מיט טפילעם 
און סיגופים און געבעטן נאָט ער זאָל עפענען די הענט פון זײַן דערבאַרעמונג זיי 
זאָלן געבן רעגן. די פּויערים פון אַ נאָנטן דאָרף זײַנען דערום געגאַנגען מיט 8 פּראָ- 
צעסיע צו אַן עלנט קלויסטערל, װאָס איז נעשטאַנען ערגיץ אין יענעם טאָל. אַז דאָן 
קיכאָט האָט דערזען די אויסטערלישע האַלבאָשע פוֹן די פּײַןדברידער, אין אים איג- ‏ 
גאַנצן פון זינען אַרױס וויפל מאָל ער האָט שוין אַזױנס נעזען, און געקומען איז אים 
אַפן געדאַנק געראַנג?, און אַז ער, און נאָר ער, אַלס װאַנדער-ריטער מון דעם גע- 
ראַנג? אויפנעמען. נאָך פעסטער איז ער געװאָרן אין זײַן געדאַנק, ווען אים האָט 
זיך געדאַכט אִֵף אַן איקאָנע, װאָס מען האָט געטראָגן מיט שװאַרצן צונעדעקט, אַז 
דאָס איז עפּעס אַ וויכטיקע דאַמע, װאָס די אומלײַט און נאַנאָוים פירן ערגיץ אַװעק 
מיט גװאַלד, און װי נאָר דאָס איז אים אײַנגעפאַלן, האָט ער שנעל א יאָג געטאָן 
צו ראָסינאַנטען, װאָס האָט זיך דאָרט געפיטערט, האָט אַראָפּנעכאַפּט באַ אים פון 
זאָט? דאָס ציימ? און דעם שילד און אין איין הערע אַיִן האָט ער אים אײַנגעצוימט, 
געבעטן באַ סאַנטשאָן זײַן שווערד, זיך אויפנעזעצט אף ראָסינאַנטען, אַרױפּגעצױגן 
דעם שילד אַפן אָרעם און אַפן הויכן קאָל אַ זאָג געטאָן צו די אַלע װאָס זײַנען אַרום - 
אים געשטאַנע / | | | 

-- באַלד װועט איר זען, איר העלדישער געזינדל, וי וויכטיק עס אין אַז א 
דער וועלט זאָלן זײַן ריטער, װאָס טראָגן דעם באַרוף פון דעם װאַנדער-ריטערטום, 
באַלד, זאָג איך, װעט אײַך די באַפּרײַונג פון דער ליבער דאַמע, װאָס מען פירט דאַ 
געפאַנגען, באַװײַזן צי דאַרף מען שעצן די װאַנדער-ריטער. 

און טאָך קעדיי דיבער, האָט ער א דריק געטאָן ראָסינאַנטען דעם הינטן, מאַב- 
מעס קיין שפּאָרן האָט ער נישט געהאַט, און מיט פולן נאַלאָפּ (מאַכמעם אין גאַנצן 
מעשעך פון דער װאָרער געשיכטע ווערט נישט דערמאָנט ראָסינאַנטע זאָל לויפן 
מיט פֿאַנגן שפּאַן), האָט ער זיך א לאָז געטאָן אַף די פּײַןדברידער, כאָטש דער גאַ- 
לעך, דער קאַנאָניקער און דער שערער האָבן אים געפּרוווט אײַנהאַלטן. דאָס איז זיי 
נישט געלונגען און נאָך װוייניקער האָבן געקענט פּױעלן סאַנטשאָס געשרייען: 

--- װווּהין יאָגט איר, האַר דאָן קיכאָט? װאָסערע שיידים האָבן זיך אין אײַער 
ברוסט באַזעצט, װאָס זיי רייצן אײַך אַף אונדזער קאַטױלישן גלויבן? קוקט אײַך 
אַרום, וויי איז צו מיר, זעט דאָס איז דאָך אַ פּראָצעסיע פון פּײַןדברידער און די דאַ- 
מע װאָס זיי טראָגן אַף דער ברעט, איז דאָס געבענטשטע בילד פון דער אומבאַ- 
פלעקטער בסולע; זעט, האַר מײַנער, װאָס איר טוט. דאָס. מאָל, קען מען בעעמעם 
זאָנן, אַז איר ווייסט נישט. | 

אומזיסט האָט סאַנטשאָ געשריגן ביז פאַרמאַטערונג, מאַכמעס געווען איז זײַן 
האר אַזױ אַרײַנגעטאָן אין זײַן געיעג צו די לײַט אין די לײַלעכער אַף צו באַפּרײַען 
די דאַמע אין טרויער, אַז ער האָט קיין װאָרט נישט געהערט, און אַפילע ער. װאָלט 
געהערט, װאָלט ער זיך נישט אומגעקערט ווען דער קיניג אַליין זאָל אים געווען באַ- 
פעלן. צוגעיאָנט האָט ער צו דער פּראָצעסיע און אָפּגעשטעלט ראָסינאַנטען, וועלכער 
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האָט שוין אַליין אויך נעװאָלט אָביס? זיך באַרויָקן, און מיט אַן אויפגערעגטן היי- 
זעריקן קאָל, האָט ער געשריגן: | | 

-- איר װאָס איר דעקט אײַך צו די פּענימער, װײַל איר זײַנט פאַרדאָרבן, 
שטעלט אײַך אִפּ און הערט אויס װאָס איך על אײַך זאָגן. 

די ערשטע זײַנען שטיין געבליבן די װאָס האָבן געטראָגן דאָס בילד, און איי- 
נער פון די פיר מאָנאַכן, װאָס האָט געזונגען די מיזמוירים, אַז ער האָט דערזען דאָן 
קיכאָטס אויסטערלישע געשטאַלט, ראָסינאַנטעס הויט און ביינער אוכעדוימע זאַכן 
אַף דאָן קיכאָטן, װאָס האָבן באַ אים אַרױסנערופן געלעכטער, האָט ער אים נע- 
ענטפערט: | 

-- האַר ברודער, אויב איר ווילט אונדז עפּעס זאָנן, זאָנט דאָס אונדז טייקעף, 
װאָרום די ברידער גייען זיך פּײַניקן, און מיר קענען נישט, און עס האָט אויך קיין 
זין נישט זיך אָפּצושטעלן מער וי אַה אַ קורצער װײַל, אויב איר ווילט אונדז עפּעס 
זאָנן אין צוויי ווערטער, 

--- איך װעל עס אײַך זאָגן אין איין װאָרט -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, 
--- און אָט װאָס: די מינוט זאָלט איר אָפּלאָזן די שיינע דאַמע, װאָס אירע טרערן 
און איר שיינער אויסזען זײַנען אַ קלאָרער באַװײַז, אַז איר פירט זי קענן איר איי- 
גענעם ווילן און אַז איר זײַנט באַגאַנגען אַ אומרעכט קעגן איר. און איך, װאָס גע- 
קומען בין איך אַף דער װעלט סיך אָנעמען פאַר אַזעלכע אַװלעס, על אײַך קיין 
איין טריט װײַטער ניט לאָזן שטעלן, אוב איר װעט איר נישט געבן די פרייהייט וי 
זי פאַרדינט. 

פון די רייד, איז אַלע אַרומיקע, װאָס האָבן זיי געהערט, קלאָר געװאָרן, אַז 
דאָן קיכאָט מוז זײַן אַ מעשוגענער און זיי האָבן זיך שטאַרק פונאַנדערגעלאַכט. און 
זייער געלעכטער איז געווען וי פּולװער אַף דאָן קיכאָטס צאָרן, װאָרום מער האָט 
ער קיין װאָרט נישט אַרױסגערעדט, נאָר אַרױסגעכאַפּט האָט ער די שװערד און 
מיט איר זיך געװאָרפן צו די ברעטלעך. איינער פון די טרענער האָט איבערגעלאָזט 
די מאַסע אִף זײַנע כאַװיירים און איז אַרױס אַקעגן דאָן קיבאָטן מיט אַ ראָהאַטש 
אָדער א שטעקן, װאָס מען האַלט מיט אים אונטער די ברעטלעך בעייסן אָפּרוען. 
באַקומען האָט דער שטעקן אַ שניט פון דאָן קיכאָטס שווערד און האָט זיך צעבראָכן 
אפ צוויי ערטער און מיט דעם לעצטן דריטל װאָס איז דעם טרעגער אין די הענט 
נעבליבן, האָט ער דערלאַנגט דאָן קיכאָטן אַזא קלאַפּ איבערן אַקסל, און גראָדך אֵף 
דער זײַט וו ער האָט געהאַלטן די שווערד און ער האָט זיך נישט נעקענט ווערן קעגן 
דער רויער קראַפט, אַז ער איז זייער שלעכט אומגעפאַלן. סאַנטשאָ פּאַנצאַ האָט 
אים אָנגעיאָגט אַ פאַרסאָפּעטער און גענומען שרײַען אֵף דעם שלעגער ער זאָל אים 
מער ניט שלאָנן, װאָרום ער איז אַ מענטש אַ פאַרקישעפטער ריטער, װאָס האָט אַף 
זײַן לעבסטאָג קײַנעם קיין שלעבטס נישט געטאָן. נאָר אָפּגעהאַלטן האָט דעם פּוער 
נישט אַזױ סאַנטשאָס שרײיען, װוי דאָס װאָס דערזען האָט ער אַז דאָן קיכאָט רירט 
נישט מיט קיין אייווער. און אַזױ וי געמיינט האָט ער, אַז ער האָט אים דערהאַר- 
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נעט, האָט ער פֿאַרהױיבן דעם קיט? ביז צום גאַרט? און האָט זיך געלאָזט לויפן, וי אַ 
חירש איבערן פעלד. 

דערװײַל זײַנען אונטערגעקומען די אַלע װאָס האָבן באַגלײט דאָן קיכאָטן. נאָר 
די לײַט פון דער פּדאָצעסיע, װאָס האָבן זיי דערזען לויפן און מיט זיי די פּאָלו- 
ציאַנטן מיט די פײַלנבויגנס, האָבן מוירע באַקומען עפּעס זאָל ניט געשען, און אַלע. 
האָבן זיי זיך אין אַ רעדל אַרומגעשטעלט ארום דער איקאָנע, מיט זייערע מיצן אויפנע- 
שטעלט און אין די הענט די קאַנטשיקעס, און די גאַלאָכים מיט די לײַכטער, און האָבן 
געװאַרט אַפן איבערפאַל, גרייט זיך צו ווערן און אַפּילע אָנגרייפן די איבערפאַלער, 
אויב מען װעט קענען. נאָר אַרױסגעקומען איז נאָך בעסער וי מען האָט גערעכנט, 
װאָרום סאַנטשאָ האָט זיך געהאַלטן אין איין ואַרפן איבער זײַן זאָרס נוף מיט א 
פּײַנלעכבן און קאָמישן געוויין, װײַל ער האָט נעמיינט ער איז טויט. 

דער גאַלעך איז באַקאַנט געווען מיט א צווייטן נאַלעך, װאָס איז געגאַנגען מיט 
דער פּראָצעסיע און זייער קאַנטשאַפט האָט אײַנגעשטילט די מוירע פאַר די צוויי 
פּאַליציאַנטן. דער ערשטער נאַלעך האָט אין צוויי ווערטער דערציילט דעם צוייטן 
ווער דאָן קיכאָט איז, און באַלד איז ער, מוט דעם גאַנצן האַמױן פּײַןזברידער צונע- 
קומען אַ קוק טאָן צי איז דער אָרימער ריטער טויט, און נעהערט האָבן זיי װוי סאַנ- 
טשאָ קלאָגט מיט טרערן אין די אוינן: | - 

-- אַ, בלום פונעם ריטערטום, פון איין קלאַפּ האָסטו פאַרענדיקט דײַנע יאָרן, 
װאָס דו האָסט אַזױ פּײַן אָפּנעלעבט! אָ, רום פון דײַן שטאַם, לאר און קאַװעד פון 
גאַנץ לאַ מאַנטשאַ און אַפילע פון גאָר דער וועלט, װאָס אוֹיב דו וועסט איר אויספעלן 
וועט זי פול ווערן מיט רויבער, אָן מוירע באַשטראָפט צו ווערן פאַר זייערע שלעב- 
טע מײַסים. אָ, דו, װאָס דוֹ ביזט פילדער געווען פון אַלע אַלעקסאַנדערס, מאַכמעס 
פאַר איינע אַכט כאַדאָשים דינסט, האָסטו מיר געוועסט אַװעקגעגעבן דעם בעסטן 
אינדזל, װאָס דער יאַם רינגלט און גאַרטלט אַרום. אָ, דו ניכנע מיט די שטאָלצע 
און געװאַגטער מיט די שטילע, לויפער אַף געפאַרן, דולדער פון ביזיוינעס, פאַר- 
ליבטער אָן אַ סיבע, נאָכטוער פון די נוטע, בײַטש פון די שלעכטע, סוינע פון די 
בייזוויליקע, מיט איין װאָרט, װאַנדער-ריטער, װאָס דאָם אין אַלְץ װאָס מען קען 
זאָגן! 

פון סאַנטשאָס זיפצן און געשרייען, האָט דאָן קיכאָט זיך אויפנעכאַפּט, און 
דאָס ערשטע װאָרט זײַנס איז געווען: | 

-- ווער עס איז געשיידט פון דיר, זיסע דולצינעא, איז צו נאָך גרעסערע נויטן 
אונטערגעװאָרפן. העלף מיר, סאַנטשאָ, פֿרײַנט, צוריקניין אין פארקישעפטן װאָנן, 
וואָרום איך פיל מיך שוין נישט בעקויעך צוצודריקן ראַָסינאַנטעס זאָטל, װײַל אט 
דער אַקס? איז מיר איננאַנצן אֵף פּיצלעך צעשניטן. 

| --- זייער נערן װועל איך עס טאָן מײַן האַר --- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, -- 

און לאָמיר אַהיימגײן צו מיר אין דאָרף, איניינעם מיט די האַרן, װאָס ווינטשן אײַך 
נוטס, אוֹן דאָרט וועלן מיר צונרייטן אַ נײַעם אַרױספאָר, װאָס זאָל אונדז ברעננען 
מער נוצן און קאַװעד וי ביז איצט, 
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--- רינטיק זאָגסטו, סאַנטשאָ -- האָט דאָן קיכאָט געענטפערט, -- גלײַכער 


וועט זײַן איבערצוװאַרטן דעם איצטיקן בייזן שטערן-שטראָם. 


דער קאַנאָניקער און דער גאַלעך מיט דעם שערער האָבן אים אויך געזאָגט, אַז 
פון זײַן זײַט װעט זייער גוט זײַן, אוב ער װעט טאָן װי ער זאָגט. און אט אַזױ, 
שטאַרק פאַרװויילט מיט סאַנטשאָ פּאַנצאַס אַרױסגערעדטע נאַרישקייטן, האָבן זי 
אַרױפּגעזעצט דאָן קיכאָטן אַפן װאָגן, װי ער איז געװעסט געזעסן פריער. די מּראָ- 
צעסיע האָט זיך וידער אויסנעשטעלט און איז זיך װײַטער געגאַנגען איר וועג. דער 
פּאַסטעך האָט זיך מיט אַלעמען געזעגנט, די פּאַליציאַנטן האָבן װײַטער נישט גע- 
װאָלט מיטגיין און דער גאַלעך האָט זיי באַצאָלט װאָס ער איז זיי שולדיק געווען, 
דער קאַנאָניקער האָט געבעטן דעם גאַלעך ער זאָל אים צו וויסן געבן װי עס גייט 
מיט דאָן קיכאָטן, צי היילט ער זיך אוים פון זײַן מעשונאַעס אָדער ער האַלט זיך 
מיט איר און דערביי האָט ער געבעטן דערלױיבעניש צו לאָזן זיך װײַטער אין וועג. 


בעקיצער, אַלע האָבן זיך פונאַנדערגעטיילט, פונאַנדערגעגאַנגען, און געבליבן 
זײַנען דער גאַלֶעך און דער שערער, דאָן קיכאָט און סאַנטשאָ, און דער ליבער ראָ- 
סינאַנטע, װאָס איז אַזױ געדולדיק געווען, וי זײַן באַלעבאָס, צו אַלץ װאָס ער האָט 
צונעזען. דער אָקפנטרײַבער האָט אײַנגעשפּאַנט די אָקסן, האָט אַװעקנעלײינט דאָן 
קיכאָטן אֶף אַ סנאָפּ חיי און מיט זײַן געוויינטלעכער רויקייט האָט ער זיך פאַרנומען 
אָף דעם וועג, װאָס דער גאַלעך האָט אים אָננעוויזן. און נאָך זעקס טעג רײַזע, זײַנען 
זיי אָנגעקומען צו דאָן קיכאָטן אין דאָרף, װוּ זיי זײַנען אַרײַנגעפאָרן אין מיטן העלן 
טאָג, װאָס געווען איז ער גראָד אַ זונטיק און דער אוילעם איז געווען פאַרזאמלט 
אַפן דאָרמישן פּלאַץ, און אינמיטן איז דורכנעפאָרן דאָן קיכאָטס װאָגן. צונויפגע- 
לאָפּן איז מען זיך זען װאָס מען פירט אינעם װאָגן, און אַז זיי האָבן דערקענט זייער 
לאַנדסמאַן, זײַנען זיי פאַרגאַפט שטיין געבליבן און אַ יינגל אין געלאָפן אָנזאָגן דער 
דינסט און דער פּלימעניצע די בסורע, אַז זייער באַלעבאָס און פעטער איז געקומען 
אַן אָפּנעצערטער און פאַרגעלטער, אויסגעצויגן אִף אַ בינט היי אין אַ װאָגן מיט 
אָקסן, עס איז געווען אַ צאַר צוצוזען וי די צוויי דאַמען האָבן געשריגן, וי זֵיי האָבן 
זיך געשלאָגן מיט די פויסטן אין קאָפּ און געשאָלטן די פאַרשאָלטענע ריטער-ביכער, 
און באַנײַס דאָס אייגענע ווען זיי האָבן דערזען דאָן קיכאָטן אַרײַנקומען אין הויף. 

דערהערט אַז דאָן קיכאָט איז געקומען, איז געקומען צולויפן סאַנטשאָ פּאַנצאַט 
װוײַב, װאָס האָט שוין געװוּסט, אַז ער איז מיט אים. אַװעק פאַר א װאָפּנטרעגער, 
און װי נאָר זי האָט דערזען סאַנטשאָן, האָט זי אים דאָס ערשטע נעפרעגט צי דאָם 
אייז? קומט אַ נעזונטער. געענטפערט האָט סאַנטשאָ, אַז דאָס אייז? איז געזונטער 
פונעם באַלעבאָס. 

--- געלױיבט זאָל זײַן נאָט, --- האָט. זי געענטפערט, -- װאָס ער האָט מיט מיר 
געטאָן אַזױ פי? גוטס. און איצט דערציי? מיר, פּרײַנט מײַנער, װאָס האָסטו אוים- 
געטאָן מיט דײַן װאָפּנטרענערײַ? װאָס פאַר א קאָפטל ברענגסטו מיר? װאָס פאַר 
אַ שיכלעך פאַר די קינדער? | 


--- 484 -- 


-- דעױפון, מײַן װײַב, ברענג איך דיר גאָרניט --- האָט סאַנטשאָ געזאָגט, --- 
דערפאר בדענג איך דיר וויכטיקערע זאַכן, 

-- דאָס געפעלט מיר, -- האָט דאָס װײַב געזאָגט, --- באַװײַז זיי מיר, איף 
וויל זיי זען, און זאָלן זיי מיר דערפרייען מײַן האַרץ, װאָס איז אַזױ טרויעריק געווען 
און אַזױ אומצופרידן די נאנצע אייביקייט, װאָס דו האָסט געפעלט. 

--- איך ווע?ל זיי דיר באַװײַזן אין דער חיים, מײַן װוײַב, -- האָט פּאַנצאַ גע- 
זאָנט, און דערװײַ? זײַ צופרידן, װאָרום אַז נאָט װעט העלפן און מיר ועלן אַ 
צווייטן מאָל אַרױספאָרן זוכן געראַנגל, וועסטו מיך אינגיכן זען אחיימקומען א 
פירשט אָדער א נובערנאַטער פון אַן אינדזל, און. פון די בעסטע. 

-- האַלעװײַ, מאַן מײַנער; מירן עס האָבן ערלעך פאַרדינט. נאָר זאָג מיר, װאָם 
מיינט עס אַזױנס אַן אינדזל? איך פאַרשטײי נישט. 

-- האָניק איז נישט פאָר קײַן אייזלשן פּיס?, -- האָט סאַנטשאָ געענטפערט, 
--- וועסט זען וועסטו וויסן, מײַן װײַב, און וועסט דײַנע אויערן נישט גלויבן ווען 
דו װועסט הערן װוי עס רופן דיך האַרנטע אַלע דײַנע קנעבט.. 

-- װאָס רעדסטו דאָרט האַרנטעס, אינדזלען, קנעבט+צ -- האָט געענטפערט 
כואַנאַ פּאַנצאַ, וי מען האָט גערופן סאַנטשאָס װײַב, כאָטש געווען זײַנען זיי צווישן 
זיך נישט קיין קרויווים, נאָר מאכמעס אַזױ פירט זיך עס אין לאַ מאַנטשאַ, אֵז די 
װוײַבער נעמען איבער דעם מאַנם פּאַמיליען-נאַמען. | | 

--- ריים דיך ניט צו וויסן אַלְץ טיטאַמאָל, גענוג אַז איך זאָג דיר דעם עמעס 
און דו האַלט דאָס מוי? פאַרנײט. דערװײַל קען איך דיר נאָר זאָגן, אַז נישטאָ אַזאַ 
גוטע זאַך אַף דער װעלט, וי זײַן אַן אָרנטלעכער מענטש, אַ װאָפּנטרענער באַ אַ 
װאַנדער-ריטער, װאָס זוכט געראַנגל. עמעס, ניט אַלע געראַנגלען גיבן זיך אײַן װי 
עס ווילט זיך, פון הונדערט אָנגעטראָפּענע, קומען נײַן און נײַנציק אַרױס קרום און 
צעדרייט. דאָס ווייס איך פון דער פּראַקטיק, מאַכמעס פון טייל בין איך אַרױס אַ 
געהעצקעטער אַף דער קאָלדרע און פון אַנדערע אַ צעקלאַפּטער. דאָך איז עס שיין 
אויסצוקוקן פּאַסירונגען ווען מען גייט צוישן בערג, מען קריכט דורך וועלדער, מען 
שפּריננט איבער פעלדזן, מען קומט אַרײַן אין שלעסער, מען שלאָפט אין קרעטש- 
מעס וויפ? דו ווילסט און.אומגעצאָלט, כאָטש װאַרף דעם גראָשן פאַרן טײַװל. 

דער שמועס האָט זיך געפירט צווישן סאַנטשאָ פּאַנְצאַ און כואַנא פּאַנצאַ זײַן 

ויַב, בעייס די דינסט מיט דער פּלימעניצע האָבן אַראָפּגענומען דאָן קיכאָטן, אים. 
אױסגעטאָן און אויסגעצויגן אַף זײַן אַלטן בעט. געקוקט האָט ער אֵף זיי מיט אַ 
זייט און האָט ניט פאַרשטאַנען וז ער איז אין דער וועלט, 

דער נאַלעך האָט אָנגעזאָנט דער פּלימעניצע זי זאָל גוט צוזען איר פעטער און 
זאָל גוט אַכטונג געבן ער זאָל נאָכאַמאָל נישט אַנטלױפן און דערציילט האָט ער איר 
דערביי וויפל? מי עס האָט געקאָסט אים אַהיימצוברענגען. דֹאָ האָבן ביידע װוידעראַ- 
מאָל די קוילעם אויפגעהויבן ביז אונטערן הימ?. װידער האָבן זיי גענומען שילטן 
די ריטער-ביכער, װוידער האָבן זיי גאָט געבעטן ער זאָל אין די טיפענישן פון אִפּ- 
גרונט אַרײַנװאַרפן די מעכאַברים פון די. אַלע שקאָרים און פּלױדערײַען. דעריקער 





יי 


האָבן זיי זיך געשראָקן טאָמער בלײַבן זיי אָן זייער באַלעבאָס און פעטער, וי נאָר 
אים װעט אַביסל בעסער ווערן, און געווען איז עס אַזױ װי זיי האָבן זיך פאָרגע- 
שטעלט. בי | 

נאָר כאָטש דער מעכאַבער פון דער געשיבטע האָט מיט גרויס פלייס און נײַניר 
געזוכט די מײַסים, װאָס דאָן קיכאָט האָט אויפגעטאָן בעייס זײַן דריטן אַרױספאָר, 
האָט ער ועגן זיי קיין שום יעדיע נישט געקענט באַקומען, אַלנפאַלס פון עכטע 
קסאַװיאַדן. פאַרבליבן איז בלויז אין די זיכרוינעס פון לאַ מאַנטשאַ, אַז דעם דריטן 
מאָל איז דאָן קיכאָט אַרױסגעפאָרן קיין סאַראַנאָסאַ, װוּ ער האָט אָנגעטראָפן אַף 
באַרימטע געשלעגן, װאָס זײַנען אין יענער שטאָט פאָרנעקומען און פּאַסירט האָבן אים 
דאָרט זאַכן, װוי עס פּאַסט פאַר זײַן מוט און סייכ?. און נישט דער מעכאַבער האָט גע- 
קענט עפַּעס אויסגעפינען וועגן זײַן סאָף און נישט ער װאָלט געקענט עפּעס אויסנע- 
פינען און זיך דערוויסן, ווען דאָס מאַזל פירט אים נישט צונויף מיט אַן אַלטן דאָק- 
טער, װאָס האָט באַ זיך געהאַט אַ צינערן קעסטל, און מען האָט עס נעפונען, וי 
ער האָט געזאָגט, אינעם אײַנגעװאַלנערטן פונדאַמענט פון אַן אַלטער איינזאַמער 
קאַפּליצע, װאָס מען האָט איבערגעבויט. געפונען האָט מען אין דעם קעסט? פּאַרמעטן 
געשריבן מיט נאָטישע אויסיעס, נאָר אין שפּאַנישע פערזן, װווּ עס זײַנען געווען באַ- 
שריבן אַ סאַך פון זײַנע העלדישקייטן און האָבן דערציילט ווענן דער שיינקייט פון 
דולצינעאַ פון טאָבאָסאָ, װועגן דער געשטאַלט פון ראָסינאַנטע, װעגן דער געטרי-. 
שאַפט פון סאנטשאָ פּאַנצאַ און וועגן דאָן קיכאָטס קייווער נופע, מיט פארשידענע 
אויפשריפטן און לויבנעזאַנגען צו זײַן לעבן און פירונגען. און די װאָס מען האָט 
געקענט איבערלייענען און עפּעס פון זיי אַרױסבאַקומען, ברעננט זיי דאָ דער מעכאַ- 
בער פון דער נײַער און ביז איצט נישט נעהערטער געשיכטע. און באַ די װאָס װעלן 
די געשיכטע לייענען, בעט נישט דער מעכאַבער קיין אַנדער לוין פאַר דער אומנע- 
הוירער מי, װאָס אים האָט געקאָסט דאָס פאָרשן און זוכן אין די לאַ מאַנטשער אַר-- 
כיוון קעדיי זיי אַרױסצוברענגען אַף דער ליכטיקער שײַן, וי נאָר מען זאָל אים שענ- 
קען דעם צוטרוי, װאָס קלוגע לײַט שענקען די ריטער-ביכער, װאָס גילטן אַזױ איבער 
דער וועלט. דערמיט װועט ער זיך פילן גוט באַלױנט און צופרידנגעשטעלט און ער 
װעט האָבן דעם מוט װײַטער צו זוכן און אַרױסצובאַקומען נאָך אַנדערע געשיכטעם, 
אויב ניט אַזוינע עמעסע װי יענע, איז וייניקסטנס אַזױנע גײַסטרײַכע און פֿאַר: 
װוײַלנדיקע. די ערשטע ווערטער, װאָס זײַנען אויפגעשריבן געווען אַף דעם פּאַרמעט, 
װאָס מען האָט געפונען אין דעם צינערנעם קעסטל, זײַנען געווען אָט די: 


די אַקאַדעמיקער פון אַנראַמאַסיליאַ 
אַן אָרט אין לאַ מאַנטשאַ, 
חאָבן מאָס לעבן און טויט פון דעם העלדישן 
דאַן קיכאָט פון לאַ מאַנטשא, 
דאָס אויפגעשריבן, 


--- 466 -- 


דער נישטיקער, אַקאַדעמיקער פון דער אַרגאַמאַסיליאַ 
צום קייווער פון דאָן קיכאָט 


ע פ י ט אַ ף 


דער גרעסטער פּליך, װאָס צירט לא מאַנטשאַ היציק 
מיט זאַקרױב מער װי יאַזאָן פון קרעטאַ; 
דער סייכ? פונעם פענדל, װאָס װײַזט דעם וועטער, 
און בעסער װאָלט ער ברייטער זײַן וי שפּיציק; 


ודער אָרעם, װאָס שפּרייט אויס זײַן גווגרע 
און האָט געגרייכט פון בינע ביז גאַעטאַן. 
די מוזע שרעקלעכסטע און אויך אַזױ פֿאַרגלעטע, 
װאָס האָט אין בראַנדז געקריצט אַ שורע נאָך אַ שורע; 


דער װאָס געלאָזט האָט הינטער זיך די אַמאַדיסן, 
אין ליבע וי אין מוט און אַזעלכע ריטער 
וי גאַלאַאָר, פאַר גאַרנישטן געהאַלטן; 


דער װאָס געמאַכט האָט שטיל די בעליאַניסן; 
װאָס האָט אַף ראָסינאַנטען אומגעריטן, 
ליגט אונטער אָט דעם שטיין דעם קאַלטן 


יי 
4 


פונעם מעשאָרעס, אַקאַדעמיקער פון דער אַרגאַמטיליאַ 
אין לאַודעם דולצינעאַ דעל טאָבאָסאָ 


םס אַנע ט 


די װאָס דו' זעסט מיט דעם פּאָניט אין קאַרבן, 
הויך איר בוזים און בייז און אַנטשלאָסן, 
דולצינעאַ איז עס, די קיניגן פון טאָבאָסאָ, 
װאָס דער גרויסער סיכאָט האָט געליבט ביז צום שטאַרבן. 


פון עק ביז עק פֿאַר איר געטראָטן האָט ער 
איבער די בערג. מאָרענאַ און פעלד בארימטן 
פון מאָגטיעל, וי איבער דעם פּליין צעגרינטן 
פון אַראַנכועס, צו פוס און פֿאַרמאַטערט. 
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ראָטינאַנטע איז שולדיק, אַ בייזער נוירל! 
װאָס די לאַ מאַנטשער דאַמע און ער דער ריטער 
אומבאַזינטער, אין זייערע יוננע יאָרן 


האָט זי באַם טויט איר שיינקייט אֶנגעווֹירן 
און ער, כאָטש אין מערמלשטיין א פאַרהיטער, 
איז נישט פרײַ פון ליבע, אַנטוישוננען און צאָרן. 


פונעם קאַפּריזנעם, ביז גאָר מאַשײַדענעם אַקאַדעמיקער פון דער אַרגאַמאַ- 
סיליא, צום לויב פון ראַסינאַנטע, דאָס פערד פון דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ 


ס אַ גע ט 


אַם דימענטענעם טראָן, װוּ עס שפּאַנט אום 
גאָט מאַרס מיט זײַנע בלוטיקע פּיאַטעס, 
! יאָנט אום דער לאַ מאַנטשער און פּלאַטערט 
מיט פאָן אין דער האַנט אַ צעשײַנטער. 


ער הענגט אויף דעם פּאַנצער און די שװוערד ניט ער איבער, 
װאָס האָט ערשט געשניטן, געקראַצט און געשפּאַלטן: 
אַלץ נײַע געװוּרעס! נאָר א סטיל אויך באַהאַלטן 
אַ נײַעם האָט אין זיי די קונסט פאַרן גיבער. 


און אויב עס רימט זיך גאַולאַ מיט איר אַמאַדיסן, 
װאָס גריכנלאַנד האָט מיט זײַנע העלדישע קינדער. 
אין שלאַכטן געזיגט און רום גענאָסן אַ פולע, 


קרוינט הײַנט קיכאָטן דאָס הויז פונעם וויסן, | 
וו בעלאַנאַ פירט אָן און לאַ מאַנטשאַ איז מיט אים אַצינדער 
נאָך שטאָלצער וי גריכנלאַנד און גאַולאַ. 


- עס װעט דאָס פאַרגעסן קיינמאָל פלעקן די גדולע, 
װײַיל צי איז ניט ראָפינאַנטע אַפילע מער נװואַר דען 
פון בריליאַדאָרן און אויך פון באַיאַרדן. 








פונעם אָפּשפּעטער, אַרגאַמאַסיליער אַקאַדעמיקער, צו סאַנטשאָ פּאַנצאַ 
ס אַ נע ט 


סאַנטשאָ פּאַנצאַ איז אָט יענער קליינער, 
קײיין אין גוף און גרויס אין מוט, מאַמעש װוּנדעה! ‏ 
אַ מעשאָרעס, אֶן שום פּוץ, איינער צווישן חונדערט, 
כ'שווער אײַך בענעמאַנעס, טאַקע איינער. 


פירשט צו ווערן האָט אים געפעלט אַ ברייזל, 
ווען עס װאָלט די כוצפּע אים ניט אָפּנעזונדערט 
און ביזיוינעס פון סאַמצאָנישן יאָרהונדערט, 
װאָס קען נאָך אלץ נישט מויכ? זײַן אַן אייזל. 


אַף אים געריטן (אַ לינן בימעכילע) 
איז דער. װאָפּנטרעגער שטי? און צופרידן 
נאָך דעם פערד ראָסינאַנטע און זײַן האַר אָן קומער. 


אָ, פּוסטע האָפּענוננען און פאַלשער ווילן 
וי קענט. איר יענעם צוזאָנן רו און פרידן . 
און בלײַבן אינעם שאָטן, אינעם רויך און שלומער! 


פונעם לעץ, אַקאַדעמיקער פון דער אַרנאַמאַסילי, אַפן קייווער 
פון דאָן קיכאָט 


עפיט אַף 


דאָ לינט דער ריטער 
צעמאָלענער, צעשפּאַנטערן 
װאָס האָט ראָסינאַנטען 
געפירט אין געוויטער. 


אויך סאַנטשאָ פּאַנצאַ זײַן היטער 
האָט דאָ זײַן געלענער, 
ער, געטרײַסטער װאָפּנטרעגער 
פון זײַן האַר און געביטער, 








פונעם פּענדאַנט, אַקאַדעמיקער פון דער אַרגאַמאַטיליאַ, אַפן קייווער 
- = פון דולצינטאַ פון טאָבאַטאָ | 


ע פיט אַ ף 


דאָ רוט דולצינעאַ די זיסע; 
כאָטש געווען אַ דיקע אַלֶּע יאָרן 
איז זי צו שטויב און אֵשׁ געװאָרן 
נאָכן טויט דעם שרעקלעכן און מיעסן. 


געווען איז זי פון ייִכעס פײַנעם, 
א שפּראָץ געהאַט אין זיך פון דאַמע; 
געמאַכט האָט זי קיכאָטן פלאַמען 
און פון איר דאָרף געווען דאָס שײַנךל. 


דאָס זײַנען געווען די פערזן, װאָס מען האָט געקענט איבערלייענען. די אי- 
בעריקע, װאָס געווען איז זייער שריפט אַ צעפרעסענער, האָט מען איבערנעגעבן 
אַן אַקאַדעמיקער ער זאָל זיי לוים האַשאָרעס קלאָר מאַכן. פאַראַן א יעדיע, אַז 
מיט גרויס מי און דורך שלאָפּלאָזע נעכט האָט ער דאָס געמאַכט, און ער האָט 
בעדייע זיי אֶָפּצודרוקן, מיט דער האָפענונג אֵף דאָן קיכאָטס דריטן אַרױספאָר. 
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(מענלעך אַן אַנדערער זאָל זיננען מיט מער אינספּיראַציע). 


ם אָף 
פון 
ערשמן באַנד 
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אינהאלט פונעם ערשטן באַנר 


מיגעל דע סערװאַנטעס סאַאַװעדראַ און זיין הױיפּט-װערס =- דז דח זי === 
וי איך האָב איבערגעזעצט דאָן קיבאָט === הי חחך היה שט חשה חשך הזה יי 
האַקדאָמע פונעם מעכאַבער חי חקל חחחיה. הק היה לשעה חחחיה חק החיש חקלה שקה יה 226 


.1טער קאַפּיטל?; ווגּ עס רעדט זיך וועגן דעם שטאַנד און באַרוף פון דעם באַ- ‏ 
רימטן אַדעליקן דאָן קיכאָט פון לא מאַנטשא -- א א א יי יי 
9טער קאַפּיטל: װוּ עס רעדט זיך װעגן דעם ערשטן אַרױספאָר, װאָס דער 


באלמויעך דאָן קיכאָט האָט געמאַכט פון זײַן היים == -ח חדך חיש == 
3טער קאַפּיטל: װווּ עס ווערט דערציילט וי עס איז געווען צום לאַכן ווען דאָן 
קיכאָט האָט זיך אײַנגעשװוירן פאַר ריטער == == = חחש ששט הי יי 
4טער קאַפּיט?: וועגן דעם װאָס אונדזער ריטער האָט פּאַסירט ווען ער איז 
אַװועק פון דער קרעטשמע = =+ == סיט שז == בא א א א ר אט 
8טער קאַפּיטל: װוּ עס ווערט דערציילט וועגן דעם אומנליק, װאָס איז געשען 


מיט אונדזער רוטער = א א א אי א ר א אי 


6טער קאַפּיטל; ווענן דער נרויסער און סלונער רעוויזיע, װאָס דער נאַלעך 
מיט דעם שערער האָבן דורכגעפירט אינעם ביכער-שאנק פון אונדזער 


אַדעליקן באַלמױעך חיך חחך הש זחיט היה חחה חחה פיה יחהה היה הוה הדט היח 
7טער קאַפּיטל: ווענן דעם צווייטן אַרױספּאָר פון אונדזער בראַוון ריטער דאָן. 


יקיכאָט פון לאַ מאַנטשאא --- =-- ==- ססך חידט חישט חסא חחחש תחיש תחת תדע יי 
8טער קאַפּיט?: וועגן דער האַצלאָכע, װאָס דער מעכטיקער דאָן קיכאט האָט 
געהאט בעייס דעם שרעקלעכן און קיינמאָל נישט געדאַכטן געראַנגל 
מיט די ווינטמילן, מיט נאָך פּאַסירונגען, װאָס פארדינען דערמאָנט צו 
װוערן --- == הש השה זי איה שאט איה שיש קייקה משקקה אהקק שיט השק שה קשקת 
9טער קאַפּיטל: װוּ עס קוטט דער סאָף און עס וערט פאַרענדיסט די װוונ- 
דערלעכע שלאַכט, װאָס דער שטאָלצער ביסקײַער און דער העלדישער 
לאַ מאַנטשער האָבן צווישן זיך אָפּגעהאַלטן אי א אע א א 
10טער קאַפּיטל: וועגן די קלוגע טײַנעס, װאָס זײַנען פּאָרנעקומען צווישן דאָן 
קיכאָט און סאַנטשאָ פּאַנצאַ זײַן װאָפנטרעגער א א ר יט 
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1טער קאַפּיט?ל: וועגן דעם װאָס דאָן קיכאָטן האָט פּאַסירט מיט א כעוורע 
ציגן-פּאַסטעכעך -=- חחש חחט חחש ‏ חחיך חיש תש החה החקן ‏ פחדה שקט ‏ חחשה שי 25 
גטער קאַפּיט?: וועגן דעם װאָס אַ פּאַטטעך האָט דערציילט די װאָם זײַנען 
געווען מיט דאָן קיבאטן =-- == דח שאט יש יתש חחך ששט חי הי ששיה = 
3טער קאַפּיטל: װוּ עס קומט דער פאָף פון דער מײַסע מיט דער פּאַסטושקע 
מאַרסעלע און נאָך פּאַסירונגען --- == חי שש הי ייט השש שאיה הה היה /-, 
4טער קאַפּיטל: װוּ עס קומט דאָס פאַרצווייפלטע ליד פון (דעם פאַרשטאָר- 
בענעם פּאַסטעך און נאָך אומגעריכטע פּאַסירונגען. חחת זיך ‏ חחתט הדות יהת 
פנטער קאַפּיט?; װווּ עס דערציילט זיך ווענן דעם אומגליקלעכן געראַנגל, װאָס 
דאָן קיכאָט האָט אָנגעטראָפן ווען ער האָט זיך אָנגעשלאָגן אַף עטלעכע 
האַרצלאָזע יאנגוועזער יע א אט אי א א אי ר יי 
6טער קאַפּיטל: וועגן דעם װאָס דעם באַפליגלטן אַדעליקן האָט פּאַסירט אין 
דער קרעטשמע, װאָס ער האָט זיך פאָרגעשטעלט פאַר אַ שלאָס -- -- 
7טער קאַפּיט?: װוּ עס ווערט ווייטער דערציילט אָן אַ שיר פּיינלעכע זאַכן, 
װאָס דער העלדישער דאָן קיכאָט און זיין בראַװוער װאָפּנטרעגער סאַנטשא 
פּאַנצאַ האָכן איבערגעלעבט אין דער קרעטשמע, װאָס ער האָט, צו זײַן 
אומגליס, געמיינט ס'איז אַ שלאָס היה חשיך חחיה. הק הללק הז יד הי די דיה 


8טער קאַפּיטל: װוּ עס ווערט איבערגעגעבן דער וויקואך, װאָס סאנטשאָ 


פּאַנצאַ האָט געפירט מיט זײַן האַר דאָן קיכאָט, און אַנדערע פּאַסירונגען, 
װאָס ס'איז קעדיי זיי צו דערציילן. = חײך הײך חס חחח זחך זיה חחך דיה 
פטער קאַפּיטל: וועגן די קלוגע טײַנעס װאָס סאנטשאַ האָט געהאַט צו זײַן 
/האַר און װוענן דעם װאָס אים האָט געטראָפן מיט אַ טױטן, און נאָך אַנ- 
דערע באַרימטע פּאַסירונגען =- == חײד װײט החט חחך חחט חשה החט דשח דח 
0סטער קאַפּיט?: וועגן דעם געראַנגל, װאָס איז נאָך נישט געזען געװאָרן און 
נישט געהערט געװאָרן א װעלט-באַרימטער ריטער זאָל ווען האָבן דורב- 


געפירט מיט אַזױ װײיניק געפאַר פאַר זיך, וי עס האָט דורכגעפירט דער 


מעכטיקער ריטער דאָן קיכאָט פון לאַ מאַנטשאַ. י-- -=- חײך החך השך זשת 
1טער קאַפּיטל: װאָס דערציילט וועגן דעם דערהויבענעם געראַנג? און דעם 
רײַבן געווינס פון מאַמברינוסעס העלם, און אַנדערע זאַכן, װאָס האָבן 


פּאַסירט אונדזער ריטער, װאָס אים איז ניט בײַצוקסומען -- -- -- -ה 


9טער קאַפּיט?: וי דאָן קיכאָט האָט באַפּרײַט אַ סאַך אומגליקלעכע, װאָם 


מען האָט זיי קעגן זייער ווילן געפירט אַחין ונ זיי װאָלטן נישט װעלן . 


גיין =-ח חידד הש חחת חחט זיוה קה דיה הס דח דיה חחיה החה דוה חדה דיה דיה דיה 


פפטער קאַפּיט?: ווענן דעם װאָס דעם באַרימטן דאָן קיכאָט האָט פּאַסירְט אין 
די בערג מאָרענאַ, װואָס דאָס איז געווען איינע פון די מעשונעריקסטע.. 
פּאַסירונגען, װאָס ווערן אין דער דאָזיקער װאָרער געשִיכטע דער" 


צוילט טי א יי יש שי איה יי שה שיט שחיה קיה חי ליה שיו הש שי 
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4טער קאַפּיט?: װוּ עס ווערט דערציילט װאָס. עס האָט פּאַסירט אין די בערג יי 


מאָרענאַ יי א ר ר אי א א וא א אי א א 2 
פפמער קאַפּיט?: װוּ עס רעדט זיך וועגן די אויסטערלישע זאַכן, װאָס האָבן 
פּאַסירט אין די בערג מאָרענאַ מיט דעם מוטיקן ריטער פון 7א מאַנטשאַ 
און ווענן דער שטראָף, װאָס ער האָט אַף זיך נענומען, אף דעם שטייגער 


פון װעלטענעבראָם =- = סטע װשט שש /שגתך יי החיש חדיד שי השש הההחר 2765 


20מער קאַפּיט?: וו עס ווערן װײַטער דערציילט די דינסייטן, װאָס דאָן קיכאָט 
האָט אַרױסנגעװיזן אין די בערג מאָרענא אַלס פאַרליבטער --- -- -- 
7לטער קאַפּיטל: וועגן דעם וי אַזױ דער גאַלעך מיט דעם שערער זײַנען אַרויס- 
געקומען מיט זייער פּלאַן, און נאָך אנדערע זאַכן, וװואָס האָבן די ווערט 
מען זאָל זיי דערציילן אין דער גרויסאַרטיקער געשיבטע -- == == == 
8טער קאַפּיט?: װאָט דערציילט וועגן דער נײַער און ליבהאַרציקער פּאַסירונג, 
װאָס האָט פּאַפירט מיט דעם גאַלעך און דעם שערער אין די בערג -- --- 
9טער קאַפּיטל: װאָס דערציילט וװעגן דעם קלוגן שפּיצל און וי אַזױ מען האָט 
דערמיט אַרױיסבאַקומען אונדזער פאַרליבטן ריטער פון די שווערע אינוּים, 
װאָס ער האָט אַף זיך גענומען -+ -- - א ר א א א אי 


0טער קאַפּיטל: װאָס דערציילט וועגן דעד כאָכמע פון דער שיינער דאָראָטעע, ‏ 


מיט נאָך אַנדערע זאַכן פון װווילנעשמאַק און מאַרװײַלונג =-- חײ- --- 
1טער קאַפּיט?: וועגן די באטאַמטע שמועסן, װאָס האָבן זיך פאַרפירט צווישן 


דאָן קיכאָט און סאַנטשא פּאַנצאַ, זײַן װאַפּנטרעגער, און אַנדערע מי- 


נים פּאַסירונגען חחדך חל 226 ר א א ארי א א א יי 
2טער קאַפּיט?: װוּ עס דערציילט זיך װאָס אין קרעטשמע האָט פּאַסירט מיט 
דאָן קינכאָטס גאַנצער כאַװווסע -=-- א אנ אמ א אי א א 2 
8טער קאַפּיט?: װוּ עס. ווערט דערציילט דער ראָמאן מיט אײַנגעגעסענעם 
גריבלער -- השק שי סח חחיך מחיך /מחיה דח חחקף התיה חחיח חחהה טיה דוה יט "ייה 
4טער קאַפּיטל: ווג עס קומט דער העמשעך פון דעם ראָמאַן מיט דעם איינ" 
גענעפענעם גרובלער =- חײט זחוה חחה חקי יי יי א יי יי יי יט 
ספטער קאַפּיטל: װוּ עס רעדט זיך וועגן דער ווילדער און מאַנסטערדיקער 
שלאַכט, װאָס דאָן קיכאָט האָט אָפּנעהאַלטן מיט עטלעכע לאָנלען רויטן 
װײַן, און עס ווערט פאַרענדיקט דער ראָמאַן מיט דעם אײַנגעגעסענעם 


גרובלער === חדאה היקזח היה יחה חחה היה הפשה היה זט שש חמ די 


6טער קאַפּיט?; ווג עס רעדט זיך וועגן אַנדערע אויסטערלישע פּאַסירונגען, 
װאָס האָבן אין קרעטשמע פּאַסירט קה חק היה השי ליד הש הקקיה קיש השק 275 
7טער קאַפּיטל: װוּ עס צים זיך װײַטער די געשיכטע מיט דער באַרימטער 
פּרינצעסן מיקאָמיקאָנאַ און אַנדערע כיינעוודיקע פּאַסירוננען --- -- 
8טער קאַפּיטל: זווּ עס ווערט דערציילט ווענן דער אויסטערלישער רעדע, װאָס 
דאָן קיכאָט האָט געהאַלטן איבער דעם נעווער און דער שריפט- 
סענטעניש אי א אט א א א א אי ירא א א א יי 


= 49 --- 


212 


219 


2308 


9טער קאַפּיט?: װוּ דער קריגסנעפאַנגענער דערציילט וועגן זײַן לעבן און װאָס 
מיט אים האָט פּאַסירט אי א אט א אי א אט אנ א א א יי 
40טער קאַפּיט?: ווו עס ווערט װײַטער דערציילט די געשיכטע פון דעם קריגס- 
געפאַנגענעם זט הטי טשש חסין תש הששיט מחששן (תחחי הש חחמיק חקי טשקה / השיקט ) שקעה יהת 
41טער קאַפּיטל: װוּ דער קריגסנעפאַנגענער דערציילט װײַטער װאָס מיט אים 
האָט פּאַסירט א א א אי א א א א א א ר 
2טער קאַפּיטל: װאָס דערציילט וועגן דעם װאָס נאָך עס האָט פּאַסירט אין דער 
קרעטשמע און וועגן נאָך אַ סאַך זאַכן װאָס ס'איז קעדײַ צו וויסן --- 
8טער קאַפּיט?: װווּ עס ווערט דערציילט די ליבהאַרציקע געשיכטע מיט דעם 
אייז?-טרײַבער און אַנדערע מעשונעדיקע פאַלן, װאָס זײַנען זיך אין 
קרעטשמע פאַרלאָפן א אי אט אי א אע אי א יא א א יי 
4טער קאַפּיטל: װוּ עס ווערן װײַטער דערציילט די אומדערהערטע פּאַסירונגען 
אין דער קרעטשמע א א אט א א ר אע א א א א א א 
9טער קאַפּיטל: װוּ עס ווערט אױיסגעפאָרשט דער סאָפעק ווענן מאמברינס 
העלם און דעם שטרויזאָט?, און אַנדערע פּאַסירוננען, װאָס זײַנען 
מיט אַן עמעס גֶעשַׁען --- -- --- סחט טיט ששש הידש החסט חשדט ייה שמח ישש 
46טער קאַפּיטל: ווענן דעם סאָף פון דעם גרויסן געראַנגל מיט די פּאַליציאַנטן 
און דער בייזער גװוורע פון אונדזער בראַוון ריטער דאָן קיכאָט -* -- 
7טער קאַפּיט?: ווענן דעם אויסטערלישן אויפן וי מען האָט פּאַרקישעפט דאָן 
קיכאָט פון לאַ מאַנטשא, און אַנדערע באַרימטע פּאַסירונגען "-- -- 
48טער קאַפּיט?: זווו דער קאַנאָניקער רעדט װײַטער מיקויעך דעם איניען רי- 
טער-ראָמאַנען און אַנדערע זאכן, וועדליק פאַר אַזאַ מויעך -- -- -- 
9טער קאַפּיט?: װוּ עס רעדט זיך מיקויעך דעם קלוגן געשפּרעך, װאָס סאַנטשאָ 
פּאַנצאַ האָט נעפירט מיט זײַן האַר דאָן קיכאָט חחחיך. היזי. זחק. ייט חקי דיי 
ססטער קאַפּיטל: ווענן די קלוגע וויקוכים, װאָס דאָן קיכאָט מיט דעם קאַנאָני- 
קער האָבן צװוישן זיך געפירט, מיט נאָך פּאַסירונגען = -- == חחך זי 
1מטער קאַפּיט?: וו: עס רעדט זיך וועגן דעם װאָס דער פּאַפטעך האָט דערציילט 
| פאַר די װאָס האָבן געפירט דאָן קיכאָטן --. הור אט אנ יי יי יה 
פסטער קאַפּיט?; ווענן דעם נעשלעג, װאָס דאָן קיכאָט האָט פאַרפירט מיט דעם 
פּאַסטעך און דעם אויסטערלישן געראַנגל מיט די פּייןדברידער, וואָס 
ער האָט פֿאַרענדיקט מיט שוייס אאטר אט אנ א יי א יי יט 
אינהאַלט פונעם ערשטן באַנדך -- = חשט הש הש יחה חחיה חק חשיה הח מהדה יי 
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